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TO THE MEMORY OF 
ROBERT LUBBOCK BENSLY 
SOMETIME LORD ALMONER’S PROFESSOR OF ARABIC 
IN THE UNIVERSITY OF CAMBRIDGE 
I DEDICATE THIS BOOK 


PREFACE. 


Scripturis sanctis ubi et uerborum ordo mysterium est. 
Hisron., Ep. lvii. 


THE present volume contains the text of the Evangelion da- 
Mepharreshe, or Old Syriac Version of the Four Gospels, with such 
variants as I have been able to collect and with literal translations of 
text and variants into English. In the second volume I have described 
the mss at length, discussed the grammatical style of the version, 
examined the relation of the Evangelion da-Mepharreshe to the Peshitta 
and to the Diatessaron of Tatian, and attempted to estimate its 
place and value in the textual criticism of the Gospels. In this Preface 


I only wish to say a few words in explanation of the plan and arrange- 


ment of the present volume and in defence of the method of translation 
which I have adopted. 

First of all I must express my lasting regret that the name of the 
late Professor Bensly should appear in the Dedication instead of on the 
Title-Page. Professor Bensly had been for many years contemplating a 
new issue of the ‘Curetonian Gospels,’ and on the discovery of the Sinai 
Ms it seemed as if the man most fitted for the work of preparing a 


critical edition of our greatly increased material was on the spot and. ܙ‎ 


ready to do it. But to the grief of all students of Oriental Literature 
he died immediately after his return from Sinai in 1898, and when the 
present Dean of Westminster entrusted me with the work which 
Professor Bensly had undertaken for Texts and Studies I found that 
I had to begin from the very beginning. Of Professor Bensly’s long 
projected edition of the ‘Curetonian’ nothing tangible remained after 
his death but his copy of Cureton’s edition containing an incomplete 
recollation of the ms. There were no notes, no specimens of a new 
translation, no sketches of Prolegomena. Bensly’s unrivalled familiarity 
with Syriac literature and the methods of Syriac translators would have 
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given his edition, had he lived to complete but a portion of it, a unique 
value. But so far as we can discover, this store of learning perished 
with him. It was therefore impossible to place his name on the title- 
page of this book ; but in dedicating it to his memory I wish to express 
the hope that my work may have attained some measure of the 
thoroughness and accuracy which Biblical and Oriental scholars have so 
justly associated with his name. ’ 
The reason that this book of mine does not after all appear among 
the Cambridge Texts and Studies is its size. Such books as Dr 
Abbott's edition of Codex Usserianus or Mr Horner’s edition of the 
Bohairic Coptic, in which the Four Gospels are distributed into two 
volumes, are practically inconvenient for purposes of reference. It was 
important to place the English translation opposite the Syriac text, 
and to do this in the size of Texts and Studies would have resulted in 
a book of nearly a thousand pages, even if the Introduction was reserved, 
as here, for a second volume. The plan of incorporating this edition of 
Evangelion da-Mepharreshe into the Cambridge Series was therefore 
reluctantly abandoned, and I have to thank the generous enterprise of 
the Syndics of the University Press for undertaking it as a separate 
work. 
It was clear from the first that no attempt should be made to re- 
construct an ideal text. The need of Syriac and Biblical students is to 
have the evidence set before them in such a way that one may see at 
a glance what authorities are extant for any given; passage and what 
reading our several authorities preserve. To print our two mss S and 
C in full would swell the bulk of the volume, already large, to un- 
manageable dimensions; moreover such a course would obscure the 
fundamental agreement of the two mss, which is as important a 
feature as their perpetual divergence. One of the two therefore had 
to be printed in full, with the other exhibited in the form of various 
readings, and the question arose which was to be promoted to the place 
of honour. : 
_ In many ways it would have been more interesting to have printed 

S in full, with the variants of C in the notes, but I was advised by 
Dr Armitage Robinson and by the ever-regretted Professor Robertson 
Smith to adopt the opposite course. I feel sure they were right even 
now; nine years ago, when the decision had to be made, the case was 
still clearer. In the first place there. is no other readily available 
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means of getting at the continuous text of C. Cureton’s edition has 
been long out of print, and it does not contain the Berlin leaves: 
I hope the text of Cis printed in this volume with sufficient accuracy 
to be and to remain the definite edition of the ‘Curetonian’ ms. But 
S was printed in full in 1894 (the “Syndics’ Edition”), and a glance 
at that book will shew that it is not very well suited to be the basis 
of an apparatus of variants. Since that date, it is true, our knowledge 
of the text of S has been greatly increased by the publication of Mrs 
Lewis's Some Pages (1896). The additional readings there supplied, 
together with the corrections published for the first time in this volume’, 
leave but a comparatively small harvest for the future decipherer of 
the Palimpsest to gather. But when I started on my work these 
subsidiary sources of information did not exist. 

When C fails us, as in the whole of S. Mark, S is placed in the text. 
In any case it will be understood that the readings printed in the 
notes are of the same importance as those printed in the text. I have 
only aimed at collecting together the materials, not at a reconstruction 
of the original form of the Version. At the same time I ought to state 
at once my conviction, which I believe to be that of every other Syriac 
scholar, that S is on the whole a better representative of the Hvangelion 
da-Mepharreshe than C, although there are not a few instances where 
S fails to maintain its habitual superiority. 

A few words must now be said about the translation. I venture 
to think that I need hardly apologise that the translation is in English. 
A reconstruction of the Greek text underlying the ‘Old Syriac’ would 
be most unsatisfactory, as can be seen from Baethgen’s attempt in 
Evangelienfragmente. It is unsatisfactory, because it seeks to establish 
what from the nature of things cannot be ascertained, vz. the continuous 
Greek text underlying the Syriac. Syriac is a language of very 
different genius to Greek, and the translator of the Evangelion da- 
Mepharreshe was far more careful to reproduce the sense of the 
original than to express Greek idioms in a foreign tongue. This makes 
his work more natural and animated, while it does not seriously interfere 
with its value as a critical witness in matters of importance. But in 
many minor points the evidence of the Syriac is really ambiguous, and 


1 These corrections are incorporated into the text of S as here given and are also 
collected together in Appendix 111 : they are about 300 in number. 
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in such cases to give a re-translation into Greek introduces an appear- 
ance of definiteness, where no such definiteness is justified. 

Similar arguments may-be urged against a Latin rendering of the 
Syriac. A most important branch of the critical study of the Syriac 
is a comparison of its readings with the Latin Versions; for this 
purpose, the adoption of a particular Latin style or vocabulary in trans- 
lation would inevitably make the agreement of the Syriac and the 
Vulgate, or the Syriac and some branch of the ‘Old Latin,’ 501 
(or less) than the ascertainable facts actually warrant. 

I therefore decided. upon an English translation, and here again a 
choice of alternatives had to be made. The first and most obvious 
course was to take either the Authorized Version of 1611 or the 
Revised Version of 1881 as a basis, and make only such changes as ` 
faithfulness demanded. The chief objection to this method is the 
same that has been urged against a Greek or Latin rendering, that it 
gives an appearance of agreement in detail when perhaps no agreement 
exists: moreover the inevitable occasional disagreement between a 
faithful translation executed on these principles and the English Bible 
in either form would produce a patchwork, open to more objection than 
the course I have actually followed. Another method woulu have been 
to try and copy the freedom of the Evangelion da-Mepharreshe itself, 
to give an English rendering as idiomatic and nervous as the Syriac. 
The first and most decisive reason for not attempting this lies in the 
certainty of failure. The combination of scholarship and literary gift 
which would be required could scarcely be united in a single individual. 
But even if it were well done, we may fairly ask what use would such 
a translation serve? For purposes of edification indeed it might be 
valuable. It might shew to the English reader how well the Evangelion 
da-Mepharreshe had caught the fresh and unaffected spirit of the 
Gospel story. But people do not read the translation of a Syriac 
Version for purposes of edification. They require a translation as an 
aid in reading the Syriac text, or in comparing the text attested by 
the Syriac with other critical authorities. 

A knowledge of the letter rather than of the spirit is what is 
required by the readers of an ancient Biblical translation, and it is this 
that I have attempted to supply. I have tried to be as pedantically 
literal as possible, to render the same Syriac word by the same English 
word, and to make a distinction in the English where a distinction is 
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made in the Syriac, whatever the underlying Greek may. have been. 
The distinctions made in the Greek are not always represented in the 
Syriac, although on the other hand the Syriac sometimes makes a 
distinction where there is none in the Greek. For example, dyopa and 
ܘ ܐܧ ܘ )ܐ‎ are represented indifferently in Syriac by shdqd, i.e. ‘street’ 
or ‘bazaar,’ consequently we cannot tell whether the Syriac supports 
@yopais or mdaretats in Mk vi 56. On the other hand S in Matt vi 2, 
and both S and C in Lk xiv 21, are careful to render pvyn by the 
special term sh’gdqd, ie. ‘lane.’ Again, the Syriac shanneq corre- 
sponds exactly to Bacavifew ‘to torment,’ and accordingly we find 
pn pe Bacavions in Matt viii 29 and Lk viii 28 appropriately rendered 
by 4ܐ‎ @shann‘qan, as in the Peshitta. But in Mk v 7, a passage 
absolutely parallel to the others, S has ld Oeshtannaé bi, a rendering 
which gives the same sense, but uses another verb. There is no trace 
of any various reading in the Greek, but the variation in the Syriac is 
interesting from the light it throws upon the methods of the translator : 
I have therefore tried to mark the difference in the English rendering 
of Mk v 7 by using ‘ torture me not,’ instead of ‘torment me not’ as in 
the parallels. 7 

The examples quoted above are of importance only as they help us 
to gauge the standard of accuracy aimed at by the Syriac Version, but 
occasionally distinctions’are introduced or obliterated which have some 
exegetical significance. In such cases it becomes especially necessary to 
reproduce the peculiarities of the Syriac in our English rendering. 
Thus the somewhat rare word e@‘azzaz ‘to be excited,’ properly used 
of water stirred up by a storm, and then by a metaphor applied to 
personal feeling, occurs three times, and in each case it corresponds to a 
different Greek word. In Lk xxii 59 it is used of the indignation of 
8. Peter’s interlocutor (Sucyxvpifero), in Mk viii 12 it is used of our 
Lord’s indignation at the crass materialism of the Pharisees (ava- 
orevagas); while in Joh xi 33, 38 it is used of His emotion at the grave 
of Lazarus (éveBpyjoaro, éuBpiywpevos). It seems therefore that the 
translator understood this emotion as indignation against the murmurs 
of the Jews rather than as expressing some inner conflict, but in any 
case it is clear that the Syriac word should be translated in all three 
passages by the same expression in English. 

Again, the Holy Spirit, in the Evangelion da-Mepharreshe as 
in the Peshitta, is commonly called Réhd 8 Quéshd, lit. “Spirit of 
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Holiness.” But in Mk xiii 11, Lk ii 25, 26, xi 18 (C), Joh xx 22, we find 
Rahd Qaddishtd. We are scarcely justified in assuming that the two 
expressions were regarded as equivalent in Syriac because they equally . 
represent [rd] mvevya [ro] ayvov in Greék. But when we look at the 
context in which 70074 qaddishtd occurs, especially Lk ii 26 which 
speaks of “that 70046 gaddishtd,” it is evident that it is definitely 
not used in the sense of a Divine Hypostasis. I have retained “the 
Holy Spirit” as on the whole the best equivalent for 77044 S’Quéshda ; 
but this would be misleading for 77004 qaddishtd, which I have 
uniformly rendered ‘a holy Spirit.’ I did not adopt “the Spirit of 
Holiness” for Rahd 8’ Quéshd, because I venture to think that also 
would have conveyed a wrong idea. QuSshd is much nearer sanctum 
than sanctitas: in Matt iv 5 M’dinab Qudshd does not mean what 
‘City of Holiness” would mean in English, but simply and solely 7 ayia 
moXus, as in the Greek. 

To sum up, my aim in the translation has been to give the reader 
who knows little or no Syriac such help as will enable him, by the 
exercise of reasonable care and intelligence, to understand the meaning 
of the Syriac on the opposite page, and also to compare the renderings 
of this Version in any given passage with its renderings elsewhere. 
To use the translation of a text for critical purposes instead of the 
original is always somewhat unsafe, but I have endeavoured to diminish 
the risk as much as possible. In this matter I cannot hope to please: 
I shall be content if my rendering is found to be serviceable. 

It only remains to express my very warm thanks for the kind help 
which has been extended to me from various quarters during the 
_ preparation of this work. Mr T. R. Glover, of S. John’s College, gave 
me a line-for-line transcript of the three Berlin leaves of Codex C, which 
cleared up several doubtful points not ascertainable from Wright's 
printed text. Mrs Lewis was good enough during her last visit in 
1909 to examine the Sinai Palimpsest for me in several passages where 
the photograph was illegible. The two illustrations of the Ms (see 
vol. ii, pp. 28, 257) are made from her photographs, for one of which 
she kindly lent the original film. It cannot be out of place here to 
repeat what I have said on p. 18, that itis by her enterprise and 
liberality in presenting complete sets of her photographs to the 
Cambridge University Library that we are able satisfactorily to control 
the original transcripts of the decipherers of the Palimpsest. To 
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Mrs Pattrick, of Cambridge, I am indebted for the excellent likeness 
of her father, Dr Cureton. Dr G. Mercati, of the Vatican Library, 
has more than once kindly verified references to the reading of Mss 
in the Vatican, and to the ever-ready kindness of Prof. Ignazio Guidi 
I owe an accurate transcript of the Genealogy in the Borgian ms of 
the Arabic Diatessaron (Ciasca’s Cod. B). The chapter on the linguistic 
characteristics of the Old Syriac version (vol. ii, chap. ii) was read 
throughout by my friend Professor R. H. Kennett, who thereby did the 
book a service which is but inadequately represented by the Notes 
actually signed with his initials. Finally, I should be indeed ungrateful 
if I did not shew my appreciation of the intelligence and skill of the 
Compositors and Readers of the Cambridge University Press. Only 
those who have practical experience of the difficulties of setting up 
Notes, partly written in English which runs one way, and partly in 
Syriac which runs the other, can have any idea of the difficulties which 
had to be surmounted both in composition and in correction. 


F. ©. BURKITT. 
CAMBRIDGE, 8 
December, 1904. 























« ܡ ܬ‎ : =. 
ig ed 36 ates peak) tay o ܣܒ `< ܝܘ‎ 


`? ( ܬ‎ i at, adi gnitty) a ܗ‎ ool ܠ‎ ao : 
hy 7: 4 ܼܘ ܬ 58:85:80 ܗ ܝܚܘ‎ : «be, 
pe . ܬܐܡ‎ 8, ie! tems) mimo f° ܬܘ‎ 609 | wh 
WS : Cine es | 
PD-68, 23, 7 ia ‘ 0 SUULAO 0 0 “Ko Mag 
ܨ‎ 43 . sii s ܐ ̈ܒ‎ iy end : ~~. 
ܕ ܐܕܢ ܡܠܐ ܝ ܢܣ‎ a ܟ‎ 
4 [. ܘܪ܆܀ .6 ܨ[ ܐ‎ Ph fora iy ܐܝܪܐ‎ (Age ܝ ܠܡ ܥܪ‎ ba ܗ‎ 
hy Bo. Se ܡܪܦܰܨܬܐ܆ «@ ܐܕ ܗܗܣܘܘܬܬܐ ܦܪ ܪܲܟ ܡ‎ 


PF , FAY ܕܘܐܬܘܘܡܬܐ.‎ Banke ܡ ܥ ܬܟ ܬܐܪ ܒܘܬܬܘ ܡܗܢܐ‎ a 
ܝ ܝܝ ܩܡ‎ xiv-4 6 . fd ܨܝ ܫܢ 15 ܕ :ܫ ܐ‎ 
2 ܥ ܪܣ ܡܝܣܬ‎ b nt) ܣ ܛܠܣ‎ et ene. ܦܣ ܦܡܕ @5'܀‎ + 

ܐ hem Sen‏ ܥܬܐ ܠܝ ܐ 8 ` +> 


= | 










3 ܢܢ ܛ ܬܛ‎ low ܀ ܡܘܽܩܢ‎ 184 Wwe. ܣܘܬ ;ܪ‎ ene ܗܝܢ‎ eae aan 
ܡ ܐ : ܝ‎ 1 x ܨ ܡܐ ܝ‎ : 
39 ܝ‎ BSE Mal at 1 ܬܒ‎ SS ܡܢ ܗ‎ 


ܠ ܬ 0 9 ܝܝ 3 : 
: ܠ @ ܕ + pw Bue?"‏ 7 
: ܥܘ or sige‏ ܡ ܝ ia p 9 anti ik"‏ 
;‫ 0 ܐܟ 0 ܨ en‏ 5 | .0 
ܒ ܬܘܡ ܨ ܗ ܡ 2 ܚܝ ® : 


ܝ ܬܪܒܘ = 







. ܓ ܨ - ܢ‎ 
ܣ ܪܨܘ ܝ ܘܦ‎ gy tig ES NS PRED ARS SANS ae 
ede ee ee a ee ten, ws tN ܚܝ‎ Stars aa St ta eset AMY PN aap eRe gf i at 


ERRATA AND CORRIGENDA. . 


̈ ܕܓܪܝܕ ܘܡܦܚܡܗ‎ <ul ܗܘ ܪܗ̇ܛ.‎ om\ ܦܪܘܫܐ‎ 
ܠܐܝܢܐ. ܕܠܐ ܓܪܝܕܐ ܒܗ ܐܬܘܬܐ.‎ bmi ܗܕܝܘܛܐ ܗܘ‎ 
The careful scholar loves to look 
Where faults are marked and variants collected; 
Only a fool prefers a book 
Where not one single letter is corrected. 
Isaao-OF ANTIOCH XXVII 1852 ܬ‎ 
(Bickell’s Edition, vol. ii, p. 348). 


8. MarrHew. 
P. 9 Matt ii 18 Notes add ° will not] would not S 
p. 11 ;, 11°28 tat. for spoken read ܟ‎ said 
10:0 fy their sins’ ; his sins 
els ee, 0 publicans is toll-gatherers 
p. 18 ,, ii 18 tat. € Notes for to John ` 0 unto John 
p. 26 ,, ¥ 42 Notes ` add ܬܦܠܝܗܝ [ܬܦܒܠܝܘܗܝ‎ &§ 
p. 27 , ܝ‎ ¥ 47 tat. after — pagans add also 
pp. 38, 39 (margin) for (S) read [S] 
p. 89 ,, vil 8 tat. = his leprosy 0 the leprosy 
» vii 4 Notes add Beware lest] ¢f Matt xvii 9 
p41 ,, viii 21 tt. for the disciples 64 his disciples 
Diao), ‘Wil 24 1, 3 broken in ݀ܧ‎ covered by 
Di ape fe 1X91; Pe came ܚ‎ went 
2 ix 18 ” ” ruler ” chief 
Dias ® 0 5 0 the woman 0 that woman 
fy UR 28' 5s > _ the ruler 0 that chief 
a 5 2310 9 7 that was making > ܝ‎ that they were making 
pasty, ax 86 ܢ 0 ܠܗܘܢ ; ܙ‎ : 
{. 68 , ,ܝ‎ ± 97 Notes add light] daylight 4 
ok 28 tert. Jor but (1°) read and 
pr 552.54). Ste 8 7 clothed 4 ° ܘܐܟܘ‎ 
Di 37 ܇ 108 ® /܇‎ 9 unto 23 to 
{{ 587 ¡; ܡ‎ 


23 Notes 0 hath been ne hast been 





Errata and Corrigenda. 


plur. in C; sing. in S 
speak read say 
speak] say S 2 say] speak S 


guilty] see Notes, vol. ii, p. 268 
him which S read to him which § 
homo] ܘܝܗܒ‎ ® add : ¢¢ A301, where 
ܘܝܗܒܬ‎ is taken as a participle 
(of Mt xviii 9) 
some sixty read = and some sixty 


even and in Notes delete even] om. S 
in no wise read never 
the disciples 0 his disciples 
but ¥ ° and yet 


A reference to syr.vg'* shews that a 
more probable restoration of S would be 
hse MS ܘܝܐܫܬܓܫܬ ܡܢ‎ ie. ‘and 
it (sc. the boat) was agitated by the waves 
of the lake’ - 3 

8810 read had said 
ܕܕ‎ its lips....its heart. 


and Sidon » ܟ ܝ‎ and of Sidon 
that hour ܨ‎ this 11011? = 
those seven 5 these seven 
went away 11: came away 
these same those same 
pr. ܡܣ ܝ‎ + so also S 
ܒܣ‎ ° , , . S (see p. 544) 
his. oma ,, ܠܡܐܚܕ݀ ܫܪܝܪܬܐ‎ 
and they said ` 0 and said - 3 
for myrrh ” gall 
dipped + moistened 
8. Marx. 
~ausaw : umoow 
49 ܙܙܘܢܝܗܝ [ܚܙܘܘ̈ܗܝ‎ Sens ups) 
one read we 
ܚܝ̈ܠܘܬܐ 7 ܚܝ̈ܠܘܬܗ‎ » 
ܪܫܗ 0 ܪܺܫܳܐ‎ 
Taman + ܕܪܦܘ‎ 


their lips....their heart 


p. 65 Matt. xii 33 Notes read 
» xii 86 tat. Jor 
» xii 36 Notes 6 
63810 1 add 
ereminwds ܕ‎ Sor 
p68 sex 8, after 
pp.68,69,, xii 19 ,, delete 
p. 69 ,, xill 8 #at. Jor 
TR He Par delete 
D, tie Si bo; Sor 
1 4 em 0 
¦: Eee < «eer ee 335 


pp. 82, 83 Matt xiv 24 Notes 


p. 85 Matt xv 7 tat. Jor 
3 ܡ‎ . 

p 87 , xv2i ,, ” 
p. 89 ,, xv 28 Notes ܲܡ‎ 
p91 , xv36 ܟ‎ is 
; 9:37939 60 0 

p- 95 ” xvi 20 ” ” 
p. 156 ,, xxvi 24 Notes ,, 


pp. 160, 161 Matt xxvi 50 ,, 
p. 160 Matt xxvi 60 


ܕ 2 


p. 162 ,, 391 ܗ‎ 
» xxvii 34 tat. ® Notes 

p. 169 ,, xxvii 48 ¢2t. for 

p. 190 Mk vi 49 £ Jor 


» vi 49 Notes add 
p. 207 ,, ix 50 tat. Jor 
p. 226 ,, xiii 25,, r 
eee i ee Oe + 


» xl 28 ,, 0 


Errata and Corrigenda. | xvii 


S. Luxe. 


p. 249 Lk i 50 Notes add unto the age...fear him] or, unto ages and for 
generations to them that fear him 

WRAL] ;: 0.30 ܝ‎ Jor Cf A270 read Cf A270 

p. 297 ,, viii 49 tat. ܢ‎ house 0 household 

viii 49 Notes after they came S add household] house 8 

. 802 , ix 18 ,, immediately under Ao for ܦܕ‎ read 350 

5804 (± 24 eo after [ܒܦܠܝܘܡ‎ om. ¢ add : see Notes, vol. ii 


p 
Pp 
p. 310 ܝ ܝ‎ x 0 ,, omit "€ 2°” and add ܐܢ ܕܠܐ [ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܐܐ‎ (sic): see p. 550 
{8:1311 ¢ ± 86 ¥ after If § add but] om. S (sic) 
{6 8181 xi. 83 ܕܝ‎ for hase ܦܨ‎ ® read whos ܚܢ‎ § (sic) 
Puscwees xueIs” ܕܕ‎ ‘leeds should 5 should S 
Miso ;; S1) 80 ty) 5 senseless A a senseless .4 + 
; ®1 51 03 0 S 2 A 
De sets ¥ 15. 5; 0 that all your ܝ‎ such that your 
;: 115 2 0 conquer . 5 conquer you 
p. 415 ,, xxiv 12 ¢ 3: went away , went unto his house 


p. 419 ,, xxiv 43, 44" tzt. read “And while he took and was eating before their‏ ܣܨ 
eyes, and took up that which was over and gave‏ 7 


(see vol. ii, p. 305) to them, “he saith to them: , 
S. Jonny. 
p. 470 Joh vii 45 Notes for ܦܗܢܐ‎ read ܦܢܫܐ‎ 

;; §91:4845 ® ܪܝܫܐ‎ ;§ aaNet ܪܺܝܫܳܐ‎ 8 (sic) 

ne yal athe 5, ” aun S“ ” ܒܕܝܐ‎ Svid 

” vii 51 ” ” Sas SY ” ܕܫܡ‎ S (sic) 

_~#p. 47i i, vi 45. ܙ‎ 0 priests 3 multitudes 
» vi 49 ,, ܝ ,ܝ‎ the mob] S illegible ,, the mob] praters 4 


: but see Notes, vol. ii, and Mk iv 11 
p. 520 ,, xviii 6 ܪܗܘܢ ܐܐܐ : ܠܒܣܛܪܗܘܢ 2 ܬ‎ 
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TABLE OF ABBREVIATIONS USED IN THE TEXT AND NOTES. 


Syriac MSS and Writings. 


A=Aphraates’ Homilies, cited by the pages of Wright's edition. 
A*=Wright’s Codex A (=B.M. Add. 14619, saec. vi). 
Arb= ܡ ܝܕ‎  (=BM. Add. 17182, foll, \—99, A.D. 474). 
A’= ܕܕܐ ܓ‎ » , ® (=BM. Add. 17182, foll. 100—175, A.D. 512). 

C=Cureton’s ms of the Evangeliin da-Mépharréshé. 

C*=the original reading of C, where there has been some alteration. 
C'=the corrected reading, if made by the original scribe. 
Cerr—a, corrected reading made by & later hand. 

E=Ephraim’s Commentary on the Diatessaron, cited by the pages of Dr Moesinger’s Latin 
translation of the extant Armenian text. The Gospel quotations are regularly taken from 
Dr Armitage Robinson’s English translation of the Armenian in Hamlyn Hill’s Zarliest Lie 
of Christ, pp. 334—377, but where it seemed advisable the renderings have been recompared 
with the Armenian. 

S=the Sinai Palimpsest of the Evangelién da-Mépharréshé. 

S*=the reading of S as hitherto published, where some error may be suspected. 
S4=the apparent reading of S, where the photograph is not clear. 

s™=the reading of S, where some correction appears to have been made. 

S (sic)=the reading of Sas definitely ascertained from the photograph. 

30 also S=a reading ascertained from the photograph, where S agrees with the text of C. 

Syr.vg=the Peshitta. 3 

GyrPalest any text of the Palestinian Bible or Lectionary. 

Syr.vt is occasionally used for the text of the Ev. da-Mepharreshe, especially where S and 
C are agreed. ܡ‎ . 

Diat® =Ciasca’s Arabic Diatessaron, cited by the chapter and verse numeration given in 
Hamlyn Hill’s Earliest Life of Christ. The two extant Mss‘are called A and B, as in Ciasca. 

asp=Cureton’s Ancient Syriac Documents. 

Addai =Phillips’s Doctrine of Addai. 

Cyrill = Bickell’s Cyrillona (ZDMG XXvii 566—598). 

Ephr=8. Ephraim, cited by various editions. Ephr. ¥ 166 means p. 166 of the 2nd vol. 


of the Roman Edition, the three Syriac volumes being reckoned as the 4th, 5th and 6th of the ` 


whole six volumes : this is also Mr F. H. Woods's notation. The Carmina Nisibena are quoted 
as NVis., otherwise the editor’s name is given. 

Ephr*™ = Ephraim’s Commentary on the Pauline Epp., cited by the pages of the Mechitarists’ 
Latin translation. 

Eus. HE=the Syriac translation of Eusebius’ Ecclesiastical History. 

Eus. Theoph'™ = Eusebius on the Theophania. 

Jul=the Romance of Julian (the Apostate), as edited by Hoffmann. 1 

Thos=the Acts of Judas Thomas in the original Syriac, cited by the Syriac pages of Wright’s 
edition (Apoeryphal Acts of the Apostles, 1871). Wright’s ms is occasionally quoted as cod. a, 
and the Cambridge transcript (C.U.L. Add. 2822) as cod. c. The ancient palimpsest fragments 
at Sinai are quoted wherever extant. 

Harris=Dr Rendel Harris's Fragments of the Commentary of Ephrem Syrus on the 
Diatessaron (Cambridge, 1895), containing extracts from the unpublished Commentary of 


{sho‘dad the Nestorian. 


ny‏ ܦܦܪ 


Table of Abbreviations. xix 


Other Authorities. 


Greek :—N=Tischendorf’s Codex Sinaiticus, saec. iv. 
B=Codex Vaticanus, saec. iv. 
D= ܕܕ‎  Bezae, saec. Vv. 
L= ,, Regius, saec. viii. 
s=the so-called Textus Receptus. 
Latin :—c=Codex Colbertinus, saec. xi. 
ܕܕ‎  Palatinus, saec. v. 
k= ,,  Bobiensis, saec. iv. 
vg=the Latin Vulgate. 
Juld=Victor of Capua’s Diatessaron, .ܦ‎ 546. 
Arm (or, arm.vg)=the Armenian version of the N. T. 
Aeth ' =the Ethiopic version of the N. T. 
Boh > =the Bohairic Coptic version of the ¥. T. 
Arab%™=the Arabic version of the Pauline Epp. at Sinai, published by Mrs Gibson 
(Studia Sinaitica 11). 


= 


General Abbreviations.‏ _ ܥ 


§ (in the text and ey invent begins the text of such and such an ܝܣ‎ 


¶ .sshere ends that text. 

§ (in the ܨ‎ =, or C here begins a paragraph. : 

iat 7 indicate words supplied wholly by conjecture. 

‘2 indicate illegible words or letters supplied by conjecture, in 


accordance with the demands of space, 


+ indicates a suspected corruption. 

S (in the margin) ` indicates that Codex S is extant for this page. 

(8) indicates that it is extant at the beginning but not at the end. 
]:$[ ¦ indicates that it is extant at the end but not at the beginning, 


the actual place of the change being indicated by § or 1. 
Ztalics are used, as in the English Bible, to indicate words supplied to eke out the sense in 
English, but not needed in the Syriac. 


NB. Where “ See Introd. vol. ii” occurs in the ¥ otes, look out the Note on the passage at 
the end of vol. ii to find the Cross-reference. 


` 





EVANGELION DA-MEPHARRESHE 


: 1 
use‏ ܀ ܐܘܢܓ̇ܠܝܘܢ. ܕܡܦܪܫܐ,., ܡܬܿܝ. mp:‏ ܕ ee‏ 


ܟܬܒܐ ܕܬܘܠܕܬܗ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. MID WAIT MID‏ ܕܐܒܪܗܡ. 
'"ܐܒܪܗܡ ܐܘܠܕ ܠܐܝܣܚܩ܆ nto!‏ ܐܘܠܕ ܠܝܥܩ ܘܒ ܝܥܩܘܒ 914464 
ܐܘܠܕ ܠܝܗܘܕܐ ܘܠܐ̈ܚܘܗܝ. 'ܝܗܘܕܐ ܐܘܠܕ ܠܦܪܨ ܘܠܙܪܚ ܡܢ ܬܡܪ. 
ܐܦܪܨ ܐܘܠܕ ܠܚܨܪܘܢ̇ ܚܨܪܘܢ ܐܘܠܕ ܠܐܪܡ. ܐܪܡ ܐܘܠܕ 14465 
- ܠܥܡܝܢܕܒ. ܥܡܝܢܕܒ ܐܘܠܕ ܠܢܚܫܘܢ ܢܚܫܘܢ ܐܘܠܕ ܠܫܠܐ. ܢ 
"ܫܠܐ ܐܘܠܕ “yok‏ ܡܢ ܪܚܒ. 'ܒܥܙ ܐܘܠܕ ܠܥܘܒܪ ܡܢ ae osc‏ 
ee‏ 39 ܐܶܫܝ ܐܠܪ Taal‏ ܠܟܐ sean‏ ܐܠܝ TA‏ 
ܠܫܠܝܡܘ ܢ ܡܢ ܐܢܬܬܗ ܕܐܘܪܝܐ. ܫܠܝܡܘܢ ܐܘܠܕ et‏ 
ܪܚܒܥܡ slaw‏ ܠܐܒܝܐ. muse”‏ ܐܘܠܕ ܠܐܣܐ. ܐܣܐ ܐܘܠܕ col2‏ 
ܠܝܗܘܫܦܛ.̇ ܝܗܘܫܦܛ ܐܘܠܕ ܠܝܗܘܪܡ. ܝܗܘܪܡ ܐܘܠܕ ܠܐܚܙܝܐ. ` 
ܐܚܙܝܐ ܐܘܠܕ «xa‏ ܝܘܐܫ slaw‏ ܠܐܡܘܨܝܐ. ܐܡܘܨܝܐ 
ܐܘܠܕ ܠܥܘܙܝܐ. 'ܥܘܙܝܐ ܐܘܠܕ݀ ܠܝܘܬܡ. ܝܘܬܡ ܐܘܠܕ ܠܐܚܙ. 

Ag ܠܡܢܫܐ. ܡܢܫܐ‎ lor rants” ܠܚܙܩܝܐ.‎ slaw pow 
ܠܝܘܟܢܝܐ‎ alan ܠܐܡܘܢ. ܐܡܘܢ ܐܘܠܕ ܠܝܘܫܝܐ. "ܝܘܫܝܐ‎ 
ܓܠܘܬܐ ܕܝܢ ܕܒܒܠ.‎ tho ܘܠܐܚ̈ܘܗܝ ܒܓܠܘܬܐ. ܕܒܒܠ. "ܡܢ‎ 
4472 , ܠܫܐܠܬܐܝܠ. ' ܫܐܠܬܐܝܠ ܐܘܠܕ ܠܙܘܪܲܒܒܠ‎ slaw ܝܝܘܟܢܥܝܐ‎ 
75 ܠܐܠܝܩܝܡ. ܐܠܝܩܝܡ‎ slaw fase #ܙܘܪܒܒܠ ܐܘܠܕ ܠܐܒܝܘܪ.‎ 
folrr ܠܥܙܘܪ. “ܥܙܘܪ ܐܘܠܕ ܠܨܕܘܩ. ܨܕܘܩ °ܐܘܠܕ ܠܐܟܢܝܢ.‎ alae 
ܐܟܝܢ ܐܘܠܕ ܠܐܠܝܘܪ. #*ܐܠܝܘܪ ܐܘܠܕ ܠܐܠܝܥܙܪ. ܐܠܝܥܙܪ ܐܘܠܕ‎ 





Trrtz. The brackets correspond to holes in C; no title is legible in 0 ; 


1 <halaha § 2 ܐܝܣܚܩ‎ [ CS; pr. ܘ‎ A (and so throughout ov. 2—16) 
[ܘܠܐܚܰܘܗܝ‎ so also 8 5 ܠܥܒܖ. . . . ܥܘܒܪ ;)*4(( [ܠܥܘܒܪ. . . . ܥܘܒܪ‎ 9, 
ܠܥܘܒܝܕ. ܘܥܘܒܝܕ‎ A’ ܠܫܠܡܘܢ.... ܫܠܡܘܢ 7 ,0 4 ܪܥܘܬ‎ g 


;04 [ܠܐܢܙܝܐ&.. ܠܥܘܙܝܐ § ܠܝܘܪܡ pla‏ (")$ ܠܝܘܫܦܛ Yara‏ 8 
Sin § Awhile. 4°‏ .12 4 ܝܘܝܦܝܢ [ܝܘܦܢܝܐ 11 (om. rel.)‏ §/ ܠܥܘܙܝܐ 
SA‏ ܐܠܝܘܕ 16 ,14 A‏ ܐܒܝܢ . 4 ܙܕܘܩ 14 4 ܐܒܝܘܕ 13 








cS 


51.4464 


§4465 
14 


14466 


14 


“Abia begat Asa. Asa begat Jehoshaphat. 1 Jehoshaphat begat ` 


$4472 


EVANGEL OF THE SEPARATED [BOOKS.] MATTHEW. 


The book of the genealogy of Jesus the Messiah, the son of David 
the son of Abraham. Abraham begat Isaac. ‘Isaac begat Jacob.1 
Jacob begat Judah and his brethren. Fi 804 begat Perez and Zerah 
of Tamar. Perez begat Hezron. Hezron begat Aram. Aram begat 
Amminadab. Amminadab begat Nahshon.J Nahshon begat Shala. 
’Shala begat Boaz‘ of Rahab. ‘Boaz begat Ober of Ruth. Ober 
begat Jesse. Jesse begat David‘ the king. David begat Solomon of 
the wife of Uria. Solomon begat Rehoboam. Rehoboam begat Abia. 


Jehoram. Jehoram begat Ahazia. Ahazia begat Joash. Joash begat 
Amozia. Amozia begat Uzia. Uzia begat Jotham. Jotham begat 
Ahaz. Ahaz begat Hezekia. Hezekia begat Manasse. Manasse begat 
Amon. Amon begat Josia. Josia begat Jechonia and his brethren 
in the captivity of Babylon. + Now after the captivity of Babylon, 
Jechonia begat Shealtiel. 'Shealtiel begat Zorobabel. Zorobabel 
begat Abior. Abior begat Eliacim. Eliacim begat Azor. Azor 
begat Sadoc. Sadoc begat Rete Achin begat Elior. Elior begat 
a ee ee OP RE 


Trruz. The brackets in the Syriac correspond to holes in C; no title 


is legible in S 2—16° Actual quotations in Aphraates are indicated in < 


the margin, but all the male proper names of the genealogy occur in order 
A463—472 2 Isaac 2°] CS; and Isaac A (so throughout, rendering 
82) 5 Obed A’; the diacritic point-is not clear in S 8 Joshaphat 
(bis) § 7 Joram (bis)S'  Jehoram....... Uzia] CA; Jehoram begat 
Uzia S 11 Joiachin A (? from O.T.) 18 Abiud A 14 Zadoc 4 
Abin .A* 14,15 Eliud § 4 


en 


ܨܢ 


ܗ 


190 


ܝ 


I 


12 


ܕܡܬܝ 4 


ܠܡܬܢ̇ ܡܬܢ ܐܘܠܕ ܠܝܥܩܘܒ܆. sans.”‏ ܐܘܠܕ ܠܝܘܣܦ. ܗܘ CS‏ 
ܕܡܟܝܪܐ ܗܘܬ ܠܗ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ. ܗܝ ܕܝܠܕܬ ܠܝܫܘܥ : 
Tas ae0‏ 14 
"ܟܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܫܖ̈ܒܬܐ ܡܢ ܐܒܪܗܡ ܘܥܕܡܐ ܠܕܘܝܕ. pac‏ 
ܫܖ̈ܒܬܐ ܐܪ̈ܒܥܣܪܐ. ܘܡܢ ܕܘܝܕ ܘܥܕܡܐ ܠܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ. 
ܫܖ̈ܒܬܐ ܐܪ̈ܒܥܣܪܐ. ܘܡܢ ܓܠܘܬܐ. ܕܒܒܠ ܥܕܡܐ ܠܡܫܝܚܐ܆ 
ܪ ܐܖ̈ܒܥܣܪܐ . ܘ 

"ܝܠܕܗ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ ܗܟܢܿܐ .ܡ ܡܟܝܪܐ ܗܘܬ ܡܪܺܝܡ ܨ 
ܐܡܗ ܠܝܘܣܦ. fat‏ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ aw‏ ܠܘܬ ‘aw‏ ܐܫܬܟܚܬ 


ܒܛܢܐ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. "ܝܘܣܦ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܓܒܪܐ pam‏ ܐܣܘ 
ܟܐܢܐ. ܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ ܕܢܦܪܣܝܗ ܠܡܪܝܡ. ܘܐܬܪܥܝ ܗܘܐ 
ܕܒܗܝܠܐܝܬ ܢܕܠܠܝܗ. "ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܬܪܥܝ. ܐܬܚܙܝ ܠܗ soak‏ 
wala‏ ܕܡܪܝܐ ܒܚܙܘܐ ܕܠܠܝܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܝܘܘܿܦ ܒܪܗ 8 
ܕܕܘܝܕ ܠܐ ܬܕܚܠ ܠܡܕܒܪ ܠܡܪܝܡ ܡܟܝܪܬܟ. ܗܘ ܓܝܪ ܕܡܬܝܠܕ 
ܡܢܗ̇ ܡܢ ܪܘܚܐ am‏ ܕܩܘܕܫܐ ‘alo‏ "ܬܐܠܕ 0 ܕܝܢ ܒܪܐ. 
ܘܢܬܩܪܐ ܫܡܗ ܝܫܘܥ. ܗܘ ܓܝܪ ܢܚܝܘܗܝ ܠܥܠܡܐ ܡܢ ܚ̈ܛܗܘܗܝ. 
"ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܗܘܬ. ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢ ܡܪܝܐ ܒܦܘܡ 
ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ ܗܘܐ "ܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܬܒܛܢ ܘܬܐܠܕ 


, 16 ܠܗ ܡܪܝܡ ܒܬܘܼܠܬܐ. : ܐܘܠܕ‎ hom ܕܡܦܝܪܐ‎ seas ܠܝܘܣܦ‎ alow san, 
"©. ܠܝܼܫܘܥ ܕܡܬܩܪܐ ܡܫܝܚܐ ܘ‎ S; ܠܝܘܣܦ. ܘܝܘܣܦ‎ alow  ܒܘܩܥܝܘ‎ 
ܐܬܩܪܝ ܐܒܐ ܠܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ.‎ A (6 Lk iii 23) 17 Luar] pia 8 
ܘܥܕܡܐ‎ (bis)] ܙ ܥܕܡܐ‎ (dis) vom] om. § 18 ܠܐ‎ as] Eus. HE™ 60: ` 
ܟܕ ܠܐ‎ ©; the = is illegible in S: see Notes, vol. ii 19 +[ܕ݀ܝܢ‎ mina § 
wom waa ܗܘܐ § ܡܛܠ‎ 2°] om. S* 20 ܠܝܘܣܦ.‎ and [ܕܠܠܝܐ‎ om. ¥? [ܠܡܕܒܪ‎ 
ܐܢܬܬܟ [ܡܦܝܪܬܟ § ܠܡܣܒ‎ S  esjomS 321 [ܘܢܬܒܪ̈ܐ‎ <inho § 
ܕܝܐܬܡܠܠ [ܕ ܐܬܐ ܡܪ 22 5 ܠܥܡܗ [ܠܥܠܡܐ‎ § pass] om, pos § 








ܢܦ 


14 


8. MATTHEW I 5 


Eleazar. Eleazar begat Matthan. Matthan begat Jacob. Jacob 
begat Joseph, him to whom was betrothed Mary ‘the Virgin, she 
who bare Jesus the Messiah.! 

All the generations therefore from Abraham even unto David 
are fourteen generations ; and from David even unto the captivity 
of Babylon fourteen generations ; and from the captivity of Babylon 
unto the Messiah fourteen generations. 

Now the birth of the Messiah was thus: When Mary his mother 
was betrothed to Joseph, tbefore evert they drew near one to the 
other, she was found with child of the Holy Spirit. Now Joseph, 
because he was an upright man, was not willing that he-should expose 
Mary and had meditated that quietly he should divorce her. Now 
when he meditated these things there appeared to him, to Joseph, an 
angel of the Lorp in a vision of the night and said to him: “ Joseph 
son of David, fear not to take Mary thy betrothed, for that which 
is being born from her is conceived from the Holy Spirit. Now 
she will bear thee a son, and his name shall be called Jesus, for 
he shall save alive the world from its sins.” Now this that came to 


pass happened that that might be fulfilled which was said by the 


Lorp through the mouth of Isaiah the prophet, who had said: “ Lo, 


nn —. eee 


16 Jacob begat Joseph. Joseph, to whom was betrothed Mary the virgin, 
begat Jesus that is called the Messiah S; ‘and Jacob begat Joseph, and 
Joseph was called father to Jesus the Messiah’ 4: see Notes, vol. ii 
17 All...therefore] All these generations S 18 ‘The generation of Jesus 
the Christ was on this wise: When his mother Mary was betrothed to Joseph, 
and before she was given to a husband, she was found with child of the Holy 
Spirit? H* 19 Now Joseph] +her husband S × because he was upright S 
‘Joseph, because he was a just man, was not willing to make Mary a public 
example, and was minded to put her away quietly’ ܝ‎ 20 to Joseph] 
om. S of the night] om. S take (it. ‘lead’)] take S (both words 
commonly used for ‘marry’) betrothed] wife S conceived] om. S 
‘(the) angel appeared unto him and saith, Fear not to take Mary’ 4” 
21 thee] cf Lk i 13, Joh iv 6 his name shall be called] thou shalt 
call his name S the world] his people S: of Joh xviii 20 im syr.vg 
and Notes, vol. ii, p. 287 22 said 1°] spoken S the mouth of] om. S 
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ܕܡܬܝ 6 


“ܒܪܐ ܘܢܬܩܪܐ mms‏ ܥܡܢܘܐܝܠ. ܕܡܬܬܪܓܡ ܨ 
ܥܡܢ. . ܘ. 

"ܟܕ ܩܝܡ ܕܝܢ ܝܘܣܦ ܡܢ ܫܢܬܗ.̇ ܥܒܕ ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܕ ܠܗ 
ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ܆ ܆ ܘܕܒܪܿܗ̇ ܠܡܪܶܝܡ: *ܘܕܟܝܐܝܬ ܥܡܪ ܗܘܐ 
ܥܡܗ. ܥܕܡܐ ܕܝܠܕܬܗ ܠܒܪܐْ ܘܩܪܬ ܫܡܗ ܝܫܘܥ : ܘ 

ܘܟܕ ܐܬܝܠ ܕ ܝܫܘܥ had‏ ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ. ܒܝ̈ܘܡܝ ܗܪܘܕܣ 
ܡܠܟܼܐ. ܘܗܐ ܡ̈ܓܘܫܐ ܐܬܘ ܡܢ ܡܕܢܚܐ ܠܐܘܪܫܠܡ. ‏ ܘܐܡܪܝܢ 
ܐܝܟܐ ܗܘ ܡܠܟܐ ܕܢ̈ܗܘܕܝܐ ܕܐܬܝܠܕ. ܐܢܚܢܢ ܓܝܪ eke‏ 
ܟܘܟܒܗ ܒܡܕܢܚܐ. ܘܐܬܝܢ ܠܡܣܓܕ ܠܗ . 

ܟܕ ܫܡܥ pA‏ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ ܐܬܬܙܝܥ. ܘܟܠܗ̇ ܐܘܪܫܠܡ ܥܡܗ ̇ 
ܘܟܢܫ ‏ ܠܟܠܗܘܢ ܖ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܣ̈ܦܪܐ ܕܥܡܐ ܘܐܡܪ cam‏ 
ܐܝܟܐ ܡܬܝܠܕ ܡܫܝܚܐ܆ ܐܡܪܝܢ ܠܗ dus‏ ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ. ܗܟܢܐ 
ܓܝ ܟܬܝܒ ܒܢܝܒܝܐ. ܐܦ ܐܢܬܝ dus‏ ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ. ܠܐ 
ܗܘܝܬܝ ܒܨܝܪܐ ܡܢ ܡܠܟܘܬܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܡܢܟܝ ܓܝܪ ܢܦܘܩ ܡܠܟܐ 
ܕܗܘ ܢܪܥܝܘܗܝ ܠܥܡܝ ܐܝܣܪܝܠ. ܗܝܕܝܢ ܗܪܘܕܣ ܡܛܫ̈ܝܐܝܬ ܩܪܐ 
ܠܗܢܘܢ ܡ̈ܓܘܫܐ. ܘܡܥܩܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . ܕܢܕܥ ܒܐܝܢܐ ܙܒܢܐ 
ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܟܘܟܒܐ. 'ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ dual‏ ܠܚܡ. 
ܠܗܘܢ. ܙܠܘ ܥܩܒܘ ܥܠ ܘܗܝ ܥܠ ܛܠܝܐ ܚܦܝܛܐܝܬ. ܘܡܐ 
ܕܐܫܟܚܬܘܿܢܝܗܝ ܬܘ ܚܘܐܘܢܝ. ܕܐܙܠ ܐܦ ܐܢܐ ܐܣܓܘܕ soa‏ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ alas‏ ܦܘܩܕܢܐ ܡܢ ܡܠܟܐ ܐܙܠܘ.: ܘܐܬܚܙܝ 
ܠܗܘܢ ܟܘܟܒܐ am‏ ܕܚܙܘ ܗܘܘ ܒܡܕܢܚܐ ܐܙܠ ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢܿ 
ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ ܘܩܡ ܠܥܠ ܡܢ ܟܪ ܕܬܡܢ ܗܘܐ ܛܠܝܐ . "ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܠܟܘܟܒܐ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܚܕܝܘ. "ܘܥܠܘ ܠܒܝܬܐ 
ܘܚܙܘܘܗܝ ܠܛܠܝܐ ܥܡ ܡܪܺܝܡ ܐܡܗ. ܘܢܦܠܘ ܣܓܕܘ ܠܗ. ܘܦܬܚܘ 


§ ܐ 8 ?ܐܐ $ 700 ,24 § ܕܡܬܪܓܡ § ܘܢܒܩܪܘܢ [ܘܢܬܒܪܐ 23 

S‏ ܘܕܒܪ ܠܐܢܬܬܗ halo‏ ܠܗ ܒܪܐ ine‏ ܫܡܗ ܝܫܘܥ ]25 to end of ver.‏ ܘܕܒܪܗܿ 
§ ܡܢ ܡܕܢܢܚܐ § ܠܦܘܦܟܒܗ § ܐܝܠܦܐ [ ܐܝܒܐ § ܘܐܡܪܘ [ܘ̈ܐܡܪܝܢ 2 
grid‏ ܕܐܝܠܦܐ [ ܐܝܒܐ 4 9 ܐܬܕܠܚ [ܐܬܬܙܝܥ 8 No § in‏ .8 
om. §‏ [ܚܦܝܛܓܐܝܬ 8 § Shoals] <als‏ 8 ܗܘܝܬ S‏ ܘܐܦ 6 
§ ܘܣܓܕܘ 11 9 ܐܬܪ [ܠܥܠ ܡܢ ܟܪ S‏ ܩܡ [ܘܩܡ 9 rica» S‏ 
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8. MATTHEW I, II : 7 


the virgin shall conceive and shall bear a son, and his name CS 


shall be called Emmanuel, which is interpreted ‘Our God with 
Now when Joseph arose from his sleep, he did as the angel of the 
LorRD commanded him, and he took Mary, and purely was dwelling 
with her until she bare the son ¦ and she called his name Jesus. 

And when Jesus was born in Beth Lehem of Judah in the days 
of Herod the king, 10, Magians came from the east to Jerusalem. 
And they say: “ Where is the king of the Jews that hath been born ? 
For we ourselves have seen his star in the east, and have come to 
worship him.” 

Now when Herod the king heard he was SEA and _ all 
Jerusalem with him, and he gathered together all the chief priests 
and scribes of the people and said to them: “Where is the Messiah 
born?” They say to him: “In Beth Lehem of Judah, for thus it 
is written in the prophet: ‘Thou also, Beth Lehem of Judah, art | 
not less than the-kingdom of Judah ; for from thee shall go forth the 
king that shall tend my people Israel.’”” Then Herod secretly called 
those Magians, and was enquiring of them that he might know at what 
time the star appeared to them. And he sent them to Beth Lehem, 
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and said to them: “Go enquire about this same lad eagerly, and what 


time ye have found him, come and shew me, that I may go myself 
also and worship him.” ` Now they, when they received command 


ܩ 


` ܐܘܬ‎ the king, went away, and there appeared to them that star 


which they had seen in the east going before them, until it came 
and stood over where the lad was. Now they, when they saw the 
star, rejoiced with a great joy, and entered.the house and saw the 
lad with Mary his mother, and fell down and worshipped him, and 





23 his name shall be called] they shall call his name S: ef vv. 23, 25 
24 and he to end of 25] and he took his wife and she bare him a son, and he 
called his name Jesus S : “he took her... he dwelt purely with her until she 
bare the first-born’ 7? 2 say] said S from the east S 3 troubled] 
perturbed S 6 kingdom] kings S 8 eagerly] om. S 9 and stood] 
and stood 8 over where] in the place where S 11 and] and S 
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ܕܡܬܝ 8 
ܣܝ̈ܡܬܗܘܢ ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܩܘܪܒܢܐ. ܕܗܒܐ ܘܡܘܪܐ ܘܠܒܘܢܬܐ. 
"ܘܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܒܚܙܘܐ ܕܠܐ ܢܗܦܟܘܢ ܠܘܬ ܗܪܘܕܣ. ܘܗܢܘܢ 
ܒܐܘܪܚܐ ܐܚܪܬܐ cam alin‏ ܠܐܬܪܗܘܢܿ "ܘܡܢ ܒܬܪܗܘܢ 
ܐܬܚܙܝ ܠܝܘܣܦ “ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ ܒܚܠܡܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. mas‏ 
ܫܩܘܠ ܠܛܠܝܐ ܘܠܐܡܗ patina‏ ܠܡܨܪܝܢ. ܘܬܡܢ ܗܘܝ ܥܕܡܐ 
ܕܐܡܪܢܐ ܇ ܡܛܘܠ ܕܥܬܝܕ am‏ ܗܪܘܕܣ ܠܡܒܥܝܗ ܠܛܠܝܐ 


ܐܝܟܢܐ ܕܢܘܒܕܝܘܗܝ : ܘ 


Awa."‏ ܕܝܢ ܩܡ (ih‏ ܠܛܠܝܐ܂ ܘܠܐܡܗ ܒܠܠܝܐ ܘܐܙܠ ܠܗ 
ܠܡܨܪܝܢ . rama”‏ ܬܡܢ ܥܕܡܐ ܕܡܝܬ ܗܪܘܕܣܿ ܡܠܟܐ. ܕܢܬܡܠܐ 
ܡܕܡ goodies‏ ܡܢ ܡܪܝܐ ܒܝܕ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ ܗܘܐ. ܕܡܢ 
etal dato oe‏ ܘ 

"ܗܝܕܝܢ ܗܪܘܕܣ ܟܕ ܚܙܐ ܕܒܙܚܘ ܒܗ ܗܢܘܢ ܡ̈ܓܘܫܐ. ܐܬܚܡܬ 
ܛܒ ܘܫܕܪ ܒܛܠ ܠܟܠܗܘܢ ܛܠܝܐ duns‏ ܗܘܘ has‏ ܠܚܡ. 
ܘܒܟܠܗܘܢ ܬܚܘ̈ܡܝܗ. ܡ ܒܪ ܬܪ̈ܬܝܢ oe‏ ܘܠܬܚܬ. ܠܕܡܘܬܐ 
ܕܙܒܢܐ ܕܐܡܪܘ ܠܗ ܗܠܝܢ ܡ̈ܓܘܫܐ. "ܗܝܕܝܢ ܫܠܡܬ ܡܠܬܐ ܗܝ 
ܕܐܡܪ ܐܪܡܝܐ ܢܒܝܐ. *"ܩܠܐ ܐܫܬܡܥ ܒܪܡܬܐ. ܐܠܝܐ ܘܒܟܝܐ 
ܘܬܢܚ̈ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ. ܩܠܐ ܕܪܚܝܠ ܕܒܟܝܐ ܥܠ ܒ̈ܢܝܗ. ܘܠܐ 
ܨܒܝܐ ܠܡܬܒܝܐܘ. ݂ ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܝܬ ܐܢܘܢ: *ܟܕ ܡܝܬ ܕܝܢ 
ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ. ܐܬܚܙܝ Roark‏ ܒܡܨܪܝܢ ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ 
| ܒܚܠܡܐ "ܘܐܡܪ ܠܗ. ton pan!‏ ܠܛܠܝܐ ܘܠܐܡܗ ܘܙܠ ܠܐܪܥܐ 
«Liars‏ ܡܛܠ ܕܡܝܬܘ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܒܥܝܢ ܗܘܘ ܢܦܫܗ 
No§in §‏ ܬ1 8S (and s0 often)‏ ܡܛܠ 13 S‏ .ܙܘ [ܗܘܘ hal} mS‏ 12 
§ ܕܐܬܡܠܠ [ܕܐܬܐܡܪ S‏ ܘܬܡܢ ܗܘܐ 15 & ܩܡ ܫܩܠܗ 
§ .ܘ [ܗܢܘܢ ® ܐܐ # ܝ .16 § ܡܢ pasa S emt]‏ ܐܫܥܝܐ [ܒܝܕ 
amano]‏ ܬܚܘ̈ܡܝܗ × § .ܙܘ [ܗܘܘ «Aly § (sic)‏ ܦܘܠ [ܠܦܠܗܘܢ AY‏ 
om. 8,‏ [ܗܠܝܢ (sic)‏ “"*§; ܦܠܗ so also S™™;‏ [ܠܗ (sic)‏ § ܘܒܬܚ̈ܘܡܝܗ 
[ܨܒܝܐ § ܗܘܬ + [ܕܒܟܝܐ 18 § ܗܘܐ +[ܕܐܡܪ 8 om.‏ [ܗܝ 17 
$ ܘܐܡܪ ܠܗ ܒܚܠܡܐ © ܙ $ ,19 § ܐܝܬܝܗܽܘܢܿ ܐܝܬ ܐܢܘܢ § ܗܘܬ + 


20 ܫܩܘܠ [ܕܒܪ‎ § A [ܘܠܐܡܗ‎ om. A ܕܐܝܗܪܐܝܠ § ܘܐܙܠ‎ § (ste) 
ܐܝܠܝܢ [ܗܢܘܢ‎ § (sic) A 
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S. MATTHEW II : 9 


opened their treasures and offered him an offering, gold and myrrh 
and frankincense. And it appeared to them in a vision that they 
should not return unto Herod, and they by another road went away 
to their own country. And after their visit the angel of the Lorp 
appeared to Joseph in a dream and said to him: “Arise, take up 
the lad and his mother and flee to Egypt, and there be until I 
say to thee, because Herod is about to seek for the lad, so that he 
may destroy him.” 

Now Joseph arose and took up the lad and his mother by night 
and went away to Egypt, and he was there until Herod the king died, 
that that might be fulfilled which was said by the Lorp through the 
prophet, who had said “From Egypt I have called my son.’ 

Then Herod, when he saw that those Magians had mocked at 
him, was furious exceedingly, and sent and killed all the lads that 
were in Beth Lehem and in all its borders, from two years old and 
under, according to the time that these Magians said to him. 
Then was accomplished the word which Jeremiah the prophet said : 
“A voice was heard in Ramtha, wailing and weeping and much 
groaning, the voice of Rachel who weepeth over her sons and will 
not be comforted, because they are not!” Now when Herod the 
king was dead there appeared to Joseph in Egypt the angel of the 
LoRD in a dream, and said to him: “Arise, take the lad and his 


mother and go to the land of Israel, because those have died who 


12 unto] toS 13 after their visit] iit. ‘after them’ S C: cfon Mt xi 7 
14 and took] om. and S 15 and there he was S said] spoken S by 
the mouth of Isaiah the prophet S said: From S 16 those] the S 
all the lads] the lads, all S; every lad 7 all 2°] om. S these] the S 
17 had said S 18 ‘In Rama a voice was cried’ 7 weepeth] was 
weeping S 7? 19, 20 and said to him in a dream § 20 take up S.A 
and his mother] om. A those] they S.A 

B.S. ¢. 
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ܕܛܠܝܐ ܠܡܥܕܝܘ̈. "ܗܘ ܕܝܢ ܕܡ ܫܩܠܗ ܠܛܠܝܐ ܘܠܐܡܗ. ܘܐܬܐ 
ܠܗ ܠܐܪܥܐ ܕܐܝܣܪܝܠ ܘ 

”ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ ܝܘܣܦ ܕܐܪܟܠܐܘܣ ܗܼܘܐ ܡܠܟܐ ܒܝܗܘܕ. ܒܕܘܟܬ 
ܗܪܘܕܣ ܐܒܘܗܝ . ܕܚܠ ܕܢܐܙܠ ܠܬܡܢ. ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ ܒܚܙܘܐ 
ܕܢܐܙܠ ܠܗ ܠܐܬܪܐ ܕܓܠܝܠܐ. aad cava”‏ ܘܥܡܪ ܗܘܐ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܢܨܪܬ. ܘܐܬܡܠܝܬ ܡܠܬܐ ܕܐܡܝܪܐ 
ܒܢܒܝܐ. ܕܢܨܪܝܐ ܢܬܩܪܐ . ܘ 

ܘܒܗܢܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ. ܐܬܐ ܝܘܚܝܢܢ ܡܥܡܕܢܐ. ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ 
ܒܡܕܒܪܐ ܕܝܗܘܕ ܘܐܡܪ am‏ ܕܬܘܒܘ. ܡܛܠ ܕܩܪܒܬ ܠܗ̇ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. aim’‏ ܓܝܪ ܕܟܬܝܒ ܥܠܘܗܝ ܒܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ 
ܕܐܡܪ ܗܘܐ. ܩܠܐ ܕܩܪܐ ܒܡܕܒܪܐ. ܛܝܒܘ ܐܘܪܚܐ ܠܡܪܝܐ. 
ܘܬܪܘܨܘ ܫܒ̈ܝܠܘܗܝ ° ܕܐܠܗܢܿ am!‏ ܕܝܢ ܝܘܚܢܢ ܠܒܝܫ ܗܘܐ ܠܒܘܫܐ 
ܕܒܥܘܐ ܕܓ̈ܡܠܐ. tora‏ ܗܘܐ ܥܪܩܬܐ ܒܚܨ̈ܘܗܝ. ܘܡܐ ܟܘܠܬܗ 
ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܩ̈ܡܨܐ ܘܕܒܫܐ ܕܒܪܵܐ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ 
ܒܺܢܝ ܐܘܪܫܠܡ ܘܟܠܗ̇ ܝܗܘܕܝܢ ܘܟܠܗ ܥܒܪܐ ܕܚܶܕܪܝ PIA.‏ ܢܗܪܐ. 
'ܘܡܥܡܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐ. ܟܕ ܡܘܕܐ ܗܘܐ ܐܢܫ 
ܐܢܫ ܒܚܛ̈ܗܘܗܝ. ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܡ̈ܟܣܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ ܘܙܕ̈ܘܩܝܐ ܕܐܬܝܢ 
ܠܡܥܡܘܕܝܬܗ. ܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܝܠܕܐ ܕܐ̈ܟܕܢܐ ܡܢܘ ܚܘܝܟܘܢ 
ܠܡܥܪܩ ܡܢ ܪܘܓܙܐ ܕܐܬܐ. 'ܥܒܕܘ liam‏ ܦܐ̈ܪܐ ܕܫܘܝܢ 





om. S‏ [ܠܗ VS (sic)‏ ܘܗܘ am]‏ ܕܝܢ 21 8 om.‏ ; 4 © [ܠܡܥܕܝܘ 


om. S  ܠܙܐܢܕ[‎ i<sal §‏ [ܒܝܗܘܕ < S (sic) 22. No§ in S‏ ܕܐܝܣܪ݀ܐܝܠ 
om. S‏ ܕܐ 28 § ܒܚܠܡܐ (sic) wotus]‏ § ܘܚܙܐ [ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ 
§ ܗܢܐ [ ܗܢܘ ܓܝܪ 3 J‏ ܕܝܗܘܕ̈ܐܕ § ܒܗܢܘܢ § No § in‏ .1 
S‏ ܒܚܨܘ̈ܗܝ ܥܪܒܬ̈ܐ & | om S‏ ܪܘܨܘ .. ܕܐܠܗܢ S‏ ܕܛܝܒܘ wis]‏ 0 ܛܝܒܘ 
S; of 84674 (Harris, p. 17,‏ ܕܛܘ̇ܪܵܐ [ܕܒܪܐ. ® om.‏ [ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ 
§ ܝܗܘܕ̈ܐ 5 28 and see also Lk xii‏ (ܡܐܦܘܠܬܗ ܕܒܫܐ ܘܚܠܒܐ ܕܛܘܪ̈ܐ 
mis]‏ .ܐܡܪ ? § ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ 6 § ܕܝܘܪܕܢܢ ]4252+ ܝܘܪܕܢܢ 


wha]‏ §; ܣܓܝܐܐ ܕ݀ܐܬܝܢ ܠܡܥܡܘܕܝܬܗ ܡܢ ܦܪ̈ܝܫܐ ܘܙܕܘܩ̈ܝܐ ܐܡܪ 
5 ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܕܬܐ 
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8. MATTHEW II, III ‘ II 


were seeking the lad’s life to snatch away‘.’ Now he arose and 
took the lad and his mother, and came to the land of Israel. 

Now when Joseph heard that Archelaus was king in Judaea in 
the room of Herod his father, he feared to go thither, and it appeared 
to him in a vision that he should go to the country of Galilee; and 
he came thither and was dwelling in a certain city called Nazareth, 
and the word was fulfilled that was spoken by the prophet, that he 
should be called a Nazarene. 

And in those days came John the Baptist, and was preaching 
in the wilderness of Judaea and saying “Repent, because the king- 
dom of heaven hath drawn nigh.” For this is he of whom it is 
written in Isaiah the prophet, who had said: “A voice that calleth 
in the wilderness, ‘Make ready a way for the Lorb, and direct the 
paths of our God!’” Now John was clad with clothing of camels’ 
wool, and was girt with a thong upon his loins, and his meat was 
locusts and honey of the waste. Then were coming unto him the 
men of Jerusalem and all Judaea and all the other side round 
about the river Jordan, and he was baptizing them in the river 
Jordan, each one confessing their sins. Now when he saw publicans 
and Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to 
them : “ Offspring of vipers, who is it hath shewed you to flee from 


the wrath that is coming? Bring forth therefore fruits meet for 


to snatch away] CA; om.S = 21 Now] And S (sic) 22 in Judaea] 
om. S 16 appeared to him] he saw S (sic) vision] dream S 28 certain] 
om. S 1 AndinjInS Judaea] Judah S 3 For this is he] This is 8 
A voice...wilderness] om. S and direct...God] om. S 4 camels’ wool] 
‘hair’ 99639 but of Isho‘dad (Harris, p. 22: ‘Mar Ephrem only reads 
wool’): the word ba‘wa ‘wool’, used here in S C (but not in Syr. vg) means 
the soft under-hair of camels. Cf also ܟ ܐܟ )ܟܐܢ‎ Diat* iv 12 (cod. B). 
upon his loins with a thong S honey of the waste] honey of the hills S; 
of {shé‘dad (Harris, p. 17: ‘The Diatessaron says, His meat was honey and 
milk of the hills’). See Lk xii 28 S C, and Syr™™*** passim. 5 Judaea] 
Judah S — round about] om. S_ > 7 Now when he saw many coming to his 
baptism from the Pharisees and Sadducees S coming 2°] about to come S 
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ܘܢ 

ܐܒܪܗܡ. ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܟܐ̈ܦܐ 
ܠܡܩܡܘ ܒ̈ܢܝܐ ܠܐܒܪܗܡ°. "ܘܗܐ ܡܛܝ ܠܗ ܢܪܓܐ ܥܠ 
ܥܩܪܗܘܢ ܕܐ̈ܝܠܢܝܐ. ܟܘܠ Sanco alee‏ ܕܦܐ̈ܪܐ ܛܒ̈ܐ ܠܐ 
ܥܒܕ. omaha‏ ܘܠܢܘܪܐ Thin‏ "ܐܢܐ ܕܝܢ ܗܐ ܡܥܡܕ ܐܢܐ 
ܠܟܘܢ ܒܡ̈ܝܐ ܠܬܝܒܘܬܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܐܝܢܐ ܕܐܬܐ ܒܬܪܝ ܚܗܝܢ 
ܗܘ ܡܢܝ. ܘܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ ܡܗ̈ܢܘܗܝ ܠܡܫܩܠ. ܗܘ ܢܥܡܕܟܘܢ 
ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܒܢܘܪܐ. aM”‏ ܕܐܚܝܕ ܪܦܫܐ ܒܐܝܕܗ ܘܡܕܟܐ 
ܐܕܪܗ. ܘܚ̈ܛܐ ܚܡܠ ܒܐ̈ܘܨܪܘܗܝ ̇ ܘܬܒܢܐ ܡܘܩܕ ܒܢܘܪܐ ܕܠܐ 
ܕܥܟܐ . ܘ 

" ܗܝܕܝܢ ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܠܝܘܪܕܢܢ. pe ety fal‏ 
ܕܢܥܡܕܝܘܗܝ. + ܘܟܠܝܗܝ ܝܘܚܢܢ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܢܐ ܚܫܚ ܐܢܐ 
G eno ses‏ ܐ 
ܕܗܫܐ. ܡܛܠ ܕܗܟܢܐ ܘܠܐ 4 ܕܢܡܠܐ cala‏ ܟܐܢܘܬܐ. ܗܝܕܝܢ 


ܫܒܩܗ ܠܡܥܡܕ. " ܘܥܡܕ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܘܟܕ ܥܡܕ܆: ܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ 


ܠܬܝܒܘܬܐ. "ܘܠܐ ܬܐܡܪܘܢ ܒܢܦܫܟܘ ܕܐܒܐ ܐܝܬ ܠ 


alos‏ ܝܫܘܥ ܡܢ ܡ̈ܝܐ. ܘܗܐ ܐܬܦܬܚܘ ܫܡܝܐ. ܘܚܙܐ ܪܘܚܐ 
ܕܐܠܗܐ ܕܢܚܬܬ Kaa sels‏ ܘܩܘܝܬ ܥܠܘܗܝ. clon”‏ ܐܫܬܡܥ 
ܡܢ ܫܡܝܐ ܕܐܡܪ ܠܗ. ܐܢܬ ܗܘ ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ ܕ ܐܨܛܒܝܬ. 
rua’‏ ܝܫܘܥ ܐܬܕܒܪ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܠܡܕܒܪܵܐ. 





9 .݀ܘ ܒܢܦܫܒܘܢ 4 ܠܐ ܬܗܘܘܢ ܚܬܝܪܝܢ ܘܐܡܪܝܢ‎ SA [ܐܡܪܢܐ..., ܓܝܪ‎ 
ܐܠܗܐ 4 ܡܛܠ‎ use ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܟܦܐ̈ܦܐ‎ 4 <as ; 10 Im ins § 
ܘܦܘܠ‎ S Lise] om S Jul ܕܠܐ ܥܒܕ ܦܐܪ̈ܐ‎ Jy] [ܛܒ̈ܐ‎ om. S Jul 
Aw [ܘܠܢܘܪܐ‎ C Jul; ܘܒܢܘܪܐ ܢܦܠ‎ § 11 ~<a] om. S asim J 
ܕܐ [ܘܠܐ 8 ܪܒ [ܚܗܝܢ‎ Wun § ܫܘܢܐ‎ S (and so generally) 
[ܠܝܘܪܕܢܢ 13 § ܒܐܘܨܪܗ 12 § ܒܢܘܪܐ ܘܒܪܘܚܐ ܕܩܒܘܕܫܐ‎ om. § 
ܒܝܘܪܕܢܢ +[ܕܢܥܡܕܝܘܗܝ‎ § 14 had] C sic (end of line); ܠܘܬܝ‎ § 
15 ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ‎ § io] ܝܐܐ‎ § mas § (and so often) 
[ܘܥܡܕ ܗܘܐ ܝܫܘܥ 10 § ܕܢܥܡܕ [ܠܡܥܡܕ‎ om. ® [ܒܗ. . ܿ‫ . ܝܫܘܥ‎ 
ܘܣܠܩ‎ § aia» ܒܕܡܘܬܐ ܕܝܘܢܐ [ܐܝܟ‎ § For the additions to ver. 16 in 
the Diatessaron, see Introd., vol. ii 1. §inS [ܕܩܘܕܫܐ‎ om. S 
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8. MATTHEW III, IV 13 


repentance ; ‘and do not say in yourselves ‘For a father we have 
Abraham,’ for I say to you that God is able from these stones to 
raise up sons to Abraham." And lo, the axe hath arrived at the root 
of the trees ; Severy tree therefore that bringeth not forth good fruits 
is hewn down and goeth unto the fire’ Now I, lo, I baptize 
you with water to repentance, but the one which cometh after me 
is stronger than I, and I am not worthy to take up his shoes; he 
shall baptize you with the Holy Spirit and with fire, who holdeth a 
fan in his hand and cleanseth his threshingfloor, and the wheat 
he storeth into his barns, and the chaff he burneth with fire 
unquenchable.” 

Then came Jesus from Galilee to the Jordan to John that he 
might baptize him. And John forbad him and said to him: “I am 
fit that thou shouldest baptize me, and thou unto me hast comé?” 
Jesus saith to him: “Suffer 7 at present, because thus it behoves 
us to fulfil all uprightness.” Then he suffered him to be baptized. 
And Jesus had been baptized; and when he was baptized, in the same 
hour that Jesus came up from the water, lo, the heavens were 
opened, and he saw the Spirit of God that came down as a dove 
and rested upon him. And a voicé was heard from heaven, saying 
to him: “Thou art my son and my beloved in whom I have been 


pleased.” Then Jesus was led by the Holy Spirit into the wilderness, 


9 Be not boastful and saying A in yourselves] om. S A for I say 
... that] because A from these stones God is able A ?/, 7 10 hath 
arrived] CS 777: ef Jn iv 35 roots € and every tree S __ therefore] 
om. S Jul good] om. S Jul goeth unto] C Jul; falleth into S 
ll lo] om. S stronger] greater S and...shoes] one whose shoes I am not 
worthy to take up ¢ with fire and with the Holy Spirit S 12 his barn S 
13 from Galilee to John that he might baptize him in the Jordan S 15 saith] 
answered and said S it behoves us] it beseemeth us S ‘Suffer it now, 
that we may fulfil...’ #4: ® 16 And Jesus had been baptized] um. S 
in the same hour...came up] and came up S as] in the likeness of S: 
cia” 17 ‘This is my beloved Son’ 4” 1 Holy] CE*; om. S 
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ܕܢܬܢܣܐ ܡܢ ܣܛܢܐ. ”° ܘܡܢ ܒܬܪ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ ܕܨܐܡ ܗܘܐ 
ܟܦ ̄ܘܩܪܒ ܠܘܬܗ ܗܘ ܕܡܢܣܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. Sl‏ ܒܗ 
ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܡܪ ܕܗܠܝܢ ܟܐ̈ܦܐ paces‏ ܠܝܚܡܐ. ' ܥܢܐ ܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܟܬܝܒ ܗܘ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ ܚܝܐ xis‏ 
ܐܠܐ ܒܟܠ ܦܬܓܡ ܕܢܦܩ ܡܢ ܦܘܡܗ ܕܡܪܝܐ. wc"‏ ܕܒܪܗ 
ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܘܐܝܬܝܗ ܠܡܕܝܢܬ ܩܘܕܫܐ. ܘܐܩܝܡܗ ܥܠ wage‏ 
ܕܗܝܟܠܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢ ܒܪܗ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܪܡܐ 
ܠܬܚܬ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܕܠܡ̈ܠܐܟܘܗܝ ܢܦܩܕ wale‏ ܕܥܠ ܕܪ̈ܥܝܗܘܢ 
ܢܫܩܠܘܢܟ. ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ ܬܬܩܠ ܒܪ ܒܟܐܦܐ.  Sad’‏ ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥ ܟܬܝܒ ܗܘ ܕܠܐ teal wash‏ ܘܐܠܗܟ܆. !ܬܘܒ 
ܕܒܪܗ ܐܟܠ cyto‏ ܠܛܘܪܐ ܐܝܢܐ ala‏ ܪܡ. ܘܚܘܝܗ ܟܠܗܝܢ 
ܡ̈ܠܟܘܬܐ ܕܥܠܡܐ ܘܫܘܒܚܗܝܢ܆ ' ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܬܠ 
ܠܟ ܐܢ ܗܘ ܕܬܦܠ ܘܬܣܓܘܕ ܩܕܡܝ. ""ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ‘maze‏ 
Ay‏ ܠܒܣܬܪܝ ܣܗܛܢܐ. ܟܬܝܒ ܗܘ ܓܝܪ ܕܠܡܪܟ ܐܠܗ 
ox‏ ܠ 
ܬܣܓܘܕ: ܘܠܗ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܬܦܠܘܚ.̇ ܗܝܕܝܢ ܫܒܩܗ ܐܟܠ eto‏ 
ܥܕ ܙܒܢܐ. cma!‏ ܡ̈ܠܐܟܐ ܩܪܒܘ ܘܡܫܡܫܝܢ ܗܘܘ ܠܗ Twas‏ ܣܼܿ. ْ 
" ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܕܝܘܚܢܢ ܐܫܬܠܡ. die‏ ܠܗ ܠܓܠܝܠܐ. 
" ܘܫܒܩܗܿ ܠܢܨܪܬ. ܘܐܬܐ ܥܡܪ ܒܟܦܪ̇ܢܚܘܡ. Asn‏ ܝܕ wise”‏ 


ilo] CE; [ܝܘܡ̈ܝܢ 2 § ܐܦܠ ܒܪܨܐ‎ OH; + ܘܿܐܪܒܥܝܢ ܠܝ̈ܠܘܢ‎ § Thos 
(ay ܘܡܕܡ ܠܐ‎ Dim (ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܓܝܪ ܐܝ̈ܡܡܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ ܠܝܠܘ̈ܢ ܨܡ‎ 
3 ܕܡܥܢܗܐ‎ am] ܡܥܣܝܢܐ‎ Ss [ܘܐܡܪ ܠܗ‎ C' on eras 
ܠܚܡܐ.‎ poms ara ܠܗܠܝܢ‎ § # 4 <omjom S <w)]<usS 5 [ܩܪܢܐ‎ 
was § 6 ܦܠ ܡܢ ܗܟܒܡܐ [[ ܐܪܡܐ ܢܦܫܟ ܠܬܚܬ‎ $ —=ha] + ܗܘ‎ § 
+ ܕܢܢܛܪܘܢܟ‎ SE ̄ [ܬܘܒ 7 € ,ܐܙܘ [ܡܡܬܘܡ  § ܘܥܠ [ܕܥܠ‎ om. § 
ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܟ.‎ S 8 ein [ܠܛܘܪܐ § ܣܛܢܐ [ ܐܟܠ‎ mound ܘܐܣܩ‎ 
ial ܥܠ‎ SE ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ‎ S [ܘܫܘܒܢܗܝܢ‎ om. S 9] ܘܐܡܪ ܠܗ‎ 
ܡܠܦܘܬܐ ܘܫܘܒܚܗܝܢ ܚܙܝܬ ܠܟ ܐܬܠ ܐܢܝܢ ܐܢ ܬܦܠ ܬܣܓܘܕ ܩܕܡܝ‎ ula § 
10 ܠܒܣܬܪܟ ܠܟ ܠܒܣܬܪܝ‎ S am] om. 8 ܠܡܪܝܐ [ܕܠܡܪܟ‎ § 
11 ܡܶܠܐܦܐ ܩܪܒܘ § ܫܢܝ ܡܢ ܠܘܬܗ ܡܢܣܝܢܐ [ܫܒܩܗ ܐܦܠ ܒܪܨܐ‎ ma] 
aris ܢܚܬܘ ܡܠܐܦ̈ܐ ;§ ܘܩܪܒܘ‎ 4 mdjom 4 18 ܘܦܕ [ܦܕ‎ $ sax] 
om. S  ܡܠܬܫܐ‎ [ ܐܬܬܚܕ‎ § Ac] ܫܢܝ‎ S 18 ܘܐܬܐ ܠܗ ܠܦܦܪܢܚ ܘܡ‎ § 
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8. MATTHEW IV 3 


to be tempted by Satan, and after forty days that he was fasting he 
hungered. And he that tempteth drew near unto him, and said to 
him: “If thou be the son of God, say that these stones become bread.” 
Jesus answered and said to him: “It is written ‘Not by bread alone 
liveth man, but by every utterance that goeth forth from the mouth 
of the Lorp.’” Then the Accuser took him and brought him to the 
Holy City, and made him stand upon the corner of the Temple, 
and said to him: “If thou be the son of God, cast thyself down ; 
for it is written ‘To his angels he shall command concerning thee, 
that on their arms they should bear thee up, that thou shouldest never 


>») 


dash with thy foot against a stone.” Again Jesus said to him: “It 
is written ‘Thou shalt not tempt thy Lord and thy God.” Again 
the Accuser took him to the hill which is exceeding high, and 
shewed him all the kingdoms of the world and their glory, and said 
to him: “These ali will I give to thee, if so be that thou wilt fall 
down and worship before me.’ Then Jesus said to him: “Get thee 
behind me, Satan; for it is written ‘Thy Lord thy God thou shalt 
worship, and him alone shalt thou serve.’” Then the Accuser left 
him for a time, ‘and lo, angels drew near and were serving Jesus." 
Now when Jesus heard that John was delivered up, he went 
away to Galilee and left Nazareth and came and dwelt in Kaphar- 


Satan] C #®”; the Accuser S (6:aBo0A0s) 2 forty days] ¢ EB“; + and 
forty nights S Thos (‘for our Lord fasted forty days and forty nights, and 
tasted nothing’) 3 he that tempteth] the tempter S say to 
these stones that they become bread S ¥" 4 shall man live S #* 
the Lorp] God 7? 5 corner (Jit. ‘horn’)] extremity (Jit. ‘wing’) S; 
‘corner’ + 6 cast thyself down] fall from hence S$; cast thyself from 
above down 7 concerning thee] + that they should keep thee S 7" 


that on] and on S never} not S 7 Again] om. S thy Lord and] 
the Lorp S 8 the Accuser] C; Satan S; om. E'* (vid) took him to] 
took him and brought 42m up and made him stand upon S (£'“) of this 
world S and their glory] om. S 9 and said to him: “These kingdoms 
and their glory hast thou seen? ‘To thee will I give them if thou wilt fall 
down and worship before me” S 10 Get behind, Satan S; ‘Get thee 
behind, Satan’ ZL” thy Lord] the Lorp S 11 Then the tempter 
removed from him for a time S )7/9( lo, angels drew near] angels drew 
near S; angels came down A 12 Jesus] he S delivered up] taken S 
went away] removed S 13 and dwelt in K.] to Kapharnahum S 
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ܒܬܚܘܡܐ ܕܙܒܘܠܘܢ ܘܕܢܦܬܠܝ. " ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܒܝܕ 
ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ tos‏ ܗܘܐ. ܬ ܐܪܥܐ ܕܙܒܘܠܘܢ ܘܐܪܥܐ ܕܢܦܬܠܝ. 
ܐܘܪܚܐ ܕܝܡܐ ܥܒܪ̈ܘܗܝ ܕܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐ. ܓܠܝܠܐ ܕܥ̈ܡܡܐ. 
"ܓܡܐ ܕܝܬܒ ܗܘܐ Madras‏ ܚܙܘ IMAI‏ ܪܒܐ . pla’‏ ܕܝܬܒܝܢ 
ܗܘܘ ܒ̈ܛܠܠܐ ܕܡܘܬܐ1. ܢܘܗܪܐ ܪܒܐ ܕܢܚܫ ܥܠܝܗܘܢ toe‏ 

"ܡܢ ܗܝܕܝܢ jt‏ ܝܫܘܥ ܠܡܟܪܙܘ ܘܠܡܐܡܪ. ܩܪܒܬ ml‏ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ. "ܘܟܕ ܡܗ ܗܘܐ ܡܪܢ ܥܠ ܝܕ ܝܡܬܐ ܕ ܐ. 
ܚܙܐ ܬܪ̈ܝܢ ܐ̈ܚܝܢ. ܠܫܡܥܘܢ ܕܡܬܩܪܐ ܟܐܦܐ. ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ 
ܐܚܘܗܝ. ܟܕ ܪܡܝܢ ܗܘܘ ܡܨܺܝܕܶܬܗܘܢ °ܒܝܡܐ ܡܛܠ ܕܨ̈ܝܕܐ 
ܗܘܘ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ . ah‏ ܒܬܪܝ ܘܐܥܒܕܟܘܢ ܨܝ̈ܕܐ 
p15:‏ ܐܢܫܐ. "ܘܗܢܘܢ m5‏ ܒܫܥܬܐ. ܫܒܩܘ amar‏ 
ܘܐܙܠܘ mins‏ ܘ. : 

#ܘܟܕ ܫܢܝ . ܡܢ ܬܡܢ. ܚܙܐ ܠܬܪ̈ܝܢ ܐܚܝܢ ܐ̄ܚܪܢܝܢ. ܠܝܥܩܘܒ 
ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ ܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ. ܟܕ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܒܣܦܝܢܬܐ ܥܡ 


ܙܒܕܕ.݁ܐ ܣܘ ܗܘܝ ܘܡܬܩܢܝܢ ܡ̈ܨܝܕܬܗܘܢ. ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ 


ܝܫܘܥ. ܘܗܢܘܢ m>‏ ܒܫܥܬܐ ܫܒܩܘ 2 am hss‏ ܢ ܘܐܙܠܘ 


ܒܬܪܗ. "ܘܗܘ ܡ ܗܘܐ ܒܟܘܠܗ̇ ܓܠܝܠܐ . ܘܡܠܦ ܗܘܐ 


§& ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܐ ܒܙܒܘܠܘܢ ܘܒܢܦܬܠܝ [ܕܥܠ 31 . ܘܕܢܦܬܠܝ 

§ ܕܙܒܠܘܢ 15 § ܕܬܬܡܠܐ ܡܠܬܐ ܕ݀ܐܡܝܪܐ ܒܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ Sane a‏ 14 
§ ܢܘܗܪ̈ܐ ܚܙ݀ܐ ary]‏ ܢܘܗܪܐ ܪܒܐ om. S‏ [ ܗܘܐ 10 § ܘܥܒܪܘܗܝ 
¦ ܘܕܝܬܒܝܢ ܒܐܘܢܬܐ ܘܒܛܠܠܝ ܡܘܬܐ [ܘܐܝܠܝܢ ܕܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܒ̈ܛܠܠܐ ܕܡܘܬܐ 
‘sorrow’ is ®‏ ܐܘܢܬܐ A: perk.‏ ܘܝܬܒܝܢ ܒܐܘܢܬܐ ܘܒܛܠܠܗ ܕܡܘܬܐ 
§ ܫܪܝ om. S 17. No § in ® wom‏ [ܪܒܐ for “sar ‘abode’‏ 
versa S‏ ܕܥܒܪ asa}‏ ܡܗܠܟ. 18 § ܕܩܪܒܬ § ܘܐܡܪ [ܘܠܡܐܡܪ 
§ ܥܠ ܓܢܒ maw‏ ܕܝܡܐ [ܥܠ ܝܕ ܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ ® om.‏ [ܡܪܢ 
(ܕܡܬܩܪ̈ܐ ܒܐܦܐ (om.‏ = ܫܡܥܘܢ ܘܐܢܕܪܝܘܣ [ܠܫܡܥܘܢ . . . ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ 
ada §‏ + [ܗܘܘ S‏ ܦܕ ܡܬܩܢܝܢ ܡܨܝܕܬܗܘܢ ܘܪܡܝܢ ܗܘܘ ܒܝܡܐ 
No § in S‏ .21 § ܘܐܬܘ [ܘܐܙܠܘ § ܗܢܘܢ ܕܝܢ 20 S‏ ܐܐ ܘ [ܝܫܘܥ 19 
om: S‏ [ܐܚܘܗܝ ܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ S‏ ܬܪ̈ܝܢ 8 ܘܩܪܒ BEd TN eee as | iva sah‏ 
[ܘܗܢܘܢ 99 ;§ ܡܨܝ̈ܕܬܗܘܢ 23 ® om.‏ [ܝܫܘܥ ® om.‏ [ܗܘܘ 
S‏ ܘܡܬܟܒܪܟ ܗܘܐ ܝܫܘܥ 23 § ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܫܒܩܘ ܠܐ ܒܘܗܘܢ ܒܣܦܝܢܬܐ 


ܪܝ 


84423 
14 


fol sv 


opener = sae ` ܒ‎ 
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nahum, which is by the sea side in the border of Zebulun and of CS 


89.4423 


Naphtali, that that might be fulfilled which was said through Isaiah 
the prophet, who had said: “The land of Zebulun and the land of 
Naphtali, the way of the sea, beyond the river Jordan, Galilee of 
the peoples ; the people that was sitting in darkness have seen a 
great light, Sand those that were sitting in the shadows of death,’ 
a great light hath risen upon them.” 

From then Jesus began to preach and to say: “The kingdom 
of heaven hath drawn nigh.” And when our Lord was walking 
by the side of the lake of Galilee he saw two brothers, Simon 
called Kepha and Andrew his brother, casting their nets into the 
sea, because they were fishers. Jesus saith to them: “Come after 
me and 1 will make you fishers of men.” And they in the same 
hour left their nets and went after him. | 

And when he removed thence he saw two other brothers, James 
and John his brother, sons of Zebedee, while they were sitting in the 
boat with Zebedee their father and mending their nets. And Jesus 
called them; and they in the same hour left their nets and went 


after him. And he was going about in all Galilee and was teaching 





in the border... Naphtali] in Zebulun and in Naphtali S 14 that... 
which] the word... that S through] by S had] om. S 15 and 
beyond S E* 16 was sitting] sit S have] hath S great] OC 7 1; 
om. S and they that sit in sorrow and in the shadow of death S A 
great] om. S 17 began] had begun S and to say:] and he said 8 
18 when] as S our Lord] he S walking] passing S by the side of 
the shore of the sea S (om. of Galilee) called Kepha] om. S mending 
their nets and casting into the sea S fishers] + of fish S 19 Jesus] 
He S 20. And they] Now they S went] came S 21 And he 
drew near again and saw S his brother, sons of Zebedee] om. S while 
they were] om. S Jesus] he S 22 and they...nets] now they left 
their father in the boat S 23 he] Jesus S 

B, 8, G. 3 


16 


20 


21 


22 


23 


ܕܡܬܝ 18 


ܒܦ̈ܢܘܫܬܐ. ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ ܣܤܣܒܪܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ. ܘܡܐܣܐ ܗܘܐ 
ܟܠ ܬܫ̈ܢܝܩܝܢ Aso”‏ ܟܘܪ̈ܗܢܝܢ ܒܥܡܐ. + ܘܐܫܬܡܥ ܛܒܗ ܒܟܠܗ 
ܣܘܪܝܐ. ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ. ܘܐܝܠܝܢ 
ܕܟܪܝܗܝܢ ܒܟ̈ܘܪܗܢܐ ܥܵ̈ܛܠܐ. ܘܒ̈ܬܫܢܝܩܐ ܣ̈ܢܝܐ. ܘܣܓ̈ܝܐܐ ܕ̈ܦܠܓܐ 
ܪܡܝܢ ܗܘܘ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܕܒܪ oI‏ ܘܗܘ ܥܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
| ܐܝܕܗ ܣܐ ܡ ܗܘܐ. ܘܠܟܠܗܘܢ ܡܐܣܐ ܗܘܐ. *ܘܐܙܠܘ mths‏ 
ܟܢܫ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܘܡܢ ܥܶܣܪܬ ܡܕ̈ܝܢܬܐ. ܘܡܢ ܐܘܪܫܠܡ. 
ܘܡܢ ܝܗܘܕ. ܘܡܢ ܥܒܪܐ ܕܝܘܪܕܢܢ. ' ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܠܟ̈ܢܫܐ. pio‏ 
ܝܬܒ ܠܗ ܒܛܘܪܐ. ܘܩܪܒܘ ܠܘܬܗ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ‏ ܘܦܬܚ ܦܘܡܗ 
ܘܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ̈ ܼܿ. 

'ܐܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܗ̈ܟܢܐ ܒܪܘܚܗܘܢ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ! ܆ ve‏ 

ܐܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡ̈ܟܝܟܐ ܕܗܢܘܢ ܢܐܪܬܘܢܗ̇ ܠܐܪܥܐ odo‏ 
ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܒ̈ܝܠܐ ܕܗܢܘܢ ܢܬܒܝܐܘܢ | vO‏ 
ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܟܦܢܝܢ ܘܨܗܝܢ ܠܙܕܝܩܘܬܐ ܕܗܢܘܢ 
ܢܣܒܥܘܢ moe‏ 

ܐ̄ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܪܖ̈ܚܡܢܐ ܕܥܠܝܗܘܢ ܢܗܘܘܢ ܪ̈ܚܡܐ. 
ܐܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕܟܝܢ ܒܠܒܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܢܚܙܘܢܝܗܝ 
ܠܐܠܗܐ 6 ..ܣܼܿ. ْ : 


§ ܘܟܠ ܦܘܪܗܢ ܕܡܒܥܡܐ § ܦ݀ܐܒܐ [ܬܫ̈ܢܝܩܝܢ §& ܒܦܢܘܫ̈ܬܗܘܢ 

[ܘܐܝܬܝܘ .... . ܘܒ̈ܬܫܢܝܩܐ ܗ̈ܢܝܐ. § om.‏ [ܘܐܫܬܡܥ... ̇ ܗܘܪܝܐ 24 
§ ܘܩܪܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܣܓܝܐܐ ܕܡܫܢܩܝܢ ܗܘܘ ܒܬܫܢܝܩܐ ܣܢ̈ܝܐ ܘܒܦܪ̈ܗܢܐ ܥܛܠܐ 
On ver, 24, of Thos‏ 8 ܘܥܠ ama]‏ ܥܠ § IAS... Sawa] om,‏ 
ܘܐܫܬܡܥ ܗܘܐ ܛܒܗ ܒܝܬ ܒ̈ܢܝܢܫܐ.... ܘܡܬܐܗܝܢ ܗܘܘ ܟܪ̈ܝܗܐ ܕܒܪ̈ܝܗܝܢ ܗܘܘ 
in S‏ § .25 ܒܦܘܪ̈ܗܢܐ ܥ̈ܛܠܐ ܘܒܬܫ̈ܢܝܩܐ wid‏ ܘܡܫܪ̈ܝܐ... 
§ ܥܒܪܗ § ana § aad»‏ ܗܘܐ ܦܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐ. ܕܡܢ [ܘܐܙܠܘ seode‏ - 
§ ܣܠܩ ܠܗ ܠܛܘܪܐ asa‏ ܝܬܒ ܩܪܒܘ § ܗܓܝ̈ܐܐ + [ܠܦܢ̈ܫܐ eal om. S‏ 1 
[(ܝܦܘܢ 11( ܛܘܒܝܗܘܢ 3-10 § ܘܫܪܝ ܠܡܐܡܪ. ܠܗܘܢ [ܘܦܬܚ.... ܘܐܡܪ 2 
ver. 5 next ver, 3] CH 4:41; after‏ § (ܛܘܒܿܝܒܦܘܢ 11) ܛܘܒ̈ܝܗܘܢ Cin red;‏ 
arows J‏ 8 § ܠܦܢܘܬܐ݀ [ܠܙܿܕܝܒܘܬܐ̇ 6 § ܢܵܐܪܬܘܢܗ ܐܪܥܐ 5 48 ver,‏ 
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in the synagogues and was preaching the gospel of the kingdom and was 
healing all torments and all infirmities in the people. And the tale of 
him was heard in all Syria; and they brought to him all those that 
were ill and those that were infirm with stubborn infirmities and 
with hateful torments and many that were struck with palsies and 
lunatics, and he—on each one of them he was laying his hand and 


healing them all. And there went after him great multitudes from 


Galilee and from the Ten Cities and from Jerusalem and from Judea ` 


and from beyond Jordan. Now when he saw the multitudes he went : 


up and sat in the hill, and his disciples drew near unto him, and 
he opened his mouth and was teaching them and saying : 

“SHAppy is it for the poor in their spirit, that theirs is the 
kingdom of heaven 9 

“Happy is it for the lowly, that they shall inherit the earth ! 

o Happy is it for the mourners, that they shall be comforted ! 

“Happy is it for them that hunger and thirst after righteousness, 
that they shall be satisfied ! 

“Happy is it for the compassionate, that upon them shall be 
compassion ! 

“Happy is it for them that are pure in their heart, that they 
shall see God ! 


in their synagogues S _ all torments and all infirmities] every pain and 


every infirmity S 24 And the tale....Syria] om. S and they 
brought....torments] and many were drawing near to him who were tormented 
with hateful torments and with stubborn infirmities S and many..... 


lunatics] om. S he—] om. S On ver. 24, cf Thos ‘ And the tale of 
him had been heard among men....and the infirm were being healed that 
were infirm with stubborn infirmities and with hateful torments, and the 
paralysed...’ 25—v 2] And when there was a great multitude, which 
had come from....beyond Jordan, when he saw the great multitudes he went 
up to the hill; and when he sat his disciples drew near unto him, and he 
began to say to them S )7/( eer. 5 next ver. 3] CE? A41; after 
ver. 4S: on the text of the Beatitudes in A4l, see Introd. vol. ii. For a 
justification of the renderings, see Aphraates’ quotation of Lk vi 24, and of 
also Lk iv 36 in S and syr.vg 6 righteousness] uprightness S 
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'ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܥܒ̈ܕܝ ܫܠܡܐ ܕܗܢܘܢ ܒ̈ܢܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܢܬܩܪܘܢ:.. ܘ.. 
"ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܪܕܝܦܝܢ ܡܛܠ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ .ܼܿ. | 

ܕܛܘܒܝܟܘܢ ܡܐ ܕܪܕܦܝܢ ܠܟܘܢ 15+ ܐܢܫܐ ܘܡܚܗܕܝܢ cash‏ 
ܘܐܡܪܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܟܘܠ ܡܕܡ ° mon’‏ ܒܕܓܠܘܬܐ ܡܛܠ ܫܡܝ. 
"ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܚܕܘ ܘܪܘܙܘ ams‏ ܝܘܡܐ. ܕܐܓܪܟܘܢ ܣܓܝ 
ܒܫܡܝܐ. iam‏ ܓܝܪ Bart‏ ܗܘܘ ܐܐܒܗܝܟܘܢ ܠܢܒ̈ܝܐ. ܐܝܠܝܢ 
ܕܩܕܡܢܟܘܢ ܗܘܘ. 

"ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܡܠܚܐ ܕܐܪܥܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܠܚܐ ܬܦܟܗܿ° 
ܘܬܫܛܐ ܒܡܢܐ ܬܬܡܠܚ܆: ܠܡܕܡ ܠܐ ܐܙܠܐ. ܐܠܐ ܕܢܫܕܘܢܗ̇ 
ܠܒܪ. ܘܢܗܘܘܢ ܕܝܫܝܢ ܠܗ̇ ܒܺܢܝ ܐܢܫܐ. "ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܢܘܗܪܗ 


ܕܥܠܡܐܪ. ܘܠܐ ܡܫܟܚܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܥܠ ܛܘܪܐ݀ ܒܢܝܐ ܕܬܛܫܐ. 
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"ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܪ sma MAI‏ ܠܗ tush‏ ܡܘܕܝܐ. ܐܠܐ of A14‏ 


ܣܐܡ ܠܗ ܥܠ ܡܢܪܬܐ. ܘܡܢܗܪ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܒܝܬܐ 
ܐܢܘܢ . "ܗܟܢܐ 'ܢܢܗܪ ܢܘܗܪܟܘܢ pro‏ ܒ̈ܢܝ ”ܐܢܫܐ ܕܢܚܙܘܢ 
ܥ̈ܒܕܝܟܘܢ ܫ̈ܦܝܪ̈ܐ. ܘܢܫܒܚܘܢ ܠܐܒܘܟܘܢ Opa DF‏ 


"ܠܐ ܬܗܒܪܘܢ dude's‏ ܕܐܫܪܐ radia was‏ ܠܐ ܐܬܝܬ 


§ ܦܕ pad‏ ܣܢܝܢ ܠܦܘܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܘܪܕܦܝܢ ܠܦܘܢ [ܡ̈ܐ..... ܘܡܚܣܗܕܝܢ ܠܟܘܢ 11 

Las] om. §‏ ܡܕܡ § ܘܡܐ ܕ݀ܐܡܪܝܢ (ܗܘܝܢ may be a slip for‏ ܢܗܘܝܢ) 
[ܐܒܗܝܦܘܢ § ܗܘܼ + [ܣܗܓܝ 12 § ܕܝܠܝ + [ܫܡܝ § halvas] om.‏ 
om. S 13. §in S:‏ [ܐܝܠܝܢ ܕܩܕܡܝܦܘܢ ܗܘܘ § ܐܒܗܝܗܘܢ C (sic);‏ 
(iS) 4 3 <a |‏ ܡܠܚܗܿ ver. 12 ends a line in C‏ 
[ܕܡܕܘܢܗ om. S(A)‏ [ܘܬܫܓܛܓܐ cash] © (sic) A’; see Wright's note, p.15‏ 
ܥܠܡܐ ܒܥܓܠ ܡܬܡܣ ܐ ܘܡܬܚܒܠ to end of ver.]‏ ܒܡܢܐ § ܕܬܫܬܕܐ 
in an allusion A271‏ ܡܠܚܐ ܟܕ (sic) mash‏ ܠܒܪ ܡܫܬܕܝܐ A457, but of‏ 
Ver. 13 ends a line in C and S, but is not clearly the end of a § in either ms‏ .14 
[ܲܘܡܢܗܪ..... ܐܢܘܢ 44 § ܠܥܠ ܡܢ [ܥܠ 414 § ܣ݀ܐܬܐ [ܡܘܕܝܐ 15 
as often)‏ ܠܘܩܕܡ =( § ܠܩܕܡ [ܩܕܡ 16 § Anko‏ ܕܐܝܬ ܒܒܝܬܐ Amim‏ 
4 ; ܠܡܫܪܐ A‏ ܠܐ ܐܬܝܬ [ܠܐ... ܕܐܬܝܬ 17 4 ܛܒ̈ܵܐ iar]‏ 
§ ܐܢܘܢ <M om. A; om.‏ ܐܬܝܬ ܕܐܫܪܐ ܐܢܘܢ 4 ܐܘܪܝܬܐ was]‏ 
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“SHappy is it for the peace-makers, that they shall be called 
sons of God !1 

“Happy is it for them that are persecuted for righteousness’ sake, 
that theirs is the kingdom of heaven |! 

“Happy is it for you what téme men persecute you and reproach 
you, and say concerning you everything evil in a lie for my name’s 
sake. But ye, rejoice ye and exult in that day that your reward is 
great in heaven, for so were your fathers persecuting the prophets 
that were before you. 

“$Ye are the salt of the earth ; but if salt lose its savour? and 
become foolish, wherewith shall it be salted? For nothing is it of 
use but that they should throw it away, and men will trample upon 
it. §Ye are the light of the world;* and the city that is built on 
the hill cannot be concealed. And no one lighteth a lamp and setteth 
it under the modius, but he setteth it on the lamp-stand, and it 
shineth for all those who are in the house. So ‘let your light shine 
before men that they may see your fair deeds and glorify your Father 
in heaven.1 

“Suppose not that I have come that I might remit the law and 


the prophets ; I have not come that I might remit them, but to fulfil 


11 what ¢ime...reproach] when men are hating you and persecuting S 
and what time they say S everything] om. S in a lie] om. S my 
name’s sake, even mine S 12 ‘Rejoice ye, and be exceeding glad ; for 
great is your reward jin heaven, and in that day rejoice’ E™ their 
fathers S that were before you] om.S 18 butifjifS; forif A and 
become foolish] om. S A: see Notes, vol. ii that it should be cast out S 
wherewith...salted ?] the world would quickly be putrefied and corrupted 
A457, but comp. ‘Salt when it loses its savour is cast away’ A 271 
15 modius] bushel S 4 on] upon S A and to all that are in the 
house it giveth light S 16 fair] good A 17 Suppose not that I have 
come] I have not come A 7 to remit S A law] Law A I have 
not.....remit them] om. A EH; om. them S 


ܘܐ 


16 
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ܕܐܫܪܐ ܐܢܘܢ ܐܠܐ ܠܡܡܠܝܘ ܐܢܘܢ "ܐܡܝܢ ܓܝܪ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܥܕܡܐ ܕܢܥܒܪܘܢ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ. ܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ 
ܐܘ ܩܪܵ̈ܢܐ ܚܕܐ ܠܐ ܬܥܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ. ܥܕܡܐ ܕܟܠ ܡܕܡ 
Seam‏ "ܟܠ ܕܢܫܪܐ ܗܟܝܠ ܚܕ ܡܢ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܗܠܝܢ ܙܥܽܘܪܐ. 
ܘܢܠܦ ܗܟܢܐ wal‏ ܐܢܫܐ. ܒܨܝܪܐ ܢܬܩܪܐ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 
ܟܠ ܕܢܥܒܕ ܕܝܢ ܘܢܠܦ. ܗܢܐ ܪܒܐ ܢܬܩܪܐ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ. ܕܐܠܐ ܬܐܬܪ ܙܕܝܩܘܬܟܘܢ ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܣܦܪܖ̈ܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ. ܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. "ܫܡܥܬܘܢ 
ܕܐܬܐܡܪ ܠܩܕ̈ܡܝܐ ܕܠܐ ܬܩܛܘܠ܆: Sasa‏ ܡܢ ܕܢܩܛܘܠ ܢܬܚܝܒ 
ܒܕܝܢܐ܀ As wQan go dan cash Ror tar’ Gn ean”‏ 
ܐܚܘܗܝ ܐܝܩܐ ܢܗܘܐ ܡܚܝܒ ܠܕܝܢܐ. ܘܡܢ ܕܢܐܡܪ ܠܐܚܘܗܝ 
ܪܩܐ ܢܗܘܐ ܡܚܝܒ ܠܦܟܢܘܫܬܐ. ܘܟܠ ܡܢ ܕܢܐܡܪ ܠܐܚܘܗܝ ܫܛܝܐ. 
ܢܗܘܐ ܡܚܝܒ ܠܓܗܢܐ ܕܢܘܪܐ. 

ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ stam,‏ ܐܢܬ Age‏ ܩܕܡ ܡܕܒܢܝܐ. ܘܬܡܢ 
ܬܥܗܕ ܕܡܕܡ ܐܚܝܕ ` ܐܟܬܐ. "ܫܒܘܩ wistas‏ 
ܬܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܕܡܕܒܚܐ. ܘܙܠ ܠܘܩܕܡ ܐܬܪܥܐ ܥܡ ܡ > 


° ܘܗܝܕܝܢ ܬܐ ܘܩܪܒ ܩܘܪ 3 


"ܗܘܝܬ ܡܬܐܘܐ ܥܡ ܬ ܒܥܓܠ ܥܕ ܥܡܗ ܐܢܬ 


ܒܐܘܪܚܐ. ܕܠܡܐ ܝ ?ܥ 2 ܠܕܝܢܐ. Rasta‏ ܣܝ 


ܡܢ ܐܘܪܝܬܐ ܘܢܒ̈ܝܐ ܠܐ ܬܥܒܪ SA‏ ,ܘܐܘ ܩܪܢܐ ܚܕܐ $ ܥܕܡܐ 18 
[ܡܕܡ A30”)‏ ܠܝܐ ܬܥܒܪ ܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܡܢ ܢܡܘܗ̈ܐ ܘܡܢ (cf ass‏ 34:30 
]2° ܘܢܠܦ § Asa] om. ® p=‏ & ܘܡܢ om. S A 19 As]‏ 
ܝܬܝܪ om,‏ [ܝܬܝܪ ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫ݀ܐ so also S‏ [ܙܕܝܩܘܬܒܦܘܢ 20 S‏ ܗܦܢܐ + 
S (rest as C, sic) 21. § in S (vid); ver. 20 ends a line in © is]‏ 
Naso S‏ ]ܘܡܢ § ܒܕܝܢܐ [ܠܕܝܢܐ § Ss 22 Waa‏ ܠܐ 
§ ܡܚܝܒ ult,] am‏ ܢܗܘܐ ܡܚܝܒ 8 ܘܡܢ Aso]‏ ܡܢ § ܡܚܝܒ am‏ ܒܦܢܘܫܬܐ 
,472 ܟܕ mish‏ ܩܘܪܒܢܐ ;§ ܐܢ ܗܟܝܠ ܡܩܪܒ ܐܢܬ ܒܘܪܒܢܟ init.]‏ 23 
[ܩܕܡ ܡܕܒܢܢܐ § \ | pas‏ 37 4 ܦܕ isian‏ ܨܒܐ ܐܢܬ sinha‏ 
S;‏ ܕܐܚܘܟ ܐܚܝܕ ܐܦܬܐ [ܕܡܕܡ.... ܐܒܬ݀ܐ om. . 7; exh] om. A?/,‏ 
[ܩܕܡܘܗܝ ܕ A, 24 eh]om. A’),‏ ܕܥܠ ܐܚܘܟ ܐܚܝܕ bid‏ ܐܟܒܬܐ ܡܕܡ 
SA, 25. No§inS‏ ܬܐ ܩܪܒ —pamaljom. A,‏ !4 ܩܕܡ ;8 ܥܠ 
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them. For amen, I say to you Until heaven and earth shall pass 
away ‘one Jéd-letter or one corner shall not pass away from the 
law till everything come to pass.‘ Every one that shall remit there- 
fore one of these little commandments, and shall teach so to men, 
shall be called less in the kingdom of heaven; but every one that 
shall do and teach them, he shall be called great in the kingdom 
of heaven. For I say to you Except your righteousness shall 
abound more than the scribes and the Pharisees, ye shall not enter 
into the kingdom of heaven. Ye have heard that it was said to 
them of old time ‘Thou shalt not kill; and whosoever shall kill 
shall be condemned in judgement. But I say to you Whosoever 
shall be wroth with his brother without cause shall be condemned to 


judgement ; and he that shall say to his brother ‘Raca’ shall be 


condemned to the synagogue ; and whosoever shall say to his brother ` 


$437; 72 


14 


‘Fool’ shall be condemned to the Gehenna of fire. 

“$Whensoever therefore thou offerest thy offering before the 
altar, and there thou shalt recollect that thy brother hath aught 
against thee of enmity, leave thy offering there before the altar, 
and go first be reconciled with thy brother, and then come and 
offer thy offering.1 

“ Be agreed with thine adversary quickly while yet with him thou 


art in the way ; lest thine adversary deliver thee up to the judge, 





18 or one corner] om. S A?/,: see Introd. vol. i from the law] 
+and (from) the prophets A?/., with varying order everything] all 4 
19 Every one that] And he that S therefore] om. S E® teach them] 
teach thus S × 20 more than] more than S(sic) 21 to them of old time] 
om. H® 22 shall be 1°}is S | condemned to 1° © 2°] condemned in S: 
see Notes, vol. ii and whosoever] and every one that S shall be 3° & 4°] 
is S 23 init.] If therefore thou offerest thy gift upon the altar S; when 
thou offerest an offering A 72, when an offering thou wishest to offer A 37 
(omitting ‘before the altar’ ?/,); ‘when thou hast offered thy offering upon 
the altar’ 7 there] om. A?/s that thy brother hath against 
thee enmity S; that against thy brother thou hast aught of enmity ܕ‎ 
24 there] om. A’/, ` before} on S first] om. A*/, ܣ‎ 
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ܠܓܒܝܐ. ܘܬܦܠ dus‏ ܐܗܺܝܪܶܐ. psa”‏ ܐܡܪ ܐܢܐ . ܕܠܐ CS‏ 
ܬܦܘܩ ܡܢ ܬܡܢ. ܥܕܡܐ ܕܬܬܠ ܫܡܘܢܐ rater’‏ ܘ 
"ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܬܐܡܪ ܠܩܕ̈ܡܝܐ ܕܠܐ ܬܓܘܪ. #ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܟܠ ܡܢ ܕܚܙܐ ܐܢܬܬܐ ܘܪܐܓ ܠܗ̇ mii.‏ ܒܠܒܗ. 
ܫܢ EL, i‏ ܨܡ ܬܫܢ ܠܬ ܐܚܨ Dato‏ ܡܢܟ. 
sand‏ ܓ ܓܝܪ we alae‏ ܢܐܒܕ: ܘܠܐ ܟܘܠܗ ܦܓܪܟ ܢܐܙܠ 
ܠܓܗܢܐ. wns a0"‏ ܕܝܝܚܡܝܢܥܐ ܡܟܫܠܐ ܦܣܘܩ ܫܕܝܗ col?‏ 
asa .‏ ܠܟ ܓܝܪ ܕܢܐܒܕ ܚܕ ܡܢ ܗܕ̈ܡܝܟ. ܘܠܐ ܟܠܗ 
wes‏ ܢܐܙܠ ܠܓܗܢܐ. #ܐܬܐܡܪ ܕܡܢ ܕܫܪܐ ܐܢܬܬܗ ܢܬܠ 
‘col‏ ܐܓܪܬܐ ܕܕܘܠܠܐ. tar”‏ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ 
Kins‏ ܐܢܬܬܗ ܕܠܐ ܐܬܐܡܪ cule‏ ܓܘܪܐ. ܗܘܝܘ ܡܓܝܪ sal‏ 
ܘܡܢ ܕܫܩܠ ܫܒܝܩܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ. 3 
ater‏ ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܬܐܡܖܪܿ ܠܩ̈ܕܡܝܐ. ' ܠܐ ܬܐܡܐ ܡܘܡܬܐ $4499 
ܕܫܘܩܪܐ". ܐܠܐ Shh‏ ܠܡܪܝܐ ` an”‏ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ wan‏ 
ܠܟܘܢ 'ܕܩܢܘܡܟܘܢ ܠܐ Te aaah‏ ܠܐ ܒܫܡܝܐ ܕܟܘܪܣܝܗ ܐܢܘܢ hae‏ 
ܕܐܠܗܐ . ann”‏ ܠܐ ܒܐܪܥܐ ܡܛܠ ܕܟܘܒܫܐ ܗܝ ܕܬܚܝܬ ܕ̈ܓܠܘܗܝ. ¥ 7 fol‏ 
ܘܐܦ ܠܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܡܛܘܠ ܕܡܕܝܢܬܗ ܗܝ ܕܡܠܟܐ ܪܒܐ. 
*ܘܐܦܠܐ ܒܪ ܬܐܡܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܥܒܕ ܒܗ 
ܡܢܬܐ ܚܕܐ ܕܣܥܪܐ ܐܘܟܡܬܐ ܐܘ ܚܘܪܬܐ. *ܐܠܐ ܬܗܘܐ 
ܡܠܬܟܘܢ ܐܝܢ ܐܝܢ ܘܠܐ ܠܐ. ܡܕܡ ܕܝܢ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܒܝܫܐ "am‏ 32 





§ ܠܐ om. § win]‏ [ܠܩܕ̈ܡܝܐ 27 om. S‏ [ܘܕܝܢܐ ܢܫܠܡܟ ܠܓܒܝܐ 

29] for A262, see Matt xvii9 9 ܚܨ ܝܗ‎ # 30.JomS 31.$inS ier] 
ܕܝܫܒܩ‎ J oan § (= A116) 82 [ܬܘܒ 33 § ܕܢܣܒ [ܕܫܩܠ‎ om. S 
[ܠܩ̈ܕܡܝܐ‎ om. 8 <A] ܕܠܐ‎ SA wAnaz ܡܘܡܬ‎ 9 A [ܡܘܡܬܟ‎ 
[ܒܫܡܝܐ ”4 ܕܒܩܢܘܡܦܘܢ 34 § ܡܘܡܬܐ‎ pr. ܕܒܦܘܪܣܝܐ 4 ܬܐܡܐ‎ 4? 
85 ܐܘ [1° ܐܦ‎ SA .ܐܘ [1° ܡܛܠ 4 ܬܐܡܐ + [ܒܐܪܥܐ‎ SA ܬܚܝܬ‎ § 
ܐܠܦ‎ 2°] om. S ܕܒܪܒܗ [ܕܡܕܝܢܬܗ 4 ܬܐ ܡܐ + [ܒܐܘܪܫܠܡ‎ A?’ 
26 ܒܪܝܫܟ‎ <\o 8 wav] om. A* 87 ܐܝܢ ܐܝܢ‎ pr. ܕ‎ At [ܕܝܢ‎ om. SA 
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and the judge deliver thee up to the officer, and thou fall into 
prison—and amen, I say to thee Thou wilt not go forth from 
thence, till thou give the last mite. 

“Ye have heard that it was said to them of old time ‘Thou 
shalt not commit adultery. But I say to you Whosoever seeth a 
woman and longeth for her hath committed adultery with her in 
his heart. But if thy right eye offend thee pluck 2 out and throw 
it from thee, for it is profitable for thee that thy one member should 
perish, and not all thy body go to Gehenna. And if thy right hand 
offend thee cut 7 off and throw it from thee, for it is profitable for 
thee that one of thy members should perish, and not all thy body 
go to Gehenna. It hath been said ‘He that dismisseth his wife 
shall give her a letter of divorce’ But I say to you He that 
dismisseth his wife concerning whom there hath not been alleged 
adultery, he causeth her to commit adultery; and he that taketh 
up a divorced woman doth indeed commit adultery. | 

“Again ye have heard that it hath been said to them of old time: 
‘$Thou shalt not swear an oath of falsehood," but shalt give to the 
Lorp thy oath. But.I say to you ‘Ye your own selves shall 
not swear :'—Snot by the heavens, because they are the throne of 
God; nor by the earth, because it is the footstool that 2s under 
his feet; nor by Jerusalem, because it is the city of the great 
King; nor yet by thy head shalt thou swear, because thou canst 
not make in it one single lock black or white. But your word 
shall be Yea, yea, and Nay, nay; now whatsoever is more than 


these is from the Evil One.‘ 





and the judge deliver thee up to the officer] om. S 27 to them of old 
time] om. S H® 28 ‘whosoever looketh and lusteth hath committed 
adultery’ $ 29 it] it S 30.] om. S 31 dismisseth ] 
leaveth S 32 taketh up] taketh S 33 Again] om. S to them 
of old time] om. S thy oath] an oath S 34 Ye your own selves] 
see Jn ix 34 by the heavens] pr. shalt thou swear A 35 by the earth] 
+shalt thou swear A that is] om. S by Jerusalem] + shalt thou 
swear A city] town A’ single] om. A* 37 now] om. S A 


B. S. G. 4 
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ܕܡܬܝ 26 


"ܫܡܥܬܘܢ torches‏ ܕܥܝܢܐ ܚܠܦ ܥܝܢܐ. ܘܫܢܐ ܚܠܦ ܫܢܐ. 
"ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܩܘܡܘܢ ܠܘܩܒܠ ܒܝܫܐ. 
ܐܠܐ ܡܢ ܕܡܚܐ ܠܟ ati‏ ܓܢ ܩܪܒ ܠܗ ܐܚܪܢܐ. "ܘܡܢ 
ܕܨܒܐ ܕܢܕܘܢ ܘܢܫܩܘܠ ܟܘܬܝܢܟ. sanz’‏ ܠܗ ܫܩܠ ܐܦ 
ܡܪܛܘܛܟ. “ܘܡܢ tors‏ ܠܟ ܕܬܐ ܙܠ mms‏ ܡܝܠ ܙܠ ܥܡܗ 
pith‏ ܐܚܪܢܝܢܪ̄. "ܘܡܢ ܕܫܐܠ ܠܟ ܗܒ ܠܗ. ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܐܙܦ 
ܡܓ ܠܐ ܬܟܠܝܘܗܝ. “ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܬܐܡܪ ܠܩܕ̈ܡܝܐ. ܕܪܚܡ 
ܠܩܪܝܒܟ ܘܣܢܝ ܠܒܥ ܠ ܕܒܒܟ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
' ܕܐܚܒܘ ܠܒ̇ܥܵܠܕܒܒܝܟܘܲܢܿ ܘܨܠܘ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܪܕܦܝܢ Te ash‏ 
“ܐܝܟܢܐ ܕܬܗܘܘܢ ܩ̈ܢܘܗܝ ܕܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܗܘ 


ܕܡܕܢܚ ܫܡܫܗ ܥܠ ܛ̈ܒܐ ܘܥܠ ܒܝܫܐ. ܘܡܚܬ ܡܛܪܗ ܥܠ 


oll ܓܚ ܡܚܝܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ we tes ܘܥܠ ܥܽܘܠܐ.‎ moda 


ܕܡܚܒܝܢ ܠܟܘܢ ܡܢܘ iam caste‏ ܓܝܪ ܐܦ ܡ̈ܟܣܐ 
ܥܒܕܝܕܪ̄. wa”‏ ܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܫܠܡܐ ܕܐ̈ܚܝܟܘܢ ܒܠܚܘܕ. 
ܡܢܐ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ. ܠܐ ܗܐ ܐܦ ais‏ ܗܟܢܐ ܥܒܕܝܢ .ܘ . 
“ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܓܡܝܪ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܓܡܝܪ 


ܗܘ. 'ܐܙܕܗܪܘ ܕܠܐ ܬܥܒܕܘܢ ܡܘ ܗܒܬܟܘܢ ܠܥܢ ܒܰܥܝ 


89 ܒܪ ܒ‎ [ C (sic), see Introd. vol. ii 40 ona] om. A 
ܘܢܣܒ [ܘܙܫܩܘܠ‎ S; sean A (+ ܡܢܟ‎ A*) ܗܒ [ܫܒܘܩ‎ A [ܫܩܠ‎ 
om. S A 41.] between vv. 39 and 40 in A ܡܢ [ܘܡܢ‎ 8 imma] 
ܕܡܫܚܪ‎ SA Ay] [ܬܪ̈ܝܢ § ܐܙܠ‎ pr. ܠܡܐܙܧ 42 § ܬܘܒ‎ § 
43. § in S [ܠܩܕ̈ܡܝܐ‎ om. S ܕܬܪܚܡ.... ܘܬܣܢ̈ܐ [ܕܪܚܡ... . ܘܣܢܝ‎ S 
44 a=ua] ܕܪ̈ܚܡܘ‎ § A ܘܒܪܦܘ ܠܡ̈ܢ ܕܠ ܐܛ ܠܦܘܢ + [ܠܒܥ̈ܠܕܒܒܝܟܒܘܢ‎ 4 
ܕܡܬܛܓܪܝܢ ܒܦܘܢ ܘܪܕܦܝܢ [ܕܪܕܦܝܢ‎ A» ܕܡܩܛܪܓܝܢ ܠܦܘܢ)‎ A of syr. vg ?/, 
ܘܫ = ܕܕܒܪܝܢ ܠܦܘܢ ܒܩܛܝܪܐ‎ exnpeativrwy ipds): Lk vi 27 is different in syr. vt 
46 ܓܝܪ‎ JomA ܠܡܿܢ ,§ ܐܝܠܝܢ [ܠܐܝܠܝܢ $4 ܬܚܒܘܢ [ܡܚܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 4 
ܕܡܚܒܢ‎ A ܡܢܐ ܗܝ ܛܝܒܘܬܦܘܢ [ܡܢܘ ܐܓܪܒܘܢ‎ A )= ܐ‎ vi 32) 
ܥܒܕܝܢ‎ ‫... ̇. Iam] ܥܒܕܝܢ‎ Kiam ܐܧ ܡܦܣ̈ܐ‎ JG; ܠܡܿܢ‎ suet ܐܢ ܠܕ ܡܚܒ‎ 
mS ܚܢ̈ܦܐ ܗܦܢܐ ܥܒܕܝܢ. ܠܡܶܢ ܕܡܚܒ ܠܗܘܢ ܪܢܡܝܢ‎ ac. ܕܡܚܒ‎ 4 
47.] om. S 48. NoSinS Asso] + ܐܢܬܘܢ‎ S ܐܝܦܢܐ‎ [ added between 
the lines by S* 1 ܙܕܝܩܘܬܟܘܢ [ܡܘܗܒܬܦܘܢ 9 ܘܠܐ [ܐܙܕܗܪܘ ܕܠܐ‎ § 
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$. MATTHEW V, VI ` 2 


“Ye have heard that it hath been said ‘Eye for eye, and tooth 
for tooth.’ But I say to you Ye shall not stand up against the 
Evil One, but She that smiteth thee on thy cheek, offer him the 
other ; and he that willeth to go to law with thee and take away 


thy coat, let him take away thy cloak also; and he that saith to thee 


that thou shouldest go with him a mile, go with him two others.” ' 


And he that asketh thee—give to him, and he that would borrow 
from thee—forbid him not. Ye have heard that it hath been said 
to them of old time ‘Love thy neighbour and hate thine enemy.’ 
But I say to you ‘Be loving to your enemies, and pray for those 
that persecute you,‘ so that ye may become the sons of your Father 
in heaven, he that maketh his sun to rise on the good and on the 
evil, and sendeth down his rain on the upright and on the wicked. 
‘For if ye be loving to them that are loving to you what is your 
reward? For so even the toll-gatherers do. And if ye grect your 
brethren only, what is your kindness? Nay, do not the pagans 
do so? 

“Become therefore perfect, as your Father in heaven is perfect. 


Beware that ye do not your gift before men, so that ye may be 


39 ...che that smiteth thy cheek, offer to him the other side also’ 
1 40 go to law with thee and] om. A take away 1°] take 
S A (+ from thee A*) let him take away] let him have S; give him A 


41 and] om. S saith to thee] compelleth thee S.A  —sttwo] pr. again S 


43 to them of old time] om. S Thou shalt love...and shalt hate S 
44 Be loving to] Love SA _—your enemies] + bless whosoever curseth you A 
persecute] pr. use violence to you and A” (accuse you and A’) 46 For] 
om. A shall be loving S A them that are] him that is A 
reward] kindness A (= Lk vi 32) For...do} Even toll-gatherers so do S; 
for if thou art loving to him that is loving to thee, even the pagans so do— 
him that is loving to them they love A 47.)om. S 48 Become] + ye S 
vi 1 is quoted by Ephr*™ on 1 Cor xiii 3 Beware that ye do not] And 
do not S; ‘do not’ Hphr gift] ‘gifts’ Hphr; righteousness S 
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ܕܡܬܝ 28 


ܐ̈ܢܫܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܚܙܘܢ ܠܗܘܢ . ܕܠܐ ܐܓܪܐ ܠܝܬ ܠܟܘܢ C(S)‏ 
ܠܘܬ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܙܕܩܬܐ. 
1 ܕܥܒܕܝܢ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ 
ܒ̈ܟܢܘܫܬܐ ܘܒܫ̈ܘܩܐ. . ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܬܒܚܘܢ ܡܢ 925 ܐܢܫܐ. 

ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ ܐܓܪܗܘܢ̇ 'ܐܢܬ ܕܝܢ ܡܐ ܕܥܒܕ 

ܐܢܬ ܙܕܩܬܐ. ܠܐ ܬܕܥ wine’‏ ܡܢܐ ܥܒܕܐ ` ܕܬܗܘܐ col2‏ 
ܙܕܩܬܟ ܒܟܣܝܐ. ܘܐܒܘ ܕܚܙܐ ܒܟܣܝܐ ` ܘܡܐ 
ܕܡܨܠܐ ܐܢܬ. ܠܐ ܬܗܘܐ ܐܝܩ ܗܢܘܢ ܢܬ ̈ܒܝ ܒܐܦܐ. 
ܕܪܚܡܝܢ . ܕܢܩܘܡܘܢ ܒ̈ܟܢܘܫܬܐ ܘܒܙܘܝ̈ܬܐ ܕܫ̈ܘܩܐ ܠܡܨܠܝܘ. 
ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܒ̈ܢܝ tie‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ ܐܓܪܗܘܢ̇ 

“ܐܢܬ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܕܡܨܠܐ ܐܢܬ Nas!‏ 2 ܠܬܘܢܐ. ܘܐܚܘܕ 68 ,5467 
ܬܪܥܐ ܒܐܦ̈ܝܟ. ܘܨܠܐ ܚ ܒܟܣܝܐ. 9 ܕܚܙܐ 
ܒܟܣܤܣܝܐ ܢܦܪܥܟ' ܘ 14 
ܘܐܡܬܝ ܕܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ̇ ܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܦܩܩܝܢ < ܢܒܝ 
ܒܐ̈ܦܐ. ܕܘܒܪܝܢ ܓܝܪ ܕܒܡܡܠܠܐ ܣܓܝܐܐ ܡܫܬܡܥܝܢ. ܠܐ 


* 


ܗܟܝܠ ܬܕܡܘܢ ܠܗܘܢ̇ pA he am w2.'‏ ܐܒܘܟܘܢ̇ ܡܢܐ $468 


Jol 8 ¥ 

ܡܬܒܥܐ ܠܟܘܢ eins‏ ܬܫܐܠܘܢܝܗ ,\. 'ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ 14 
87h‏ 

ܡܨܠܝܢ. ?ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ ܫܡܟ ̇ " ܬܐܬܐ¶̈ ܨ <> 385 


[ܐܝܒܢܐ § Asm] om.‏ § ܡܐ [ ܐܡܬܝ 2 § ܐܝܟ [ ܐܝܒܢܐ 


women 9:‏ [ܘܒܫ̈ܘܒܩܒܐ 13 pmo § (sic): of Mt xxiii‏ § ܐܝܟ 
[ܘܐܒܘܟ 4 S‏ ܠܐ ܬܕܥ 3 om. S‏ ܐܝܦܢܐ 21 ef Lk xiv‏ 
§ ܡܐ [ܐܡܬܝ 6 om. S‏ ].5 § ܒܸܓܠܝܐ + ܥܢܟ § ܘܐܕܒܐܐ 
A688‏ ܘܡܢܘ ܬܪܥܐ.... ܐܠܐ ܐܢ ܦܘܡܟ om. S; cf‏ [ܒܐܦ̈ܝܟ om. A‏ ܠܟ 
§, ܘܡܐ shoo]‏ ?7 § ܗܘ pr,‏ ܡ 4 woo‏ ܕܦܣܢܐ iy‏ 
Barradoynonre)‏ =( § ܬܗܘܘܢ ills pin‏ [ܗܘܝܬܘܢ pons‏ 

ats [ܐܝܟ ܢܣ̇ܒܝ‎ ata asc J ܓܝܪ‎ [ om. S [ܣܓܝܐܐ‎ 


[ܡܢܐ.... ܬܫܐܠܘܢܝܗܝ 4 ܐܒܘܦܘܢ ܗܘ ܝܕܥ - § ܬܬܕܡܘܢ 8 pr.omS‏ 
om. A)‏ ܐܢܬܘܢ) 4 § ܥܕ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢܗ ܡܢܐ ܡܬܒܥܐ ܠܟܘܢ 
§ ܘܬ݀ܐܬܐ 10 § in‏ § [ ܐܒܘܢ § ܐܢܬܘܢ Liam‏ ܗܦܢܐ [ܗܦܢܐ ܕܝܢ 9 


C (S) 


5467, 68 


14 


8468 


14 
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S. MATTHEW VI : 29 


seen by them, else ye have no reward with your Father in heaven. 
Whensoever therefore thou doest alms, do not blow a trumpet before 
thee, as the respecters of persons do in the synagogues and in the 
streets, so that they may be praised by men; amen, I say to you 
that they have received their reward. But thou, what time thou 
doest alms, let not thy left-hand know what thy right-hand doeth, 
that thy alms may be in secret, and thy Father that seeth in secret 
will repay thee. And what teme thou prayest, be not as those 
respecters of persons, that love to stand in the synagogues and 
in the corners of the streets to pray, that they may be seen by 
men: I say to you that they have received their reward. But thou, 
whensoever thou prayest, Senter thou into the inner chamber, and 
shut the door in thy face and pray to thy Father in secret, and 
thy Father that seeth in secret will repay thee." 

“And whensoever ye pray, do not be babbling as the respecters of 
persons, for they hope that by much speaking they are heard. 
Be not therefore like to them, for 50117 Father knoweth what is 
required for you before ever ye ask it.’ But thus be praying: 


$Our Father in heaven, thy name be hallowed. Thy kingdom come.‘ 


else] for this rendering of <a cf Mt vi 24, ix 17, and Introd. vol. ii; 
‘but if not’ Hphr 2 Whensoever therefore] What tzme S streets] lanes S 
(= pvats) 4 thy Father] the Father S: cf Mt x 32 C, xv 13 S, Lk ii 49 0, 
Jn vi 32 C, and see Notes, vol. ii repay thee]+in the open S  5.] om. S 
6 whensoever] what time S in thy face] om. S; ¢f ‘and what is the 
door... but thy mouth ?’ 4 8 and the Father that seeth what is secret A 
will repay] pr. he S 7 whensoever] what time S babbling] saying 
idle things S (battalatha, to render Barradoyeiv: of syr’™**, and see Mt xxiii 5) 
8:5 . . . . persons] just as the pagans S for they] that S 8 knoweth 
before ever ye ask it what is required for you S A 9 But thus] Ye 
therefore thus S 10 And [thy kingdom] come S$ Two leaves are here 
missing in S, to Mt viii 3 
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ܕܡܬܝ 30 


ܘܢܗܘܘܢ ܨܒ̈ܝܢܝܟ ܒܐܪܥܐ ܐ ܕܒܫܡܝܐ. rasta”‏ ܐܡܝܢܐ C‏ 
ܕܝܘܡܐ ܗܒ ܠܢ̇ "'ܘܫܒܘܩ ܠܢ ܚܘ̈ܒܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ glade’‏ 71 ,6437 
ܢܫܒܘܩ ܠܚܝ̈ܒܝܢ. "ܘܠܐ ܬܝܬܝܢ ܠܢܫܣܝܘܢܐ. ܐܠܐ ܦܨܢ ܡܢ 14 
ܒܝܫܐܐ. ܡܛܠ ` ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ:܆ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ :74 
ܐܡܝܢ .ܘ 

"ܐܢ ܓܝܪ ܬܫܒܩܘܢ mal‏ ܐ̄ܢܫܐ ܣ̈ܟܠܘܬܗܘܢ̇ ܐܦ ܐܒܘܟܘܢ 
ܕܒܫܡܝܐ ܕܢܫܒܘܩ ܠܟܘܢ. 9 ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܬܫܒܩܘܢ $435 


ܢܫ 
ܠܒ̈ܫܝ ܐܢܫܐ ܣ݀ܟܦ̈ܠܘܬܗܘܢ̇ ܘܐܦܠܐ ܐܒܐ sans:‏ ܠܟܘ 


ܟܝܢ 
ܗܶܟܠܘܬܟܘ ܨ .ܘ : : 2¶ 


col 2 


"ܘܐܡܬܝ ܕܨܝܡܝܢ adr‏ 2 ܠܐ ܬܗܘܘܢ ܐܝܟ ܐܢܣ̈ܒܝ tarts‏ 6451 
ܕܡܟܡܪܝܢ ܐܦܝܗܘܢ' ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܒܺܢܝ ܐܢܫܐ ܕܡܨܡ ܨܝܡܝܢ. 14 
ܘܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ ܐܓܪ̈ܗܘܢ. "ܐܢܬ ܕܝܢ ܐܡܬܝ 
4 , 4 

ܕܨܐܡ ܐܢܬ. ܐܫܝܓ ܐ ܘܡܫܘܚ ܪܫܟ. "ܕܠܐ ܬܬܚܙܐ 
ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܕܡܨܡ ܨܐܡ ܐܢܬ. ܐܠܐ ܠܐܒܘܟ ܕܝܕܥ ܒܟܣܝܐ. 
ܘܐܒܐ ܕܚܙܐ Meas‏ 00 "ܠܐ ܬܣܗܝܡܘܢ ܠܟܘܢ ܣܗܝܡܬܐ %7480 
ܒܐܪܥܐ. ܐܬܪ ܕܢܦܠ ܣܗܣܐ ܘܡܚܒܠ. ܘܐܬܪ ܕܦܠܫܝܢ eax‏ 
ܘܓܢܒܝܢ. "ܐܠܐ ܗܝܡܘ ܠܟܘܢ ܗܝܡܬܐ ܒܫܡܝܐ. ܐܬܪ ܕܠܐ 
ܗܣܤܣܐ ܡܚܒܠ. ܘܐܦܠܐ ܓܢܒ̈ܐ ܦܠܫܝܢ ܘܓܢܒܝܢ. "ܐܬܪ ܓܝܪ 

° ܕܗܝܡܬܟܘܢ ܬܗܘܐ ܐܙܦ ܠܒܟܘܢ ܬܡܢ MALL” Aras‏ ܓܝܪ [ay‏ 


ܕܦܓܪܐ ܥܝܢܐ ܗܝ . ܐܢ ܗܘ ܬܗܘܐ ܦܫܝܛܐ. ܐܦ ܦܠܟ 


7 ܘܗܒ ܠܢ ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ (with a stop) Thos™® - 11 Speen‏ ܢܒ 
[ܐܝܒܢܐ Thos™ Jac ~a<a‏ ܘܢ̇ܛܗܝܢ + Jac. Serug (see Introd. vol. 11( 3 pai]‏ 
Jac No doxology‏ ܬܥܠܝܢ [ܬܝܬܝܢ 13 71° ,37 A‏ ܘܐܘ Sa 4” 71 Thos;‏ 
4 ܕܡܣܦܠܝܢ ܒܦܘܢ +[ܣܒ̈ܠܘܬܗܘܢ in Thos™ 15 wr] om. A‏ 
?4 ܣܝܡ̈ܬܐ 20 ,19 A‏ .ܙܘ [ܣܦ̈ܠܘܬܟܘܢ 4 ܐܘ ܠܥܐ ܠܦܘܢ ܢܫܒܘܩ ܐܒܐ 
A‏ ܐܬܪ ܕܦܠܫܝܢ ܓܢܒ̈ܐ ܘܓܢܒܝܢ. ain Aba‏ ܗܗܐ ܘܡܚܒܠ [ܐܬܪ... ܘܓܢܒܝܢ 19 
4 ܘܠܐ [ܘܐܦܠܐ )33 Lk xii‏ ) 4 ܗܝܡܬܐ ܕܠܐ ܚܣܪܐ + [ܒܫܡܝܐ. 20 
enh 4?‏ ܢܗܘܐ ܐܦ ܠܒܦܘܢ 4 ܘܐܬܪ exis] om. A 21 4X ah]‏ ܘ 


$437, 71 
IA 
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8. MATTHEW VI st 


And thy wishes be done in earth as in heaven. And our continual 
bread of the day give us. ‘And forgive us our debts, so that we 
also may forgive our debtors.’ And bring us not into temptation, 
But deliver us from the Evil One.7 Because thine is the kingdom 
and the glory, For ever and ever Amen. 

“For if ye forgive men their trespasses, your Father also in 
heaven will forgive you ; but if ye yourselves forgive not men their 
trespasses, neither will the Father forgive you your trespasses.? 

“ And whensoever ye fast, do not be as the respecters of persons, 
that make gloomy their faces,1 that they may be seen by men that 
they are indeed fasting—and amen, I say to you that they have 
received their reward. But thou, whensoever thou dost fast, wash thy 
face and anoint thy head, that thou be not seen by men that thou art 
indeed fasting, but by thy Father that knoweth in secret, and the 
Father that seeth in secret shall repay thee. ‘Lay not up for 
yourselves treasure in the earth, where the moth falleth and 
corrupteth, and where thieves break through and thieve. But lay 
up for yourselves treasure in heaven, where no moth corrupteth, 
nor thieves break through and thieve. For where your treasure 
shall be, your heart shall be there also... For the lamp of the 


body is the eye: if thine eye be single, thy whole body also 


‘In earth’ separated by a stop from ‘thy wishes...’ Thos 11 And 
give us the continual bread of the day Thos Jac.Serug (see Introd. vol. ii) 


12 debts] + and our sins Thos Jac so | om. A71 Thos; ‘and we... will’ 
A 37, 71° 18 bring us not] make us not enter Juc No doxology in Thos 
15 but] om. A trespasses] + that they trespass against you A the 


Father A your trespasses] om. A 19, 20 treasures A* 19 where thieves 
break through and thieve, and where the moth falleth and corrupteth A 
20 in the heavens] +a treasure which faileth not A break through and] 
om. A 21 For] And A there shall be your heart also A’ 


20 


ܝ 
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ܕܡܬܝ 32 
ܟܠܗ ܢܗܘܐ ܢܗܝܪ. “ܐ 
ܠܗ ܟܠܗ Ware‏ ܗܘ . ܐܸܢ ܗܟܝܠ ܢܘܗܪܐ ܕܒܟ ers‏ 
ܗܘ ܚܫܘ ܟܡܐ pach‏ .ܘ 
ܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܦܠܚ ܬܪ̈ܝܢ ܡ̈ܪܘܢܿ ܕܠܐ ܠܚܕ ܢܣܢܐ ܘܠܐܚܪܢܐ 
ܢܪܚܡ. ܐܘ ܠܚܕ tastes‏ ܘܠܐܚܪܢܝܐ ܢܫܘܛ. ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܐܠܗܐ ܠܡܦܠܚ ܘܠܡܡܘܢܐ. “ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܠܢܦܫܟܘܢ ܡܢܐ ܬܐܟܠܘܢܿ ܘܐܦܠܐ ܠܦܓܪ̈ܝܟܘܢ 
ܡܝܐ ܡ ܢܦܫܐ ܓܝܪ hd‏ ܗܝ ܡܢ ܣܝܒܪܬܐ. ܘܦܓܪܐ 
ܡܢ ܠܒܘܫܐ܆ "ܚܘܪܘ ܒܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܕܠܐ ܙܪܥܝܢ ܘܠܐ ae‏ 
ܘܠܐ ܚܡܠܝܢ. ܘܐܒܘܟܘܢ ܐ ܡܬܪܣܐ ܠܗܘܢ. ܠܐ 
ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ pro‏ ܡܢܗܘܢ. aim”‏ ܕܝܢ ܡܢܟܘܢ ܡܫܟܚ 
ܠܡܘܣܦܘ ܠ« ܩܘܡܬܗ ܐܡܬܐ ܚܕܐ. Asn”‏ ܠܒܘܫܐ ܝܨܦܝܢ 
ܐܢܬܘܢ. ܚܙܘ ܠܫ̈ܘܫܢܐ ܕܕܒܪܶܐ ܐܝܟܢܐ ܡܬܪܒܝܢ. ܕܠܐ dw‏ 
ܘܠܐ ܠܐܝܢ. "ܘܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܦܠܐ ܫܠܝܡܘܢ ܒܟܘܠܗ̇ 
ܬܫܒܘܚܬܗ ܐܬܟܣܝ ܐܟܘܬܗܝܢ. ea”‏ ܕܝܢ ܠܥܡܝܪܐ ܕܕܒܪܐ 
ܕܝܘܡܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܚܪ ܡܬܠܩܛ ܘܢܦܠ ܒܬܢܘܪܐ ܐܠܗܐ ܡܠܿܒܫ. 
:ܟܡܐ ܗܟܝܠ ° ܥܠܝܟܘ ܢ ܢܬܒܛܠ ܠܗ tas»‏ ܗܝܡܢܘܬܐ1. eA"‏ 
ܗܟܝܠ ܬܐܨܦܘܢ ܘܬܐܡܪ̈ܘܢܿ̇ ܡܢܐ ܢܐܟܘܠ ܘܡܢܐ ܢܫܬܐ. 
ܘܡܢܐ ܢܬܟܣܐ. pia”‏ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ ܥܡ̈ܡܐ am‏ ܕܐܪܥܐ 
ܒܥܝܢ ܠܗܝܢ. ܝܕܥ ܗܘ ܓܝܪ ܐܒܘܟܘܢ ann‏ ܠܟܘܢ ܡܬܒܥܝܢ 
ܗܠܝܢ. “ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܒܥܘ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܙܕܝܩܘܬܗ. 
ܘܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܬܬܘܣܦܢ ܠܟܘܢ. “!ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܐܨܦܘܢ ܕܡܚܪ. 
ܡܛܠ ܕܡܚܪ ܓܝܪ ܕܝܠܗ aso "au‏ ܠܗ ܠܝܘܡܐ ܒܝܫܬܗ. 


24 ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܦܚ ܒܪܢܫܐ ܦܠܚ ܬܪ̈ܬܝܢ ܡܪ̈ܘܢ‎ 4 26, 30 Cf Thos™: 
ܘܠܐ ܚܨܕܝܢ܇‎ with ܚܘܪܘ 5535 ܘܐܬܒܿܩܘ ܒܥܘܦܐ ܕܫܡܝܐ܇ ܕܠܐ‎ 
ܠܗ ܢܣܝܪ̈ܝ ܗܝܡܢܘܬܐ‎ Ssh ܥܠܝܦܘܢ‎ Asc ws”: ܡܬܪܣ݀ܐ ܠܗܘܢ‎ dala 
(The words overlined come from Lk xii 24) 
83 Of A105: hawoh ܢܒܥܐ ܡܠܦܘܬܗ ܘܙܕܝܩܘܬܗ. ܕܢܩܒܠ ܒܐܪܥܐ‎ 
34 [ܗܦܝܠ‎ om. Thos™ ܕܗܘ ܡܚܪ [ܕܡܚܪ ܓܝܪ‎ Thos™ 


7 ܬܗܘܐ ܒܝܫܐ. ܐܦ‎ —— er oS 
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8. MATTHEW VI : 35 


will be light; but if thine cye be evil, thy whole body also is dark. 
If therefore the light in thee is dark, thy darkness—how great it 
will be! 

“No man can serve two lords; else the one he will hate and the 
other he will love, or the one he will endure and the other he will 
(lespise : ye cannot serve God and mammon. Therefore I say to 
you Be not anxious for your life what ye shall eat, nor for your 
bodies wherewith ye shall be clothed ; for the life is more than the 
food, and the body than the clothing. Look at the birds of the 
heaven that they sow not nor reap’ nor store up, and your 
Father in heaven nourisheth them; are ye not therefore more 
than they? But which of you can add unto his stature one cubit, 
that about clothing ye are anxious? See the lilies of the plain 
how they grow, that they spin not nor toil—and amen, I say to 
you that not even Solomon in all his glory was covered like them. 
But if the grass of the field that to-day is, and to-morrow is plucked 
up and falleth into the furnace, God doth clothe, Show much more 
therefore over you will he be careful, O lacking in faith?" Be not 
therefore anxious and say ‘What shall we eat and what shall we 
drink, and wherewith shall we be covered?’ For all these things 
the peoples of the earth seek after, for your Father doth know 
that for you also these things are required. But ye, seek ye first the 
kingdom of God and his righteousness, and all these things shall be 
added to you. §Be not therefore anxious for to-morrow, because to- 


morrow for its own is anxious.“ Sufficient for the day is its evil. 


24 ‘For no human being can serve two dominions’ A else] see 
Mt vi 1 and Introd. vol. ii 26, 30 Cf Thos: Look at the ravens and 
consider the fowl of the heaven, that (they) neither sow nor reap, and God 


nourisheth them: “how much therefore... (The italicised words come from 


Lk xii 24) 88 Cf A105: ‘Let us seek his kingdom and his righteous- 
ness, that we may receive on earth the increase’ 34 therefore] 
om. Thos 
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ܕܡܗܬܝ 34 


ܐܠܐ ܬܕܘܢܘܢ ܕܠܐ ܬܬܕܝܢܝܘܢ ً܇ ”* ܒܗܘ ܓܝܪ ܕܝܢܐ ܕܕܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܬܕܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܟܝܠܬܐ ܕܡܟܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܟܝܠ ܠܟܘܢܿ 
"ܡܢܘ ܕܝܢ ܓܠܐ ܕܒܥܝܢܗ ܢ ܚܙܐ ܐܢܬ. ܘܩܪܝܬܐ ܕܐܝܬ 
ܒܥܝܢܟ ܠܐ ܒܚܪ ܐܢܬ. ܐܘ ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܐܡܪ 
ܠܐܚܘܟ ̇ ܫܒܘܩ ܐܦܩ ܓܠܐ ܡܢ ܕܗܐ 3 ܕܝܠܟ 
ܩܪ̈ܝܬܐ ܣܝܡܐ. ܢܣܒ warts‏ ܐܦܩ ܠܘܩܕܡ ܩܪܝܬܐ ܡܢ : 
ܘܗܝܕܝܢ ܢܬܒܚܪ ܝ ܠܡܦܩܘ ܓܠܐ ܡܢ ܥܝܢܗ ܕܐܚܘܟ Or‏ 

ܐܠܐ ܬܬܠܘܢ ` ܩܘܕܫܐ ܠܟ̈ܠܒܐ. ܘܠܐ ܬܪܡܘܢ ܡܕ̈ܓܢܝܬܐ 
ܩܕܡ wii»‏ ܕܠܐ ܢܕܘܫܘܢ ܐܢܝܢ ܒܕ̈ܓܠܝܗܘܢ. ܘܢܗܦܟܘܢ 
ܢܒܙܥܘܢܟܘܢ ܆ܵ ales’‏ ܘܬܗܒܘܢܿ ܘܒܥܘ ܘܬܫܟܚܘܢ̇ ܩܘܫܘ 
ܘܢܬܦܬܚ “asl‏ "ܟܠ ܡܢ ܓܝܪ ܕܫܐܠ ܢܣܒ. ܘܡܢ ܕܒܥܐ 
warm‏ ܘܡܢ rast‏ ` ܡܬܦܬܚ. ‘ml‏ ܡܢܘ ܓܝܪ ܡܢܟܘܢ 
ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ ܒܪܗ snl‏ ܠܡܐ ܟܐܦܐ ܡܘܫܛ ml‏ "ܐܘ ܐܢ 
ܢܘܢܐ ܢܫܐܠܝܘܗܝ ܠܡܐ ܚܘܝܐ cml Jean‏ "ܐܢ ܗܟܝܠ 
ܐܢܬܘܢ ܕܒ̈ܝܫܐ ܐܢܬܘܢܿ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܘܗ̈ܒܬܐ ܛܒ̈ܬܐ 
ܠܡܬܠ ܠܒ̈ܢܝܦܟܘܢ̇ ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܕܢܬܠ 
ܛܒ̈ܬܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܐܠܝܢ ܠܗ. ‏ ܟܠܡܕܡ ܗܟܝܠ ܕܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܢܥܒܕܘܢ ܠܟܘܢ ܒܺܢܝ ܐܢܫܐ .,. ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܗܘܢ ܗܢܘ 


ܢ 
ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ ܘܢܒ̈ܝܐ. "ܥܘܠܘ ܒܬܪܥܐ ܐܠܝܨܐ. ܡܛܘܠ ܕܦܬܐ 


ܬܪܥܐ ܘܪܘܝܚܐ ܐܘܪܚܐ ܕܡܘܒܠܐ ܠܐܒܕܢܐ. ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܐܢܘܢ 
ܕܐܙܠܝܢ ܒܗ̇. "ܡܐ ܐܠܝܨ ܬܪܥܐ ܘܩܛܝܢܐ ܐܘܪܚܐ ܕܡܘܒܠܐ 
ܠܚ̈ܝܐ. ܘܙ̈ܥܘܪܐ ܐܢܘܢ ܐܝܠܝܢ ܡܫܠ cal Pash‏ ܘ ܘ 





Cf Habib (asp 82) :‏ .6 | ܬܬܕܝܢܘܢ [ܡܬܕܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢ om. A‏ [ ܓܝܪ 2 
ous‏ ܠܢ. ܕܠܝܐ ܢܬܠ ܩܘܕܫܐ ܠܦܠܒ̈ܵܐ. ܘܠܐ ܢܪܡܐ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ <i» pan‏ 
Thos‏ ܒܥܘ Thos ° ama]‏ ܘܢܬܝܗܒ ܠܟܘܢ [ܘܬܣܒܘܢ 7 
and 3°]‏ 2° ܡܢ Jom A‏ ܓܝܪ 8 486 / ale‏ ܘܣܒܘ. ܘܦܕ ܬܒܥܘܢ ܬܫܟܚܘܢ 
ܗܘܝܘ ܐܘܪܚܐ ܕܩܛܝܢܐ hah] aha A 14 Of << pleco‏ 00 
but cf also‏ ;103 1 ܢܥܬܕ ܙܘ̈ܕܐ ܠܐܘܢܢ. ܠ ܐܘܪܚܳܐ ܕܒܛܝܢܐ ܘܐܠܝܨ ܐ il 288, and‏ 
and‏ ,9 7 ܬܪܥܐ ܕܚܝܵܐ ܩܛܝܢܐ ܗܘܼ. ܘܐܘܪܚܐ ܕܫܪܪܐ ܐܠܝܨ ܐ ܗܝ 
ܪܕܝܢ ܘܡܗܠܦܝܢ ܒܐܘܪܚܐ ܕܩܛܝܢܐ ܘܐܠܝܨ ܐ. ܘܥܐܠܝܢ ܒܬܪܥܐ ܐܠܝܢ ܐ 
9 4 ܕܡܠܦܘܬܐ 
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S. MATTHEW VIT Mee 


Judge not, that ye be not judged. %For with what judgement 
ye judge ye are judged,’ and with the measure that ye mete it 
is meted to you. Now what is the mote that in thy brother's eye 
thou dost sec, and the beam that is in thine eye thou dost not 
examine? Or how canst thou say to thy brother, ‘Let me put 


, 


forth the mote from thine eye, for lo, in thine own eye a beam is 
set? Thou respecter of persons! put forth first the beam from 
thine eye, and then it will be approved for thee to put forth the 
mote from thy brother’s eye. 

“Give not a holy thingy to dogs, neither cast pearls before 
swine, that they may not trample, on them with their fect, and 
return aud rend you. ‘Ask, and ye shall receive ; and seck, and 
ye shall find; knock, and it shall be opened to you." ‘For 
whosoever asketh receiveth, and he that secketh findeth, and he 
that knocketh—it is opened to him.’ For which of you whose son 
shall ask for bread, will he hand him a stone? Or if for a fish he 
shall ask will he hand hima serpent? If therefore ye that are evil, 
know how to give good gifts to your sons, how much rather your 
Father in heaven inoweth how to give good things to those that 
ask him. Everything therefore that ye would that men should do 
to you, be ye doing to them; for this is the law and the prophets. 
Enter by the strait gate, because wide is the gate and roomy the 
way that leadeth to destruction, and many there be that go therein. 
How strait the gate and narrow the way that leadeth unto life, and 


few are they which find it! 


2 For] om. A ye shall be judged 1 6 Cf Habib (asb 82): ‘It is 
written for us that we should not give a holy thing to dogs, and not cast 
pearls before swine’ 7 ye shall receive] it shall be given to you Thos 
and seek] seek Thos ‘Ask and receive; and when ye shall seek ye shall 
find’ A485 8 For] om. A he that 1° and 2°] who 1 it is opened | 
they open A 14 Cf ‘He is the way that is narrow and strait’ A288, and 
‘Let us prepare provender for our stopping-place, for the way that is narrow 
and strait’ 4103; but ¢f also ‘The gate of life is narrow and the way of 
truth is strait’ Addai 9, and ‘They (the meek) journey and walk in the 
way that is narrow and strait, and enter by the strait gate of the kingdom’ 
A179: E*, a quotation fur from this context, has ‘ strait is the gate’ 
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ܕܡܬܝ 36 


¢ ܠܘܬܟܘܢ ܒܠܒܘܫܐ‎ pass ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܕܫܘܩܪܵܐ.‎ aw,” 


ܕܐ̈̄ܡܪܐ. ܘܡܢ ܠܓܘ ܕܐܒ̈ܐ ܐܢܘܢ ܚܛ̈ܘܦܐ;ܪ. "ܡܢ ܦܐ̈ܪܝܗܘܢ 
ܗܟܝܠ ܬܫܬܘܕܥܘܢ ܐܢܘܢ ̇ ܐܠܐ TeX‏ ܠܩܛܝܢ ܡܢ ܟܘܒ̈ܵܐ 
ܥ̈ܢܒܐ. ܐܦܠܐ ach‏ ܡܢ ܕܖ̈ܕܪܐ. "ܟܠ ܐܝܠܢܐ ܛܒܐ Wins‏ 
ܛܒ̈ܐ ܥܒܕ. ܘܐܝܠܢܐ ܒܝܫܐ ܦܐܖ̈ܐ ܒ̈ܝܫܐ ܥܒܕ. "ܠܐ ܡܫܟܚ 
ܐܝܠܢܐ ܛܒܐ ܕܢܥܒܕ ܦܐܖ̈ܐ ܒܝ̈ܫܐ. ܘܐܦܠܐ ܐܝܠܢܐ ܒܝܫܐ 


ܕܢܥܒܕ ܦܐܖ̈ܐ ܛ̈ܒܐ“. "ܟܠ ܐܝܠܢܐ ܗܟܝܠ ܕܦܐܖ̈ܐ ܛܒ̈ܐ ܠܐ ;ܐ 


ܥܒܕ. ܡܬܦܤܣܩ ܘܒܢܘܪܐ ܢܦܠ. "ܡܢ ܦܪ̈ܝܗܘܢ ܗܟܝܠ ܬܫܬܘܕܥܘܢ 
ܐܢܘܢ ܘ :̇ ܘܼܿ - ܘ 

ܕܠܐ Liam wom‏ ܟܠ ܕܢܐܡܪ A‏ ܡܪܝ ܡܪܝ ܥܐܠ ܠܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ. ܐܠܐ ܗܘ ܕܥܒܕ ܨܒܝܢܗ ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ. ܗܘ ܢܥܘܠ 
ܠܡܠܟܘܬ ܫܡܝܐ. *ܣܓ̈ܝܐܐ ܓܝܪ ܢܐܡܪܪܘܢ ܠܝ ܒܗܘ ܝܘܡܐ. 
Sore eh ee‏ ܠܐ ܐܟܠܢ ܘܐܫܬܝܢ. ea‏ ܐܬܢܒܝܢ . 
Warts `‏ ܐܦܩܢ ̇ ae‏ ܚܺܝܠܐ ܣ̈ܓܝܐܐ eras‏ 
pac”‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܕܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ܝܕܥܬܟܘܢܿ ali‏ ܠܟܘܢ 
ܡܢܝ ܥܵܒܕܝ «las‏ ܘܘ ܘܘ 

ܟܠ ܐܢܫ ܕܫܡܥ Asa‏ ܗܠܝܢ ܘܥܒܕ ܠܗܝܢ. ܐ ܕܡܝܘ ܗܝ ܠܓܒܪܐ 
ܚܟܝܡܐ. ܕܒܢܐ ܒܝܬܗ ܥܠ ܫܘܥܐ. hia”‏ ܡܛܪܐ. ܘܐܬܘ 
ܢܗܪ̈ܘܬܐ. aria‏ ܪܘ̈ܚܐ ܘܐܬܛܪܝܘ ܒܗ ܒܒܝܬܐ ܘܠܐ ` ܢܦܠ ̇ 
ܡܛܠ ܕܫ̈ܬܐܣܘܗܝ ܥܠ ܫܘܥܐ pew‏ ܗܘܝ. "ܘܟܠ ܐܢܫ ܕܫܡܥ 
ܡ̈ܠܝ ܗܠܝܢ ܘܠܐ ܥܒܕ ܠܗܝܢ. ܢܬܕܡܐ ܠܓܒܪܐ ܗܟܠܐ. ܕܒܢܐ 
ܒܝܳܬ݁ܶܗ ܥܠ ܚܠܐ. desta”‏ ܡܛܪܐ. ܘܐܬܘ ܢܗ̈ܪܘܬܐ. ܘܢܫܒ ܪܘ̈ܚܐ 
ܘܐܬܛܪܝ ܒܗ ܒܒܝܬܐ am‏ ܘܢܦܠ. ܘܗܘܬ ܡܦܘܠܬܗ ܪܒܐ ܆.. ܘ . 





[ܲܕܐܒܵܐ ܐܢܘܢ Thos‏ ܗܿܢܘܢ ܕܠܒܝܼܫܝܢ ܠܒܘܫܐ ܕܐܡ̈ܪ̈ܐ 16 

1, ܘܠܐܕ om. A wis]‏ [ ܓܝܪ 10 Thos‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܐܒ̈ܐ 

17 As] ܡܛܠ ܕ‎ A 303; om. A 6 ܥܒܕ‎ (bis)] ܝܗܒ‎ (bis) A 2/, 
18 ܕܢܥܒܕ‎ (bis)] ܠܡܬܠ‎ (bis) A 2/, ܘܠܐ [ܘܐܦܠܐ‎ 4 a, 


wol;... mm... sin... [ܛܒܐ‎ Was... |܇ ܒܝܫܐ . . ܿ ܛܒ̈ܐ . ̇ ܿ ܛܒܐ‎ 186, 
adding (from Mt xii 33) ܡܬܝܕܥ .ܐܐ ܝܠܢܐ‎ am ܡܛܠ ܕܡܢ ܦܐܪ̈ܘܗܝ‎ . Mor the rest 
of the quotation in A*/,, see on Lk vi 45 
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S. MATTHEW VII 37 


“Keep yourselves from prophets of falschood, which come unto 
you in lambs’ clothing, and within they are ravening wolves.’ From 
their fruits therefore ye shall recognise them ; §for they do not pluck 
from thorns grapes, nor figs from briers. ‘Every good tree bringeth 
forth good fruits, and the evil tree bringeth forth evil fruits. The 
good tree cannot bring forth evil fruits, neither can the evil tree 
bring forth good fruits ;*\ every tree therefore that bringeth not forth 
good fruits is hewn down and falleth into the fire. From their 
fruits therefore ye shall recognise them. 

“Not every one therefore that shall say unto me ‘My Lord, my 
Lord,’ entereth into the kingdom of heaven; but he which docth the 
will of my Father which ¢s in heaven, he shall enter into the 
kingdom of heaven. For many will say to me in that day, ‘Our 
Lord, our Lord, in thy name have we not caten and drunken, and 
in thy name prophesied, and in thy name cast out devils, and in 
thy name done many mighty works?’ Then I shall say to them 
Never have I known you; go ye away from me, doers of wickedness. 


“Every one that heareth these my words and doeth them, I will 


5 liken him to a wise man, that built his house on the rock, and the 


rain came down and the rivers came, and the winds blew and were 
dashed against that same house and it fell not, because its foundations 
on the rock were laid. And every one that heareth these my words 
and doeth them not, shall be likened to a foolish man, that built 
his house upon the sand, and the rain came down and the rivers 
came, and the winds blew and were dashed against that same house 


and it fell, and its fall was great.” 





15 those which are clothed in lambs’ clothing Thos (not £™) 16 for] 
om. A 17 Every good tree] because the good tree «1 303; the 
good tree 1 186 17 and 18 bring forth] .ܐܐܐ‎ ‘make’ C; lit. ‘give’ 1 


good...evil...evil...good] evil...good...good...evil 186, udding at the end 
of ver. 18 (from Mt xii 33) ‘because from its fruits is the tree known.’ 
For the rest of the quotation in A*/,, see on Lk vi 45 and cf Diat™ x 35—38 
22 mighty works] /é¢. ‘ powers’ (= duvapers) 


2 1 


ܕܡܬܝ 38 


"ܘܟܕ ܫܠܡ ܝܫܘܥ ܡܰܠܘܗܝ ܗܠܝܢ. ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܦܢ̈ܫܐ ܥܠ 
ܝܘܠܦܢܗ. ܠ ܡܫܠܛܐ ܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ْ ܘܠܐ ܐܝܟ 
ܣܦܪ̈ܝܗܘܢ ܘܦܪ̈ܝܫܐ. de ana’‏ ܡܢ ܛܘ̇ܪܐ. ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪܗ 
ܟܢ̈ܫܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܘܗܐ܆: ܓܒܪܐ ܚܕ ܓܪܒܐ ܐܬܐ ܢܦܠ ܣܓܕ ܠܗ. 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ. ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܡܫܟܚ ` ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ. 
ܘܦܫܛܓ ܐܝܕܗ ܝܫܘܥ ܘܩܪܒ ܠܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܨܒܐ ܐܢܐ 
ܐܬܕܟܐ. maa‏ ܒܫܥܬܐ ܐܬܕܟܝ ܡܢܗ ܓܪܒܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܝܫܘܥ ܕܠܡܐ ܠܐܢܫ ܐܡܪ ܐܢܬ . ܐܠܐ ܙܠ ܚܘܐ ܒܦܫܟ 
ܠܟܗ̈ܢܐ. ܘܩܪܒ ܩܘܪܒܢܐ ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܕ ܡܘܫܐ. ܕܬܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܠܣܗܕܘܬܐ . ܘ . 1 

tha’‏ ܗܠܝܢ ܟܕ ܥܠ ܠܟܦܪܿܢܚܘܡ. ܩܪܒ ܠܗ ܩܢܛܪܘܢܐ ܚܕ. ܘܒܥܐ 
ܗܘܐ mim‏ ܘܡܬܟܫܦ ܠܗ ‘tora’‏ ܥܒܕܝ ܡܫܪܝ ܘܐܪܡܐ ܒܒܝܬܐ 
ܒܬܫܢܝܩܐ ܪܒܐ . ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܬܐ ܘܐܣܝܘܗܝ. 
“ܥܢܐ ܗܘ ܘܢܛܪܘܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܪܝ ܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ ܕܬܥܘܠ 
ܬܚܝܬ jh‏ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐ ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ܘܢܬܐܣܐ “yl‏ 
AR”‏ ܐܢܐ ܓܝܪ ܓܒܪ̈ܶܐ ܐܢܐ ܕܬܚܝܬ ܫܘܠܛܢܐ. ܘܐܝܬ ܠܝ 
ܫܘܠܛܢܐ ܐܦ ܠܝ. ܘܐ̈ܣܛܪܛܝܘܛܐ ܐܝܬ ܬܚܝܬ ܐܝܕܝ. ܘܐܡܪ 
ܐܢܐ ܠܗܢܐ Mtn‏ ܘܐܙܠ ܘܠܐܚܪܢܐ ܕܬܐ ܘܐܬܐ ܘܠܥܒܕܝ 
ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܥܒܕ ܙܦܠܢ ܘܥܒܕ܆. "ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܬܕܡܪ. 


ܘܐܡܪ ܠܐܢܫܐ ܕܐܬܝܢ ܒܬܪܗ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܐܦܠܐ 





2 [ܓܪܒܐ‎ C*, now washed out 8 ܡܪܲܢ [ ܝܫܘܥ‎ » 4 c4immi\in<s 
ܓܝ [ܐܝܦܢܐ § ܐ ܙܠ [ܙܠ‎ S 5 ܥܠ ܠܦܦܪܢܚܘܡ‎ as] um. 4 
aw ܒܠܝܪܒܦܐ [ܩܢܛܪܘܢܐ‎ § (so also Lus. Theoph iv 2, und see Introd. vol. ii); 
ܥܒܕ ܡܠܦܐ‎ 4 20 (=Joh iv 46) [ܘܡܬܦܫܦ ܠܗ‎ om. S 6 ܘܪܡܐ‎ N 


7 [ܝܫܘܥ‎ om. § 8 ܐ ܦܠܝܐܪܦܐ [ܩܢܛܪܘܢܐ‎ (sic) [ܒܠܚܘܕ‎ om. 
[ܕܬܚܝܬ ܫܘܠܛܢܐ 9 1 ܘܐܬܕܡܪ ܡܪܢ ܒܗܝܡܢܘܬܗ + [ܛܠܝܝ‎ om. 5 
ܐܧ ܠܝ § ܕܐܝܬ [ܘܐܝܬ‎ [ om. S ܘܣܛܪܛܝܘܛ ܐ‎ § Ais] Aa y 
ha] pr. <sim< § 10 sax] im § weil) ܠܐܝܠܝܢ‎ 


Mac bus ܐܫܦܚܬ‎ <hasum ܗܕܐ‎ abe laa § 


ܐ ܐ fol‏ 
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8. MATTHEW VII, VIII : 39 


And when Jesus finished these his words, the multitudes were 
astonished at his teaching, for as one authorised he was teaching 
them, and not as their scribes and the Pharisees. And when he 
came down from the hill, great multitudes were coming after him, 
And lo, a certain man, a leper, came and fell down and worshipped 
him, and said to him “My Lord, if thou wilt thou canst cleanse 
me.” And Jesus stretched out Shis hand and touched him, and said 
to him: “T will, be thou cleansed.” And in the same hour his leprosy 
was cleansed from him. And Jesus said to him: “ Beware lest 
thou say 7¢ to any man, but go shew thyself to the priests, and 
offer an offering as Moses commanded, that it should be for them 
for witness.” 

After these things, when he entered Kapharnahum, there drew near 
to him a certain centurion, and was besecching him and entreating 
him and saying: “My slave is paralysed and lying down in the 
house in great torment.” Jesus saith to him “I will come and 
heal him.” The centurion answered and said to him: “My Lord, I 
am not worthy that thou shouldest enter under my dwelling, but only 
‘say with a word and my lad will be healed.1 For I alsoam a man 
under authority, and I have authority myself also, and there are 
soldiers under my hand; and I say to this one ‘Go, and he goeth, 
and to-another ‘Come,’ and he cometh, and to my slave I say ‘Do 
so much,’ and he doeth 7zt.”. Now when Jesus heard he wondered, 


and said to the folk coming after him: “Amen, I say to you, that 


3 Jesus] our Lord S 4 And Jesus] Our Lord S 5 when he entered 
Kapharnahum] om. S _a certain centurion] a chiliarch S, ¢f Hus. Theoph*" 
iv 2 (‘a Chiliarch...for to this dignity among the Romans he had attained’) ; 
a king’s slave A20 (= BactArkds) and entreating him] om. S 7 Jesus] 
He 8 8 centurion] chiliarch S only] om. S healed] + And 
our Lord wondered at his faith A 9 a man...myself also] a man that 
hath authority S Come] pr. I say: S 10 Jesus] our Lord S 
the folk] those S not even aught like this faith have I found in the 
House of Israel S; ‘I have not found so great faith even in any one in 


Israel’ 797“ 
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ܕܡܬܝ 40 


ܒܐܢܫ dus‏ ܐܝܣܪܝܠ ܐܫܟܢܝܬ ܐܝܟ ܗܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ.̇. "ܐܡܪ 
ܐܢܐ 1 ܕܝܢ. ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܢܐܬܘܢ ܡܢ ܡܕܢܝܝܐ ܘܡܢ ܡܥܪ̈ܒܐ. 
ܘܢܣܬܡܟܘܢ ܥܕ ܐܒܪ ܗܡ ܘܐܝܣܚܩ ܘܝܥܩܘܒ ܒܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ casa”‏ ܕܡܠܟܘܬܐ ` ܢܦܩܘܢ ܠܚܫܘܟܐ ܒܪܝܐ. mah‏ 
ܢܗܘܐ ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܩ ܫܢ̈ܐ. pte”‏ ܐܡܪ ܝܫܘܥ. ܠܩܢܛܖܪܘܢܐ ܗܘ ْ 
ܙܠ ܐܝܟܢܐ ܕܗܝܡܢܬ ܢܗܘܐ ܝ ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܐܬܐܣܤܣܝ ܛܠܝܗ .. ܘ . 
"ܘܐܬܐ ܝܫܘܥ ܠܒܝܬܗ ܕܫܡܥܘܢ ܟܝܐܦܐ. ܘܚܙܐ ܠܚܡܬܗ 
ܕܪܡܝܐ ܘܐܚܝܕܐ ml‏ ܐܫܬܐ. ^ ܘܩܪܒ ܠܐܝܕܗܿ. ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ 
ܫܒܩܬܗ̇ ܐܫܬܐ. ܘܩܡܬ ܘܡܫܡܫܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ̇ ܘܘ ܘܘ ܘܘ 
" ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ ܕܝܢ. ܩܪܒܘ ܩܕܡܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܐ̈ܕܐ. ܘܐܦܩ ܐܢܘܢ ܒܡܠܬܗ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ 
ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ ܗܘܘ ܐܣܝ ܐܢܘܢ . isda”‏ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ 
ܒܦܘܡ ‏ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ -Wam‏ ܕܗܘ ܢܗܒ aera‏ 
ܘܢܫܩܘܠ ܟܘܪ̈ܗܢܝܢ.. ܘ 

" ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܠܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܕܚܕܝܪ -m\‏ ܦܩܕ 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܐܙܠܘܢ ܠܥܒܪܐ ܕܠܗܠ܆. "ܘܩܪܒ ܣܦܪܐ ܚܕ 
ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܠܦܢܙܐ ܐܬܐ ܒܬܪܟ ܠܐܬܪ ܕܐܙܠ ܐܢܬ. "ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܬܥܠܐ ܢܩ̈ܥܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢܿ ܘܠܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ 
ܡܛܠܠܐ. ܠܒܪܗ ܕܝܢ ܕܐܢܫܐ dul’‏ ܠܗ ܐܬܪ CAL erie‏ 
"ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ. ܡܪܝ maw‏ ܠܝ ܠܘܩܕܡ 
ܐܙܠ ܐܩܒܘܪ ܠܐܒܝ ܘܐܬܐ. ܐܡܪ ܠܗ sanz’ saz‏ ܡ̈ܝܬܐ 
pitas‏ ܡ̈ܝܬܝܗܘܢ̇ ܘܐܢܬ ܬܐ ܒܬܪܝ Tio.‏ 


11 ܕܝܢ‎ om. S 11,12 ܥܡ ܐܒܪܗܡ.... ܕܡܠܦܘܬܐ‎ [ C over erasure, two extra 
lines being squeezed in at the foot of the page sowaS (sic) 138 sax] am 8 
ܠܦܠܝܪܒܐ [ܠܩܢܛܪܘܢܐ‎ ¢ pow det] ܐܬܚܠܡ‎ &§ 14 sax] ܡܪܢ‎ § 
10 [ܩܕܡܘܗܝ‎ aS  ܐܬܠܡܒ‎ J .ܐܘ [ܗܘܘ‎ S 17 ܢܒܝܐ‎ ase [ܒܦܘܡ‎ 
ܒܐܫܥܝܐ‎ 9 perms] C on erasure; [ܘܢܫܩܘܠ §; ܡܪ̈ܥܝܢ‎ + > ¢ (to 
fill up the line): see Introd. vol. ii 18 ܝܫܘܥ‎ eS wun § 
[ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ om. S ܪܒܝ [ܡܠܦܢܐ 19 § ܠܗܘܢ + [ܕܢ݀ܐܙܠܘܢ‎ 9 
20 ܠܝܬ ܗܘܐ $ ܘܠܒܪܗ [ܠܒܪܗ ܕܝܢ § ܐܡܪ ܡܪܸܢ [[ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ‎ | 
ܪܝܫܗ‎ S 21 [ܠܗ. ܡܪܝ‎ § illegible 22 ܝܫܘܥ‎ [ om. S him 25 ܫܒܘܩܘ‎ Jy/ 
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S. MATTHEW VIII 3 1 


not even in any one of the House of Israel have I found aught 
like this faith. But I say to you, that many shall come from 
the East and from the West, and shall sit down to meat with 
Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven, and the 
sons of the kingdom shall go forth into the outer darkness; there 
shall be the weeping and the gnashing of tecth!” Then said Jesus 
to that centurion : “Go, as thou hast believed it shall be unto thee 3 
and in the same hour his lad was healed. 

And Jesus came to the house of Simon Kepha, and he saw 
his mother-in-law lying down and a fever holding her. And he 
touched her hand, and in the same hour the fever left her, and she 
arose and was serving them. 

Now at sunset they brought near before him all those that had 
devils and he cast them out by his word, and those that were ill 
he healed, that that might be fulfilled which was said by the mouth 
of Isaiah the prophet, who had said “He shall take our pains and 
shall bear our infirmities.” 

Now when Jesus saw the great multitude that was round him, 
he commanded his disciples that they should go away to the other 
side yonder. And a certain scribe drew near and said to him: 
“Teacher, I will come after thee wherever thou goest.” Jesus saith 
to him: “The foxes—they have dens, and the birds of the heaven a 
dwelling ; but the Son of Man, *he hath not where to rest his head.” 4 
Now another of the disciples said to him: “My Lord, permit me first 
to go and bury my father and I will come.” Jesus saith to him: 


“SLeave the dead to bury their dead" and thou come after me.’ 3 


11 But] om. S 12. ‘They shall go forth into outer darkness’ 97 
13 Jesus] our Lord S centurion] chiliarch S healed] made whole S 
14 Jesus] our Lord § 16 before him] to him S his word] a word S 
17 the mouth of... prophet] Isaiah S pains] C on erasure ; sicknesses S 
18 Jesus] our Lord S his disciples] om. S 19 Teacher] Rabbi S 
20 Jesus] Our Lord S to him] om. S but] and S hath] had A 
(to suit the context) 21 to him: My Lord] / 24 22 Jesus] He S 
‘Leave the sons of the dead to bury their dead’ Jul 
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ܕܡܬܝ 42 
ܘܣܠܩ i>‏ ~ ܠܣܦܝܢܬܐ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪܗ 
Kama”‏ ܡܚܫܘܠܐ ܕܝܡܐ ܘܣܦܝܢܬܐ ܩܪܺܝܒܐ ham‏ ܠܡܬܟܣܝܘ 
ܒܓ̈ܠܠܐ ̇ ܗܘ ܕܝܢ ܕ ܗܘܐ "ܘܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܥܝܪܘܗܝ 
ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ot‏ ܐܚܢ ܡܓܠ ܕܗܐ ܐܒܕܝܢ ܐܢܚܢܢ "ܐܡܪ 


3 





[ܠܗܘܢ tos»‏ , ܗܝܡܢܘܬܐ] ras‏ ܕܚܘܠܬܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܝܕܝܢ 
ܩܡ ܘܟܐܐ ܒܪܘܚܐ ܘܒܝܡܐ ܘܗܘܐ ܫܠܝܐ ܪܒܐ "ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܐܢܫܐ ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ ܡܢܘ ܗܢܐ ܕܝܡܐ ܘܪܘܚܐ 
ܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ ܘ ܘ 

"ܘܟܕ ܐܬܐ ܠܐܬܪܐ ܕܓܕܪܖܪ̈ܝܐ ܦܓܥܘ ܒܗ ܬܪܝܢ ܓܒܪܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ܥܠܝܗܘܢ ܫܐܕܐ ܘܒܝܫܐ ܗܘܘ ܨܒ ܘܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܩܒܪܪܐ 
ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ . ܗܘܐ. ܠܡܥܒܪ ܒܗܝ ܐܘܪܚܐ *"ܘܩܥܘ ܒܩܠܐ 
ܪܡܐ ܘܐܡܪܝܢ ܡܐ ܠܢ ܘܠܟ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ. ܐܬܝܬ [ ܠܟܐ 
ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܕܬܫܢܩܢ. ܘܡܪܶܥܝܬܐ ܪܒܬܐ ܕܚܙܝܪ̈ܐ] ast‏ ܗܘܬ 
ܠܗܠ ܡܢܗܘܢ passa”‏ ܗܘܘ mis‏ ܗܢܘܢ warts‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܕܐܢ ܡܦܩ ܐܢܬ ܠܢ ܫܕܪܝܢ ܠܡܪܥܝܬܐ ܗܝ ܕܚܙܝܪ̈ܐ "ܐܡܪ ̇ 
ܠܗܘܢ ܙܠܘ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܢܦܩܘ ܘܥܠܘ ܒܚܙܝܪ̈ܐ ܘܪܗܛܬ ܗܝ 
ܟܘܠܗ ܡܪܥܝܬܐ ܠܫܩܝܦܐ ܘܢܦܠܘ ܠܓܘ ܝܡܐ "ܘܥܪܩܘ ܪܥܘܬܐ 
ܘܥܠܘ ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܐܫܬܥܝܘ ܟܠ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܘܗܠܝܢ ܕܫܐ̈ܕܐ 
doar”‏ ܟܠܗ ܡܕܝܢܬܐ ܠܐܘܪܲܥ ae‏ ܘܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܒܥܘ 
isin min‏ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ :[ܘܣܠܩ] ܠܣܦܝܢܬܐ taxa‏ + ْ 
ek‏ ܡܫܪܝܐ ܟܕ ܪܡܐ ܒܥܪܣܐ ܘܟܪ 
wis ww‏ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܐܡܪ [aml]‏ ܡܫܪܝܐ ܠܐ [Aaah]‏ 


3 
* * * * * * ܝ * * * * * ܝ * ܝ 


eo 
ܐܡܟ ܠܗܘܢ‎ « * * * Pin * * * * * * * 


ܡܢܐ [ܡܬܚܒܫܝܢ] ܐܢܬܘܢ ܒܝܫܐ ܒܠܒܟܘܢ 'ܐܝܢܐ ܦܫܝܩܐ 


S, but of Lk viii 23‏ ܪܒܐ ܒܝܡܬܐ ܘܩܪܝܒܐ [ܕܝܡܐ ܘܣܦܝܢܬܐ ܩܪܝܒܐ 24 
S%‏ ܚܙܐܘܗܝ 34 § ܩܒܘܪܐ [ܩܒܪ̈ܐ 28 42° A‏ ܡܢ̈ܫܘܠܝ ܝܡܐ and‏ 


8. MATTHEW VIII,” IX ¦ 4] 


| And our Lord went up into a boat and his disciples were coming 
after him, and there was a storm [of the sea, and the boat] was 
near to be broken in the waves. Now he was asleep; and his 
disciples drew near and awoke him, and say to him: “Our Lord, 
save our lives, because lo, we are perishing!”’ He saith [to them: 
“O lacking in faith] wherefore are ye fearful?” Then he arose and 
rebuked the wind and the sea and there was a great calm. But those 
folk were astonished and say: “Who is this, that the sea and the 
wind obey him?” 

And when he came to the country of the Gadarenes there met 
him two men on whom were devils ; and they were evil exceedingly, 
and they used to come forth from the graves, that no one could 
pass by that way. And they cried out with a loud voice, and say : 
“What have we to do with thee, Son of God? Hast thou come [hither 
before the time to torment us?” And a great herd of swine] was 
feeding beyond them, and those devils were beseeching him and 
saying “If thou dost cast us out, send us to that herd of swine.” 
He saith to them: “Go.” Now they went forth and entered into the 
swine, and all that herd ran to a steep place and fell into the midst 
of the sea. And the herdsmen fled and entered the city and declared 
everything that he did and those things concerning the devils. And 
all the city went forth to meet our Lord, and when they saw him 
they besought him that he would remove from their neighbourhood. 
[And he went up] to the boat and crossed over * * * [they brought 
to him] a paralytic lying down on a bed, and when our Lord saw 
their faith he said [to that] paralytic: “Be not [afraid] * * ” 
ܙܐ * . 0 * .ܪ * * * * * ܨ‎ said 


to them: “What [think] ye evil in your heart? Which is the easier, 


ee ———— 


23 From this point to x 32 the text und translation are taken from 8, as 
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ܕܡܬܝ 44 


ܠܡܐܡܪ ܕܫܒܝܩܝܢ ܠܟ ܚܛܗ̈ܝܟْ ܐܘ ܠܡܐܡܪ ܕܩܘܡ Sak‏ 
'ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܕܫܠܝܛ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܠܡܫܒܩ 
ܚܛܗ̈ܐ ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘ ܡܫܪܝܐ pan‏ ܫܩܘܠ ܥܪܣܟ ܘܐܙܠ 
ܠ ܘܩܡ ܫܩܠ܆ ܥܪܣܗ ܘܐܙܠ ܠܒܝܬܗ !ܘܟܕ aw‏ ܟܢܫܐ 
ܕܚܠܘ ܘܡܫܒܚܚܝܢ ܗܘܘ ܠܐܠܗܐ ܕܝܗܒ ܗܢܐ ܫܘܠܛܢܐ wail‏ 
ܐܢܫܐ .ܼܿ. 

ܘܫܢܝ ܡܢ ܬܡܢ ܘܟܕ ܥܒܪ ܡܪ̈ܢ ܚܙܐ ܓܒܪܶܐ ܚܕ ܕܝܬܒ dus‏ 
ܡܟܣ̈ܐ ܕܫܡܗ ܡܬܝ ܘܐܡܪ ܠܗ ܬܐ ܒܬܪܝ ܘܩܡ ܐܙܠ ܒܬܪܗ 
" ܘܟܕ [ܤܣܡܝܟܝܢ ܗܘܘ ܒܒܝܬܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܡܟ̈ܣܐ ܘܚܛܝ̈ܐ 
ܣܓܝܐܐ ܐܣܬܡܟܘ ܗܘܘ i [hal‏ ܘܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ܇ poo"‏ 
ܟܕ ܚܙܝܢ ܦܪܝܫܐ ܐܡܪܝܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ [ܠܡܢܐ ܥܡ ܡܟ̈ܣܐ ܘܚܛ̈ܝܐ] 
ܐܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ [ܘܫܬܝܢ] am”‏ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ ܐܡܪ ܠܐ ܣܢܝܩܝܢ 
ܚܠܝܡܐ ܥܠ ܐܣܝܐ. ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ mo‏ ܥܒܢܕܝܢ ܐܙܠܘ ܕܝܢ 
ܝܠܦܘ ܡܢܘ ܚܢܢܐ ܒܥܢܐ ܘܠܐ ܕܒܚܬܐ ܠܐ ܓܝܪ ܐܬܝܬ ܕܐܩܪܐ 


ܠܙܕܝܩܐ ܐܠܐ ܠܚܛܝܐ ܠܬܝܒܘܬܐ̈ " ܗܝܕܝܢ ܐܬܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ A‏ 


ܕܝܘܚܢܢ ܘܐܡܪܝܢ ܡܢܘ ܕܐܢܚܢܢ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܨܝܡܝܢ ܐܢܝܝܢܢ ܚܦܝܛܝܐܝܬ. 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܝܟ ܠܐ ܨܝܡܝܢ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܪܢ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ 
sais‏ ܕܓܢܘܢܐ Weal‏ ܐܒܠܐ ܟܡܐ ܕܚܬܢܐ ܥܡܗܘܢ ܢܐܬܘܢ 
ܕܝܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܢܬܥܠܐ ܡܢܗܘܢ ܚܬܢܐ ܘܗܝܕܝܢ ܢܨܘܡܘܢ ܘܼܿ ܘܼܿ 

ܠܐ ܐܢܫ ܪܡܐ ܐܪܩܘܥܬܐ ܚܕܬܐ ܥܠ ܢܚܬܐ ܒܠܝܐ ܕܠܐ 
ܡܠܝܘܬܗ ܕܚܕܬܐ ܡܢܬܦܐ ܡܚܝܠܘܬܗ ܕܒܠܝܐ ܘܗܘܐ ܣܕܩܐ 
ܒܝܫ ܡܢ ܩܕܡܝܐ ara”‏ ܠܐ Sto» pst‏ ܚܕܬܐ. ܒܙܩ̈ܐ 
ܒܠܝ̈ܬܐ ܕܠܐ ܚܡܪܐ ܡܨܪܐ ܠܗܝܢ ama cir‏ ܚܡܪܐ ܡܬܐܫܕ 
ܘܙܩ̈ܐ ܐܒܕܢ. ܐܠܐ pst‏ ܚܡܪܐ ܚܕܬܐ ܒܙܩܐ ܚܕܬ̈ܬܐ 
ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܬܢܛܪ̈ܝܢ. "ܟܕ ܗܘ ܕܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ. 
ܘܗܐ ܪܒ ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܚܕ ܐܬܐ ܢܦܠ ܗܘܐ ܣܓܕ ܠܗ ܘܐܡܪ 





18 ܓܝܪ‎ [ om. A/,: after ܠܬܝܒܘܬܐ‎ A455 goes on 
ܡܛܠ . . . ܿ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܕܡ ܗܘܢܩܢܐ ܠܚܠܝܡ̈ܐ ܥܠ ܐܗܝܐ‎ 
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8. MATTHEW IX . 3 


to say ‘Thy sins are forgiven thee,’ or to say ‘Arise and walk’? 
But that ye may know that the Son of Man hath authority on 
earth to forgive sins—” then said he to that paralytic—“ Arise, take 
up thy bed, and go to thy house!” And he arose and took up his 
bed and went to his house. And when the multitudes saw they 
were afraid, and they were glorifying God who gave this authority 
to men. 

And he removed from thence. And as our Lord passed by, he 
saw a certain man that was sitting at the toll-gatherers’ place, whose 
name was Matthew, and he said to him: “Come after me”; and he 
arose and came after him. And when [they were sitting at meat in 
the house many toll-gatherers and sinners had sat down to meat by] 
our Lord and by his disciples. Then when the Pharisees see ¥, they 
say to his disciples: [“ Wherefore with toll-gatherers and sinners] are 
ye eating [and drinking]?” Now he, when he heard, said: “The 
whole have no need of a physician, but they that are ill. But go, 
learn what is meant by ‘Mercy I seek and not sacrifice, ‘for I came 
not that I might call the righteous, but sinners to repentance.”" Then 
came the disciples of John, and say: “Why is it that we and the 
Pharisees fast eagerly, and thy disciples fast not?” Our Lord saith 
to them: “The sons of the bride-chamber cannot keep a time of 
mourning as long as the bridegroom is with them; but the days 
will come, that the bridegroom will be taken up from them, and 
then they will fast. 

“No man putteth a new patch on a worn-out garment, else the 
fulness of the new pulleth away the weakness of the worn-out part, 
and the rent becometh worse than the former one. Neither do they 
put new wine into worn-out wine-skins, else the wine teareth the 
wine-skins and the wine is spilt and the wine-skins perish ; but they 
put new wine into new wine-skins, and both are preserved.” Now 
when he was speaking with them, lo, a certain ruler of their 
synagogue came and fell down and worshipped him, and said: 





13 for] om. A*/; E"' (vid): after ‘to repentance’ A 455 goes on ‘ Because 
...there was no need to the whole ones of a physician.’ The words ‘to 
repentance’ are not quoted in E™ 
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ܕܡܬܝ ` 46 


ܒܪܬܝ ܗܫܐ ܡܝܬܬ ܐܠܐ ܣܝܡ ܐܝܕܟ ܘܬܚܐ. "ܘܩܡ ܡܪܶܢ 
ܐܙܠ ܥܡܗ am‏ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. "ܘܗܐ ܐܢܬܬܐ ܕܪܕܐ ܗܘܐ ܕܡܗ 
ܫܢ̈ܝܢ ܬܪܬܥܣܪ̈ܐ ܘܐܬܬ ܘܩܪܒܬ ܠܟܢܦܐ ܕܡܪܛܘܛܗ "ܐܡܪܐ 
ܗܘܬ ܓܝܪ oi‏ )1 ܕܐܦܢ ܠܢܚܶܬܘܗܝ wats‏ ܐܢܐ 
ܡܬܐܣܝܐ ܐܢܐ "ܗܘ ܕܝܢ ܐܬܦܢܝ ܠܗ ܘܐܡܪ ml‏ + + © 
ܒܪܬܝ . ܗܝܡܢܘܬܟܝ radu‏ ܘܡܢ ܗܝ ܫܥܬܐ ܐܬܚܠܡܬ ܐܢܬܬܐ 
ܗܝ . “ܘܟܕ ܐܬܐ wim‏ ܠܒܝܬܗ ܕܗܘ st‏ ܟܢܘܫܬܐ ܘܚܙܐ 
ܠܙܡܪܐ ܘܠܟܢܫܐ ܗܘ ܕܡܫܬܓܫܝܢ ܗܘܘ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܢܘ 
ܠܗܠ ܛܠܝܬܐ ܓܝܪ ܠܐ ܡܝܬܬ ܐ̈ܠܐ 0 ܗܘ ܕܡܟܐ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܓܚܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ. *ܟܕ ܕܝܢ ܐܦܩܘܗܝ ܠܟܢܫܐ 
ܗܘ tal‏ ܐܬܐ ܩܪܒ ܠܐܝܕܗ ܘܒܪ ܫܥܬܗ dean‏ *ܘܢܦܩ ܛܒܐ 
ܗܢܐ ܒܟܠܗ try‏ ܗܝ ˆ tha"‏ ܥܒ ~ ܡܪ 7 **" ܪ ܡܩܘ 5 ; ܬܪܝܢ 
ܣܡܝܐ ܘܩܥܝܢ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܐܬܪܚܡ pls‏ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ "ܘܟܕ 
ܐܬܐ ܠܒܝܬܐ ܩܪܒܘ ܠܗ ܗܢܘܢ ܣܡܝܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܗܝܡܢܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܟܚ ܐܢܐ ܕܐܥܒܕ ܗܕܐ. ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܐܝܢ wt‏ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܚܢܢ *”ܗܝܕܝܢ ܩܪܒ ܠܥܝܢܝܗܘܢ ܘܐܡܪ ܐܝܟܢܐ 
ܕܗܝܡܢܬܘܢ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܐܬܦܬܚ ܥܝܢܝܗܘܢ ̇ 
ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ ܡܪܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ ܚܙܘ ܕܠܡܐ ܠܐܢܫ 
ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܢܦܩܘ ܠܟܠ ܐܢܫ ܐܛܒܘ ܒܗ 
ܒܐܪܥܐ ܗܝ "ܘܡܢ iho‏ ܕܢܦܩܘ ܩܪܒܘ ܠܗ ܚܪܫܐ ܚܕ ܕܪܟܝܒ ܠܗ 
ܫܐܕܐ "ܘܟܕ ܢܦܩ ܡܢܗ ܫܐܕܐ ܡܠܠ ܚܪܫܐ ܗܘ. ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ 
ܟܢܫ̈ܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ ܐܬܚܙܝ ܗܟܢܐ dus‏ ܐܝܣܪܐܝܠ 6 
insta”‏ ܗܘܐ wim‏ ܒܡܕܝܢ̈ܬܐ ܘܒܩܘܪܝܐ alma‏ ܗܘܐ 


ܒܟܢܘܫܬܗܘܢܿ ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ chine‏ ܕܡܠܟܘܬܐ. ܘܡܐܣܐ ܗܘܐ 


20 [ܘܒܥܝܢ 87 8% ܒܝܢܗ [ܒܝܢܝܗ 21 . 4"*§;, ܡܪܛܘ̈ܛܓܐ [ܡܪܛܘܛܗ‎ § (sic) 
28 Cf A20: ܘܟܕ ܗܡܝܐ ܩܪܒ ܠܗ ܐܡܪ ܠܗ. ܡܗܝܡܢ ܐܢܬ ܕܡܫܦܚ ܐܢܐ‎ 


ܕܐܗܿܝܟ. ܐܡܪ ܠܗ an‏ ܣܡܝܐ. ܐܝܢ ܡܪܝ ܡܗܝܡܢ ܐܢܐ. ܘܗܝܡܢܘܬܗ 
ܥܝܢܘܗܝ ܦܬܚܬ. 


8. MATTHEW 1X . 47 


“My daughter now hath died, but lay thy hand and. she will live.” 
And our Lord arose and went with him, he and his disciples. 
And lo, a woman whose blood had been issuing for twelve years, 
and she came and touched the skirt of his cloak ; for she was saying 
within herself “Even if his garments I should touch, I should be 
healed.” Now he turned round to her and said to her: “* * my 
daughter, thy faith hath saved thee alive.” And from that hour the 
woman was made whole. And when our Lord came to the house 
of the ruler of the synagogue, and he saw the singers and the 
multitude that was making a noise, he said to them: “Remove ye 
yonder, for the girl hath not died, but is indeed sleeping.” Now. 
they were laughing at him. But when he had put forth that 
multitude outside he came and touched her hand, and straightway 
she arose. And this tale went forth in all that land. And when 
our Lord passed by, two blind men clave to him and cry out 
with a loud voice: “Have compassion on us, son of David!” And 
when he came to the house those blind men drew near to him. 
He saith to them: “ Believe ye that I can do this?” They say to him: 
“Yea, our Lord, we believe.” Then he touched their eyes, and said : 
“As ye have believed shall it be to you.” And in the same hour 
their eyes were opened ; and our Lord rebuked them, and said to 
them: “Lo, see that ye say z¢ not to any man.” But they, when 
they went forth, published ¢t to every one in that same land. And 
after they had gone forth they brought near to him a certain deaf mute 
that was devil-ridden, and when the devil had gone forth from him 
that deaf mute spake. And the multitudes were wondering and 
saying : “ Never has it been seen thus in the House of Israel.” 

And our Lord was walking in the cities and in the villages and 


was teaching in their synagogues and was preaching the gospel of the 





28 Cf A20: And when the blind man drew near to him, he saith to him, 
‘Believest thou that I can heal thee?’ That blind man saith to him, ‘Yea, 
my Lord, I believe.’ And his faith opened his eyes. 
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ܕܡܬܝ 48 
las‏ ܟܐܒ ܘܟܠ ܟܘܪܗܢ. "ܟܕ ܚܙܐ : ܕܝܢ ܟܢܫ̈ܐ ܐܬܪܚܡ 
ܥܠܝܗܘ ܢ ܕܠܐܝܢ ܗܘܘ ܫܪ̈ܝܢ are‏ ܥܢܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܪܶܥܝܐ 
pea”‏ ܐܡܪ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܚܨܕܐ AO‏ ܘܦܥܠܐ ܙܥܘܪܝܢ "ܒܥܘ 
ܗܟܝܠ ܡܢ ܡܪܗ ܕܚܨܕܐ relia pais‏ ܠܚܨܕܗ ` ܘܩܪܐ ܠܬܪܥܣܪܬܗ 
sma‏ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܢܐ ܠܡܦܩܘ ܪ̈ܘܚܐ ܛܢܦ̈ܬܐ ܘܠܡܐܣܝܘ 
ܟܘܠ ܟܐܒ ܘܟܪܗܢ ̇ | 
ܘܗ̈ܠܝܢ ܫܡܗܐ ܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܬܪ̈ܥܣܪ. ܩܕܡܝܐ "ܫܡܥܘܢ 
ܟܐܦܐ ܘܐܢܕܪܝܘܣ ܐܚܘܗܝ ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܝܢܢ ܒܺܢܝ ܙܒܕܝ 
ܘܦܝܠܝܦܘܣ ܘܒܪ salah‏ ܘܬܐܘܡܐ ܘܡܬܝ ܡܟܣܐ ܘܝܥܩܘܒ ܒܪ 
ܚܠܦܝ ܘܫܡܥܘܢ ܩܢܢܝܐ ܘܝܗܘܕܐ “sans. t>‏ ܘܝܗܘܕܐ 
ܗܟܪܝܘܛܐ ܕܗܘ ܗܘܐ ܡܫܠܡܢܐ 1 . 7 ܘܫܪ ܡܕܢ ܗܠܝܢ ܬܪܥܣܪ 


ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘ ܒܐܘܪܚܐ ܕܥܡ̈ܡܐ 


ܢܝܒ 
ܠܐ ܬܐܙܠܘܢ ܘܠܟܪܟܐ ܕܫܡܪܖ̈ܝܐ ܠܐ ܬܥܠܘܢ ܐܠܐ ܙܠܘ 


ܠܟܘܢ ܠܥܢܐ ܕܛܥܬ ܡܢ ܒܝܬ ܐܝܣܪܝܠ ܘܡܐ ܕܐܙܠܬܘܢ 
ܐܟܪܙܘ ܘܐܡܪܘ bots‏ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ 'ܟܪܺܝܗܐ ܐܣܘ ܡܝ̈ܬܐ 
ܐܩܝܡܘ ܓܪܶܒܐ ܕܟܘ ܘܫܐ̈ܕܐ ܐܦܩܘ ܡܓܢ ܢܣܤܒܬܘܢ ܡܓܢ 
ܗܒܘ ܠܐ ܬܩܢܘܢ ܠܟܘܢ ܕܗܒܐ ܘܟܣܦܐ ܘܐܦ ܠܐ ܢܚܫܐ 
ܒܟܝܣܝܟܘܢ "ܘܠܐ ܬܪܡܠܐ ܠܐܘܪܚܐ ܘܠܐ ܬܪܬܝܢ ܟܘܬܝܢܝܢ ܘܠܐ 
ܡܣܢܐ ܘܠܐ ܚܘܛܪܐ ܫܘܐ ܗܘ ܓܝܪ ܦܥܠܐ ܣܝܒܪܬܗ rel"‏ 
ܟܪܟܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܫܐܠܝܢ ܡܢܘ ܫܘܐ ܘܬܡܢ ܗܘܘ 
ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܘܡܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܠܒܝܬܐ ܗܒܘ 





2—4, For a further discussion of the list of Apostles in Thos, see Introd. 


vol. ii 2 warts] pr. ܕܫܡܝ‎ cod. Sachau 311 (ap. Harris, p. 101) 
ܘܐܢܕܪܐܘܣ‎ Thos Sachau 311 ~Mave<] om. Thos ܙܒܕܝ‎ 5] om. Thos 
3 ܚܠܦܝ‎ 45] pr. ܠܒܝܐ‎ Sachau 311 4 am ama] ܕܗܘܐ‎ am Sachau 311 


6 [ܕܥܡ̈ܡܐ‎ wan 442 (= Diat) 
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kingdom, and was healing every pain and every infirmity. Now when 
he saw the multitudes he had compassion upon them, in that they 
were weary and let loose as a flock that hath no shepherd. Then 
said he to his disciples: “The harvest 7s much, and the labourers 
few ; beseech ye therefore the Lord of the harvest that he should 
send forth labourers for his harvest.” And he called his Twelve, 
and gave them authority to cast out unclean spirits and to heal 
every pain and infirmity. 

And these are the names of his twelve disciples :—first §8Simon 
Kepha, and Andrew his brother, and James and John the sons of 
Zebedee, and Philip and Bartholomew and Thomas and Matthew 
the toll-gatherer and James the son of Halphaeus and Simon the 
Cananaean and Judas the son of James,‘ and Judas Scariot who 
himself was the betrayer.1 And our Lord sent these his twelve 
disciples and commanded them and said to them: “In the way of 
the peoples ye shall not go, and into a town of the Samaritans ye 
shall not enter, but go to the flock that hath strayed from the House 
of Israel. And what time ye go, preach and say: ‘The kingdom of 
heaven hath drawn nigh. Heal the infirm, raise the dead, cleanse 
the lepers and cast out the devils ; ‘freely ye have received, freely 
give.’ Get not for yourselves gold nor silver, nor even copper in 
your purses, and no wallet for the way and not two coats and no 
shoes and no stuff, for the labourer is worthy of his food. Into 
whatever town ye enter, be asking who is worthy, and there 


be until ye go forth. And what tame ye enter the house give 





2—4, For a further discussion of the list of Apostles in Thos™, see 
Introd. vol. ii: the lists in Diat® and cod. Fuldensis follow Lk vi 14—16, but 
that in 18110 440 (cod. Sachaw 311) is similar to this 2 Kepha] pr. whom 


he named Sachaw 311 _shis brother] om. Thos the sons of Zebedee] 
om. Thos 3 the son of Halphaeus] pr. Lebia Sachau 311 (i. e. ‘Lebbaeus,.’ 
or ‘ Levi’) 4 who himself] he which Sachau 311 5 the way of the 


peoples] the way of the pagans A 42 (= Diat): see Introd. vol. ii 10 no 
staff] see on Mk vi 8 
B. 8, ¢. 
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ܫܠܡܐ ܠܒܝܬܐ ܗܘ waza ava”‏ ܒܝܬܐ ܗܘ ܫܠܡܟܘܢ 
ܢܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܘܐܠܐ ܫܠܡܟܘܢ ܥܠܝܟܘܢ sad‏ "ܡܢ ܕܠܐ 
Asam‏ ܠܟܘ $ ܘܠܐ ܫܕ _ _ ܟܘܢ :ܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ 
ܒܝܬܐ ܗܘ ܐܘ ܡܢ ܡܕܝܢܝܬܐ ܗܝ ܗܘܝܬܘܢ rot‏ ܝܚܠܐ 
ܕܪ̈ܓܠܝܟܘܢ para”‏ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐܪܥܐ ܕܣܕܘܡ 
ܘܕܥܡܘܪܐ ܢܗܘܐ ܦܫܝܚ ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܟܪܟܐ 
ܗܘ. "ܗܐ ܐܢܐ ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܐܡܪܐ ܒܝܢܝ ܕܐܒ̈ܐ. 
ܗܘܘ poets. lam‏ ܨܢ ܚܘ̈ܘܬܐ ܘܬܡܝܡܝܢ ܐܝܟ ܝܘ̈ܢܝܐ 
#ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܒܢܺܝ ܐܢܫܐ ܕܡܫܠܡܝܢ ܠܟܘܢ ܠܒܝܬ ܕܝܢܝܐ 
ܘܕܢܢܓܕܘܢܟܘܢ ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ *#ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܟܐ ܘܗܓ̈ܡܘܢܐ 
ܬܩܘܡܘܢܿ̇̇ ܡܛܠ ܫܡܝ ܘܠܤܣܗܕܘܬܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܘܕܥܡܡ̈ܐ. 
"ܡܐ ܕܡܩܪܒܝܢ ܠܟܘܢ ܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܡܢܐ ܬܐܡܪܘܢ 
ܡܬܝܗܒ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܡܐ ܕܬܐܡܪܘܢ ܠܐ 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ. ܐܠܐ ܪܘܚܐ ܗܝ ܕܐܒܘܟܘܢ 
ܡܡܠܠܐ males”! Ts ass‏ ܓܝܪ ܐܚܐ ܠܐܚܘܗܝ ܠܡܘܬܐ ܘܐܒܐ 
ܠܒܪܗ ܠܡܘܬܐ ܘܢܩܘܡܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܠܐܒܗܝܗܘ ܝ¿ ܘܢܡܝܬܘܢ 
ܐܢܘܢ *ܘܢܗܘܘܢ ܣܢܝܢ ܠܟܘܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܡܛܘܠ ܫܡܝ ܐܝܢܐ 
ܕܝܢ ܕܢܣܝܒܪ ܥܕܡܐ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܚܐ ܣܼܿ. . ܘܼ̇ 

"ܡܐ aria‏ ܠܟܘܢ Mims‏ ܟܪ̈ܟܐ. ܥܪܽܘܩܘ ܠܟܘܢ ܡܢܗ 
ܠܐܚܪܢܐ. ܘܐܢ PANT Mites‏ ܠܥܬ ܢ ܥܪܘܩܘ ܠܟܘܢ 
ܠܐܚܪܢܐ. ܘܐܡܝܢ ܓܝܪ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܫܠܡܘܢ 
ܐܢܘܢ ܟܘܠܗܘ̈ܢ ܟܖ̈ܟܐ ܕܒܝܬ ܐܝܣܪܐܝܠ. ܥܕܡܐ ܕܢܐܬܐ 
ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. "ܠܝܬ ܬܠܡܝܕܐ ܕܡܝܬܪ ܡܢ ܪܒܗ. “ܟܕܘ 
ܠܗ ܠܬܠܡܝܕܐ ܕܢܗܘܐ ܐ ܪܒܗ. ܘܠܥܒܕܐ ܐܟ ܡܪܗ 
ܘܐܢ ܠܡܪܗ ܕܒܝܬܐ ܩܪܘ ܒܥܠܙܒܘܒ ܠܒܢ̈ܝ ܒܝܬܗ ܐܝܟܢܐ 





20 ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ‎ am ܡܛܠ ܕܠܐ‎ A [ܪܘܼܚܵܐ ܗܝ ܕܐܒܘܦܘܢ‎ 
~M ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܕܐܒܘܦܘܢ‎ A (om. ܗ݈ܝ‎ A*): cf Lk xii 19. For the rest 
af the quotation, see on Lk xxi 12—17 
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a greeting to that house, and if it be that that house is worthy your 
greeting shall be upon it; and if not, your greeting upon you shall 
return. Whosoever receiveth you not and heareth not your words, 
what time ye go forth from that house or from that city be shaking off 
the dust of your feet—and amen, I say to you that for the land of 
Sodom and of Gomorra it shall be tolerable in the day of judgement 
rather than for that town. Lo, I send you as lambs among wolves ; 
be therefore cunning as serpents and simple as doves. 

“Beware of men, who will deliver you up to courts of justice and 
who shall scourge you in their synagogues. And before kings and 
governors ye shall stand for my name’s sake and for a witness unto 
them, even to them and the peoples. What tame they bring you 
up be not anxious what ye shall say, for it is given you in that hour 
what ye shall say; ‘for not ye are speaking, but the Spirit of your 


Father is speaking in you.’ For the brother will deliver up his 


brother to death, and the father well deliver up his son to death, 


and the sons will rise up against their fathers and will put them to 
death. And men will be hating you for my name’s sake; but he 
which shall endure unto the last, he shall live. 

“What time they persecute you in this town, flee ye from it to 
another, and if in the other they persecute you flee ye to another ; 
for amen, I say to you Ye will not even finish all the towns of 
the House of Israel until the Son of Man come. There is no disciple 
that is more than his Rabbi; it is enough for the disciple that he 
should be as his Rabbi and the slave as his master. And if the 


master of the house they have called Beelzebub, his household how 





16, 17] Cf ‘Be ye then innocent as doves and wise as serpents. Beware 
of men..’ 7 20 Spirit] pr. Holy A 23] L'° has ‘Into whatsoever 
city ye enter, and they receive you not (Lk x 10), remove from thence into 
another city, and if from that they persecute you flee into another city: 
amen, I say to you, ye shall not be able to finish all the cities, until I come 


to you.’ 
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ates‏ 2 ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܕܚܠܘܢ ܡܢܗܘܢ ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܟܣܤܣܐ 
ܕܠܐ ܢܬܓܠܐ. ܘܠܐ ܕܡܛܫܝ. ܕܠܐ ܢܬܝܕܥ "9 ܡܕܡ ܕܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܒܚܫܘܟܐ ܐܡܪ̈ܘܗܝ ܐܢܬܘܢ ܒܢܘܗܪܐ. ܘܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܒܐܕܢܝܟܘܢ܂ ܐܟܪܙܘ ܥܠ ܐܓܪܖ̈ܐ. "ܘܠܐ ܬܕܚܠܘܢ 
ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܛܠܝܢ ܦܓܪܐ ܘܢܦܫܐ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ. ܠܡܩܛܠ. ܕܚܠܘ 
ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܗܘ ܕܡܫܟܚ ܦܓܪܐ ܘܢܦܫܐ ܠܡܪܡܝܘ ܒܓܗܢܐ. 
"ܬܪ̈ܬܝܢ Pid.‏ ܡܙܕܒܢܢ ܒܐܣܪ ܘܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܒܠܥܕ ܡܢ ܐܒܘܟܘܢ 
ܠܐ ܢܦܠܐ ܥܠ ܐܪܥܐ. "ܘܐ ܐܦܐ ܡܢ̈ܐ ܕܣܥܪ̈ܟܘܢ ܟܠܗܝܢ ܡܢ̈ܝܢ 
ܐܢ̈ܺܝܢ "ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܕܚܠܘܢ ܡܛܠ ܡܢ ܨܦܪ̈ܐ ܣܓܝܐ ܝܬܝܪ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ | Ma’?‏ ܐܢܫ ܗܟܝܠ ܕܢܘܕܐ ܒܝ ܩܕܡ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܘܐܦ 





ܐܢܐ ܐܘܕܐ ܒܗ pan‏ ܐܒܐ ܕܒܫܡܝܐ. "ܘܡܢ ܕܢܟܦܘܪ ܒܝ ܩܕܡ 
415 ܐܢܫܐ. ܐܦ ܐܢܐ ܐܟܦܘܪ ܒܗ ܩܕܡ ܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ. 
ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܐܟܘܗܝ. + ܠܐ ܐܬܝܬ ܕܐܪܡܐ Sur‏ ܒܐܪܥܐ. 
ܐܠܐ ܦܠܓܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܐ ܘܣܝܦܐ. “ܐܬܝܬ ܓܝܪ ܕܐܦܠܓ ܒܪܐ 
ܥܠ ܐܒܘܗܝ . ܘܒܪܬܐ mow As‏ ܘܟܠܝܬܐ ܥܠ ܚܝܡܬܗ. 
"ܘܒ̈ܥܠܕܒܒܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܒ̈ܢܝ ܒܝܬܗ . ܘ . 

"ܡܢ ܕܪܚܡ ܕܝܢ ܠܐܒܘܗܝ ܐܘ ܠܐܡܗ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܝ ܗܘ ܠܐ 
ܫܘܐ ܠܝ. ܘܡܢ ܕܪܚܡ ܒܪܗ ܐܘ ܒܪܬܗ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܝ am‏ ܠܐ 
ܫܘܐ ܠܝ. "ܘܟܠ ܕܠܐ ܫܩܠ ܨܠܝܒܗ ܘܐܬܐ ܒܬܪܝ ܠܐ ܫܘܐ ܠܝ. 
"ܡܢ ܕܡܫܟܚ ܓܝܪ ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ. ܘܡܢ asain‏ ܢܦܫܗ ܡܛܘܠܬܝ 
ܢܫܟܚܝܗ. ^ ܡܢ ܕܡܩܒܠ ܠܟܘܢ ܠܝ ܗܘ ܡܩܒܠ܆. ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܩܒܠ 





27 ܝܐܘܡܪܘܗܝ‎ A ܒܢܗܝܪ̈ܐ [ܒܢܘܗܪ̈ܐ‎ A 80 Awa] Axa S (sic) 
32 ,ܗܘ [ܗܦܝܠ‎ S ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ‎ —panjom. § ܐܒܐ § ܐܦ [ܘܐܦ ܐܢܐ‎ 
[ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܐܦܘܗܝ 83 § ܐܒܝ‎ om. § 34 ܠܐ . . . . . ܒ ܐܪܥܐ‎ 


sits eis ܐܬܝܬ‎ Kaien ܬܣܒܪܘܢ‎ <i § [ܐܠܐ‎ pr. 
[ܦܠ̱ܠܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܐ ܘ § ܠܐ ܐܬܝܬ ܕܐܪܡܐ ܫܝܢܐ‎ om. S 86 ܕܝܐܦܠܘܓ‎ $ 
[ܚܡܬܗ‎ no point over the ܗ‎ in C* 87 [ܨܠܝܒܗ 88 § ܘ [”1 ܐܘ‎ moun § 
89 ܘܟܠ [ܘܡܢ § ܟܠ ܕܢܫܦܚ [ܡܢ ܕܡܫܦܚ‎ & 
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shall they call them? Be not therefore afraid of them, for there is 
nothing secret that shall not be revealed, nor aught concealed that 
shall not be known. ‘That which I say to you in the darkness, say 
it yourselves in the light,7 and that which ye hear in your ears, 
preach on the roofs. And be not afraid of them that kill the body, 
but the soul they have not authority to kill; but be afraid rather 
of him who can cast body and soul into Gehenna. ‘lwo sparrows 
are sold for a farthing, and one of them apart from your Father 
falleth not on the earth ; and feven+ the locks of your hair are all of 
them numbered. Be not therefore afraid, because ye are more than 
many sparrows. | §Every man therefore that shall confess me before 
men, I myself also will confess him before the Father in heaven ; 
and whosoever shall deny me before men, I myself also will deny 
him before my Father in heaven and before his angels. I have not 
come to lay tranquillity in the earth, but division of minds and a 
sword. For I have come to divide the son against his father, and 
the daughter against her mother, and the bride against her mother- 
in-law; and the enemies of a man shall be his household. 

“Now he that loveth his father or his mother more than me, 
he is not worthy of me; and he that loveth his son or his daughter 
more than me, he is not worthy of me. And every one that doth 
not take up his Cross and come after me is not worthy of me. 
For he that findeth his life shall lose it, and he that shall lose his 
life for my sake shall find it. He that receiveth you, me it is he 


receiveth ; and he that receiveth me, receiveth him that sent me. 





28 have not authority] ‘are not able’ 77 30 even] even if S (sic) 
32. Here C beyins again. therefore] om. S before men] om. S 
myself] om. S the Father (see on Mt vi 4)] my Father S 33 and 
before his angels] om. S 34 I have not come] Suppose not that I have 
come SE” but] pr. I have not come to lay tranquillity S —_—_ division of 
minds and] om. S 37 or 1°] and § 38 Cross] S has the word elsewhere 
translated ‘cross’ 39 he that findeth] every one that shall find § 
he that 2°] every one that S 
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ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܡܩܒܠ. "ܡܢ _ ܕܡܩܼܒܠ ܢܒܝܐ ܒܫܡ ܢܒܝܐ ܐܓܪܶܐ 
ܕܢܒܝܐ ܢܣܒ. ܘܡܢ ܕܡܩܒܠ ܙܕܝܩܐ: ܒܫܡ ܙܕܝܩܐ tA‏ ܕܙܕܝܩܐ 
ܢܗܒً ܘܟܠ ܡܢ ܕܢܫܩܐ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܽܘܪܶܐ ܟܣܐ ܕ̈ܡܝܐ 
ܩܖ̈ܝܪ̈ܐ ܒܫܡܐ ܕܬܠܡܝܕܘܬܐ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ 
ܢܐܒܕ ܐܓܪܗ . 0 

rama’‏ ܟܕ ܫܠܡ ܝܫܘܥ ܠܡܦܩܕܘ ܠܬܪ̈ܥܣܪ ‏ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܫܢܝ ܠܗ 
ܡܢ ܬܡܢ. ܠܡܠܦܘ ܘܠܡܟܪܙܘ ܒܡ̈ܕܝܢܬܗܘܢ. 

ܝܘܚܢܢ ܕܝܢ ܟܕ had amr‏ ܐܺܗܝܪܐ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܕܝܫܘܥ. ܫܕܪ 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܝ ܐ ܘܫܠܚ ܠܗ. ܐܢܬ ܗܘ ܗܘ ܕܐܬܐ ܐܘ ܠܐܚܪܝܢ ܗܘ 
ܡܣܟܝܢ ܐܢܚܝܢܢ. Mind’‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܙܠܘ ܚܘܘ ܠܝܘܚܢܢ 
ܡܕܡ ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܗܐ ܓܝܪ 
ܣܡ̈ܝܐ ܚܙܝܢ. . ܘܚ̈ܓܝܪܐ ܡܗܠܟܝܢ. ܘܓܪ̈ܒܐ ܡܬܕܟܝܢ. ܘܚ̈ܪܫܐ 
ܫܡܥܝܢ. ܘܡ̈ܣܟܢܐ ܡܣܬܝܒܪܝܢ. ܘܡ̈ܝܬܐ ܩܝܡܝܢ. ܘܛܘܒܘܗܝ 
ܐܠܐ ܢܬܟܫܠ ܒܝ , Oo‏ 

' ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܙܠܘ ܕܝܢ st pla‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܡܐܡܪ ܠܟܢ̈ܫܐ 
ܥܠ ܝܘܚܢܢ. ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ܠܚܘܪܒܐ ܠܡܚܙܐ. ܩܢܝܐ ܕܡܢ 
ܪܘܚܐ ܡܬܬܙܝܥ. ܘܐܠܐ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܝܝܙܐ. ܓܒܪܐ 
ܕܢ̈ܚܬܐ rat‏ ܠܒܝܫ. ܗܐ ܐܝܠܝܢ ܕܪ̈ܟܝܟܐ ܠܒܝܫܝܢ dus‏ ܡ̈ܠܟܐ 
air‏ 2 ܘܐܠܐ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܚܙܐ ܢܒܝܐ. ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ 





§ ܓܝܪ + [”1 ܕܡܩܒܠ 41 § >‘ ܠܡܢ ܕܫ [ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ Amos‏ 40 
§ ܠܚܕ.... ܙܥܘܼܪ̈ܐ before‏ ܒܣܐ ܕܡܝ̈ܐ ܒܪ̈ܝܪܐ 42 § ܡܩܒܠ ]1° ܢܣܒ 
§ ܡܪܢ as] pr. 3S (sic): of Mt xix 1; xxvi 1; bei 8, 2P v1 17 az]‏ 1 
C (sic, end of line); amo- S:‏ [ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܝ ® aims‏ [ܕܝܫܘܥ No§inS‏ .2 
Sax] § illegible‏ 4 ("§ ܠ ܐܙܪܝܢ) S‏ ܗܘ ,ܙܟ [ܠܐܚܪܝܢ ܗܘ 8 8 of Joh iv‏ 
ܐܠܐ 6 § om,‏ [ܘܡ̈ܣܦܢܐ ܡܣܬܝܒܪܝܢ illegible‏ [ܘܓܪ̈ܒܐ ܡܬܕܦܝܢ § 
[ܝܫܘܥ̇ S‏ .ܙܘ [ܗܘܐ § .ܙܘ [ܕܐܙܠܘ ܕܝܢ § ܘܡܢ [ܡܢ ? § ܠܡܿܢ ܕܠܐ 
§ ܕܒܪܘܚܐ [ܕܡܢ ܪܘܚܐܐ wean] S illegible‏ 8 ܡܐ im]‏ § ܡܪܢ 
§ ܡ݀ܐ [ܡܢܐ 9 ¢ 8 § ܡܬܙܝܥܐ 


fol 16v 


col 2 


ܚܕܗ ܣܚܕܣܣܣܕܕܕܕܣܘܣܚܚ ܒܣܕ 
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He that receiveth a prophet in the name of a prophet taketh the 
reward of a prophet, and he that receiveth a righteous man in the 
name of a rightcous man taketh the reward of a righteous man. 
And whosoever shall give to drink to one of these little ones a cup 
of cold water in the name of discipleship—amen, I say to you 
that his reward shall not perish.” 

And it came to pass when Jesus had finished commanding § his 
twelve disciples he removed from thence to teach and to preach in 
their cities. 

Now John, when he heard in prison the deeds of Jesus, de- 
spatched his disciples and sent word to him: “Art thou he that 
cometh, or for another is it that we are waiting?” And Jesus 
answered and said to them: “Go and shew John that which ye 
see and that which ye hear ; for lo, the blind see and the lame walk 
and the lepers are cleansed and the deaf hear and the poor are 
sustained and the dead arise, and happy is it for him except he be 
offended in me!” 

Now after these went away Jesus had begun to say to the 
multitudes concerning John: “What went ye forth to the desert 
to see?—a reed that by the wind is shaken? But if not, what went 
ye forth to see?—a man that with soft garments Is clothed ? 
Lo, they that with soft things are clad are in kings’ houses. But 


if not, what went ye forth, to see?—a prophet? Yea, I say to you, 


ܡܡ[ 


41 He that] For he that § taketh 1°] receiveth S 42 a cup of 
cold water to one of these little ones S 1 when] pz. that S Jesus] 
our Lord S 2 Jesus] our Lord S 3 is it that we are] are we S 
4 Jesus] S illegible Go...hear] ‘Go and tell John not what ye have 
heard but what ye have seen’ 77 5 and the lepers are cleansed] 
S illegible and the poor are sustained] om. S L" (=k) 6 except 
he be] that shall not be S 7 Now] And S went away] om. S: 


cf Mt 11 3 Jesus] our Lord S had begun] began S by the wind] 
in the wind S 
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ܠܟܘܢ ܕܝܬܝܪ ܗܘ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ. "ܗܢܘ ܕܟܬܝܒ ܥܠܘܗܝ. ܕܗܐ CS‏ 
ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܡܠܐܟܝ mao‏ ܦܪܨܘܦܟ. ܕܢܬܩܢ ܐܘܪܚܐ sages‏ 
?ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܩܡ ܒܝ̈ܠܝܕܝ ܢܫ̈ܐ ܕܪܒ ܡܢ ܝܘܚܢܢ 
ܡܥܡܕܢܐ. ܙܥܘܪܐ ܕܝܢ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܪܒ ܗܘ ܡܢܗ. "ܡܢ 
ܝܘܡ̈ܝ ܝܘܚܢܢ ܕܝܢ ܡܥܡܕܢܐ ܘܥܕܡܐ ‏ ܠܗܫܐ. ܐܠܝܨܐ ܗܝ folizr‏ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ms alia‏ ܡܚܛܦܝܢ ܠܗ̇. "*ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ 
ܢܒ̈ܝܐ ܘܐܘܪܝܬܐ ܥܕܡܐ ܠܝܘܚܢܢ ܐܬܢܒܝܘ. + ܘܐܢ ܝܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܩܒܠܘ ܗܘܝܘ ܐܠܝܐ ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܬܐ. "ܡܢ ܕܐܝܬ 
ܠܗ Kaa‏ ܠܡܫܡܥ ܢܫܡܥ . ܘ 

ܥܡܘ ܐܕܡܝܗ ܠܫܪܖܪܒܬܐ ܗܕܐ. ܕܡܝܐ ܠܛ̈ܠܝܐ ܕܝܬܒܝܢ 
ܒܫܘܩܐ ܘܫܠܚܝܢ ܠܚܒܪ̈ܝܗܘܢܿ *ܘܐܡܪܝܢ. IN‏ ܠܟܘܢ ܘܠܐ 
ܪܩܕܬܘܢ ̇ plea‏ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܐܪܩܕܬܘܢܿ̇ "ܐܬܐ ܓܝܪ 
ܠܘܬܟܘܢ ܝܘܢܝܥܢ ܟܕ ܠܐ ܐܟܠ ܘܐܦܠܐ ܫܬܐ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܫܐܕܐ ms‏ "ܘܐܬܐ mis‏ ܕܐܢܫܐ ܐܟܠ ܘܫܬܐ. 
ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܐ StaX\‏ ° ܐܟܘܠܐ ܘܫܬܝܐ. ܘܪܶܚܡܐ col2‏ 
ܕܡ̈ܟܣܐ ܘ̈ܕܚܛܝܐ. ܘܐܙܕܕܩܬ ܚܟܡܬܐ ܡܢ ܒ̈ܢܝܗ. . ܘ 

"ܗܺܝܕܝܢ ܫܪܺܝ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܡܚܗܕܘ ܡ̈ܕܝܢܬܐ. ale‏ ܕܚܘܝ ܒܗܝܢ 
clin‏ ܣܓ̈ܝܐܐ ܘܠܐ ܬܒ. #ܘܐܡܪ ܘܝ ܠܟܝ pitas‏ ܘܝ ܠܟܝ 
ܒܝܬ ܨܝܕܐ. ܕܐܠܘ ܒܨܘܪ ܘܒܨܝ ܕܢ ܗܘܘ wis‏ ܕܗܘܘ ܒܟܝܢ. 
ܟܒܪ ܕܝܢ ܒܣܩ̈ܐ ܘܒܩܛܡܐ ܬܒܘ. "ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܝܢ. 
ܕܠܨܘܪ ܘܠܨ ܝܕ ܢ ܢܗܘܐ ܢܝܚ ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܟܝܢ. 





9 [ܕܝܬܝܪ‎ Shuma § [ܢܡܺܝܐ‎ The seydmé are not legible in S, but of 
ܡܢ ܢܡܺܝܐ‎ am ܥܠܘܗܝ ܡܪܢ ܕܪܒ‎ ammm 4 123 10 [ܕܦܬܝܒ ܥܠܘܗܝ‎ 
ܕܥܠܘܗܝ ܟܬܝܒ‎ § “ao [ܦܪܨ‎ wines S 12 ܕܝܢ‎ om. S [ܘܥܕܡܐ‎ 
om. a § [ܡܢܛܥܝܢ‎ S illegible 18 [ܘܐܘܪܝܬܐ‎ om. 9: of 
ܢܡܘܣܐ ܘܢܒ̈ܝܐ ܥܕܡܐ ܠܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ ܐܬܢܒܝܘ‎ ala A 28 (=Lk xvi 16, 
partly) 15 [ܠܡܫܡܥ‎ om. § 16 [ܘܐܡܪܝܢ 17 § ܫܪܒܬܐ‎ om. § 
18 [ܦܕ § ܠܗ [ܠܘܬܟܘܢ‎ om. 6 [ܐܢܬܘܢ § ܘܠܐ [ܘܐܦܠܐ‎ om. S 
19 ܐܢܬܘܢ‎ [ ّ݀. S 2 [ܒܦܝܢ *#§ ܒ݀ܨܘܪ | ܒܨ ܝܕܘܢ 21 § ܬܒܘ [ܬܒ‎ 
S illegible 22 ܘܠܨ ܝܕܘܢ‎ S wad] ware ,§ 
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that he is more than the prophets. This is he of whom it is written 
‘Lo, 1 send my messenger before thy countenance, that he may prepare 
a way before thee!’ Amen, I say to you There hath not arisen 
among them that are born of women one greater than John the 
Baptist, but he that is little in the kingdom of heaven is greater 
than he. But from the days of John the Baptist even until now 
the kingdom of heaven is oppressed, and they that oppress it 
snatch it away. For all the prophets and the Law prophesied 
until John. And if ye wish to receive it, he is Elijah that is about 
to come ; he that hath ears to hear, let him hear. 

“Now to whom shall I liken this generation? It is like unto 
children that sit in the street and send word to their fellows, and 
say: ‘We have sung to you and ye have not danced, and we have 
wailed to you and ye have not lamented. For there came unto 
you John neither eating nor drinking, and ye say: ‘A devil in 
him!’ And there came the Son of Man eating and drinking, and 
ye say: ‘Lo, a man who 78 an eater and a drinker and a friend of 
toll-gatherers and of sinners!’ And wisdom hath been justified from 
her sons.” 

Then began Jesus to reproach cities in which he shewed many 
mighty works and they repented not. And he said: “Woe to thee, 
Korazin! woe to thee, Beth Saida! for if in Tyre and in Sidon 
had happened the mighty works that have happened in you, then 
perchance in sackcloth and in ashes they had repented; therefore 
I say to you that for Tyre and for Sidon it shall be easy in the 


9 the prophets] The plural points are not legible in S, but ef ‘Our 
Lord witnesseth of him that he is greater than the prophets’ A 123 
10 countenance] face S 12 But from] From S  evenjom.S snatch 
it away] S illegible 13 and the Law] om. S: of ‘All the law and 
the prophets prophesied until John the Baptist’ 4 28 (= Lk xvi 16, partly) 
15 to hear] om. S 17 and say] om. S 18 unto you] to it S not 
eating and not drinking S ye say] they say S 19 ye say] they say S 
21 and in Sidon] om. and S“ in you] S illegible 22 easy] 
tolerable S 
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"ܘܐܢܬ ܟܦܪܢܚܘܡ ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܫܡܝܐ ܬܬܪܝܡܝܢ. ܐܠܐ ܥܕܡܐ CS‏ 
ܠܫܝܘܠ ܬܚܬܝܢ. ܕܐܠܘ ܒܣܕܘܡ ܗܘܘ ܚܝ̈ܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܘ ܒܟܝ. 
ܩܝܡܐ ° ܗܘܬ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ. "ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܢܐ. ܕܠܐܪܥܐ flv‏ 
AIDA‏ ܢܗܘܐ ܢܝܚ ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܟܝ -o-‏ 


?ܒܗܘ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ. ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܐܒܐ 

ܡܪܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ. ܕܟܗܝܬ ܗܠܝܢ ܡܢ ܚܟܝܡܐ ܘܓܠܝܬ 

ܐܢܝܢ ܠܛ̈ܠܝܐ. ܐܝܢ ܐܒܝ ܕܗܟܢܐ ܗܘܐ ܨܒܝܢܐ ܩܕܡܝܟ. Maat”‏ :54:23 
200 


ܡܕܡ ܐܫܬܠܡ Tor = x‏ ܘܠܐ ܐܢܫ ܝܕܥ etal‏ ܐܠܐ ed‏ 3:4 
ܐܒܐ. ܘܐܦ ܠܐ ܠܐܒܐ ܐܠܐ ܐܸܢ ܒܪܐ. ܘܡܢ ܕܢܨܒܐ ܒܪܐ 


ܕܢܓܠܐ ܠܗ. . ܘ. 
ܡ 3 0 5 8421 
ܬܘ ܠܘܬܝ ܟܠܟܘܢ ܠܐܝܐ ܘܫܩܝܠܝ ܡܘܒ̈ܠܐ ܝܩܝܪ̈ܬܐ ca‏ 73 
ܐܢܝܚܟܘܢܲ̈ "ܘܫܩܘܠܘ ܢܝܪܝ ܥܠܝܟܘܢ. ܘܝܠܦܘ ܡܢܝ ܕܢܝܚ ܐܢܐ ‘Dis‏ 
2¶ 


ܢܫܝ ܐܢܐ alo‏ ܘܬܫܟܚܘܢ ܢܝܚܐ ܠܢܦܫ̈ܬܟܘܢ̇ "ܢܝܪܝ ܓܝܪ co,‏ 
ܒܣܝܡ ܗܘ. ܘܡܘܒܠܝ ܩܠܝܠܐ. . ܘ. 

ist amsa’‏ ܡܗ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܫܒܬܐ hus‏ ܙܖܪܖ̈ܥܐ. 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܟܦܢܘ. ܘܫܪܝܘ ܡܠܓܝܢ ܫܒ̈ܠܐ paisa‏ ܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ 
ܘܐܟܠܝܢ. ܟܕ aw‏ ܐܢܘܢ ܦܖ̈ܝܫܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܡܢܐ ܥܒܕܝܢ 
ܬܠܡܺܝܕܝܟ ܡܕܡ ܕܠܐ ܫܠܝܛ ܠܡܥܒܕ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ 


23 ܘ݀ܐܢܬ ܦܦܪܢܚܘܡ‎ (C'sic)] 8 illegible ܕܐܬܪܝܡܬܝ ܀ ܀[ܠܐ... ܬܬܪܝܡܝܢ‎ § 
(rest illegible) ܐܠܐ ܥܕܡܐ‎ and ܕܐܠܘ‎ and cam] 8 illegible 
ܕܗܘܘ ܒܦܟ‎ ples ܐܬܚܙܝܘ [ܚܺܝܠܐ‎ pasa lis § ha] [ܥܕܡܐ § ܗܝ‎ 
om. 1 24 [ܡܛܠ ܗܢܐ‎ om. § [ܕܠܦܝ‎ uals §* (i.e. last letter 
illegible) 25 wrjom S 27 ܐܢܫ ܝܕܥ +[ܠ ܐܒܐ § ܘܠܐ [ܘܐ ܦܠܐ‎ § 
ܕܨܒܐ [ܕܢܨܒܐ‎ S 28 an] [ܦܠܒܘܢ §& ܐܬܘ‎ om. A 7 ܗܕܘ‎ 
ܘܫܩܝ̈ܠܝܢ‎ Thos* whines] om. S.A Thos veo] om. Thos” (sic) 
29 [ܘܫܩܘܠܘ‎ om. ܘ‎ A® wis} ܢܝܪܐ ܕܝܠܝ ,4% ܢܝܪܝ ܕܝܠܝ‎ 4’: followed by 
summa apm ܩܠܝܠ‎ sian [ܘܒܗܘ 1 ܡܛܠ‎ om. ܘ‎ S [ܒܫܒܬܐ‎ 
ܘܒܦܦܢܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ § ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ‎ ,§ OTe [ܘܦܪܒܝܢ‎ om. S 
2 ܬܠܡܝ̈ܕܝܟ § ܠܡܢܐ [ܡܢܐ‎ pass] ir. S 


CS 


84123, 
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8A 319 
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day of judgement rather than for you. And thou, Kapharnahum ! 
not unto heaven shalt thou be uplifted, but unto Sheol shalt thou 
go down; for if in Sodom had happened the mighty works that 
have happened in thee, it had been standing until to-day. ‘Therefore 
I say that for the land of Sodom it shall be easy in the day of 
judgement rather than for thee.” 

Now at that time Jesus answered and said: “I give thanks to 
thee, Father, Lord of heaven and of earth, that thou hast kept secret 
these things from the wise and hast revealed them to children; 
yea, my Father, that so was the will before thee. ‘Everything neh 
been delivered unto me from my Father," and no one knoweth she 
Son save the Father, neither the Father save the Son, and he to 
whom the Son shall be willing to reveal iz. 

“sCome unto me, all ye toilers and bearers of heavy burdens, 
and 1 will ease you. And bear my yoke upon you," and learn 
from me that I am easy and meek in my heart, and ye shall find 
ease for your souls. For my yoke is gentle and my burden light.” 

And at that time Jesus was walking on the sabbath in the 
cornfields, and his disciples were hungry, and they began pulling the 
ears of corn and rubbing them in their hands and eating. When the 
Pharisees saw them, they say to him: “Why are thy disciples doing 


that which is not lawful to do?” He saith to them: “Have ye not 


23 And thou, Kapharnahum] S dlegible not... uplifted] that hath 
been uplifted... S (rest illegible) but unto and for if and had] S illegible 
that have happened in thee] that in you were seen S until] unto S 
24 Therefore] om. S thee] you S“ (but the critical letter is illegible) 
25 Now at] At S from the wise] +‘and from the prudent’ 7 
27 neither the Father]+doth any one know S: ¢f ‘no man knoweth the 
Father but the Son, and no man knoweth the Son but the Father’ #2 t»7) 
shall be] is S 28 all ye] om. A Thos**° heavy] om. S A Thos 
(not E"'’) 29 And 1°] om. A* my yoke] my yoke, even mine A’°, 
the yoke of me A’: followed by ‘because my yoke is light and gentle’ 
1 And at] At S sabbath] sabbath-day S —_ and rubbing...hands] om. S 
2 Why] Wherefore S 
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ܩܪܝܬܘܢ ܡܢܐ ܥܒܕ ܕܘܝܕ ܟܕ ܟܦܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ. CS aaa’!‏ 


ܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܐܟܠ ܡܢ ܠܚܡ ܐ̈ܦܐ. ܕܠܐ ܠܗ ܫܠܝܛ 
ܗܘܐ ܠܡܐܟܠ ܐܦܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ. ܐܠܐ ܐܢ ܠܟܗ̈ܢܐ 
ܒܠܚܘܕ. ܐܘ ܠܐ ܩܪܝܬ݁ܘܢ ܒܐܘܪܝܬܐ. ܕܦ̈ܗܢܐ ܒܗܝܟܠܐ 
ܗܢܘܢ ܡܚܠܝܢ ml‏ ܠܫܒܬܐ. ܘܕܠܐ ܚܛ̈ܗܝܢ ܐܢܘܢܿ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܗܐ ܕܪܒ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܗܪܟܐ. 7 ܘܐܠܘ ܝܕܥܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ܡܢܘ ܚܢܢܐ ܒܥܐ ܐܢܐ ܘܠܐ ܕܒܚܬܐ. ܠܐ ܡܚܝܒܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܙܟܝܐ. 'ܡܪܗ̇ ܓܝܪ ܕܫܒܬܐ. min‏ ܗܘ ܕܐܢܫܐ . . 

" ܘܟܕ ܨ ܬܡܢ ܘܐܬܐ ܠܟܢܘܫܬܗܘܢܿ̇ "ܘܗܐ ܓܒܪ̈ܐ ܚܕ 
ܕܐܝܕܗ ܕܝܡܝܢܐ ܝܒܝܫܐ ܗܘܬ. ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ seta‏ 
< ܗܘ ܕܫܠܝܛ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܠܡܐܗܝܘ. ܕܢܫܟܚܘܢ 
ܢܐܟܠܘܢ ܩܪܨ̈ܘܗܝ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܡܢܘ ܓܒܪܐ J asim”‏ ܕܐܝܬ 
ܠܗ ܥܪܒܐ. ܘܢܦܠ ܒܚܒܪܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ. ܘܠܐ ܢܓܕ pes‏ 
mi‏ "ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܝܬܝܪ ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܢ ܥܪܒܐ. ܡܟܝܠ ܫܠܝܛ 
am‏ ܒܫܒܬܐ ܠܡܥܒܕ ܕܫܦܝܪ. eum”‏ ܐܡܪ ܠܓܒܪܐ am‏ ܦܫܘܛ 
or‏ ܘܦܫܛ ܐܝܕܗ ܘܬܩܢܬ ܡ ܚܒܪܬܗܿ. ܘܘ ܘܘ ܘܘ 

"ܘܟܕ ana:‏ ܦܖ̈ܝܫܐ. asa‏ ܥܠܘܗܝ ܡܠܟܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܘܒܕܘܢܝܗܝ. 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ ܘܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ܬܡܢ. ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ ܐܢܫܐ 
ܣܓ̈ܝܐܐ. ܘܐܗܝ ܠܟܠܗܘܢ. "ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܠܐܢܫ 
ܠܐ ܕܢܓܠܘܢܝܗܝ. isdn”‏ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܒܦܘܡ ܐܫܥܝܐ 





3 as as] S illegible 4 ܐܝܦܢܐ‎ to 6 ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ‎ [ § illegible, 
except \p\x. ܠܗ‎ in ver. 4 5 {[ܒܐܘܪܝܬܐ‎ > on an erasure in C 0 [ܕܪܒ=‎ 
ܐ ܪܒ‎ 7 as] § illegible 9. No $ in S [ܘܵܐܬܐ‎ om. ܘ‎ § 
10 mua] ܕܐܢ ܗܘ ܫܠܝܛ [ܕܐܢ ܗܘ ܕܫܠܝܛ § ܘܐܝܕܗ‎ 9 
mors [ܒܚܒܪܐ 11 § ,ܙܘ [ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ‎ illegible 14. Perhaps 
no§inS [ܕܢܘܒܕܘܢܝܗܝ‎ om. [ܠܗ 15 § ܕ‎ om. S [ܘܐܗܝ ܠܦܟܠܗܘܢ‎ 
ume ܒܗܢܘܢ ܕܠܐ ܢܫ [ܕܗܢܘܢ ܠܐܢܫ. § ܗܘܐ +[ ܘܦܐ ܐ 16 § ܘܠܦܠܗܘܢ‎ &§ 
ܒܐܫܥܝܐ [ܒܦܘܡ ܐܫܥܝܐ 317 § ܢܐܡܪܘܢ [ܐܓܠܘܢܝܗܝ‎ § 
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read what David did when he was hungry and they that were with 
him, how he entered the house of God and ate of the Shewbread, 
that for him was not lawful to eat nor for them that were with him, 


but for the priests only? Or have ye not read in the Law that the 


priests in the Temple--they profane the sabbath, and are without ` 


sins? For I say to you Lo, a greater than the Temple 78 here; 


and if ye had known what is meant by ‘Mercy I seek and not. 


sacrifice, ye would not have condemned the innocent. For the Lord 
of the sabbath is the Son of Man.” 

And when he removed from thence and came to their ܦ‎ 
and lo, a certain man whose right hand was withered, and they were 
asking him and saying “If so be it were lawful on the sabbath-day 
to heal?” that they might be able to accuse him. He saith to them: 
“What man is there of you that hath a sheep and it fall into a pit on 
the sabbath-day and doth not draw and take it up? How much more 
therefore is a man than a sheep! Hence it is lawful on the sabbath 
to do well.” Then saith he to that man: “Stretch forth thy hand ;” 
and he stretched forth his hand and it was restored like its fellow. 

And when the Pharisees went forth they took against him counsel 
so that they might destroy him. But Jesus knew and removed from 
thence, and there went after him many folk, and he healed them 
all, And he rebuked them that they to no man should reveal him, 


that that might be fulfilled which was said by the mouth of Isaiah 


3 when...hungry] € 24 4 how—6 I say to you] S illegible, 
except ‘for him...lawful’ in ver. 4 7 what is] S illegible 9 and came] 
he came S: the text of C also can be so translated (¢f Lk xiii 10, 11 S C) 
10 whose] and his S If so be it were] If it be S: cf Mt xviii 9, 21, etc 
on the sabbath-day to heal] om.S  llintoa pit] S <idlegible 14 so that] 
how S 16 he healed them all] all of them he healed S_ _—16 he...reveal 
him] he had rebuked those same folk that to no man they should say it S 
17 the mouth of] om. S 
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ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ ܗܘܐ. # ܕܗܐ stan‏ ° ܕܐܨܛܒܝܬ -ms‏ ܘܚܒܝܒܝ aie‏ 
ܕܗܘܚܬ ܒܗ ܢܦܫܝ. mew’ swat‏ ܥܠܘܗܝ. stan‏ ܕܝܢܝܐ ܠܥܡ̈ܡܐ. 

wl”‏ ܢܩܥܐ ܘܠܐ ܢܪܝܒ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܫܡܥ ܩܠܗ ܒܫܘܩܐ. 
ue”‏ ܪܥܝܥܐ ܠܐ ܢܬܬܒܪ. ܘܫܪܓܐ oe mel slhalmr‏ 

ܥܕܡܐ ܕܢܦܩ ܕܝܢܐ ܠܙܟܘܬܐ. "ܘܠܫܡܗ ܥܡ̈ܡܐ ܢܗ݀ܒܪܘܢ Oo‏ 

ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܩܕܡܘܗܝ ܓܒܪ̈ܐ ܚܕ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܫܐܕܐ. 
ܘܥܘܝܪ ܘܚܪܫ. mown‏ ܘܡܠܠ ܚܪ̈ܫܐ ܗܘ ܘܚܙܐ ‘era‏ 
ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ܟ̈ܢܫܐ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܕܕܠܡܐ ܟܝ 

ܗܢܘ ans‏ ܕܕܘܝܕ. esta‏ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥܘ ܐܡܪܘ. ܗܢܐ ܠܐ 
pan‏ ܫܐ̈ܕܐ ܐܠܐ ܒܒܥܠܙܒܘܒ ܪܫܗܘ ܕܕܝ̈ܘܐ. ”328 ܚܙܐ col2‏ 


ܒܢ 
ܕܝܢ ܪܥܝܢܗܘܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܟܠ ܡܠܟܘ ܕܬܬܦܠܓ ܥܠ ܢܦܫܗ̇ 


ac 

sinh‏ ܘܟܠ ܒܝ ܘܡܕܝܢܐ ܕܢܬܦܠܓ ܥܠ ܢܦܫܗ ܠܐ ܢܩܘܡ. 
"ܘܐܢ il wo‏ ܠܗܛܢܐ ܡܦܩ ܥܠ ܢܦܫܗ ܡܬܦܠܓ.܆ ܐܝܟܢܐ 
0:38 ܬܩܘܡ ܡܠܟܘܬܗ. ava”‏ ܐܢܐ ܒܒܥܐܝܙܒܘܒ ܡܦܩ ܐܢܐ 
ܗܢܐ ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܟܘ ܢ ܕܝ̈ܢܐ. "ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܒܪܘܚܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܦܩ ܐܢܐ ܫܐ̈ܕܐ. ܡܟܝܠ ܩܪܒܬ ܥܠܝܟܘܢ ܡܠܟܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ. "ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܕܢܥܘܠ ܠܒܝܬܗ ° ܕܚܣܝܢܐ foligr‏ 
ܘܢܒܘܙ ܡ̈ܐܢܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܢ ܠܘܩܕܡ ܠܗ ܠܚܗܝܢܐ ܢܐܗܘܪ. 
ܘܗܝܕܝܢ ܢܒܘܙ ܒܝܬܗ܆. "ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܥܡ ܠܘܩܒܠܝ ܗܘ ܘܡܢ 
a iS ee tort tlhe‏ 


18 <ma] om. [ܥܒܕܝ.... ܢܦܫܝ 8 ܦ‎ § mostly illegible: it seems to have read 
ܐܨܛܒܝܬ‎ moa 19 [ܒܫܘܒܐ‎ um, S 21 ܠܫ [ܘܠܫܡܗ‎ illegible in § 
[ܥܡ̈ܡܐ ܢܤܣܒܪܘܢ‎ tr. 8 22 [ܕܐܝܬ.... ܘܚܪܝܫ § ܠܗ [ܩܕܡܘܗܝ‎ 
S illegible (* ܘܥܘܝܪ| ܒܗ ܀‎ * * S*) [ܚܪܫܐ‎ S illegible [ܘܚܙܐ‎ om, Sri 
23 ܘܒܠܗܘܢ ܟܒܢ̈ܫܐ| ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ‎ Srl ܗܘܘ‎ 2°] om. S [ܕܕܠܡܐ‎ 
ܕܠܡܐ‎ § 24 mam ܬܪܥܝܬܗܘܢ [ܪܥܝܢܗܘܢ 25 § ܫܐ̈ܕܐ ܠܐ‎ g 
ܒܝ‎ Asa] 8 illegible 25, 26 [ܥܠ ܢܦܫܗ ܠܐ .... ܡܦܩ‎ § illegible 
26 ܐܝܒܢܐ ܗܟܝܠ‎ [$ 6 27—30.] S illegible (except ܠܐ ܦܢܫ ܫ ܫ ܡܒܕܪ‎ 


in ver. 80) 


CS 
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the prophet, who had said “Lo, my slave in whom I have been 
pleased, and my beloved in whom my soul hath delighted; my spirit 
will I put upon him, that he should preach judgement to the peoples. 
He shall not cry out nor strive, neither shall any man hear his voice 
in the street. The bruised reed shall not be broken and the lamp 
that smouldereth shall not be quenched, until he send forth the 
judgement for victory; and for his name the peoples shall hope.” 
Then they brought near before him a certain man that had a 
devil upon him and was blind and deaf, and he healed him and the 
deaf-mute spake and saw and heard. And all the multitudes were 
wondering, and were saying “Can then this be the son of David?” 
But the Pharisees, when they heard, said: “This fellow ae 
cast out devils but by Beelzebub the chief of the demons.” Now 
when he saw their mind he said to them: “Every kingdom that 
shall be divided against itself shall be desolated, and every house 
and city that shall be divided against itself shall not stand. And if 


nQ 
ܚ‎ 


ܚ 
Sy‏ 


` Satan doth cast out Satan, against himself he is divided; how 


therefore will his kingdom stand? And if I by Beelzebub cast out 
devils from your sons, your sons—by what do they cast them out? 
Therefore they shall be for you judges. But if I by the Spirit of 
God cast out devils, henceforth the kingdom of God hath drawn 
nigh upon you. For how can anyone enter the house of the strong 
man and spoil his things, except first he bind the strong man 


himself, and then spoil his house? He that is not with me is against 


18 my slave...delighted] S mostly illegible -19 in the street] om. S 
21 for] S ileguble shall the peoples hope S 22 before him] to him S 
that had....deaf] S dlegible the deaf-mute] / 2. and saw] 
om. S*; cf ‘They brought unto him a certain man possessed with a devil, 
deaf and dumb and blind... he healed him and caused him to hear, to 
speak and to see’ H™ 23 were 2°] om.S 24 devils doth not cast out S 
Beelzebub] C S (and syr. vg); Beelzebul 2% (=arm. vg) and Diat* ?/, 
25 their mind] their meditation S and every house] ® 280 
25, 26 against itself (2°)....cast out Satan] S clegible 26 how therefore] 
S illegible 27—30.] S illegible (except ‘gathereth not’ and ‘scattereth’ 
in ver. 30) 
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ܕܠܐ ܟܢܫ ܥܡܝ ܡܒܕܪܘ ܡܒܕܪ. "ܡܛܠܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܟܠ ܚܛ̈ܗܝܢ ܘܓܘܕ̈ܦܝܢ ܢܫܬܒܩܘܢ 1 ܐ 
ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܕܩܘܕܫܐ ܢܓܕܦ ܠܐ ܢܫܬܒܩ ol‏ ܘܟܠ ܕܢܐܡܪ ܡܠܬܐ 
ܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܫܬܒܩ ܠܗ. ܟܠ ܕܥܠ ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܕܩܘܕܫܐ 
± 
ܕܥܬܝܕ. “ܐܘ ܥܒܕܘ male‏ ܛܒܐ ܘ̈ܦܐܪܘܗܝ ܛ̈ܒܝܢ. ܐܘ ܥܒܕܘ 
ܐܝܠܝܐ ܒܝܫܐ ° ܘܦܐܪ̈ܘܗܝ ܒܝܫܝܢ. . ܡܢ ܦܐܪ̈ܘܗܝ ܕܝܢ ܡܬܝܕܥ 
wah” wile‏ ܕܐ̈ܟܕܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܛܒ̈ܬܐ 
ܠܡܡܠܠܘ ܕܒ̈ܝܫܐ ܐܢܬܘܢܿ ܡܢ ܬܘ̈ܬܪܘܗܝ ܓܝܪ realy‏ ܡܦܩ 
ܦܘܡܐ܆ "ܘܓܒܪܐ ܛܒܐ ܡܢ ܣܝ̈ܡܬܐ ܛܒ̈ܬܐ ܕܒܠܒܗ ܡܦܩ 
ܛܒ̈ܬܐ. ܘܓܒܪܐ ܒܝܫܐ ܡܢ ܣܝ̈ܡܬܐ ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܒܠܒܗ ܒܝ̈ܫܬܐ 
ܡܡܠܠ. "ܐܡܪܶܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ. ܕܟܠ ܡܠܐ ܒܛܠܐ ܕܢܐܡܪܪܘܢ 
ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܢܬܠܘܢ ܥܠܝܗ ܦܬܓܡܐ ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ. "ܡܢ 
ܡܟ ܓܝܪ ܬܙܕܕܩ. ܘܡܢ ܡ̈ܠܝܟ ܬܬܚܝܒ'. 

" ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܠܗ ܐܢܫܐ ܡܢ ܣܦ̈ܪܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ . 
ܡܠܦܢܐ. ܨܒܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܢܚܙܐ ܚ ܡܕܫ ܐܬܐ. am”‏ ܕܝܢ ܥܢܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ ܒܝܫܬܐ ܘܓܝܪܬܐ. ܐܬܐ ܒܥܝܐ 


when‏ ;ܠܐ ܝܬܬܝܿܗܒ ܙܠ ܗܨ ܐܠܐ ܝ ܡܐܘ )ܝܐ ܬ ܗܝܝ ܫܝ 


»ܕ܀ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܗܘܐ ܝܘܢܢ ܒܟܪܣܗܗ ܕܢܘܢܐ ܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܘܬܠܬܐ 





831 As] + [ܕܩܘܕܫܐ §/ ܡܢ‎ om. S 33 ܥܒܕܘ‎ 1° ® 2°] asx. J 
[ܕܝܢ‎ IAS but the Photograph might very well be read MAL: of Lk xviii 25 
[ܡܬܝܕܥ‎ sad § 84 wanda] ܬܘܬܪ̈ܐ ܗܘ [ܬܘܘܬܪܘܗܝ § ܕܚ̇ܘܘܬܐ‎ 
S (sic) 35. For A 303, see on Lk vi 45 36 ܡܠܐ ܒܛܠܬܐ‎ § (sic) 
ܕܢܡܠܠܘܢ [ܕܢܠܐܡܪܘܢ‎ S ܢܬܠܘܢ [ܢܬܠܘܢ ܥܠܝܗ ܦܬܓܡܐ‎ wo ha S; 
ܡܗ) 4 ܢܬܠܘܢ ܦܬܓܡܐ‎ ̈ A", sic) 
37 [ܡܢ ܡ̈ܠܝܟ ܓܝܪ‎ wi ܘܬܘܒ ܦܬܝܒ. ܕܡܢ‎ A 
88 ܠܗ ܐܢܫܐ ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ [ܩܪܒܘ.... ܘܐ ܡܪܝܢ ܠܗ‎ Lined § 
89 ܗܕܐ‎ [ om. § ans ܐܬܐ‎ [ tr, § [ܘܐܬܐ‎ om. [ܠܗ̇ § ܘ‎ The 
dot was omitted by C* 40 ܘܐܝܦܢܐ [ܐܝܦܢܐ ܓܝܪ‎ ,§ : < A 
ܐܝܡܡ̈ܐ ܬܠܬܐ ܘܠܝܠܘ̈ܬܐ ܬܠܬܐ 4 ܒܪ ܡܬܝ + ;§ ܢܒܝܐ +[ܝܘܢܢ‎ § 
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me, and he that gathereth not with me scattereth indeed. Therefore 
I say to you All sins and blasphemies shall be forgiven to men, 
but every one that against the Holy Spirit shall blaspheme, it shall 
not be forgiven him. And every one that shall say a word against 
the Son of Man, it shall be forgiven him ; but every one that against 
the Holy Spirit shall blaspheme, it shall not be forgiven him, not 
in this world nor in the world that is to be. Hither make a good 
tree and then its fruits are good, or make an evil tree and then its 
fruits are evil; but from its fruits is the tree known. Offspring of 


vipers, how can ye speak good things, ye that are evil? For from 


5 the superfluitics of the heart doth the mouth bring forth; and the 


good man from the good treasures in his heart bringeth forth good 
things, and the evil man from the evil treasures in his heart evil 
things doth speak. But I say to you ‘SEKvery idle word that 
men shall speak, they shall give for it an answer in the day of 
judgement. For from thy words thou shalt be justified, and from 
thy words thou shalt be condemned.”4 

Then drew near unto him some of the scribes and Pharisees, 
and they say to him: “Teacher, we wish to see from thee some 
sign.” But he answered and said to them: “This generation evil 
and adulterous—a sign it seeketh, and a sign shall not be given to 
it, save the sign of Jonah the prophet. ‘For as Jonah was in the 
< +× OE es i 96 © ܝ‎ - < 3 ses Sali 

31 every one] whosoever S Holy] om. S 33 make 1° and 2°] sing. 
in C; plur. in S but] for S is] shall be S 34 vipers] serpents S 
35. For A 303, see on Lk vi 45 36 Every idle word] S may be better 
translated ‘ All idle words’ speak] say S they shall give for it an 
answer] an answer they shall give S; they shall give an answer A (its 
answer A") 37 For from thy words] ‘And again it is written From 
thy words..’ A 38 Then drew near...say to him] Then say to him 
some of the scribes and Pharisees S 39 This generation...and a sign] 
A generation evil and adulterous seeketh a sign—a sign S (not H*) 
40 For] C £™; and S; om. A Jonah] ¢ E™; + the prophet S; + son 
of Matthew A (i.e. Amittai: cf Jon i 1 yr. vg) 
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ܠܝܐܘܢ ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܗܘܐ mals‏ ܕܐܪܥܐ° CS‏ 
Am‏ 


ܬ̈ܠܬܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ ܠܝ̈ܠܘܢ. WSK"‏ 25 ܢܝܢܘܐ ܢܩܘܡܘܢ 
ܒܕܝܢܐ ܥܡ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ ܘܢܚܝܒܘܢܗ̇ܿ. ܕܗܢܘܢ ܬܒܘ ܒܟܪܘܙܘܬܗ 
ܕܝܘܢܢ. ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ ܝܘܢܢ ܗܪܟܐ. hal”‏ ܕܬܝܡܢܐ ܬܩܘܡ 
ܒܕܝܢܐ ܥܡ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ ܘܬܚܝܒܝܗ. hades‏ ܡܢ ܥܒ̈ܪܝܗ 
° ܕܐܪܥܐ ܕܬܫܡܥ ܚܟܡܬܗ ܕܫܠܝܡܘܢܿ ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ ܫܠܝܡܘܢ 
ܗܪ̈ܟܐ . -o‏ 

"ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܛܢܦܬܐ ܡܐ ܕܢܦܩܬ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܐܙܠܐ 
ܡܬܟܪܟܐ ܒܐ̈ܬܪܘܬܐ ܕܡ̈ܝܐ dul‏ ܒܗܘܢܿ ܕܬܫܟܚ cal‏ ܢܝܥܝܐ. 
ss mae‏ -- ܢܬ ܠܗ pram‏ ܐܡܪ̈ܐ. ܐܗܦܘ ܐܙܠ 
ܠܒܝܬܝ ܡܢ ܐܬܪ ܕܢܦܩܬ. oro‏ ܐܬܬ ܐܫܟܚܬܗ meteor‏ ܘܟܢܝܫ 
ܘܡܨܒܬ. ܗܝܕܝܢ ܐܙܠܐ ܕܒܪܐ mos‏ ܫܒܥ pedi‏ ܐܚ̈ܪܢܝܢ 
ܕܒܝܫܢ ܡܢܗܿ. ܘܥܠܢ ܘܥܡܪ̈ܢ ܒܗ. ܘܗܘܝܐ ܐܚܪܝܬܗ ܕܓܒܪܐ 
ܗܘ ܒܝܫܐ ܡܢ ܩܕܡܝܬܗ. ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ al‏ ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ 
ܒܝܫܬܐ. . ܘ . 

»ܘܟܕ am‏ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܠܟܢܫܐ. ܘܗܐ ܐܡܗ ܘܐ̈ܚܘܗܝ ܩܝܡܝܢ 
ܗܘܘ tal‏ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܡܠܠܘ «cams‏ “ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘ ܡܢ ܕܐܡܪ ܠܗ. ܡܢ ܗܝ ܐܡܝ ܘܡܢ ܐܢܘܢ ܐ̄̈ܚܝ. ܘܦܫܛ 
ܐܝܕܗ hal‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ. ܗܐ ܐܡܝ ܘܗܐ ܐܵ̄ܚܝ. "ܟܠ 
ܡܢ ܕܥܒܕ ܤܣ ܓܝܪ ܨܒܝܢܗ ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ. ܗܢܐ am‏ ܐܚܝ 
ܘܐܚ̈ܘܬܝ ܘܐܡܝ . ܘ. 





A‏ ܢܗܘܐ ܒܪܗ ܕܓܒܪܐ ¡& ܢܗܘܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ Set]‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܗܘܐ 
has been altered by a‏ ܠܡܪܐ (sic! A* alone is extant at this point and in it‏ 
[ܘܢܚܝܒܘܢܗ 41 but <4... is still legible underneath)‏ ܒ ܐܢܫܐ late corrector to‏ 
§, ܚܦܡܬܐ § ܣܗܘܦ̈ܐ [ܥܒܿ̇ܪܝܗ 42 § ܒܦܪܘܙܬܗ so also S‏ 
[ܕܣܪܝܩ .¬ § .ܙ [ܗܝܕܝܢ 44 S‏ ,ܙ ["9 ܠܗ̇ § ܕܛܢܦܘܬܐ [ܕܝܢ ܛܢܦܬܐ 43 
§ ܪ̈ܽܘܚܐ [ܪܘ̈ܚܝܢ om. § ec‏ [ܥܡܗ̇ 45 ® ܘܚܡܝܡ [ܘܦܢܝܫ § ܦܕ ܣܪܝܩ 
§ ܗܐ [ ܘܗܐ § om.‏ [ܗܘܐ 46 am] om. S‏ §, ܕܡܢܗ ܒܝܫ̈ܢ 
[ܡܢ ܗܝ $ ܡܢ ,ܙܘ [ܠܗܘ ܡܢ 48 S‏ ܘܨܒܝܢ [ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ om. S‏ ]1° ܗܘܘ 
§ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܐܡܝ peo‏ [ ܗܐ ܐܡܝ ܘܗܐ wt‏ 49 . § ܐܘ [ܘܡܢ § ܡܢܝ 
§ ܗܘܝܘ [ ܗܢܐ am‏ 50 
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belly of the fish three days and three nights, so the Son of Man 
also shall be in the heart of the earth three days and three nights. 
The men-folk of Nineve will stand up in judgement with this 
generation and will make it guilty, in that they repented at the 
preaching of Jonah, and lo, a greater than Jonah is here. The 
queen of the South will stand up in judgement with this generation 
and will make it guilty, in that she came from the other sides of 
the earth that she might hear the wisdom of Solomon, and lo, a 
greater than Solomon is here. 

“Now the unclean spirit, what ¢éme it hath come forth from a 
man, goeth travelling about in places where there is no water, that 
it may find for itself ease; and what time it hath found none for 
itself, then it saith: ‘I will return and go to my house from where 
I came forth.” And if it hath come avd found it empty and brushed 
and garnished, then it goeth and taketh with itself seven other 
spirits worse than itself, and they enter and dwell therein, and the 
last state of that man becometh worse than his first state. So shall 
it be to this same evil generation.” 

And when he was speaking to the multitude, lo, his mother and 
his brothers were standing outside, and were seeking to speak with 
him. But he answered and said to that one which told him: “Who 
is my mother, and who are my brothers?” And he stretched forth 
his hand towards his disciples and said: “Lo, my mother; and lo, 
my brothers! For every one which doeth the will of my Father 
in heaven, this ove is my brothers and my sisters and my mother.” 


days three and nights three the Son of Man] the son of a man A: 
the same phrase occurs in Mk viii 38, Lk vii 34, ix 26, xxii 48, Jn xiii 31. 
For the rendering, of Mt x 36 and see Notes, vol. ii also] om. S A 
42 the other sides] the ends S 43 Now the unclean spirit] The spirit 
of uncleanness /¥ (not 7 7( for itself 2°] om. S 44 then] om. S 
brushed] swept S 45 with itself] om. S other] om. S that man] 
the man S evil] om. '%'* 46 when he was] while S lo] 
C lit. ‘and lo’ were standing] stand S were seeking] wish S 
48 to that one which] him which S and who are] or who are S 
49 Lo...my brothers] These are my mother and my brothers S 50 this 
one is] he is S : 
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1ܘܒܗܘ ܝܘܡܐ moi‏ ܝܫܘܥ ܡܢ ܒܝܬܐ. ܘܝܬܒ ܠܗ ܠ 


ܝܡܬܐ. *ܘܐܬܟܢܫܘ ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . ܘܣܠܩ ܘܝܬܒ ܠܗ 
ܒܣܦܝܢܬ݂ܐ. ܘܟܠܗ ܟܢܫܐ ܩܐܡ ac‏ ܥܠ stam‏ ܝܡܐ. Mena?‏ 
ܥܡܗܘܢ ܣܓܝ ° ܒܦܠܐ̈ܬܐ ܘܐܡܪ ܗܐ ܢܦܩ ܙܪܘܥܐ petal‏ 
ܘܟܕ ܙܪܪܥ. ܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܐܬܬ ܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ 
ܘܐܟܠܬܗ ْ ̄ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܢܦܠ ܥܠ ܫܘܥܐ. dula‏ ܗܘܐ ܥܦܪܐ 
ܣܓܝܐܐ. moa‏ ܒܫܥܬܐ ܫܘܚܬ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܥܘܡܩܐ ܕܥܦܪܐ 
ܣܓܝܐܐ. ܘܒܨܡܚܐ ܕܫܡܫܐ ܕܗܘܐ ܥܠܝܗ ܫܒܬ. ܘܡܛܠ ܕܠܐ 
ܐܪܡܝܬ ܥܩܪܐ ܒܐܪܥܐ ܝܒܫܬ., ܐܐܚܪܬܐ ܢܦܠܬ ܒܝܬ ܟܘܒ̈ܐ. 
ܘܣܠܩܘ ܟܘ̈ܒܐ ܥܡܗ̇ ܘܚܢܩܘܗܿ. 'ܘܐܚܪܬܐ ܕܝܢ ܢܦܠܬ ܒܐܪܥܐ 
ܛܒܬܐ ̇ ܘܝܗܒܬ ܦܐ̈ܪܐ. ܘܪܒܘ ܘܝܗܒܘ. ܐܝܬ ܕܡܐܐ dura‏ 
ܕܫܬܝܢ ܘܐܝܬ ܕܬܠܬܝܢ. ' ܟܘܠ ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕ̈ܢܐ ܠܡܫܡܥ 
ܢܫܡܥ .ܼܿ. 

"”“ܘܩܪܒܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ml‏ ܠܡܢܐ ܒ̈ܦܠܐܬܐ ܡܡܠܠ 
ܐܢܬ ܥܡܗܘܢܿ ama"‏ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܡܛܠ ܕܠܟܘܢ 
ܗܘ ܝܗܝܒ ܠܡܕܥ ܐܪܙܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܠܐ am‏ ܠܗܘܢ canal‏ "ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܓܝܪ ܢܬܝܗܒ ܠܗ 
ܘܢܬܬܘܣܦ ‘ml‏ ܘܡܢ ܕܠܝܬ ܠܗ ܐܦ ܗܘ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ 


ܘ .ܐܘ [ܘܝܬܒ § .ܙܘ [ܡܢ ܒܝܬܐ - § ܗܘܙ + [ܢܦܩ ‏ ¢ ܘ .ܘ [ܘܒܗܘ 1 


§& ܘܡܡܠܠ [ܘܡܠܠ 8 8 ܥܠ ܝܕ ܝܡܐ [ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܬ݀ܐ om. S‏ [ܠܗ 
haw 8:‏ ܦܢܦܐ [ܧܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ ܀ § ܙܪܥܐ + [ܠܡܙܪܥ § ܗܘܐ +[ ܘܐܡܪ 
Sasa bua 9‏ [ ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܢܦܠ 6 § ܠܩܛܬܗ [ܘܐܒܠܬܗ 32 of ver.‏ 


(So [read the photograph: of Exod ii 3 syr.‏ "8 ܘܡܛܠ ܕܪܩܩܐ ܗܘܐ +[ܥܠ ܫܘܥܐ 
[ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ om. S‏ [(ܘܠܝܬ (after‏ ܗܘܐ (ܕܕܢܚܐ has‏ *§ , ܕܪܒܩܐ For‏ 
om. S 6 hax]‏ [ܡܛܠ ܕܠܝܬ.... ܣܓܝܐܐ S‏ ܝܫܘܠܥ [ܫܘܚܬ § ܒܪ ܫܥܬܗ 
[ܐܚܪܬܐ ܢܦܠܬ 7 § ܝܒܫ S‏ .ܙ [ܒܐܪܥܐ § ܐܪܡܝ [ܐܪܡܝܬ S‏ ܫܒ 
wa JS‏ ܕܝܢ S 8 Ass‏ ܘܚܢܩܘܗܝ § ܘܝܥܘ [ܘܣܠܩܘ § ܘܝܐܚܪܢܐ Ass‏ 
om. S‏ [ܠܡܫܡܥ 9 om. S‏ [ܘܪܒܘ ܘܝܗܒܘ S‏ ܘܝܗܒ [ܘܝܗܒܬ 
{"9 ܠܡܕܥ S‏ .»ܗ [ܕܫܡܝܐ § ܗܘ ܕܝܢ [ܘܗܘ ܐܐ § ܡܢܐ ܗܘ ܕ [ܠܡܢ̈ܐ 10 
om. §‏ [ܘܢܬܬܘܣܦ ܠܗ )9 S (of Mt xviii‏ ܠܗ om.‏ [ܕܐܝܬ ܠܗ 12 8 om.‏ 
axa §‏ [ ܐܦ 
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And on that day Jesus went forth from the house and sat down 
by the side of the lake. And there were gathered unto him great 
multitudes, and he went up and sat down in the boat, and all the 
multitude was standing on the sea shore. And he spake with them 
much in parables, and said: “Lo, the sower went forth to sow; 
and when he sowed, some fell by the way-side and the birds of the 
heaven came and ate it. Now other fell on the rock, and there was 
not much earth, and in the same hour it sprouted, because there 
was no depth of much earth ; and with the shining of the sun that 
was upon the land, it dried up, and because it had not cast a root 
in the land it withered. Other fell among the thorns, and the 
thorns came up with it and choked it. Now other fell in the good 
land and gave fruit, and they grew up and gave some an hundred, 
some sixty, and some thirty. Every one that hath ears to hear, 
let him hear.” 

And his disciples drew near, and say to him: “Wherefore in 
parables speakest thou with them?” And he answered and said 
to them: “Because to you is given to know the mystery of the 
kingdom of heaven, but to them—it is not given to them to know. 
For he that hath, it shall be given to him and it shall be added 
to him; and he that hath not, even that also which he hath shall 





` 1 And on} On S went] had gone S from the house] om. S 
and sat] and sat S × by the side of the lake] by the sea-side S 8 spake] 
was speaking S said] was saying S to sow] + seed S 4™ 4 birds 
of the heaven] winged fowl S (¢f ver. 32) ate it] plucked it up S 
5 Now other fell] And some fell S on the rock]+and because it was a 
shallow place 8S‘. (For ‘a shallow place,’ S* has ‘sunrise ’) there was 1°] 
om. S and in the same hour] straightway S × because... of much earth] 
om. 0 was 2°] lit. ‘is’ 6 upon the land] lit. ‘ upon it’ (fem.): see 
Notes, vol. ii in the land] om. S 7 Other] And other S × came up] 
sprang up S 8 and they grew up and gave] om. S 9 to hear] om. S 
(not B'*) =ܿ 10 Wherefore] What is it that S 11 And] Now S 
of heaven] om. S to know 2°]om.S 12 hath] S lit. ‘is’ (ef Mt xviii 9) 
and it shall be added to him] om. S even] om. S 
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ܢܬܢܣܒ ܡܢܗ܆. "ܡܛܠ ܗܢܐ݀ ܒܦܠܐ̈ܬܐ ܡܡܠܠ ܐܢܐ ܥܡܗܘܢܿ 
ܕܡܕܡ ܕܚܙܝܢ ܠܐ clone‏ ܘܡܕܡܼ ܕܫܡܥܝܢ ܠܐ ܢܫܡܥܘܢ ܘܠܐ 
ܢܣܬܟܠܘܢܿ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ ܢܬܦܢܘܢܿ "ܘܬܫܠܡ ܢܒܝܘܬܗ 
ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ. ܕܡܫܡܥ ܬܫܡܥܘܢ ܘܠܐ 
ܬܣܬܟܠܘܢ̇ ܘܚܙܘܐ ‏ ܬܚܙܘܢ ܘܠܐ ܬܚܙܘܢ "ܐܬܥܒܝ ܠܗ ܓܝܪ 
ܠܒܗ ܕܥܡܐ ܗܢܐ. ܘܐܕ̈ܢܝܗܘܢ ܐܘܩܪܘ ܕܠܐ ܢܫܡܥܘܢܿ 
ܘܥ̈ܝܢܝܗܘܢ ܥܡܝܢܘ. ܕܠܐ ܢܚܙܘܢ ܒܰܥܝܢܝܗܘܢ ܘܢܫܡܥܘܢ 
ܒ̈ܐܕܢܝܗܘܢܿ ܘܢܣܬܟܠܘܢ ܒܠܒܗܘܢ. ܘܢܬܦܢܘܢ mora‏ 
E54‏ *= ܠ ܕܝܢ ܛܘܒܝܗܝܢ ܠܥܝ̈ܢܝܟܘܢ ܕܚܙܝܢ. ܘܛܘܒ 
ܠܐܕ̈ܢܝܟܘܢ ܕܫܡܥܢ. ܐܡܝܢ ܓܝܪ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܣ̈ܓܝܐܐ 
ܢܒ̈ܝܐ ܘܙܕܝ̈ܩܐ ܐܬܪܓܪ̈ܓܘ ܕܢܚܙܘܢ ܡܕܡ ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ 
ܚܙܘ. ܘܠܡܫܡܥ ܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܫܡܥܘ. "ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ ܫܡܥܘ ܡܬܠܐ ܕܙܪܘܥܐ. "ܟܘܠ ܐܢܫ ܕܫܡܥ ܡܠܬܐ 
ܕܡܠܟܘܬܐ ܘܠܐ ܡܘܬܟܠ. ܐܬܐ ° ܒܝܫܐ ܘܚܛܦ ܠܗ ܠܙܪܥܐ ܡܢ 
-mal‏ ܗܢܐ ܗܘ stairs‏ ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ. "ܘܗܘ ܕܐܙܕܪܥ 
ܥܠ ܫܘܥܐ. ܗܢܐ ܗܘ ܕܫܡܥ ܡܠܬܐ. ܘܒܚܕܘܬܐ ܡܣܪܗܒܐܝܬ 
ܡܩܒܠ mi‏ "ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ ol‏ ܥܩܪܐ. ܙܒܢ ܙܥܘܪ ܡܩܘܝܐ ܒܗ. 
ܡܐ ܕܗܘܐ ܕܝܢ ܐܘܠܨܢܐ ܐܘ ܐܪܕܘܦܝܐ ܡܛܠ ܡܠܬܐ ܥܓܠ 
ܡܬܟܫܠ. ama”‏ ܕܢܦܠ ܒܝܬ ܟܘܒ̈ܐ. ܗܢܐ ܗܘ ܕܫܡܥ ܡܠܬܐ . 
ܘܒܪܢܝܐ ܗܘ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ. ܘܒܛܘܥܝܝ ܕܥܘܬܪܐ. ܘܗܢܝܢ ܚܢܩܢ 


ܠܗ. ܘܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ ܗܘܐ. "ܘܗܘ ܕܢܟܠ ܒܐܪܥܐ ܛܒܬܐ. ܗܘ 


[ܘܚܙܘܐ §& ܫܡܥܐ [ܕܡܫܡܥ § ܕܬܫܠܡ ܥܠܝܗܘܢ [ܘܬܫܠܡ 14 
om. S 16. Sin S alo]‏ [ܘܢܬܦܢܘܢ ܘܐܘ݀݀ܐ ܐܢܘܢ 15 § ܘܡܢܢܙܐ 
§ ܕܐܢܬܘܢ ܚܙܝܢ [ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ § ܠܡܢܚܙܐ [ܕܢܚܙܘܢ 17 § ܛܘܒܝܗܝܢ 
ܗܢܐ ܗܘ 19 § Linea‏ [ܕܝܢ 38 § ܕܐܢܬܘܢ ܫܡܥܝܢ [ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
C (sic, no point)‏ [ܠܗ ® om.‏ [ܡܣܪܗܒܐܝܬ § ܗܢܘ [ܗܢ̈ܐ am‏ 20 § ܗܢܘ 
§ ܪܕܘܦܝܐ 9 ro‏ [ܡܩܘܝܐ S$‏ ܒܗ + [ܥܩܪܐ S‏ ܘ om.‏ [ܘܡܛܠ 21 
S iva]‏ ܘܗܠܝܢ ܚܢ̈ܩܝܢ [ܘܗܢܝܢ pas‏ § ܘܒܛܥܝܝ § ܗܢܘ am am]‏ 23 
§ ܦ݀ܐܪ̈ܝܢ 
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be taken from him. Therefore in parables do I speak with them, CS 


that what they see they may not see, and what they hear they may 
not hear and may not understand, that in no wise they should turn 
round. And the prophecy of Isaiaht the prophet shall be accom- 
plished, who had said ‘Ye shall hear indeed and shall not under- 
stand, and a vision ye shall see and shall not see; for the heart 
of this people is become gross, and their ears they have made heavy 
that they should not hear, and their eyes they have closed, that 
they should not see with their eyes and hear with their ears, and 
understand with their heart, and turn round and I should heal 
them.’ But as for yours, happy is it for your eyes that see, and 
happy for your ears that hear! For amen, I say to you that many 
prophets and righteous men have longed that they might see that 
which ye see, and they have not seen; and to hear that which ye 
hear, and they have not heard. But ye, hear ye the similitude of 
the sower. Every man that heareth the word of the kingdom and 
understandeth not, the Evil One cometh and snatcheth away the 
seed from his heart ; this is that which was sown by the way-side. 
And that which was sown on the rock, this is he which heareth the 
word, and with joy hastily receiveth it. And because it hath no 
root, a little while it remaineth in him, but what ¢¢me there is distress 
or persecution because of the word quickly he is offended. And 
that which fell among the thorns, this is he which heareth the word, 
and is with the care of this world and with the deceitfulness of 
riches, and they choke him, and he becometh without fruit. And 
that which fell in the good land, that is he which heareth the word 





14 And...shall 1°] That...may S accomplished]+upon them S 
Ye shall hear indeed] A rumour ye shall hear S a vision ye shall see] 
ye shall see indeed S 15 and turn....heal them] om. S 16 and happy] 
happy is it S 17 righteous men] + and kings 2" (¢f Lk x 24) that 
they might see] to see S 18 But ye] Ye therefore S 20 hastily] om. S 
21 And because] Because S no root}+in him S it remaineth in him] 
he standeth in it S 22 they] these S 
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ܗܘ ܕܫܡܥ ܡܠܬܐ ܘܡܤܣܬܟܠ ܒܗ̇: ܘܝܗܒ ܦܐܪ̈ܐ. ܐܝܬ ܕܡܐܐ. 
dura’‏ ܕܫܬܝܢ܆. ܘܐܝܬ ܕܬܠܬܝܢ ܘ 

*ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܡܬܠܐ ܐܘܣܦ tara‏ ܠܗܘܢ̇ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐًܿ 
ܕܫܡܝܐ: ܠܓܒܪܐ sit‏ ܙܪܥܐ ܛܒܐ aaa” -mdutas‏ ܕܡܟܘ 
ܐܢܫܐ. ܐܬܐ ܒܥܠܕܒܒܐ ata‏ ܙܝܙ̈ܢܐ dus‏ ܚܛ̈ܐ ܘܐܙܠ܆ maa”‏ 
ܝܥܐ ܥܗܒܐ ܘܥܒܕ ܦܐܪ̈ܐ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܚܙܝܘ ܙܝܙ̈ܢܐ. *ܘܩܪܒܘ 
ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܕܡܪܐ ܒܝܬܐ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܡܪ̈ܢܵܢ ܠܐ ܗܘܐ ܙܪܥܐ 
ܛܒܐ ܙܪܥܬ ES‏ ܐܝܡܟܐ ܐܝܬ ܒܗ ܙܚܙ̈ܢܐ. *" ܗܘ ܕܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܓܒܪܐ ܒܥܠ ܕܒܒܐ ܥܒܕ ܗܕܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ 
ܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܢܐܙܠ ܢܠܩܛ ܐܢܘܢ . "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܠܐ. ܕܠܡܐ ܟܕ ܠܩܛܝܢ ܐܢܬܘܢ ܙܝܙ̈ܢܐ ܬܥܩܪܘܢ ܐܦ mis‏ 
ܥܡܗܘܢܿ̇ ܗܐܠܐ ܫܒܘܩܘ ܪܒܝܢ ܐܟܚܕܐ ܥܕܡܐ ܠܚܨܕܐ. 
ܘܒܗܘ ܙܒܢܐ ܕܚܨܕܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܚܶܨܘܕܐ. ܠܩܛܘ ܠܘܩܕܡ ܙ̈ܝܙܢܐ. 
ܘܐܣܘܪܘ ܐܢܘܢ Matas‏ ܗ ܕܠܢܘܪܐ. ܘܚ̈ܛܐ ܟܢܫܘ ܐܢܝܢ 
ܠܐܘ̈ܨܪܐ ܕܝܠܝ . ܘ. 

"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ܐܚܪܢܐ. ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ ܠܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ: ܕܢܗܒ ܓܒܪܐ ܘܙܪܥܗ̇ ܒܩܪܝܬܗ. 
"ܘܗܝ ܙܥܘܪܝܐ ܗܝ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܙܪܥܽܘܢܐ. ܘܡܐ ܕܪܒܬ ܪܒܐ 
ܗܝ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܝܪܖ̈ܩ̈ܘܢܐ. ܘܗܘܝܐ ܐܝܠܢܐ. ܘܐܬܝܐ ܚܝܘܬ 
ܟܢܦܠܐ ܕܫܡܝܐ ܘܫܟܢܐ ܒܬ̈ܘܟܝܗ ܘ 

̄ܡܬܠܐ ܐܚܪܢܐ. ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܠܚܡܝܪܐ ܕܫܩܿܠܬ 
ܐܢܬܬܐ ܚܟܝܡܬܐ. ܘܛܡܪܬ ܒܩܡܚܐ ܥܕܡܐ ܕܗܘܐ ܟܠܗ 


ܚܡܝܪ .ܘ 





§ ܘܥܒܕ pr.‏ ܐܝܬ ܕܡܐܐ §& ܘܗܝܕܝܢ ܝܗܒ [ܘܝܗܒ 23 
Soh §‏ ܐܘܣܦ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ܐܚܪܢܐ [ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ.... ܠܗܘܢ 24 
[ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܕܡܪܐ ܒܝܬܐ S‏ ܘ om.‏ [ܘܩܪܒܘ 27 wu] om. S‏ 20 
om. S‏ ܐܝܬ § ܡܢ pr.‏ ܐܝܡܦܐ § om.‏ [ܗܘܐ § ass‏ ܠܘܬ ܡܪܗܘܢ 
ama]‏ 32 ¢ ܘ .ܐܙܘ [ܘܙܪܥܗܿ 1 S Yank § 30Asalom S‏ ,ܘ [ ܗܘ ܕܝܢ 28 
om. 0‏ [ܚܦܝܡܬܐ hams S‏ [ܕܫܒܠܬ 33 om. S‏ [ܕܫܡܝܐ § ܗܝ om.‏ 
§ ܚܡܝܪܐ [ܚܡܝܪ §, umn exw hs‏ [ܒܩܡܚܐ § ܐܛܫܝܬ [ܘܛܡܪܬ 


CS 


col 2 


fol 21V 
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and attendeth to it, and giveth fruit, some an hundred and some 
sixty and some thirty.” 

Now another similitude he added and said to them: “Like is 
the kingdom of heaven to a man that sowed good seed in his 
field ; and when folk slept, the enemy came and sowed tares among 
the wheat and went away. And when the green blade grew and 
brought forth fruit, then the tares were seen. And the slaves of the 
master of the house drew near and say to him: ‘Our lord, was it 
not good seed thou sowedst in thy field? Whence are there in it 
tares?’ Now he said to them: ‘A man that 7s an enemy did this,’ 
His slaves say to him: ‘lf thou wilt, we will go and pluck them.’ 
He saith to them: ‘Nay, lest when ye are plucking the tares, ye 
root up also the wheat with them; but leave them growing up 
together until the harvest, and in the time of the harvest I will 
say to the reapers: Pluck first the tares and bind them into bundles 
as for the fire, and the wheat gather into barns of mine.’ ” 

And he was saying to them another similitude: “Like is the 
kingdom of heaven to a grain of mustard, that a man took and 
sowed it in his field. And it is the least of all seeds, and what 
time it hath grown up, it is greater than all herbs, and becometh 
a tree, and the winged fowl of the heaven come and settle in its 
branches.” 

Another similitude: “Like is the kingdom of heaven to leaven, 
which a wise woman took up and hid in meal until all of it was 


leavened.” 
` 1:90 Bo ate Rie ae a ES CS eS 
23 giveth] pr. then he S some an hundred] pr. and bringeth forth S 
24 Now another...said to them] Again he added and said to them another 
similitude S 26 then] om. S 27 And the slaves] The slaves S 
of the master of the house] om. S near] + unto their lord S good 
seed] ‘seeds of holiness of corn’ 77 (cf ver. 37) Whence] From whence S 
there] om. S 28 Nowhe said] He saithS 30 of mine] om. S  _— 31 of 
mustard] om. E'” and sowed] and sowed S 32 and (4°)....come] ‘and 
the birds of heaven come’ 7 of the heaven] om. S 33 wise] om. S 
took up] took S and hid] and concealed S meal] pr. three measures of S 
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ܕܡܬܝ 24 


"ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܠܠ ܝܫܘܥ ܒ̈ܦܠܐܬܐ ܠܟܢ̈ܫܐ. ܘܕܠܐ ܦܠܐܬܐ CS‏ 


ܠܐ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢܿ̇ "*ܘܫܠܡܬ ܡܠܬܐ ܕܐܬܐܡܪܬ 
torn unis‏ ܗܘܐ. ܐܦܬܚ ܦܘܡܝ ܒܡ̈ܬܠܐ. ܘܐܡܠܠ 
ܟܣܝ̈ܬܐ ܕܡܢ ܩܕܝܡ. 

"ܗܝܕܝܢ ܫܒܩ ܠܟ̈ܫܫܐ ܘܐܬܐ ܠܒܝܬܐ. ܘܩܪܒܘ ܩܕܡܘܗܝ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܦܫܩ ܠ ܡܬܠܐ ܗܘ ܕ̈ܙܝܙܢܐ ܕܩܪܝܬܐ. 
ܨ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܙܪܽܘܥܗ ܕܙܪܥܐ ܛܒܐ ܒܪܗ ܗܘ 
ܕܐܢܫܐ. *ܘܩܪܝܬܐ ܥܠܡܐ ܗܘ. ܗܘ ܕܝܢ ܙܪܥܐ ܛܒܐ ܗܠܝܢ 
ܐܢܘܢ ܒ̈ܢܝܗ ܕܡܠܟܘܬܐ. ܘܙ̈ܝܙܢܐ ܒ̈ܢܘܗܝ ܐܢܘܢ ܕܒܝܫܐ. 
?ܘܙܪܘܥܐ ܗܘܝܘ ܒܝܫܐ. ܘܚܨܕܐ ܫܘܠܡܗ ܗܘ ܕܥܠܡܐ. ܘܚܨ̈ܘܕܐ 
ܡ̈ܠܐܟܐ ܐܢܘܢ *ܐܟܙܢܐ ܗܟܝܠ ܕܡܬܠܩܛܝܢ ܙܝ̈ܙܢܐ ܘܝܩܕܝܢ 
ܒܢܘܪܐ. ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ ܒܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ. jan”‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
eat AGN‏ ܕܢܓܒܘܢ ܡܢ ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܗ ܟܠܗܘܢ ܡܟ̈ܫܘܠܐ. 
ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܕܝܢ las‏ "ܘܢܪܡܘܢ ܐܢܘܢ ܒܐܬܘܢܐ 
ܕܢܘܪܐ. ܬܡܢ ܢܗܘܐ ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܩ ܫ̈ܢܐ. "ܗܝܕܝܢ ܙܕܝ̈ܩܐ 
ܢܙܗܪܘܢ ܐܝܟ ܫܡܫܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܒܘܗܘܢܿ ܡܢ ܕܐܝܬ 
ܠܗ Maa‏ ܠܡܫܡܥ ܢܫܡܥ. . ܘ. 

ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ howe)‏ ܕܗܝܡܐ ܒܩܪܝܬܐ. ܘܟܕ 
ܐܫܟܚܗ̇ ܓܒܪܐ ܛܫܝܗܿ. ܘܡܢ ܚܕܘܬܗ die‏ ܙܒܢ ܟܘܠ ܡܕܡ 
ܕܐܝܬ ܠܗ. ܘܙܒܢܗ̇ ܠܗ ܩܪܝܬܐ ܗܝܝ :10 





34. No §in S ܠܦܢ̈ܫܐ‎ <hilas] tr. § 35 [ܘܫܠܡܬ ܡܠܬܐ‎ 
[ܕܐܬܐܡܪܬ 9 ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ‎ Naha § [ܦܘܡܝ‎ ad § (not at the 
end of a line) [ܩܕܡܘܗܝ 36 § ܘܐܡܪ [ܘܐܡܠܠ‎ om. § 38 am 1°] ܗܝ‎ § 


am] om. S‏ § ܘܙܪܘܥܗܘܢ [ܘܙܪܘܥܐ 39 § ܘܙܪܥܐ [ ܗܘ ܕܝܢ ܙܪܥܐ 
§ ܘܢܓܒܘܢ [ܕܢܓܒܘܢ § ܠ om.‏ [ܠܡ̈ܠܐܦܘܗܝ 41 6 aie] om.‏ 
pum] pr.a §‏ 43 9 ܥ̈ܒܕܝ pled]‏ ܕܥܒܕܝܢ § ܦܫܠܐ [ܡܦ̈ܫܘܠܐ 
§ ܒܡܠܦܘܬܐ om. S‏ 73 ܫܡܫܐ (sic)‏ ® ܢܢܗܪܘܢ [ܢܙܗܪܘܢ 
8 ܕܡܢ ܕܝܐܫܦܚܗ [ܘܦܕ Gute‏ ܓܒܪ̈ܐ 44 § ܕܡܫܡܥ [ܠܡܫܡܥ 


§ ܘܙܒܢ ܠܳܗ ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ & ܟܠ [ܒܘܠ ܡܕܡ § ܘܒܚܕܘܬܗ [ܘܡܢ ܚܕܘܬܗ 


fol 22 ܐ‎ 
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All these things spake Jesus in parables to the multitudes, and 
without parables he was not speaking with them; and the word 
was accomplished that was said by the prophet, who had said: “I 
will open my mouth in similitudes, and I will speak things secret 
from of old.” 

Then he left the multitudes and came to the house, and his 
disciples drew near before him, and say to him: “Explain to us 


that similitude of the tares of the field.’ Now he answered and. 


said to them: “The sower of the good seed is the Son of Man, 
and the field is the world, but the good seed—they are the sons of 
the kingdom ; and the tares are the sons of the Evil One, and the 
sower is the Evil One, and the harvest is the conclusion of the 
world, and the reapers are the angels. Just therefore as the tares 
are plucked and burn in the fire, so shall it be in the conclusion of 
the world : the Son of Man will send his angels, that they may choose 
out from the place of the kingdom all offences and all that do 
wickedness, and they shall cast them into the furnace of fire ; there 
shall be the weeping and the gnashing of teeth! Then the righteous 
shall gleam as the sun in the kingdom of their Father. He that 
hath ears to hear, let him hear. 

“Like is the kingdom of heaven to treasure that is laid in a 
field; and when a man found it he hid it, and out of his joy he 
went and sold everything that he had, and bought himself that 
field. 





34 to the multitudes in parables S 35 and the word was accomplished] 
that it might be fulfilled S said 1°] spoken S will speak] will 
say S (= Ps Ixxvii 2 syr. vg) 80 before him] om. S 37 good seed] 
‘ seeds of corn of holiness’ L'™ (¢f ver. 27) 88 but]and S × 8000 seed] 
‘seed of good things’ ` 7 39 the sower] the sower of them S is 2°] 
om. 0 are] om. S 41 that they may] and they will S place] Jit. 


‘house’ (so also E*"): cf Deut 111 4 syr. vg offences] The word in S is 
a synonym all that do] all doers of S 43 Then] And then S 
gleam] shine S as the sun] om. S to hear] that he should hear S 


44 ‘and when a man found it he hid it] which he that found it hid S out 
of] in S everything] all S 
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ܬܘܒ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܠܓܒܪܐ Kt‏ ܕܒܥܐ ܗܘܐ CS‏ 
ܡ̈ܪ̈ܓܢܝܬܐ ܛܒ̈ܬܐ. "ܘܟܕ ware’‏ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ ܛܒܬܐ ܘܝܩܝܪܬ 
ܕ̈ܡܝܐ. ܐܙܠ ܘܙܒܢ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ. ܘܐܬܐ ܘܙܒܢܗ̇ ܠܗ. . ܘ . 

“ܬܘܒ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܠܡܨܝܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܢܦܠܬ 
ܒܝܡܐ. ܘܡܢ ܟܠ ܓܢܣ ܟܢܫܬ. "ܘܟܕ ܕܝܢ ܡܠܬ ܐܣܩܘܗ̇ ܥܠ 
418M‏ ܝܡܐ. ܘܝܬܒܘ ܓܒܝܘ ܢܘ̈ܢܝܚܝܐ ܕܛܶܒܝܢ ܛܒ̈ܝ̣ܢ܆ ܘܐܝܠܝܢ fol22¥‏ 
ܕܒܝܫܝܢ ܫܕܘ ܐܢܘܢ 3 
ܢܦܩܘܢ ܡ̈ܠܐܟܐ ܘܢܦܪܫܘܢ ܠܒܝ̈ܫܐ ܡܢ ܒܝܢܬ ܙܕܝ̈ܩܐ. 
"ܘܢܪܡܘܢ ܐܢܘܢ ܒܐܬܘܢܐ ܕܢܘܪܐ܆ ܬܡܢ ܢܗܘܐ ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܩ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܐܣܬܟܠܬܘܢ pico‏ ܟܠܗܝܢ. 
ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܝܢ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܗܢܐ ܟܠ ܣܦܪܐ 
ܕܡܬܬܠܡܕ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܕܡܐ ܠܓܒܪܐ ܡܪܐ ܒܝܬܐ. 
ܕܡܦܩ ܡܢ ܗܝ̈ܡܬܗ ܚܕܬܐ ܘܥܬܝܩܐ. . ܘ 

"ܘܟܕ ܫܠܡ ܝܫܘܥ ܡ̈ܬܠܐ cule‏ ܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ܬܡܢ. + ܘܐܬܐ 

ܠܗ ܠܡܕܝܢܬܗ. alsa‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܘܥ ܒ̈ܟܢܘܫܬܗܘܢܿ 
“ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܡܗܘܢ̇ sama‏ ܐܡܪܝܢ ܐܝܡܟܐ mi‏ ܠܗܢܐ cl2‏ 
ܚܟܡܬܐ ܗܕܐ ܘܚܝܠܐ ܗܢܐ. "ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ t‏ ܝܘܣܦ 
WW‏ ܘܫܡܗ̇ ܠܐܡܗ ܡܪܿܝܡ. ܘܐܚ̈ܘܗܝ ܝܥܩܘܒ ܘܝܘܣܦ 
ܘܫܡܥܘܢ ܘܝܗܘܕܐ. *ܘܐ̈ܚܘܬܗ ܟܠܗܝܢ ܠܘܬܢ ܐܢܝܢ. ܐܝܡܟܐ 





[ܡܕܡ § ܘ om.‏ [ܘܙܒܢ § pr. <a‏ [ܛܒܬܐ 46 § om.‏ [ܛܒ̈ܬܐ 45 
[ܐܣܩܘܗܿ § an‏ ܡܠܘܘܗ ܕܝܢ asa]‏ ܕܝܢ ܡܠܬ 48 € .݀ܘ [ܘܐܬܐ § ܡܐ 


:9 ܘܕܫܦܠܝܢ [ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫܝܢ § ܠܣܦܪܝ [ܥܠ wind‏ § ܢܓܕܘܗ 
Apparently no § in S‏ .51 49 ܢܘ̈ܢܐ ܫ̈ܦܠܐ ܠܒܪ ܫܕܐ ܠܗܘܢ of me‏ 
S‏ ܠܡܠܦܘܬ ܫܡܝܐ vid‏ ܕܡܬܠܡܕ 52 om. S‏ [ܐܡܪ.... ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
§ ܐܝܟ [ܐܝܟܒܢܐ 8 om.‏ [ܝܫܘܥ 54 8 No § in‏ .53 § ܡܪܒܝܬܐ 
gf‏ ܗܕܐ ܚܒܦܡܬܐ ܟܠܗ [ܚܒܡܬܐ ܗܕܐ § ܘ݀ܐܡܪܝܢ [ܘܗܢܘܢ ܐܡܪܝܢ 
[ܐܝܡܟܒܐ 8 om.‏ ܐܢܝܢ 68 ` 8 om.‏ [ܢܓܠܪܐ 55 8 om.‏ [ܗܢܐ 
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“Again, like is the kingdom of heaven to a man, a merchant, that 
was seeking good pearls; and when he found a pearl good and of 


great price, he went and sold everything that he had and came and , 


bought it for himself. 


“Again, like is the kingdom of heaven to a great net that fell 
into the sea, and .of every kind it gathered. Now when it was 
full they took it up on the sea shore, and sat and chose out the 
fishes—the good as good, and those that were bad they threw out. 
So shall it be in the end of the world: the angels will go forth and 
will separate .the evil from among the righteous, and shall cast them 
into the furnace of fire ; there shall be the weeping and the gnashing 
of teeth!” 

Saith to them Jesus, to the disciples: “Have ye understood these 
things all of them?” They say to him: “Yea.” He saith to them: 
“Therefore every scribe that is instructed in the kingdom of heaven 
is like to a man, the master of a house, who bringeth forth from his 
treasures the new and the old.” . 

And when Jesus finished these similitudes, he removed from 
thence, and came to his own city. And Jesus was teaching them 


46 


47 
48 


49 


53 
54 


_in their synagogues, so that they were astonished; and they 


say: .“Whence cometh to this one this wisdom and this power? 
Is not this Joseph's son, the carpenter? And the name of his 
mother, Mary? And his brothers James and Joseph and Simon and 
Judas? And his sisters, all of them are with us. Whence come 





45 good] om.S 46 a pearl] acertain pearl S _—_and sold] and sold S 
everything that] all what S and came] om. S 47 great] om. E'® 
that fell] ‘that is cast’ 79 gathered] ‘gathereth’ Z’” 48 when it 
was full] when they filled it S took it up on] drew it to S chose out 
the fishes—the good as good] (sic): the Syriac does not mean ‘chose the 
best fishes.’ Both E'®® and arm.vg have (with small variations) ‘chose the 
good good’ those that were bad] the inferior S: ¢f‘ the inferior fishes— 
the fisherman throweth them out’ A 302 51 Saith....disciples] om. S 
54 Jesus] he S and they say] om. they S this wisdom] pr. all S 
this power] om. this S 55 the carpenter] om. S 56 Whence] 
From whence S 
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ܠܗ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܠܗܢܐ. "ܘܡܬܟܫܠܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ CS‏ 


Tow‏ ܠܗܘܢ̇ ܠܝܬ ܢܒܝܐ ܕܡܨܛܥܪ ܐܠܐ ܐܢ ܒܡܕܝܢܬܗ 
ܘܒܒܝܬܗ. "ܘܠܐ ܥܒܕ ܬܡܢ ܚܺܝܠܐ ܣܓ̈ܺܝܐܐ. ܡܛܠ ܚܣܝܪܘܬ 
ܗܝܡܢܘܬܗܘܢܿ ܘܩܘ ܘܘ ܘܘ 

ܒܗܘ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܫܡܥ ܗܪܘܕܣ ܛܝܛܪܟܐ ܫܡܥܗ ‘SAL‏ 
ܘܐܡܪ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܗܢܐ ܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ 
ܡܝ̈ܬܐ ̇ ܡܛܠ ܗܢܐ Xo‏ ܚܝܠܗ. am’‏ ܓܝܪ ܗܪܘܕܣ ܐܚܕܗ 
ܗܘܐ ܠܝܘܚܢܢ ܘܐܣܪܗ. ܘܐܪܡܝܗ yer dup‏ ܡܛܠ ܗܪܘܕܝܐ 
ܐܢܬܬ ܦܝܠܝܦܘܣ ܐܚܘܗܝ. ' ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܝܘܚܢܢ. ܕܠܐ 
ܫܠܝܛ ܠܟ ܕܬܗܘܐ ܠܟ ܐܢܬܬܐ. ܘܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܩܛܠܗ ܘܕܚܠ 
ܗܘܐ ܡܢ <a‏ ܡܛܠ < ܕܠܝܒܝܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
` "ܘܟܕ mal bus Kam‏ ܕܗܪܘܕܣ. ܥܠܬ ܪܩܕܬ mits‏ ܕܗܪܘܕܝܐ 
ܡܨܥܬ ܗܡܟܐ. ܘܫܦܪܬ ܠܗ ܠܗܪܘܕܣ. ' ܡܛܘܠ ܗܢܐ ܐܫܬܘܕܝ 
onl‏ ܒܡܘܡܬܐ ܕܟܠ ܡܐ ܕܬܫܐܠܝܘܗܝ ܢܬܠ eal‏ "ܗܝ ܕܝܢ ܡܛܠ 
ܕܡܠܦܐ ܗܘܬ ܡܢ ܐܡܗܿ. ܐܡܪܬ ܗܒ ܠܝ ܗܪܟܐ Manas‏ 
ܪܫܗ ܕܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ. 'ܘܟܪܶܝܬ ܠܗ ܠܡܠܟܐ. ܘܡܛܠ ܡܘܡܬܐ 
«Arne Asa‏ ܦܩܕ ܕܢܬܝܗܒ ܠܗܿ. "ܘܫܕܪ ܦܣܩ met‏ ܕܝܘܚܢܢ 
dus‏ ܐܗܺܝܪܶܐ. "*ܘܐܝܬܝܘ ܪܶܫܗ ܕܝܘܚܢܢ ܒܦܝܢܟܐ. ܘܐܬܝܗܒ 
ܠܛܠܝܬܐ. ܘܗܝ ܛܠܝܬܐ ܐܘܒܠܬܗ ܠܐܡܗܿ. "ܘܩܪܒܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܕܝܘܚܢܢ ܘܫܩܠܘ ܫܠܕܗ ܘܩܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܐܬܘ ܘܚܘܝܘ ܠܝܫܘܥ. "ܝܫܘܥ 
ams]‏ ܕܝܢ ܙܒܢܐ 1 om. S‏ ܐܢ § ܝܫܘܥ ܕܝܢ am]‏ ܕܝܢ ܝܫܘܥ 57 
ܗܢܐ ܝܘܚܢܢ ܗܘ 2 § ܪܫܐ ܪܒܝܥܝܐ [ܛܝܛܪܒܐ 8 ܒܙܒܢܐ ܕܝܢ 
[ܘܐܣܪܗ S‏ ܗܪܘܕܣ ܓܝܪ [ ܗܘ ܓܝܪ ܗܪܘܕܣ 3 × S% )7 supply.am)‏ * ܀ ܝܘܚܢܢ 
om. 0‏ [ܠܝܘܚܢܢ 6 § ܠܡܣܒܗ Comba]‏ ܠܟ ܐܢܬܬ.ܐ 4 § ܦܝܠܦܘܣ om. S‏ 
om. S‏ ܠܗ om. S‏ [ܡܨܥܬ ܗܡܦܐ Apparently no § in S‏ .6 
illegible‏ 8 [ܘܒܪܝܬ ܠܗ S illegible 9 <alm\‏ [ܕܡܠܦܐ 8 $ ܘ [ܡܛܘܠ ܗܢܐ 7 
8 ܡܢ bus] pr.‏ § ܫܩܠ <hmam and a] § illegible 10 sms}‏ 


[ܘܩܪܒܘ.... ܘܫܒܠܘ 12 8 om.‏ [ܛܠܝܬܐ 8 ܠܗ pr.‏ [ܠܛܠܝܬܐ 11 
§ ܘ om.‏ [ܘܚܘܝܘ ;£ J ata]‏ ܘܫܒܠܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
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all these things to this one? And they were offended at him. Now 
Jesus said to them: “There is not a prophet who is insulted, save 
in his city and in his house.” And he did not there many mighty 
works, because of the lack of their faith. 

Now at that time Herod the Tetrarch heard the rumour of Jesus, 
and he said to his slaves: “This is John the Baptist, he hath risen 
from among the dead, therefore great is his power.” For Herod had 
seized John and bound him, and cast him into prison because of 
Herodia the wife of Philip his brother; for John had been saying to 
him “It is not lawful for thee that she should be a wife of thine.” 
And he was wishing to kill him, and was afraid of the people, because 
as a prophet they were holding John. 

And when it was the birth-day of Herod, the daughter of Herodia 


entered and danced in the midst of the entertainment, and pleased 


Herod ; therefore he promised her with an oath that all what she 
should ask him he would give her. Now she, because she had been 
taught by her mother, said: “Give me here in a dish the head of 
John the Baptist.’ And it grieved the king, but for the oath’s sake 
and for the sake of them that sat at meat he commanded that it 
should be given to her. And he sent and cut off the head of John in 
the prison, and they brought the head of John in a dish, and it was 
given to the girl and the girl carried it away to her mother. And 
the disciples of John drew near and took up his corpse and buried 
him, and they came and shewed Jesus. Now Jesus when he heard 


1: ܡ_ܫ_ܗ7¡7_ܡܫܡܫܡ¶ܡ±¥ܡ7ܡ7±__ ܐܐܐ ܠ ܐ ܐܐ ܗ ܐ ܐܐܐ ܐܐܐ‎ 
57 save] but S × 1 at that time] at the time (or, in time) S = Tetrarch] 
tetrarch S (Jit. ‘fourth head ’) 3 and bound him] om. S 4 that she 


should be a wife of thine] to take her S 5 John] him S 6 in the 
midst of the entertainment] om. S 7 therefore] and S 8 taught] 
S illegible 9 And it grieved the king] ± 8 the oath’s 


and to her] S illegible 10 cut off] took up S in] from S 11 and 
the girl] and she S = 12 the disciples...drew near and took up] his disciples 
took up S and they came] S illegible and shewed] and shewed S 
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ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ ܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ܬܡܢ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ̇ 
ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܟܢ̈ܫܐ ܕܡܢ ܡܵܕܝܼܢܬܐ ܘܡܢ ܩܘ̈ܪܝܐ. alin’‏ ܠܗܘܢ 
mins‏ ܒܪܲܓܠ. 3 ܘܟܕ ܚܙܐ ܟܢܫ̈ܐ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ ̇ 
ܘܠܟܪ̈ܝܗܝܗܘܢ Or’‏ . ܘ . 

"ܘܦܕ ܗܘܐ ܪܡܫܐ. ܩܪܒܘ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܐܬܪܐ 
ܚܘܪ̈ܒܐ .am‏ ܘܥܕܢܐ ܥܒܪ ܫܪܝ ܟܢ̈ܫܐ ܗܢܘܢ 
ܠܩܘ̈ܪܝܐ ܘܢܙܒܢܘܢ ܠܗܘܢ ܣܗܝܒܪܬܐ. "ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ 
ܡܬܒܥܐ ܠܗܘܢ ܠܡܐܙܠ. ܗܒܘ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܟܠ ̇ 
"̄ܐܡܪܝܢ ܠܗ “AN dul‏ ܬܢܢ. ܐܠܐ ܚܡ̈ܫ pidia aw‏ ܢܘ̈ܢܝܢ. 
"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܬܘ ܐܢܘܢ ܠܝ . *ܘܦܩܕ ܠܦ̈ܢܫܐ ܠܡܣܬܡܟܘ 
ܥܠ ܥܣܒܐ. ܘܫܩܠ ܗܠܝܢ ܚܡ̈ܫ ܓܪ̈ܝ̈ܨܢ ܘܬܪܝܢ ܢܘܢ̈ܝܢ. Wa‏ 
ܒܫܡܝܐ ܡܐ ܘܩܨܐ ܠܚܡܐ ܘܝܗܒ ° ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܘܗܢܘܢ 
ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܝܗܒܘ ܠܟܢ̈ܫܐ. "ܘܐܟܠܘ ܟܠܗ݇ܘܢ .asswa‏ ܘܫܩܠܘ 
ܬܘܬܪܐ ܕܩ̈ܨܝܐ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ teith‏ ܩܘ̈ܦܝܢܝܢ ܟܕ seein‏ 
cea”‏ ܐܢܫܐ ܕܐܟܠܘ ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ ܓܒ̈ܪܝܢ. 
ho‏ ܡܢ ܢܫ̈ܐ ܘܛ̈ܠܝܐ. *ܘܦܩܕ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܬܒܘܢ ales‏ 
ܘܢܐܙܠܘܢ ܩܕܡܘܗܝ ܠܥܒܪܐ. ܥܕ ܫܪܐ ܠܦܢ̈ܫܐ ܗܠܝܢ. "?ܘܟܕ 
ܫܪܶܐ ܐܢܘܢ ܗܠܩ ܠܗ ܠܛܘܪܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܠܡܨܠܝܘ. ܘܟܕ ܗܘܐ 
ܪܡܫܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܗܘܐ ܬܡܢ. *ܘܣܦܝܢܬܐ ܦܪܝܩܐ ܗܘܬ ܡܢ 


ܢܐܙܠܘܢ 





18 ܠܗ‎ om. S [ܚܘܪܒܐ‎ S illegible ܒܠܚܘܕܘܗܝ [ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ‎ ,§ 
ܘܒܕ ܫܡܥܘ‎ and [ܡ̈ܕܝܢܬܐ ܘܡܢ ܩܘ̈ܪܝܐ‎ § illegible, but there is no room for 
ܒܬܪܗ ܘܡܢ ܒܘ̈ܪܝܐ‎ (ver. 13) to ܠܩܘ̈ܪܝܐ‎ (ver, 15)] S illegible 15 [ܘܢܙܒܢܘܢ‎ 
[ܣܝܒܪܬܐ § ܕܢܙܒܢܘܢ‎ § illegible 16 Asma] om. a S ܠܐ ܡܬܒܥܐ‎ 
and [ܗܒܘ ܠܗܘܢ‎ § illegible ܐܡܪܝܢ 17 § ܠܡܠܥܣ [ܠܡܐܟܠ‎ and 
ܓܪ̈ܝܨܢܢ 480 § [ܠܢ ܬܢܢ ܐܠܐ‎ (ver. 17) to ܐܡܪ‎ (ver. 18)] S illegible 
19 ܕܢܣܬܡܦܘܢ [ܠܡܣܬܡܦܘ‎ § Sun] <nia S ` pial § 
ama] om. ܩܕܡܝܗܘܢ ¢ ܬܘ̈ܬܪܐ 20 § ܗܢܘܢ‎ ¢ an [ܒܘ̈ܦܝܥܝܢ‎ ; illegible 
21 to 23 ܐܢܘܢ‎ wiz] S illegible, but ver. 21 begins with [ܠܗ 23 ܗܘܘ݀‎ om. S 
ܗܘܐ ܬܡܢ‎ [| illegible 24 [ܦܪܝܩܒܐ‎ illegible [ܡܢ.... ܣܓܝܐܐ‎ § illegible 
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departed from thence to a desert place with them alone. And when 
the multitudes from the cities and from the villages heard, they went 
away after him on foot, and when he saw the many multitudes he had 
compassion upon them, and their infirm he healed. 

And when it was evening his disciples drew near and say to him: 
“The place is desert, and the time is past ; dismiss those multitudes 
that they may go to the villages and buy for themselves food.” 
And he saith to them: “It is not required for them to go ; give ye 
them to eat.” They say to him: “We have not here but five loaves 
and two fishes.” He saith to them: “Bring them to me.” And he com- 
manded the multitudes to sit down ¢o meat on the green grass; and 
he took up these five loaves and two fishes, and looked up to heaven 
and blessed, and brake bread and gave to his disciples and they, his 
disciples, gave to the multitudes. And they all atc and were satisfied, 
and they took up of the superfluity of the fragments from before 
them twelve baskets full. And those folk that ate were five thou- 
sand men, besides women and children. And he commanded his 
disciples that they should sit in the ship and go before him to the 
other side, until he should dismiss these multitudes. And when he 
dismissed them he went up to the hill alone to pray, and when 


it was evening he alone was there, And the boat was distant from 


13 desert] S illegible with them alone] himself alone S And 
when and the cities...heard] S illegible, but there is no room for ‘and 
from the villages’ after him (ver. 18) to the villages (ver. 15)] S ilegible 
15 and buy] that they may buy S food] S illegible 16 And he] He S 
It is not required and give ye them] S illegible to eat] S has a synonym 
17 They say and We..here but] S illegible loaves (ver. 17) to He saith 
(ver. 18)] S dllegible 19 to sit] that they should sit S green grass] 
herbage S they] om. S 20 superfluity € before them ¢ baskets] 
S illegible 21 to 23 (dismissed them)] S «legible 23 was there] 
S illegible 24 distant] S dlegible from...stadia] S «legible 
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ܐܪܥܐ ܐܗܣ̈ܛܕܘܬܐ ܣܓܺܝܐܐ. ܘܡܫܬܢܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܓ̈ܠܠܐ. ܡܛܠ 
ܕܪܘܚܐ ܠܘܩܒܠܗܘܢ ܗܘܬ. *ܒܡܛܪܬܐ ܕܝܢ ܪܒܝܥܝܬܐ ܕܠܠܝܐ. 
ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ ܝܫܘܥ ܟܕ ܝ ܥܠ ܡ̈ܝܐ. * ܘܟܕ ܚܙܐܘܗܝ 


ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܡܗܠܟ ܥܠ ܝܠܐܟ ܝܡܐ ܐܬܙܝܥܘ. ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ 
ܕܫܐܕܐ .am‏ ܘܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܝܗܒܘ ܩܠܐ. *ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ 
ܡܠܠ ܥܡܗܘܢܿ ܐܬܚܝܠܘ ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ. *ܐܡܪ 
ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ. ܡܪܝ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܐܦܣ ܠܝ ܐܬܐ 
ܠܘܬܟ ܥܠ ܡ̈ܝܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܬܐ. ܘܢܚܬ ܫܡܥܘ ܢ ܟܐܦܐ 
ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ. ܘܡܗܠܟ ܗܘܐ ܥܠ ܡ̈ܝܐ. ܘܐܬܐ ܠܘܬ ܝܫܘܥ. 
"ܘܟܕ ܚܙܐ Rat‏ ܕܚܕܝܢܐ ܗܝ ܕܚܠ ܘܫܪܝ ܠܡܛܒܥ. ܘܩܪܐ 
ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܐܡܪ. ܡܪܝ ܐܚܢܝ. "ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ Azar‏ ܝܫܘܥ 
ܐܝܕܗ ܘܐܚܕܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ tums‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܠܡܢܐ ܐܬܦܠܓܬ. 
"ܘܟܕ alo‏ ܠܣܦܝܢܬܐ ܫܠܝܬ ܪܘܚܐ. "ܘܩܪܒܘ ܗܢܘܢ ܕܒܣܦܝܢܬܐ 
ܗܓܕܘ ܠܗ. ܘܐܡܪܝܢ ܫܪܝܪܐܝܬ ܒܪܗ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ. "ܘܟܕ ple‏ 
ܠܝܒܫܐ. ܐܬܘ ܠܗܘܢ ܠܓܢܣܖܪܿ. "ܘܐܫܬܘܕܥܘܗܝ 15 ܐܬܪܐ am‏ 


ܘܫܕܪܘ ܠܟܠܗ̇ ܟܘܪ ܕܝܠܗܘܢ̇ ܘܩܪܒܘ ܩܕܡܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ 


ܘܐܫܬܓܫܘ * Svid (x‏ ܘܐܫܬܓܫܬ ܥܠܝܗܘܢ݀ ܝܡܬܐ [ܘܡܫܬܢܩܝܢ... ,ܓܠܠ ܐ 
ܐ ܒܡܛܪܬܐ 25 ham] 8 illegible‏ &¢ ܡܛܠ ܕܪܘܚܐ 18 S“): of Joh vi‏ 
aww as 5 aam] om. S‏ [ܘܦܕ... ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 26 26 [ ܝܫܘܥ ܕܠܠܝܐ 
see Note on Mk vi 49‏ [ܕܫܐܕ݀ܐ am‏ 
§ ܘܐܡܪ amih‏ [ܐܬܚܝܠܘ § samo‏ ܡܚܕܐ mao]‏ ܒܫܥܬܐ 27 
om. S‏ [ܡܪܝ 8 ܥܢܐ ܫܡܥܘܢ arts‏ ܘܐܡܪ ܠܗ [ܐܡܪ.... ܦܐܦ̈ܐ 28 
§ ܦܕ ano]‏ 30 § ܗܘ ܕܝܢ Im] pr.‏ 29 § ܦ om. S het] pr.‏ ܠܝ 
§ ܝܫܘܥ ܡܚܕܐ ܐܘܫܛ moo]‏ ܒܫܥܬܐ Lead‏ ܝܫܘܥ 81 § ܕܥܫܝܢܐ [ܕܢܗܝܢܐ ܗܝ 
A21‏ § ܙܥܘܪ [ ܗܝܪ pr. ©, as in ver, 27: the photograph is illegible)‏ ?( 
ey‏ (ܘܦܕ....ܝܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܛܒܥ:̇ ܩܪܝܗܝ Wa‏ ܙܥܘܪ ܗܝܡܢܘܬܐ) 
mis]‏ ܐܢܬ 33 § ܘܫܗܬ tule]‏ § ܗܠܩܘ mio]‏ 32 ® 
[ܠܗܘܢ § ܗܠܩܘ [ܣܗܠܩ in S, apparently‏ § .34 § ܐܢܬ am‏ ܒܪܗ 
§ ܠܐܬܪܗܘܢ [ܠܦܠܗ̇ ܒܘܪ ܕܝܠܗܘܢ (sic)‏ § ܫܕܪܘ [ܘܫܕܪܘ 35 om. S‏ 


§ ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ [ܘܩܪܒܘ ܩܕܡܘܗܝ 
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the land many stadia, and they were being tormented by the 


5 waves because the wind was against them. But in the fourth 


watch of the night Jesus came unto them walking on the water, 
and when his disciples saw him that he was walking on the waves 
of the sea they were troubled, and were saying “It is a devil” ; 
and from their fear they gave a cry. And in the same hour 
he spake with them: “Take courage; it is I, be not afraid |” 
Saith to him Simon Kepha: “My Lord, if it be thou, permit 
me that 1 come unto thee upon the water.” He saith to him: 
“Come.” And Simon Kepha came down from the boat and was 
walking on the water, and came unto Jesus. And when he saw the 
wind that it was strong, he was afraid and began to sink; and he 
called with a loud voice and said: “My Lord, save my Jife!” And 
in the same hour Jesus put forth his hand and took hold of him, and 
he said to him: “O lacking in faith, wherefore didst thou doubt?” 
And when he went up into the boat the wind ceased. And those in 
the boat came near and worshipped him, and say: “Truly thou art 
the Son of God!” And when he went up to the dry land they came 
to Gennesar. And the people of that place recognised him, and they 
sent to all their region; and they brought near before him all those 


and they.... waves] and the lake ‘was’ agitated ‘against them’ S$”; 
ef Joh vi 18 because the wind was] S illegible 25 watch & 
of the night ¢& Jesus] S illegible 26 when...saw him] when they saw S 
were 2°] om. S a devil] see Note on Mk vi 49 27 And in the same 
hour he] And Jesus immediately S Take courage] and saith: Be 
assured S 28 Saith... Kepha] Simon Kepha answered and said to him S 
My Lord, if] If S me] om. S that I come] that come S 29 He 
saith] Now he said S 30 And when] When S that it was strong] 
was mighty S 81 And in the same hour Jesus] Jesus immediately S 
(? pr. ‘And’ as in ver. 27) lacking in] little of S A21] (‘and when..he had 
begun to sink, our Lord called him little of faith’) wherefore] S illegible 
32 he] they S ceased] abated S: ¢f xii 9, and see Notes, vol. ii 34 he] 
they S 35 and they sent] om. and S (sic) to all their region] 
to their country S brought near before him] brought to him S 
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ܕܒܝܫ ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ. "ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ mis‏ ܕܢܩܪܒܘܢ ܒܠܚܘܕ CS‏ 


ܠܬܟܠܬܐ -callor’s‏ ° ܘܐܝܠܝܢ ܕܩܪܒܘ ܗܘܘ Cech‏ ܗܘܘ .̇ ܘ : 
pmo’‏ ܩܪܒܘ ܠܘܬܗ ܕܝܫܘܥ Bae‏ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܕܡܢ ܐܘܪܫܠܡ 
ܘܐܡܪܝܢ «mi‏ 'ܠܡܢܝܐ tan‏ ܬܠܡ̈ܝܕ ܥܠ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕ̈ܗܒܝܢ ̇ 
ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܝܓܝܢ ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܡܐ ܕܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܠܡܢܐ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܥܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ 
ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܬܩܝܡܘܢ ܦܘܩ̈ܕܢܝܟܘܢܿ ܐܠܗܐ ܓܝܪ 
ears tos tor‏ ܘܠܐܡܟ. ܘܡܢ ܕܡܨܚܐ ܠܐܒܘܗܝ ܐܘ 
ܠܐܡܗ ܢܬܩܛܠ ̇ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܫ ܠܐܒܘܗܝ 
ܘܠܐܡܗ. ܩܘܪܒܢܝ ܬܬܗܢܐ ym‏ ' ܗܢܐ ܠܐ to.‏ ܠܐܒܘܗܝ. 
ܘܒܛܠܬܘܢ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܬܩܝܡܘܢ ° ܦܘܩ̈ܕܢܝܟܘܢ̇ 
ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ. ܫܦܝܪ ܐܬܢܒܝ ܥܠܝܟܘܢ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ tors‏ 
ܗܘܐ. esa!‏ ܗܢܐ ܒܗ̈ܦܘܬܗ am‏ ܡܝܩܪ ܠܝ . ܘܒܠܒܗ ܪܚܝܩ 
“asa‏ 'ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܝܢ ܕܚܠܝܢ ܠܝ . ܘܡܠܦܝܢ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ 
ܕܒܢܝܢܫܐ . . 

"ܘܩܪܐ ܠܟܢܫܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܡܥܘ ܘܐܣܘܬܟܠܘ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܡܕܡ ܕܥܐܠ ܠܦܘܡܐ ܡܗܝܒ ܠܗ tal‏ ܐܢܫܐ. ܐܠܐ ܡܕܡ 


ܕܢܦܩ ܡܢ ܦܘܡܐ am am‏ ܡܗܝܒ ܠܗ ܠܒܪܶܢܫܐ1. 7 ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ 





[ܒܠܚܘܕ ܠܬܦܠܬܐ ܕܐܣܛܠܗ 86 ܗܘܘ S illegible, but adds‏ [ܥܒܝܕܝܢ 

§ ܕܩܪܒܝܢ [ܕܩܪܒܘ § ܘܒܠ ܐܝܠܝܢ [ܘܐܝܠܝܢ § ܠܦܢܦܐ ܕܡܪܛܘܛܗ ܒܠܚܘܕ 
§ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫ݀ܐ § ܠܗ [ܠܘܬܗ ܕܝܫܘܥ Sl‏ ܚܝܝܢ [ ܐܬ݀ܐܤܣܝܘ 
ao]‏ 84 § ܘܐܦܠܝܢ [ܡܐ ܕܐܦܠܝܢ is illegible‏ ܡܫܝܓܝܢ om. S, but‏ [ ܓܝܪ 2 
§ ܡܡܬ basa‏ [ܢܬܩܛܠ S‏ ܘ [ ܐܘ 4 8 om.‏ [ܕܬܩܝܡܘܢ § ܘ om.‏ 
ian §‏ ܐܢ ܬܬܗܢܐ ܡܢܝ [ܩܘܪܒܝ ܬܬܗܢܐ pion‏ § ܕܡܢ ܕܢܿܐܡܪ [ ܐܢܫ 6 
§, ܠܝܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐ ܠ ܐܡܗ ܡܝܩܪ [ܠܐ iio»‏ ܠ ܐܒܘܗܝ § ܘ + [ ܗܢܐ 0 
ܕܠܐ ܗܘܐ 11 $ ܠܦܢ̈ܫܐ 10 § ܘ . ܗ [ܘܡܠܦܝܢ 9 S‏ .ܗ [ܕܬܩܝܡܘܢ 
[ܠܒܪ ܐܢܫܐ :)° 4 ܠܒܪ ܐܢܫܐ [ܠܦܘܡ̈ܐ (ܡܗܝܒ. to‏ ܠܬ om. A46 (zr.‏ 
ܡܢ ܒܪܢܫܐ AM6;‏ ܡܢ ܧܘܡܗ [ܡܢ mim A */, mad‏ + [ ܕܢܦܩ ,/* om. A‏ 
(as elsewhere); om. A ae‏ § ܠܒܪ ܐܢܫܐ [ܠܒܪܢܫܐ S‏ ܐܘ ["9 ܗܘ - A306‏ 


Jol 24 ¥ 


col 2 


$4375 
14 


8446, 
306 


ܕ 14 


CS 


8.4375 
14 


$446, 
306 
IA 00 


8. MATTHEW XIV, XV 85 


that were ill, and they were beseeching him that they might touch 
only the fringe of his mantle, and those that had touched had been 
healed. 

Then drew near unto Jesus scribes and Pharisees from Jerusalem, 
and say unto him: “Wherefore do thy disciples transgress the com- 
mandments of our ancients? for they wash not their hands what time 
they eat bread.” Now he answered and said to them: “Wherefore 
do ye also yourselves transgress the commandment of God, because 
ye will set up your commandments? For God said: Honour thy 
father and thy mother, and he that curseth his father or his mother 
shall be killed. But ye say each to his father and his mother: ‘My 
offering—thou shalt be profited from me!’ This one hath not 
honoured his father. And ye ‘have made idle the word of God, 
because ye will set up your commandments. Ye respecters of 
persons, well prophesied of you Isaiah the prophet, who said: ' This 
people with their lips honoureth me, and their heart is far from me ;* 
but in vain do they fear me, and teach teachings of the command- 
ments of men.’ ” | 


And he called the multitude and said to them: “Hear and under-. 


stand, that Snot that which entereth the mouth defileth the man, but 
that which cometh forth from the mouth, that defileth the man.” 1 


ܠ ܢܢ ܢܢ CO rr‏ 


ill] S illegible 36 only...mantle] the skirt of his cloak only 8 
those] pr. all S had touched] were touching S had been healed] 
were being saved alive S 1 unto Jesus] to him S from Jerusalem 
scribes and Pharisees S 2 for] om. 8, but ‘they wash’ is illegible 
what...eat] and eat S 3 because...set up] because of 8 4 or] and § 
shall be killed] shall die indeed S#'* 6 each] CE; He that shall say $ 
My offering—...from me] J¢ zs an offering (or, ‘Corban’), if thou shouldest 
be profited from me S; ‘Come on thou, it is an offering, whatsoever thou 
mayest be profited from me’ 775: for the rendering in C, @ donum meum 
proficiet tibi € 6 This] And this § hath not... father] neither 
his father nor his mother honoureth S because...set up] because of S 
9 and teach] teaching S 10 the multitudes S 11 that not] 
om. A 46 (+ ‘not’ after ‘defileth ’) the mouth] the man A?/, the 
man 1°] him A?/, from the mouth] from the mouth itself 446; from 
his mouth itself 4°46; from the man himself A306 that ult.] om. S 
the man 2°] him A?/, 
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10 
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ܕܡܬܝ : 86 


ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ml‏ ܝܕܥ ܐܢܬ ܕܦܪܖ̈ܝܫܐ ܟܕ ܫܡܥܘ ܡܠܬܐ 
ܗܕܐ ܐܬܟܫܠܘ. am”‏ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܟܘܠ ܢܨܒܬܐ 
ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ ܠܐ ܢܨܒܗܿ «Garde‏ "ܫܒܘܩܘ ܠܗܘܢܿ ܢܓܘ̈ܕܐ 
ܐܢܘܢܼ ܕ̈ܗܡܝܐ. ܗܡܝܐ ܕܝܢ ܕܠܗܡܝܐ ܡܕܒܪ ܥܡܗ ܒܓܘܡܨܐ 
da‏ - ܥܢܐ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ml‏ ܦܫܩ ܠܢ ܡܬܠܐ 
ܗܢܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܐܦ ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܡܣܬܟܠܝܢ 
ܐܢܕܬܘܢܿ̇ ¥ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܠ ܡܕܡ ܕܥܐܠ ܠܦܘܡܐ 
ܠܟܪܣܤܣܐ ܗܘ ܐܙܠ. ܘܡܢ ܬܡܢ ܡܫܬܕܐ ܒܬܕܟܝܬܐ. "ܡܕܡ ܕܝܢ 
ܕܢܦܩ ܡܢ ܦܘܡܐ ܡܢ ܠܒܐ am‏ ܢܦܩ. am ama‏ ܡܤܝܒ ܠܗ 
` ܠܒܪܢܫܐ. "ܡܢ ܠܒܐ ܗܘ ܓܝܪ ܢܦܩܢ ܡܚ̈ܫܒܬܐ ܒܝ̈ܫܬܐ. ܕܩܛܠܐ 
ܘܕܓܘܪܐ. ܘܕܙܢܝܘܬܐ. ܘܕܓܢܒܘܬܐ. ܘܣܗܕܘܬܐ ܕܫܘܩܪܐ 
ܘܓܘܕܦܐ. rica”‏ ܐܢܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܣܤܝܒܢ ܠܗ ܠܒܪܢܫܐ. ‏ ܟܕ ܐܢܫ 
ܓܝܪ ܢܐܟܘܠ ܠܚܡܐ ܟܕ ܠܐ ܡܫܓܢ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܠܐ ܡܣܬܝܒ. 

nara”‏ ܝܫܘܥ ܡܢ ܬܡܢ. ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܬܚܘܡܐ ܕܨܘܪ. ܘܕܨܝܕܢ. 


"ܘܗܐ ܐܢܬܬܐ: ܚܕܐ ܥܕܢܥܢܝܬܐ ܢܦܩܬ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܬܚܘ̈ܡܐ. 


ܗܠܘܟ. ܘܩܥܝܐ ܗܘܬ ܘܐܡܪ̈ܐ. ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ ܡܪܝ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ. 
ܒܪܬ ܒܝܫܐܝܬ ܡܬܕܒܪܐ ܡܢ ܐܝܕܝ ܫܐܕܐ. "ܘܗܘ ܠܐ om.‏ 
cal‏ ܦܬܓܡܐ. ܘܩܪܒܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 





12 [ܝܕܥ ܐܢܬ‎ hon § 13 [ܠܗܘܢ‎ om. . § [ܕ݀ܐܒܝ‎ Moxa ;§¿ see on 


Mt vi 4 [ܬܬܥܩܪ‎ pr. ܠܸܓܠ‎ Jul 14 [ܕܣ̈ܡܝܐ‎ S; om. % © (nuno), 
but a letter seems to have been washed out before [ܠܗܫ̈ܐ 16 ܣ‎ a blank 
space is left in S after this word (sic) 17 Cf A807": 


ܡܛܠ ܕܡܐ̈ܒܠܬܐ ܠܦܪܗܐ dik‏ ܘܡܢ ܬܡܢ ܒܬܕܦܒܝܬܐ ܡܫܬܕܝܢ ܠܒܪ 
§& ܕܡܢ. ܠܒܐ ܢܦܩ ܡܢ ܦܧܘܡܐ ܗܘ mas‏ [ܕܢܦܩ.... ܢܦܩ § ܘܡܕܡ [ܡܕܡ ܕܝܢ 18 
[ܘܗܗܕܘܬܐ ܕܫܘܩܪܐ 4 ܒܠܒܐ ܗܘ ܗܘܝܢ [ܡܢ.... ܢܦܩܢ 19 ult.)om.S‏ ܗܘ 
§ ܒܪ ܐܢܫܐ + [ܡܣܬܝܒ (sic) 20 plex] om. S‏ § ܘܕܤܗܕܘܬ ܫܘܒܪܐ 
Apparently no § in S: see the Facsimile in Mrs: Lewis's ‘Some Pages’‏ .21 
[ܐܬܪܚܡ § ܘܙܥܩܬ sno]‏ ܗܘܬ § am‏ [ܗܠܘܟ ~<aw| om. S‏ 22 
§ ܘܒܥܘ. p> >a]‏ ܗܘܘ § ܗܘ ܕܝܢ om. § 23 ama]‏ [ ܐܝܕܝ 8 ܪܚܡ 
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Then drew near his disciples and say to him: “Knowest thou that 
the Pharisees when they heard this word were offended?” But he 
answered and said to them: §“ Every plant that my Father in heaven 
hath not planted shall be rooted up... Let them be, they are leaders 
of the blind; but the blind man that leadeth the blind man with him 
falleth in the ditch.’ Simon Kepha answered and said to him : 


“Explain to us this similitude.” He saith to him: “Do not even ye 


yet understand? Do ye not know that everything which entereth the’ 


mouth, to the belly it goeth, and from thence is thrown away in the 
cleansing. But that which cometh forth from the mouth, from the 
heart it cometh forth, and it is that defileth the man. ‘For from the 
heart come forth evil thoughts" of murder and of adultery and of 
fornication and of theft, and false witness and blasphemy ; these are 
they that defile the man. For when any one shall eat bread with 
unwashen hands, he is not defiled.” 

And Jesus came forth from thence, and went away to the border 
of Tyre and Sidon. And lo, a certain woman, a Canaanite, came forth 
from those same borders, and was crying out and saith: “Have 
compassion on me, my Lord, son of David! my daughter is evilly 
entreated at the hands of a devil.” And he gave her no answer. 


And his disciples drew near, and were beseeching him and were 
See ee a a aT Te 


13 to them] om. S my Father] the Father S: see on Mt vi 4 
rooted up] pr. quickly Jul 14 leaders of the blind] S,; blind leaders € 
(nunc), but a letter seems to have been washed out which would have made C 
agree with S 17 Cf A307": ‘Because meats to the belly go, 
and from thence in the cleansing are thrown away’ 18 But] And § 
that which...cometh forth 2°] that which from the heart cometh forth, 
from the mouth it cometh forth S it is] om. S 19 from the 
heart come forth] in the heart arise (Jit. ‘come to be’) A B® 20 he] 
the man S 22 certain] om. S was crying out] screamed S: ¢f ‘The 
woman was crying out and was coming after and was saying, Have com- 
passion on me’ € °" 8 the hands] om. S 23 And he] Now he S 7 


were beseeching] besought S 
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ܕܡܬܝ 88 


ܗܘܘ ܠܗ. ܫܪܝܗ ܕܗܐ ܩܥܝܐ ܘܐܬܝܐ ܒܬܪܢ̇ "ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ ܐܫܬܕܪܬ ܐܠܐ ܒܬܪ ܥܢܐ ܗܠܝܟ ܕܛܥܝ 
ܡܢ dus‏ ܐܝܣܪܐܝܠ. pum‏ ܗܝ bots‏ ܣܓܕܬ ܠܗ ܘܐܡܪܐ. 
ܠܗ ܡܪܝ ܥܕܪܝܢܝ. Bt am™‏ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ̇. ܠܐ ܘܠܐ ܠܡܣܒ 
ܠܚܡܐ ܕܒ̈ܢܝܝܐ ܘܠܡܪܡܝܘ ܠܟ̈ܠܒܐ. "ܐܡܪܐ ܠܗ ܐܝܢ ܡܪܝ. 
ܐܦ ܟ̈ܠܒܐ ܓܝܪ ܐܟܠܝܢ ܡܢ ܦܖ̈ܬܘܬܐ ܕܢܦܠܝܢ ܡܢ ܦܬܘܖ̈ܐ 
ܕܡܪ̈ܝܗܘܢ ܘܚܝܝܢ. "ܘܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ̇: ܐܘ ܐܢܬܬܐ ܪܒܐ ܗܝ 
ܗܝܡܢܘܬܟܝ. ܢܗܘܐ ܠܟܝ ea‏ ܕܨܒܝܐ ܐܢܬܝ. ܘܐܬܐܗܝܬ 
ܒܪܬܗ̇ ܡܢ ܗܝ ܫܥܬܐ. 

"ܘܫܢܝ ܝܫܘܥ ܡܢ ܬܡܢ. ܘܐܬܐ ܠܗ ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ. 
ܘܣܠܩ ܝܬܒ ܠܗ ܒܛܘܪܐ. " ܘܩܪܒܘ mi‏ ܟܢ̈ܫܐ ܣܓܺܝܐܐ. ܟܕ 
ܐܝܬ ܗܘܘ ܥܡܗܘܢ ܚܓ̈ܝܪܐ ܘܣܡ̈ܝܐ ܘ̈ܚܪܫܐ ܘܦܫ̈ܝܓܐ. 
ܘܣܓ̈ܝܐܐ ܕ̈ܟܐܒܐ ܐܚ̈ܪܢܐ. ܘܐܪܡܝܘ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܕ̈ܓܠܘܗܝ. 
° ܘܐܗܝ ܐܢܘܢ "ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܟܢ̈ܫܐ ܗܢܘܢܿ ܟܕ ܚܙܝܢ ܗܘܘ 
ܚܖ̈ܫܐ ܕܡܡܠܠܝܢ. ܘ̈ܚܓܝܪܐ ܕܡܗܠܟܝܢ. ܘܣܡ̈ܝܐ ܕܚܙܝܢ. ܘܡܫܒܚܝܢ 
ܗܘܘ ܠܐܠܗܐ ܕܐܝܣܪܝܠ. "ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܩܪܐ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܡܬܪܚܡ ܐܢܐ ܥܠ ܟܢܫܐ ܗܢܐ. wen‏ ܬܠܬܐ 
ܝܘܡ̈ܝܢ ܩܘܝܘ ܠܘܬܝ. ܘܠܝܬ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܢܐܟܠܘܢ̇ ܘܕܐܫܪܐ 
ܐܢܘܢ ܟܕ ܛܘܬ ܐܢܘܢ ܠܐ ܨܒܐ ܐܢܐ. ܕܠܐ ܢܥܘܦܘܢ 





. [ܗܘܘ ܠܗ‎ om. § 24 [ܗܠܝܟ § ܠܘܬ [ܒܬܪ‎ CS, but the photogr. of S 
suggests to me ܕܛܥܝܢ [ܕܛܥܝ ܗܠܝܢ‎ S* 25 ܠܗ § ܗܝ ܕܝܢ [ܗܝܕܝܢ ܗܝ‎ 1°] 


om. §‏ [ܓܝܪ 27 (ܐܘ) ‏ ܪܡܝܢ [ܘܠܡܪܡܝܘ 26 §& ܠܘܬܗ 
om. S‏ [ܠܗܿ § pum‏ ܥܢܐ om. § 28 amo]‏ ]= ܦܪ̈ܬܘܬܐ ܕܢܦܠܝܢ 
No§in §‏ .29 § ܘܡܢ ܗܕܐ ܫܥܬܐ ܐܬ ܐܣܝܬ ܒܪܬܟܝ S‏ ܕܨܒܝܬܝ 


[ܦܕ ܐܝܬ ܗܘܘ 80 § ܝܕ [ ܓܢܒ $ ܙܐ ܡܢ ܬܡܢ sax] after‏ § ܠܗ + [ܘܫܢܝ 
§ ܘܚܓܝ̈ܣ̈ܐ twa‏ [ܘܕܪ̈ܫܐ ܘܦܫ̈ܺܝܓܐ § ܘܡܥܘܪ̈ܐ [ܘܗܣ̈ܡܝܐ § ܘܐܝܬ 
om. §‏ [ ܗܢܘܢ 81 § ܬܚܝܬ [ܠܘܬ § ܘܫܕܘ [ܘܐܪܡܝܘ om. S‏ [ܕܦ̈ܰܐܒܐ 
in S: end of line in C‏ § .82 § ܕܐܝܣܪ݀ܐܝܠ 5 ܕܚܙܝܢ [ܦܕ ܚܙܝܢ ܗܘܘ 
J (sic)‏ ܡܩܘܝܢ om, § can]‏ [ܠܗܘܢ § ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ [ ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܩܪܐ 


AS‏ ܨܝܡܝܢ aa}‏ ܛܘܬ ܐܢܘܢ § ܡܐ ܕ [ܡܢܐ 
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saying to him: “Dismiss her, for lo, she crieth out and cometh 
after us.” But he answered and said to them: “I have not been 
sent save after the flock, which hath strayed from the House of 
Israel.” Then she herself drew near and worshipped him, and saith 
to him: “My Lord, help me!” But he answered and said to her: 
“Tt is not fitting to take the sons’ bread and to cast z to the dogs.” 
She saith to him: “Yea, my Lord, for even the dogs eat of the 
morsels that fall from the tables of their masters and live.” And he 
answered and said to her: “Oh woman, great is thy faith! It 
shall be to thee as thou wilt.” And her daughter was healed from 
that hour. 

And Jesus removed from thence, and came by the side of the lake 
of Galilee. And he went up and sat in the hill, and there drew 
near to him great multitudes, there being with them the lame and the 
blind and the deaf and the maimed, and many with other pains, and 
they cast them at his feet, and he healed them. And those multitudes 
were wondering, when they were seeing the deaf speaking, and the 
lame walking, and the blind seeing; and they were glorifying the 
God of Israel. Now Jesus called his disciples and said to them: 
“T have compassion on this multitude, for lo, three days they have 
remained by me, and they have not what they may eat, and that I 
should dismiss them without a meal I am not willing, that they faint 


ܡܫܡ ܗܫܡܫ ܐ ܐ ܐܗ ܠܕ ܐܕܐ ܐܐ ܐ ܐܐܐܝ ܐܐܐ 


and were saying to him] and say S = 24 after] unto S 25 Then she 
herself] But she S worshipped unto him S © > 20 and to cast] and 
cast S (sic) 27 for| om. S 7” of the morsels that fall] om. S: 
om. ‘that fall’ Z’” (=Mk vii 28, not S) 28 And he] Then he S 
to her] om. S as thou wilt, and from that hour hath thy daughter been 
healed” S 29 side of the lake] lake-side S 30 there being] 6. 
‘when (or, though) there were’ C; and there are S blind] blinded S 
the deaf and the maimed] the lame and the deaf S with other pains] 
others S cast] threw S (= epupav) at his feet] under his feet S 
31 those] the 8 when they were] om. S = 32 Now] And € __ to them] 
om. S have remained] remain S (sic) without a meal] fasting S 
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90 ry ܕܡܬ‎ 


ܠܗܘܢ ܒܐܘܪܚܐ . "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܡܢ ܐܝܡܟܐ CSA‏ 


ܒܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ܠܚܡܐ assaml‏ ܠܟܠܗ ܟܢܫܐ ܗܢܐ. "ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܟܡܐ ܠܚ̈ܡܝܢ ܐܝܬ݀ ܥܠܝܟܘܢ: . ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܫܕ̈ܥܐ 
ܠܚܿܡܝܢ. ܘܢ̈ܘܢܐ “ܙܥ̈ܘܪܐ. *ܘܦܩܕ ܠܟܢ̈ܫܐ ܕܢܣܬܡܟܘܢ ܥܠ 
ܐܪܥܐ. loro”‏ ܠܫܒܥܐ ܠܚܡ̈ܝܢ ܘ̈ܠܢܘܢܐ. ܘܫܒܚ ܘܩܨܐ ܘܝܗܒ 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ . ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܝܗܒܘ ܠܥܙ̈ܫܐ. *ܘܐܟܠܘ ܟܠܗܘܢ 
-asswa‏ ܘܫܩܠܘ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ܝܘܬܪܢܐ ܕܩ̈ܨܝܐ ܡܠܐ ܫܒܥܐ 
ܐܣܦܪܶܺܝܕܝܢ ܟܕ ܡܠܝܢ. "ܘܗܘܝܢ ܗܘܘ ܐܢܫܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܟܠܘ ܐܪܒ̈ܥܐ 
pale‏ ܓܒ̈ܪܝܢ ̇ wo‏ ܡܢ ܛ̈ܠܝܐ ܘܢܫ̈ܐ. . ro‏ 1 

"ܘܟܕ ܫܪܐ ܠܟܢܫܐ. alo‏ ܝܬܒ ܠܗ ܒܣܦܝܢܬܐ. ܘܐܬܐ ܠܗ 
ܠܬܚܘܡܐ ܕܡܓܕܘܢܿ 'ܘܩܪܒܘ ܦܪܝ̈ܫܐ ܘܙܕ̈ܘܩܝܐ ܘܡܢܗܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ ܐܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ Wass‏ ܐܢܘܢ am’‏ ܕܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ 'ܫܪܒܬܐ ° ܒܝܫܬܐ ܘܓܝܪܬܐ. ܐܬܐ ܒܥܝܐ ܘܐܬܐ 
ܠܐ ܬܬܝܗܒ ml‏ ܐܠܐ ܐܢ ܐܬܗ ܕܝܘܢܢ ܢܒܝܐ. ܘܫܒܩ ܐܢܘܢ 
ܘܐܙܠ mi‏ 5 ܘܟܕ ܐܬܐ ܠܥܒܪܐ. ܛܥܘ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܕܢܫܩܠܘܢ 
ܠܗܘܢ ܠܚܡܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐ 
ܕܦܖ̈ܝܫܐ ܘܕܙܕ̈ܘܩܝܐ.  sama’‏ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܒܝܢܬܗܘܢ ܕܠܐ 
ܢܣܒܘ ܘܢ ܠܚܡܐ. ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ ܘܐܡܪ co aml‏ ܡܢܐ 


eax» diss‏ ܐܢܬܘܢ ܒܝܢܝܬܟܘܢ ܚܣܝܪܝ ܗܝܡܢܘܬܐ. ܕܠܐ 
re ˆ ` ' : `?‏ 
9 ܠܡܠܥܣܘ [ܠܡܣܒܥܘ J‏ ܠܚܡܐ ܒܚܘܪܒܐ [ܒܐܬܪܐ.... ܠܚܡܐ 83 

§ ܩܠܝܠ [ܙܥ̈ܘܪܐ § ܫܒܥ ܓܪ̈ܨܢ [ܫܒ̈ܥܐ ܠܚ̈ܡܝܢ om. S‏ [ܠܗ 34 
aia §‏ § ܠܗܠܝܢ ܫܒܥ ܓܪ̈ܨܢ [ܠܫܒܥܐ ܠܚܡ̈ܝܢ § ܘܢܣܒ [ܘܫܒܠ 36 
[ܕܩ̈ܨܝܐ § ܬܘܬܪ̈ܐ [ܝܘܬܪܢܐ 37 S‏ ܣܡܘ [ܝܗܒܘ 5 sara] wine‏ 
[ܘܗܘܝܢ ܗܘܘ 8ܘ©2 ® el‏ §; ܣܦܪܝܕܝܢ § om.‏ [ܡܠܐ § ܕܠܚ̈ܡܐ 
wll)‏ ܘܢܫ̈ܐ § om. § em] om.‏ [ܐܝܠܝܢ S‏ ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ 
[ܘܡܢܗܝܢ § in‏ § .1 § ܕܡܓܕܢ § ?£ § 72 .89 9 ܢܫ̈ܐ ܘܛܠܝܐ 


om. a S, but the first letters of the word are marked illegible [ܗܘܘ‎ om. S 
2 ܐܬܐ 6 $ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ C (sic); [ܕܡܒܩܠܘܢ § ܐܬܘ‎ 


§ ܥܡܗܘܢ [ܠܗܘܢ § ܗܝܕܝܢ [ܘܗܢܘܢ 7 § Lomax‏ [ܠܗܘܢ 5 ܕܢܣܒܘܢ 


8 [ܠܗܘܢ‎ om. § 


Sol 26 ܐ‎ 
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not by the way.” His disciples say to him; “From whence ?8 3? for 
us in a desert place with bread to satisfy all this multitude?” Jesus 
saith to them: “How many pieces of bread are there by you?” They 
say to him: “Seven pieces of bread and a few fishes.” And he 
commanded the multitudes that they should sit down éo meat on the 
ground. And he took up the seven pieces of bread and the fishes, 
and glorified God and brake and gave to his disciples, and his 
disciples gave to the multitudes. And they all ate and were satisfied, 
and they took up from before them the superabundance of the frag- 
ments full seven panniers full. And the folk which ate were four 
thousand men, besides children and women. 

And when he dismissed the multitude he went up and sat in the 
boat, and went away to the border of Magedon. And there drew 
near the Pharisees and the Sadducees, and were tempting him and 
asking him for a sign from heaven that he should shew them. But 
he said to them: “A generation evil and adulterous—a sign it.seeketh 
and a sign shall not be given to it, save the sign of Jonah the 
prophet.” And he left them and went away. And when he came to 
the other side, his disciples forgot to carry for themselves bread. 
Jesus saith to them: “Beware of the leaven of the Pharisees and 
of the Sadducees.” And they were thinking among themselves that 
they had not taken for themselves bread. But Jesus knew and said 
to them: “Why think ye among yourselves, O lacking in faith, in that 
dof. stole 2" SS eet ss eee 

33 in a desert place with bread] with bread in a desert S satisfy | 


feed S 34 to him] om. S pieces of bread} loaves S a few 
fishes] fishes a few S 36 took up] took S the seven pieces of bread] 
those seven loaves S glorified] blessed S gave to 2°] set them for S 


(cf Mk vi 41) 37 superabundance] superfluity S fragments] pieces of 
bread S 1111" (cf syr. vg)] om. S 88 And] Now S which] that S 
men] om. S children and women} women and children S 39 Magedan S 
1 were] om. S (so that S reads ‘Tand” they tempt him and ask..’) 2 said 
to them] answered and said S 5 he came] they came S__ carry] take 6 
for themselves] with them S 7 And they] ‘hen they S for them- 
selves] with them S 8 to them] om. S 
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ܫܩܠܬܘܢ art‏ ܠܚܡܐ. 'ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܠܐ ܡܘܬܟܐܝܢ 
ܐܢܬܘܢ. ܘܠܐ ܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܚܡ̈ܫܐ ܠܚ̈ܡܝܢ̇ ܐܦ ܠܚܡ̈ܫܐ 
ܐܠܦܝܢ ܕܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ. ܘܟܡܐ 'ܩܘ̈ܦܝܢܝܢ ܫܩܠܬܘܢ ܡܢ 
ara” 2 amas‏ ܠܐ ܠܗܢܘܢ ܫܒܥܐ ܠܚܡܺ̈ܝܢ ܕܐܪ̈ܒܥܐ 
ܐܠܦܝܢ ܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ ܕܝܢ ܐܗ̈ܦܪܺܝܕܝܢ ܫܩܠܬܘܢܿ Asan”‏ 
ܠܐ ܡܤܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܠܚܡܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ̇ 
ܕܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐ ܕܦܪ̈ܝ̈ܫܐ ܘܕܙܕ̈ܘܩܝܐ. "ܗܝܕܝܢ ܐܣܬܟܠܘ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܚܡܝܪܐ ܕܦܖ̈ܝܫܐ ܘܕܙ̈ܕܘܩܝܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܕܐܙܕܗܪܘ. ܐܠܐ ܡܢ ܝܘܠܦܢܗܘܢ ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܘܕܙܕ̈ܘܩܝܐ . ܘ 

"ܘܟܕ ܐܬܐ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܠܐܬܪܐ ܕܩܣܪܝܐ ܕܦܝܠܝܦܘܣ. ܡܫܐܠ 
ܗܘܐ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ tra‏ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܫܐ ܥܠܝ ܕܐܝܬܝ . 
ܡܢܘ ܠܡ ܗܢܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܐܝܬ 
ܕܐܡܪܝܢ ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ. ton‏ ܐܡܪܝܢ ܕܐܠܝܐ ܗܘ. 
ܐܚ̈ܪܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܪܡܝܐ ܗܘܝ Se‏ ܐܡܪܝܢ ܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ 
ܗܘ. * ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܘܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝ 
" ܥܢܐ ܫܡܥܘ ܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪܿ. ܐܢܬ am‏ ܡܫܝܥܚܐ ܒܪܶܗ 
ܕܐܠܗܐ as‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܛܘܒܝܟ ܫܡܥܘܢ ܒܪܶܗ 
ܕܝܘܢܐ. ܕܒܣܪܐ . ܘܕܡܐ ܠܐ ܓܠܐ ܠܟ. ܐܠܐ ܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ. 
"ܐܦ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟ ܕܐܢܬ ܗܘ ܟܐܦܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ 
ܟܐܦܐ ܐܒܢܝܗ ܠܥܕܬܝ. ܘܬܪܥ̈ܐ ܕܫܝܘܠ ܠܐ ܢܚܣܢܘܢܗ̇. "ܠܟ 





S‏ ܘ in § wo] om.‏ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ before‏ [ܠܐ 9 §; ܢܣܒܬܘܢ [ܫܩܠܬܘܢ 
8 ܢܣܒܬܘܢ [ܫܒܠܬܘܢ = *§ ܠܗܢܘܢ [ܡܢܗܘܢ S‏ ܘܚܡܫܐ ܐܦ ܠܚܡ̈ܫܐ 
:#8 * ܘܢ ܐܪܒܥܐ.... ܕܐܦܠܘ [ܕܐܪ̈ܒܥܐ... ܐܦܠܘ § ܘ om.‏ [ܘ ܐܦ 10 


the illegible word may be ama v3] om. ܿ[ܫܒܠܬܘܢ § ܣܦܪܝܕܝܢ‎ 
[ܕ݀ܐܙܕܗܪܘ 11 § ܢܣܒܬܘܢ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ‎ om. ܕ‎ § 12 As] ܡܢ‎ S 
ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܘܕܙ̈ܕܘܩܝ̈ܐ‎ 1°] om. § [ܠܗܘܢ‎ om. 8 ܠܡܙܕܗܪܘ [ܕ݀ܐܙܕܗܪܘ‎ § 


tr. §‏ [ ܐܢܫܐ ܥܠܝ 9 ܠܬܚܘܡܐ [ܠ ܐܬܪܐ om. S‏ [ܕܝܢ § No$in‏ .18 
pr, aS‏ [ ܐܥܕ § ܕ pr.‏ [ܐܪܡܝܐ om. S‏ [ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 14 om. S‏ [ܕܐܝܬܝ 
Eus, Theoph‏ ܘܡܘ̈ܒܠܐ ܕܫܝܘܠ [ܘܬܪ̈ܥܐ ܕܫܝܘܠ 18 § ܐܢܬܘܢ [ܘܐܢܬܘܢ 15 


iii 27, iv 11, ¥ 40: ܡܘܿܦܠ݀ܐ ܕܫܝܘܠ‎ Zs also found in Eus. HE 417 and Ephr ¥ 1665 ` 
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ye have not carried for yourselves bread? Until now do ye not 
understand ? and do ye not recollect the five pieces of bread, and the 
five thousand also that ate of them, and how many baskets ye took up 
from before them? Neither also those seven pieces of bread that 
four thousand ate of, and how many panniers ye took up? How is it 
ye do not understand that not concerning bread said I to you ‘Beware 
of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees?’” Then under- 
stood they that not concerning the leaven of the Pharisees and of the 
Sadducees said he to them ‘Beware,’ but of the teaching of the 
Pharisees and of the Sadducees. 

Now when Jesus came to the country of Caesarea of Philip, he 
was asking his disciples and saying: “What say folk of me that I am? 
‘Who is this Son of Man?’” His disciples say to him: “There are 
that say ‘It is John the Baptist’ ; others say ‘It is Elijah’; others 
say, ‘It is Jeremiah’; others say, ‘It is one of the prophets.’” 
He saith to them: “And ye," what say ye that lam?” Simon Kepha 
answered and said: “Thou art the Messiah, the Son of the Living 
God!” Jesus saith to him: “Happy is it for thee, Simon son of 
Jona, to whom flesh and blood hath not revealed it, but my Father 
in heaven! I also say to thee that thou art Kepha the Stone, and on 
this stone I will build my Church, and the doors of Sheol shall not 


TN ——— 


carried] taken S 9 Until...not] Not until now do ye S and do} 
do S also] om. S** of them] those S“ took up (or, “ carried’)] 
took S 10 that four thousand ate of] ‘and those’ four thousand that 
ate of them S: the marked words are illegible took up (or, ‘carried ’)] 
took from before them S 12 concerning] of S of the Pharisees 
and of the Sadducees 1°] om. S to them] om. S ‘Beware’ to 
beware S 13 Now when] When S country] border S _—_ that I am] 
om. S (not E'**): of ‘Who do men say of me that the Son of Man is?’ 5, 
The text of S may be rendered “‘ Why say folk of me ‘Who is this Son of 
Man ? ° " 14 His disciples] They S 7 15 And ye] 'Now' ye S%* 
(here S breaks off) what say ye] ‘whom say yeofme’ #™ 18 Church] 
see Mt xviiil7 the doors of Sheol] the gate-bars of Sheol Eus. Theoph i 
97, iv 11, ¥ 40, and (in less formal quotations) Eus.HE™” 417 and Ephr v 
166E: ‘the doors of Hades’ Z'* (= arm. vg) 
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ܐܬܠ ܐ̈ܩܠܝܕܐ ° ܕܬܪܥܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܟܠ ܡܕܡ 
ܕܬܐܣܘܪ ܒܐܪܥܐ ܢܗܘܐ Or‏ ܒܫܡܝܐ. waa‏ ܕܬܫܪܐ 
ܒܐܪܥܐ ܢܗܘܐ ܫܪܶܐ ܒܫܡܝܐ. peo”‏ ܟܐܐ ܒܗܘܢ ܒܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܢܐܡܪܘܢ ܥܠܘܗܝ ܕܗܘܝܘ ܡܫܝܚܐ. . ܘ. 

"ܡܢ ܗܝܕܝܢ ܫܪܝ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܡܚܘܝܘ ܐܢܘܢ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. 
ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܕܢܐܙܠ ܠܐܘܪܫܠܡ. Tama‏ ܣܓܝ. ܘܢܚܫ ܡܢ 
ܒܫܝ̈ܫܐ ܘܪ̈ܒܝ ܦܗ̈ܢܐ ܘܣܶܦܪܶܐ. ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ 
ܢܩܘܡ. *ܘܩܪܒ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܚܣ a‏ ܡܪܝ. ܠܐ 
ܬܗܘܐ ܗܕܐ . "ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܬܦܢܝ ܘܟܐܐ ܒܗ ܒܫܡܥܘ ܢ 
ܘܐܡܪ sol’‏ ܙܠ ܠܟ ܠܒܣܬܪܝ ܣܛܢܐ ܬܘܩܠܬܐ ܐܢܬ ܠܝ. ܕܠܐ 
ܡܬܪܥܐ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܠܐ prow‏ ܐܢܫܐ " ܗܝܕܝܢ ܐܡܪܟ 
1 3 ܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܪܝ ܢܟܦܘܪ ܒܢܦܫܗ. 
ܘܙܫܩܘܠ ܙܩܝܦܗ ܘܢܐܬܐ ܒܬܪܝ . *ܡܢ ܕܨܒܐ ܓܝܪ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ 
ܢܘܒܕܝܗ. ܘܡܢ ܕܢܘܒܕ ܢܦܫܗ ܡܛܘܠܬܝ ܢܫܟܚܝܗ. "ܡܢܐ ܓܝܪ 
ܡܬܗܢܐ zis‏ ܐܢ ܥܠܡܐ ܟܘܠܗ ܢܩܢܐ ܘܢܦܫܗ ܢܚܣܪ. ܐܘ 
ܡܢܐ ܢܬܠ exits‏ ܬܚܠܘܦܐ ܕܢܦܫܗ. wh”‏ ܗܘ ܓܝܪ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ ܥܡ ܡܠܐܟܘܗܝ. ܘܗܝܕܝܢ 
wat‏ ܠܐܢܫ ܐܢܫ ܐ Mara‏ "° ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
buna‏ ܐܢܫܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܪܟܐ. ܕܠܐ ܢܛܥܡܘܢ 
ܡܘܬܐ. ܥܕܡܐ ܕܢܚܙܘܢ tal‏ ܕܐܢܫܐ. ܟܕ ܐܬܐ ܒܡܠܟܘܬܗ 
ܘܒܫܘܒܚܗ. ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 

Whe Tho’‏ ܝܘܡ̈ܝܢ. TDN‏ ܝܫܘܥ ܠܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ. ܘܠܝܥܩܘܒ 
ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ. Bora‏ ܐܢܘܢ ܠܛܘܪܐ ܪܡܐ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ. 
ܘܐܫܬܚܠܦ ܚܙܘܐ ܕܐ̈ܦܘܗܝ ܠܥܢܝ̈ܗܘܢ. ܘܐܢܗܪ ܦܪܨܘܦܗ ܨ 
ܫܡܫܐ. ܘܢܚܬܘܗܝ ܚܘܪܘ ore‏ ܬܠܓܐ. ® ܘܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ 
ܡܘܫܐ ܘܐܠܝܐ ܟܕ ܡܡܠܠܝܢ ܥܡܗ. ܐܡܪ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ 
ܠܝܫܘܥ. ܫܦܝܪ ܗܘ ܠ ܕܗܪܟܐ ܢܗܘܐ. ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ nasi‏ 
ܗܪܟܐ ܬܠܬ ܡ̈ܛܠܝܢ. ` ܠܟ ܚܕܐ. ܘܠܡܘܫܐ ܚܕܐ. ܘܠܐܠܝܐ 
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overpower it. To thee I will give the keys of the doors of the kingdom 
of heaven, and everything which thou shalt bind on earth shall be 
bound in heaven, and that which thou shalt remit on earth shall be 
remitted in heaven.” Then he rebuked these same disciples of his, 
that to no one should they say of him that he was the Messiah. 

From then had Jesus begun to shew his disciples that he was 
about to go to Jerusalem and endure much, and suffer from the 
elders and the chief priests and the scribes, and they will kill him and 
the third day he will rise. And Simon Kepha drew near and said: 
“Be it far from thee, my Lord! This shall not be!” But Jesus 
turned round and rebuked him, even Simon, and said to him: “Get 
thee behind me, Satan, a stumbling-block art thou to me, in that thou 
dost not consider the things-of God, but of men.” Then said Jesus to 
his disciples: “He that willeth to come after me let him deny himself 
and take up his cross and come after me. For he that willeth to save 
his life shall lose it, and he that shall lose his life for my sake shall 
find it. For what is a man profited, if he should get the whole world 
and lack his life? Or what shall a man give in exchange for his 
life? For the Son of Man is about to come in the glory of his Father 
with his angels, and then he shall repay each man according to his 
deeds. Amen, I say to you that there are some of these that stand 
here, that shall not taste death until they see the Son of Man coming 
in his kingdom and in his glory.” 

After six days Jesus took Simon Kepha and James and John his 
brother and brought them up to a high hill alone. And the appear- 
ance of his face was transfigured before their eyes, and his countenance 
shone as the sun and his garments became white as the snow; and 
there appeared to them Moses and Elijah speaking with him. Saith 
Simon Kepha to Jesus: “It is well for us that we should be here; if 
thou wilt, we will make here three dwellings, for thee one and for 


Moses one and for Elijah one.” And while yet he was speaking, lo, a | 


20 Cf‘ Tell no man of me, that I am the Christ’ 775 22 This shall 
not be !] or, ‘ May this not be!’: ¢f Lk xx 16 28.] For £'*, see Mk ix 1 
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ܚܕܐ. ܘܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ. ܗܐ ܥܢܢܐ ܕܢܘܗܪܐ ܐܛܠܬ ܥܠܝܗܘܢܿ̇ C[S]‏ 
ܘܩܠܐ ܐܫܬܡܥ ܡܢ ܥܢܢܐ ܗܝ ܕܐܡܪ. ܗܢܐ ܗܘ ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ 
ܕܒܗ ܨܒܝܬ. ܠܗ ܫܡܥܘ: ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܕܚܠܘ ܠܒܐ 
ܘܢܦܠܘ ܥܠ ston’ ©. amar‏ ܝܫܘܥ ܘܐܩܝܡ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ. ܠܐ ܬܕܚܠܘܢܿ 'ܘܐܪܝܡܘ ܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ܘܠܐ ܚܙܘ ܐܠܐ 
ܠܝܫܘܥ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. ܘܟܕ ܢܚܬܝܢ ܡܢ ܛܘܪܐ. ܡܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
qa Sa‏ ܠܗܘܢܿ̇ ܕܠܡܐ ܠܐܢܫ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܚܙܘܐ. 
ܥܕܡܐ ܕܢܩܘܡ ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ ܡܢ ܒܝܬ ܡܺܝܬܐ . ܘ. 

" ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܬܠܡܺܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ. ܠܡܢܫܐ ܐܡܝܢ fol Bt‏ 
ܣ̈ܦܪܐ ܕܐܠܝܐ ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܠܝܐ ܐܬܐ 
ܕܢܬܩܢ ܟܠ ܐܡܕܡ. "ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܕܐܠܝܐ ܐܬܐ ܘܠܐ ܐ 
ܗ ܐܠܐ ܥܒܕܘ ܒܗ ܟܠ ܡܐ ܕܨܒܘ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܥܬܝܕ am‏ ܕܢܤܝܒܪ. ܡܢܗܘܢ " ܗܝܕܝܢ ala dior‏ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܥܠ ܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܟܢܐ. 
"ܘܦܕ ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܠܘܬ ܟܢܫܐ. ܐܬܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܘܢܦܠ ܥܠ 
ܒܘܪ̈ܟܘܗܝ܇. Sasa‏ ܗܘܐ cam‏ ܘܐܡܪ ܠܗ . "ܡܪܝ ܐܬܪܚܡ 
ܥܠܝ. ܒܪܝ ܒܪ ܐܓܪܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܘܒܝܫܬܐ ܡܗܝܒܪ. ܟܡܐ col? GX"‏ 
ܙܒ̈ܢܝܢ ܒܢܘܪܐ ܢܦܠ. ܘܟܡܐ ܙܒ̈ܢܝܢ ܒܡ̈ܝܐ. "ܘܩܪܒܬܗ ܠܬܠܡܝܕܝܟ 
ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܠܡܐ ܗܣܝܘܬܗ. "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܐܘܢ 
ܫܪ̈ܒܬܐ ܡܦܬܠܬܐ ina‏ ܗܝܡܢܘ. ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ ܐܗܘܐ 
ܠܘܬܟܘܢ ܘܐܤܣܝܒܪܟܘܢ. ܐܝܬܝܗܝ ܠܝ ܠܒܪܟ ܠܟܐ. " ܘܓܥܪ ܒܗ 
ܝܫܘܥ. ܘܢܦܩ ܡܢܗ ܫܐܕܐ. ܘܡܢ ܗܝ ܫܥܬܐ ܐܬܐܝ ܛܠܝܐ ܗܘ. 


§, ܕܢܚܫ [ܕܢܗܝܒܪ § ܘ [ܗܦܢܐ ܐܦ § ܕܐܦܧ ܐܠܝܐ [ܕܐܠܝܐ 12 

13 [ܡܥܡܕܢܐ‎ om. § wise] om. § 14. $ ܐܐ ܐ‎ S Asso] om. ܘ‎ § 

[ܒܪ ܐܓܪܐ S‏ .ܐ« ّ [ܡܪܝ 16 § .ܐܐ [ܠܗ. § .ܘ [ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ 

[ܘܒܝܫܬܐ ܡܗܝܒܪ § ܥܕܝܐ ܥܠܘܗܝ [ܐܝܬ ܠܗ § vai‏ ܦܠܓܐ 

;§ [ܐܫܦܚܘ 10 § LAL] tr.‏ ܙܡ̈ܢܝܢ § ܘ ves] pr.‏ § ܘܩܫܝܐܝܬ ܥܒܝܕ 

GS <a]‏ ܐܘ [ܐܘܢ 8 om.‏ [ܠܗܘܢ 17 (end of line)‏ € ܐܕܫܒܚ 
tr. §‏ [ܛܠܝܐ ܗܘ § ܘܦܐ̈ܐ 4X9]‏ 18 § ܠܗܪܦܐ 
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cloud of light overshadowed them, and a voice was heard from that 
cloud, saying: “This is my son and my beloved, in whom I am 
pleased; hear ye him!” And when his disciples heard, they were 
afraid exceedingly and fell on their faces. And Jesus drew near and 
raised them up, and said to them: “Be not afraid!” And _ they 
lifted up their eyes, and saw no one, save Jesus alone. And while 
they were coming down from the hill, Jesus was commanding them 
and saying to them: “ Beware lest to any one ye say the vision, 
until the Son of Man should arise from among the dead.” 

And his disciples were asking him and saying: “Wherefore say 
the scribes that Elijah cometh first?” He saith to them: “Elijah 
cometh that he may prepare everything. But I say to you that 
Elijah hath come, and they knew him not but did with him all 
that they would; so also the Son of Man is about to endure from 
them.” Then understood his disciples that of John the Baptist he 
said to them so. And when Jesus came unto the multitude, a 
certain man came and fell on his knees, and was beseeching him and 
saying to him: “My Lord, have compassion on me! My son—a 
demon of lunacy he hath and evils he endureth, for how many times 
he falleth in the fire and how many times in the water! And I 
brought him near to thy disciples, and they were not able to heal 
him.” Jesus answered and said to them: “Ah generation perverse 


and without faith! until when shall I be with you and endure you? 


‘Bring me thy son here.” And Jesus chid him, and there came 


forth from him the devil, and from that hour was that lad healed. 


ee CC Eee ܡܫܡ{ ܡ‎ 


9 Beware lest] of Mt viii 4 12 Elijah]+also S × 80 also] and S 
endure] suffer S 13 the Baptist] om. S so] om. S 14 and fell] 


and fell S and was beseeching him] om. S to him] om. S 
15 My Lord] om. S a demon ..he hath] a spirit of palsy suddenly visiteth 
him S: cf Lk xi 6 evils he endureth] he is hardly treated S (i.e. “he 
suffers cruelly’): for the suggested reading of C’s text as plural, see 2 Tim 
ii 3, iv 5 syr. vg how many times 1°] + too S 17 to them] om. S 


Ah] Oh § here] hither 8 18 chid] rebuked S 
B. 8. G. 13 
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eam”‏ ܩܪܒܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܒܝܢܝܗܘܢ 
ܘܠܗ. ܠܡܢܐ ܚܢܢ ܠܐ ܐܫܟܢܚܚܢ ܠܡܦܩܘܬܗ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܡܛܠ ܙܥܘܪܘܬ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢܿ̇ ܐܡܝܢ ܓܝܪ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ. 
7 ܕܐܢ am‏ ܕܬܗܘܐ ܒܟܘܢܿ ° ܗܝܡܢܘܬܐ nar‏ ܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ. 
ܬܐܡܪܪܘܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ ܕܢܫܢܐ ܡܢ ܗܡܟܐ rissa‏ ܘܡܕܡ 
ܠܐ ܢܚܣܘܢܟܘܢ . ܘ . 

"ܘܟܕ ܗܿܢܘܢ ܡܬܗܦܟܝܢ ܒܓܠܝܠܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܥܬܝܕ 
ܗܘ ܕܝܢ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܫܬܠܡ ܒܐ̈ܝܕܝ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ "ܘܢܩܛܠܘܢܗ. 
ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ. ܘܟܪܝܬ ܠܗܘܢ ܛܒ . 


"ܘܟܕ ܐܬܘ ܠܟܦܪܢܚܘܡ. ܐܬܘ ܗܢܘܢ eth eth wats‏ ܙܘ̈ܙܝܢ 


ܠܘܬ ܫܡܥܘܢܿ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܢܢ ܠܐ ܝܗܒ ܬܪ̈ܝܢ ܙܘ̈ܙܘܗܝ.ً 


"ܘܐܡܪ ܫܡܥܘܢ ܐܝܢ. ܘܟܕ ܥܠܘ ܠܒܝܬܐ ܩܕܡܗ ܝܫܘܥ. 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ ܡܬܚܙܐ ܠܟ ܫܡܥܘܢܿ ܡ̈ܠܟܝܗ ܕܐܪܥܐ ܡܢ 
ܡܢ ܓܒܝܢ ܡܟܣܐ ܐ ܘܟܗܦ ܪܫܐ. ܡܢ ܒܢܝ̈ܗܘܢ ܐܘ ܡܢ 
ܢܘ̈ܟܪܝܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܡܝܢ ܢܘ̈ܟܪܝܐ. ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ 
ܡܕܝܢ ܒ̈ܢܝ Wires‏ ܐܢܘܢ ܒ̈ܢܝܐ. ܕܠܐ ܕܝܢ ܢܟܫܠ ܐܢܘܢܿ̇ ܙܠ 
ܠܝܡܐ ܘܐܪܡܐ ܨܢܪܬܐ. ܘܢܘܢܝܐ ܩܕܡܝܐ ܕܗܠܩ. ܣܒ ܘܦܬܚ 


§ ܒܝܢܝܗܘܢ ܘܠܗ. ܘܐܡܪܝܢ [ܘܐܡܪܝܢ.... ܘܠܗ om. S‏ [ܠܘܬ ܝܫܘܥ 19 

[ܠܡܦܩܘܬܗ ‏ 13 SG (sic): of Mt xxiii‏ ܠܐ ܐܫܦܚܝܢ ܐܢܚܢܢ [ܚܢܢ ܠܐ ܐܫܦܚܢ 
§& ܕܠܝܬ ܠܦܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ [ܙܥܘܪܘܬ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ 20 § ܠܡܐ ܗܝܘܬܗ 
[ܧܦܪܕܬܐ A‏ ܕܐܢ ܬܗܘܐ ;§ ܕܐܠܘ ܐܝܬ ܗܘܬ [ܕܐܢ am‏ ܕܬܗܘܐ 
9 ܛ of Gen xliii 10, Josh. Styl‏ :ܐ ܐܡܪܬܘܢ ܕܝܢ [ܬܐܡܪܘܢ A‏ ܚܕܐ + 
A:‏ ܡܢ ܩܕܡܝܦܘܢ + [ܘܢܫܢܐ A?‏ ܕܫܢܐ ;4% § ܕܐܫܬܢܐ [ܕܢܫܢܐ ܡܢ ܗܡܟܦܐ 
1 .ܐܢ ܗܘܬ ܒܦܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ. ‏ ܐܦ ܛܘܪܐ ܫܢܐ ܡܢ ܩܕܡܝܒܘܢ ¢¢ 


22. 79 $ ܐ‎ § v3] on an erasure in C; om. 0 23 [ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ‎ 
ܒܬܪ ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ‎ eno &§ 24. No §inS ܙܘ̈ܙܝܢ‎ wih ܙܘܙܝܐ [ܬܪ̈ܝܢ‎ § 
ܫܡܥܘܢ‎ had] om. § ܬܪ̈ܝܢ § ܠܫܡܥܘܢ [ܠܗ‎ 3°] om. § 

§ ܠܒܝܬܗ [ܠܒܝܬܐ § ܥܠ as]‏ § ܐܡܪ [ܘܐܡܪ ܫܡܥܘܢ 25 


[ܠܝܡܐ § om. S 27 Ay] Aw‏ [ܝܫܡܥܘܢ 26 § ܡܨ ܛܒܐ [ܡܬܚܙܐ 
§ ܒܝܡܐ + [ܨܢܪܬܐ S‏ ܘ om.‏ [ܘܐܪܡܐ om. S‏ 
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Then drew near unto Jesus his disciples and say to him between 
themselves and him: “ Wherefore were we ourselves not able to cast 
it out?” He saith to them: “ Because of the littleness of your faith : 
for amen, I say to you ‘If so be that there be in you faith as a grain 
of mustard, ye shall say to this hill that it should remove from hence 
and it will remove, * and nothing shall overpower you.” | 

And when they were abiding in Galilee Jesus said to them: 
“Now the Son of Man is about to be delivered into the hands of men, 
and they will kill him, and the third day he will rise” And it 
grieved them exceedingly. 

And when they came to Kapharnahum there came those that 
collect the two drachmas a head unto Simon, and they say to him: 
“Thy Rabbi—doth he not give his two drachmas?” And Simon 
saith: “Yes.” And when they entered the house Jesus met him 
and saith to him: “What seemeth to thee, Simon? The kings of the 
earth—from whom do they collect toll and head-money? from their 
sons, or from strangers?” Simon saith to him: “From strangers.” 
Jesus saith to him: “Why then the sons are freemen ; but that we 


may not offend them, go to the sea and cast the hook, and the first fish 


19 unto Jesus] om.S —_ and say...themselves] by themselves, and say S 
to cast it out] to heal him S 4 20 Because of the littleness of your 
faith] C 775"; Because ye have no faithS _If so be that there be] If there 
had been S; If there be A a grain] one grain A ye shall say] 
CA E**; ye would have said S: ¢f Gen xliii 10 that it should remove 
from hence] ‘ Be removed’ S A* L'**'""); ‘Remove’ A’ will remove] + 
from before you A 1’: of ‘If there was in you faith, even a hill would 
remove from before you’ A 21 shall 2°] would S (see above) 22 Now] 
on an erasure in C; om. S 23 the third day] after three days S 
24 the two...head] the drachmas S unto Simon] om. S to him] 
to Simon S _—_ two wit.)om. S 25 And Simon saith] He saith ¢ × they] 
he S the house] his house S seemeth to thee] doth it please thee S 
26 Simon] He S the sons are freemen]+‘Simon said to him: Yea. 
Jesus said to him: Give to them thou also like the stranger’ Diat™ xxv 6. 
Cf also: ‘Go and give thou also as one of the strangers’ H''” 27 to 
the sea] om. S (not E''"') and cast] and cast S the hook] +in the 


sea S; +‘there’ 79 
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ܦܘܡܗ. ܘܬܫܥܚ ܬܡܢ ܐܘܬܪܐ. ܣܒܝܗ masma‏ ܚܠܦܝ 
ܘ ܨ 
ܐܘܒܗܘ ܝܘܡܐ ܩܪܒܘ ܗܘܘ ܠܗ ܕܝܫܘܥ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ. 
ܡܢܘ ܟܝ ܢܗܘܐ ܪܒ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 5 ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ ܠܛܠܝܐ 
ܚܕ ܘܐܩܝܡܗ. ܒܝܢܬܗܘܢ ' ܘܐܡܪ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܠܐ ܬܬܗܦܟܘܢ ܘܬܗܘܘܢ ` ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܛ̈ܠܝܐ. 
ܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ3. ܡܢ ܕܡ ܓܝܪ ܢܦܫܗ 
ܨ ܗܢܝܐ ܛܠܝܐ am‏ ܪܒ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܟܠ ܕܢܩܒܠ 
sain‏ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܛ̈ܠܝܐ ܒܫܡܝ ܠܝ am‏ ܡܩܒܠ܆ Nana’‏ ܕܢܟܫܠ 
ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܽܘܪܶܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܝ. ܦܩܚ ܗܘܐ mi‏ 


Kamas‏ ܬܠܝܐ tmnt ast‏ ܒܨܘܪܗ ْ salsa‏ ܒܥܘܡ̈ܩܘܗܝ 


ܕܝܡܐ. ”3,0 ܠܗ ܠܥܠܡܐ ܡܢ ܡ̈ܟܫܘܠܐ ܕܐܬܝܢ . ܐܢܢܩܐ ܗܝ 
ܓܝܪ ܕܢܐܬܘܢ ܡܟ̈ܫܘܠܐ. ܐܠܐ ܘܝ ܠܓܒܪܐ 6 ܢܐܬܘܢ 
ܡܟܫܘܠܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܝܕ ܐܘ ܠ ܡܟܫܠܐ ae‏ ܦܣܗܘܩ 
ܫܕܝܗ - soa‏ ܠܟ ܓܝܪ ܝ ܠܚܝ̈ܐ ܟܕ 

ܐܘ ° ܟܕ ܦܫܝܚܝ dum‏ ` ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ ܠܟ ܬܖ̈ܬܝܢ ܐܝ̈ܕܝܢ ene‏ 


oN‏ ܬܦܠ ܒܓܗܢܐ ܕܢܘܪܐ. GG ava”‏ ` ܡܟܫܠܐ ܠܟ 





For Thos see Introd. vol. ii 1. No §‏ § ܗܒ ܠܗܘܢ [ܣܒܝܗ ܘܗܒܝܗ 
oma‏ [ܘܐܡܪܝܢ € inS  oamaolom.o8 aam}om. €  -sanrlom‏ 
[ܘܬܗܘܘܢ & ܕܐܠܐ [ܕܐܢ ܠܐ 3 S‏ ܛܠܝܐ ܚܕ -§ ܘ .ܙܘ [ܘܒܪܐ 2 
4 ܠܡܠܦܘܬ ܫܡܝܐ w)om. SA win] om S‏ ܡܢ S‏ ܘ om.‏ 
wl] om. S‏ 6 § ܢܗܘܐ +[ ܗܘ § mir.‏ ܛܠܝܐ aS‏ ]3 

S womans § For the whole verse, cf A151:‏ ܪܡܝܐ ] ܬܠܝܐ 
ܟܠ ܕܡܦܫܠ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ. ܢܦܠ ܒܝܡܐ. ܟܕ ܪܚܝܐ ܕܚܡܪܐ ܒܨܘܪܗ 
§ ܕܥܬܝܕܝܢ ‏ ܐܢܘܢ [ܐܢܢܩܐ ܗܝ begins a line in C‏ ܘܝ in S:‏ § .7 
ult.] C (sic, without seydmé); om, S For the whole verse, cf A79:‏ ܡܦܫܘܠܐ 
ܦܬܝܒ ܓܝܪ ܗܦܢܐ. ܕܛܒܬܐ ܥܬܝܕܐ ܠܡܗܘܐ. ܘܛܘܒܘܗܝ wal‏ ܕܒܐܝܕܗ 
ܬܐܬܐ. ܘܒܝܫܬܐ ܥܬܝܕܐ ܠܡܗܘܼܐ. ܐܠܐ ܘܝ ܠܡܶܢ ܕܒܐܝܕܗ ܬܐܬܐ. 
[ܠܦܫܝܥ ܐܢܬ 35 S* (? washed out by a corrector): ef Mk xiii‏ ܐܢ +['"1 as‏ 8 
Micha §‏ ܠܢܘܪܐ ܕܠܥܠܡ  <4ain... Sah}‏ § ܐܘ ܬܪ̈ܬܝܢ ܪ̈ܓܠܝܢ § cat‏ 
SA‏ ܐܢ [ܘ̈ܐܢ ܗܘ ܕ 9 for the construction, ef Lk xiii 10, 11, and Notes, vol. ii‏ 


CS 


84221 


ol 20 ܐ‎ 
fo 797 


col 2 


84262 


8. MATTHEW XVII, XVIII IOI 


that cometh up take and open its mouth, and thou shalt find there a Cs 
stater—take it and give it for me and for thee.” 
XVili ܐ‎ And on that day had the disciples of Jesus drawn near, and they 


say to him: “Who then shall be greatest in the kingdom of heaven?” 


n 
ܝ‎ 
ܚ‎ 


And Jesus called a certain lad and made him stand among them, and 
said: “Amen, I say to you SIf ye turn not yourselves and become as 84221 
one of these children, ye shall not enter the kingdom of heaven.™ 14 


For he that humbleth himself as this lad, he is greatest in the 


+ 


kingdom of heaven. And every one that shall receive as it were one 


ܟ 


ܗ 


of these children in my name, me it is he receiveth. And every one 
that shall offend one of these little ones which believe in me, it were 


profitable for him that an ass’s millstone should be hanged about his 


ܢ 


neck, and he be sunk in the depths of the sea. Woe to the world 


from the offences that come! For it is necessary that offences should 


ܗ 


come, but woe to the man by whose hand the offences come! But if 
thy hand or thy foot offend thee, cut 7) off and throw it from thee; 
for it is profitable for thee that thou shouldest come unto life being 
lame or being mutilated, and not having two hands and two feet fall 


into the Gehenna of fire. ‘And if so be that thine eye offend thee, 84262 


ܩ 





take it and give it] give ¥ to them S For Thos*” see Introd. vol. ii 
1 And on that] On that 8 had—drawn] drew ¥ of Jesus] om. S 
and they say] saying S 2And1°jom.S 3 and become] and become S 
one of] om. S A these] om. S 4 humbleth] shall humble S 
is] shall be S 6 which] that hanged] cast S Cf A151: 
‘Every one that offendeth one of these little ones falleth into the sea having 
an ass’s millstone about his neck’ 7 it is necessary...should come] 
offences are about to come S the offences 2°] they S Cf A779: 
‘For it is written thus Good is about to be, and happy is it for him 
by whose hand it shall come; and evil is about to be, but woe to him 
by whose hand it shall come!’ 8 lame] pr. if (ze. ‘whether’) S*, 
but it was apparently washed out by a corrector: ¢f Nild. § 874 0 anm. 
being mutilated] halt S and two feet] or two feet S fall into 
the Gehenna of fire] come unto the fire eternal S (Jit. ‘and come...’: see 
Notes, vol. ii) 9 And if so be] If SA 


ܕܡܬܝ 102 


ܚܨܝ ܫܕܝܗ ܡܢܟ'. ܦܩܚܝ ܠܟ ܕܬܥܘܠ ܠܚܝ̈ܐ ܟܕ ܐܝܬ 
ܚܕܐ ܥܝܢܐ. ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ | ܬܖ̈ܬܝܢ aod‏ ܬܐܙܠ ܠܓܗܢܐ 
ܕܢܘܪܐ. "'ܚܙܘ ܕܠܡܿܡܐ ܬܒܗܘܢ ܒܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܽܘܪܐ ܐܝܠܝܢ 
ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܝ. ܐܡܪܢܐ ܠܟܘ ܢ ܓܝܪ ܕܡ̈ܠܐܟܝܗܘܢ ܒܫܡܝܐ 
ܒܟܠܙܒܢ ܚܙܝܢ ܦܪܨܘܦܗ ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ .3‏ ܘܕܐܬܐ ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ 
ܕܢܢܝܐ ܗܘ ܡܕܡ ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ . ܘ. 


"ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܡܬܚܙܐ __ ܐܢ ܢܗܘܘܢ ܠܐܢܫ ‏ ܡܐܐ 


ܥܪ̈ܒܝܢ ܘܢܛܥܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢܿ ܠܐ ܫܒܩ ܬܫܥܝܢ ܘܬܫܥܐ ܒܛܘܪܐ. 
ܘܐܙܠ ܒܥܐ ܠܗܘ ܕܛܥܐ. "ܘܡܐ ܕܐܫܟܚܗ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘ 


ܢܘܢ ܕܚܕܐ ܒܗ dw‏ ܡܢ ܗܢܘܢ ܬܫܥܝܢ ܘܬܫܥܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ 
ܛܥܘ. riam™‏ ܠܐ ܨܒܐ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܕܢܐܒܕ ܚܕ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܙܥܘ̈ܪܶܐ . ܘ 

ܡܐܢ ܕܝܢ ܐܣܟܠ ܒܟ Rees‏ ܐܟܣܝܗܝ ܒ ܘܠܗ ܒܠܚܘܕ. 
> < ܝܪܬܬ ܐܚܘܟ. " ܘܐܢ ܠܐ ܕܒܪ 

ܬܘܒ ܚܕ ܐܘ ܬܪ̈ܝܢ. ܕܥܠ ܦܘܡ ܬܪ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ ܣܗ̈ܕܝܢ ܬܩܘܡ 
ܟܘܠ ܡܠܐ. ”ܐܢ ܕܝܢ ܠܐ ܢܫܡܥ ܐܢܘܢ ܐܡܪ ܠܥܕܬܐ. ܘܐܢ 
ܠܥܕܬܐ ܠܐ ܢܫܡܥ܆: ܢܗܘܐ ܚܫܝܒ > ere‏ ܚܢܦܐ ܘܐܝܟ 


A (cf ver. 8) 1°] +‏ ܝܐܘ ܐܝܕܟ ܐܘ ܪ +1 § ܚܨ ܝܗ [ ܢܨ ܝ 

6 ܐܐ § .10 ()ܕ) §; ܘ ×« [ܬܐܙܠ > S‏ ,ܐܗ [ܥ̈ܝܢܝܢ = so alsoS‏ ]3° ܠܟ § ܓܝܪ 
im]‏ .. ܓܝܪ A‏ ܐܝܠܝܢ om. §; om.‏ [ ܐܝܠܝܢ... ܒܝ A‏ ܠܐ [ܚܙܘ sala‏ 
om. A‏ [ܕܒܫܡܝܐ ܛ se) ~MAar<‏ ܘܦܗ om. S‏ [ܒܫܡܝܐܐ om. A‏ 
om. S‏ [ ܕܝܢ 8 For A 48, see Introd. vol. ii 11.] om. S 12. No § in‏ 
S‏ ܘܬܛܥܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ § ܥܢܐ [ܥܪ̈ܒܝܢ § ܠܓܒܪܐ [ܠ ܐܢܫ § pad‏ [ܢܗܘܘܢ 
( ܒܗ (misprint for‏ “8 ܒܗ 13 § ܠܗܝ pro §  ܥܫܬܘ & hola‏ [ܠܐ 
Sing]‏ ܠܐ 4 ebjomS syS‏ § ܘܬܫܥ § ܗܠܝܢ [ܗܢܘܢ 
ܫ 35 4 ܐܒܐ S;‏ ܐܡܝ [ ܐܒܘܦܘܢ 0 A: of also on Lk xv‏ ܠܝܐ ܓܝܪ 


S (misprint) es] om. A [ܒܠܚܘܕ §; ܢܣܟܠ [ ܐܣܟܠ‎ om. 4 
hha} ܝܬܪܬ‎ ;§ (as syr. vg), but the first & seems badly formed: ef Mk viii 36 

[ܘܐܢ 16 )3 A (=Lk xvii‏ ܘ݀ܿܐܢ ܬܒ ܫܒܘܩ ܠܗ [ ܐܢ ܝܪܬܬ ܐܚܘ 
[ܐ݀ܢ ܕܝܢ... ܐܢܘܢ 17 4 ܕܠܥܝܢ [ܕܥܠ ܦܘܡ S sah Jom. A‏ ܐܢ ܕܝܢ 


[ܢܗܘܐ ܚܫܝܒ § ܠܦܢܘܫܬܐ [¡”9 ¢ ”1 ܠܥܕܬܐ 4 ܘ݀ܐ݇ܢ ܠܗܠܝܢ ܠܐ ܙܫܡܥ 
eum A‏ ܢܬܚܫܒ 00 ܢܬܚܫܒ 
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8. MATTHEW XVIII 03 


pluck ܐ‎ out and throw it from thee’; it is profitable for thee that 
thou shouldest enter life having one eye, and not having two eyes go 
to the Gehenna of fire. ‘See lest ye disdain one of these little 
ones which believe in me; for I say to you that their angels do in 
heaven always see the countenance of my Father in heaven,’ and 
that the Son of Man came that he might save alive that which 
was lost. 

“But how seemeth it to you? If any one shall have an hundred 
sheep and one of them be strayed, doth he not leave the ninety and 
nine on the hill and go seek the one that is strayed? And what tame 
he hath found it, amen, I say to you that he rejoiceth over it more 
than over those ninety and nine which were not strayed. So your 
Father in heaven. willeth not that one of these little ones should 
be lost. 

’“But if thy brother hath trespassed against thee, reprove him 
between thyself and him only; if he hath heard thee, thou hast 
inherited thy brother. And if he will not hear thee, take with thee 
again one or two, that on the mouth of two and three witnesses may 
every word stand. But if he will not hear them, say i to the 
Church, and if the Church he will not hear, he shall be accounted 








pluck it out S from thee] + or thy hand or thy foot 1 )§/ ver. 8) 
it is profitable] pr. for S eyes] om. S go] lit. ‘and gu’ S (sic): for 
the construction, ¢f ver. 8 10 See lest ye] Do not 4 which] that A 
which...in me] om. S for...to you] om. A in heaven 1°] om. S 
(not E'*) countenance] face S in heaven 2°] om. A 7 For 
A43, see Introd. vol. ii 11.] om. S 12 But how] How 8 any one] 
a man S an hundred sheep] a flock of one hundred doth he not] 


and doth not S: cf Lk xii 45, 46 13 which] that S 14 So] For A: 
cf also on Lk xv 10 (01 Father] my Father S; the Father 4 10 But] 


om. A. shall trespass S only] om. S A inherited] gained S: 
of Mk viii36 _ if he... brother] and if he repent, forgive him A (= Lk xvii 3) 
16 And] But S with thee again] om. A on the mouth of] in the 
sight of A 17 But...them] And if these he will not hear 4 the 


Church 1° & 2°] the Synagogue S: see Notes, vol. ii he shall] pr. then A 


ܗ 


ܓ 
ܕܢ 
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ܡܟܣܐ3. poo”‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܟܘܠ ܡܐ ܕܬܐܣܪܘܢ 


ܒܐܪ̈ܥܐ ܢܗܘܐ asa jor‏ ܘܡܕܫ ܕܬܫܪܘܢ ܒܐܪܥܐ 
ܢܗܘܐ KLE‏ ܒܫܡܝܐ. 


" ܬܘܒ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ airs moat‏ ܬܪ̈ܝܢ ܡܢܟܘܢ ܢܫܬܘܘܢ 


ܒܐܪܥܐ ܥܠ ܡܐ ܕܢܫܐܠܘܢܿ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܢ ܠܘܬ ܐܒܝ 
ܕܒܫܡܝܐ. "ܐܝܟܐ ܓܝܪ ܕܟܢܝܫܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ ܬܠܬܐ ܒܫܡܝ. ܬܡܢ 
ܐܢܐ ܒܝܢܬܗܘܢ "ܘ . 

pum”‏ ܩܪܒ ܠܘܬܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܪܝ ܟܡܐ 
pis‏ ܐܢ ܗܘ ܕܢܣܟܠ ܒܝ ܐܚܝ ܐܫܒܘܩ ܠܗ. ܥܕܡܐ ܠܫܒܥ 
ܙܒ̈ܢܝܢ. "ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܫܒ̈ܥ. ܐܠܐ ܥܠ ܫܒܥܝܢ ܫܒ̈ܥ ܫܒ̈ܥ. 
"ܡܛܠ ܗܢܐ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܠܓܒܪܐ ܡܠܟܐ. ܕܨܒܐ 
Susi!‏ ܚܘܫܒܢܐ ܡܢ ܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܘܟܕ ܫܪܝ ܠܡܣ ܒ ܚܘܫܒܢܐ. 


ܩܪܒ ܩܕܡܘܗܝ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܚܝܒ ܗܘܐ ܠܗ adit‏ ܟ̈ܟܪܺܝܢ܇ ܘܟܕ 


ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܠܡܦܪܶܲܥ.̇ ܦܩܕ ܕܢܙܕܒܢ am‏ ܘܐܢܬܬܗ ܘ̈ܒܢܘܗܝ. 
ܘܢܬܢܣܒ ܟܘܠ ܕܐܝܬ Nasa” «cal‏ ܥܒܕܐ ܗܘ ܘܣܓܕ ܠܡܪܗ. 


[ܕܐܢ ܬܪ̈ܝܢ ܡܢܒܘܢ (sic)‏ ܐ ܐܡܪ ܐܢܐ 19 § ܡܕܡ [ܕܦܘܠ ܡܐ 18 
& ܦܘܠ ܨܒܘ ܡܕܡ [ܡܐ so also Sv‏ [ܒܐܪܥܐ 6 so also‏ 
;8 ܠܝܬ ܓܝܪ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ ܬܠܬܐ ܕܦܢܝܫܝܢ ܒܫܡܝܢ. ܕܠܐ .ܐܢܐ ܒܝܢܬܗܘܢ [.20 
ܠܘܬܗ 21 ,7 4 ܐܬܪ ܕܬܪ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ ܦܢܝܫܝܢ ܒܫܡܝ. ܬܡܢ ܐܢܐ ܒܝܢܬܗܘܢ 
om. §‏ ]2° ܙܡ̈ܢܝܢ . om.‏ [ܥܕܡܐ ܠ SA‏ ܐܢ ܐܢ ܗܘ ܕ om. S‏ [ܠܗ & 
41 4 § ܙܒܢܝܢ +܀[ܫܒܥܝܢ 4 ܒܠܚܘܕ + ܠܐ 4d see‏ ܡܪܢ +[ ܠܗ 23 
ܐܢ ܥܠ ܫܒ̈ܥܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ܫ̈ܒܥ ܫܒܥ ܢܣܟܠ ܒܟ ܡܗܟܠܢܐ ܫܒܘܩ ܠܗ ܒܚܕ mo‏ 
ܡܢܘ ܒܪܢܫܐ.... ܕܒܚܕ ܝܘܡܐ ܐܪ̈ܒܥܡܐܐ ܘܬܫܥܝܢ Aso ws)‏ ܒܚܒܪܗ. 
§ ܚܫܒܢܢܐ A‏ ܚܘܝܢ ܡܪܢ ܬܚܘܝܬܐ aca‏ ܓܒܪܐ pr. wien‏ [ܠܡܣܒ 23 
(not A);‏ § ܠܗ [ܩܕܡܘܗܝ §, ܚܘܫܒܢܐ om. A; om,‏ [ܝܫܪܝ ܠܡܣܒ ܚܘܫܒܢܐ 24 
om. S A asi] amis 8‏ [ܚܕ ܡܢܗܘܢ A‏ ܥܒܕܗ pr.‏ 
in § 25-27] A has:‏ ܡܕܡ [ܒܘܠ § ܕܢܙܒܢܘܢܗ ܠܗ ܘܠܐܢܬܬܗ ܘܠܒܢܘܗܝ 25 
ܘܒܕ ܐܠܨ ܗ Mus min‏ ܠܗ ܡܐ ܕܚܝܒ ܠܗ. ܘܦܕ ܠܐ ܐܫܦܚ ܠܡܦܪܥ ܚܘܒܬܗ 


S‏ ܘ om.‏ [ܘܢܦܠ 26 ܠܡܪܗ. seize” mim ans‏ ܘܟܠ ܕܚܝܒ ܫܒܩ ܠܗ 
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by thee as the pagan and as the toll-gatherer.1 And amen, I say to 
you All that ye shall bind in earth shall be bound in heaven, and 
that which ye shall remit in earth shall be remitted in heaven. 

“Again, amen, I say to you If two of you shall consent in earth 
on what they shall ask, it shall be to them from my Father in 
heaven. ‘For wherever two or three are gathered together in my 
name, there am I in their midst.’”’? 

Then drew near unto him Simon Kepha and said to him: “My 
Lord, ‘how many times if so be that my brother trespass against me 
shall I forgive him? Until seven times?” He saith to him: “Not 
seven, but for seventy sevens.’ 

“Therefore like is the kingdom of heaven to a man, a king, that 
wished ‘to take a reckoning from his slaves. And when he began to 
take the reckoning there drew near before him one of them that 
owed him ten thousand talents. And when he had not aught to 
repay he commanded that he should be sold, he and his wife and his 
sons, and that all that he had should be taken. And that slave fell 


18 All that) That which S 19 If...in earth] so also S on what] 
on any matter which S 20.] For there are not two or three gathered 
together in my name, that I am not in the midst of S; where two and three 
are gathered together in my name, there am I in their midst A*/,: ef also 
‘where one is, there I also am; and where two are, there will I also be’ 7 
21 unto him and to him] om. S if so be that] if S A Until] om. A 
(not E''°*) times 2°] om. S 22 He] Our Lord A seven | 
+only A seventy|]+times S A (ze. ‘70 times multiplying by 7’) 
Cf A298: ‘If for seventy times multiplying by sevens a trespasser shall 
trespass against thee, forgive him in one day. For who is the man.... 
that in one day 490 times will trespass against his comrade ?’ 23 to take] 
pr. Our Lord hath shewn us the example of that man which began A 
24 he began... reckoning] om. A the reckoning] om. S __ before him] to 
him S (not A); pr. his slave A one of them that] one that S A ten 
thousand] pr. for S 25 that they should sell him—him and his wife and 
his sons— S all that] everything which S  25—27.] A has: ‘And when 
his lord constrained him that he should give him what he owed him, and when 
he could not repay his debt to his lord, his lord commanded and dismissed him, 
and all that he owed he forgave him’ 26 And that slave] That slave S 
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ܘܐܡܪ ܐܓܪ ܥܠܝ ܪܘܚܐ ܘܟܠ ܡܕܡ ܦܪܥ ܐܢܐ mutha” wl‏ 
ܥܠܘܗܝ ܡܪܗ ܘܫܪܝܗܝ. ܐܦ ܚܘܒܬܐ ܫܒܩ mi‏ *ܘܢܦܩ ܥܒܕܐ 
ܗܘ ܘܐܫܟܚ ܠܚܕ ܡܢ ܟܢܘ̈ܬܗ. ܕܚܝܒ ܗܘܐ ܠܗ Suir‏ ܡܐܐ. 
ܘܐܚܕܗ ܘܚܢܩ ܗܘܐ ܙ ܠܗ. ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ ܦܪ̈ܘܥܝܢܝ ܡܕܡ 
ܕܚܝܒ ܐܢܬ ܠܝ. "ܘܢܦܠ ܗܘ ܟܢܬܗ ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܘܐܡܪ 
ܗܘܐ ܠܗ. ܐܓܪ ܥܠܝ ܪܘܚܐ ܘܐܦ ܐܢܐ ܦܪܥ ܐܢܐ. "ܗܘ ܕܝܢ 
ܠܐ ܩܒܠ ܒܥܘܬܗ. ܐܠܐ ܐܙܠ ܐܪܡܝܗ dus‏ ܐܣܺܝܪܐ. ܥܕܡܐ 
ܕܢܦܪ̈ܥܝܘܗܝ ܡܕܡ at‏ "ܟܕ ܚܙܘ ܕܝܢ ܟܢܘ̈ܬܗ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝ. 
ܟܪܶܝܬ ܠܗܘܢ ¢ ܘܐܬܘ ܘܚܘܝܘ ܠܡܖܪܗܘܢ ܟܠ ܡܕܡ ܕܗܘܐ. 
mim jets etm”‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܥܒܕܐ ܒܝܫܐ. ܗܝ ܟܘܠܗ̇ 
ܚܘܒܬܐ hoax‏ ܠܟ ܡܛܘܠ ܕܒܥܝܬ ܡܢܝ. ܠܐ ܚܝܒ ܗܘܝܬ ܐܦ 
ܐܢܬ ܕܬܚܘܢ ܠܟܢܬܟ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܐ ܟ "ܘܪܓܙ ° ܥܠܘܗܝ 
ܡܪܗ. ܘܐܫܠܡܗ ܕܢܗܘܐ ܡܬܢܓܕ. ܥܕܡܐ ܕܢܦܪܘܥ mia‏ 
ܚܘܒܬܐ. "' ܗܟܢܐ ܢܥ ܒܕ ܠܟܘܢ ܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ. ܐܠܐ 
ܬܫܒܩܘܢ ܐܢܫ ܠܐܚܘܗܝ ܡܢ ܠܒܘ̈ܬܟܘܢ 


Kama’‏ ܟܕ ܫܠܡ ܝܫܘܥ ܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ. ܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ܓܠܝܠܐ. 


ܘܐܬܐ ܠܗ ܠܬܚܘܡܐ ܕܝܗܘܕ. ܠܥܒܪܐ IATA‏ ܘܐܬܐ mins‏ 


ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܐܣܝ ܐܢܘܢ ro ON‏ 





int DIS] ܐܦܪܘܥ‎ FS 7 [ܘܐܬܪܚܡ‎ so alsoS misjomS ܐܦ‎ 
pr. [ܘܢܦܩ 28 8 ܘ‎ om. ܘ‎ S [ܘܢܦܩ...̇ ܘܐܫܦܚ § ܗܘ ܥܒܕ̈ܐ‎ 
ܗܘ ܕܝܢ ܥܒܕܐ.... ܦܕ ܢܦܩ. ܐܫܟܚ‎ A [ܗܘܐ ܠܗ § ܚܕ [ܠܚܕ‎ om. §, 
om. <am A ܗܒ ܠܝ [ܦܧܪܘܥܝܢܝ‎ SA ܡܐ [ ܡܕܡ‎ S 29.] om. A 
am] <am § [ܘܒܥܐ‎ om. ܘ‎ S ܠܗ‎ <am] om. S FAs S, but 
the dot appears to me to have been accidental 30 ܕܝܢ.... ܒܥܘܬܗ‎ an] 
ܝܐ ܙܠ 4 ܘܠܐ ܩܒܠ ܒܥܘܬܐ ܕܦܢܬܗ ܕܒܥܐ ܡܢܗ‎ [ om. . § [ܐܪܡܝܗ‎ 
ܘܚܒܫܗ‎ A [ܛܒ 81 § ܡܐ [ܡܕܡ § ܕܢܦܪܘܥ‎ om. § 
[ܘܚܘܝܘ‎ ashe  § pam] [ܗܝ 82 § ܡܐ‎ so also 8 
33 ܐܕܦ ܐܢܬ‎ [ om. S 34 ܚܘܒܬܐ‎ mis] ܡܐ ܕܚܝܒ‎ § (A) 35 isc] 
pr. 3 . ܕܚܝܒ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ Kp ܐܫܬܠܡ ܗܘ ܠܕܢܿܫܐ ܕܢܢܓܕܘܢܗ. ܥܕܡܐ ܕܢܬܠ‎ A 
ܡܢ ܠܒܦܘܢ [ܡܢ ܠܒ̈ܘܬܟܘܢ‎ S; om. A 1 a3] pr. ܦ‎ S (sic): see on Mt xi 1 
2 hea] ܘܐܬܘ‎ § (fall. by [ܬܡܢ (ܦܢܫ̈ܐ‎ om. 8 
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down and worshipped his lord, and said: ‘Be lenient with me, and 
everything will I repay thee. And his lord had compassion on him, 
and dismissed him, the debt too he forgave him. And that slave 
went forth and found one of his fellow-servants that had owed him 
an hundred denars and he took hold of him and was strangling him, 
and was saying to him: ‘Repay me that which thou owest me. 
And that fellow-servant of his fell down and was beseeching him 
and was saying to him: ‘Be lenient with me, and I also will repay.’ 
Now he did not receive his supplication, but went ad cast him into 
prison,‘ until he should repay him that which he owed. Now when 
his fellow-servants saw what things had happened it grieved them 
exceedingly, and they went and shewed to their lord everything 
which had happened. Then his lord called him and said to him: 
‘Evil slave, all that debt I forgave thee, because thou didst beseech 
me; oughtest not thou also to have been merciful to thy fellow- 
servant, even as I myself was merciful to thee?’ And his lord was 
wroth with him, and delivered him up that he might be scourged 
until he should repay all the debt. So will my Father in heaven do 
to you, except ye forgive each one his brother from your hearts.”* 
And it came to pass when Jesus finished these words he removed 
from Galilee and came to the border of Judaea to the other side of 
Jordan. And there came after him a great multitude, and he healed 


them there. 
(Bos ele ee a es a 


will I repay thee] I will repay S 27 And his lord] And he S 
and the debt also S 28 And that slave] That slave S: ‘Now that 
slave....when he went forth, found...’ A had owed him] owed 8; 
owed him A Repay me] Give me S A ‘that which] what S 
29.] om A that...fell down] the fellow-servant had fallen down S 
and was 1°] und was S was saying to him] saith 4 30 Now he... 
supplication] And he did not receive the supplication of his fellow-servant 
that besought him A and cast him into] and shut him up in A that 
which] what S 31 exceedingly] om. S shewed] declared S every- 
thing which] all that S 33 not thou also] thou not S 34 all the debt] 
what he owed S 35 So] pr. He was delivered up to the guards that they 
should scourge him until he should give what he owed. And he said to 
them A from your hearts] from your heart S; om. 1 1 when] pr. 
that S (sic): see on Mt xi 1 2 great multitudes 4 there] om. S 
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3 ܝ e eo‏ 
ܘܩܪܒܘ ܠܘܬܗ ܦܪ̈ܝܫܐ. ܘܡܢܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܕܐܢ 


ܗܘ Apis‏ ܠܓܒܪܐ ܕܢܫܪܐ ܐܢܬܬܗ ̇ ܥܠ ܟܠ ܥܠܐ. ' ܗܘ ܕܝܢ 
ܥܢܐ ܘܐ݀ܡ܆ܶ ܠܗܘܢ. ܠܐ ܩܪܝܬܘܢ ܕܡܢ ܕܥܒܕ ܠܕܟܪܐ ܡܢ 
ܒܪܫܝܬ akc‏ ܠܢܩܒܬܐ ܗܘ ܥܒܕ. “ܘܐܡܪ ܕܡܛܠ ܗܢܐ ܢܫܒܘܩ 
ܓܒܪܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ania‏ ܠܐܢܬܬܗ. ܘܢܗܘܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܚܕ ܒܣܪ. 'ܡܟܝܠ ܠܐ ܗܘܘ ܬܪ̈ܝܢ. ܐܠܐ ܚܕ ܐܢܘܢ IMDS‏ ܡܕܡ 
ܕܐܠܗܐ ܗܟܝܠ Aor‏ ܒܪܢܫܐ ܠܐ ܢܦܪܫ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܡܢܐ 
ܗܟܝܠ and‏ ܡܘܫܐ. ܕܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܫܪܐ ܐܢܬܬܗ ܢܬܠ ܠܗ̇ 
ܐܓܪܬܐ ܕܕܘܠܠܐ. “ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܡܛܠ ܩܫܝܘܬ ܠܒܟܘܢ 
ܗܘ ܐܦܣ ܠܟܘܢ ܕܬܫܪܘܢ ܢܫܝ̈ܟܘܢ̇ ܡܢ ܒܪܫܝܬ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ 
ܗܟܢܐ ܗܘܐ . ܐܡܪܢܐ ܣ ܕܝܢ ܕܡܢ ܕܫܒܩ ܐܢܬܬܗ ܕܠܐ 
ܡܠܬܐ ܕܓܘܪܐ ܘܢܣܒ ܐܚܪܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ ܠܗ̇. ܐܡܪܝܢ ܠܗ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܢ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܥܕܠܝܐ ܒܝܢܝ ܓܒܪܐ ܠܐܢܬܬܐ. 
ܠܐ ܦܩܚ ܠܡ ܗܒ ܐܢܬܬܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܠܐ ܗܘܐ 
ܟܠ ܐܢܫ ܣܦܩ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ. ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܝܗܝܒ ܠܗܘܢ 
ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐܪ. "ܐܝܬ ܓܝܪ ܡ̈ܗܝܡܢܐ ܕܡܢ ܟܪܗܐ ܕܐܡܗܘܢ 
ܗܘܘ ܡܗ̈ܝܡܢܐ. dura‏ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܥܒܕܘ ܐܢܘܢ. 
ܘܐܝܬ ܕܗܢܘܢ ܥܒܕܘ ܢܦܫܗܘܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܡܛܘܠ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ. ܡܢ ܕܡܨܐ ܕܝܢ ܒܚܝܠܐ Yast Yaa‏ ܘ. 

"?ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܠܗ call‏ ܕܢܣܝܡ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ ܘܢܨܠܐ. 
ܘܟܐܘ ܒܗܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ”7 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܫܒܘܩܘ 


ܠܠܝܐ ܐܬܝܢ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ ܐܢܘܢ ܕܢܐܬܘܢ ܠܘܬܝ. 





8 ܕ݀ܐܢ oa]‏ ܗܘ ܕ om. S‏ ]2° ܗܘܘ & ܠܗ exh‏ [ܠܘܬܗ 3 

4 [ܡܢ ܒܪܫܝܬ‎ om. S 5 [ܘܐܡܪ ܕ‎ om. 8 6 usm] om. S 
7 [ܠܡܢܐ.... ܡܘܫܐ‎ ams ܕܡܘܫܐ‎ am § [ܠܗܿ‎ S% (and in ver. 11) 
8 ܩܫܝܘܬܐ ܕܠܒܦܘܢ‎ S ܗܘܐ‎ ult.) om. S 9 ܕܡܪ̈ܐ [ܕܫܒܩ‎ § 
ܓܘܪ̈ܐ {[ܡܠܬܐ ܕܓܘܪܐ‎ § cn] om. S 10 [ܒܝܢܝ‎ bus 8 
11 sax] om. ® [ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ‎ om. A [ܐܝܠܝܢ ܕܝܗܝܒ ܠܗܘܢ‎ 
ܕܝܗܝܒ ܠܗ‎ ee A. For ܕܝܗܝܒ‎ )21”(, 4* has ܕܝܗ ܒ‎ : of Mk iv 11, Lk iv 6, 17 
[ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ‎ om. SA 12 ܘ݀ܐܝܬ‎ 1°] om. ܘ‎ S [ܡܢ ܕܡܨܐ ܕܝܢ‎ 


om. S‏ [ܕܢܐܬܘܢ shad‏ 14 ܗܝܢ Aas S: we must supply = or‏ ܫ ܫ ܕܡܨ ܐ 
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And there drew near unto him the Pharisees, and they were 
tempting him and were saying “ 777 us if so be that it is lawful for 
a man to dismiss his wife for every cause.” But he answered and 
said to them: “Have ye not read that He that made the male from 
the beginning the female also made, and said ‘Therefore shall the 
man leave his father and his mother and shall attach himself to his 
wife, and the two of them shall become one flesh’? Henceforth they 
have become not two, but are one flesh; that which God therefore 
hath coupled let not man separate.” They say to him: “Why 
therefore did Moses command that he that would dismiss his wife 
should give her a letter of divorce?” He saith to them: “Moses—it 
is because of the hardness of your heart he permitted you to dismiss 
your wives, but from the beginning it was not so. But I say to you 
He that leaveth his wife without a word of adultery, and taketh 
another, doth indeed commit adultery against her.” His disciples 
say to him: “If so there is blame between man and wife it is 
not profitable to take a wife.” Jesus saith to them: “*Not every 
one is sufficient for this word, but they to whom it is- given from 
God. For there are eunuchs that from their mother’s womb were 
eunuchs, and there are eunuchs that men have made, and there are 
those that have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's 
sake. But he that is capable in power to endure, let him endure.” 

Then they brought near to him children, that he should lay his 
hand on them and pray; and his disciples rebuked them. Jesus saith 
to them: “Suffer the children to come unto me and forbid them not 
that they should come unto me; for they that are such as these, 





3 unto him] to him there S = were 2°] om. S __if so be that] if S 
4 from the beginning] om. S 5 and said] om. S 6 therefore] om. S 
7 Why....command] What is it that Moses commanded S 8 to dismiss 
your wives] om, $® from the beginning]+ ‘of the creation’ H”®: 
cf Mk x6 (Gr., not Syrr.) 9 leaveth... taketh] shall dismiss...shall take S 
a word of] om. S against her] om. S 11 Jesus] He S they to 
whom] he to whom A from God] om. S A 12 and 1°] om. S 
But he that] Whosoever S"* 14 that they...unto me] om. S 
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ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ a‏ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. CS‏ 
"ܘܣܡ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ ܘܐܙܠ ܡܢ ܬܡܢ . . ܘ . 
"ܘܩܪܒِ ܓܒܪܐ ܚܕ ܘܐܡܪ ml‏ ܡܠܦܢܐ ܛܒܐ !ܡܢܐ ܐܥܒܕ 84392 
ܕܐܪܬ Slabs rin‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܡܢܐ ܡܫܐܠ ܐܢܬ ܠܝ 4 
ܥܠ ܛܒܐ. ܚܕ ܗܘ ܓܝܪ ܛܒܐ ܐܠܗܐ. ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܝܢ 
ܕܬܥܘܠ isl‏ ܛܪ ܦܘ̈ܩܕܢܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܐܝܠܝܢ. ܐܡܪ ܠܗ 84392 
ܝܫܘܥ. ' ܠܐ ܬܩܛܘܠ. ܘܠܐ ܬܓܘܪ. ܘܠܐ ܬܓܢܘܒ. ܘܠܐ ܬܣܗܕ 4498 
ܣܗܗܕܘܬܐ ° ܕܫܘܩܪܐ. qos”‏ ܠܐܒܘܟ ܘܠܐܡܟ ̇ ܘܐܚܒ fol 3 ¥ tol‏ 
ܐܝܟ ܢܦܫܟ ° . "ܐܡܪ ܠܗ ܗܘ ܥܠܝܡܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܛܪܬ ܐܢܝܢ 14498 
ܗܐ ܡܢ ܕܛܠܐ ܐܢܐ. ܡܢܐ ܬܘܒ ܚܗܝܪܢܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ 


ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܗܘܐ ܓܡܝܪܿ. ܙܠ ܙܒܢ _ ܘܗܒ 
ܠܡ̈ܗܟܢܐ. ܘܬܗܘܐ _ ܣܗܝܡܬܐ ܒܫܡܝܐ. ܘܣܒ ܨܠܝܒܟ ܘܬܐ 


ܒܬܪܝ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܥܠܝܡܐ ܗܘ ܡܠܬܐ ܗܕܐ. ܐܙܠ ܟܕ meats‏ 


ܠܗ. ܡܛܠ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܩܢܝܢܐ ܣܓܝܐܐ. "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܡܪ 


15 [ܡܢ ܬܡܢ‎ om. S 16, 18—24. For the full text of A 392, see on Mk x 
17—25 16 ܕܛܒ + [ ܐܥܒܕ‎ 8 17 ax] om. S [ܝܐܠܗܐ‎ om. § 
[ܠܐ ܬܩܛܘܠ 18 § ܢܛܪ [ܛܪ & ܕܬ݀ܐܬܐ [ܕܬܥܘܠ § ܨܒܝܬ [ܨ ܒܐ ܐܢܬ‎ 
om. A392 ܘܠܐ‎ 1°] om. ܘ‎ § A392 ܬܓܢܘܒ‎ <\o] om. S 
[ܘܠܐ ܬܗ݀݀... ܕܫܘܩܪܐ‎ om. 4392 ܫܘܩܪܐ‎ horame A498 19 ims] 
pr. ܘ‎ A392 ܘܬܪܚܡ [ܘܐܚܒ‎ S; ܘܪܚܡ‎ A392 [ܘܐܚܒ... ܢܦܫܟ‎ 
ܘܡܕܡ ܕܥܠܝܟ ܗܢܐ ܠܚܒܪܟ ܠܐ ܬܥܒܕ‎ A498: in Land (Anecd. i 69) 
this ts given as a saying of Menander 20 ܓܒܪ̈ܐ [ܥܠܝܡܐ‎ A 
.݀ܘ [ܒܠܗܝܢ‎ A(=Mk) ܥܒܕܬ [ܢܛܪܬ‎ A (= Mk)  ܐܢܪܝܗܚ [ܡܢܐ ܬܘܒ‎ om, S; 
ܐܠܐ ܡܢܐ ܚܣܝܪ ܐܢܐ‎ A 21 init.) for A, see Mk ± 21 ܨܒܝܬ‎ SA 
ܓܡܝܪܐ ܠܡܗܘܐ [ܕܬܗܘܐ ܓܡܝܪ‎ A ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܟ ܒܢ‎ Lan § A 
[ܘܬܗܘܐ....ܒܫܡܝܐ‎ om. § [ܘܣܗܒ ܨܠܝܒܟ‎ om. S; ܘܫܩܘܠ ܨܠܝܒܟ‎ A 
ܘܐܬܐ‎ S 22 asa] om. aS ܥܠܝܡܐ‎ am § [ܘܒܕ....ܦܪܝܐ ܠܗ‎ 
Jor A, see Mk x 3 ܡܛܠ ܕܥܬܝܪ ܗܘܐ ܒܢܦ̈ܣܐ ܛܒ [ܡܛܠ... ܿ‫ ܣܓܝܐܐ‎ SA 


4 ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ [ܝܫܘܥ.... ܠܦܘܢ § ܦܕ <i»‏ ܝܫܘܥ [ ܝܫܘܥ ܕܝܢ 23 
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S. MATTHEW XIX ܐ‎ 1 


theirs is the kingdom of heaven.” And he laid his hand on them 
and went from thence. : 

And a certain man drew near and said to him: “Good teacher, 
‘what shall I do that I may inherit life eternal?”" Jesus saith to him: 
“Why dost thou ask me about the Good One? for one is good,—God. 
Now if thou dost wish to enter life, keep the commandments.” He 
saith to him: “Which?” ‘Jesus saith to him: “§‘Thou shalt not kill, 
and ‘Thou shalt not commit adultery,’ and ‘Thou shalt not thieve,’ 
and ‘Thou shalt not bear false witness,’ ‘Honour thy father and thy 
mother,’ and ‘ Be loving to thy neighbour as thyself’”" That youth 
saith to him: “These all—I have kept them, lo, from when I was a 
child! What yet lack 1?” Jesus saith to him: “If thou dost wish 
to become perfect, go sell thy property and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven, and take thy Cross and come after 
me.” And when that youth heard this word he went away grieved, 
because he had much property. Now Jesus said to his disciples: 
es ee eee ee ee ee ee ee 

15 from thence] om. S 16, 18—24. For the full text of A392, see 
on Mk x 17—25 16 do] + that is good S Cf‘ Good teacher’ (H""*), 
‘what shall I do that I may live’ ('**) 17 Jesus] He S God] om. S 
enter life] come unto life S Cf ‘ There is none good but one only, God, 
the Father which is in heaven’ 7 18 Thou shalt not kill] om. 4392 
and 1°] om. S A392 and 2°... thieve] om. S and 3°... false witness] 
om. A392 19 Honour] pr. and A392 Be loving to] Thou shalt 
love S; Love A392 Be loving...as thyself] That which to thee is 
hateful, to thy comrade thou shalt not do 4498: in Land (Anecd. i 69) 
this ts given as a saying of Menander 20 youth] man A all] om. A 
(= Mk) kept] done A H''* (= Mk) What yet lack I ?] om. S; But 
what lack I? A 21 init.) for A, see Mk x 1 perfect] a perfect man A 
thy property] everything which thou hast S 4: cf ‘all thy possessions that 
thou hast’ 7 and...treasure in heaven] om. S —_ and take thy Cross] 
om. S; and take up thy Cross A 22 And when] When § And... 
grieved] for A, see Mk x 22 because... property] because he was rich 
in wealth exceedingly SA 23 Now Jesus said] When Jesus saw, he said S 
Now Jesus said...I say to you] And Jesus said A 
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ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܥܛܠܐ ܗܝ ܠܥܬܝܪܐ 
Sasa‏ ܠܡܠܟܘܬ ܫܡܝܐ. + ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. 
ܕܦܫܝܩ ܗܘ ܠܓܡܠܐ Tass‏ ܒܚܪܘܪܐ ܕܡܚܛܐ. ܐܘ ܠܥܬܝܪܐ 
ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ3. "ܬܘܒ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܬܡܝܗܝܢ 
ܗܘܘ ܘܕܚܠܘ ܒ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܡܢܘ ܟܝ ܡܫܟܚ ܠܡܢܝܐ. 
"ܚܪ ܒܗܘܢ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܗܕܐ ܒܝܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܠܐ 
ܡܫܟܚܐ ܕܬܗܘܐ. ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܟܠ ܡܕܡ ܡܫܟܚ ܠܡܥܒܕ. 
7 ܗܝܕܝܢ ܥܢܐ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܗܐ pw‏ ܫܒܩܢ 
ܟܠ ܡܕܡ ܘܐܬܝܢ ܒܬܪܟ. ܡܢܐ ܟܝ ܢܗܘܐ ܠܢ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܕܐܬܝܬܘܢ ܒܬܪܝ. 
ܒܡܘܠܕܐ ܚܕܬܐ. ܡܐ ܕܝܬܒ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܥܠ ܬܪܘܢܘܣ 
ܕܫܘܒܚܗ. ܬܬܒܘܢ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ° ܥܠ ܬܪܥ̈ܣ ܪ ܟܘܪ̈ܗܘܢܿ 
ܘܬܕܘܢܘܢ ܬܪ̈ܬܥܣܪܐ Ste‏ ܕܒܝܬ “Lites‏ "ܘܟܠ ܐܢܫ 
ܕܫܒܩ ܒ̈ܬܐ ܘܐ̈ܚܐ. ܐܘ ܐ̈ܚܘܬܐ. ܐܘ ܐܡܐ. ܐܘ ܐܢܬܬܐ. 
ܐܘ ܒ̈ܢܝܐ. ܐܘ ܩܘ̈ܪܝܐ. ܡܛܠ ܫܡܝ ܕܝܠܝ. ܢܩܒܠ ܚܕ ܒܡܐܐ. 
ܘܒܥܠܡܐ ܕܐܬܐ ܢܐܪܬ ab‏ ܕܠܥܠܡ. "ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܝܢ ܩܕܡ̈ܝܐ 


ܕܢܗܘܘܢ ܐ̄ܚܪܶܝܐ. ܘܐ̈ܚܪܝܐ ܕܢܗܘܘܢ ܩܕ̈ܡܝܐ . ܘ . 





aor‏ ܦܡܐ ܥܛܠܵܐ ܠܐܝܠܝܢ pada‏ ܥܠ ܢܦܗܝ̈ܗܘܢ ܕܢܥܠܘܢ [ܕܥܛܠ ܐ .. ̇ ܕܢܥܘܠ 

ܨܿܬܘܒ ..... ܕܦܫܝܩ ܗܘ 24 § ܠܡܠܦܘܬܐ ܕܫܡܝܐ )23 A (=Mk x‏ 
[ܠܓܡܠܐ ܕܢܥܒܪ A (om. We A’)‏ ܘܬܘܒ . cuss stm‏ ܥܓܠ 
4 ܠ om.‏ [ܠܥܬܝܪܐ )’4 ܕܢܥܘܠ) A‏ ܕܬܥܘܠ ܓܡܠܐ ;§ ܠܓܡܠܐ ܕܢܥܘܠ 
ano §‏ ܫܡܥܘ ܕܝܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ [ܬܘܒ.... ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 25 4 ܠܡܠܦܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
]2° ܗܘܘ on an erasure in C; om. S‏ [ܘܕܚܠܘ §& ܐܬܕܡܪܘ [ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ 
Ss‏ ܡܢ (¢f Mt xvii 19 S) 26 bus]‏ 4"§; ܠܡܚܝܐ S‏ ܡܢ [ܡܢܘ om. S‏ 
[ܬܪܘܢܘܣ §& ܠܗ [ܠܗܘܢ 28 § ܠܦܘܠ § ܐܢܚܢܢ [ܗܐ aw‏ ?2 
Aa] om. A; om. © §‏ ܐܢܬܘܢ 1 for 4280, see Notes, vol.‏ ܇§/ ܦܘܪܣܝܐ 
om. §‏ ܐܘ ܐܢܬܬܐ § ܐܘ int‏ 29 § ܐܝܗܪܐܝܠ § ܠܬܪ̈ܬܥܣܪ̈ܐ 
wa]‏ 30 § ܘ [ܘܒܥܠܡܐ ܕ݀ܐܬܐ § ܚܕ ܒܡܐ̈ܐ ܢܩܒܠ om. S‏ [ ܕܝܠܝ 
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S. MATTHEW XIX 3 


“Amen, I say to you It is difficult for a rich man to enter the 
kingdom of heaven. Now again I say to you It is easier fora camel 
to pass through the eye of a needle than a rich man into the kingdom 


of heaven.”" Now again when his disciples heard they were astonished 


and were afraid exceedingly, and were saying: “Who then can live?” - 


8A 432 


Jesus looked upon them and said to them: “This among men cannot 
be, but God everything can do.” Then answered Simon Kepha and 
said to him: “Lo, we have left everything and have come after thee; 
what then shall we have?” Jesus saith to them: “Amen, I say to you 
Ye that have come after me, in the new birth, what time the Son of 
Man sitteth on the Throne of his glory, ‘ye shall sit yourselves also 
upon twelve thrones and shall judge the twelve families of the 
House of Israel. And every man that hath left houses and brothers, 
or sisters, or mother, or wife, or sons, or fields, for my sake, even 
mine, shall receive an hundredfold and in the world to come shall 
inherit life eternal. But there are many first that shall be last, 
and last that shall be first. 





It is...enter] See how difficult ¥ 7s for them which trust in their wealth 
to enter AH” (=Mk x 23) 24 Now again...easier] And again he 
saith: Easier peradventure A (om. peradventure A’, and see on Mk x 25) 
for a camel to pass through] for a camel to enter S; that a she-camel should 
enter A (om. she- A”) of heaven] of God A 25 Now again... heard] 
Now when the disciples heard S were astonished] wondered S and 
were afraid] on an erasure in C; om. S — were saying] say S 26 among] 
from S 27 Lo, we] WeS 28 to them] tohim S Throne (4pdvos)] 
throne S (the same word as in the latter half of the verse): for A280, see 


Notes, vol. ii yourselves also] om. A 29 and brothers] or brothers S 
or wife] om. S even mine] om. S an hundredfold shall receive S 
in the world to come] om. S 30 But] For S 
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ܕܡܝܐ ܕܝܢ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܠܓܒܪܐ ܡܪܐ ܒܝܬܐ܆ ܕܢܦܩ 
ܒܫܦܪ̈ܐ ܠܡܐܓܪ ܦܥ̈ܠܐ ܠܟܪܡܗ. en?‏ ܥܡܗܘܢ ܥܡ ܦܥ̈ܠܐ. 
ܡܢ ܕܝܢܪܐ aw‏ ܠܦܥܠܐ ܚܕ ܒܝܘܡܐ aw‏ ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ 
ܠܟܪܡܗ. nasa’‏ ܒܬܠܬ ܝܙ̈ܥܝܢ. ܘܚܙܐ ܐ̄ܚܪܢܐ ܟܕ ° ܩܝܡܝܢ ܒܫܘܩܐ 
ܘܒܛܝܠܝܢ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܠܟܪܡܐ. ܘܡܕܡ 
ܕܘܠܐ ܐܬܠ ܠܟܘܢ. ܘܐܙܠܘ. nasa’?‏ ܬܘܒ ܒܫܬ ܫ̈ܥܝܢ. ܘܒܬܫܥ 
ܫ̈ܥܝܢ. ܘܗܟܘܬ ܥܒܕ . pain’‏ ܒܝܝܕܥܣܪܐ ܫ̈ܥܝܢ. ܘܐܫܟܚ ܐ̄ܚܪܢܐ 
ܟܕ ܩܝܝܡܝܢ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܛܝܠܝܢ 
ܝܘܡܐ ܟܘܠܗ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܫ ܠܐ ܐܓܪܢ . ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܙܠܘ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܠܟܪܡܐ. ܘܡܐ oma‏ ܐܬܠ ܠܟܘܢܿ ܘܟܕ 
ܗܘܐ ܪܡܫܐ ܐܸܡܪ ܡܪܐ sil resin‏ ܒܝܬܗ. ܩܪܝ ܠܗܢܘܢ 
ܦܥ̈ܠܐ ܘܗܒ ܠܗܘܢ ܐܓܪܗܘܢܿ̇ ILA‏ ܡܢ ܐܚ̈ܪܝܐ ܥܕܡܐ 
:1 "ܟܕ ܐܬܘ ܕܝܢ ܗܠܘܟ ܕܒ̈ܚܝܕܥܣܗܪܐ ܫ̈ܥܝܢ ܫܩܠܘ 
ܕܝܢܪ̈ܐ ܕܝܢܪ̈ܐ. "ܘܟܕ ܐܬܘ ܩܕ̈ܡܝܐ ܣܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܠܗܘܢ wee‏ 
ܢܬܠ . ܘܢܒܘ ܐܦ ܗܢܘܢ ܕܝܢܪܐ ܕܝܢܪܐ. "ܘܟܕ ܚܙܘ ܪܛܢܘ ܥܠ 
ܡܪܐ ܒܝܬܐ *ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܗܠܝܢ ܐܚ̈ܪܝܐ ܚܕܐ ܫܥܐ ܦܠܚܘ. 
ܘܐܫܘܝܬ ܐܢܘܢ ܥܡܢ ܕܫܩܠܢ mica‏ ܕܝܘܡܐ ܟܠܗ ܘܚܘܡܐ. 
" ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ܆ ܪܚܡܝ ܠܐ ܬܗܪܢܝ. ܠܐ 





1 ܐ [ܕܝܢ‎ . S [ܥܡ ܦܥ̈ܠܐ 2 § ܡܪܒܝܬܐ‎ om § 3 ܩܝܡܝܢ‎ as] 


[ܘܐܦ § ܘ om.‏ [ܘܐܡܪ 4 )6 S ) ver.‏ ܘܒܛܠܝܢ ® ܕܩܝܡܝܢ 
)2° ܫ̈ܥܝܢ 5 om. S‏ [ܘܐܙܠܘ ® ܘܡܐ ܕܙܕܩ [ܘܡܕܡ om. © S Aon‏ 
[ܘܐܡܪ )3 S ) ver.‏ ܕܩܝܡܝܢ ® ܘܚܙܐ [ܘܐܫܦܚ 6 om. S‏ 
§ ܦܘܠܗ aia § eii=o S (of ver. 3) oma‏ + [ ܐܢܬܘܢ 0 om. a‏ 


om. . §‏ [ܘܡܐ ܕܙܕܩ ܐܬܠ ܠܟܘܢ 8 ܕܝܠܝ + [ܠܦܪܡܐ 8 tr.‏ [ ܐܢܫ ܠܐ 7 
[ܠܗܢܘܢ iss‏ § ܠܪܒܝܬܗ ® om.‏ [ܒܦܪܡܐ § ܕܝܢ + [ ܗܘܐ 8 
ana §‏ ܐܬܘ as]‏ ܐܬܘ ܕܝܢ 9 § ܘܫܪܝ [ܘܫܪܐ § ܐܢܘܢ inal‏ 
§ ܦܕ ܚܙܘ ܕܝܢ [ܘܦܕ ܚܙܘ 11 § ܕܝܢܪ ܕܝܢܪ 10 9 ܕܝܢܪ ܕܝܢܪ § ܗܢܘܢ [ܗܠܘ 

Aa ܪܛܢܝܢ‎ S <husim § 12 [ܠܗ‎ om. § [ܚܕܐ‎ am ܕܚܕܐ‎ S 
[ܘܐܫܘܝܬ‎ om. ܘ‎ S [ܦܠܗ‎ om. S ܒܚܘܡܐ [ܘܚܘܡܐ‎ 8: of Thos™ 
ܒܛܗܪܐ‎ als ܕܝܘܡܐ‎ mine ܐܝܠܝܢ ܕ ...ܫܒܠܘ‎ 13 pind] ܡܗܪ ܐܢܐ ܠܟ‎ S 
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“Now like is the kingdom of heaven to a man, the master of a 
house, that went forth at dawn to hire labourers for his vineyard, and 
he settled with those same labourers for one denar to one labourer 
for one day; and he sent them to his vineyard. And he went forth 
at the third hour and saw others standing in the street and idling, 
and he said to them: ‘Go ye also to the vineyard, and that which it is 
fitting 1 will give you. And they went; and he went forth again at 
the sixth hour, and at the ninth hour, and did likewise. And he 
went forth at the eleventh hour and found others standing, and he 
said to them: ‘Why are ye standing and idling all the day?’ They 
say to him: ‘No man hath hired us.’ He saith to them: ‘Go ye also 
to the vineyard and what is right I will give you.’ And when it was 
evening the lord of the vineyard said to his steward: ‘Call those 
labourers and give them their hire, and begin from the last until the 
first. Now when there came those of the eleventh hour they took up 
a denar each. And when the first came they were supposing that-to 
them he would give more,—and they also took a denar each. And 
when they saw they murmured against the master of the house, 
and they say to him: ‘These last--one hour have they tilled, 
and thou hast made them equal with us that have borne the weight 
of the whole day and the heat. But he answered and said to 


one of them: ‘My friend, do not injure mc; was it not for a 


1 Now like] Like S × 2 those same labourers] them S 4 and he said] 
He saith S that which it is fitting] what is right S . And they went] 
om. S 5 hour 2°] om. S 6 found] saw S and he said] He saith S 
standing 2°]+ here S (not 7 77( 7 vineyard] + of mine S and what... 
give you] om. S 8 And when] Now when S of the vineyard] om. S’ 
those] the S hire, and begin....first’] hire;’ and he began....first S 
9 Now] And S 11 And] Now S × murmured] murmur S 12 to him] 
om. S These last, that one hour have tilled, thou hast made equal with us S 
whole] om. S and the heat] in the heat S: ¢f Thos™ ‘them. .that have 
borne the weight of the whole day at noon’ 13 do not injure me] 


I am not injuring thee S 
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ܗܘܐ ܒܕܝܢܪܐ Res‏ ܥܡܝ. "ܣܒ ܕ ܘܙܠ : ܘܐܢ ܨܒܐ ܐܢܝܐ 
ܕܐܬܠ ܠܗܢܐ ܐܚܪ̈ܝܐ mah‏ ܕܠܟ. "ܠܐ ܫܠܝܛ ܐܢܐ ܕܐ ܥܒܕ 
ܒܕܝܠܝ ܡܕܡ ܕܨܒܐ ܐܢܐ. ܐܘ ܕܠܡܐ ܒܝܫܐ ܕܐܢܐ ܛܒ 


ܐܢܐ. "ܗܟܢܐ ܢܗܘܘܢ̇ܢ Swe‏ ܩܕ̈ܡܝܐ. ܘܩ̈ܕܡܝܐ ܢܗܘܘܢ 
Sto‏ ܣܓܝܐܝܢ ܐܢܘܢ ܓܝܪ ܩ̈ܪܝܐ ܘܙܥܘܪܝܢ ܓ̈ܒܝܐ . ܘ . 

aaa”‏ ܣܠܩ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܕܒܪ ܗܘܐ ܥܡܗ ܠܬܪܥ̈ܣܪܬܗ 
ܒܐܘܪ̈ܚܐ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܝܢܘܗܝ palo ro" camila‏ ܚܢܢ 
ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ ܠܕ̈ܒܝ sma‏ ܘܠܣ̈ܦܪܐ. 
ܘܢܚܝܒܘܢܗ ܠܡܘܬܐ. "ܘܢܫܠܡܘܢܗ ܠܥܡ̈ܡܐ. ܘܢܒܙܚܘܢ ܒܗ 
ܘܢܢܓܕܘܢܗ. ܘܢܙܩܦܘܢܗ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ pant‏ : ܘ . 

"ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܬ ܠܘܬܗ ܐܡܗܘܢ ܕܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ ܗܝ ܘܒܢܝܗ. ܘܢܦܠܬ 
ܗܓܕܬ .mi‏ ܘܫܐܠܐ ܗܘܬ ܠܗ ܡܕܡ. am”‏ ܕܝܢ ܐܡܪ cl‏ 
ܡܢܐ ܨܒܝܐ ܐܢܬ . ܐܡܪܐ ܠܗ ܡܪܝ ܕܢܬܒܘܢ plo‏ ܬܪܝ̈ܗܘܢ 
ܒ̈ܢܝ ܚܕ ܡܢ ܘܚܕ ܡܢ ܣ ܒܡܠܟܘܬ ܐ 
"ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ .ml‏ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܫܐܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ̇ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܫܬܐ ܟܣܐ ܗܢܐ ܕܐܢܐ ܥܬܝܕ 
ܠܡܫܬܐ ْ. ܐܡܪܝܢ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. 
ܕܬܫܬܘܢ ܟܣܐ ܗܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܕܬܬܒܘܢ ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ 
ܝܡܝܢܝ ܘܚܕ ܡܢ we‏ ܗܕܐ ܠܐ ܗܘܬ ܕܝܠܝ ܕܐܬܠ cask‏ 
ܐܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܛܝܒ ܠܗܘܢ ܡܢ ܠܘܬ ܐܒܝ. *ܘܟܕ ܫܡܥܘ 





Mae. § (one letter only illegible)‏ [ܣܗܒ 14 S‏ ܥܡܟ [ܥܡܝ 9 ܒܕܝܢܪ 
[ܕܐܥܒܕ ܒܕܝܠܝ 316 § Mis] pr et‏ 8 ܘ om.‏ [ܘ݀ܐܢ $ ܕܝܢܪܟ [ܕܝܠܟ 
om. S A]‏ ]2° ܢܗܘܘܢ 16 § om.‏ [ܕܠܡܐ 8 ܡܐ [ܡܕܡ tr. S‏ 
§ ܒܝܚܗܘܢ om. S mio‏ ]2° ܗܘܐ 17 14 om. S: for A147, see on Mt xxii‏ 
§ ܠܥܡܐ݀ [ܠܥܡ̈ܡܐ 19 § ܘܢܫܬܠܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ S‏ ܐܢܚܢܢ piv]‏ 18 
§ ܬܪ̈ܝܢ [ܬܪܝܗܘܢ $ ܨܒܝܬܝ C(sic);‏ [ܨܒܝܐ ܐܢܬ 21 § ܠܗ [ܠܘܬܗ 20 
[ܕܬܫܬܘܢ.... ܐܢܬܘܢ 23 § . ;ܙܘ [ܗܢܐ ‏ § ܠܗܘܢ [ܠܗܿ 233 § . ܐܙܘ [ܘܒܫܘ 
fas been changed )7 by the original scribe) into “cas‏ ܦܣܝ :§; ܦܣܝ phe‏ ܐܢܬܘܢ 
[ܕܐܬܛܝܒ.... ܡܢ ܠܘܬ ܐܒܝ § ܠܝ [ܕܝܠܝ ay] om. S ava] om. av S‏ 
asa] om..a §‏ 24 § ܕܡܛܝܒ ܠܗܘܢ ܐܒܝ 
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denar thou didst settle with me? Take thine own and go, and if I 
am willing that I should give to this last as to thee, have I not 
authority to do with mine own that which I will? Or perchance 
thine eye is evil, that Iam good?’ So shall the last be first and the 
first shall be last, for many are the called and few the chosen.” 

And when Jesus was going up to Jerusalem he had taken with 
him his Twelve in the way, and said to them between himself and 
them: “Lo, we go up to Jerusalem, and the Son of Man is delivered 
up to the chief priests and to the scribes, and they will condemn him 
to death, and will deliver him up to the peoples, and they will mock 
at him and scourge him and crucify him, and the third day he will 
rise.” 

Then drew near unto him the mother of the sons of Zebedee, she 
and her sons, and she fell down and worshipped him, and was asking 
him a thing. But he said to her: “ What wouldest thou?” She saith 
to him: “My Lord, that these my two sons may sit one on thy right 
and one on thy left in thy kingdom and in thy glory.” Jesus 
answered and said to her: “Ye know not what ye are asking. Are 
ye able to drink this cup that I am about to drink?” They say: 
“We are able.” Jesus saith to them: “That ye should drink this 
cup ye are able; but that ye should sit one on my right and one 
on my left, this is not mine that I should give ¢ to you, but to those 
for whom it hath been made ready by my Father.” And when the 
a Te ee ܠ‎ 

thou... with me] I settled with thee S 14 Take] Take up S thine 
own] thy denar S and if] but if S 15 with mine own to do S; in 
mine own house to do £'” that which] what S perchance] om. S 
16 shall be] om. S for] om. S 17 had taken] took S between 
themselves and him S 18 is delivered] will be deliveréd S 19 the 
peoples] the people S 20 unto him] to him S 21 and in thy glory] 
om. ;? × 38 to her] to them @ this cup] the cup S28: That ye...ye 
are able] My cup ye shall drink S (for ‘My cup’ S now has ‘The cup’) 
one 1° & 2°] om. S mine] for me S for whom...my Father] for 
whom my Father maketh #7 ready S 24 And when] When S 
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ܥܶܣܪܶܐ ܪܓܙܘ ܥܠ ܗܢܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܐ̈ܚܝܢ. ?ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ 5 


ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܖ̈ܫܝܗܘܢ ܕܥ̈ܡܡܐ ܡܪ̈ܝ̈ܗܘܢ 
ܐܢܘܢܿ ܘܪܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ ܫܠܝܛܝܢ ܐܢܘܢ ܥܠܝܗܘܢ *ܒܝܢܬܟܘܢ 
ܕܝܢ ܠܐ ܢܗܘܐ ܗܟܢܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܪܒܐ. 
ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܫܡܫܢܐ. * ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܩܕܡܝܐ. 
ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܥܒܕܐ. #ܐܝܟܢܐ tor‏ ܕܐܢܫܐ ܠܐ ܐܬܐ 
ܕܢܫܬܡܫ. ܐܠܐ ܕܢܫܡܫ. ܘܕܢܬܠ ܢܦܫܗ ܦܘܪܩܢܐ ܚܠܦ ܣܓ̈ܝܐܐ. 
ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܒܥܘ ܕܡܢ ܙܥܘܪܘܬܐ ܬܐܪܒܘܢ. ܘܠܐ ܡܢ hast‏ 
ܬܙܥܪܘܢ Or ew‏ 

ܡܐ ܕܡܙܕܡܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܒܝܬ ܐܚܫܡܝܬܐ. ܠܐ ܗܘܝܬܘܢ 
ܡܣܬܡܟܝܢ ܒܕܘܟܬܐ ܡܝܬܪܬܐ. ܕܠܐ ܢܐܬܐ ܡܢ ` ܕܡܝܬܪ ܡܢܟ. 
ܘܢܝܐܡܪ ܡܪ̈ܐ ܐܚܫܡܝܬܐ ܐܬܩܪܒ ܠܬܚܬ. ܘܬܒܗܬ mass‏ 
ܣܡ̈ܝܟܐ܆ ܐܢ ܕܝܢ ܬܣܬ ܒܕܘܟܬܐ ܒܨܝܪܬܐ. ܘܢܐܬܐ ܡܢ 
Teena‏ . ܘܢܐܡܪ ܗ ܡܪܐ ܐܚܫܡܝܬܐ ܐܬܩܪܒ ܘܐܬܥܠܐ 
ܘܐܒ ܘܬܗܘܐ a‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܝܬܪܬܐ mele S‏ 
ܣ̈ܡܝܟܐ. . ܘ: . 

"ܘܟܕ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܐܝܪܝܚܘ. ܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܟܢܫܐ 
ܣܓܝܐܐ. ܣܘ݀ܬ݁ܪܺܝܢ russ‏ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ. ܘܟܕ 
ܫܡܥܘ ܕܝܫܘܥ tan‏ ܩܥܢܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ. ܐܬܪܚܡ ܝ 
ܒܕ݂ܶܗ ܕܕܘܝܕ. "ܘ̈ܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܟܐܝܢ ܗܘܘ ܒܗܘܢ ܕܫܬܩܘܢ.̇ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܪܝܡܘ ܩܠܗܘܢ ܘܐܡܪܿܝܢ. ܐܬܪܚܡ el‏ ܡܪܶܢ 
at‏ ܕܕܘܝܕ. ܘܩܡ ܝܫܘܥ ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܡܢܐ tee‏ 


ܐܢܬܘܢ ܕܐܥܒܕ ܠܟܘ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܕܢ ܕܢܬܦܬܚܝܢ 


S 28 fin.] The long interpolation here read in C could never‏ ܪܛܢܘ [ܪ̇ܠܙܘ 
hare stood on the missing leaf of S, because the text Jrom xx 25 to xxi 20 is‏ 
more than sufficient to fill two pages of S without this passage. Probably therefore‏ 
added in C to the end of xxi 9‏ , ܘܢܦܩܘ. S also omitted the sentence own...‏ 
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25 Ten heard, they were wroth against those two brothers.’ And’ Jesus q 
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called them and said to them: € Ye know that the chiefs of the 
peoples are their lords, and their nobles have authority over them. 


26 Now among you it shall not be 80, but he that would with you be 


2 


ܕܢ 


the great one shall be to you a servant, and he that would with you 


ܗ 


28 be first shall be to you a slave ; even as the Son of Man came not to 


be served but to serve, and give his life to be a redemption for many.. 


But ye, seek ye that from littleness ye may increase, and not from 
greatness become little. 

“What time ye are bidden to a supper-party be not sitting down 
to meat in an honourable place, that there may not come one more 
honourable than thou, and the lord of the supper say to thee ‘ Bring 
thyself down,’ and thou be confounded in the eyes of the guests. 
But if thou sit down to meat in a lesser place, and there come one 
less than thou, and the lord of the supper say to thee ‘Bring thy- 
self and come up and sit down to meat, then thou shalt have 
more glory in the eyes of the guests.” 

29 And when they were going forth from Jericho a great multitude 
39 was coming after him, and two blind men were sitting by the way- 
side ; and when they heard that Jesus was passing by, they were 
crying out and saying: “Have compassion on us, son of David!” 
31 And those multitudes were rebuking them that they should be silent, 
but they lifted up their voice, and say: “Have compassion on us, 
32 our Lord, son of David!” And Jesus stood and called them, and 


33 said: “What would ye that I should do for you?” They say to him: 
ܢܢ ܡܐܡ ܗܡܐ ܡܣܡܕ‎ 8 


were wroth] murmured S 28 fin.) The long interpolation here read 
in C could never have stood on the missing leaf of S, because from xx 25 
to xxi 20 ts more than two pages of S without this passage. Probably 
therefore S also omitted the sentence ‘And many went forth...that they 
saw’, added in C to the end of xxi 9 then] it. ‘and’: ¢f Lk xii 45, 46 


ܥܡ ܕܡܘ ܩ ܪܘܣ ܕܘܗܝ tek‏ 
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ܥ̈ܝܢܝܢ ܘܢܚܙܝܟ. Tatra”‏ ܥܠܝܗܘܢܿ ܘܩܪܒ ܠܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܘܒܗ̇ 
ܒܫܥܬܐ ate‏ ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ . ܘ 

ܘܟܕ ܩܪܒ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܐܬܐ ya’ dual‏ ܥܠ ܓܢܒ ܛܘܪܐ 
ܕܒܝܬ ܙܝ̈ܬܐ. ܗܝܕܝܢ ܫܕܪ ܝܫܘܥ ܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ‏ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ̇ ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܐ ܗܕܐ ܕܠܩܒܠܟܘܢܿ ܗܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܚܡܪܐ ܚܕܐ ܟܕ ܐܗܝܪܐ. ܘܥܝܠܗ̇ ܥܠ ܓܒܗܿ. ܫܪܘ ܐܝܬܘ ܐܢܘܢ 
ܠܝ. ܘܐܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܡܕܡ. ܐܡܪܘ ܠܗ ܠܡܪܗܘܢ 
ܡܬܒܥܝܢ ْ ܘܡܚܕܐ ܡܫܕܪ oo aml”‏ ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܗܘܬ. ܕܢܬܡܠܐ 
ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ wan‏ ܐܡܪܘ ܠܒܪܬ 
‘Me‏ ܗܐ ܡܠܟܟܝ ܐܬܐ ܠܟܝ. ܙܕܝܩ ܘ . ܘܐܪܟܝܒ ܥܠ 
ܚܡܪܐ ܘܥܠ ܥܝܠܐ ܒܪ ܐܬܢܐ. ܘܐܙܠܘ ܗܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. 
ܘܥܒܕܘ ܪ ܕܦܩܕ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ. ” ܘܐܝܬܝܘ ܠܚܡܪܐ ܘܠܥܝܠܐ. 
ܘܫܘܝܘ ܗܘܘ ܡܪܛ̈ܘܛܝܗܘܢܿ ܘܪܟܒ ܝܫܘܥ ܠܥܠ ce amin‏ 
'ܘܗܘܓܐܐ ܕܟܢܫܐ ܗܘ ܦܪܣܘ ܗܘܘ ܡܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ ܒܐܘܪܚܐ. 
toe‏ ܕܝܢ ܦܣܩܝܢ ܗܘܘ ܗ̈ܘܟܐ ܡܢ eile‏ ܘܪܡܝܢ ܗܘܘ 
ܒܐܘܪܚܐ. 7ܘ̈ܟܢܫܐ ܗܕܘܢܟ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܥܡܗ. 
ܩܥܢܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ. ܐܘܫܥܢܐ ܠܒܪܶܗ ܕܕܘܝܕ. ܒܪܝܟ ܗܘ 
ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ StI‏ ܐܘܫܥܢܐ ܒܡܪܘܡܐ. ܘܢܦܩܘ ܠܐܘܪܥܗ 


ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܚܕܝܢ ܗܘܘ ܘܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ. ܥܠ ܟܠ ܡܐ 


ܕܚܙܘ "Oc‏ 
"ܘܟܕ ܥܠ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܐܬܙܝܥܬ mia‏ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܡܢܘ 
ܗܢܐ. "ܐܡܪܝܢ ܠܗܘܢ ܟ̈ܢܫܐ ܗܠܘܟ . ܗܢܘ ܝܫܘܥ ܢܒܝܐ ܕܡܢ 


ܢܨܪܬ ܕܓܠܝܠܐ. "ܘܥܠ ܝܫܘܥ ܠܗܝܟܠܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܐܦܩ ܡܢ 


ܗܝܟܠܐ ܕܐܠܗܐ ܠܟܠܗܘܢ ܙܒ̈ܘܢܐ ܘܡܿܙܒܢܢܐ. ܘܣܚܦ ܝܫܘܥ 
Taha‏ ܕܡ̈ܨܪܦܢܐ. ܘܟܘܪ̈ܗܘܬܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܝܘ̈ܢܐ. 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܟܬܝܒ am‏ ܕܒܝܬܝ has‏ ܨܠܘܬܐ ܢܬܩܪܐ 








8 [ܠܡܪܗܘܢ ܡܬܒܥܝܢ‎ so Ephr Iv 1094 (with a prefixed, sic lege), and see 
Introd. vol. ii 9 fin.] See Note to xx 28 
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“Our Lord, that our eyes may be opened and we may see thee.” 
And he had compassion on them, and he touched their eyes, and in 
the same hour they saw and went after him. 

And when he drew near to Jerusalem, and came to Beth Phagge 
by the side of the Mount of the Olive-orchard, then sent Jesus two of 
his disciples, and said to them: “ Go to this village over against you. 
Lo, ye will find a certain ass tied and her colt by her side ; loose and 
bring them to me. And if anyone say to you aught, say to him, 
‘For their Lord are they required,’ and immediately he will send 
them.” Now this that came to pass happened that that might be 
fulfilled which was said by the prophet, who had said: “Say to the 
daughter of Zion, ‘Lo, thy king cometh to thee, righteous and meek, 
and riding on an ass and on a colt the foal of a she-ass.” And those 
disciples of his went and did as Jesus commanded them, and they 
brought the ass and the colt, and they had spread their cloaks, and 
Jesus rode upon them. And a number of that multitude had strewn 
their cloaks in the way, but others were cutting branches from the trees 
and were casting them in the way. And those multitudes that were 
going before him and with him were crying out and saying: “Osanna 
to the son of David! Blessed is he that cometh in the name of the 
LorD! Osanna in the highest!’ And many went forth to meet 
him, and they were rejoicing and glorifying God for all that they 
saw. 

And when he entered Jerusalem the whole city was troubled, and 
they say: “Who is this?” Those multitudes say to them: “ This is 
Jesus the prophet from Nazareth of Galilee.” And Jesus entered 
the Temple of God, and put forth from the Temple of God all the 
buyers and the sellers; and Jesus overturned the tables of the 
money-changers, and the thrones of those selling doves, and he said 
to them: “It is written ‘My House a House of Prayer shall be called 


3 their Lord] ov, ‘their master’: so Ephr 17 1094 (sic lege), and see 
Introd. vol. ii 9 fin.) See Note to xx 28. Diat® xxxix 31—35 gives 
a different combination of Jn xii 13 and Lk xix 37 with Mt xxi 9 
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ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ ܡܥܪܬܐ ܕܠ̈ܣܛܝܐ. C[S]‏ 
" ܘܩܪܒܘ ol‏ ܒܗܝܟܠܐ ܣܡ̈ܝܐ ܘܚܖ̈ܫܐ ܘܐܗܝ ܐܢܘܢ 7 ܘܦܕ Jol34v‏ 
aw‏ ܣܶܦܪܐ ܘܪ̈ܒܝ Mama‏ ܬܕܡ̈ܪܬܐ ܕܥܒܕ ܘܛ̈ܠܝܐ ܕܩܥܝܢ ܗܘܘ 
ܒܓܘ ܗܝܟܠܐ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܐܘܫܥܢܐ ܠܒ݁ܪܶܗ ܕܕܘܝܕ. ܐܬܒܐܫ 
ܠܗܘܢ " ܘܐܡܪܝܢ. ܠܐ ܫܡܥ ܐܢܬ ܡܢܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܗܠܝܢ ̇‫ ܐܡܪ 


: ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܐܝܢ . ܠܐ ܡܡܬܘܡ ܩܪܝܬܘܢ ܕܡܢ ܦܘܡܐ ܕܛ̈ܠܝܐ 


ܘܕܝ̈ܠܘܕܐ ܐܥܒܕ ܬܫܒܘܚܬܐ. oar”‏ ܐܢܘܢ sara‏ ܠܗ gal‏ 
ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ. ܠܒܝܬ ܥܢܝܐ ܕܢܗܘܐ ܬܡܢ. "ܒܨܦܪܐ ܕܝܢ ܟܕ 
ܥܒܪ ܗܘܐ ܠܡܕܝܢܬܐ. ܟܦܢ. " ܘܚܙܐ ܬܬܐ ܚܕܐ ܒܐܘܪܚܐ. 
ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ ܘܠܐ ܐܫܟܚ ms‏ ܡܕܡ. ܐܠܐ ܐܢ ail,‏ 
ܒܠܚܘܕ: ‏ ܘܐܡܪ ܠܗ̇ ܬܘܒ wth‏ ܠܐ ܢܗܘܘܢ ܒܟܝ ܠܥܠܡ. : ܐܗܘ 
ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܝܒܫܬ ܬܬܐ ܗܝ . "ܘܟܕ ܚܙܘ ' ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܬܕܡܪܘ. 4' 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ hea. mhazis‏ ܬܬܐ ܗܕܐ. "ܥܢܐ 
ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܐܢ ܬܗܘܐ 
ܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܠܐ ܬܬܦܠܓܘܢ. ܠܐ ܒܠܚܘܕ ___ ܗܕܐ 
ܕܬܬܐ ܬܥܒܕܘܢ̇ ܐܠܐ ܐܢ ܬܐܡܪܘܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ 
ܕܐܫܬܩܠ daa‏ ܒܝܡܐ. ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܗܟܢܐ. *ܘܟܘܠ ܡܕܡ 
ܕܬܫܐܠܘܢ ܒܨܠܘܬܐ ܘܬܗܝܡܢܘܢ ܬܣܒܘܢ . . 

ܦܘܟܕ ܐܬܐ ܠܗܝܟܠܐ. ܩܪܒܘ ܠܗ ama ssi‏ ܘܩ̈ܫܝܫܐ ܕܥܡܐ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ “ܠܗ ܒܐܝܢܝܐ ܫܘܠܛܢ ܗܠܝܢ ܥܒܕ ܐܢܬ. ܘܡܢ ܝܗܒ fol3st‏ 
ܠܟ ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ. Wan”‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܐܦ ܐܢܐ 
ܐܫܐܠܟܘܢ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܬܐܡܪܘܢ ܠܝ. ܘܐܡܪ ܠܟܘܢ 


Mus‏ ܫܘܠܛܢܐ ܥܒܕܢܐ prion‏ ܡܥܡܘܕܝܬܗ ܕܝܘܚܢܝܢ ܡܢ 


20 [ܗܘܘ § ܬܠܡܝܕܐ [ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ om. S am] ܗܝ‎ § 
21 ܕܬܬܐ‎ vam] ܗܕܐ ܬܬܐ‎ § (sic) was] pr. ܘ‎ S (sic): of Lk xi 8, xii 46 
[ܠܦܘܢ‎ om. § 22 ܡܐ [ܡܕܡ‎ § For the whole verse, 


487 4 ܐܡܪ ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܬܫܐܠܘܢ ald)‏ ܒܨ ܠܘܬܦܘܢ ܕܠܐ ܢܬܠ ܠܦܘܢ of‏ 
[ܝܐܦ 24 J‏ ܘܡܢܘ ܘܡܢ § ܐܡܪ ܠܢ + [ܥܒܕ ܐܢܬ om. S‏ ]2° ܠܗ 23 
S‏ ܫܘܠܛܢ pr.o8‏ 
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for all the peoples, but ye have made it a den of pirates.” And 
there drew near to him in the Temple the blind and the deaf, 
and he healed them. And when the scribes and the chief priests saw 
the wonders that he did, and the children that were crying out in the 
midst of the Temple and were saying: “Osanna to the son of David!” 
it displeased them, and they say: “Dost thou not hear what these 
are saying?” Jesus saith to them: “Yes; have ye never read ‘Out 
of the mouth of children and of infants I will make praise’?” And 
he left them and went forth out from the city to Beth Ania, that he 
might be there. Now in the morning when he was crossing over to 
the city he hungered, and he saw a certain fig-tree in the way, and he 
came unto it and did not find on it anything save leaves only, and he 
said to it: “No more fruit will be on thee for ever!” And in the 
same hour that fig-tree withered. And when ‘his disciples saw it they 
wondered, and were saying: “How this fig-tree straightway withered !” 
Jesus answered and said to them: “Amen, 1 say to you If there be 
in you faith and ye doubt not, not only as this thing of the fig-tree 
shall ye do, but if ye shall say to this hill ‘Be taken up and fall 
into the sea,’ it shall be to you thus ; and everything which ye shall 
ask in prayer, and shall believe, ye shall receive.” 

And when he came to the Temple there drew near to him the 
chief priests and the elders of the people, and they say to him: 
“By what authority doest thou these things, and who gave thee this 
authority?” Jesus answered and said to them: “I also will ask 
you this word that ye shall say to me, and 1 will say to you by 


what authority I do these things; the baptism of John, from 


20 his disciples] the disciples S were saying] say S this] that 
21 this thing of the fig-tree] this fig-tree S it shall be] pr. then (dit. 
‘and’) S: cf Lk xi 8, xii 46 to you] om. S 22 everything which] 
all that 6 ask] + ‘of God’ €" Cf ‘He said There is nothing that 
ye shall ask God in your prayer that he will not give to you’ 4487 
23 to him 2°] om. S these things] +say to us S (¢f Lk xx 2) who] 
who isit S 24 I also] pr. and S 


20 


2 


22 


23 


24 
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ܐܝܡܟܐ sham‏ ܡܢ ܫܡܝܐ ܐܘ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܡܬܪܥܝܢ ܗܘܘ ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܐܢ ܢܐܡܪ ml‏ 
ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܗܝ . ܢܐܡܪ ܠܢ ܘܠܡܢܐ ܠܐ ܗܝܡܢܬܘܢ ܒܗ. 
"ܘܐܢ ܢܐܡܪ ܕܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܗܝ ܕܚܠܝܢ pluie’‏ ܡܢ ܟܢܫܐ. 
ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܐܢܫܐ ܐ ܕܠܢܒܝܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܝܘܚܢܢ. 
petra”‏ ܠܗ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܘܐܦ 
el‏ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ cash‏ ܒܐܝܢܐ ܫܘܠܛܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ 
ܗܠܝܢ ܘܝܘܿܝܘ 

ܘܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܡܬܚܙܝܐ ܠܟܘܢ. ܠܓܒܪܐ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ 
pid‏ ܒ̈ܥܝܢ. ܐܡܪ ܠܩܕܡܝܐ ܙܠ ܒܪܝ ܝܘܡܢܐ ܥܒܕ ܥܒܕܐ 
ܒܟܪܡܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܨܒܐ ܐܢܐ. ܐܚܪܝܬ ܕܝܢ ܬܘܬܗ 
ܢܦܫܗ ܘܐܙܠ ܠܟܪ̈ܡܐ. "ܘܐܡܪ ܠܐܚܪܢܐ ܗܟܘܬ. ܘܥܢܐ ܘܐܡܪ 
ܐܝܢ ܡܪܝ ܘܠܐ ܐܙܠ܇ "ܡܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܡܬܚܙܐ ܠܟܘܢ ܕܥܒܕ 
ܨܒܝܥܐ ܕܐܒܘܗܝ. ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܗܘ ܩܕܡܝܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ̇ ܕܡ̈ܟܣܐ ܘܙܢܝ̈ܬܐ ܡܩܕܡܝܢ 
ܠܟܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܬܐ ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ ܝܘܚܢܢ 
ܒܐܘܪܚܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܘܠܐ ܗܝܡܢܬܘܢܝܗܝ. ܡ̈ܟܣܐ ܕܝܢ ܘܙ̈ܢܝܬܐ 
ܗܝܡܢܘ -m>‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐ ܟܕ ܚܙܝܬܘܢ ܬܘܬܟܘܢ 
ܢܦܫܟܘܢ ܐܚܪܶܝܬ ܕܬܗܝܡܢܘܢܝܗܝ . ܘ . 


"ܫܡܥܘ ܡܬܠܐ iter‏ ܓܒܪܐ ܚܕ ܡܪܐ ܒܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ. 


]2° ܐܢܫܐ 26 § .݀ܘ [ܠܗ § .ܐܘ [°"9 ܗܘܘ ܡܬܚܫܒܝܢ [ܡܬܪܥܝܢ 25 

om. S 27 [ܘܐܡܪܝܢ‎ pr, ama S ܐܦ ܗܘ [ܝܫܘܥ § ܠܝܫܘܥ [ܠܗ‎ NV 
ܝܫܘܠܛܢ § ܐܦܠ̈ܐ [[ܘܐܦ ܠܐ‎ 5 28. Apparently no § in S [ܠܓܒܪܐ‎ 
+ ܕܝܢ‎ 4 Ay] [ܝܘܡܢܐ & ܐܙܠ‎ om. S 29 ܘܒܐܚܪܝܬܐ [ܐܚܪܝܬ ܕܝܢ‎ 


81 [ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܝܢ §/ ܡܢܘ [”1 ܡܢ‎ S illegible, but there is only room for one word 
[ܡܬܚܙܐ ܠܦܘܢ ܕ‎ om S ` ܐܚܪܝܐ [ܩܕܡܝܐ‎ S [ܡܩܕܡܝܢ ܠܟܘܢ‎ 
ܗܝܡܬܘܢ ܒܗ [ܗܝܡܢܬܘܢܝܗܝ 32 §& ܢܩܕܡܘܢܒܦܘܢ‎ S (sic) [ܗܝܡܢܘ ܒܗ‎ 


[ܐܚܪܝܬ ܒܐܚܪܝܬܐ ‏ ݀[ܬܘܬܟܒܘܢ § .݀ [ ܐܦܠܐ & ܗܝܡܢܘܗܝ 
5 ܡܪܒܝܬ݀ܐ (sic) 33. Apparently no § in S‏ §& ܕܬܗܝܡܘܢ ܒܗ om. S‏ 
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whence was it? from heaven, or from men?” Now they were con- 
sidering among themselves and were saying “If we say to him that 
it is from heayen, he will say to us ‘And wherefore did ye not 
believe in him?’—and if we say that it is from men, we are afraid of 
the multitude,” for all the folk as to a prophet were holding to John. 
And they say to him: “We do not know.” Jesus saith to them: 
“And neither do I say to you by what authority I do these things. 
“Now how seemeth it to you? A certain man, he had two sons : 
he saith to the first : ‘Go, my son, to-day; do work in the vineyard.’ 
He saith to him: ‘I will not’; but lastly he changed his mind 
and went to the vineyard. And he said to the other likewise, 
and he answered and said : ‘Yea, my lord’; and went not. Which 
out of these twain seemeth it to you that he did the will of his 
father?” They say to him: “That first one.” Jesus saith to them: 
“Amen, I say to you, that the toll-gatherers and the harlots go be- 
fore you into the kingdom of God. For there came unto you John 
in the way of uprightness and ye did not believe him ; but the toll- 
gatherers and the harlots believed in him, but ye—not even when ye 
saw it have ye changed your mind lastly that ye should believe him ! 


“Hear another similitude. A certain man was the master of a 


ܓܗ ܚܝ ...ܢܥ Oe‏ ܕ oor‏ ܣܝ ܐ 





25 considering] thinking ¥ were 2°] om. S to him] om. 
26 all the folk] all of them 8 27 And they]+answered and S to him] 
to Jesus S Jesus] HealsoS And neither] Neither S 28 A certain] 


Now a certain S (not 7 5 to-day] om. S 29 but lastly] and at 
the last S 30 Yea, my lord]+‘Igo’ H'" 31 these twain] S' illegible, 
but there is only room for one word: om. twain 7 seemeth it to you 


that he] om. S L'" first] last S; ‘second’ #'* go] shall go SH" 
32 him 1°Jinhim § inhim)him § but ye—not even.... believe him] 
but ye, when ye saw it—at the last have ye changed your mind that ye 


should believe in him? 
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ܢܝܢܒ ܟܪܡܐ ܘܐܚܕܪܗ ܣܝܓܐ. ܘܚܦܪ ܒܗ ܪܬܐ . ܘܒܢܐ ܒܗ 
ܡܓܕܠܐ. ܘܐܫܠܡܗ ܠܦ̈ܠܚܐ ܘܐܙܠ ܘܟܕ ܩܪܒ ܙܒܢܐ ܕ̈ܦܐܪܐ. 
ܫܕܪ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܠܘܬ ܦܠ̈ܚܐ. ܕܢܫܕܪܘܢ ܠܗ ܦܐ̈ܪܐ. *ܘܐܚܕܘ 
ܐܢܘܢ ܦ̈ܠܚܐ ܗܢܘܢ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܐܝܬ ܕܡܚܘܘܗܝ. ܘܐܝܬ 
MATA TW‏ ܘܐܝܬ ܕܩܛܠܘܗܝ. ?ܬܘܒ ܫܕܪ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܚܖ̈ܢܐ 
eran‏ ܡܢ ܩܕ̈ܡܝܐ. ܘܥܒܕܘ ܠܗܘܢ ܗܟܘܬ. *ܒܚܪܝܬܐ ܕܝܢ 
ܫܕ ܪܪ ܠܘܬܗܘܢ otal‏ ܘܐܡܪ. ܟܒܪ ܢܒܗܬܘܢ ܡܢ ܒܪܝ Im"‏ 
ܕܝܢ ܦ̈ܠܚܐ ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܠܒܪܗ. ܐܡܪܘ camhus‏ ܗܢܘ ܝܪܬܗ 
ܬܘ ܢܩܛܠܝܘܗܝ. ܘܢܝܗܘܐ ܠܗ ܝܘܪܬܢܐ ܪܝܠ ¦ "ܘܐܚܕܘܗܝ 
ܘܐܦܩܘܗܝ gail‏ ܡܢ ܟܪܡܐ ܘܩܛܠܘܗܝ. ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ ܕܢܐܬܐ 
ܡܪܗ ܕܟܪܡܐ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܠܗܘܢ ܠܦ̈ܠܚܐ ܗܠܘܟ. ܐܡܪܝܢ 
ܠܗ ܕܒܝܫ mo‏ ܢܘܒܕ lair‏ ܘܟܪܡܐ ܢܫܠܡ ܠܦܝ̈ܠܚܐ ester‏ 
ܐܝܠܝܢ Sos‏ ܦܐ̈ܪܐ ܒܙܒܢܗܘܢܿ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܠܐ 
ܡܡܬܘܡ ܩܪܝܬܘܢ ܒܟܬܒܐ. ܕܟܐܦܐ ܗܝ ܕܐܣܠܝܘ ܒ̈ܢܝܐ. ܗܝ 
° ܗܘܬ ܠܪܫܗ̇ ܕܙܘܝܬܐ. ܡܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ ܗܘܬ ܗܕܐ. ܘܐܝܬܝܗ 
ܬܕܡܘܪܬܐ ܒ̈ܥܝܢܝܢ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܆ ‏ ܕܬܫܬܩܠ 
ܡܢܟܘܢ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܬܬܝܗܒ ܠܥܡܐ ܕܥܒܕ ܦܐ̈ܪܐ. 
ܟܠ ܓܝܪ Nass‏ ܥܠ ܗܝ ܟܐܦܐ ܢܬܬܒܪܿ. ܘܟܠ ܕܬܟܠ ܥܠܘܗܝ 


ܬܫܚܩܝܘܗ ܝ̈". ^ܪܰܒܺܝ ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܘܦܪܝ̈ܫܐ ܟܕ ܫܡܥܘ ܦܠܐܬܐ. 





V‏ ܒܕ ܗܘܐ ܕܝܢ [ܘܒܕ ܩܪܒ 34 §: ܘܥܒܕ ܠܗ [ܘܐܚܕܪܗ 8 pro‏ ܢܨ ܒ 
Cait and — am] om. S bux<] pri a 8‏ 35 8 ܡܢ wars] pr.‏ 
J‏ ܥܒܕܐ tu‏ [ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܚܪ̈ܢܵܐ 36 § tr.‏ [ܕܪܓܡܘܗܝ... ܕܩܛܠܘܗܝ 
ܐܡܪܘ ܒܝܢܬܗܘܢ § ula‏ ܕܝܢ [ܗܢܘܢ ܕܝܢ wuld‏ 38 & ܒܐܚܪܝܬܐ 37 
ama §‏ ܐܦܩܘܗܝ 39 § aX} om.‏ ܝܪܘܬܐ [ܝܪܬܗ § pim<‏ 
sor Ephr.‏ ,;& ܢܬܠ [ܢܫܠܡ 41 & ܠܗܢܘܢ ܦܠܚܐ [ܠܗܘܢ wuld)‏ ܗܠܘܟ 40 
om. S‏ [ܡܡܬܘܡ 42 om. S‏ [ܐܝܠܝܢ Lamy i 253, see Introd. vol. ii‏ 
[ܘܐܝܬܝܗ ܬܕܡܘܪܬܐ § ܠܪܝܫ ܙܘܝܬܐ om. S‏ ]1° ܗܝ §& ܩܪ̈ܝܬܘܢ 
A*; 9 illegible‏ ܦ݀ܐܪ̈ܝܗ [ܦܐܪ̈ܐ A?‏ § ܕܝܗܒ [ܕܥܒܕ 43 ‘aha S‏ ܗܝ 
uma A‏ ܬܟܠ Asha]‏ ”4 ܡܬܬܒܪ As] eno A‏ ܓܝܪ om. S‏ ].44 
§ ܦܠܐ̈ܬܗ [ܦܠ ܐܬܐ 45 
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house ; he planted a vineyard and surrounded it with a hedge and 
digged in it a wine-press and built in it a tower, and he delivered 
it over to husbandmen and went away. And when the time of fruits 
drew near he sent his slaves unto the husbandmen, that they should 
send him the fruits ; and those husbandmen took hold of his slaves, 
one they beat and one they stoned and one they killed. Again he 


sent other slaves of his more than the first, and they did to them like- 


they will have reverence for my son.’ But those husbandmen when 
they saw his son, said among themselves: ‘This is his heir; come, 
let us kill him, and the inheritance will be ours. And they took 
hold of him and put him forth out of the vineyard and killed him. 
When therefore the lord of the vineyard shall come, what will he do 
to those same husbandmen?” They say tohim “ Miserably will he 
destroy them, and the vineyard he will deliver over to other husband- 
men, who give the fruits in their season.” Jesus saith to them: 
“Have ye never read in Scripture ‘The stone which the builders 
rejected, it hath become the head of the corner; from the Lorp 
this came to pass, and it is a wonder in our eyes’? Therefore 
I say to you ‘*The kingdom of God shall be taken away from you, 
and shall be given to a people that bringeth forth fruits.7 
‘For every one that falleth on that stone shall be broken; and 
every one whom it shall fall upon, it shall crush him.’" Now 


the chief priests and the Pharisees, when they heard the parable, 


es 


33 he planted] pr. and 8 > surrounded it with] made for it S (not Hi) 


34 And when...near] Now when it was the time of fruits S the fruits] 
pr. of S 35 those] the S one 1°] pr. and S stoned...killed] tr. 
36 of his] om. S 38 those] the S said among themselves] say S 


his heir] the heir WS; ‘the heir of the vineyard’ 2% ** 39 they took hold 
and put him forth S 40same]om.S 41 them] ‘those miserable men’ 
E™ (=Gr.) deliver over] give S; for Ephr. Lamy i 253, see Introd. 
vol. ii who] that § 42 never (so also L''”*)] not § which] that S 
43 bringeth forth (Jit. ‘doeth’)] giveth SA’ fruits] its fruits A*; 
Silegble 44.)0m.S every one that] and he that A shall be] is 4° 
crush] ‘crush and grind’ ¿¥ 45 the parable] his parables S 
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ܝܕܥܘ ܕܥܠܝܗܘܢ ܗܘ ܐܡܪܿ. assa”‏ ܗܘܘ ܕܢܐܚܕܘܢܗ ܘܕܚܠܘ 
ܡܢ ܥܡܐ. ܡܛܘܠ cx‏ ܕܠܢܒܝܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. . ܘ : 
ܐܬܘܒ ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒ̈ܥܠܐܬܐ. gushed?‏ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܠܓܒܪܐ܆ ܡܠܟܐ. ܕܥܒܕ ܡܫܬܘܬܐ ` ܠܒܪܗ. 
“ܘܫܕܪ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ ܕܢܩܪܪܘܢ ܠܗܢܘܢ ܕܡܙܡܢܝܢ ܠܡܫܬܘܬܐ.܆. ܘܠܐ 
ܨܒܘ ܠܡܐܬܐ . ܘ ܘ 

“ܬܘܒ ܫܕܪ ܥܒ̈ܕܐ Stee‏ ܘܐܡܪ. ܐܡܪܘ ܠܗܢܘܢ ܕܡܙܡܢܝܢ 
.aam‏ ܗܐ ܐܚܫܡܝܬܝ ܡܛܝܒܐ. siadia‏ ܦܛܡܝ ܩܛܝܠܝܢ ܐܢܘܢ . 
ܘܟܠܡܕܡ ܡܛܝܒ am‏ ܬܘ ܠܡܫܬܘܬܐܿ. ' ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܒܣܘ. 
ܘܐܝܬ ܕܐܙܠ ܠܩܪܝܬܐ. dura‏ ܕܐܙܠ ܠܬܓܘܪܬܐ. 'ܫܪܟܐ ܕܝܢ 
ܕܐܫܬܚܪܘ. ܐܚܕܘ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ ܘܨܥܪܵܘ ܐܢܘܢ ܘܩܛܠܘ. ‏ ܘܪܓܙ 
ܡܠܟܐ ܗܘ ܘܫܕܪ ܠܚܝܠܗ. ܘܐܘܒܕ ܐܢܘܢ ܠܩ̈ܛܘܠܐ ܡ 
ܘܠܡܕܝܢܬܗܘܢ ܐܘܩܕ ܒܢܘܪܐ . ܘ. 

'ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܡܫܬܘܬܐ ܡܛܝܒܐ ܗܝ . ܘܗܢܘܢ 
ܕܡܙܡܢܝܢ ` ܗܘܘ ܠܐ ܫܘܝܢ ܗܘܘ ܠܗܿ. liam’‏ ܦܘܩܘ dual‏ 
ܐܘ̈ܪܚܬܐ. ܘܟܠ ܡܢ ܕܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܪܘ gual‏ ܡܫܬܘܬܐ. 
" ܘܢܦܩܘ ܥܒ̈ܕܐ ܗܢܘܢ dual‏ ܐܘܪܖ̈ܚܬܐ. ܘܟܢܫܘ ܟܠ ܕܐܫܟܚܘ 
ܒܝ̈ܫܐ ܘܛ̈ܒܐ. ܘܐܬܡܠܝ dus‏ ܡܫܬܘܬܐ ܣܡ̈ܝܟܐ. "ܘܥܠ ܡܠܟܐ 


ܕܢܚܚܙܐ ܘܡ̈ܝܟܐ. ܘܚܙܐ ܬܡܢ ܓܒܪܐ ܕܠܐ ܠܒܝܫ ܠܒܘܫܐ 
ܕܡܫܬܘܬܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܚܒܪܝ ܐܝܟܢܐ ܐܬܝܬ ܠܗܪܟܐ. ܕܢܚ̈ܬܐ 


46 ܗܘܘ‎ 1°]om. S mara] [ܡܛܘܠ § ܠܡܐ ܚܕܗ‎ om S 2 hohe] 
For the reference to this Parable in A106, see Introd. vol. ii 3 [ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ‎ 
om. \S ܕܩܪ̈ܝܢ ܗܘܘ [ܕܡܙܡܢܝܢ‎ 4. Nosin S [ܕܡܙܡܢܝܢ ܗܘܘ‎ pina § 
[ܐܢܡܫܡܝܬܝ ܝ ܐܪܘ 1 ܘ‎ om. SN ah] ܐܬܘ‎ S ܠܒܝܬ ܡܫ [ܠܡܫܬܘܬܐ‎ § 
6 ܠܩܪܝܬܗ‎ S  ܐܬܪܓܐܬܠ‎ & 6 ܐܢܘܢ ܘܩܛܠܘ § ܘ .ܨ [ܫܪܒܐ‎ [ ir. & 
Tam [ܡܠܦܐ‎ tr. § ܘܐܘܒܕܘ [ܘܐܘܒܕ ܐܢܘܢ § ܚܝ̈ܠܘܗܝ [ܠܚܝܠܗ‎ § 
[ܘܠܡܕܝܢܬܗܘܢ § ܗܢܘܢ [ܗܠܘܟ‎ om. ܐܐ § 702 .8 § ܐܘܩܕܘ § ܠ‎ § 
ܡܢ 9 § ܕܩܪ̈ܝܢ [ܕܡܙܡܢܝܢ ܗܘܘ‎ Asa] ܩܪܘܘܗܝ [ܩܪܘ & ܘܠܦܘܠ‎ &§ 
11 ܘܦܕ ܥܠ ... ܿ ܚܙܐ [ܘܥܠ... ̇ ܘܚܙܐ‎ S  ܐܙܚܢܕ[ ܗܘܐ ܀+ [ܠܒܝܫ § ܠܡܚܙܐ‎ § 
[ܠܒܘܫܐ‎ © (sic); ܠܒܘܫ̈ܐ‎ S 12 ܪܚܡܝ [ܚܒܪܝ‎ S ܥܠܬ [ ܐܬܝܬ‎ & 
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knew that against them he said i. And they had sought to take 
hold of him, and were afraid of the people, because as to a prophet 
they were holding to him. 

Again Jesus answered and said to them in parables: “The 
kingdom of heaven hath become like to a man, a king, that made a 
wedding for his son; and he sent his slaves that they should call 
those bidden to the wedding, and they wished not to come. 

“Again he sent other slaves and said: Say to those that were 
bidden, ‘Lo, my supper is ready and. my fatted oxen are killed, 
and everything is ready ; come ye to the wedding.’ But they dis- 
dained the invitation, and one went to the field and one went to 
merchandise, but the rest that were left behind took hold of his 
slaves and insulted them and killed them. And that king was wroth 
and sent his army, and it destroyed those murderers, and their 
city it burned with fire. 

“Then said he to his slaves: ‘The wedding is ready and those 
that were bidden were not worthy of it; henceforth go forth to 
between the highways, and whomsoever ye find call to the wedding- 
feast.’ And those slaves went forth to between the highways, and 
gathered all that they found, the bad and the good ; and the wedding- 
feast was filled with guests. And the king entered that he might see 
the guests, and he saw there a man not clad in clothing for the 
wedding. He saith to him: ‘My comrade, how hast thou come 
I 

46 had] om. S because] for that S 2 a wedding] For the 
reference to this Parable in A 106, see Introd. vol. ii 3 those bidden] 
those that were called S 4 those that were bidden] those called S 
‘my supper...killed, and] om. S wedding] wedding-feast S 5 the field] 


his field S 6 and insulted and killed them S 7 army] armies S 
it 1° € 2°] or, ‘he’ C; they S 8 that were bidden] that were called S 


9 whomsoever] every one that S call] + him S 11 the king...and he 
saw] when the king... he saw S that he might see] to see S _ not clad] 
pr. that was S clothing] clothes S 12 comrade] friend S come | 
entered S 


B. 8. ¢. 17 
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ܕܡܫܬܘܬܐ ܠܝܬ ܠܟ. ܘܗܘ ܫܬܩ ܠܗ. " ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܡܠܟܐ 
ܠܡܫ̈ܡܫܢܐ. ܐܘܚܕܘܗܝ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܒܪܶܓܠܘܗܝ. ܘܐܦܩܘܗܝ 
ܠܚܫܘܟܐ an ets‏ ܢܗܘܐ ܒܟܝܐ ܘܰܚܘܪܶܩ ܫ̈ܢܐ. "ܣܓܝܐܝܢ 
ܐܢܘܢ ܓܝܪ mito‏ ܘܙܥܘܪܝܢ ܓ̈ܒܝܐ[. . ܘ . 

" ܗܝ ܕܝܢ ܐܙܠܘ ܦܖ̈ܝܫܐ. ܘܢܣܒܘ ܡܠܟܐ ܕܐܝܟܢܐ ܢܨܘܕܘܢܗ 
ܒܡܠܬܐ. "ܘܫܕܪܘ ܠܘܬܗ ܬܠܡܺܝܕܝܗܘܢ ܥܡ ܥܒ̈ܕܐ ܕܗܪܘܕܣ 
ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܡܠܦܢܝܐ ܝܕܥܝܢ ܚܝܢܢ tater‏ ܐܢܬ. ܘܐܘܪܚܐ 
ܕܐܠܗܐ ܒܩܘܫܬܐ ܡܠܦ due‏ ܘܠܐ ܒܛܝܠ ܠܟ ܒܐܢܫ. ܠܐ 
ܓܝܪ ܢܗܒ ܐܢܬ arts‏ ܕܐܢܫ. "ܐܡܪ ܠܢ ܡܢܐ ܡܬܚܙܐ ܠܟ. 
ܫܠܝܛ ܠܡܬܠ ama‏ ܪܫܐ ܠܩܣܪ ܐܘ . "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ 
ܡܚ̈ܫܒܬܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܢܗ̈ܒܝ ears‏ ܡܢܐ mis‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܝ. "ܚܘܐܘܢܝ ܛܒܥܐ Aman‏ ܪܫܐ. ܘܗܢܘܢ ܩܪܒܘ 
ܠܗ ܕܝܢܪܐ. ”ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ̇ ܨܠܡܐ ܗܢܐ ܘܟ̈ܬܝܒܬܐ 
ܕܡܢ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܕܩܣܪ. ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ. asm‏ ܕܩܣܪ 
ܠܩܣܪ. ܘܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ. "ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܐܬܕܡܪܘ ܘܫܒܩܘܗܝ 
ܘܐܙܠܘ . ܘ . 

"ܒܗܘ ܝܘܡܐ asta‏ ܩܕܡܘܗܝ ܙܕܘ̈ܩܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ. ܕܠܝܬ 
ܩܝܡܬܐ. ܘܫܐܠܘܗܝ ml utero”‏ ܡܠܦܢܐ. ܡܘܫܐ ܐܡܪ ܠܢ. 





ama] ܐܕܘܗܝ [ܐܘܚܕܘܗܝ 18 § ܗܘ ܕܝܢ‎ § (sic). Cf Thos**: 
ܠܗܿ. "ܘܠܐ ܢܦܦܪܘܢ‎ ore" ܕܠܡܫܬܘܬܐ ܐܙܕܡܿܢܬ ?ܘܢܚ̈ܬܐ ܚܘܪ̈ܐ ܠܒܿܫܬ.‎ 
ܓܝܪ 14 ܐܝ̈ܕܝ ܘܪ̈ܓܠܝ ܘܠܢܡܘܦܐ ܒܪܝܐܼ ܠܐ ܐܦܘܩ.‎ [ om. A 15 ܢܣܒܘ‎ § 
16 ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ‎ § (sic) ܕ݀ܐܢܫ § ܘܐܘܪܚܗ § ܐܢܚܢܢ‎ Warts] 
ܒܢܝ ܐܢܫܐ‎ ats § 17 ܐܝܒܢܐ ܕܝܢ ܡܨܛܒܐ ܠܟ [ܐܡܪ ܠܢ... ܠܟ‎ § 
[ܠܡܬܠ § ܘܠܐ ܠܢ [ܫܠܝܛ‎ Mun § 18 [ܝܕܥ‎ pr. ܦܕ‎ 8 (s0 7 read the photogr.) 
ܚܘܘܢܢܝ 19 § ܐܡܪ [ܘܐܡܪ §&܇ ܒܝܫܘܬܗܘܢ [ܡܢ̈ܫܒܬܗܘܢ‎ § (sic) 
ܘܝܐܫܛܘ ܠܗ [ܘܗܢܘܢ ܩܪܒܘ ܠܗ‎ ;§ (sic) 0 ܕܡܢܘ [ܕܡܢ‎ § 23 ams] pr.a § 
[ܩܕܡܘܗܝ‎ om. § [ܕܠܝܬ‎ om. [ܘܫܐܠܘܗܝ § ܚܝܬ ܡܝܬܐ [ܩܝܡܬܐ § ܕ‎ 
[ܠܗ 24 § ܘܡܫ̈ܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ om. S 
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hither, who hast no garments for the wedding?’ And he was silent. 
Then said the king to his servants : ‘Take hold of him by his hands 
and by his feet, and put him forth into the outer darkness ; there 
shall be the weeping and the gnashing of teeth. For many are 
the called and few the chosen.” ? 

Then went the Pharisees and took counsel how they might catch 
him with a word. And they sent unto him their disciples with 
the slaves of Herod, and they say to him: “Teacher, we know that. 
thou art true, and the way of God in verity thou teachest, and thou 
carest not for any one, for thou hast no respect of persons for 
any one. Say to us what seemeth to thee—is it lawful to 
give head-money to Caesar, or not?” Now Jesus knew their 
thoughts and said to them: “Ye respecters of persons, why tempt 
ye me? Shew me the coin of the head-money.” And they them- 
selves brought near to him a denar. Jesus saith to them: “ This 
image and the inscription—of whom 98 it?” They say to him: 
“Caesar's.” Then saith he to them: “Give what is Caesar’s to 
Caesar, and God’s to God.” And when they heard they wondered 
and left him and went away. 

On that day there drew near before him Sadducees, and 
they say to him that there is no resurrection. And_ they 


asked him, and say to him: “Teacher, Moses said to us, 


And he] Now he § 13 Take hold of him] Cf Thos’: ‘*No the 


Wedding I have been bidden, “and with white garments I have been 


clothed ; ‘may I be worthy of it, “and may they not fasten my hands and 


my feet and to the outer darkness may I not go forth’ 14 For] om. ܬ‎ 
15 and took] und took 8 16 their disciples (so also Z”)) his disciples 
& (sic) for any one] for men $ 17 Say...to thee] Now how doth 
it please thee S is it lawful] doth it behove us S to give] that we 
should give S 18 knew] pr. when he S (sic) thoughts] ill-will S 
and] om. S 19 they...near to him] they handed to him S 20 is it] 
is it S 23 On that] And on that S before him] om. S that 
there is] There is SH resurrection] coming to life of the dead S 7 7 


asked] were asking S 24 to him] om. S 


20 


2 


22 


23 


24 


ܒ ܚܝܚ ܐܡܗܡ ܗܡ a rr‏ ܕ 
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ܕܐܢ ܗܘ ܕܢܡܘܬ ܐܢܫ ܟܕ ܠܝܬ ܠܗ ܒ̈ܢܝܐ. ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܗ 
ܠܐܚܘܗܝ. mania‏ ܙܪܥܐ ܠܐܚܘܗܝ. "ܐܝܬ ܗܘܘ ܕܝܢ ܠܘܬܢ 
ܫܒ̈ܥܐ ܐ̈ܚܝܢ. ܩܕܡܝܗܘܢ ܢܣܒ ܐܢܬܬܐ ܘܡܝܬ. ܘܠܐ ܫܒܩ 
ܒ̈ܢܝܐ. ܘܗܘܬ ܐܢܬܬܗ ܠܐܚܘܗܝ. “ܐܦ Stu’‏ ܗܟܘܬ. ܘܐܦ 
ܕܬܠܬܐ. ܥܕܡܐ ܠܫܒ̈ܥܬܝܗܘܢ. ”ܘܐܚܪܝܬ ܒܬܪ ܟܠܗܘܢ ܡܝܬܬ 
ܠܗ̇ ܗܝ ܐܢܬܬܐ. *"'ܒܩܝܡܬܐ ܗܟܝܠ ܠܐܝܢܐ ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ 
ܐܢܬܬܐ. ܗܐ ܓܝܪ ܠܫܒ̈ܥܬܝܗܘܢ ܗܘ ܗܘܬ. "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ̇ Am‏ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟ̈ܬܒܐ. 
ܐܦܠܐ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ. "'ܒܚܝܬ whe‏ ܓܝܪ ܠܐ ܓܒܪܖ̈ܐ 
ܢܗܒܝܢ is‏ ܐܦ ܠܐ ܢܫ̈ܐ pam‏ ܠܓܒܪ̈ܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ 
ܡ̈ܠܐܟܐ ܐܢܘܢ ܕܫܡܝܐ. "ܘܥܠ ܩܝܡܬܐ ܕܝܢ ܕܡ̈ܝܬܐ ܠܐ 
toons «sabato‏ ܐܠܗܐ. "ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ. 
ܘܐܠܗܗ ܕܐܝܣܚܩ.: ܘܐܠܗܗ "°" ܕܝܥܩܘܒ: ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ 
ܗܘܐ ܕܡ̈ܝܬܐ ܐܠܐ tata‏ . ܘ. 

"ܘܦܕ ܫܡܥܘ ܟܢ̈ܫܐ ܗܢܘܢ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܝܘܠܦܢܗ. "ܦܪ̈ܝܫܐ 


ܢ 
ܕܝܢ ܟܕ ate‏ ܕܫܬܩ ܐܢܘܢ ܠܝܙܕܘ̈ܩܝܐ. ܐܬܟܢܫܘ ܠܘܬܗ. 





& ܘܠܝܬ as]‏ ܠܝܬ § ܐܢܫ ܡܐܬ [ܢܡܘܬ ܐܢܫ & ܐܢ os]‏ ܗܘ ܕ 
[ܐܝܬ.....ܐ̈ܚܝܢ 25 § om.‏ [ܘܢܩܝܡ ܙܪܥܐ ܠ ܐܚܘܗܝ also S‏ 0< [ܒ̈ܢܝܐ 
J‏ ܘܡܝܬ ܩܕܡܝܐ [ܩܕܡܝܗܘܢ.... ܘܡܝܬ ° S‏ ܘܫܒܥ̈ܐ ܐܚܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ 
§ ܘ pr.‏ ܐܦ 20 § ܘܠܐ ܥܒܕ mim‏ ܒܪܐ wus ame lo]‏ 
(sic) cad] om. S‏ § ܒܐܚܪܝܬܐ ܕܟܒܠܗܘܢ [ܘܐܚܪܝܬ ܒܬܪ ܟܦܠܗܘܢ 27 
om. SA‏ [ܗܦܝܠ 23 S (sic) A: of ver.‏ ܒܚܝܬ <him‏ [ܒܩܝܡܬܐ 28 
[ ܗܐ ܓܝܪ.... ܗܘܬ om. A‏ [ܐܢܬܬܐ 8 ܡܢ ܦܘܠܗܘܢ ܐܚܐ [ܡܢܗܘܢ 
(inserted at the‏ 4 ܕܗ݀ܐ ܐܢܬܬܐ ܗܘܬ ܕܦܠܗܘܢ ;§ ܗܐ ܓܝܪ ܦܠܗܘܢ ܢܣܒܘܗ 
[ܥܢܐ... ܠܗܘܢ 29 (ܠܦܠܗܘܢ beginning of the verse. A* has‏ 
[ܐܦܠܐ ܨ ܕܠܐ A” who]‏ ܕ ܝܝ [ܣܓܝ 21 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܪ̈ܢ 
via SA 30 ff.] For the text of A167 and 429, see Lk xx 35 ff. is, ]‏ 
[ܕܡ̈ܝܬܐ om. a SA v3] so also S‏ [ܘܥܠ 31 soalsoS‏ ܐܢܘܢ > om. S‏ 
4 ܒܦܬܒܐ+̣» ܡܕܡ ,ܝܠܐ ܩܪܝܬܘܢ 4 ܕܢܩܘܡܘܢ whi‏ ,;& ܕܡܢ ܒܝܬ tus‏ 
§ ܐܢܐ om,‏ [ܕܐܢܐ ܐܢܐ 82 4 ܠܡܘܫܐ ܡܢ uw‏ +[ ܐܠܗܐ 
A 33. No § in S‏ ܘܕܐܝܣܚܩ ܘܕܝܥܩܘܒ 
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that if so be that a man shall die not having sons, his wife shall 
become his brother's and he shall raise up seed to his brother. Now 
there were by us seven brothers: the first of them took a wife and 
died and left no sons, and his wife became his brother’s ; the other 
also did likewise, and the third also unto the seven of them, and lastly 
after all of them that woman died. ‘In the resurrection therefore, 
whose of them shall the woman be? For lo, wee of the seven of them 
she became.” Jesus answered and said to them: “Much do ye err, and 
ye know not the Scriptures neither the power of God. ‘For in the 
coming to life of the dead neither do men take women, nor do women 
become wives of men, but they are as the angels of heaven.* Now 
concerning the resurrection of the dead, have ye not read that God 
said ‘Iam the God of Abraham and the God of Isaac and the God 
of Jacob’? And lo, §the God not of the dead, but of the living.” ** 

And when those multitudes heard, they were wondering 
at his teaching. But the Pharisees, when they saw that he 
had silenced the Sadducees, were gathered together unto him. 
i etd Tone ts thy wt bens ae 1 hia eee ee 

that if so be that] if § shall die] dieth S and he... his brother] 
om, S Ets) 25 Now...brothers] And seven brothers there were S 
the first...and died] and the first died S and left no sons] and he made 
from her no son S 26 the other] pr. and S 27 and lastly after all] 
at the last of all S 28 the resurrection] the coming to life of the dead 
S (sic) A E™"; of cer, 23 and Notes, vol. ii therefore] om. S A (not E'™) 
of them] of all the brothers S (not £'™) the woman] she 4 £'™ For 
lo,... became] For lo, all of them took her S; seeing that, lo, wife she was of all 
of them A (inserted at the beginning of the verse. For ‘of all’ 1" has ‘to all’) 
29 Jesus...to them] Then said to them our Lord 1 and ye] that ye A* 
neither] nor S A 30 ff.] Kor the teat of A167 and 429 (und ie), 
see Lk xx 35 ff. inen 1°] they S 31 of the dead] from among 
the dead S; that the dead will rise A that] that which S; pr. in the 
Scripture 1 God said] +to Moses from the Bush A 32 am] om. S 
the God 2° ¢ 3°] om. A 


25 


26 


27 


28 


29 
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32 


33 
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"ܘܫܐܠܗ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ KAM‏ ܟܕ ܡܢܣܗܐ ܠܗ ܘܐܡܪ wal‏ 
ܕܡܠܦܢܐ ܐܝܢܐ ܦܘܩܕܢܐ ܪܒ ܘܩܕܡܝ ܒܐܘܪܝܬܐ. ܐܡܪ ܠܗ 
ܝܫܘܥ ܕܬܪܚܡ ܠܡܪܶܝܐ 1 ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܟ. ܘܡܢ ae cals‏ 
ܘܡܢ ܟܠܗ . "ܗܢܐ am‏ ܦܘܩܕܢܐ ܪܒܐ ܘܩܕܡܝܐ. "ܘܕܒܬܪܗ 
ܕܕܡܐ ܠܗ. ܕܬܪܚܡ ܠܩܪܝܒܟ eth wins ares i‏ 
ܦܘ̈ܩܕܢܝܢ ܬܠܝܐ ܐܘܪܝܬܐ ܘܢܒ̈ܝܐ7. "ܘܟܕ ܟܢܝܫܝܢ ܦܖ̈ܝܫܐ. ܡܫܐܠ 
ram‏ ܠܗܘܢ *ܘܐܡܪ. ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܡܫܝܚܐ ܒܪ 
ܡܢܘ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܒܪ «par‏ “ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ max‏ 
ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܩܪܐ ܠܗ ܡܪܝ. ܐܡܪ ܓܝܪ + ܕܐܡܪ ܡܪܝܐ 
ܠܡܪܝ ܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܝ: ܥܕܡܐ ܕܐܗܝܡ ܒ < ܬܚܝܬ 
ܕ̈ܓܠܝܟ. ܐܝ ܗܟܝܠ wax‏ ܡܪܝ ܩܪܐ ܠܗ ܐܝܟܢܐ ܒܪܗ ܗܘܼ. 
“ܘܠܐ ܐܢܫ ܐܫܟܚ ܕܢܬܠ ܠܗ ܦܬܓܡܐ. ܘܐܦܠܐ ܐܢܫ ܐܡܪܚ 
ܡܢ ܗܝ ܫܥܬܐ ܠܡܫܐܠܘܬܗ ܬܘܒ. 

pwc!‏ ܐܡܪ ܝܫܘܥ wzial‏ ܘܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. 'ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ 
ܕܡܘܫܐ ܝܬܒܘ ܗܵܦܪܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ. masala’‏ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܠܟܘܢ 
adam’‏ . ܫܡܥܝܢ ܘܥܒܕܚܢ. ere‏ ܥܒܕ̈ܝܗܘܢ ܕܝܢ ܠܐ 
arash‏ .- ܐܡܪ̈ܝܢ ܓܝܪ ܘܠܐ ܥܒܕܝܢ. ܘܐܣܪܝܢ ܡܘ̈ܒܠܐ 
ܝܩ̈ܝܪܬܐ ܘܤܝܡܝܢ ܥܠ ܟܬܦܬܐ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܘܗܢܘܢ ܒܚܕܐ 
ܡܢ ܝܒ ܗܘܢ ܠܐ ܩܪܒܝܢ ܠܗܝܢ. das’‏ ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܥܒܕܝܢ 
ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܘܡܦܬܝܢ Mais‏ ܕܬ̈ܦܠܝܗܘܢ.̇ ܘܡܘܪ̈ܟܝܢ 





35 .ܐ [ܘܩܕܡܝ 36 € ,ܘ [ܗܦܪܐ § ܘܫܐܠ [ܘܫܐܠܗ‎ $ 37. The 
quotation in A24 is from the Syriac of Deut vi 5, for ܘܡܢ ܦܘܠܗ ܒܢܝܢܗ‎ corre- 
sponds to 7782 5331, not to the Greek N.T. 38 am am] [ܘܩܕܡܝܐ § ܗܢܘ‎ 
ܝܫܘܥ + [ܠܗܘܢ § ܗܘܘ + [ܟܢܝܫܝܢ 41 # ܗܘ + [ܘܕܒܬܪܗ 89 ܘܪܫܝܐ‎ S 
42 ܘܐܝܦܢܐ [ ܐܝܦܢܐ ܗܟܝܠ 43 § ܡܣܬܒܪ ܠܦܘܢ [ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ § 
[ܡܪܝ § ,ܙܟ [ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ‎ Sillegible 44 ܕܐܣܝܡ § ܕ« [ܬܒ‎ © 

of Joh xii 1 8‏ :8 ܡܪܝܐ [ܡܪܝ § ܘ݀ܐܢ [ ܐܢ ܗܦܝܠ 45 Sillegible‏ ]5 

§ ܘܒܠ ܡܐ [ܟܒܠܡܕܡ 3 § ܘ om.‏ [ܘܐܦܠܐ §& ܘܠܐ ܐܫܦܚܘ ܕܢܬܠܘܢ 46 

om. §‏ [ܒܚܕܐ ܡܢ ܨܒ̈ܥܬܗܘܢ § ܕܝܢ +[ܘܗܢܘܢ 4 § om.‏ [ܝܫܡܥܝܢ ܘ 
§ ܘܟܠ Las]‏ 6 
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And one of them, a scribe, had asked him tempting him and saying 
to him: “Teacher, which commandment is great and first in the 
Law?” Jesus saith to him “‘Thou shalt love the Lorp thy God 
from all thy heart and from all thy soul, and from all thy power ;’ 
this is the great and first commandment. And one after it that is 


like to it is ‘Thou shalt love thy neighbour as thyself.’ On these 


two commandments hangeth the Law, and the prophets also.”" And = 


while the Pharisees were gathered together he was asking them and 
saying: “What say ye about the Messiah ; whose son is he?” They 


say to him: “David’s son.” He saith to them: “How therefore doth 


‘David in the Holy Spirit call him ‘my Lord’? For he said ‘The 


Lorp said to my Lord: Sit down on my right hand, until I sct thine 
enemies under thy feet. If therefore David call him ‘my Lord,’ how 
is he his son?” And no one could give him an answer, neither did 
any one dare from that hour to ask him again. 

Then said Jesus to the multitudes and to his disciples: “On the 
throne of Moses the scribes and the Pharisees have sat down ; every- 
thing that they say to you be hearing and doing, but like their deeds 
do ye not, for they say and do not. And they bind heavy burdens 
and lay them on the shoulders of men, and they themselves with one 
of their fingers do not touch them. For everything that they do 
is that they may seem something to men, and they widen the thongs 


35 ascribe] om. S asked him] om. him S 36 and first] om. S: of 
‘first and great’ 7 ' 37. The quotation in A24 is from Deut vi 5 
38 and first] and chief S 41 were] were S he] Jesus S = 42 say ye] is 
supposed by you S 48 How therefore] And howS ܐܐܐ‎ the Holy Spirit] 
om. S my Lord] S illegible 44 1 set € thy feet] S slegible 45 If 
therefore] And if S my Lord] the Lorp S: of Joh xii21S 46 noone 
could] they could not S neither] nor S 3 everything] and all that S 
hearing and] om. S 4 and 3°] but S with one of their fingers] om. S 
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CS 4 5 : , elite chai 
14269 ܕܡܕܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢܿ̇ 'ܘܪܚܡܝܢ ܪܝܫ ܣܡ̈ܟܐ ܘܐ̈ܚܫܡܝܬܐ܆‎  ܐܬܠܟܬ‎ 
ܘܡܘ̈ܬܒܐ ܩܕ̈ܡܝܐ ܒܟ̈ܢܘܫܬܐ 7 ܘܫܠܝܡܐ ܒܫܘ̈ܩܐ. ܘܝܢ ܒܝܢ‎ 
14 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ‎ 453 wt ܕܢܗܘܘܢ ܩܪ̈ܝܢ ܠܗܘܢ 115 ܐܢܫܐ‎ 
ܠܐ ܬܩܪܘܢ ܪܒܝ. ܚܕ ܗܘ ܓܝܪ ܪܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ . ܘܐܢܬܘܢ‎ 
col2 ܐ̈ܚܐ ܐܢܬܘܢ . ' ܘܐܒܐ ܠܐ ܬܩܪܘܢ ܠܟܘܢ ܒܐܪܥܐ. ܚܕ ܗܘ‎ 
ܓܝܪ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. "ܘܠܐ ܬܬܩܪܘܢ ܡ̈ܠܦܢܐ. ܡܛܠ‎ 
. ܕܡܠܦܢܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܗܘ "ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܪܲܒ‎ 
̇ ܢܦܫܗ ܢܬܡܟܟ‎ jaws ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܫܡܫܢܐ. "ܟܠ ܐܢܫ ܓܝܪ‎ 

ܓ ܩ ܢܦܫܗ ܢܬܬܪܝܡ ܘ 

"ܘܝ ܣܰܦܪܶܐ ܘܦ̈ܪܝܫܐ܂ ܢܗ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ. ܕܐܚܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܠܟܘܬܐ ܨ ܩܕܡ 5 ܐܢܫܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܥܐܠܝܢ. 

a"‏ ܠܟܘܢ ܣܰܦ݂ܪܶܐ arms 32M) Meta‏ ܕܐܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 

ܒܬܐ ܕܐܪ̈ܡܠܬܐ. ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܨܠܘܬܟܘܢ̇ ܡܛܠ 38 fol‏ 
ܗܢܐ ܬܩܒܠܘܢ Mus‏ ܝܬܝܪܐ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 

“ܘܝ ܠܟܘܢ ܣܰܦ݂ܪܶܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܢܣ̈ܒܝ ards‏ ܕܡܬܟܪܟܝܢ ܐܢܬܘܢ $4271 





A (of Lk xi 43)‏ ܘܝ ܠܦܘܢ ܕܪܚܡܝܢ ܐܢܬܘܢ [ܘܪܚܡܝܢ 6 § ܬܦ̈ܠܬܐ 
S, ‘Sm A’ Yamin] <im=m § (sic)‏ ܒܐܢܡ݀ A*;‏ ¢ [ܘܐܢܿܡܿܡܝܬܐ 
4 ܡܘ̈ܬܒܐ ܒܦܢܘ̈ܫܬܐ ܘܣܡ̈ܦܐ (‘sieo A*) Chimes‏ [ܪܝܫ...̇ ܒܟ̈ܢܘܫܬܐ 
4 ܘܪܚܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܗܘܘ [ܘܨܒܝܢ ܕܢܗܘܘܢ om. A‏ [ܘܫܠܡܐ ܒܫܘ̈ܩܐ 7 
[ܪܒܟܘܢ om. S‏ [ ܓܝܪ A ws] om. 1 8 val om. S‏ ܠܦܘܢ [ܠܗܘܢ 
g‏ ܟ̈ܠܒܦܘܢ Kut] ic‏ ܐܢܬܘܢ om. S‏ [ܡܫܝܚܐ §& ܡܠܦܢܒܘܢ 
ܐܒܐ ܠܐ im‏ )"4 ܢܩܢܐ) ܠܢ ܒ݀ܐܪܥܐ. ܕܢܗܘܐ ܡ̈ܢܝܐ ܠܐܒ̈ܐ ܕܒܫܡܝܐ Of‏ .9 
Ephr v 4918‏ ܪܒܐ ܒܐܪܥܐ \< ܬܩܪܘܢ A105. With w. 8 & 9 of also‏ 
For A 80, 189,‏ .12 §& ܘܕܨܒܐ [ܘܡܢ ܕܨܒܐ 11 § ܘܐܦܠܐ ܘܠܐ 10 
§& ܘܒܠ [ܘܡܢ § tr.‏ [ ܓܝܪ ܕܢܪܝܡ C'; om. S C#‏ [ ܐܢܫ 11 see Lk xiv‏ 
of Mt vi 2‏ ܇/ ܢܗܒܝܢ (sic) rca]‏ § ܘܝܠܦܘܢ ܕܝܢ [ܘܝ ܠܦܘܢ .13 S‏ ܢܬܪܝܡ 
of‏ ܇§ ܐܚܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܩܠܝܕܐ ܕܡܠܦܘܬܐ ܕܫܡܝܐ [ܕܐܢܕܝܢ.... ܕܐܠܗܐ 
ܐܩܠܝܕܝܐ ܡܫܠܡ ܠܟ ܘܬܪܥܐ A287, and‏ ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܐܢܰܝܕܝ ܐܩ̈ܠܝܕܐ 
4270f See also‏ ܐܚܕܬܝܗܝ̇ ܐܢܬ ܠܐ ܥܠܬ. ܘܠܕ݀ܐܬܝܢ ܠܡܥܠ ܠܐ ܫܒܿܩ ܐܢܬ 
4 ܕܚܕܪܝܢ [ܕܡܬܟܪܟܝܢ 14 Introd. vol. ii 14.] om. S‏ 


CS 
§4269 


84271 
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of their frontlets and lengthen the fringe of their cloaks, Sand love 
the chief entertainments +and+ suppers and the first seats in the 
synagogues and greeting in the streets, and they wish that men 
should be calling them ‘Rabbi, Rabbi.‘ But ye yourselves, call not 
ye men Rabbi ; for one is your Rabbi, the Messiah, and ye yourselves 
are brothers. And Father call not men for yourselves on earth, for 
one is your Father in heaven. And be not called Teachers, because 
your Teacher is the Messiah. And he that would among you -be 
great shall be to you a servant ; for every man that shall uplift him- 
self shall be humbled, and he that humbleth himself shall be uplifted. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that ye 
shut the kingdom of God before men! For ye enter not yourselves, 
neither those that come to enter suffer ye. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that 
ye eat up the houses of widows in the pretext that ye are lengthening 
your prayers! Therefore ye shall receive more judgement. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, ‘that 


ye go about sea: and land that ye may make one proselyte, and what 


5 fringe] fringes S 6 and love] Woe to you, that ye love A (¢f Lk xi 43) 
tand tT suppers] C.A*; at suppers S.A’ first] honourable S _ the chief... 
the synagogues] the seats in the synagogues and entertainments at suppers 1 
(and suppers A*) 7 and greeting in the streets] om. 4 80 they wish] 
and ye love A men] folk A them] you A 8 But ye] Ye S 
for] om. S your Rabbi] your Teacher S ܘܐܬ‎ Messiah] om. S ye... 
brothers] ye are all of you brothers S 9. Cf ‘A father let us not call any 
one for ourselves on earth, that we may be sons to the Father in heaven’ 
A105 (for ‘call any one’ A* has ‘get’). With vv. 8 © 9 cf also ‘A Rabbi 
call not men on earth’ Ephr ¥ 4918 10 And be not] Neither be S 
12. For A 80, 189, see Lk xiv 11 every man] every one S he that] 
every one that S 13 Woe] But woe S that ye shut the kingdom of 
God] Ye hold the key of the kingdom of heaven S (in Syriac the same word 
is used for ‘to shut’ and ‘to hold’): cf ‘ Ye are the holders of the keys’ 
A287, and ‘The key is delivered up to thee and the door thou hast shut ; 
thou hast not entered and them that come to enter thou sufferest not’ 
A270f. For E™, seeonLkxi52 14.Jom.S 15 go about] surround A 
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ܝܡܐ ܘܝܒܫܐ ܕܬܥܒܕܘܢ ܚܕ ܓܝܘܪܐ. ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܥܒܕܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܒܪܗ ܕܓܗܢܐܪ̄ ܐܥܦܐ ܥܠܝܟܘܢ . ܘ . . 

"ܘܝ ܠܟܘܢ ܢܓܘ̈ܕܐ ܣܡ̈ܝܐ. ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܕܝܡܐ 
ܒܗܝܟܠܐ ܠܐ ܡܟܐ. ܘܡܢ ܕܝܡܐ ܒܕܗܒܐ ܕܒܗܝܟܠܐ ܚܛܐ. 
" ܣܟ̈ܠܐ wnat‏ ܡܢܐ ܪܒ ܕܗܒܐ ܐܘ ܗܝܟܠܐ ܕܗܘ ܡܩܕܫ 
ܠܗ ܠܕܗܒܐ. "ܘܡܢ ܕܝܡܐ [ܒܡܕܒܚܐ ܠܐ ܡܦܐ ܘܡܢ ܕܝܡܐ] 
ܒܩܘܪܒܢܐ ܕܥܠ ܡܕܒܚܐ wal” hey‏ ܡܢܐ ܪܒ ܩܘܪܒܢܐ 
ܐܘ ܡܕܒܚܐ ܕܗܘ ܡܩܕܫ ܠܗ ܠܩܘܪܒܢܐ. "ܡܢ ܕܝܡܐ ܗܟܝܠ 
ܒܡܕܒܚܐ ܝܡܐ ܒܗ dasa‏ ܡܐ ܕܐܝܬ ܥܠܘܗܝ܆ "ܘܡܢ ܕܝܡܐ 
ܒܗܝܟܠܐ ܝܡܐ ܒܗ pasa‏ ܕܥܡܪ ܒܗ. = ܘܡܢ ܕܝܡܐ ܒܫܡܝܐ 
ܝܡܐ ܒܟܘܪܣܝܗ ܕܐܠܗܐ ܘܒܡܢ ܕܝܬܒ ܥܠܘܗܝ .ܼܿ. 

?ܘܝ ܠܟܘܢ ܣܰܦ݂ܪܶܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐܐܐܦܐ. ܕܡܥܣܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܢܢܥܐ ܘܫܒܬܐ ܘܟܡܘܢܐ. ܘܫܒܩܬܘܢ ܝܩܝ̈ܪܖ̈ܬܗܿ ܕܐܘܪܝܬܐ. 
Mes‏ ܘܚܢܢܐ ܘܗܝܡܢܘܬܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢ ܘܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܐ 
ܫܒܩܬܘܢܿ “ܢܓܘ̈ܕܐ ܣܡ̈ܝܐ ܕܡܨܠܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܒ̈ܩܐ. 
ܘܒܠܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܓܡ̈ܠܐ . 

"ܘܝ ܠܟܘܢ ܣܰܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ wm)‏ ܒܐ̈ܦܐ. ܕܡܕܟܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܒܪܗ ܕܟܣܐ ܘܕܦܝܢܟܐ. ܘܡܢ ܠܓܘ݀° ܡ̈ܠܝܢ ܚܛܘܦܝܐ ܘܟܠ ܛܢܦܘܬܐ 
"ܦܪ̈ܝܫܐ ܥܘܝܪܐ aan‏ ܠܘܩܕܡ ܓܘܗ ܕܟܣܐ ܘܐܦ ܒܪܗ ܕܟܐ 
ܗܘ :260 

"ܘܝܠܟܘܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܢܗ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ 1 ܕܕܡܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܩܒܪ̈ܐ ܕܡܢ ܠܒܪ ܡܚܘܪ̈ܝܢ. ܘܡܢ ܠܓܘ ܡܠܝܢ ܓܪ̈ܡܐ ܕܡܝ̈ܬܐ 
ܘܟܠܗ ܛܢܦܘܬܐ3,. "ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܢ tal‏ ܡܬܚܙܝܢ 


[ܒܡܕܒܚܐ... ܕܝܡܐ 18 $ ܕ« [ܡܢ § ܘܝܠܒܘܢ .8 18 / ܒܪܗ ܕܓܗܢܐ 

supplied from S; om. C 23 ܗܪܙܡܐ [ܢܢܥܐ‎ § (sic) <hum § 

"ܦܪ̈ܝܫܐ ܥܘܝܪ̈ܐ Kaiml\®‏ ܒܪܗ preceded by mar‏ ,4 ܘܕܡܝܢ [ܕܕܡܝܢ 27 

[ܠܩܒܪ̈ܐ ܘܕܦܝܢܦܐ ܡܫܝܓܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܘܡܢ ܠܓܘ ܡܠܐ ܥܘܠܐ ܘܢܛܘܦܝܐ 
4 ܡܠܐ [ܡܠܝܢ 4 ܘܡܬܚܙܝܢ pias‏ + [ܡܢܘܪ̈ܝܢ 4 ܠܒܝܬ ܩܒܘܪ̈ܐ 
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time he hath become one ye make him a son of Gehenna™ double as 
much as yourselves ! 

“Woe to you blind guides, that ye say: ‘He that sweareth by 
the Temple, it hurteth not ; and he that sweareth by the gold in the 
Temple sinneth!’ Foolish, blinded ones! Which is greater—the gold, 
or the Temple that itself halloweth the gold? And ‘He that 
sweareth [by the altar, it hurteth not; and he that sweareth] by the 
offering on the altar sinneth. Blinded ones! Which is greater—the 
offering, or the altar that itself halloweth the offering? He that 
swearcth therefore by the altar sweareth by it and by all that is 
upon it, and he that sweareth by the Temple sweareth by it and by 
Him that dwelleth therein, and he that sweareth by the heavens 
swearecth by the throne of God and by Him that sitteth thereon. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that 
ye tithe mint and anise and cummin, and have left the weighty 
matters of the Law, judgement and mercy and faith! Now these ye 
have done, but these have ye not left? Blind guides, in that ye 
strain clear of gnats, and swallow camels ! 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that 
ye Cleanse the outside of the cup and of the dish, and inside* | they 
are full of extortion and all uncleanness! Blinded Pharisees! Cleanse 
first the inside of the cup, and the outside also is clean. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, ‘that 
ye are like to graves that on the outside look white, and inside 


they are full of the bones of the dead and all uncleanness!“ So ye 





18 ‘by the altar....sweareth’] supplied from S; om. C 23 mint] 


S has ® very rare word, said to mean ‘wild mint’ Now these ye have 
done] i.¢. ratra ?ܘ‎ roujoar: see Lk xi 42 and Notes, vol. ii 25 |they are 


full] From this point to the end of S. Mark the text and translation are taken 
rom S, as C is deficient 27 that ye are like] And ye are like A, preceded 
by **Blinded Pharisees! "° Wherefore the outside of the cup and of the dish 
do ye wash, and within it is full of wickedness and extortion ? graves] 
tombs ܬܝ‎ look white] + and seem fair A they are full] it is full A 
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ܐܢܬܘܢ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܝ ܙܕܝܩ̈ܐ ܘܡܢ ܠܓܘ ܡ̈ܠܝܢ ܥܘܠܐ S‏ 
ܘܫܓܝ̈ܫܘܬܐ 

"ܘܝܠܟܘܢ Kiam‏ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐܦ̈ܐ ܕܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܒܪ̈ܐ 
ܕܢܒ̈ܝܐ ܘܡܢ ܒܬܝܢ ܐܢܬܘܢ dus‏ ܩܒܘܖ̈ܐ ܕܙܕܝܩܐ *ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܐܠܘ ܗܘܝܢ ܒܝܘܡܝ ܐܒ̈ܗܝܢ ܠܐ ܡܫ̈ܬܘܬܦܐ pam‏ 
ܠܗܘܢ ܒܕܡܐ ܕܢܒ̈ܝܐ܆ "ܡܟܝܠ ܡܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܢ̈ܝܐ ܐܢܬܘܢ 
35:0 ܕܩܛܠܘ ܠܢܒ̈ܝܐ. ara”‏ ܐܢܬܘܢ ܬܡܠܘܢ ܡܘܫܢܚܝܬܐ 
ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ "ܚܘ̈ܘܬܐ ܝܠܕܐ ܕܐܟܕܢܐ ܐܝܟܢܐ ܬܥܪܩܘܢ ܡܢ 
ܕܝܢܐ ܕܓܗܢܐ “ܡܛܠ ܗܢܐ ܗܐ ܐܢܐ ܡܫܕܪܢܐ ܠܘܬܟܘܢ 
ܢܒ̈ܝܐ ܘܚܟܝ̈ܡܐ ܘܗܦܪܖ̈ܐ ܡܢܗܘܢ ܬܩܛܠܘܢ ܘܬܙܩܦܘܢ 
ܘܡܢܗܘܢ ܬܢܓܕܘܢ ܒܟܢܘܫܬܟܘܢ ܘܬܪܕܦܘܢ ܐܢܘܢ ܡܢ ܡܕܝܢܐ 
ܠܡܕܝܢܐ. *ܕܢܐܬܐ ܥܠܝܟܘܢ ܕܡܐ ܟܘܠܗ ܕܙܕܝܩܐ ܕܐܬܐܫܕ 
ܥܠ ܐܪܥܐ. ܡܢ ܕܡܗ ܕܗܒܝܠ ܙܕܝܩܐ ܘܥܕܡܐ ܠܕܡܗ ܕܙܟܪܝܐ 
ܒܪ ܒܪܟܝܐ am‏ ܕܩܛܠܬܘܢ jus‏ ܗܝܟܠܐ ܠܡܕܒܚܐ “ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܢܐܬܝܢ ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܥܠ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. 
"ܐܘܪܫܠܡ ܐܘܪܫܠܡ ܕܩܛܠܬܝ ܢܒܝܐ ܘܪܓܡܬܝ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܠܝܚܝܢ 
ܗܘܘ ܠܘܬܟܝ ܟܡܐ ܙܒܢܝܢ ܨܒܝܬ ܕܐܟܢܫ ܐܢܘܢ ܠܒܢܝ̈ܟܝ 0 
ܬܪܢܓܘܠܬܐ ܕܟܢܫܐ ܠܦܪܘܓܝܗ ܕܬܚܝܬ ܟܢܦ̈ܝܗ ܘܠܐ ܨܒܝܬܘܢ 
"ܗܐ ܫܒܝܩ ܒܝܬܟܘܢ Kotor”‏ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܠܐ ܬܢܚܙܘܢܢܝ 
ܡܢ ܗܫܐ ܥܕܡܐ ܕܬܐܡܪ̈ܘܢ ݂ܓ ܗܘ ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ 
ܕܡܪܝܐ 

ܘܟܕ ܢܦܩ ܝܫܘܥ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܠܡܐܙܠ. ܘܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ. 
ܡܚܘܝܢ ܠܗ ܒܢܝܢܐ ܕܗܝܟܠܐ ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܟܐܦܐ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܠܐ ܬܫܬܒܩ ܗܪܟܐ ܟܦܐ ܥܠ ܟܐܦܐ ܕܠܐ ܬܫܬܕܐ ܘܼܿ. 





87 [ܕܩܛܠܬܝ‎ S (sic) [ܠܘܬܦܝ.... ܠܒܢܝ̈ܒܝ‎ § (sic)  ܐܬܠܘܓܢܪܬ‎ we] 


S (sic) 1 [ܘܩܪܒܘ... ܡܚܘܝܢ‎ For the construction, cf Matt xx 11 S 


8. MATTHEW XXIII, XXIV 141 


also on the outside appear to men as righteous, and inside are full of S 
wickedness and turbulence. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persous, that ye 
build the graves of the prophets and adorn the tombs of the righteous, 
and say ‘If we had been in the days of our fathers we would not 
have been partakers with them in the blood of the prophets!’ Hence 
ye confess that ye are the sons of them that killed the prophets— 
and ye also will fill up the measure of your fathers! Serpents, 
offspring of vipers! How will ye flee from the judgement of 
Gehenna? Therefore, lo, I send unto you prophets and wise men 
and scribes ; some of them ye will kill and crucify, and some of them 
ye will scourge in your synagogues and will persecute them from city 
to city, that there may come upon you all the blood of the righteous 
that hath been shed on the earth, from the blood of Habel the 
righteous even unto the blood of Zacharia son of Barachia, him that 
ye killed between the Temple and the altar. Amen, I say to you, 
that all these things will come on this gencration. Jerusalem, 
Jerusalem, that killest the prophets and stonest them that have been 
sent unto thee, how many times have I wished to gather thy sons 
as the hen that gathereth her young that are under her wings— 
and ye would not! Lo, your house is left; for I say to you Ye 
shall not see me from now, until ye say ‘Blessed is he that cometh 
in the name of the Lorn.’ ” 

And when Jesus went forth from the Temple to go away and his 
disciples drew near, they shew him the building of the Temple. But 
he answered and said to them: “See ye all these stones? Amen, I 
say to you There will not be left here a stone on a stone that will 


not be thrown down.” 
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"ܘܟܕ ܝܬܒ ܒܛܘܪ ܙܝܬܐ ܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܡܪ 
51 ܠܐܡܬܝ ܢܗܘܝܢ [ܘܡܢܐ] ܗܝ ܐܬܐ ܨ ܘܕܫܘܠܡܗ 
ܕܥܠܡܐ 

ܥܢܐ ܝܫܘܥ tora‏ ܠܗܘܢ ܚܙܘ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܛܥܝܟܘܢ "ܣܓܝܐܐ 
ܓܝܪ ܢܐܬܘܢ ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪܘܢ ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܡܫܝܚܐ ܘܣܓܝܐܐ 
ashi‏ 'ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܡܫܡܥ + + ܘܫܡܥܐ 
ܕܩܪܒܐ [aww]‏ ܕܝܢ ܕܠܡܐ [ܬܕܚܠܘܢ 'ܥܬܝܕܢ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ 
ܠܡܗܘܐ7] ܐܠܐ ܠܐ ܥܕܟܝܠ݀ ܫܘܠܡܐ 7 ܢܩܘܡ ܓܝܪ ܥܡܐ ܥܠ 
ܥܡܐ ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ ܘܢܗܘܘܢ maa mda‏ 
ܒܐܬܪܘܢ ܐܬܪܘܢ̇ 'ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܪܫܐ ܐܢܝܢ ܕܚܒܠܐ 
"ܘܗܝܕܝܢ ܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܐܘܠܨܢܐ ܘܢܩܛܠܘܢܟܘܢ rama‏ 30 
ܠܟܘܢ ܟܘܠ ܐܢܫ ܡܓܘܠ ܫܡܝ " ܗܝܕܝܢ ܢܬܟܫܠܘܢ ܣܓܝܐܐ ܘܚܕ 
ܠܚܕ ܢܫܠܡܘܢ ܘܢܣܢܘܢ ܚܕ ܠܚܕ "ܘܣܓܝܐܐ ܢܒܝܐ ܕܫܘܩܪܐ 
ܢܩܘܡܘܢ ܘܢܛܥܘܢ ܣܓ̈ܝܐܐ Wen”‏ ܣܓܝܐܘܬ ܥܘܠܐ ass‏ 
ܚܘܒܐ ܕܣܓܝܐܐ "ܐܠܐ eso‏ ܕܢܤܣܝܒܪ ܥܕܡܐ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܚܐ 
" ܘܬܬܟܪܙ ܗܢܐ ܣܒܪܬܐ ܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ ܠܣܗܕܘܬܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ ܘܗܝܕܝܢ ܢܢܐܬܐ ܫܘܠܡܐ 

ܡܐ ܕܝܢ ܕܚܝܙܝܬܘܢ ܐܬܐ ܕܛܢܦܘܬܐ le‏ ܕܐܬܐܡܪ 
ܒܕܢܝܐܝܠ eam‏ ܗܘ ܕܩܪܐ ܢܣܬܟܠ "ܗܝܕܝܢ ܐܝܠܝܢ [ܕܒܝܗܘܕ] 
ܢܥܪܩܚܘܢ ܠܛܘܪܐ ama”‏ ܕܒܐܓܪܐ ܗܘ ܠܐ haw‏ ܠܡܣܒ 
ܡܢ ܒܝܬܗ. "ܘܐܝܢܐ ܕܒܩܪܝܬܐ ܗܘ ܠܐ ܢܬܦܢܐ ܠܒܣܬܪܗ 


0 [ܠܡܫܡܥ ܀ ܀‎ The illegible word may le either ܩܪܒܐ‎ (as Lk xxi 9) or 
w<ois (as Mk xiii 7) [ܥܬܝܕܢ... ܠܡܗܘܐ‎ The illegible words are supplied 
trom A 9. For the quotations in A415, see on Lk xxi 12—17 
14 <hinw ܗܢܐ‎ ahha] 8: of these words ܗܢܐ‎ isclear 16 ܀ ܀‎ —hasil's] 
S*: it would be easy to supply ܕܚܘ ܪܒ‎ (or pas), but ‘Ephr’ ¥ 999 has ܛܢܦܐ‎ 
only (sic, omitting <=>40%2). Perhaps the space is really blank in S 
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And when he sat on the Mount of Olives his disciples drew near 
and say to him: “Say to us when they shall be, [and what] is the 
sign of thy coming and of the conclusion of the world ?” 

Jesus answered and said to them: “See that no one lead you 
astray. For many will come in my name, and will say ‘Iam the 
Messiah’ and many will they lead astray. But ye are about to hear of 
[wars] and rumour of wars, but [see] lest [ye be afraid; ‘these things 
are about to be,"] but not yet is the conclusion. For people will rise. 
against people and kingdom against kingdom, and there will be 
famines and earthquakes in various countries ; but all these things 
are the beginning of travail. And then they will deliver you up to 
distress and they will kill you, and every man will be hating you for 
my name’s sake. Then many will be offended and will deliver up one 
another and will hate one another, and many prophets of falsehood 
will arise and will lead astray many ; and because of the multitude 
of wickedness the love of many will be chilled. But he that shall 
endure unto the last, he shall live. And +this gospel t of the kingdom 
will be preached in all the world for a witness to all the peoples, 
and then will come the conclusion. 

“Now what time ye have seen the sign of abomination [of 
desolation] that was said by Daniel the prophet—he that readeth, let 
him understand—then they [that are in Judaea] let them flee to 
the hill-country, and he that is on the roof let him not go down 
to take aught from his house, and he which is in the field let him 
not turn round behind to take his cloak. 


ats Sin, Ma rt tn nee 


6 ‘wars’] S illegible: Lk xxi 9 has ‘wars’, Mk xiii 7 has ‘battles’ 
‘these things are about to be’] These words (illegible in S) are supplied 
ܚܝ‎ A 9. For the quotations in A415, see on Lk xxi 12—17 
15 the sign of abomination ‘of desolation’] ‘of desolation’ is illegible in 8, 
and possibly was omitted : ‘Ephr’ y 2228 has ‘the unclean sign’; 7 77 has 
‘the sign of the terror of its desolation ’ 
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"ܘܝ ܕܝܢ ܠܒܛܢܬܐ ܘܠܐܝܐܝܢ ܕܡܝܢܩܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ "'ܗܘܝܬܘܢ 0 


ܕܝܢ ܡܨܠܝܢ ' ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܥܪ̈ܘܩܝܟܘܢ ܒܬܘܐ ܘܠܐ “Whars‏ 
9 ܢܗܘܐ ܓܝܪ ܗܝܕܝܢ ܐܘܠܨܢܐ ܪܒܐ ܕܠܐ ܐܟܘܬܗ ܡܢ ܥܘܡܪ 
ܥܠܡܐ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ܘܐܦܠܐ ܢܗܘܐ * ܘܐܠܘ ܠܐ [pram]‏ 
ܟܪܶܝܢ ܗܘܘ ܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ ܠܐ ܚܝܐ ܗܘܐ ܟܘܠ [ies]‏ ܡܛܠ 
ܓܒܝܐ ܕܝܢ ܢܬܟܪܘܢ ܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ "ܗܝܕܝܢ ܐܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ 
ܠܟܘܢ ܕܗܐ ܗܪܟܐ am‏ ܡܫܝܚܐ ܗܐ ܗܪܬܡܢ ܗܘ ܠܐ 
ܬܗܝܡܢܘܢ Laman”‏ ܓܝܪ ܡܫܝܚܐ ܕܓܠܐ ̇ ܘܢܒ̈ܝܐ ܕܓܠܐ 
ܘܢܬܠܘܢ ܐܬܘܬܐ ܪܘܪܒܬܐ ܘܬܕܡܪܬܐ ܗܟܢܐ ܕܐܢ ܡܫܟܚܐ 


ܐܦ ܠܓܒܝܐ ܢܛܥܘܢ. "ܗܐ ܩܕܡܬ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ *ܕܐܢ 
ܢܐܡܪܘܢ 3 ܗܐ ܒܚܘܪܒܐ .am‏ ܠܐ ܬܦܩܘܢ ܐܘ ܗܐ 
Kaha‏ ܗܘ ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢ *'ܐܝܟܢܐ ܕܒܪܩܐ ܓܝܪ ܒܪܩ ܡܢ 
ܡܕܢܚܐ ܘܡܬܚܙܐ ܥܕܡܐ ܠܡܥܖܪܒܐ ܗܟܢܐ ܬܗܘܐ ܡܬܝܬܗ 
ܕܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ "ܐܝܟܐ ܕܦܓܪܐ ܬܡܢ ܢܬܟܢܫܘܢ ܢܫܪ̈ܐ .ܣܿ. 

ܕܡܚܕܐ ܕܝܢ ܡܢ ܒܬܪ ܐܘܠܨܢܐ ܕܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ܢܚܫܟ ܫܡܫܐ 
ܘܢܘܗܪܗ Rimes‏ ܠܐ ܢܢܗܪ ܘܢܦܠܘܢ ܟܘܟܒܐ ܡܢ ܫܡܝܐ 
ܘܢܙܘܥܘܢ ܚܝܠܘܬܐ ܕܫܡܝܐ "ܘܗܝܕܝܢ ܢܬܚܙܐ ܢܝܫܗ ܕܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܒܫܡܝܐ ܘܬܚܙܘܢ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܐܬܐ ܥܠ sus‏ 
ܫܡܝܐ ܥܡ ܚܝܠܐ ܪܒܐ ܘܫܘܒܚܐ "#ܘܢܫܕܪ ܡܠܐܟܘܗܝ ܥܡ 
ܩܪܢܐ ܪܒܬܐ ܘܢܟܢܫ ܠܓܒ̈ܘܗܝ ܡܢ ܐܪ̈ܒܥ wat‏ ܡܢ ܥܒܪܐ 
ܕܫܡܝܐ ܥܕܡܐ ܠܥܒܪܐ *ܡܢ ܬܬܐ ܕܝܢ asl‏ ܦܠܐܬܐ ܕܡܐ 
ܕܪܟܘ ܣܘ̈ܟܝܗ ܘܦܪܥܘ ܛܪܦܝܗ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܝܒ ܗܘ 
ܩܝܛܐ iam”‏ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܒܬ ܠܬܪܥܐ "ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ 
chow tanh‏ ܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܗܠܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܢܗܘܝܢ ”'ܫܡܝܐ 


ܘܐܪܥܐ ܢܥܒܪܘܢ ܘܡܠܝ ܠܐ ܢܥܒܪ̈ܢܣܼܿ. 





20 ܒܫܒܬܐ 2137 ܨܠܘ [ܗܘܝܬܘܢ ܕܝܢ ܡܨܠܝܢ‎ io] ܘܠܫܒܬܝܳܐ‎ A4/, 
27 mis.... Wise] ܐܝܟ ܒܪܩܐ ܕܒܪܩ‎ ASD 83 asta] see Mk xiii 28 
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“Now woe to them with child, and to them that are giving suck 
in those days! But be praying ‘that your flight may not be in the 
winter nor on the sabbath.“ For there will be then great distress, 
the like of which hath not been from the jist habitation of the world 
until to-day, neither shall be. And if it had not [been ¢haé] those 
days were short no [flesh] would live, but because of the chosen ones 
those days will be shortened. Then if any one shall say to you ‘Lo, 
here is the Messiah ’—‘1.o, there he is’—do not believe. For there 
will arise lying Messiahs and lying prophets and they will give great 
signs and wonders, so that if possible even the chosen ones they will 
lead astray. Lo, 1 beforehand have said to you, that if they shall say 
to you ‘Lo, he is in the desert’ do not go forth, or ‘Lo, he is in the 
inner chamber’ do not believe: *for as the lightning lighteneth from 
the east and is seen unto the west, so will be the coming of the Son 
of Man.7 Where the body /s, there will be gathered the vultures. 

“Now immediately after the distress of those days the sun will be 
darkened and the light of the moon will not shine, and the stars will 
fall from heaven and the powers of heaven will tremble, and then 
will be seen the signal of the Son of Man in heaven, and ye will 
see the Son of Man coming on the clouds of heaven with great 
power and glory. And he will send his angels with a great trumpet 
and will gather his chosen from the four winds from across the 
heaven unto the other side. Now from the fig-tree learn a parable, 
that what ¢éme its branches have become tender and its leaves are 
put forth ye know that the summer is near ; so ye also, what tume ye 
have seen all these things, ye know that it hath drawn nigh to the 


door. Amen, I say to you that this generation will not pass away 


s until all these things be. ‘Heaven and earth will pass away, and my 


words will not pass away." 


—————— ܐܐ ܐܐܐ :858 


20 But be praying] Pray A 37 nor] and ܕ‎ 22. For E*"*, see 
on Mk xiii 20 27 for] om. asD lighteneth] pr. that asp (so 
also E*™) 
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ܕܡܬܝ : 146 


ܓܠ ܝܘܡܐ ܕܝܢ ܘܥܠ ܫܥܬܐ ܗܝ ܐܢܫ ܠܐ ܝܕܥ Srélawa‏ 
ܡܠܐܟܝ ܫܡܝܐ ܐܠܐ ܐܒܐ ܒܠܚܘܕ ܐܟ ܕܗܘܐ ܓܝܪ ܒܝܘܡܝ 
ܢܘܚ ܗܟܢܐ ܬܗܘܐ ܡܬܝܬܗ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. "ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ 
ܕܡܢ ܩܕܡ ܛܘܦܢܐ ܐܟܠܝܢ ܗܘܘ ܘܫܬܝܢ ܘܡܟܪܝܢ ܘܡܡܟܪ̈ܝܢ 
ܥܕܡܐ ܕܥܠ ܢܘܚ ܠܩܒܘܬܐ *ܘܠܐ ܝܕܥܘ ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ 
ܛܘܦܢܐ ܘܫܩܠ ܠܟܠܗܘܢ ܗܟܥܐ ܬܗܘܐ ܡܬܝܬܗ ܕܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ "ܗܝܕܝܢ eth‏ ܢܗܘܘܢ ܒܛܘܪܐ ܚܕ ܢܬܕܒܪ ܘܚܕ ܢܫܬܒܩ 
“ܘܬܪܬܝܢ pac‏ ܛܚܢܢ anita‏ ܚܕܐ ܡܬܕܒܪܐ ܘܚܕܐ ܡܫܬܒܩܐ 
¢ ܗܘܘ ܥܝܪܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܐܝܕܐ ܫܥܬܐ ܐܬܐ ܡܪܶܟܘܢ 
“[ܘ]ܗܕܐ [ܗܘܝܬܘܢ] ܝܕܥܝܢ ܕܐܠܘ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܪܐ ܒܝܬܐ 
ܒܐܝܕܐ ܡܛܪܬܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܓܢܒܐ ܡܬܬܥܝܪ ܗܘܐ ܘܠܐ 
ܫܒܩ ܗܘܐ ܕܢܬܦܠܫ ܒܝܬܗ “ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ 
ܡܛܝܒܝܢ ܕܒܫܥܬܐ ܕܠܐ ܘܒܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܐܬܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
aise)"‏ ܟܝ] ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܢܐ [Wass]‏ ܡܗܝܡܢܐ ܘ[ܚܟܝܡܐ] 
ܕܐܩܝܡܗ min‏ ܥܠ ܟܢ̈ܘܬܗ. ܕܢܬܠ ܠܗܘܢ ܦܪܣܐ ܒܙܒܢܗ. 
»masal, “‏ ܠܥܒܕܐ ܗܘ ܕܐܢ ares‏ ܡܪܗ ܕܫܟܚܝܗܝ ܕܥܒܕ 
ܗܟܢܐ. “ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܢܫܠܛܘܗܝ ܥܠ ܟܘܠ ܡܐ 
ܕܐܝܬ ܠܗ. ܐܢ ܕܝܢ ܢܐܡܪ ܥܒܕܐ tor mals eras‏ 
ܡܘܚܪ ܠܡܐܬܐ)0ܘܢܫܪܐ ܠܡܡܚܐ ܠܟܢܘܬܗ ܘܢܗܘܐ ܐܟܠ ܘܫܬܐ 
ܥܡ ܪܘܝܐ min mars”‏ ܕܥܒܕܐ ܗܘ ܒܝܘܡܐ ܕܠܐ tam‏ 
ܘܒܫܥܬܐ ܕܠܐ ܝܕܥ "ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ ܘܢܣܝܡ ܡܢܬܗ ܥܡ ences‏ 
ܒܐܦ̈ܐ ܘܬܡܢ ܢܗܘܐ ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܩ ܫܢܐ ܝ ܣܼܿ. 
'ܗܝܕܝܢ ܬܬܕܡܐ ܡܠܟܘܬܐ ܖܫܡܝܐ Fesl‏ ܒܬܘܠܢ ܕܫܩܠ 
ܠܡܦܕ̈ܝ̈ܗܝܢ ܘܢܦܩ wads star‏ ܘܟܠܬܐ tous?‏ ܕܝܢ ܡܢܗܝܢ 
ܣܟܠܢ ܗܘܼܝ̈ ܘܚܡܫ ܚܟܝܡܢ ° ܘܗܢܝܢ ܣܟܠܬܐ ܢܣܒ ܠܡܦܕܝ̈ܗܝܢ ܘܠܐ 
ES‏ 
ix visible in the‏ ܗ S (sic): the right-hand stroke of‏ [ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 389 
This occupies one line of S, and‏ | ܘܗܕܐ ܗܘܝܬܘܢ ܝܕܥܝܢ 43 photograph‏ 
- = ܗܕܐ ܕܝܢ ܝܕܥܝܢ + nothing is lost at the end. S" has‏ 


S 
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“Now of the day and of that hour no one knoweth, not even the 
angels of heaven, but the Father only. For as it was in the days of 
Noah, so will be the coming of the Son of Man. For just as before 
the Flood they were cating and drinking and betrothing and being 
betrothed until Noah entered the ark, and they knew not until the 
Flood came and took them all away, so will be the coming of the Son 
of Man. Then two mex will be in the hill, one will be taken and one 
will be left ; and two women will be grinding at the mill, one to be 
taken and one left. 

“Be watchful, for that ye know not at which hour cometh your 
Lord. [And] this know, that if the master of the house were to know 
at which watch the thief would be coming, he would be watching and 
would not suffer that his house should be broken through. There- 
fore ye also be ready, for that in an hour that ye expect not will 
come the Son of Man. [Who then] is that [slave,] faithful and [wise ], 
which his lord hath set up over his fellow-servants, that he may 
give them the ration of food in its time? Happy is it for that slave, 
whom if his lord come he shall find doing so. Amen, | say to you 
that he will give him authority over all that he hath. But if the 
evil slave say in his heart ‘My lord delayeth to come, and he 
begin to beat his fellow-servants, and be eating and drinking with 
the drunkards, the lord of that slave will come in a day that he doth 
not expect and in an hour that he doth not know, and will divide 
him and set his portion with the respecters of persons, and there 
shall be the weeping and the gnashing of teeth ! 

“Then will the kingdom of heaven be likened to ten virgins that 
took their torches and went forth to meet the bridegroom and the 


bride. Now five of them were foolish and five wise ; and the foolish 





43 ° 41107 this know] S partly illegible 45 that ‘slave,’ faithful and 
“wise'] S partly illegible: ‘the overseer, the faithful servant, good and wise’ 
dy” (ef Lk xu 42) 51 weeping] ‘weeping of eyes’ 7" 2 foolish... 


wise] so also L’"" (and arm. vg) 


3 


“I 


38 


= 


3 


40 


~- 


ܛ 


ܚ 


+ 


++ 


ܟ 


XXV 1 


- 22 are REET RET EER ORES eee ere 
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ܢܣܒ ܥܡܗܝܢ ܡܫܝܝܐ 'ܚܟܝ̈ܡܬܐ ܕܝܢ ܢܣܒ ܡܫܚܐ ܒܡܐܢܐ ܥܡ 
ܠܡܦܕܝܗܝܢ. ܟܕ twa‏ ܕܝܢ ܚܬܢܐ ܢܡ ܟܘ̈ܠܗܝܢ re‏ 'ܒܦܠܓܐ 
ܕܝܢ ܕܠܠܝܝܐ ܗܘܐ ܩܠܐ ܗܐ ܚܬܢܐ ܐܬܐ ܦܘܩܘ ܠܐܘܪܥܗ 
pen’‏ ܩܡ ܟܠܗܝܢ ܒ̈ܬܘܠܬܐ ܗܠܝܢ ܘܬܩܢ ܠܡܦܕܝ̈ܗܝܢ “ܐܡܪܢ 
ܗܠܝܢ ܗܟܠܬܐ ܠܗܠܝܢ ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܗܒܝܢ ܠܕ ܡܢ ܡܫܚܟܝܢ ܕܗܐ 
ܕܥܟܝܢ ܠܗܘܢ ܠܡܦܕܝܢ ‏ ܐܡܕ̈ܢ pla pol‏ ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܕܠܡܐ 
ܠܐ ܢܣܿܦܩ ܠܢ ܘܠܟܝ̈ܢ. ܐܠܐ ܙܠܝܢ ܠܘܬ ܐܝܠܝܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܘܙܒܢܢ 
ܠܟܝ̈ܢ. saa”‏ ܐܙ̈ܠܢ ܠܡܙܒܢ ܐܬܐ ܚܬܢܐ ܘܗܢܝܢ ܕܡܛܝܒܢ ܗܘܝ ܥܠ 
dual mms‏ ܡܫܬܘܬܐ. ܘܐܬܚܕ ܠܗ wath‏ "ܒܐܚܪܝܬܐ ܕܝܢ 
ܐܬܝ ܗܶܢܝܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ wierd‏ ܡ݀ܪܢ ܦܬܚ ܠܢ. * ܗܘ ܕܝܢ 
ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟ̈ܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠ̈ܟܝܢ *ܐܬܥܝܪܘ 
liam‏ ܕܠܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܬܘܢ ܠܗ ܠܝܘܡܐ ܘܠܐ ܠܫܥܬܐ 
"ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܓܒܪܐ ܕܚܙܩ ܘܩܪܐ ܠܥܒܕܘܗܝ ܘܐܫܠܡ ܠܗܘܢ 
ܩܢܝܢܗ “ܐܝܬ ܕܝܗܒ ܠܗ ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ dura‏ ܕܬܪܬܝܢ dura‏ 
ܕܢ i «× jor, ts atlas SHLD‏ ܘܼܗܟܲܘܬ ܐܬܦ |.. O90‏ 
ܕܬܪܬܝܢ ܀ < + ܓܪ ܒܬܪܬܝܢ ܀ - ܀ - "ܗܘ ܕܝܢ ܕܢܣܒ ܚܕܐ 
ܐܙܠ [ܚܦܪ] ܒܐܪܥܐ ܘܛܫܝ ܟܣܦܐ who” mica‏ ܕܝܢ Mist‏ 
ܣܓܝܐܐ ܐܬܐ [ܡܪܗܘܢ] ܕܗܢܘܢ ܥܒܕܐ ܘܢܣܒ ܡܢܗܘܢ 
ܚܘܫܒܢܐ "ܘܩܪܒ am‏ ܕܢܣܒ ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ ܘܩܪܒ ܚܡܫ ܐܚܪܢܝܢ 
ܘܐܡܪ ܡܪܝ ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ ܝܗܒܬ ܠܝ ܗܐ + ܀ .‫ 3 9 > 5 


3° [One column here illegible] 


ܨ ܕܝܠܟ wi"‏ ܡܪܶܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ܥܒܕܐ ܒܝܫܐ 
[rasa |‏ ܐ ܐ ܕܚܢܕ ܐܢܐ [ ܐܬܪ ܕܠܐ ܙܪܥܬ] 
.ܨܒ ee ORS [rela eee] etre‏ <« 
eS‏ 


15, 20 dis. wid] The word is illegible in all three pluces: it is said to 
look more like ,(ܕܪ̈ܝܦܘܢܝܢ = ?) ܕܪܒܝܢ‎ There is no mention of ‘Talents’ in Thos", 
but cf ܚܡܫ ܡ̈ܢܘܢ‎ MISS0 ܕܥܒܕ ܡܢܝܗ‎ A433 17 ܓܝܪ [ ‫ ܓܪ‎ S™ 
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ones took their torches and took with them no oil, but the wise took ܨ‎ 


oil in the vessels with their torches. Now when the bridegroom 
delayed they all slumbered and slept, but in the middle of the night 


there was a cry: ‘Lo, the bridegroom cometh; go forth to meet 


7 him!’ Then arose all those Virgins and trimmed their torches, 


The foolish ones say to the wise ones: ‘Give us of your oil, for lo, 
our torches are going out!’ The wise ones say to them: ‘ Nay, lest 
it suffice not for us and for you ; but go unto them that sell, and buy 
for yourselves.’ And while they were going to buy the bridegroom 
came, and they that were ready entered with him to the wedding- 
feast, and the door was shut. Now at the last came those virgins and 
say: ‘Our Lord, open to us!’ But he answered and said: ‘Amen, I 
say toyou I know you not.’ Watch therefore, for that ye know not 


the day nor the hour. For as a man that set off On ® journey and 


5 called his slaves and delivered to them his property, there was one to 


whom he gave five [talents], and one with two, and one with one 
. . 2 . ` and similarly [also] he with the two 
[talents] . . [traded] with the two . . But he 
that received one went [ad digged] in the earth and hid the silver of 
his master. Now after a long time came [the lord] of those slaves 
and took of them a reckoning. And he drew near which received five 
[talents] and offered five others and said: ‘My lord, five [talents] thou 
gavest me, lo, - ‫: 5 2 0 0 0 0 . 0 
lo, accept thine own.’ His lord answered and said to him: ‘Evil 
slave [and lazy], thou knewest me that I reap [where I have not 


sown] and gather [where I have not] scattered. But - . . 


15, 20 bis. talents") The word is illegible in all three places: it is said 
to look like a word which may mean ‘Darics.’ There is no mention of 
‘Talents’ in Thos, but cf ‘He that made his Pound and his Talent five 
portions...’ 4 433 
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AS * * ܤ ܝ ܝ ܝ ܝ ܝ‎ s s et ܥ 3 * 5 .ܕ‎ 
*-81 [More than half a column here illegible] 


ܝ = * s‏ ܡ ܝ ܝ ܝ a s e‏ ܝ ܝ . 


ܘܢܬܟܢܫܘܢ ܩܕܡܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܥܡܿܡܐ ܘܢܦܪ̈ܫ ܐܢܘ ܢ ܚܕ ܡܢ 
ܪܥܝܐ ܕܡܦܪܫ ܥܪܒܐ ܡܢ ܓܕܝܐ *ܘܢܩܝܡ [rests]‏ 
ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܓܕܝܐ ܡܢ ܣܡܠܗ “ܗܝܕܝܢ ܢܐܡܪ ܡܠܟܐ ܠܗܢܘܢ 


r 


ar Rap 


ܕܡܢ musa‏ ܐܬܘ ܒܪܝܟܘܗܝ ܕܐܒܝ ܝܪܬܘ 8" := ܗܘܬ ܝ 
74 


. a s s a £ s ܢ‎ = 2 = 


ܐܟܣܢܝܐ duam‏ ܘܦܟܢܥܫܬܘܢܢܝ *"ܓܪܛܠܝܐ ܗܘܝܬ ܘܐܠܒܫܬܘܢܢܝ 

"A714 ܠܘܬܝ 9 ܀ * * ܠܗ ܝ ܝ‎ s s 1, s s * 2 
ܘ ܝ‎ a a . ܐܘ ܡܕܢ ܐܡܬܝ ܡ * * ܐܢܬ‎ 
a ntti, ey WUE UE 

ܗܘܝܘ ܕܝܢܐ ܕܡܝ̈ܬܐ ܘܕܚܳ̇ܝܐ slur‏ ܥܠ ܬܪܘܢܣ )*4 ܬܪܢܘܣ) 11289 CF‏ .31 


Cf also‏ ܘܕܐܢ ܫܪ̈ܒܬܐ. ܘܗܘܝܘ ܕܡܘܪܬ ܡܠܦܘܬܐ ܘܡܫܕܪ ܠܬܫܢܝܩܐ. 
Mt xix 28 32 ff. The text of S is here so imperfect that I give the quotations‏ 
and allusions in A below in Sull.‏ 
A 380, 381‏ 233 
ad (32, 33)‏ ܦܪܫ ܘܐܩܝܡ )33 ,32( ܒܕ ܦܪܫ ܘܐܩܝܡ 
ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܡܢ ܣܗܡܠܗ... ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܡܢ ܗܡܠܗ. 
34 ܐܡܪ ܓܝܪ ܠܕܡܢ ܝܡܝܢܗ. "34 ܗܟܒܢܐ ܐܡܼܪ ܠܕܡܢ ܝܡܝܢܗ. 


ܬܘ ܒܪ̈ܝܦܘܗܝ spa‏ ܝܪܬܘ a")‏ ܘܝܪܬܘ) 


ܡܠܟܒܘܬܐ ܕܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܠܦܘܢ 


:86 ܡܛܠ huss‏ ܘܝܗܒܬܘܢ ܠܝ ܠܡܐܟܠ , "35 ܕܒܦܢܬ ܘܝܗܒܬܘܢ ܠܝ ܠܡܐܟܠ ܿ 
ܘܨ ܗܐ ܗܘܝܬ ܘܐܫܩܝܬܘܢܢܝ. ܘܨ ܗܐ ܗܘܝܬ ܘܐܫܩܝܬܘܼܢܢܝ. 
*36 ܘܥܪܛܠܝ ܗܘܝܬ ܘܐܠܒܫܬܘܢܢܝ. "36 ܘܐܬܦܪܗܬ ܘܣܥܪܬܘܢܢܝܢ. 
!35 ܘܐܦܣܢܝܐ ܗܘܝܬ ܘܦܢܫܬܘܢܢܝܢ. "35 ܘܢܘܒܪܝܐ ܗܘܝܬ ܘܦܒܡܬܘܢܢܢ. 
”36 ܘܐܬܦܪܗܬ ܘܣܥܪܬܘܢܢܝ. 
ܘܒܝܬ ܐ ܗܝܪ̈ܐ ܗܘܝܬ ܘܐܬܝܬܘܢ ܠܘܬܝ. 
37-39 ܗܝܕܝܢ ܗܢܘܢ ܙܕܝܩܵܐ ae‏ ܡ ¥ܥܢܠܘ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. 


ܐܡܬܝ ܚܙܝܢܟ wim A") Was‏ ܐ 9‘( 
ܒܗܕܐ ܣܢܝܩܘܬܐ ܘܥܒܕܢ ܠܟ asm‏ 


84 380 £. 
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ܝ ܝ . ܰ‫ ܝ s‏ ܝ ܝ .‫ * = ܝ ܝ ܝ 


ܕ ܝ ܝ ܝ ܝ ܝ ܝ s‏ ܝ ܝ ܘ ܝ ܝ 


and there will be gathered before him all the peoples, and he will 
separate them one from another as the shepherd that separateth 
the sheep from .the goats, and he will make [the sheep] stand on 
his right and the goats on his left. Then will the King say to 
those on his right: *‘Come, ye blessed of my Father, inherit [the 
kingdom that] was [for you prepared] + . . . 
I was a stranger and ye gathered me, I was a naked man and ye 
clothed me, [I was an infirm man and ye visited me,* 1 was in prison 
and ye came] unto me.’ [Then will the righteous say] to him: ‘Oh, 
our Lord! when saw we thee [that] thou [wast hungry and gave thee 





31. Cf 4289: ‘He is the Judge of the dead and of the living, that 
sitteth on the Throne and judgeth the Tribes, and he it is that giveth 
inheritance in the kingdom and sendeth to torment’: ¢f also Mt xix 28 
32 ff. The text of S ts here so imperfect that I give the quotations and 
allusions in A below in full. 


A 380, 381 AT4 
(32, 33) When he separated and made them (32, 33) When he separated and made them 
stand on his right and on his left stand on his right and on his left, 
34 For he said to them on his right: 34° thus he said to them on his right 
‘Come, ye blessed of my Father, inherit 
(‘and inherit’ 4*) 
the kingdom that hath been prepare: 
for you from the beginning; 
35" because I was an hungred and ye gave 935% ‘I was an hungred and ve gave me to 
me to eat, eat, 
and I was thirsty and ye gave me todrink, 8110 I was thirsty and ye gave me drink, 
36* and I was naked and ye clothed me, 
35” and Iwasa strangerandyegatheredme, 36” and I was infirm and ye visited me, 


86> and I was infirm and ye visited me, 35° and I was a stranger and ye gathered 
and I was in prison and ye came unto me.’ me.’ 
37-39 Then those righteous...answered and 
say to him: 


‘When saw we thee, our Lord, 
in this need, and did to thee thus?’ 


28-31 


2 


ܚ 


33 


3+ 


36 


36 


37 
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ܨܗܝܬ < ܡ ܢܘܐ ܕܐܟܣܢܝܐ Ap ` Ee‏ 
ܐܘ ܥܪܛܠܝܐ ܗܘܝܬ ܘܐܠܒܫܢܟ ` "ܐܘ ܐܡܬܝ ܚܙ ܟܕ (cont.) cast&‏ 
dup ar’‏ 3 ܘܐܬܝܢ ܠܘܬܟ "ܘܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ [ܕܡܕܡ] ܕܥܒܕܬܘܢ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ 4389 f‏ 
ܐܚܝ ܙܥܘܪܝ ܠܝ am‏ ܥܒܕܬܘܢ "ܗܝܕܝܢ Toads‏ ܠܗܢܘܢ ܕܡܢ 
ܣܡܠܗ ܙܠܘ ܠܟܘܢ ܡܢܝ ܠܝܛܐ ܠܢܘܪܐ ܕܠܥܠܡ ܗܝ ܕܥܬܝܕܐ 
ܠܐܟܠ eto‏ ܘܠܡܠܐܟܘܗܝ “ܟܦܢܬ ܓܝܪ ܘܠܐ ܝܗܒܬܘܢ ܠܐ 
ܠܡܐܟܠ ܨܗܐ duam‏ ܘܠܐ ܐܫܰܩܰܝܬܘܢܢܝ ܀ܘܥܪܛܠܝܐ ܗܘܝܬ ܘܠܐ 
[ܐܠܒܫܬܘܢܢܝ] ܟܪܝܗܐ ܗܘܝܬ ܘܒܝܬ ܐܣܝܪܐ ܗܘܝܬ ܘܠܐ 
ܣܥܪܬܘܢܢܝ “ܗܝܕܝܢ ܢܥܝܢܘܢ ܐܦ ܗܢܘܢ ܘܢܐܡܪܘܢ ܡܪܸܢ ܐܡܬܝ 
ܚܙ ܟܕ ܟܦܢ ܐܢܬ ܐܘ ܟܕ ܨܗܐ ܐܢܬ ܐܘ ܟܕ ܐܟܢܣܝܐ ܐܢܬ 
ܐܘ ܥܪܛܠܝ ܐܘ ܟܪܝܗ ܐܘ bus‏ ܐܣܝܪܐ ܐܢܬ ܘܠܐ ܫܡܫܢܟ 
pc”‏ ܢܥܢܐ ܘܢܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܗܘ 
ܕܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܠܐ ܥܒܕܬܘܢ ܐܦ ܠܝ ܠܐ ܥܒܕܬܘܢ 
“ܘܢܐܙܠܘܢ ܗܠܝܢ ܠܬܫܢܝܩܐ ܕܠܥܠܡ oma‏ ܠܚܺܝܐ ܕܠܥܠܡ° “A381‏ 





A 9 21 381 (cont.) 
ܠܗܘܢ‎ ime pum 40 
ܕܠܗܠܝܢ ܥܒܕܬܘܢ‎ am 40 ܕܡܕܡ ܕܥܒܕܬܘܢ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ‎ 
ܙܥܘܪ̈̈ܐ) ܠܝ ܕܝܠܝ ܥܒܕܬܘܢ‎ uf") ܕܩܕ̈ܩܐ‎ pe 


ܠܝ a‏ ܕܝܠܝ ܥܒܕܬܘܢ 

41 ܘ݀ܐܬܦܢܝ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܗܡܠܗ Ima‏ ܠܗܘܢ. 
ܙܠܘ ܠܦܘܢ ܡܢܝ (om, AS AY) Aah‏ 
ܠܢܘܪܐ ܗܝ ܕܥܬܝܕܐ ܠܒܝܫܐ ܘܠܡܠܐܦܘ̈ܗܝ 

)43 ,42( ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܠܐ ܥܒܕܬܘܢ ܠܝ . ̇ 

UM Axo wu 44‏ ܕܡܢ ܗܡܠܗ ܥܢܘ cima‏ ܠܗ. 
ܕܐܡܬܝ ܡܪܢ ܚܙܝܢܟ ܒܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܘܠܐ ܫܡܫܢܟ. 

imc 45‏ ܠܗܘܢ. 
ܗܘ ܕܠܐ ܥܒܕܬܘܢ ܠܗܠܝܢ oii‏ ܐܦܠܐ ܠܝ ܕܝܠܝ ܥܒܕܬܘܢ. 

)46( ܘܙܕܝ̈ܩܐ ܕܫܡܫܘ ܠܡܫܝܚܐ ܒܗܢܝ̈ܩܐ. ܐܙܠܘ xia)‏ ܕܠܥܠܡ. 
ܘܥܘ̈ܠܐ alice‏ ܠܢܘܪܐ ܘܚܫܘܦ̈ܐ. 


8. MATTHEW XXV 153 


to cat, or] wast thirsty and gave thee to drink? And when did we S 
see thee that thou wast a stranger and gathered thee, or wast a naked ܩ‎ 
man and clothed thee? Or when did we see thee infirm or in prison 
and came unto thee?’ And he answered and said to them: ‘Amen, 

] say to you [What] ye have done to one of these my brothers, my ¢/ 4389 
little ones, to me it is ye have done it? Then will he say to those 

on his left: ‘Go away from me, ye cursed, to the fire eternal which is 
prepared for the Accuser and for his angels. For I was hungry and 

ye did not give me to eat, 1 was thirsty and ye gave me not to 
drink, and 1 was a naked man and ye did not (clothe me], I was an 
infirm man and 1 was in prison and ye did not [visit] me. Then 

will they also answer and will say; ‘Our Lord, when did we see 

thee hungry, or thirsty, or ܐܐ‎ stranger, or naked, or infirm, or in 
prison, and did not serve thee?’ Then will he answer and will say to 
them: ‘Amen, I say to you That which to one of these little ones 


ye did not, to me also ye did it not’ And these will go to torment 


eternal, and the righteous to life eternal.” * 14 381 
A 381 (cont.) 21 389 
40 Then he said to them 40 ‘ What to these ye did 
‘That which ye did to one of these to me, even me, ye did it’ 


my brothers, even the smallest ones 
(‘the little ones’ 4*) 
to me it is, even me, ye did it’ 
4] And he turned round unto those on his left and said to them: 
‘Go away from me, ye cursed, (om. ‘from me’ A®) 
to the fire which is prepared for the Evil One and his angels, 
(42, 43) because these things ye did not to me.’ 
44 Then those also on bis left answered and said to him 
‘When, our Lord, saw we thee in one of these things and did not serve thee?’ 
45 He saith to them: 
‘What ye did not to these needy ones neither to me, even me, ye did.’ 
(46) And the righteous that served the Messiah in the needy ones went to life eternal, 
and the wicked went to fire and darkness. 
41. Cf also: ‘Depart from me, ye cursed of my Father, into the ever- 
lasting fire, which is kept for Satan and his angels’ 7 and 3 Depart... 


38 


39 


40 


4! 


42 


43 


44 


45 


46 


̇ fire, because I know you not’ Er 


B. S. ¢ 20 
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ܘܗܘܐ ܟܕ ܫܠܡ ܡ̈ܠܘܗܝ pico‏ ܐܡܪ] ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܡܢ wih [n>]‏ ܝܘܡܝܢ [ܗܘܐ] ܦܨܚܐ ܘܒܪܗ 
[ܕܐܢܫܐ] ܡܫܬܠܡ prac’ [sors]‏ ܐܬܟܢܫܘ ܪܒܝ [ܟܗ̈ܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ] 
ܘܩܫܝܫܐ [ܕܥܡܐ] ܠܕܪܬܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ *ܘܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܕܒܢܟܠܐ 
[ܢܐܚܕܘܢܗ] ܠܝܫܘܥ ܘܢܩܛܠܘܢܗ ܐܡܪܝܢ [ ܗܘܘ ܕܝܢ] ܘܠܐ 
[ܒܥܕܥܝܕܐ ܕܠܐ] ܢܗܘܐ [ܪܘܒܐ] ܒܥܡܐ :ܘܟܕ ܗܘܐ ܝܫܘܥ 
ܒܒܝܬ ܥܢܝܐ ܒܒܝܬܗ ܕܫܡܥܘܢ how’ Sat‏ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ 
ham dura‏ ܥܠܝܗ ܫܛܝܦܬܐ ܕܡܫܚܐ ܕܒܣܤܣܡܐ ܕܝܩܝܪ̈ܝܢ ܕܡܘܗܝ 
ܘܐܫܦܥܬܗ ܥܠ cant‏ ܕܝܫܘܥ ܟܕ ܘܡܢ at"‏ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܘܐܡܪܘ ܠܡܢܐ ܐܒܕܢܐ ܗܢܐ "ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܓܝܪ ܗܢܐ pews‏ 
ܒܣܓܝ ܘܢܬܝܗܒ [ܠܡܣܟ̈ܢܝܐ] "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܡܢܐ݀ torts‏ ܠܗ ܠܐܢܬܬܐ ܥܒܕܐ ܫܦܝܪܐ ܛܒܐ ܥܒܕܬ 
ܠܘܬܝ "ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܣܟܢܐ ܓܝܪ ܒܟܠܙܒܢ ܠܘܬܟܘܢ [ܐܢܘܢ 
ܐܢܐ ܕܝܢ ]ܐ ܠܐ ܒܟܠܙܒܢ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ "ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܐܪܡܝܬ 
ܡܫܚܐ ܗܢܐ ܥܠ Jawa‏ ܐܝܟ ܕܠܡܩܒܪܢܝ hans‏ “ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܐܝܟܐ ܕܬܬܟܪܙ ܣܒܪܬܝ ܗܕܐ ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ ܬܬܡܠܠ 
ܐܦ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ [ܐܢܬܬܐ] ܗܕܐ ܠܕܘܟܪܢܗ ܘ ܘ ܘ 

" ܗܝܕܝܢ ܐܙܠ ܚܕ ܡܢ Win‏ ܕܡܬܩܪܐ ܝܗܘܕܐ ܣܟܪܝܘܛܐ ܠܘܬ 
ܪܒܝ ܟܗܢܐ " ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܡܬܠ ܘܐܢܐ sales‏ ܠܗ azaora «asi‏ ܠܡ ܬܠܬܝܢ AMAT‏ 
"ܘܡܢ ܗܝܕܝܢ ܒܥܐ ܗܘܐ ܠܗ ܦܠܥܐ ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ " ܒܝܘܡܐ ܕܝܢ 
ܩܕܡܝܐ ܕܦܛܝܪܐ ܩܪܒܵܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܝܟܐ 
ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܢܛܝܒ ܟ ܕܬܐܟܘܠ ܦܨܚܝܐ. . " ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ 
ܠܡܕܝܢܬܐ ܠܘܬ ܦܠܢ ܘܐܡܪܘ ܠܗ ܪܒܢ ܐܡܪ ܙܒܢܝ ܩܪܝܒ ܗܘ 





1 as] ana ܇*"§‎ of Mt xi 1, Lki8 ete. 4 ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ [ܘܢܩܒܛܠܘܢܗ‎ S“ 
(photograph illegible) § [ܘܠܐ‎ S (sic) 10 [ܡܠ̈ܐܝܢ‎ 8: it ought to have 
been followed by ܐܢܬܘܢ‎ , as in 8, vg [ܛܒܐ‎ S: photograph illegible 


13 [ܬܬܡܠܠ‎ S: it should have been ܢܬܡܠܠ‎ , as in syr. vg 
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And it came to pass when he finished [these] his, words 
[he said] to his disciples: “ Ye know that [after] two days [it 
is] the Passover, and the Son [of Man] is delivered up [to be 
crucified].” Then were gathered together the chief [priests and the 
scribes] and the élders [of the people] to the court of the chief 
priest, and they were thinking that with guile [they should take hold 
of] Jesus and kill him, (but they were] saying “And not [on the 
Feast, that] there be [not an uproar] among the people.” And when 
Jesus was in Beth Ania in the house of Simon the leper there drew 
near a certain woman; and she had a vase of oil of perfume, the price 
of which is dear, and she poured it on the head of Jesus as he sat at 
meat. Now his disciples saw, and said: 7 Wherefore 7 ܕ‎ this waste? 
For this could have been sold for much and given [to the poor].” 
Now Jesus knew and said to them : “Why weary t+theyt the woman? 
A deed fair aud good hath she done unto me. For there are the 
poor—at all times [they arc] by you; [but ],] not at all times am | 
I by you. Now this—that she hath cast this oil on my body—as if 
for my burial she hath done it. Amen, I say to you Wheresoever 
this my gospel shall be preached in all the world it will be spoken, 
even that which this [woman] hath done, for her memory.” 

Then went one of the Twelve, called Judas Scariot, unto the 
chief priests, and said to them: “What are ye willing to give, and I 
will deliver him up to you?” — And they settled for him thirty pdeces 
of silver ; and from then he was secking for himself an opportunity 
that he should deliver him up. Now on the first day of the Un- 
leavened Bread the disciples of Jesus came near, and they say to 
him: “Where wilt thou that we make ready for thee that thou 
mayest eat the Passover?” He saith to them: “ Go to the city unto 


such an one, and say to him: “ Our Rabbi saith, ‘My time is near ; 


8 


5 And not] S (sic) 10 weary ttheyt] S; the pronoun which would 


have turned the teat into ‘weary ye’ is omitted, probably by accident 
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ܬ ܥܒܕܢܐ ܦܨܚܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܝ. "ܘܥܒܕܘ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ 


ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܕ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ ܘܛܝܒܘ ܦܨܚܐ "ܘܟܕ ܗܘܐ ܪܡܫܐ 
aa‏ ܗܘܐ ܠܘܬ ܬܪܥܣܪܬܗ ܘܟܕ ܗܢܘܢ ܠܥܣܝܢ. ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܚܕ ܡܢܟܘܢ ܢܫܠܡܢܝ dutaa”‏ 
ܠܗܘܢ ܛܒ ܘܫܪܝܘ ܠܡܐܡܪ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܠܡܐ ܐܢܐ 
ܗܘ ܡܪܝ ܐܡܪ ܠܗܘܢ am‏ ܕܡܘܫܛ ܐܝܕܗ ܥܡܝ ܒܠܓܬܐ 
ܗܘ ܢܫܠܡܢܝ. *ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܐܙܠ waar’‏ ܕܟܬܝܒ ܥܠܘܗܝ ܘܝ 
ܕܝܢ ܠܗܘ ܓܒܪܐ ܕܒܐܝܕܗ ܡܫܬܠܡ ܐܢܐ. ܦܩܚ ܗܘܐ ܠܗ 
ܐܠܘ ܠܐ ܐܬܝܠܕ: *ܘܥܢܐ ܝܗܘܕܐ ܡܫܠܡܢܐ ܘܐܡܪ ܕܠܡܐ 
ܐܢܐ ܗܘ ܪ̈ܒܝ. ܐܡܪ ܠܗ. ܐܢܬ ܐܡܪܬ "ܘܟܕ ܗܢܘܢ ܠܥܣܝܢ 
ܢܗܒ ܝܫܘܥ ܠܚܡܐ ܘܒܪ : ܥܠܘܗܝ ܘܩܨܐ ܫ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܘܐܡܪ ܣܒܘ ܐܟܘܠܘ ܗܢܘ ܦܓܪ ܝ "ܘܢܣܒ ܟܣܐ ܘܐܘܕܝ ܥܠܘܗܝ 
ܘܝܗܒ. ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܣܒܘ ܐܫܬܘ mim‏ ܟܘܠܟܘܢ "ܗܢܘ 
ܕܡܝ rode‏ ܢܪܬ ܕ ܣܓܝܐܐ ܠܫܘܒܩܳܢܳܐ ܕܚ̈ܛܗܐ 
ܕܐܡܪܢܐ earl‏ ܡܫ ܠܝܕ ܕܠܐ ܐܫܬܐ ܡܢ ܗܫܐ ܡܢ ܦܐܪܐ 
ܕܓܦܬܐ ܥܕܡܐ ܨ ܘܳܡܝܐܫ ܒܨ ܬܘܗ ܥܡܟܘܢ ܒ 
ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܒܝ "ܘܟܕ ܚܝ ܐܙܠܘ ܠܛܘܪܐ ܕܙܝ̈ܬܐ " ܗܝܕܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܟܠܟܘܢ ܬܬܟܫܠܘܢ ܒܝ ܒܗܢܐ ܠܠܝܐ 
ܟܬܝܒ ܗܘ ܓܝܪ ܕܐܡܚܐ ܠܪܥܝܐ ܘܢܬܒܕܖܪܘܢ tar‏ ܕܥܢܗ. 
ܘܡܐ ܕܩܡܬ ܡܩܕܡܢܝܐ ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ ° 

an”‏ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܐܢ ܟܠܗܘܢ ܢܬܟܫܠܘܢ 


ܐܢܐ ܠܥܠܝܡ ܠܐ ܡܬܟܫܠܢܐ a‏ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ 





Aha ,|‏ ܕܢܦܩ rom‏ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ pr.‏ | ܣܒ 26 9 ܦ pr.‏ [ܡܫܬܠܡ 24 
[ܘܐܡܪ 1 om.‏ [ܥܠܘܗܝ ܘܒܨ ܐ 1 om.‏ [ܝܫܘܥ )30 (cf Joh xiii‏ 
ama Jf‏ ܧܦܓܪܝ ܗܒܘ ܐܦܘܠܘ ܡܢܗ ܒܠܒܘܢ ܣܒܘ... . ܫܦܓܪܝ 21 ܠܗܘܢ + 
[ܕܝܬܩܐ 28 ܘܐܦ ܥܠ wis iam <iow‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ A hus‏ ).27 
4 ܕܚܠܦ ܣ̈ܓܝܐܐ S A*; pron A* Ghat A") meh‏ 
4 ܗܦܢܐ ܠܡ ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܕܘܦܪܢܝ ܐܡܬܝ ܕܡܬܦܡܝܢ ܐܢܬܘܢ + [ܕܢ̈ܛܗܐ 
Cor xi 25, 20) ’‏ 1 =) 
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at thy house I do the Passover with my disciples.’” And _ his 
disciples did as Jesus commanded them and made ready the Pass- 
over. And when it was evening he was sitting at meat by his 
Twelve; and while they were eating he said to them: “Amen, 1 
say to you One of you will betray me.” And it grieved them 
exceedingly, and they began to say each one of them: “Can it 
be I, my Lord?” He saith to them: “He which putteth forth 
his hand with me in the bowl, he will betray me. And the Son of 
Man gocth as is written of him, but woe to that man by whose hand 


I am betrayed; it were profitable for him if he had not been 


born!” And Judas the betrayer answered and said: “ Can it be I,‏ ;ܪ 


Rabbi?” 116 saith to him: “Thou hast said it.” And while they 
were cating Jesus took bread and blessed God over it, and brake 
and gave to his disciples, and said: “Take, eat ; this is my body.” 
And he took a cup and gave thanks over it, and gave to them and 
said: “Take, drink of it all of you; this is my blood, the new 
covenant, that is shed for many to forgiveness of sins.‘ For 1 say 
to you that I shall not drink from now of the fruit of the vine, until 
the day that I shall drink it with you new in the kingdom of my 
Father.” And when they had glorified God they went to the Mount 
of Olives. Then said Jesus to them: “ All of you will be offended 
in me in this night, for it is written ‘L will smite the shepherd 
and the lambs of his flock will be scattered.’ And what téme I have 
arisen, 1 go‘before you to Galilee.” 

Simon Kepha answered and said: “If all of them shall be 
offended in thee, I for ever will not be offended in thee.” Jesus 


ee Ts ee ܡ‎ 


26 Jesus took] pr. After Judas went forth from them .1 (¢/ Joh xii 30) 


Jesus] he 1 over it aud brake] om. «1 said] + to them 1 Take... 
body] This is my body ; take, eat of it all of you 1 27.| A has ‘ And 
also over the wine thus he blessed God and said to them’ 28 the new 
covenant] S A*; pr. ‘of’ 979 that for many is shed A of sins] 
+so, quoth he, be ye doing for my memory whenever ye be gathered 
together A (=1 Cor xi 25, 20) 29. Mor 777, see Lk xxii 18 
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ܐܡܪܢܐ ܕܒܗܢܐ ܠܠܝܐ ܥܕܠܐ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܠܬ ܙܒܢܝܢ 


ܬܟܦܘܪ ܒܝ . “ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܐܢ ܢܗܘܐ ܠܝ 
ܠܡܡܬ ܠܐ ܐܟܦܘܪ ܒܟ ܘܐܦ ܟܠܗܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܗܟܢܐ 
ܐܡܪܘ eam”‏ ܐܬܐ ܥܼܡܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐܬܪܐ ܕܡܬܩܪܐ 
ܓܘܣܡܢܝ tar‏ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܬܒܘ ܗܪܟܐ ܥܕ ܐܙܠ ܐܨܠܐ 
tora”‏ ܘ ܘܠܬܪܝܗܘܢ ܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܫܪܺܝ ܗܘܐ ܠܡܬܟܡܪܰܘ 
Scala‏ 7 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ ܟܪܝܐ ܗܝ ܠܗ wail‏ 
ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ aan‏ ܗܪܟܐ ܘܐܬܥܝܪܘ ܥܡܝ sina”‏ ܡܢܗܘܢ 
ܩܠܝܠ ܢܦܠ ܥܠ ܐܦ̈ܘܗܝ ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ tara‏ ܗܘܐ ܐ ܐܒܝ 
warm oon‏ ܕܢܥܒܪ ܡܢܝ ܟܣܐ ܗܢܐ ܒܪܡ ܠܐ ܨܒܝܢܝ ܕܝܠܝ 
ܢܗܘܐ ܐܠܐ ܐܢ ܕܝܠܟ " ܘܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܫܟܚ 
ܐܢܘܢ ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܘܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢ ܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܫܥܐ 

ܨܠܘ ܕܠܐ ܬܥܠܘ ܢ 
meat “rascal‏ ܨܒܝܐ ܐܠܐ ܦܓܪܐ meta‏ ^ ܬܘܒ ܕܬܪܬܝܢ ܙܒܢܝܢ 
ܐܙܠ ܠܡܨܠܝܘ ܐܡܪ ܐܒܝ ܐܢ ܠܐ ܡܫܟܚ ܟܣܐ ܗܢܐ ܕܢܥܒܪ 
ܐܠܐ ܐܢ ܐܫܬܝܬܗ ham‏ ܨܒܝܢܟ. “ܘܐܬܐ ܬܘܒ ܘܐܫܟܚ 


ܐܫܟܚܬܘܢ ܠܡܬܥܪܘ ܥܡܝ "ܐܬܥܝܪܘ Sa‏ 


ܐܢܘܢ ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܡܛܘܠ ܕܥܝܢܝܗܘܢ ܒܫܢܬܐ eam‏ ܗܘܝ . 
ava"‏ ܐܢܘܢ ܘܐܙܠ ܠܡܨܠܝܘ dA ds‏ ܙܒܢܝܢ ܘܬܘܒ ܗܟܘܬ 
ܐܡܪܿ. ‏ ܗܝܕܝܢ ܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܡܟܘ 
ܡܟܝܠ ܘܐܬܢܝܚܘ ܗܐ ܓܝܪ hots‏ ܫܥܬܐ ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ 
ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܕܚ̈ܛܝܐ amas”‏ ܢܐܙܠ ܡܟܐ ܡܛܐ ܠܗ am‏ 
ܕܡܫܠܡ ܠܝ ܀ ܀ 

“ܥܕ am‏ ܡܡܠܠ ܘܗܐ ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܥܣܪܬܐ ܐܬܐ ܘܥܡܗ 
ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ dams‏ ܘܚܘܛܪ̈ܐ ܡܢ ܠܘܬ ܖ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܩܫܝܫܐ 
ܕܥܡܐ. “ܝܗܘܕܐ ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܐܬܐ ܘܐܡܪ 
amis‏ ܐܝܢܐ ܕܢܫܩܢܐ ܠܗ ܠܗ ܐܚܘܕܘ "ܘܩܪܒ ܠܘܬ ܝܫܘܥ 





34 [ܥܕܠܐ‎ § (sic): see Mt [ܓܘܣܡܢܝ 36 8 ܐ‎ ® (sic): cf Lk xx 29 
39 ܐܢ ܡܫܦܚ̈ܐ ܢܥܒܪܢܝ [ܖ̈ܐܢ.. .. ܡܢ‎ A: see Lk xxii 42 
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saith to him: “Amen, I say to thee In this night, before ever the 
cock crow, three times thou wilt deny me.” Simon Kepha saith to 
him: “If it shall be for me to die with thee, I will not deny thee.” 
And the disciples all of them also so said. Then came Jesus with 
them to the place called Gysmani. He saith to his disciples: “Sit 
here, while I go ard pray.” And he took Simon and the two sons of 
Zebedee, and he had begun to be gloomy and to be anxious. Then 
saith he to them: “Lo, it doth grieve my soul even unto death ; re- 
main here and watch with me.” And he removed from them a little, 
and fell on his face and was praying, and he was saying : “My Father, 
that if it can be that this cup should pass from me *—nevertheless not 
my will, mine, be doxe, but thine!” And he’came unto his disciples 


and found them sleeping, and he said to Simon: “So not even one 


-hour have ye been able to watch with me? Watch and ‘pray that ye 


enter not into temptation ¡ 7 the spirit is willing, but the body is 
infirm.” Again for the second time he went to pray, and saith: 
“My Father, if this cup cannot pass but if I drink it, thy will be 
done!” And he came again and found them sleeping, because their 
eyes with sleep were heavy; and he left them and went to pray for 
the third time, and again thus he said. Then came he unto his 
disciples, and said to them: “ Sleep then and take your ease ; for lo, 
the hour is nigh, and the Son of Man is betrayed into the hands 
of the sinners. Arise, let us go hence; he that betrayeth me hath 
arrived.” 

While yet he was speaking, lo, Judas, one of the Twelve, came, 
and with him a great multitude with swords and staves from the 
chief priests and the elders of the people... Now Judas the betrayer 


gave them a sign and said “That one which I kiss, him take hold 


ܝܢܢ 


39 that if...from me] if it can be, let this cup pass me «1: see Lk xxii 42 


41 willing] ‘willing and ready’ 7 7! 47 lo] lit. ‘and lo’: see Notes, vol. 11 
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ܘܢܫܩܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ܫܠܡ ܪܒܝ "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܥܠ ܡܐ 
ܐܬܝܬ ܚܒ ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܘܐܪܡܝܘ ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܝܐ ܘܐܚܕܘܗܝ 
ܠܝܫܘܥ "ܘܗܐ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܐܘܫܛ ܐܝܕܗ ܘܫܡܛܓ 
ܣܝܦܐ ܘܡܚܝܗܝ ܠܛܠܝܗ ܕܪܒ ܦܗ̈ܢܐ ܘܫܩܠܗ ܐܕܢܗ "ܗܝܕܝܢ 
;ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܗܦܟ ܣܝܦܐ ܠܕܘܟܬܗ' ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ 
ܐܝܠܝܢ ܕܫܩܠܘ ܣܝܦܐ ܒܣܝܦܐ ܢܐܒܕܘܢܿ ܐ ܗܘ tam‏ ܐܢܬ ܕܠܐ 
ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܕܐܒܥܐ ܡܢ ܐܒܝ ܘܢܬܠ ܠܝ ude‏ ܡܢ ܬܪܬܥܣܪܐ 
ܠܓܝܘ̈ܢܝܢ ܕܡܠܐܟܐ̈ ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܢܬܡܠܘܢ ܟܬܒܐ ܕܗܟܢܐ 
ܘܠܐ ܠܡܗܘܐ "ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܟܢܫܐ ܐܝܟ ܕܥܠ 
ܓܝܣܐ ܢܦܩܬܘܢ ܥܠܝ ܒܣܝܦܐ ܘܒܚܘܛܪܐ ܠܡܐܚܕܢܝ ܟܠܝܘܡ 
ܒܗܝܟܠܐ ܝܬܒ alsa duam‏ ܗܘܝܬ݀ ܘܠܐ ܐܚܕܬܘܢܢܝ. pion”‏ 
ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܗܘܝ ܕܢܬܡܠܘܢ ܟܬܒܐ asin‏ ܘ 

ܗܝܕܝܢ ܫܒܩܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ABTA‏ "ܘܐܚܕܘܗܝ ܗܢܘܢ 
ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܠܘܬ ass‏ ܪܒ ܟܗܢܐ ܐܬܪ ܕܟܢܝܫܝܢ ܣܦܪܐ 
ܘܩܫܝܫܐ ܕܥܡܐ "ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܐܙܠ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܡܢ ܪܘܚܩܐ 
ܥܕܡܐ ܠܕܪܬܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܘܥܠ avi‏ ܘܝܬܒ cam‏ ܥܡ 
ܕܫܐ ܕܢܚܙܐ edie‏ "ܘܟܠܗ ܟܢܘܫܬܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ [ܥܠܘܗܝ ܥܠ] 
ܐܠ ܣܗܕܐ ܐ ܕܢܡܝܬܘܢܝܗܝ "ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܘܐܬܘ 
ܣܓܝܐܐ ܣܤܣܗܕܝ ܫܘܩܪܐ ܘܠܐ aware‏ ܠܡ es‏ ܫܢ . ܬܐ 
ܒܐܚܪܝܬܐ ܐܬܘ ܬܪܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܢ ܤܣܗܕܐ ܕܫܘܩܪܐ ܘܐܡܪܝܢ ܗܢܐ 
ܐܡܪ ܕܡܫܟܝܝܢܐ ܕܐܣܬܪܝܘܗܝ ܠܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܘܠܬܠܬܐ piace‏ 
ܐܒܢܝܘܗܝ "ܘܩܡ ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܝܗܒ ܐܢܬ ܦܬܓܡܐ 





60 ܐܐ :8 ܕܐܬܝܬ [ܐܬܝܬ‎ ¢ mapa is read as a question (against syr.vg) in 
E™ and Diat* xlviii 26 | 52 [ܐܡܪ.... ܠܕܘܒܬܗ‎ 
ܠܫܡܥܘܢ ܫܠܝܚܐ. ܐܗ ܣܝܦܟ ܠܒܣܬܪܗ‎ wim ܐܡܪ ܓܝܪ‎ Thos 
53.] ܡܢ ܐܒܢܼ. ܝܗܒ ܠܝ .... ܕܡܠܥܐ̈ܟܒܐ‎ kay Medea ܐܢ 56 ܐܢܐ‎ Thos 
(cont. from ver. 52): cf a7 ܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢ ܬܠܡܝܕܗ, ܕܕܠܡܐ ܗܒܪ ܐܢܬ.‎ 
. ܫܡܝܐ ܠܐ ܝܗܒ ܠܝ‎ pation ܡ̇ܿܥܐ .ܐܢܐ ܡܢ . ܐܒܝ ܚܝܠܐ‎ 4 68 
60 [ܠܡ ܀ ܀ ܫ ܀ ܀ ܬܐ‎ the photograph suggests to me hie ܠܡܣܗܕܘ݀‎ 
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of”? And he drew near unto Jesus and kissed him and said to him: 
“Hail, Rabbi!” But Jesus said to him: “For what thast thout 
come, my comrade?” Then they drew near and laid hands upon 
him, and took hold of Jesus. And lo, one of the disciples of Jesus 
put forth his hand and drew a sword, and smote the chief priest's 
lad and took off his ear. Then ‘Jesus said to him: “Put back the 
sword into its place," for all they that take up the sword by the sword 
will perish. Or dost thou suppose that I cannot beseech my Father, 
and he would give me more than twelve legions of angels?" But how 
would the Scriptures be fulfilled, that so it ought to be?” In that 
hour said Jesus to the multitudes: 8 against a robber have ye 
come forth against me with swords and with staves to take hold 
of me! Daily in the Temple I was sitting and teaching, and ye did 
not take hold of me. Now all these things that have come to pass 
are that the Scriptures of the Prophets might be fulfilled.” 

Then his disciples all of them left him and fled. And those others 
took hold of him and carried him along unto Caiapha the chief 
priest, where were gathered the Scribes and the elders of the people. 
Now Simon was going after him from afar even unto the court of the 
chief priest, and he entered into the midst and was sitting with the 
attendants that he might see the last. And all the synagogue were 
seeking [against him, even] Jesus, witnesses, so that they might put 
him to death, and found them not. And there came many witnesses 
of falsehood, and they did not find how to + +. At the last came two 
others, witnesses of falsehood, and they say: “This man said ‘I am 
able to pull down this Temple, and in three days to build it.’” And 
the chief priest arose and said to him: “Givest thou no answer? 


50 thast thout] thou hast S*, but of ‘Now wherefore art thou come, 
friend?’ E™ and ‘Is it for this thou hast come, my friend?’ Diat®® xlviii 26 
52 Jesus... its place] ‘For our Lord said to Simon the apostle: Put back thy 
sword behind’ Thos™: of ‘ Put up again thy sword into its place’ £™%%™>™ 
53.] ‘If I will to ask an army (Jit. ‘ power’) of my Father, he would give me 
more than twelve legions of angels’ Thos: cf He said to Simon his disciple 
‘Dost thou suppose that if I beseech my Father for an army of angels of 
heaven he would not give z¢ to me 2’ A385 60.] See Notes, vol. ii 
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ܡܢܐ ple‏ ܡܣܤܗܕܝܢ . "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܫܬܝܩ ܗܘܐ ܥܢܐ 
ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ wl Kaman‏ ܒܐܠܗܐ ܚܝܐ. ܕܬܐܡܪ 
ܠܢ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ mts‏ ܕܐܠܗܐ܆ ܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ 
ܐܡܪܬ tac‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܫܐ ܬܚܙܘܢܝܗܝ ܠܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܕܝܬܒ ܡܢ Whe use‏ ܘܐܬܐ ܥܠ sas‏ ܫܡܝܐ 
"ܗܝܕܝܢ ܪܒ ܟܗܢܐ ܨܪܝ ` ܡܐܢܘܗܝ ܘܐܡܪ ܓܕܦ ܡܢܐ ܬܘܒ 
ܡܬܒܥܐ ܠ ܣܗ̈ܕܐ ܗܐ ܫܡܥܬܘܢ ܡܢ ܦܘܡܗ ܓܘܕܦܐ mim”‏ 
܀ ܀ se‏ ܐܢܬܘܢ ܥܢܘ [ܟܠܗܘܢ] ܘܐܡܪܘ ܕܚܝܒ݀ ܗܘ 
ܡܘܬܐ " ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܠܗ݀ ܘܪܩܘ ܒܐܦܘܗܝ ܘܡܩܦܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
[ܘܡܒܙܚܝܢ ܒܗ] ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܡܫ̈ܩܦܝܢ ܗܘܘ ܦܟܘ̈ܗܝ "ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܐܬܢܒܐ ܠܢ ܡܫܝܚܐ ܡܢܘ 
"ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܝܬܒ ܗܘܐ tal‏ ܒܕܪܬܐ ܘܩܪܒܬ ܥܠܝܡܬܐ ܚܕܐ 
ܘܐܡܪܐ ܠܗ aro‏ ܐܢܬ ܥܡ ܝܫܘܥ ܗܘܝܬ am” relly‏ ܕܝܢ 
waa‏ ܠܥܝܢ ܟܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܐ ܝܕܥܢܐ ܡܢܐ ܐܡܪܬܝ ܘܐܦ 
ܠܐ ܚܟܡܢܐ #ܘܟܕ ܢܦܩ ܠܬܪܥܐ ܕܕܪܬܐ ܚܙܬܗ ܐܚܪܬܐ 
ܘܐܡܪܐ ܠܗܘܢ ܗܢܐ ܥܡ ܝܫܘܥ ܗܘܐ ܢܨܪܝܐ "ܘܬܘܒ waa‏ 
ܘܝܡܐ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠܗ ܠܓܒܪܐ ܗܢܐ. "ܘܡܢ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܩܪܒܘ 
ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ. ܘܐܡܪܘ ܠܫܡܥܘܢ ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܐܢܬ ܕܐܦ 
ܓܝܪ ܕܡܐ ܗܘ " ܗܝܕܝܢ ܫܪܝ ܠܡܚܪܡܘ ܘܠܡܐܡܐ 
ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠܗ ܠܓܒܪܐ ܗܢܐ: ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ. 
"ܘܐܬܕܟܪ ܫܡܥܘܢ ܡܠܬܗ ܕܝܫܘܥ ܕܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ ܥܕܠܐ 
eta‏ ܬܪܢܓܠܐ ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ ܬܟܦܘܪ ܒܝ. ܘܟܕ ܢܦܩ ܠܒܪ ܒܟܐ 
ܡܪܝܪܐܝܬ. y,‏ 
ܘܟܕ ܢܓܗܬ. ܫܩܠܘ ܡܠܟܐ ܟܠܗܘܢ ܪܖ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܩܫ̈ܝܫܐ ܕܥܡܐ 
ܥܠ ܝܫܘܥ ܕܢܡܝܬܘܢܗ. ' ܘܐܣܪܘܗܝ ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܘܐܫܠܡܘܗܝ 
ܠܦܠܛܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ܘܼܿ. 


00 = ܀‎ isn] The illegible word may have been > 67 ܩܒܠܘܗܝ݀ [ܩܪܒ݁ܘ݀ ܠܗ‎ 
S: of Diat* xlix 40 69 [ܓܠܝܠܐ‎ S (sic): of Mk xiv 70, Lk xxii 9 
74.) Of m\ ܘܐܚܪܡ ܘܝܡܐ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ‎ 4143 





/ 


8. MATTHEW XXVI, XXVII 163 


What are these bearing witness against thee?” Now Jesus was silent. 
The chief priest answered and said to him: “I adjure thee by the 
Living God, that thou say to us if thou art the Messiah, the 
Son of God!” He saith to him: “Thou hast said i. I say to you 
From now ye will see the Son of Man sitting on the right hand of 
Power and coming on the clouds of heaven.’ Then the chief priest 
rent his things and said: “He hath blasphemed ; why yet is there 
required for us witnesses? Lo, ye have heard from his mouth the 
blasphemy. What + will ye?” They answered [all of them] and said 
“He is guilty of death.” Then [they drew near] to [him] and spat in 
his face and were buffeting him [and mocking at him], but others 
were slapping his cheeks and saying : “ Prophesy to us, Messiah, who 
is it hath smitten thee?” 

Now Simon was sitting outside in the court, and a certain maid 
drew near and saith to him: “And thou also wast with Jesus the 


Galilean.’ But he denied in the sight of all and said: “I know not. 


what thou sayest, neither am I acquainted.” And when he went forth 
to the door of the court another saw him, and she saith to them: 
“This one was with Jesus the Nazarene.” And again he denied and 
sware “I know him not, this man.” And after a little those 
standing by drew near, and they said to Simon: “Truly thou art of 
them, for thy speech also is like.” Then he began to asseverate and 
to swear “I know him not, this man”; and in the same hour the 
cock crew. And Simon remembered the word of Jesus, that he had 
said to him “Before ever the cock crow, three times thou wilt deny 
me”; and when he went forth outside he wept bitterly. 

And when day dawned all the chief priests and the elders of the 
people took counsel against Jesus that they should put him to death ; 
and they bound him andf&arried him along and delivered him up to 
Pilate the governor. 


Wie Seeley be oe § ee eee 


64. Cf‘ Hereafter shall ye see the Son of Man coming with bright clouds 


with the angels of heaven’ 7 66 what *[ Perhaps the reading of S 
corresponded to ‘But what’ 67 “drew near to him” ‘received him’ S“, 
but cf ‘Then some of them drew near and spat in his face’ Diat*t xlix 40 
74.] Of ‘ And he asseverated and sware I know him not’ A143 
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ܗܝܕܝܢ ܟܕ ܚܙܐ:܆ ܝܗܘܕܐ ܡܫܠܡܢܐ ܕܐܬܚܝܒ ܐܬܬܘܝ ܘܐܗܦܟ 
pala pico‏ ܕܟܣܦܐ soil‏ ܦܗ̈ܢܐ ܘܠܩܫ̈ܝܫܐ ܘܐܡܪ dale‏ 
ܕܐܫܠܡܬ ܕܡܐ ܕܙܕܝܩܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܠܢ ܡܐ ܠܢ ܐܢܬ ܬܕܥ. 
ac’‏ ܕܝܢ ܫܕܝܗܝ “Ama‏ ܒܗܝܟܠܐ ܘܫܢܝ ܘܐܙܠ ܬܠܐ ܠܗ 
ܘܐܬܚܢܩ. ?ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܫܩܠܘܗܝ ܠܟܣܦܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܐ 
ܫܠܝܛ ܠܡܪܡܝܘܬܗ dus‏ ܩܘܪܒܢܐ ܡܛܠ ܕܕܡ̈ܝܐ ܐܢܘܢ ܕܕܡܐ 
ܘܢܣܒܘ ܡܠܟܐ. mim asia‏ ܩܘܪܝܬ ܦܚܪܐ ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ 
ܕܐܟܣܢܝܐ ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܬܩܪܝܬ ܗܝ ܩܘܪܝܬ ܕܡ ܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܢܐ. pum’‏ ܐܬܡܠܝ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܒܢܒܝܐ ܕܐܡܪ ܗܘܐ 
ܕܢܣܒܬ ܬܠܬܝܢ Ama‏ ܕܡܘܗܝ ܕܝܩܝܪܐ ܕܝܩܪܬ ܡܢ ܒܢܚ̈ܗܘܢ 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ " ܘܝܗܒܬ ܐܢܝܢ ܠܩܘܪܝܬ ܦܚܪܐ ܝ ܕܦܟܕ ܠܝ 
ܡܪܝܐ 6 ] 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܩܡ ܩܕܡ ܗܓܡܘܢܐ ܘܫܐܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ am‏ 
ܡܠܟܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ. ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܬ ܐܡܪܬ. "ܘܟܕ ܐܟܠܝܢ 
ܗܘܘ ܩܪ̈ܨܘܗܝ ܖܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ ܗܘ ܡܕܡ ܦܬܓܡ ܠܐ 
ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܦܝܠܛܘܣ ܠܐ ܫܡܥ 
ܐܢܬ ܟܡܐ tom‏ ܡܣܗ̈ܕܝܢ et am.‏ ܦܬܓܡ ܠܐ 
ܝܗܒ ܠܗ ܘܛܒ ܡܬܕܡܪ ܗܘܐ ܗܓܡܘܢܐ. "ܒܟܠ ܥܕܥܝܕܐ ܕܝܢ 
ܡܥܕ ܗܘܐ ܗܓܡܘܢܐ ܕܢܗܘܐ ܫܪܐ ܠܥܡܐ ctor‏ ܚܕ ܐܝܢܐ 
ܕܗܢܘܢ ܨܒܝܢ ܗܘܘ. Lora”‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܓܒܪܐ ܚܕ ܝܕܝܥܐ 
ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܪ ܐܒܐ. ܐܪܡܐ ܗܘܐ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ 


ܡܛܠ ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܥܒܕ ܗܘܐ ܘܩܛܠ ܗܘܐ ܩܛܠܐ. "ܘܟܕ ܟܢܝܫܝܢ 
ܟܠܗܘܢ ܝܗܘܕܝܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܦܝܠܛܬܟ. wal‏ ܨܒܝܢ ܐܝܬܘܢ 
ܕܐܫܪ̈ܐ ܠܟܘܢ ܠܝܫܘܥ wt‏ ܐܒܐ ܐܘ ܠܝܫܘܥ ܕܡܬܩܪܐ ܡܫܝܥܝܐ. 


"ܝܕܥ ܗܘܐ ܓܝܪ ܕܡܛܠ ܚܣܡܐ am‏ ܐܫܠܡܘܗܝ ܠܗ. "ܘܟܕ am‏ 
ܝܬܒ ܥܠ ܒܝܡ. ܫܠܚܐ ܠܗ ܐܢܬܬܗ. ܘܐܡܖܪܐ ܠܗ ܠܐ 
ܘܠܗܘ ܙܕܝܩܐ. ܣܓܝ ܓܝܪ dew‏ ܝܘܡܢܐ wales‏ ܡܛܘܠܬܗ .ܼܿ. 


"ܪܖܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܕܝܢ ܘܩܫܝܫܐ ܐܦܝܣܘ ܠܥܡܐ ܕܢܫܐܠܘܢ ܠܒܪ ܐܒܐ. 


8. MATTHEW XXVII 165 


Then when Judas the betrayer saw that he was condemned he S 
changed his mind and returned those thirty picccs of silver to the chief 
priests and to the elders, and said: “I have sinned that I betrayed 
the blood of the righteous!” They say to him: “What és 2 to us? 
Thou wilt know.” But he threw the silver into the Temple and 
departed and he went avd hanged himself and was strangled. Now 
the chief priests took up the silver, and say: “It is not lawful to put 
it into the offertory, because it is the price of blood.” And they took 
counsel and bought of it the Potter's Field, the field of the tombs of 
the strangers. Therefore that hath been called Field of Blood unto 
this day. Then was fulfilled that which was said by the prophet, who 
had said “I took the thirty pieces of silver, the price of the dear 
one that I held more dear than the sons of Israel, and I gave them 
for the Potter’s Field, as the Lorp commanded me.” 

Now Jesus stood before the governor, and he asked him and said 
to him: “Art thou the king of the Jews?” Jesus saith to him: 
“Thou hast said it.’ And while the chief priests and the Pharisees 
were accusing him he was giving not any answer to them. Then 
said Pilate to him: “Hearest thou not how many witnesses are 
bearing witness against thee?” But he gave no answer to him, and 
exceedingly was the governor wondering. Now at every Feast the 
governor was wont that he should be releasing to the people one 
prisoner, whichever they were wishing for; and there had been 
imprisoned by them one well-known man whose name was Jesus 
Bar Abba; he was lying in prison because of evil deeds that he 
had done, and he had committed murder. And while all the Jews 
were gathered together Pilate saith to them: “ Whom will ye that 
I release to you—Jesus Bar Abba, or Jesus called the Messiah ?” 
For he knew that it was because of envy they delivered him up to 
him. And while he was sitting at the tribunal, his wife sendeth word 
to him and saith to him:,“Have thou naught 0 do with that 
righteous one! For mucli have 1 suffered this day in my dream 
because of him.” 

Now the chief priests and the elders persuaded the people that 





4 blood of the righteous] ‘righteous blood’ H™” 0 hanged himself and 
was strangled] ¢f ' hanged himself and died’ 2” 9 more dear than] 
cf Nild. § 2495 16, 17 Jesus Bar Abba] See Notes, vol. ii 
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ܘܢܘܒܕܘܢ ܠܝܫܘܥ. "ܥܢܐ ܗܓܡܘܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܒ ܨܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܖ̈ܐ ܠܟܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ tal‏ ܐܒܐ ta”‏ ܠܗܘܢ 
ܦܝܠܛܘܣ ܘܡܢܐ ܐܥܒܕ ܠܝܫܘܥ ܕܡܬܩܪܐ Sears‏ ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܟܠܗܘܢ tor” sor‏ ܠܗܘܢ isn‏ ܓܝܪ ܕܒܝܫ ܥܒܝܕ ܠܗ 
ܗܝܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ eso‏ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ Sonn‏ "ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ 
ܦܝܠܛܘܣ ܕܡܕܡ ܠܐ ܡܘܬܪ ml‏ ܐܠܐ ܟܡܐ + - ܪܘܒܐ 
ܡܣܓܐ ܣܓܐ ܢܣܒ ܡܝܐ ܘܐܫܝܓ ܐܝܕܘܗܝ ܠܥܝܢ ܟܠܗ ܟܢܫܐ 
ܘܐܡܪ ܙܟܝ ܐܢܐ ̇ ܡܢ ܕܡܐ ܗܢܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ masa”‏ 
ܟܘܠܗ ܥܡܐ ܘܐܡܪܽܘ ܕܡܗ ܕܗܢܐ ܥܠܝܢ ܘܥܠ pis‏ *ܗܝܕܝܢ 
ܫܪܐ ܠܗܘܢ wl‏ ܐܒܐ ܘܢܓܠܕ ܒܦܪܓܠܐ ܠܝܫܘܥ ܘܐܫܠܡܗ 
ܠܗܘܢ ܕܢܙܕܩܦ eam”‏ ܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ ܕܗܓܡܘܢܐ ܐܥܠܘܗܝ 
ܠܝܫܘܥ ܠܦܪܛܘܪܝܢ. ܘܟܢܫܘ ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ "ܘܐܠܒܫܘܗܝ ܢܚ̈ܬܐ. 
ܕܙܚܘܪܝܬܐ ܘܕܐܪܓܘܢܐ *ܘܓܕܠܘ ܟܠܝܠܐ ܕܟܘ̈ܒܐ ܘܣܡܘ ܒܪܝܫܗ 
ܘܐܘܚܕܘ ܩܢܝܐ ܒܝܡܝܢܗ ܘܒܪܶܟܘ ܥܠ ܒܘܪܟܝܗܘܢ ܩܕܡܘܗܝ 
ܘܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܫܠܡ ܡܠܟܐ ܕܝܗܘܕܝܐ. 
ania”‏ ܒܐܦ̈ܘܗܝ ܘܫܩܠܘ ܩܢܝܐ esa‏ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܪܝܫܗ "ܘܟܕ 
ܒܙܚܘ ܒܗ ܐܫܠܚܘܗܝ whe‏ ܗܢܘܢ ܕܠܒܝܫ ܗܘܐ ܘܐܠܒܫܘܗܝ 
ܢܚ̈ܬܘܗܝ ܘܕܒܪܘܗܝ ܘܐܙܠܘ ܠܡܙܩܦܗ. "ܘܟܕ ܢܦܩܝܢ ܕܝܢ ܐܫܟܚܘ 
ܓܒܪܐ ܩܪ̈ܝܢܝܐ ܕܫܡܗ ܫܡܥܘܢ ܘܫܚܪܘܗܝ ܕܢܫܩܘܠ ܙܩܝܦܗ. 
"ܘܐܬܘ ܠܐܬܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܓܓܘܠܬܐ "ܘܝܗܒܘ ܠܗ ܠܡܫܬܐ 
ܚܡܪ̈ܐ ܟܕ ܚܠܝܛ ܒܡܪܪܬܐ ܘܛܥܡܗ ܘܠܐ ܨܒܐ ܠܡܫܬܝܗ “ܘܟܕ 
ܙܩܦܘܗܝ ܦܠܓܘ ܠܒܘܫ̈ܘܗܝ ܘܢܦܣܘ ܥܠܝܗܘܢ "ܘܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܘܢܛܪܝܢ 
ܬܡܢ *ܘܟܕ ܗܢܘܢ ܝܬܒܝܢ . ܟܬܒܘ ܣܟܠܘܬܐ ܘܡܘ ܥܠ ܪܝܫܗ 
ܝܫܘܥ ܡܠܟܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܗܿ:. ܘܼܿ. 

pm”‏ ܐܙܕܩܦܘ ܥܡܗ TANS eth‏ ܒܬܐܘ ܚܕ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܚܕ 
ܡܢ ܗܡܠܗ "*ܘܗܢܘܢ ܕܥܒܪܝܢ ܗܘܘ ܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ 
ܘܡܢܝܕܝܢ ܒܪ̈ܫܝܗܘܢ "ܘܐܡܪ̈ܝܢ iho‏ ܗܝܟܠܐ ܘܒܢܐ ܠܗ ܠܬܠܬܐ 
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they should ask for Bar Abba and destroy Jesus. ‘The governor 
answered and said to them: “Whom wish ye that I should release 
to you?” They say to him: “Bar Abba.” Pilate saith to them: 
“And what shall I do to Jesus called the Messiah?” They say 
all of them: “Let him be crucified.” He saith to them: “ Why? 
For what evil hath been done by him?” Then the more were they 
crying out and saying: “Let him be crucified.” Now when Pilate 
saw that nothing it gained him, but how much [more] the uproar 
indeed increased, he took water and washed his hands in the sight of 
all the multitude, and saith : “I am innocent of this blood ; ye know 
it.” And all the people answered and they said: “The blood of this 
one bc on us and on our sons!” Then he released to them Bar Abba, 
and scourged with a whip Jesus, and delivered him up to them 
that he should be crucified. Then the soldiers of the governor 
brought in Jesus to the Praetorium, and they gathered against him 
a multitude, and they clothed him in garments of scarlet and of 
purple, and plaited a crown of thorns and set 7? on his head, and 
made him hold a reed in his right hand, and they knelt on their 
knees before him, and were mocking at him and saying: “Hail to 
thee, king of the Jews!” And they spat in his face and took up the 
reed and were smiting him upon his head. And when they had 
mocked at him they stripped him of those garments that he was 
clothed with, and clothed him in his garments and led him away 
and went to crucify him. Now while going forth they found a 
man, a Cyrenian whose name was Simon, and they compelled him 
that he should take up his cross. And they came to the place 
called Gagultha ; and they gave him to drink wine mixed with 
myrrh, and he tasted it and would not drink it. And when they 
crucified him they divided his clothes and drew lots for them ; and 
they were sitting and keeping watch there. . And while they were 
sitting they wrote the trespass and set it over his head: “Jesus, the 
King of the Jews.” 

Then were crucified with him two evil-doers, one on his right 
and one on his left. AndMhose that were passing by were blaspheming 
against him and wagging their heads and saying: “Puller down of 
ee es SS ee 

24 how much more’ or, ‘how much “indeed’’ 34 wine mixed with 
myrrh] ‘And they gave him to drink vinegar and gall’ 7 7 37 Jesus, 
the King of the Jews] ‘This is the Christ, the King of the Jews’ 7 
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ܝܘܡ̈ܝܢ ܐܢ ܒܪܗ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܚܐ ܢܦܫܟ ܘܚܘܬ ܡܢ ܙܩܝܦܐ. 
ܘܘܩܐܦ 7 Mima‏ ܐ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ 
ܘܡܚܣܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܀ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܠܐܚܖ̈ܢܐ ܡܚܐ. ܢܦܫܗ ܠܐ 
ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܡܚܝܘ ܐܢ ܡܠܟܐ am‏ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܢܚܘܬ ܗܫܐ 
ܡܢ ܙܩܝܦܐ ܘܢܗܝܡܢ Mal. Us utc Aen ac mas‏ 
ܢܦܠܛܝܘܗܝ ܗܫܐ ܐܢ ܨܒܐ ܒܗ ܐܡܪ ܓܝܪ ܕܒܪܗ ܐܢܐ 
ܕܐܠܗܐ. Aca"‏ ܗܢܘܢ ܥܒܺܕܝ ܒܝܫܬܐ ܕܐܙܕܩܦܘ ܥܡܗ ܐ 
ܫܪܟܐ pettus‏ ܗܘܘ ܠܗ. “ܘܡܢ ܫܬ paz‏ ܗܘܐ ܚܫܘܟܐ ܥܠ 
ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܥܕܡܐ ܠܫ̈ܥܐ ܬܫ̈ܥ. "ܘܒܬܫ̈ܥ ܫ̈ܥܝܢ ܓܥܐ 
ܝܫܘܥ ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܘܐܡܪ ܐܠܝ ܐܠܝ ܠܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ o‏ 
dia”‏ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܬܡܢ ܟܕ ܫܡܥܘ ܐܡܪܝܢ ܗܢܐ 
ܠܐܠܝܐ ܩܪܐ. “ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܪܗܛ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܘܢܣܒ 
ܣܦܘܓܐ ܘܨܒܥܗ ܒܚܠܐ ܘܩܛܪ ܒܩܢܝܐ ܘܐܘܫܛ ܠܗ ܠܡܫܬܐ. 
ܘܐܚܪܵܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܫܒܘܩܘ ܢܚܙܐ ܐܢ ܐܬܐ ܐܠܝܐ ܘܡܚܐ 
ܠܗ "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܩܥܐ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܣܠܩܬ ܪܘܚܗ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ 
ܐܨܛܪܝ ܐܦܝ ܬܪܥܐ ܕܒܝܬ ܡܩܕܫܐ ܡܢ ܕܥܠ opt‏ ܘܐܬܙܝܥܬ 
ܐܪܥܐ ܘܐܨܛܪܝ܂ ܟܐܦ̈ܐ "ܘܐܬܦܬܚܘ dus‏ ܩܒܘܪ̈ܐ. ܘܣ̈ܓܝܐܐ 
ܦܓܪ̈ܐ ܕܙܕܝܩܐ ܐܝܠܝܢ ܕܫܟܝܒܝܢ ܩܡܘ "ܘܢܦܩܘ ܡܢ ܒܝܬ ܩܒܘܖ̈ܐ 
ܡܢ ܒܬܪ ܩܝܡܬܗ ܐܬܘ ܠܡܕܝܢܬ ܩܘܕܫܐ ܘܐܬܚܙܝܘ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܣ̈ 
"ܩܢܛܪܘܢܐ ܕܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܢܛܪܝܢ ܗܘܘ mmx‏ ܠܝܫܘܥ ܟܕ Ow‏ 
wna‏ ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝ ܕܚܠܘ _ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܫܪܺܝܪܐܝܬ ܗܢܐ 
ܒܪܗ am‏ ܕܐܠܗܐ ܘ .ܘ 0 

"ܘܐܝܬ jam‏ ܬܡܢ ܢܫ̈ܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐܐܘܡܢ ܪܘܚܩܐ ܚܙܝܢ ܗܘܝ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܢ ܗܘܝ ܒܬܪ ܝܫܘܥ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢ ܗܘܝ 
ܠܗ sats"‏ ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ ܒܪܶܬ ܝܥܩܘܒ ܘܐܡܗ ܕܝܘܣܦ 
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the Temple and builder of it in three days, if thou art the Son of 
God save thyself alive and come down from the cross!” And the 
chief priests also, like the Scribes and the Pharisees, were mocking 
at him and were reproaching him and saying “He that saveth others 
alive, himself could he not save alive? If he is the King of Israel, let 
him come down now from the cross and we shall believe in him. He 
hath trusted in God,—let him deliver him now if he is pleased with 
him; for he said ‘I am the son of God.” And those evil-doers also 


s that were crucified with him like the rest were reproaching him. And 


from the sixth hour there was darkness on all the land unto the 
ninth hour, and at the ninth hour Jesus exclaimed with a mighty 
voice and said : “Eli, Eli, wherefore hast thou left me?” 

And those folk that were standing there, when they heard ܕܐܐ‎ say : 
“This man for Elijah hath called!” And in the same hour one of 
them ran and took a sponge and dipped it in vinegar and stuck 2 on 
a recd and handed ‘¢ for him to drink. But others say : “Let be ; 
we shall see if Elijah cometh and saveth him alive.” Now Jesus 
cried out with a loud voice, and his spirit went up. And in the 
same hour was rent the veil of the Sanctuary from the very top, and 
the earth quaked and the stones were rent and the tombs were 
opened, and many bodies of the righteous which were asleep arose 
and went forth from the tombs after his resurrection ad came to 
the Holy City and appeared to many. 

Now the centurion and they that were keeping watch with him 
upon Jesus, when they saw the earthquake and the things that came 
to pass, feared exceedingly, and say: “Truly this is the Son of God!” 

And there were there many women, and from afar they were 
seeing, which were coming after Jesus from Galilee and were serving 


him—Mary Magdalene, and Mary daughter of James and mother of 





46 Eli, Eli] Quoted twice 77", In the first quotation the Armenian has 
‘God, my God’; in the second the better Ms has ‘Eli, Eli, but the other has 


‘El, El,’ as in syr.vg 49. There is no Syriac evidence for the insertion 
here of words corresponding to Joh xix 34. The spear-piercing is mentioned 
in E* after Mt xxvii 55 50 and his spirit went up] ¢f AsD 84 


B. S. G, 22 


41 


+3 


44 
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ܕܡܬܝ 170 
ܘܐܡܗܘܢ ܕܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ ܘܟܕ ܗܘܐ ܪܡܫܐ ܩܪܒ ܓܒܪܐ ܚܕ 
ܥܬܝܪܐ ܡܢ ܪܡܬܐ ܘܫܡܗ Awa,‏ ܘܐܦ am‏ ܬܠܡܝܕܐ ܗܘܐ 
ܕܝܫܘܥ "ܗܢܐ Sto‏ ܠܦܝܠܛܘܣ ܘܫܐܠ ܦܓܪܗ ܕܝܫܘܥ ܘܦܩܕ 
walla‏ ܕܢܬܝܗܒ ܠܗ. " ܘܟܕ ܫܩܠ mata wtX\a aoa,‏ ܒܟܬܢܐ 
ܚܕܬܐ bus mma”‏ ܩܒܘܪܐ wha»‏ ܕܝܠܗ ܢܩܝܪܐ wor‏ ܗܘܐ 
ܠܗ ܒܫܘܥܐ sina‏ ܟܐܦܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ ܥܠ ܬܪܥܐ ܕܒܝܬ 
ܩܒܘܪܐ ܘܐܙܠ Os‏ .0 
dura"‏ ܗܘܝ ܬܡܢ ܡܪܝܡ ܡܓܕܠܝ̈ܬܐ ܘܡܪܝܡ ܐܚܪܬܐ ܝܬܒܢ 
ܗܘܝ ܠܩܒܠܗ ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ. ema”‏ ܕܝܢ Thor tec‏ 
ܥܪܘܒܬܐ ܐܬܟܢܫܘ ܪܖܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ "ܘܐܡܪܝܢ 
ܠܗ i‏ ܐܬܕܟܪܢ ܕܗܘ ܡܛܥܝܢܐ ܐܡܪ ܗܘܐ ܟܕ ܗܘ ܚܝ 
ܕܒܬܪ ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܩܐܡ ܐܢܐ. “ܐܠܐ ܐ ܦܩܕ ܡܙܕܗܪܝܢ ܒܩܒܪܐ° 
ܥܕܡܐ ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ. ܕܠܐ ܢܐܬܘܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ rails‏ 
ܘܢܓܒܘܢܗ ܘܢܐܡܪܘܢ ܠܥܡܐ ܕܩܡ ܠܗ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ ܘܬܗܘܐ 
ܒܝܫܐ ܛܘܥܝܝ ܐܚܪܝܬܐ ܡܢ ܩܕܡܝܬܐ ܣܼܿ. 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ walla‏ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܩܣܤܣܛܘܕܝ aly‏ ܐܙܕܗܪܘ 
ܒܗ ܒܩܒܪܐ ܐ ܕܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ̇ alin®‏ 0 ܒܩܒܪܗ 
ܘܚܬܡܘ ܟܐܦܐ ܗܝ ܥܡ ܩܣܤܛܘܕܝܐ 'ܒܪܡܫܐ ܕܝܢ ܒܫܒܬܐ 
ܕܢܓܗ ܚܕ ܒܫܒܐ ܐܬܬ mets‏ ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ ܐܚܪܬܐ 
ܕܢܚܙܝܢ ܩܒܪܐ “ܘܗܐ ܗܘܐ Sua‏ ܪܒܐ ܡܛܠ ܕܡܠܐܟܗ 
ܕܡܪܝܐ he‏ ܡܢ ܫܡܝܐ. ܘܥܓܠ ܠܟܐܦܐ ܘܝܬܒ ܠܥܠ ܡܢܗ 
ܘܕܡܐ ܗܘܐ <otal maw‏ ܘܠܒܘܫܗ ܐ ܬܠܓܐ ܘܡܢ 
ܕܚܠܬܗ ܐܬܙܝܥܘ ܗܢܘܢ thas‏ ܗܘܘ ܐܝܟ ham‏ ܥܢܐ 
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7 Joseph, and the mother of the sons of Zebedee. And when it was S 
evening there drew near a certain rich man from Ramtha, and his 

33 name was Joseph and he also was a disciple of Jesus,—this man 
drew near to Pilate and asked for the body of Jesus, and Pilate 

sg commanded that it should be given to him. And when Joseph took 

60 the body he wrapped it in a new linen cloth and laid it in a new 
tomb of his, a hewn one that had been hewn for him in the rock, 
and he laid one great stone against the door of the: tomb and 
went away. 


6 And there were there Mary Magdalene and the other Mary, and 


‫̄ 


62 they were sitting opposite the tomb. Now the next day after the 


ܨ 


Friday the chief priests and the Pharisees were gathered together 
63 unto Pilate, and they say to him: “Our Lord, we have remembered 
that that deceiver was saying when he was alive ‘After three days 


64 1 arise’; but Scommand them to take heed to the grave" until three *4411 


ܛ 


days are past, that his disciples may not come in the night and steal 
him away, and say to the people that he hath risen from among 
the dead, and the last error be worse than the first.” 

65 Pilate saith to them: “Ye have a guard ; go, take heed to the 


grave as ye know how.” They went and took heed to his grave and 


ܗ 


6 
xxviii 1 they sealed that stone with the guard. Now in the evening on the 


sabbath that was dawning into the first day of the week came Mary 


Magdalene and the other Mary, that they might see the grave. And 


vn 


lo, there was a great earthquake, because the angel of the LoRD came 
down from heaven, and he rolled away the stone and sat upon it 


and his appearance was life to lightning and his clothing as the 


w 


snow, and for fear of him trembled those that were keeping watch 


ܚ 


as the dead. The angel answered and said to the women: “Ye 


wn 


ܕܡܡܡܡܡܗܕܕܡܕܡܣܣܘܗܕܕܣܣ ܗܕ 


ee os = 


ܕܡܬܝ 122 
ܡܠܐܟܐ ܘܐܡܪ ܠܢܫ̈ܐ ܐܢܬܝܢ ܠܐ ܬܕܚܠܢ ܝܕܥܢܐ ܓܝܪ ܕܠܝܫܘܥ 
ܗܘ ܕܐܙܕܩܦ ܒܥܝܢ ܐܢܬܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܗܪܟܐ ܩܡ ܠܗ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܡܪ ܠܟܝܢ ܬܝܢ ܚܙܝܢ ܕܘܟܬܐ 2 ܕܣܝܡ wan‏ ܒܗ. alin’‏ 
ܒܥܓܠ ܘܐܡܪܝܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܩܡ ܘܗܐ ܡܩܕܡ ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ 
ܬܡܢ ܆ : : ܢ : 0 .‫ : 0 ܕ 1 ܝ 8 


[The leaf of S which contained Matt xxviii 7—Mk i 12 is missing.] 





18. At the end of this verse, after <~IW50 ܐܬܝܗܒ ܠܝ ܟܠ ܫܘܠܛܢ ܒܫܡܝܐ‎ 
syr.vg adds ܐܢܐ ܠܦܘܢ‎ Samm ܘܐܝܦܢܐ ܕܫܕܪܢܝ ܐܒܝ ܐܦ ܐܢܐ‎ (fron 
Joh xx 21). als no Greek Ms has this addition it was probably taken over by 
syr.vg from the Old Syriac version. The Diatessaron had a different arrangement 
19. ¢ ܬܠܡܕܘ )"1 ܐܦܪܙܘ) ܠܦܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐܼ. ܘܢܗܝܡܢܘܢ ܒܝ‎ amas J 12 


20. Cf ܐܢܐ ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ‎  ܢܘܦܡܥ‎ 1484 and 
ܥܡܦܘܢ ܐܢܐ ܥܕܡܐ ܕܫܠܡ ܥܠܡܐ‎ 4120 asp 9 


NOTE 


The invocation of the Trinity at Baptism is attested by the Acts of Thomas 
(pp. 193, 301, 324), by the Doctrine of Addai (pp. 20, 30, 34), and by Aphraates 
(p. 496). The most striking formula is that in the Acts of Thomas 324, as pre- 
served in the bth century pulimpsest fragments at Sinai (Studia Sinaitica ix 34), viz: 

ܐܚܬ ܐܢܘܢ ܠܡܝܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ 

But there is nothing to shew that these passages ure not based on Liturgical 

rather than direct Biblical authority, except the Doctrine of Addui 20, which says : 
ܐܬܦܩܕܢ ܡܢܗ. ܕܢܥܡܕ ܘܢܚܿܣܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܼܢ.‎ Kiam 
ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫ݀ܐ.‎ <ina ܒܫܡ .ܐܒܐ‎ 


/ 
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women, do not ye fear; for I know that Jesus, him that was 
crucified, are ye seeking. He is not here; he hath risen as 
he said to you: come, see the place that he was laid in! Go 
quickly, and say to his disciples that he hath risen, and lo, he goeth 


before you to Galilee, there + * : . . . . . 


(The leaf of S which contained Matt xxviii 7—Mk 1 12 is missing. 


nn 


18. At the end of this verse, after ‘ All authority hath been given to me 
in heaven and in earth,’ syr.vg adds (from Joh xx 21) ‘and as my Father 
hath sent me I also send you.’ Ax xo Greek Ms has this addition it was 
probably taken over by syv.vg from the Old Syriac version, The Dia- 
19. Cf ‘Go forth and make 
disciples of (preach to .1*) all the peoples, and they shall believe in me’ «1 12 
20. Cf‘ With you am I until the conclusion of the world’ «1 484, and ‘ With 
you am I until the world is finished’ 1 120 asD 32 


tessaron had a different arrangement, 


NOTE 


The invocution of the Trinity at Baptism ts attested by the Acts of Thomas 
(pp. 193, 301, 324), by the Doctrine of Addai (pp. 20, 30, 34), and by 
Aphraates (p. 496). The most. striking formula is that in the Acts of 
Thoms 324, as preserved in the 6th century palimpsest fragments (t Sinai 
(Studia Sinaitica ix 34), viz: “He (Thomas) made them go down to the 
water and said to them ‘In the Name of Father and Son and holy 
Spirit—in thy Name, Heavenly Speech.’” A phrase almost identical with 
that translated ‘Heavenly Speech’ occurs again in these Acts, p. 250. 

But there is nothing to shew that these passages are not based on 
Liturgical rather than direct Biblical authority, except the Doctrine of 
Addui 20, which says: “Thus were we commanded by Him, that we 
should baptize and absolve them that believe in the name of the Father 
and the Son and the Holy Spirit.” 


/ 


6 


ܢܥ 


[ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܪܩܘܣ] 

"ܐܦܩܬܗ ܪܘܚܐ ܠܡܕܒܪܐ. cama”‏ ܬܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܟܕ 
ܡܬܢܣܐ ܡܢ ܣܛܢܐ ܘܗܘܐ ܥܡ ܚܝ̈ܘܬܐ ܘܡܠܐ̈ܟܐ ܡܫܡܫܝܢ 
ܗܘܬ "So Oo “Stanek‏ 

×" ܘܒܬܪ ܕܐܫܬܠܡ ܝܘܚܢܢ ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܠܓܠܝܠܐ. ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ 
ܣܒܪܬܐ ܕܐܠܗܐ " ܕܫܠܡ ܙܒܢܐ ܘܡܛܝܬ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܝ ܥ sy‏ 
ܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ. ܚܙܐ ܠܫܡܥܘܢ ܘܠܐܢܿܕܪܣ ܐܚܘܗܝ ܟܕ ܪ̈ܡܝܢ 
ܡܨܝܕܬܗܘܢ ܒܝܡܐ. ܡܛܠ ܕܨܝ̈ܕܐ ܗܘܘ. ”ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܬܘ ܒܬܪܝ. ܘܐܥܒܕܟܘܢ Wate‏ ܕܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ. "ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ ܫܒܩܘ ܡܨܝܕܬܗܘܢ ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ. "ܘܟܕ ܗܠܟ ܬܘܒ 
ܩܠܝܠ wis‏ ܠܝܥܩܘܒ ܒܪ ܙܒܕܝ ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ * ܐܦ ܠܗܘܢ 
ܟܕ ܝܬܒܝܢ ܒܣܦܝܢܬܐ ܘܡܬܩܢܝܢ ܡܨܝܕܬܗܘܢܿ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ. 
ܩܪܐ ܐܢܘܢ ܘܫܒܩܘ ܠܙܒܕܝ ܐܒܘܗܘܢ ܥܡ ܐܓܝܪ̈ܐ ܒܣܦܝܢܬܐ 
ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ ܘܼܿ ܘ̇ 

also”‏ ܗܘܐ ܒܫܒܬܐ ܒܟܢܘܫܬܐ *ܘܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܒܝܘܠܦܢܗ 
ܐܝܟ ܡܫܠܛܐ BA‏ ܡܠܦ ܗܘܐ ܘܠܐ ܢ ܣܦܪ̈ܝܗܘܢ *ܘܐܝܬ 
ܗܘܐ ܒܗ ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ ܓܒ݂ܪ̈ܶܐ ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ ܪܘܚܐ 
ܛܢܦܬܐ ܘܩܥܐ ܗܘܐ * ܘܐܡܪ ܡܐ ܠܢ ܘܠܟ ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ 
ܐܬܝܬ ܠܡܘܒܕܘܬܢ ܝܕܥܢܐ ܠܟ ܡܢ ܐܢܬ ܕܩܕܝܫܗ ܐܢܬ 
ܕܐܠܗܐ "ܘܟܐܐ ܒܗ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܣܟܘܪ ܦܘ ܘܦܘܩ 
ܡܢܗ *ܘܫܕܬܗ ܪܘܚܐ ܗܝ ܛܢܦܬܐ ܘܟܕ ܩܥܬ ܒܩܠܐ ܪܒܐ 


ܢܦܩܬ min‏ *ܘܬܡܗܐ aa’‏ ܗܘܐ ܠܟܠܗܘܢ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ 


S 


(EVANGEL OF MARK] 


i 12,13 the Spirit sent him forth into the wilderness ; and he was there forty 
days being tempted by Satan, and he was with the beasts, and angels 
were serving him. 

14 And after that John was delivered up Jesus came to Galilee, and 
: ܪ‎ he was preaching the gospel of God, saying “The time is ac- 
complished and the kingdom of God hath arrived ¦; repent ye, and 
16 believe in his gospel.” And while he was walking by the side of the 
lake of Galilee, he saw Simon and Andrew his brother casting their 
17 nets into the sea, because they were fishers. And Jesus said to 


’ 


ig them: “Come after me, and I will make you fishers of men”; and in 

19 the same hour they left their nets and went after him. And when 

he walked on again a little he saw James the son of Zebedee and 

John his brother also sitting in the boat and mending their nets ; 

and in the same hour he called them, and they left Zebedee their‏ ܘܕ 
father with the hired men in the boat and went after him.‏ 

21, 22 And he was teaching on the sabbath in the synagogue, and they 

were astonished at his teaching, for as one authorised he was teaching 

23 and not as their scribes. And there was in that same synagogue 

of theirs a man in whom there was an unclean spirit, and he was 

24 crying out and saying: 7 What have we to do with thee, Jesus the 

Nazarene? Hast thou come to destroy us? I know thee who thou 

23 art, that thou art the Holy One of God!” And Jesus rebuked him 

and said to him:4“Shut thy mouth and go forth from him.” And‏ ܕ 

that unclean spirit threw him down, and when it had cried out with a 

27 mighty voice it went forth from him. And astonishment was taking 
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ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܐ am‏ ܗܢܐ ܝܘܠܦܢܝܐ ܚܕܬܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ 
ܘܦܩܕ ܠܕܪ̈ܘܚܐ ܛܢܦܬܐ ܘܡܫܬܡܥܢ ܠܗ. "ܘܢܦܩ ܗܘܐ mal,‏ 
ܒܟܘܠܗ ܟܘܪ ܕܓܠܝܠܐ. ܠܐܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪܗ. "ܘܢܦܩ 
ܡܢ ܟܢܘܫܬܐ ܘܐܬܘ ܆ ܠܒܝܬܗ ܕܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܕܐܕܪܢܘܣ 
ܘܝܥܩܘܒ peda‏ ܥܡܗ ܗܘܘ "ܘܚܡܬܗ ܕܫܡܥܘܢ ܟܪܝܗܐ 
ܗܘܬ ܒܐܫܬܐ. ܘܐܡܪܘ ܠܗ ܥܠܝܗ. ܘܩܪܒ ܘܐܚܕܗ ܘܐܩܝܡܗ. 
ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܫܒܩܬܗ ܐܫܬܐ ܘܩܡܬ ܘܡܫܡܫܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ 
"ܡܥܖ̈ܒܝ ܫܡܫܐ ܕܝܢ ܡܝܬܝܢ ܗܘܘ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ ܒܝܫ 
ܥܒܝܕܝܢ ܗܘܘ ܒܟܘܪ̈ܗܢܐ ܩܫ̈ܝܐ. "ܘܡܕܝܢܬܐ ܟܠܗ ܟܢܝܫܐ ܗܘܬ 
ܥܠ math‏ +ܘܐܣܝ ܗܘܐ ܠܣܓܝ̈ܐܐ ܘܡܦܧܩ ܗܘܐ ܫܕܐ 
ܣܓܝܐ̈ܐ ܘܠܐ ܡܫܒܩ ܗܘܐ elmer‏ ܠܡܡܠܠܘ ܡܛܠ ܕܝܕܥܝܝܢ 
ܗܘܘ cal‏ ܣܼܿ. 
“ܘܒܫܦܪܐ ܪܒܐ ܢܦܩ ܐܙܠ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ܘܬܡܢ ܡܨܠܐ am‏ 
*ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܘܗܢܘܢ ܕܥܡܗ. ܘܟܕ ܐܫܟܚܘܗܝ 
ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܫܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܟ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܗܠܟܘ ܢܐܙܠ ܠܩܘܖ̈ܝܐ ܘܠܡܕܝܢܬܐ ܕܩܪܝܒܢ. ܘܐܦ ܬܡܢ ܐܟܪܙ. 
ܠܗܕܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܬܝܬ. 5 ܗܘܐ ܒܟܘܠܗܝܢ ܟܥܘܫܬܐ 
ܕܓܠܝܠܐ Kam nama‏ ܫܐ̈ܕܐ + ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ. ܓܪܒܐ ܚܕ 
ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܘܢܦܠ ܥܠ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܗܐܢ ܨܒܐ 
ܐܢܬ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ “ ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܬܪܚܡ ܥܠܘܗܝ. 
ܘܦܫܛܓ ܐܝܕܗ sts0‏ ܠܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܨܒܢܐ ܐܬܕܟܐ. "ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ ܐܬܕܟܝ . ܢܐ ܒܗ “ܘܐܡܪ ܚܙܝ ܕܠܡܐ . J‏ : 

[The leaf of S which contained Mk 1 44—1i 21 ܐ‎ missing.] 
ina ahaa rely’ lei lewd ?ܪܩܘܥ̈ܬܐ‎ 
ܕܒܠܝܐ ܘܗܘܐ ܣܕܩܐ ܒܝܫ ܡܢ ܩܕܡܝܐ‎ HS ORE rma diss 


ܘܠܐ ܐܢܫ ܪܡܐ ܚܡܪܐ ܚܕܬܐ ܒܙܩܐ ܒܝܬܐ ܕܠܐ ܚܡܪܐ 
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hold of them all, and they were saying one to another: “ What is this 
new teaching, that he hath authority and commandeth the unclean 
spirits, and they obey him?” And the tale of him was going forth 
in all the region of Galilee, and many were going after him. And 
he went forth from the synagogue and they came to the house of 
Simon Kepha and of Andrew, and James and John were with him. 
And the mother-in-law of Simon was infirm with fever, and they said 
to him about her. And he drew near and took hold of her and 
raised her up, and in the same hour the fever left her, and she arose 
and was serving them. Now at the setting of the sun they were 
bringing all them that were ill with hard infirmities, and the city 
was all gathered together at his door and he had healed many, and 
was casting out many devils and was not suffering them to speak, 
because they knew him. 

And at the carly dawn he came forth and went to a desert place, 
and there he was praying. And Simon and those with him were 
seeking him, and when they found him they say to him: “Many folk 
were seeking thee.” He saith to them: “Come away, let us go to the 
villages and to the cities that are near, and there also will I preach, 
for it is to this end I have come.” And he was preaching in all the 
synagogues of Galilee and was casting out devils. And there came 
unto him a certain leper and he was beseeching him, and he fell at 
his feet and said to him “If thou wilt, thou canst cleanse me.” 
Now Jesus had compassion on him and stretched forth his hand and 
touched him, and said to him: “1 will, be thou cleansed.” And in 
the same hour he was cleansed. And he rebuked him and said : 
“See lest + 0 0 0 ‫. 6 ‫. : 0 . ‫. : 

(The leaf of S which contained Mk i 44—ii 21 is missing. } 
a new patch on a worn out thing, else the fulness of the new pulleth 
away the weakness of the worn out part, and the rent becometh 
worse than the former one. And no man doth put new.wine into 
worn out wine-skins, else the wine teareth the wine-skins, and the 


© eee 
41 had compassion on him] being angry Eee ii 14. ‘He chose 
James the toll-gatherer’ 7 
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ܡܨܪܐ ܠܗܝܢ ܠܙܩ̈ܐ. ܘܗܘ Wim»‏ ܡܬܐܫܕ ܘܙܩ̈ܐ ܐܒܕܢ 
ܐܠܐ ܪ݁ܡܝܢ to‏ ܚܕܬܐ ܒܙܩ̈ܐ ܚܕܬܬܐ. 

"?ܘܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܡܗܠܟ ܗܘܐ ܒܝܬ ܙܪܥܐ ܘܐܟܠܝܢ 
ܗܘܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܫܒܠܐ pe toa”‏ ܠܗ <td‏ ܠܡܢܐ ܬܠܡܝܕ 
ܥܒܕܝܢ ܒܫܒܬܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܫܠܝܛ tar”‏ ܠܗܘܢ [ܠܐ] ܡܡܬܘܡ 
ܩܪܢܗ ܘܢ ܡܐ ܥܠܒ | ܘܝܕ 
#ܐܝܟܢܐ ܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܠܚܡܐ jams‏ ܐܟܠ ܡܕܡ ܕܠܐ 
ܫܠܝܛ ܗܘܐ ܠܡܐܟܠ ܐܠܐ ܐܢ ܠܟܗܢܝܐ ܘܝܗܒ ܐܦ ܠܗܢܘܢ 
ܕܥܡܗ ܗܘܘ * ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܫܒܬܐ ܡܛܠ ܒܪ ܐܢܫܐ 
ܐܬܒܪܝܬ "ܡܛܠ ܗܢܐ chars aim‏ ܒܪܗ ܗܘ ܕܐܢܫܐ ܘ ܘ ܘ 
ܘܥܠ ܬܘܒ ܠܟܢܘܫܬܐ ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ ܓܒܖܪܐ ܕܝܒܝܫܐ ܗܘܬ 
ܐܝܕܗ 5 ܘܢܛܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܐܢ ܡܐܣܐ ܠܗ ܒܫܒܬܐ ܕܢܐܟܠܘܢ 
ܩܪܨܘܗܝ tar"‏ ܠܗܘ ܓܒܪܐ ܕܝܒܝܫܐ ܐܝܕܗ ܩܘܡ ܒܡܨܥܬܐ 
ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܦ ܠܗܘܢ * ܟ * .‫ . 0 6 + ܢܦܫܐ 


* * ܠܡܚܝܘ ܐܘ * * * * * * * 5 * * * 


ܟܪܝܐ ܠܗ ܥܠ ܡܝܬܘܬ ܠܒܗܘܢܿ ܘܐܡܪ ܠܗܘ ܓܒܪܐ ܦܫܘܛ 
ܦ > ܘܦܫܛ ܘܬܩܢܬ ܐܝܟ ܚܒܪܬܗ ta’‏ ܫܥܬܗ ands‏ ܦܪ̈ܝܫܐ 
ܥܡ ܕܒܝܬ ܗܪܘܕܤ ܘܐܬܡܠܟܘ ܕܢܘܒܕܘܢܗ.  sana’‏ ܐܙܠ ܠܗ ܥܡ 
ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܠܝܡܐ ܘܦܢ̈ܫܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܕܡܢ ܓܠܝܠܐ ܘܡܢ ܝܗܘܕ 
ܘܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܘܡܢ ܥܒܪܐ ܕܝܘܪ̈ܕܢܢ ܘܡܢ ܨܘܪ ܘܡܢ ܨܝܕܘܢ 
ܕܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܟܠ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܐܬܘ ܠܘܬܗ ` ܘܐܡܪ ܗܘܐ 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܩܪܒܘܢ ܠܗ ܣܦܝܢܬܐ ܡܛܠ ܟܢܫܐ ܕܠܐ ܢܚܒܨܘܢܗ. 
"ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܡܐܣܐ ܗܘܐ. ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܚܒܝܨ̈ܝܢ ܗܘܘ ܕܢܩܪܒܘܢ 
ܠܗ pla”‏ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܥܠܝܗܘܢ ܡܚܐܘܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܛܢܦܬܐ 
ܢܦܠܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܩܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬ ܗܘ ܒܪܗ 
ܕܐܠܗܐ "ܘܗܘ݀ ܣܓܝ ܟܐܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܕܠܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢܗ : 





10 [ܕܢܩܪܒܘܢ‎ or, ܕܢܬܩܪܒܘܢ‎ ; only the last two letters are legible 


11 ܐܝܬ ܗܘܘ... ܡܚܐܘܬܐ‎ § (sic): of Lk x 34 
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wine is spilt and the wine-skins perish. But they put new wine in 
new wine-skins.” 

And it came to pass on the sabbath-day he was walking among 
the cornfields, and his disciples were eating the ears of corn. The 
Pharisees say to him: “Wherefore do thy disciples on the sabbath 
that which is not lawful?” He saith to them: “Have ye never read 
what [David] did + . : - , how he entered the house of 
God and the bread that was set before God he ate, that which was 
not lawful to cat save for the priests, and he gave to them also that 
were with him?” And he was saying to them “The sabbath 
because of man was created, therefore the Lord of the sabbath is the 
Son of Man.” 

And he entered again into the synagogue, and there was there a 
man whose hand was withered ; and they were watching him, whether 
he would heal him on the sabbath, that they might accuse him. He 
saith to that man whose hand was withered: “Stand up in the midst.” 
Now he saith tothemalso «= * * * * * * * alife 
uieatatoisnyGvOrg*. ܝ‎ 
grieved at the deadness of their heart, and he said to that man: 
“Stretch forth thy hand”; and he stretched ¢é forth and it was 
restored like its fellow. And straightway the Pharisees with the 
Lerodians went forth and took counsel that they might destroy him. 
And Jesus went away with his disciples to the sea, and great 
multitudes from Galilee and from Judaea and from Jerusalem and 
from the other side of the Jordan and from Tyre and from Sidon 
that were hearing everything that he did, came unto him. And he 
had said to his disciples that they should bring near to him a boat 
because of the multitudes, that they should not press upon him. 
For many was he healing, and many were pressed together [that they 
might touch] him. And those on whom were plagues of unclean 
spirits were falling before him and were crying out and saying : 
“Thou art the Son of God!” And much was he rebuking them that 


they should not recognise him. 
yee) & yO a ee a 
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%ܘܣܠܩ ܠܛܘܪܐ. ܘܩܪܐ ܗܘܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕ ܨܒܐ ܘܐܙܠܘ ܠܘܬܗ. 
"ܘܓܒܐ ܡܢܗܘܢ ܬܪܥܣܕܖ̈ ܕܢܗܘܘܢ me‏ ܕܢܗܘܐ ܡܫܕܪ 
ܠܗܘܢ ܡܟܪܙܝܢ *ܘܕܢܗܘܘܢ ܡܫܠܛܝܢ ܕܢܐܣܘܢ rota‏ ܘܢܦܩܘܢ 
ܫܐܕ̈ܐ "ܘܩܪܐ ܠܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ "ܘܠܝܥܩܘܒ ܒܪ ܙܒܕܝ ܘܠܝܘܚܢܢ 
ܐܚܘܗܝ ܩܪܐ ܐܢܘܢ ܒܢܝ ܪܓܫܝ "ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ ܘܠܦܝܠܦܘܣ gala‏ 
ܬܘܠܡܝ ܘܠܡܬܝ ܘܠܬܐܘܡܐ ܘܠܝܥܩܘܒ ܒܪ ܚܠܦܝ ܘܠܬܕܝ ܘܠܫܡܥܘܢ 
ܩܢܢܝܐ *ܘܠܝܗܘܕܐ ܣܟܪܝܘܛܐ ܡܫܠܡܢܐ 

ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܠܒܝܬܐ "ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ ܬܘܒ ܟܢܫܐ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܦܠܐ ܠܚܡܐ ܡܫܟܢܚܚܝܢ ܗܘܘ ܠܡܐܟܠ "ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܐܚܘܗܝ 
ands‏ ܗܘܘ ܠܡܐ ܚܕܗ ܐܡܪܝܢ . ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܡܢ ܗܘܢܗ ܢܦܩ 
"ܘܣܦܪܐ ܐܝܠܝܢ [ܕܡܢ] ܐܘܪܫܠܡ ܢܚܬܘ݀ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܥܠܙܒܘܒ 
ܐܝܬ ܒܗ ܘܒܪܝܫܐ ܕܫܐܕܐ ܡܦܩ [ܗܢܐ] ܫܐܕܐ 
=a”‏ [ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ] ܒܡܬܠܐ ܘܐܡܪ ܠܐ ܡܫܟܚ make‏ 
ܠܣܛܢܐ ܠܡܦܩܘ *ܘܐܢ ܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܢܦܫܗ ܬܬܦܠܓ ܠܐ 
ܡܫܟܚܐ ܠܡܩܡ ܡܠܟܘܬܐ ܗܝ *ܘܐܢ ܒܝܬܐ ܥܠ ܢܦܫܗ ܢܬܦܠܓ 
ܠܐ ܡܫܟܚ ܒܝܬܐ ܗܘ ܠܡܩܡ *̈ܘܐܢ ܣܛܢܐ ܥܠ ܢܦܫܗ ܐܬܦܠܓ 
ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܩܡ ܐܠܐ ܫܘܠܡܗ ܗܘ * ܠܐ ܐܢܫ wars‏ 
ܠܡܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܚܣܝܢܐ ܘܢܚܛܘܦ ܡܐܢܘܗܝ ܐܠܐ ܐܢ 
ܠܘܩܕܡ ܠܚܣܝܢܐ ܢܐܗܘܪ ܘܗܝܕܝܢ [ܢܚܛܘܦ] ܡܐܢܘܗܝ ® + ܀ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܟܘܠ ܚܛܗܐ ܕܡܓܕܦܝܢ ܢܫܬܒܩܘܢ 
wal‏ ܐܢܫܐ *ܟܘܠ [ܕܝܢ] ܕܡܓܕܦ [is]‏ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 
ܠܐ + wl‏ ܀ + ܚܛܗܐ ܠܥܠܡ " ܕܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ 


oma ܐܝܬ‎ 





14 [ܘܓܒܐ‎ There seems to have been an alteration of the Nim 8 
28 ܕܡܸܓܕܦ 29 ܐ ܕܡܸܓܕܦܝܢ‎ | es] so I read the photograph of S 
29 ܠܐ ܀ ܨ ܠܥܠܡ‎ The full restoration 9 y one line too long, i.e. 
ܢܛܗܐ ܠܥܠܡ‎ ‘om ܠܐ ܢܫܬܒܩ ܠܗ ܠܥܠܡ ܐܠܐ ܡܚܝܒ‎ : of Joh viii 47° 
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And he went up into the hill, and he had called whom he would, S 


and they went unto him. And he chose from them twelve to be by 
him, that he might be sending them preaching, and that they might 
be authorised to heal the infirm and cast out devils. And he called 
Simon, Kepha ; and James the son of Zebedee and John his brother, 
he called them ‘Bénai-Ragsh’; and Andrew, and Philip, and Bar- 
tholomew, and Matthew, and Thomas, and James the son of Halphaeus, 
and Thaddaeus, and Simon the Cananaean, and Judas Scariot the 
betrayer. 

And he had come to the house, and the multitude came again 
unto him, so that not even bread could they eat. And when his 
brothers heard they had gone forth to take hold of him, for they 
were saying “He hath gone out of his mind.” And the scribes 
which [from] Jerusalem came down were saying: “ Beelzebub is in 
him, and by the chief of the devils doth [this fellow cast out] devils.” 

And [Jesus] spoke [with them] in similitudes and said: “Satan 
cannot cast out Satan. And if a kingdom against itself be divided, 
that kingdom cannot stand ; and if a house against itself be divided, 
that house cannot stand. And if Satan against himself hath been 
divided, he cannot stand but it is the conclusion of him. No one can 
enter the house of the strong man and seize his things, except 
first he’ bind the strong man and then [he will seize] his things. 
[Amen,] amen, I say to you All sins that they blaspheme shall 
be forgiven to men, [but] every one that blasphemeth [against] 
the Holy Spirit [shall] not [be forgiven + + * ] sins for ever.” 


For that they were saying “An unclean spirit is in him.” 


17 Bénai-Ragsh] or, ‘Sons of Ragshy,’ the final y being unsounded. 
The same transliteration 1s retained in syr.vg. Arm. vg has ‘Banereges’ 
29 not “be forgiven’s * * sins for ever] The full restoration would be ‘not 
"be forgiven for ever but is guilty of? sins for ever’, but this is exactly one 
line too long (ef Joh viii 47”); ° shall be guilty of the eternal sin’ 75, In 
the word for ‘sin’ the difference in writing between the sing. and the plur. 
does not only depend on the presence or absence of diacritic points (¢f Joh ix 41), 
according to the usage of this version. | 
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[ ܘܟܕ ܐܬܘ] ܐܡܗ [ܘܐܚ̈ܘܗܝ] ܩܝܡܢ [ܠܒܪ] 31.36 ee‏ 


?ܝܬܒ ܗܘܐ + + + ܀ ܘܟܕ ܐܡܪܝܢ ܗܐ ܐ ܘܐ 
zal [ erase |‏ ܘܒܥܝܢ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܝ ܐܡܝ ܐܘ ܐܚܝ 


An” ܒܐܝܠܝܢ ܕܝܬܒܝܢ ܠܘܬܗ ܘܐܡܪ ܗܐ ܐܡܝ ܘܗܐ ܐܚܝ‎ twa” 
ܐܢܫ ܓܝܪ ܕܥܒܕ ܨܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܗܢܘ ܐܚܝ ܘܚܬܝ ܘܐܡܝ ܬܘܒ‎ 
ܘܐܬܟܢܫ ܗܘܐ ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ‎ who ܡܠܦ ܥܠ‎ Kam ܫܪܺܝ‎ 
ܣܓܝܐܐ ܘܗܘ [ܣܠܩ] ܝܬܒ ܠܗ ܒܣܦܝܢܬܐ ܒܝܡܬܐ ܘܟܠܗ‎ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܣܓܝ‎ alsa? whoa ܟܢܫܐ ܩܐܡ ܗܘܐ ܥܠ‎ 
asi ܫܡܥܘ ܗܐ‎ [tor] ܒܡܬܠܐ ܘܟܕ ܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ‎ 
ܘܟܕ ܙܪܰܥ ܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܐܬܬ‎ sil ܙܪܘܥܐ‎ 
ܦܪܚܬܐ ܘܐܦܠ ܬܗ 1 ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ ܫܘܥܐ ܘܝܥܐ ܘܡܛܠ‎ 
ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܥܘܡܫܒܐ ܕܐܪܥܐ ܬܚܢܬ ܥܩܪܝܗܘܢ 98 ܀‎ 
Moan ܀ ܫܡܫܐ ܕܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܝܒܫ ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ ܒܝܬ‎ 
ܟܘܒܐ ܘܚܢܩܘܗܝ ܘܦܐܪܐ ܠܐ ܝܗܒ ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ‎ mms ܘܣܠܩܘ‎ 
ܦܐܪܐ [ܘܪܒܐ] ܘܝܗܒ ܒܬܠܬܝܢ ܘܫܬܝܢ‎ Sma ܥܠ ܐܪܥܐ ܛܒܬܐ.‎ 
ܠܗ ܐܕܢܐ ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ‎ dunn ܗܘܐ ܕܡܢ‎ tora’ ܘܡܐܐ‎ 

"ܘܟܕ ܗܘܐ [ܒܠܚܘܕܘܗܝ] ܫܐܠܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܥܠ ܡܬܠܐ 
ܘܢ ܢܘܢ ܗܘ ܝܗܒ ܐܪܙܐ 
ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ ܒܖ̈ܝܐ ܟܘܠ ܡܕܡ ܒܡ̈ܬܠܐ 
ܗܘܐ " ܕܟܕ phe‏ ܠܐ ܢܚܙܘܢ ܘܟܕ ܫܡܥܝܢ ܡܫܡܥ ܠܐ 
ܢܣܤܣܬܟܠܘܢ ܕܠܡܐ ܢܬܘܒܘܢ ܘܢܫܬܒܩܘܢ ܠܗܘܢ ܚܛܗܝܗܘܢ 
tora"‏ ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܘܐܝܟܢܐ 
ܟܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ܕܬܕܥܘܢ axon”‏ ܡܠܬܐ aw‏ # ܗܢܘܢ ܕܝܢ 


ܗܢܝܘܢ tara”‏ ܗܘܐ ܠܗ 


ܕܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܕܫܡܥܝܿܢ ܡܠܬܐ ܘܡܐ ܕܫܡܥܘ 
ܐܬܐ ܣܛ̈ܢܐ ܘܫܩܠ ܠܗ ܠܡܠܬܐ ܕܙܪܝܥܐ ܒܠܒܗܘܢ "ܘܗܢܘܢ 


ܕܥܠ ܫܘܥܐ ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܕܡܐ ܕܢܫܡܥܘܢ ܡܠܬܐ ܒܚܚܕܘܬܐ 





5, 6] S (sic) 7 [ܘܣܠܩܘ ܥܡܗ‎ § (sic) 11 ܝܗܒ‎ [ § (sic): of Mt xix 11, 
Lk iv 6, 17. The same spelling is also found in A*114, and in Dan vii 14 
12 [ܡܫܡܥ | ܠܐܐ‎ so 7 read the photograph: ܢܫܡܥܘܢ | ܘܠܐ‎ ܸ&“ 
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[And when] his mother [and his brothers came] standing [outside] 
they sent + ܀‎ he was sitting + * ; and when they say: 
“To, thy mother and thy brothers [are standing] outside and seeking 
for thee,” he saith to them: “Who is my mother, or my brothers?” 
And he looked on them that were sitting by him, and said: “Lo, 
my mother! and lo, my brothers! For every man that doeth the 
will of God, he is my brother and my sister and my mother.” Again 
he had begun teaching by the lake, and there had gathered 
together unto him a great multitude ; and he [went up and] sat in 
the boat in the lake, and all the multitude was standing by the lake, 
and he was teaching them much in similitudes. And while he was 
teaching them [he said]: “Hear ye ; lo, the sower went forth to sow. 
And when he sowed, some fell by the way-side and the birds came 
and ate it. And some fell on the rock and it sprang up ; and because 
there was no depth of land under their roots, : . . 
the sun that was upon them, and it withered. And some fell 
among thorns, and the thorns came up with it and choked it, and 
fruit it did not give. And some fell on good land and gave fruit 
[and grew up] and gave thirty-fold and sixty-fold and an hundred- 
fold.” And he was saying “He that hath ears to hear, let him 
hear.” 

And when he was [alone], his disciples asked him about those 
similitudes. And he was saying to them “To you is given the 
mystery of the kingdom of God, but to those outside everything in 
similitudes cometh to pass, that though seeing they may not see, 
and though hearing they may hearing not understand, lest they 
repent and their sins be forgiven them.” And he saith to them: 
“Ye know it not, this similitude? And how will i be with all 
the similitudes that ye will know? The sower—the word he 
soweth. Now those by the way-side, those are they that hear the 
word, and what time they have heard Satan cometh and taketh 
away the word that is sown in their heart. And those on the 


rock, those are they that what tame they hear the word with joy 
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ܡܩܒܠܝܢ ܠܗ *ܘܠܝܬ ܠܗܘܢ ܒܗ ܥܩܪܐ ܐܠܐ ܥܠ ܙܒܢ ܐܢܘܢ ܀ 
ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܐܘܠܨܢܐ. ܐܘ ܪܕܘܦܝܐ ܥܠ ܡܠܬܐ 2 ew‏ 20 

[The leaf of S which contained Mk iv 18—41 ts missing.] 

# ܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ ܘ ܘ ܘ 
ܘܐܬܐ ܠܥܒܪܐ ܕܝܡܐ ܠܐܪܥܐ ܕܓܪ̈ܓܣܝܐ. ܘܟܕ nlm‏ ܡܢ 
° ܣܦܝܢܬܐ ܦܓܥ ܒܗ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ. 
"ܕܥܡܪܐ ܗܘܬ ܒܝܬ Kiana‏ ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܐܢܫ ܒܫܝܫܠܬܐ 
sows A\ =‘ mimes‏ ܣܘܛܡܐ ܘܫܝܫܠܬܐ ܡܬܒܪ ܗܘܐ ܘܢܦܩ 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܡܪܕܝܗ ܘܒܟܠܙܒܢ ܒܠܠܝܐ ܘܝܡܡܐ 
ܒܝܬ ܩܒܘܪ̈ܐ ܘܒܛܘܪܖ̈ܐ ܩܥܐ ܗܘܐ ܘܡܨܠܦ ܗܘܐ ܢܦܫܗ 
ܒܟܐܦܐ. ' ܘܟܕ ܚܙܐ ܠܝܫܘܥ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܪܗܛ ܣܓܕ ܠܗ 
ܘܩܥܐ eles‏ ܪܒܐ ܘܐܡܪ ܡܐ ܠܝ ܘܠܟ ܝܫܘܥ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ 
ܪܡܐ. aman‏ ܒܐܠܗܐ ܕܠܐ ܬܫܬܢܕ ܒܝ . ܐܡܪ ܗܘܐ 
ܠܗ ܓܝܪ ܕܦܘܩ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ ܡܢ ܓܒܪܐ. 'ܐܘܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗ 
ܕܐܝܢܐ ܫܡܟ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܓܝܘܢ ܫܡܢ ܡܛܠ + ܕܣܓܝܐܐ} ܐܢܚܢܢ 
" ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ ܗܢܘܢ ܫܐ̈ܕܐ ܕܠܐ ܢܦܩ ܐܢܘܢ zal‏ ܡܢ 
ܐܬܪܐ buco”‏ ܗܘܬ ܕܝܢ ܬܡܢ ܠܘܬ ܛܘܪ̈ܐ ܒܩܪܐ ܪܒܬܐ 
ܕܚܙܝܪ̈ܐ ܕܪܥܝܐ ܗܘܬ "ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ mim‏ ܗܢܘܢ ܫܐ̈ܕܐ ܕܫܕܪܝܢ 
ܠܗܢܘܢ ܚܙܝܖ̈ܐ ܘܢܥܘܠ ܒܗܘܢܿ mara”‏ ܠܗܘܢ ܘܟܕ par‏ 
ܕܘܚܐ paca‏ ܛܢܦܬܐ ܥܠ ܒܢܝܝܙܝܪ̈ܐ ܘܪܗܛܬ ܗܝ ܒܩܪܐ ܘܢܦܠܬ 
ܒܓܘ ܝܡܐ ܥܝ ܬܖ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ ܘܐܬܚܢܩܘ ܒܝܡܐ #ܘܗܢܘܢ 
ܕܪܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢܿ ܥܪܶܩܘ ܘܐܡܪܘ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ ܘܐܦ ܒܩܘܪܝܐ 
ܘܢܦܩܘ ܠܡܚܙܐ ܡܐ ܕܗܘܐ "ܘܐܬܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܚܙܘܘܗܝ 
ܠܗܘ ܕܐܦܩ eos‏ 0519 ܫܐܕܐ ܟܕ | ܝܬܒ] ܘܠܒܝܫ ܘܡܢܟܦ 


ܘܕܚܠܘ "ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܚܙܘ ܕܐܝܟܢܐ ܗܘܐ ܠܗܘ 





17 ma] S (sic): of Mt xiii 21 v8 [ܕܦܘܩ‎ S (sic) 9 [ܕܣܓܝܐ ܐ‎ om. ܕ‎ 
S(sic) 18 [ܢܦܩ..... ܥܠ‎ 0 (sic): see 271 


S 
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receive it, and they have in it no root, but are for a time and what 

time there is distress or persecution for the word ܒ‎ 308 8 ( 3 
[The leaf of S which contained Mk iv 18—41 is missing. | 

obey him?” 

And he came to the other side of the sea to the land of the 
Gergesenes. And when he came up from the boat there met him a 
certain man in whom was an unclean spirit that was dwelling in the 
tombs, and no man was able with chains to bind him, because often 
the fetters and chains he used to break and go forth, and no man 
was able to chastise him. And at all times by night and day in the 
tombs and in the hills he was crying out and was wounding himself 
with stones. And when he saw Jesus from afar he ran and worshipped 
him and cried out with a mighty voice and said : “ What have I to do 
with thee, Jesus, Son of the Most High God ? I adjure thee by God 
that thou torture me not.” For he was saying to him “Go forth, 
thou unclean spirit, from the man.” And he was asking him “What 
is thy name?” And he saith to him: “Legion is our name, because 
we are many.” And those devils were beseeching him that he would 
not send them forth out of the country. Now there was there by the 
hills a great herd of swine that was feeding, and those devils were 
beseeching him “Send us into those swine and we will enter into 
them.” And he permitted them; and when those unclean spirits 
went forth, they entered into the swine, and the herd ran and fell 
into the midst of the sea, about two thousand, and were choked in 
the sea. And they that were tending them fled and said the news in 
the cities and in the villages also, and they went forth to see what was 
come to pass. And they came unto Jesus, and saw him from whom 
he had cast out the devil [sitting] and clad and modest, and they were 
afraid. And those that saw declared to them how it befel him [in 
a tee 4 Blo (epee ee 

17 in it] S (sic) v10 Cf ‘And the devils began to beseech 
him, that he would not drive them out of that place...’ 2”: see also 
Lk viii 31 
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ܕܗܘܐ ܒܗ [ܫܐܕܐ] Ara‏ ܥܠ ܚܙܝܪ̈ܐ *ܘܫܪܝܘ ܗܘܘ ܒܥܝܢ S‏ 
ܡܢܗ ܕܢܐܙܠ ܠܗ ܡܢ ܬܚܘܡܗܘܢ "[ܘܟܕ ܣܠܩܘ] ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܒܣܦܝܢܬܐ ܒܥܐ ܗܘܐ am mim‏ ܕܫܐܕܗ mhala‏ ܢܗܘܐ 
"ܘܠܐ ܫܒܩܗ ܐܠܐ ܐܡܿܪ ܠܗ ܙܠ ܠܒܝܬܟ ܠܘܬ ܐܕ ]> ܘܚܘܐ 
ܐܢܘܢ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܟ ܡܪܝܐ ܘܐܬܪܚܡ "ܘܐܙܠ ܘܫܪܝ 
ܠܡܟܪܙܘ ܒܥܣܪܬ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܡܕܡ ܕܥܒܕ mi‏ ܝܫܘܥ ܘܟܠܗܘܢ 
ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ 
"ܘܟܕ ܥܒܪ ܝܫܘܥ ܠܗܘ ܥܒܪܐ ܟܢܫ ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܥܠ 
ܓܢܒ ܝܡܐ "ܘܐܬܐ ܚܕ ܡܢ ܖ̈ܒܝ ܟܢܘܫܬܐ ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܝܘܐܪܫ 
ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܢܦܠ ܥܠ ܪܓܠܘܗܝ rasa”‏ ܗܘܐ ܡܢܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ. 
ܒܪܬܝ ܥܒܝܕܐ ܒܝܫ ܒܝܫ ܬܐ ܣܝܡ ܥܠܝܗ 3 ܘܬܚܐ. “ܘܐܙܠ 
ܥܡܗ. ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . ܘܚܒܨܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
*"ܘܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬ ܗܘܬ wats‏ ܗܘܐ ܕܡܗ ܫܢ̈ܝܢ ܬܪܬܥܣܗܪܐ 
*ܘܣܓܝ ܗܝܒܪܬ ܡܢ ܐܣܘܬܐ Kato‏ ܘܐܦܩܬ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ 
ܗܘܐ ܠܗ snes brads TL masa‏ 1 
[The leaf of S which contained Mk ¥ 26—vi 5 is 88191‏ 
ead’‏ ܚܕ ܡܢ ܚܝ̈ܠܐ. ܐܠܐ ܥܠ ܟܪ̈ܺܝܗܐ Lilo‏ ܣܐܡ ܐܝܕ̈ܘܗܝ 
ܘܐܬܐܣܝܘ ‏ ܘܡܬܕܡܪ̇ ܗܘܐ ܒܚܣܤܣܝܪܘܬ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܘ ܘ 
ܘܡܬܟܪܟ ܗܘܐ ܒܩܘܪܝܐ ‘alsa‏ ܘܩܪܐ ܗܘܐ ܠܬܪܥܣܪ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ eth‏ ܬܪܝܢ sma‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܫܘܠܛܢܐ ܥܠ ܪܘܚܐ ܛܢ̈ܦܬܐ ܘܦܩܕ ܗܘܐ ܐܢܘܢ ܕܠܐ 
ܢܫܩܠܘܢ ܡܕܡ ܠܐܘܪܚܐ ܐܠܐ ܐܢ ܫܒܛܐ ܒܠܚܘܕ ܠܐ 
ܬܪܡܠܐ ܘܠܐ ܠܚܡܐ ܘܠܐ ܢܚܫܐ ܒܟܝܣ̈ܝܟܘܢ 'ܘܣܕܠܐ ܗܘܘ 
ܣܐܢܝܢ. ܘܠܐ ܢܠܒܫܘܢ ܬܪܬܝܢ ܟܘܬܘܢܝܢ "ܠܐܝܢܐ ܒܝܬܐ ܕܥܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ. ܬܡܢ ܗܘܘ ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܬܡܢ 
Nasa”‏ ܕܠܐ ܢܩܒܠܟܘܢ ܘܠܐ ܢܫܡܥܟܘܢ ܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܢ ܬܡܢ ܦܨܘ ܚܠܐ ܕܪܓܠܝܟܘܢ cs amharmml‏ 


18 ܕܫ݀ܐܕܗ‎ am] & (sic) 
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whom was the devil] and also about the swine. And they had begun 
beseeching him that he would go away from their border. [And 
when] his disciples [went up] into the boat the man with the devil 
was beseeching him that he might be with him, and he suffered him 
not, but said to him: “Go to thy house unto thy kinsfolk, and shew 
them that which the Lorp hath done for thee and how he hath had 
compassion upon thee.” And he went and began to preach in the 
Ten Cities what Jesus did for him, and all were astonished. 

And when Jesus crossed over to that other side a great multitude 
gathered together unto him by the side of the sea. And there came 
one of the chiefs of the synagogue whose name was Ioarish, and 
when he saw him he fell at his feet and was besecching him, and 
saith to him: “My daughter is very ill; come lay on her thy hand, 
and she will live”’ And he went with him; and there was coming 
after him a great multitude, and they were pressing upon him. And 
«, certain woman there was, whose blood was issuing twelve years, and 
much she suffered from many physicians, and spent everything that 
She hadtands( was No lthinge, Gt “2s 93(ܓ>‎ ssa) 9 re 

[The leaf of S which contained Mk ¥ 26—vi 5 is missing.] 
there one of the mighty works, but on a few infirm oli he layeth his 
hands and they were healed. And he was wondering at the lack of 
their faith. 

And he was going about in the villages and teaching. And he had 
called his twelve disciples, and sent them two by two, and had given 
them authority over the unclean spirits. And he had commanded 
them that they should take nothing for the way but a stick only,— 
“10 wallet and no bread and no copper in your purses, and sandals 
be ye shod with,’”—and that they should not be clothed with two coats. 
“Whatsoever house ye enter into, there be until ye go forth from 
thence ; and every one that shall not receive you nor hear you—what 
time ye go forth from thence, shake off the dust of your feet for a 
testimony of them.” 

BSS ea eee ae ee 

18 the man with the devil] Jit. ‘he of his devil’ (sic): cf Ndld. § 224* 
vi 5 mighty works] Jit. ‘powers’ (as in the Greek’) 8 but a stick only] ¢f 


the Syriac tert of Mt x 10, Lk ix 3, and of Mk xiv 43; also ‘ Possess....a 
stick....no staff’? 77'' and Diat® xii 49: see Introd. vol. 1 
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"ܘܢܦܩܘ ܗܘܘ ܡܟܪ̈ܙܝܢ ܕܢܬܘܒܘܢ "#ܘܫܐ̈ܕܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܦܩܝܢ ܗܘܘ 5 


ܘܡܫܚܝܢ ܗܘܘ ܒܡܫܚܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܘܡܐܣܝܢ ܗܘܘ ܠܟܪ̈ܝܗܐ 
"ܘܫܡܥ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ ܐܬܝܕܥ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܡܕܥܗ ܛܒ 
ܘܐܡܪ ܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ ܡܛܘܠ ܗܢܐ 
mls Xm‏ #ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܘ ܕܐܠܝܐ ܗܘ ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ 
ܐܡܪܝܢ ܕܢܒܝܐ ܗܘ ܠ ܚܕ ܡܢ ܢܒܝܐ AA”‏ ܫܡܥ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ 
ܐܡܪ ܗܢܐ ܝܘܚܢܢ am‏ ܕܦܣܩܬ ܪܫܗ ܩܡ am”‏ ܓܝܪ ܗܪܘܕܣ 
ܫܕܪ ܐܚܕܗ ܠܝܘܚܢܢ ܘܐܣܪܗ dus‏ ܐܣܝܪ̈ܐ ܡܛܠ ܗܪܘܕܝܐ ܐܢܬܬ 
ܦܝܠܝܦܘܣ ܐܚܘܗܝ ܕܢܣܒܗ ܗܘܐ. ft”‏ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ 
asa‏ ܠܗܪܘܕܣ ܕܠܐ Ale‏ ܠܟ ܠܡܣܒ ܐܢܬܬ > "ܗܝܕܝܢ 
ܗܪܘܕܝܐ ܠܚܝܡܐ ܗܘܬ mi‏ ܘܨܒܝܐ ܗܘܬ ܠܡܩܛܠܗ ܘܠܐ 
ܡܫܟܚܐ ham‏ "ܗܘ ܓܝܪ ܗܪܘܕܣ ܕܚܠ ܗܘܐ ܡܢܗ ܡܢ ܝܘܚܢܢ. 
ܕܝܕܥ ܗܘܐ ܕܙܕܝܩܐ ܘܩܕܝܫܐ. ܘܡܢܛܪ ܗܘܐ ܠܗ ܘܣܓܝܐܬܐ 
ܕܫܡܥ ܗܘܐ mim‏ ܥܒܕ ܗܘܐ ܘܒܣܤܣܝܡܐܝܬ ܫܡܥ ܗܘܐ ܠܗ 
#"ܘܓܕܫ ܒܝܘܡܐ ܕܒܝܬ ܝܠܕܗ ܕܗܪܘܕܣ ܥܒܕ ܗܘܐ ܐܚܫܡܝܬܐ 
ܠܪܘܪܒܢܘܗܝ ܘܠܟܠܝܪ̈ܟܘܗܝ ܘܠܪܫܐ: ܕܓܠܝܠܐ. *ܘܥܠܬ ܒܪܬܗ 
ܕܗܪܘܕܝܐ ܘܪܩܕܬ ܘܫܦܪܬ ܠܗ ܠܗܪܘܕܣ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܣܡܝܟܝܢ ܥܡܗ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܠܟܐ ܠܛܠܝܬܐ ܫܐܠܝ ܡܢܝ ܘܐܬܠ ܠܟܝ "ܥܕܡܐ 
ܠܦܠܓܐ ܕܡܠܟܘܬܝ ܘܝܡܐ ܠܗ ܒܡܘܡܬܐ 7ܘܢܦܩܬ ܗܝ ܛܠܝܬܐ 
ܐܬܡܠܟܬ ܒܐܡܗ ܡܢܐ ܐܫܐܠܝܗܝ ܐܡܪܐ ܠܗ cant‏ ܕܝܘܚܢܢ 
ܡܥܡܕܢܐ. *ܘܥܠܬ ܒܚܕܐ ܠܘܬ ܡܠܟܐܙ. ܘܐܡܪ̈ܐ ܠܗ ܨܒܝܐ 
ܐܢܐ ܕܬܬܠ ܠܝ ܒܗܕܐ. ܫܥܬܐ cant‏ ܕܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ ܒܦܝܢܟܐ. 
*"ܘܟܪܝܬ ܠܗ ܣܓܝ ܠܡܠܟܐ. ܘܡܛܠ ܡܘܡܬܐ ܘܡܛܘܠ ܣܡܝܟܐ 
ܠܐ ܐܫܟܚ ܕܢܗܦܟ. ILA"‏ ܐܣܦܘܩܠܛܪܐ ܕܢܦܣܘܩ ܢܝܬܐ ܪܫܗ 
ܘܐܙܠ oma‏ ܪܫܗ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ "ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܒܦܝܢܟܐ ܘܝܗܒܗ 
ܠܗ ܠܛܠܝܬܐ ܘܗܝ ܛܠܝܬܐ ܐܘܒܠܬܗ ܠܐܡܗ. "ܘܟܕ ܫܡܥܘ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܬܘ ܫܩܠܘ ܫܠܕܗ ܘܣܡܘܗ dus‏ ܩܒܘܪܐ. ܘܐܬܘ 
ܫܠܝܚ̈ܐ ܠܘܬ ܝܫܘܥ. ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܗ ܟܘܠ ܕܥܒܕ ܘܐܠܦ 


ܕܥܒܕܘ ܘܐܠܦܘ S, in error for‏ [ܕܥܒܕ ܘܐܠܦ 30 (sic, bis)‏ ܐ ܐܡܪ ]| ܐܡܪ 18 
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And they had gone forth preaching that meu should repent, and 
many devils were they casting out, and were anointing with oil many,. 
and were healing the infirm. And Herod the king heard, for his fame 
had become known to him well, and he said: “It is John the Baptist; 
he hath risen from among the dead, therefore great is his power.” 
But others said “It is Elijah”; but others say “It is a prophet 
like one of the prophets.” But when Herod heard, he said: “ This 
John, he whose head I cut off, hath risen.” For Herod sent and 
laid hold of John and bound him in prison because of Herodia the 
wife of Philip his brother, in that he had taken her. For John was 
saying to Herod “It is not lawful for thee to take thy brother's 
wife.’ Then Herodia was threatening him and was wishing to kill 
him, and could not. For Herod was afraid of that same John, for he 
knew him for a righteous man and a holy, and was protecting him, 
and many things that he used to hear from him he did, and gladly 
used to hear him. And it chanced on the day of Herod's birth- 
day that he had made a supper for his nobles and for his chiliarchs 
and for the chiefs of Galilee, and the daughter of Herodia came 
in and danced, and she pleased Herod and those sitting ‘at meat 
with him. And the king said to the girl: “ Ask of me, and I will give 
to thee unto the half of my kingdom.” And he sware to her with 
an oath. And the girl went out, and took counsel with her mother, 
saying : “What shall lask?” She saith to her: “The head of John 
the Baptist.” And she came in at once unto the king, and saith to 
him: “1 will that thou give me this very hour the head of John the 
Baptist in a dish.” And ii*much grieved the king, and yct for the 
oath’s sake and for the sake of them that sat at meat he could not 
turn back. And he sent a soldier of his guard to cut off and bring his 
head. And he went avd cut off his head in the prison and brought 
it in a dish, and he gave it to the girl and the girl carried it away to 
her mother. And when his disciples heard, they came and took up 
his corpse, and laid it in a tomb. And the apostles came unto Jesus 
and declared to him all that thet did and taught. 


ܢܢ 


22 the daughter of Herodia] so also 2 ܢ‎ 30 thet did and taught] 
probably a mere error of S for ‘they did and taught’, the pronunciation 
being the same in Syriac 
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taro”‏ ܠܗܘܢ ܬܘ ܢܐܙܠ ܠܡܕܒܪܐ ܒܠܚܘܕܝܢ ܘܐܬܢܝܚܘ ܩܠܝܠ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܘܐܬܝܢ ܠܘܬܗ. ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ 
ܐܦܠܐ ܠܚܡܐ ܠܡܐܟܠ *ܘܐܙܠܘ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ܒܣܦܝܢܬܐ 
ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ "ܘܚܙܘ܆ ܐܢܘܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܐܫܬܘܕܥܘ ܐܢܘܢ 
ܘܐܙܠܘ ܒܝܒܫܐ ܒܬܪܗ. ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܡܕܝܢ̈ܬܐ ܘܟܕ ܐܬܘ Miwa"‏ 
ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ ܕܕܡܝܢ ܗܘܘ ܠܥܪܖ̈ܒܐ ܕܠܝܬ 
ܠܗܘܢ ܪܥܝܐ. ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܠܦܘ ܐܢܘܢ܆ "ܘܟܕ ste‏ ܪܡܫܐ 
ܠܡܗܘܐ ܩܪܒܘ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ am‏ 
ܘܥܕܢܐ ܥܒܪ “ܫܪܝ ܐܢܘܢ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ ܢܐܙܠܘܢ ܠܩܘܖ̈ܝܐ 
ܗܠܝܢ ܕܚܕܪܝܢ ܘܢܙܒܢܘܢ ܠܗܘܢ ܡܐ ܕܠܡܐܟܠ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܗܒܘ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܟܠ : ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܢܐܙܠ ܢܙܒܢ 
ܒܡ̈ܐܐ ܕܝܢܪ̈ܝܢ ܠܝܝܚܡܐ ܢܝܬܐ ܠܗܘܢ ܠܥܣܺܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ 
ܚܙܘ ܟܡܐ ܠܚܡ̈ܝܢ ܐܝܬ ܥܠܝܟܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܚܡܫ ܠܚܡ̈ܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ 
ܢܘܢ̈ܝܢ saga”‏ ܠܗܘܢ ܕܢܤܣܬܡܟܘܢ ܟܘܠܗܘܢ ܥܠ ܥܣܒܐ. 
"ܘܐܣܬܡܟܘ PBS‏ ܣܡܟܝܢ . ܕܡܐܐ ܡܐ̈ܐ ܘܚܡܫܝܢ . "ܘܢܣܒ 
ܗܘ ܠܗܢܘܢ ܚܡܫ̈ܐ ܠܚܡ̈ܝܢ ܘܬܪܝܢ iar‏ ܘܚܪ ܒܫܡܝܐ ܘܟ 
ܘܩܨܐ _- ܘܝܗܒ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܣܝܡܘܢ ܠܗܘܢ ܘܗ 


ܘܗܢܘܢ 


ܬܪܝܢ ܢܘܢܝܢ ܦܠܓܘ ܐܢܘܢ ܠܦܘܠܗܘܢ "ܘܐܟܠܘ݀ ܟܠܗܘ ܢ ܘܣܒܥܘ 


¬ ܕ ro‏ ܝܗ 


“ܘܫܩܠܘ ܡܢ ܩܕܡܝܗ ܡܨܡܠ ܟܝܬܝܐ ܬܪܡ ܣܪ ܡܘܫ ܝܡܗ 


ܟ = 


ܝܘܬܪܢܐ ܕܗܠܝܢ eas‏ ܓܪܨܢ ܘܕܗܢܘܢ wth‏ ܢܘܢܝܢ pac!‏ 
ܗܘܘ݀ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ ܓܒܪ̈ܝܢ 0°96“ 
1 ܚܕܐ ana‏ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܣܩܘܢ ܠܣܦܝܢܬܐ ܕܢܐܙܠܘܢ 
ܩ̇ܕܡܘܗܝ dual‏ ܨܝܕܐ ܥܕ ܫܪܐ ܗܘܐ ܠܗܘ ܟܢܫܐ "ܘܟܕ ܫܪܐ 
ܐܢܘܢ ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ ܠܡܨܠܝܘ. “ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ Ment‏ 
ܘܣܦܝ̈ܢܬܐ ܒܓܘܗ ܗܘܬ ܕܝܡܬܐ ܘܗܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܗܘܐ ܥܠ 
ܐܪܥܐ "ܘܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ ܕܡܫܬܢܩܝܢ. ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܓܠܠܐ 
ܡܛܘܠ ܕܪܘܚܐ ܠܩܒܠܗܘܢ ܗܘܬ . ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ ܟܕ ܡܗ 


Hic‏ ܡ̈ܝܐ. ܘܨܒܐ ܗܘܐ ܕܢܥܒܪ ܐܢܘܢ "ܟܕ ܚܙܘܢܝܗܝ ܥܠ 





36 ܕܚܕܪܪܝܢ‎ § (sic) 
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And he said to them: “Come, let us go to the wilderness ourselves 


alone, and take your ease a little.’ Many were going and coming 


2 unto him, and they had no place even bread to eat. And they went 


to a desert place in the boat themselves alone. And many saw them 
and recognised them, and went by land after him from all the cities. 
And when they came and he saw a great multitude he had com- 
passion upon them in that they were like to sheep which have no 
shepherd, and he had begun to teach them. And when it began to 
be evening his disciples drew near and say to him: “The place is 
desert and the time is past ; dismiss those folk that they may go to 


these villages that are round us and buy for themselves somewhat to 


7 eat.” He saith to them: “Give ye them to eat.” They say to him: 


“Shall we go and buy for a hundred denars bread, and bring to 
them as they eat?” He saith to them: “Go, see how many pieces of 
bread there are with you.” They say to him: “Five pieces of bread 
and two fishes.” And he commanded them that they should all sit 
at meat on the green grass, and they sat down to meat companies by 
companies of hundreds by hundreds and by fifty ; and he took those 
five pieces of bread and the two fishes. And he looked up to heaven 
and blessed and brake the bread, and gave to his disciples that they 
should set £? for them, and those two fishes they divided to all. 
And they all ate and were satisfied, and they took up from before 
them the fragments, twelve baskets full of the superabundance of 
these five loaves and of those two fishes. Now those that ate of them 
were five thousand men. 

And immediately he commanded his disciples that they should go 
up into the boat, that they should go before him to Beth Saida while 
yet he was dismissing that multitude. And when he dismissed them, 
he had gone to the hill to pray. Now when it was evening and the 
boat was in the midst of the lake and he alone was on the land, and 
when he saw them tormented from fear of the waves because the 
wind was against them, he came unto them walking on the water and 


was wishing that he should pass them. When they saw him on the 
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ܡ̈ܺܝܐ ܕܡܗ ܣܒܪ̈ܘ ܕܫܐܕܐ ܗܘܝ "ܘܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܟܘܠܗܘܢ 
ܝܗܒܘ ܩܠܐ. ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
amin‏ ܐܢܐ ܐܢܐ. ܠܐ aloo” sw alorh‏ ܠܘܬܗܘܢ ܠܣܦܝܢܬܐ 
ܘܫܠܝܬ ܪܘܚܐ ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܒܝܢܬܗܘܢ "ܠܐ ܓܝܪ ܐܣܬܟܠܘ 
ܗܘܘ ܡܢ ܠܚܡܐ. ܡܛܠ ܕܠܒܗܘܢ tax‏ ܗܘܐ. ana”‏ ܥܒܪܘ 
ܣܠܩܘ ܠܐܪܥܐ ܕܓܢܣܪ + ܘܟܕ alo‏ ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ 
ܗܝ ܕܐܣܬܟܠܘܗܝ. aise”‏ ܠܟܘܠܗ ܟܘܪ. ܘܐܝܬܝܘ ܠܐܝܠܝܢ mor‏ 
mo‏ ܥܒܝܕܝܢ ܟܕ ܫܩܠܝܢ ܠܗܘܢ ܒܥܪ̈ܣܬܐ. “ܘܐܬܪ ܕܥܐܠ ܗܘܐ 
ܝܫܘܥ ܠܡܕܝܢܬܐ ܐܘ ܠܩܘܪܝܐ ܐܘ ܠܐܓܘܪ̈ܣܐ ܒܫܘܩ̈ܐ ܣܝܡܝܢ 
ܗܘܘ ܥܪ̈ܣܬܐ ܕܟܪ̈ܝܗܐ ܠ ܗܘܘ ܡܢܗ. ܕܐܦܢ ܠܟܢܦܝܐ 
ܕܡܪܛܘܛܗ ܢܬܩܖܪܒܘܢܿ ܘܟܠ ܕܩܪܒܝܢ ܗܘܘ pis»‏ ܗܘܘ 
ܘܐܬܟܢܫܘ ܠܘܬܗ ܦܪܝܫܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܕܐܬܘ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ. ` ܘܚܙܘ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܕ ܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ. ܟܕ ܠܐ ܡܫܓ̈ܢ ܐܝܕܝܗܘܢ̇ 
ܡܛܠ ܕܟܘܠܗܘܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܐܠܐ ܡܫܝܓܝܢ ܐܝܕܝܗܘܢ 
ܠܐ ܐܟܠܝܢ ܠܚܝܡܐ. ܕܐܚܝܕܝܢ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܩܫܝ̈ܫܐ ܘܡܢ ܫܘܩܐ 
ܐܠܐ ܥܡܕܝܢ ܠܐ ܐܟܠܝܢ ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܩܒܠܘ ܢܛܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ man‏ ܘܩܣܛܐ. ‏ ܘܒܬܪ pico‏ ܫܐܠܘܗܝ ie‏ 
ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܕܠܡܢܐ ܬܠܡܝܕ ܠܐ eth)‏ ܦܘܩܕܢܐ 
ution‏ ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܝܓܝܢ ܐܝܕܝܗܘܢ ܘܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ ' ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ Yar‏ ܐܬܢܒܝ ܥܠܝܟܘܢ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܐܝܟܢܐ 
ܕܟܬܝܒ ten‏ ܗܘܐ ܕܥܡܐً ܗܢܐ ܒܣܦܘ̈ܬܗ݀ You‏ ܠܝ. 
mals‏ ܕܝܢ ܪܚܝܩ ܡܢܝ. ܐ ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܝܢ ܕܚܠܝܢ ܠܝ. ܕܡܠܦܝܢ ܝܘܠܦܢܐ 
ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕܒܢܝ ܐܢܫܐ 'ܫܦܝܪ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܫܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܕܬܩܝܡܘܢ ܦܘܩܕܢܝܟܘܢ. "ܡܘܫܐ ܓܝܪ 


ܐܡܪ ܕܝܩܪ ܢ ܛ ܘܡܢ ܕܡܨܲܚܵܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ 


49 [ܕܫܐܕܐ ܗܘ‎ so also Mt xiv 26 SC and Ephr'™, for Barsalibi on Mt says ܇‎ 
ܓܝܪ ܕܫܐܕܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ ota ܕܚܙܘܐ ܗܘ ܕܓܠܐ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ.‎ 
(B.M. Add. 7184, fol. 91) 56 [ܒܫܘܒ̈ܐ‎ § (sic) ܕܡܪܛܘܛܘܗ‎ § (sic) 


S 


8. MARK VI, VII ܝ‎ 


water and walking they supposed it was a devil, and when they all 
saw him they gave acry. And in the same hour he spake with them, 
and said to them: “Be assured; it is I, be not afraid.” And he 
went up unto them to the boat, and the wind ceased. And they 
were wondering among themselves, for they had not perceived from 
the bread, because their heart was blind. And when they crossed 
over they went up to the land of Gennesar. And when he went up 


; from the boat, in that same hour that they perceived him they sent 


to all the district, and brought those that were ill, carrying them in 
beds. And wheresoever Jesus was entering, into cities or villages or 
farmsteads, in the streets they were laying the beds of the infirm, 
and they were beseeching him even if the skirt of his cloak they 
might touch; and all that were touching lived. And there were 
gathered together unto him Pharisees and scribes that came from 
Jerusalem, and they saw his disciples eating bread with unwashen 
hands. Because all the Jews and the Pharisees, except they wash their 
hands, do not eat bread, who hold the tradition of the elders ; and 
from the street, except they baptize themselves, they eat not, and 
many things which they received they used to keep, and baptisms of 
cups and pots. And after these things the scribes and Pharisees asked 
him, and say to him “Wherefore do thy disciples not keep the com- 
mandment of our ancients? for they wash not their hands and eat 
bread.” Jesus saith to them: “Well did Isaiah the prophet prophesy 
of you, as it is written that he had said ‘This people with its lips 
honoureth me, but in its heart it is far from me ; but in vain do they 
fear me, that teach a teaching of commandments of men. Well 
do ye, in that ye leave the commandment of God that ye may 
set up your commandments. For Moses said ‘Honour thy father 
and thy mother, and he that curseth his father and his mother 


49 it was a devil] so also Mt xiv 26 SC and Ephr'”, as is clear from 
Barsalibi on Mt xiv 26, who says: “‘It was a false vision’ (so syr.vg in 
both places for pdvracpa ,ܗܘ‎ From Holy St Ephraim:—‘For they 
supposed that it was a devil.’” Mosinger 135 has: ‘ipsi autem opinabantur 
spectrum esse.’ See Notes, vol. 11 4 and from the street] so also syr.vg 
(= ܐܘܬ‎ dx’ dyopés); ‘and what has been bought from the street’ Diat” xx 20; 
‘and what is from the street’ aeth.vg 

B. S. G. 25 
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ܡܡܬ ܢܡܘܬ "ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܢ tors‏ 
ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ܩܘܪܒܢ ܕܬܬܗܢܐ ܡܢܝ. elo”‏ ܫܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܕܢܝܩܪ ܠܐܒܘܗܝ ܐܘ ܠܐܡܗ. ܘܡܤܣܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܠܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ ܦܘܩܕܢܝܟܘܢ ܘ ܘ 

ܘܣܓܝܐܬܐ ܐܝܟ ܗܠܝܢ pans‏ ܐܢܬܘܢ "ܘܩܪܐ ܠܟܘܠܗ ܟܢܫܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܡܥܘ ܟܘܠܟܘܢ ܘܐܬܛܦܝܣܘ. dul”‏ ܡܕܡ 
tals‏ ܒܪ ܐܢܫܐ ܘܥܐܠ ܠܗ ܘܡܫܟܚ ܠܡܣܝܒܘܬܗ ܐܠܐ 
ܡܕܡ ܕܢܦܩ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ asm am am‏ ܠܗ tal‏ ܐܢܫܐ. 
"ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕܢܐ ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ .6.6 

"ܘܦܕ ܥܐܠ ܗܘܐ ܠܒܝܬܐ ܡܢ ܟܢܫܐ. ܫܐܠܘܗܝ ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܥܠ ܡܬܠܐ. " ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ 
ܥܛܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܐ ܟܘܠ 
ܡܕܡ ܕܥܐܠ ܠܒܪ ܐܢܫܐ sama‏ ܠܗ "ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ 
wall‏ ܥܐܠ ܐܠܐ ܠܟܪܣܐ ܘܡܫܬܕܐ ܠܒܪ ܘܡܬܕܟܐ. ܟܘܠܗ 
ܡܐܟܠܐ. ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܢܦܩ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘ sums am‏ 
ܠܗ ial‏ ܐܢܫܐ "ܡܢ ܠܒܐ ܗܘ ܓܝܪ ܢܦܩܢ chores‏ ܒܝܫܬܐ. 
ܕܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ ܓܘܪܐ ܙܢܝܘܬܐ ܩܛܠܐ ܓܢܒܘܬܐ. {ܥܠܘܒܘܬܐ 
jehano‏ ܢܟܠܐ ܨܚܢܘܬܐ ܥܝܢܐ ܒܝܫܬܐ ܓܘܕܦܐ ܫܒܗܪܢܘܬܐ 
ܣܟܠܘܬܐ. *ܟܘܠܗܝܢ ܒܝܫܬܐ. ܡܢ ܠܓܘ ܢܦܩܢ gamma‏ ܠܗ tal‏ 
ܐܢܫܐ. *ܘܩܡ ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܬܚܘܡܐ ܕܨܘܪ ܘܟܕ As‏ ܠܒܝܬܐ. 
ܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ ܕܐܢܫ ܢܕܥ ܒܗ ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܡܬܛܫܝܘ. 
aaa”‏ ܫܡܥܬ ܐܢܬܬܐ ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܠܒܪܬܗ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ ܐܬܬ 
ܢܦܠܬ ܩܕܡܘܗܝ. ܗܝ ܐܢܬܬܐ ܐܪܡܠܬܐ ܗܘܬ ܡܢ ܬܚܘܡܐ 
ܕܨܘܪ ܕܦܝܢܝܩܐ ܘܒܥܝܐ ܗܘܬ ܡܢܗ ܕܢܦܩ ܪܘܚܐ ܡܢ ܒܪܬܗ 
ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܫܒܘܩܝ ܠܘܩܕܡ ܢܣܒܥܘܢ ܒܢܝܐ ܠܐ war‏ 
mol‏ ܠܚܡܐ ܕܒܢܝܐ ܘܠܡܪܡܝܘ ܠܟܠܒܐ "ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ 
ܐܢܬܬܐ ܡܪܝ ܐܦ ܟܠܒ̈ܐ ܐܟܠܝܢ ܡܢ ܦܖ̈ܬܘܬܐ ܕܢܬܪ̈ܝܢ ܡܢ 


+++ ܝܢܢ ܝܝ ܗܘܝ 

§, ܥܘܠܘܒܘܬܐ ܒܝܫܬܐ 22 (sic)‏ § [ܘܡܬܕܦܐ. milan‏ ܡܐܟܠܐ. 19 

26 [ܐܪܡܠܬܐ‎ S (sic), for vhumi<: cf Wellhausen in GGN 1895, a 

28 Cf ܗܘܘ‎ plas ܕܬܣܒܿܥ ܐܢܘܢ ܡܢ ܥܪ̈ܬܘܬܐ ܕܡܢ ܦܬܘܪ ܒܢ̈ܝܐ‎ Ephr. 
Lamy i 163 
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shall indeed dic’ But ye say that if he shall say to his father and his 
mother ‘J¢ és an offering what thou shalt be profited from me— and 
ye suffer him not to honour his father or his mother ! And ye reject 
the word of God because of your commandments. 

“And many things like these ye do.” And he called all the 


multitude and said to them: “Hear all of you and be persuaded ! 


s There is nothing which being outside a man and entering into him 


can defile him, but that which goeth forth from a man, that it is 
defileth the man. He that hath ears to hear, let him hear.” 

And when he was entering the house from the multitude his 
disciples had asked him about the similitude. But he said to them: 
“So even ye are stubborn? Do ye not perceive at all, that not 
wnything that entereth the man defileth him ? Because not the heart 
doth it enter but the belly, and it is thrown away and cleansed— 
teven all meat.+ But that which cometh forth from a man, that it is 
defileth the man. For from the heart come forth the evil thoughts of 
men ; adultery, fornication, murder, theft, covetousness, ill-will, guile, 
lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, folly,—all of them evil, 
—from within come forth and defile the man.” And he arose and 
went away to the border of Tyre; and when he entcred a house he was 


not wishing that any one should know of him, and he could not be 


- concealed. And when a woman whose daughter had an unclean spirit 


heard, she came and fell down before him. The woman was a twidowT 
from the border of Tyre of Phoenicia, and she was beseeching him that 
he would cast out the spirit from her daughter. Jesus saith to her: 
“Suffer first the sons to be satisfied. It is not well to take the 
sons’ bread and to cast it to the dogs.” The woman saith to him : 


“My Lord, even the dogs cat of the morsels that drop down from 
ee ee ܝ‎ 9 

15 can] for the rendering, cf Lk xiii 10, 11 19.] see Notes, vol. il 
26 a widow] S (sic), but the shortening of one stroke would give the word 
for ‘a Gentile’ 28 Cf ‘That thou mayest satisfy them from the 
morsels that from the sons’ table were falling’ Ephr.Lamy i 163; ‘the 
table of the sons’ is found ulsu in L’'** (cod. B), and in arm.vg 
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ܦܬܘܪ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܐܙܠܝ ܗܐ ܢܦܩ 
ܫܐܕܐ ܡܢ ܒܪܬܟܝ. "ܘܟܕ ܐܙܠܬ ܠܒܝܬܗ ܐܫܟܚܬܗ ܠܒܪܬܗ 
ܘܢܦܝܩ Warts mim‏ ܘܪܡܝܐ ܒܥܪܣܐ "ܘܬܘܒ ܟܕ ܢܦܩ ܡܢ ܬܚܘܡܐ 
ܕܨܘܪ ܘܨܝܕܘܢ ܐܬܐ whould‏ ܕܓܠܝܠܐ ܒܝܢܬ ܬܚܘܡܐ ܕܥܣܕ̈ܬ 
ܡܕܝܢ̈ܬܐ *ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ ܚܪܫܐ ܚܕ ܦܐܩܐ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ 
ܕܢܣܝܡ ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܗ "ܘܢܓܕܗ ܡܢ ܟܢܫܐ ܘܣܡ ܨܒܥܬܗ ܘܪܩ 
ܒܐܕܢܘܗܝ ܘܩܪܒ ܠܠܫܢܗ wa"‏ ܒܫܡܝܐ ܘܐܬܬܢܚ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܐܬܦܬܚ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܐܬܦܬܚ ܐܕܢܘܗܝ ܘܐܫܬܪܝ ܐܣܘܪܐ 
ܕܠܫܢܗ ܘܡܠܠ ܗܘܐ ܦܫܝܩܐܝܬ. "ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ ܕܠܐܢܫ ܠܐ 
ܢܐܡܪܘܢ. ܘܟܡܐ ܕܗܘ ܡܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ 
pitas‏ ܗܘܘ ܠܗ "ܘܡܢ ܝܬܝܪ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܟܠܡܕܡ 
ܫܦܝܪ ܥܒܕ ܘܠܚܪ̈ܫܐ ܥܒܕ ܕܢܫܡܥܘܢ ܘܢܡܠܠܘܢ e_amsa’‏ ܕܝܢ 
ܒܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ ܬܘܒ ܟܕ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܘܠܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܐ ܕܢܐܟܠܘܢ ܩܪܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ mths’?‏ ܐܢܐ ܥܠ ܟܢܫܐ ܗܢܐ wor‏ ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ 
Wao‏ ܠܘܬܝ ܘܠܝܬ ܡܢܐ ܢܐܟܠܘܢ am Ka’‏ ܕܫܪ̈ܐ ܐܢܐ 
9 ܨܚܡܝܢ ܠܒܬܝܗܘܢ ܥܝܢܦܢܝܢ ܢܝܗܘܘܢ ܒܐܘܪܚܐ ܘܐܢܫܐ 
ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܪܘܚܩ ܐܬܘ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܡܟܐ 
ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܗܪܟܐ ܕܬܣܒܥ ܐܢܘܢ ܠܚܡܐ ܒܚܘܪܒܐ ‏ ܘܫܐܠ 
ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܟܡܐ ܠܚܡܝܢ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ 
ܫܘܒܥܐ ܘܦܩܕ ܠܟܢܫܐ ܕܢܣܤܬܡܟܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܢܣܒ ܗܢܘܢ 
ܫܘܒܥܐ ܠܚܡܝܢ ܘܒܪܟ ܘܩܨܐ ܘܝܗܒ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܢܤܝܡܘܢ 
ܩܕܡܝܗܘܢ awa‏ ܩܕܡ ܟܢܫܐ duro’‏ ܗܘܘ ܢܘܢܐ ܩܠܝܠ ܘܐܦ 
ܥܠܝܗܘܢ ܟ ܒ ܐܡܪ ܕܢܤܝܡܘܢ ܩܕܡܝܗܘܢ 'ܘܐܟܠܘ 


ܘܣܒܥܘ ܘܫܩܠܘ ܝܘܬܪܢܐ ܕܩܨܝܐ ܫܒܥܐ ܣܦܪܝܕܝܢ 'ܗܘܝܢ ܗܘܘ 








30 [ܘܢܦܝܩ‎ mara 6 31 as] S (sic) ܕܥܣܕܖܬ̈‎ §, for hoon 
33 Cf om Seiwa ܪܩ ܠܡ ܒܢ ܒ̈ܥܬܗ ܘܣܡ ܒܐ̈ܕܢܘܗܝ‎ Ephr.Lamy i171: see 
Introd. vol. ii 35 ܐܬܦܬܚ‎ [[ whahe ܇"§;‎ see A ppendia 111 
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the sons’ tables.” He saith to her: “Because of this saying go; lo, the 
devil hath gone forth from thy daughter!” And when she went to her 
house she found her daughter, and the devil was gone forth from her 
and she was lying in the bed. And again [when] he went forth from 
the border of Tyre [and] Sidon he came to the lake of Galilee between 


> the border of the Ten Cities. And they brought to him a certain 


inarticulate deaf-mute, and they were beseeching him that he would 
lay on him his hand. And he drew him from the multitude, and he 
put his fingers and spat in his ears and touched his tongue and looked 
up to heaven and groaned and said to him : “Be opened!” And in 
the same hour his ears were opened and the bond of his tongue was 
loosed and he had spoken easily. And he commanded them that to 
no one they should say zt; and the more that he was commanding 
them, they the rather were preaching him. And all the more were 
they wondering and saying “Everything he doeth well, and the 
deaf-mutes he maketh that they hear and speak!” Now in those 
same days again, when there was a great multitude and they had not 
what they should eat, he called his disciples and said to them: 
“IT have compassion on this multitude, for lo, three days they have 
remained by me and there is not what they may eat, and if so be 
that I should dismiss them fasting to their houses they would be 
fainting on the way ; and some of them from far have come.” His 
disciples say to him: “Whence canst thou here satisfy them with 
bread in the desert?” And he asked them and saith to them: 
“How many pieces of bread have ye?” They say to him: “Seven.” 
And he commanded the multitude that they should sit down to meat 
on the ground. And he took those seven pieces of bread and blessed 
and brake and gave to his disciples that they should set before them, 
and they set them before the multitude. And there were a few 
fishes ; and upon them also having blessed, he said that they should 
set them before them. And they ate and were satisfied, and they 
took up the superabundance of the fragments seven panniers. The 


Ce eS ee 


33 Cf ‘He spat’ (it saith) ‘on his fingers, and put ܐ‎ in the ears of that 
deaf-mute’ Ephr.Lamy i171: so ulso Diat™ xxi 3 
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ܐܢܫܐ ܕܐܟܠܘ ܐܝܟ ܐܪܒܥܐ ܐܠܦܝܢ. ܘܫܪܐ ܐܢܘܢ . "ܘܣܠܩ 
ܝܬܒ ܠܗ ܒܣܦܝܢܬܐ ܥܡ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܬܘ ܠܗܘܢ ܠܛܘܪܐ 
ܕܡܓܕܢܿ "ܘܢܦܩܘ META‏ ܘܫܖ̈ܝܘ ܒܥܝܢ ܡܢܗ ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ ܐܬܐ 
ܡܢ ܫܡܝܐ ܟܕ emis‏ ܠܗ *ܐܬܥܙܙ ܒܪܘܚܐ ܘܐܡܪ ܡܢܐ 
ܒܥܝܐ ܐܬܐ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. ܡܫ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ 
ܬܬܝܗܒ ܠܗ ܐܬܐ ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. ara”‏ ܐܢܘܢ ܬܘܒ ܘܝܬܒ 
ܒܣܦܝܢܬܐ. ܘܐܙܠ aml‏ ܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ. ane‏ ܕܢܣܒܘܢ 
ܥܡܗܘܢ ܠܚܡܐ ܚܕܐ ܓܝܪ ܓܪܝܨܬܐ ܠܝܬ ܗܘܬ ܥܡܗܘܢ 
ܒܣܦܝܢܬܐ *ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐ 
ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܘܡܢ ܚܡܝܪܗ ܕܗܪܘܕܣ " ܘܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ ܚܕ 
ܠ ܕܠܝܬ ܠܚܡܐ "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܝܐ 
ܡܬܚܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ib nt‏ ܦ ܠܗܫܐ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܡܥܘܪ 
ܠܒܟܘܢ "ܘܥܝܢܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܐܕܢܐ 
ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
" ܗܢܘܢ ܚܝܡܫܐ ܠܚܡܝܢ ܕܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ ܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ 
ܩܘܦܝܢܝܢ ܕܩܨܝܐ ܟܕ ܡܠܝܢ [ܫܩܠܬܘܢ] ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܬܪܥܣܪ 
"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܘܟܕ ܫܒܥܐ ܠܐܪܒܥܐ ܐܠܦܝܢ ܟܡܐ ܐܣܦܪܝܕܝܢ 
ܕܩܨܝܐ ܫܩܠܬܘܢ ܐܡܪܝܢ [cal]‏ ܫܒܥܐ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ 
ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 

"ܘܐܬܐ ܠܒܝܬ ܨܝܕܐ ܘܐܝܬܝܘ ܡ ܣܡܝܐ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ 
ܕܢܩܪܘܒ .ܐܠܗ ܘ ܒܐܝܕܗ ܕܣܡܝܐ ܘܐܦܩܗ ܠܒܪ ܡܢ ܩܪܝܬܐ 
‘ata‏ ܒܥܝܢܘܗܝ ܘܣܡ ܐܝܕܗ ܘܫܐܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ df ar]‏ 
ܬܚܙܐ + 9[ ܘܐܡܪ ܚܙܝ]ܬ mol‏ ܐܢܫܐ ܐܝܟ ܐܝܠܢܐ ܕܡܗܠܟܝܢ 
“ܘܬܘܒ ܣܡ ܐܝܕܗ ܥܠ ܥܝܢܘܗܝ [ܘܚܙ]ܐ ܘܬܩܢ ܘܚܙܐ ܗܘܐ ܟܠ 





18[ 77 
ܦܢ̈ܫܐ ܕܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗܼ. ܕܐܕ̈ܢܐ ܐܝܬ‎ Cam) Lim ܗܘܐ ܓܝܪ‎ inc 
ܐܢܬܘܢ ܘܥܝ̈ܢܐ ܐܝܬ ܠܒܘܢ ܘܠܐ ܚܿܙܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ poms ܠܟܘܢ ܘܠܐ‎ 
23 [ܘ ܐܚܕܗ‎ S (sic) 25 <1] only the final << is legible in S; <asncon iy 
suggested by Mrs Lewis (dxpositor, Aug. 1897, p. 114), but cf cod. Bobiensis (k) 
and arm.vg aeth.vg 
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folk that ate were about four thousand; and he dismissed them. 
And he went up and sat in the boat with his disciples, and they came 
to the hill of Magadan. And the Pharisees came forth and began 
beseeching him and asking him for a sign from heaven, tempting 
him. He was excited in spirit and said : “Why doth this generation 
seek a sign? Amen, I say to you that a sign shall not be given 
to this generation.” And he left them again and sat in the boat, and 
went to the other side of the lake. And they forgot to take with 
them any bread, for not one loaf was there with them in the boat. 
And he commanded them and said to them: “Beware of the leaven 
of the Pharisees and of the leaven of Herod.” And they were 
thinking one with another and saying “There is no bread.” Now 
Jesus knew and said to them: “Why think ye that ye have no 
bread? Not until now do ye know nor understand? Until now is 
your heart blinded, and eyes have ye and see not, and ears have ye 
and hear not? And do ye not recollect those five pieces of bread 
that five thousand ate of, and how many baskets of fragments full 
[took ye up?]” They say to him: “Twelve.” He saith to them: 
“And when there were seven for four thousand how many panniers of 
fragments took ye up?” They say [to him]: “Seven.” He saith to 
them : “Not until now do ye understand ?” 

And he came to Beth Saida; and they brought to him a blind 
man, and they were beseeching him that he would touch him. And 
he took hold+ of the hand of the blind man and brought him forth 
out of the village, and he spat in his eyes and laid-his hand and asked 
him and saith to him: “What twiltt thou see?” [And he saith:] 


s “I have [seen] men as trees walking.” And again he laid his hand 


on his eyes, [and he saw] and was restored and was seeing everything 





18] Cf Thos*’: ‘For our Lord said to those multitudes that were coming 
unto him Ears have ye and hear not, and eyes have ye and see not?’ 
23 wilt thou see] see Notes, vol. ii * 95 ‘and he saw'] Jt would be equally 
possible to supply ‘of the blind man’ instead of ‘and he saw’, but the latter 
is read in the O. Latin (k), the Armenian and the Ethiopic 
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ܡܕܡ ܢܗܝܪܐܝܬ "ܘܫܕܪܗ ܠܒܝܬܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܐܦܠܐ ܠܩܪܝܬܐ 
ܬܥܘܠ ܘ 

”1210 ܝܫܘܥ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܠܩܘܖ̈ܝܐ ܕܩܤܣܪܝܐ ܕܦܝܠܝܦܘܣ 
ܘܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܒܐܘܪܚܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܕܡܢܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܫܐ ܥܠܝ ܕܐܝܬܝ . Gta”‏ ܠܗ ܐܝܬ pics‏ 
ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ. ܘܐܚܖ̈ܢܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܕܐܠܝܐ. ܘܐܚܖ̈ܢܐ 
ܕܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܘܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܐܝܬܝ. ܐܡܪ ܠܗ ܟܐܦܐ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ "ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ 
ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ ܥܠܘܗܝ. *ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܠܦܘ ܐܢܘܢ 
ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܚܫ ܣܓܝ. ܘܕܢܣܬܠܐ ܡܢ ܩܫܺܝܫܐ 
ܘܡܢ ܖ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܘܡܢ ܣܦܪܖ̈ܐ ܘܢܩܛܠܘܢܗ݀ ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ 
ܢܩܘܡ *ܘܥܝܢܒܓܠܐ ܡܠܬܐ ܢܡܠܠ ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܐܟ 
ܕܚܐܣ ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ ܕܚܣ ܠܟ "ܘܟܕ ܐܬܗܦ݀ܟ ܚܪ 
ܒܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܘܟܐܐ ܒܟܐܦܐ ܘܐܡܪ )| ܠܒܣܬܪܝ ale‏ ܕܠܐ 
ܖܪܿܢܐ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܘ + ܘْ 

"ܘܩܪܐ ܠܟܢܫܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢ ܕܨܒܐ 
ܕܢܐܬܐ ܒܬܪܝ ܢܟܦܘܪ ܒܢܦܫܗ ܘܢܫܩܘܠ ܙܩܝܦܗ ܘܢܐܬܐ. * ܟܘܠ 
ܓܝܪ ܕܨܒܐ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ. ܘܟܠ ܕܢܘܒܕ ܢܦܫܗ ܡܛܠ 
ܣܒܪܬܝ ܢܚܝܗ Mim”‏ ܓܝܪ ܢܬܗܢܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܢ am‏ 
ܕܥܠܡܐ ܟܘܠܗ ܢܐܪܬ ܘܢܦܫܗ ܢܚܣܪ. ܘܡܢܐ ܢܬܠ ܒܪ ܐܢܫܐ 
ܬܘܚܠܘܦܐ ܕܢܦܫܗ *ܟܠ ܕܢܒܗܬ ܒܝ ܓܝܪ ܘܒܡ̈ܠܝ ܒܒ̈ܢܝ ܫܪܒܬܐ 
ܗܕܐ ܓܝܪܬܐ ܘܚܛܝܬܐ. ܐܦ ܒܪܗ ܕܓܒܪܐ ܢܒܗܬ ܒܗ ܡܐ 
ܕܐܬܐ ܒܫܘܒܚܗ ܕܐܒܘܗܝ ܘܡܠܐܟܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ‏ ܐܡܪ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ah‏ ܐܢܫܐ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܩܝܡܝܢ ܕܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܡܘܬܐ ܥܕܡܐ ܕܢܚܙܘܢ ܡܠܟܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܝܐ ܒܚܝܠܐ ܘܡܢ tho‏ ܫܬܐ ܝܘܡܝ̈ܢ TDN‏ ܝܫܘܥ 
ܠܟܐܦܐ ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܚܢܢ. ܘܐܣܩ ܐܢܘܢ ܠܛܘܪܐ ܪܡܐ 





38 [ܒܪܗ ܕܓܒܪܐ‎ sve Mt xii 40 2 whe] he S (cf Joh i 39) 
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clearly. And he sent him to his house and said to him “Not even 
into the village shalt thou enter.” 

And Jesus went forth, and his disciples, to the villages of Caesarea 
of Philip, and he was asking his disciples in the way, and saith to 
them “What say folk of me that Iam?” Theysaytohim “There 
are that say ‘It is John the Baptist, and others say ‘Elijah,’ and 
others ‘One of the prophets.” He saith to them: “And ye, what 
say ye that Iam?” Kepha saith to him: “Thou art the Messiah.” 
And he rebuked them, that to no man should they say i of him. 
And he had begun to teach them, saying “The Son of Man is about 
to suffer much, and be rejected by the elders and by the chief priests 
and by the scribes, and they will kill him, and the third day he will 
rise and openly speak the word.” Now Simon Kepha, as if pitying 
him said to him “Be it far from thee!” And when he ad turned 
himself he looked on his disciples, and rebuked Kepha and said : 
“Get thee behind me, Satan, for that thou dost not give thought to 
the things of God, but of men.” 

And he called the multitude with his disciples and said to them : 
“He that willeth to come after me, let him deny himself and take up 
his cross and come. For every one.that willeth to save his life shall 
lose it, and every one that shall lose his life because of my gospel shall 
save it. For what shall a man be profited, if so be that he should 
‘nherit the whole world and lack his life? And what shall a man 
give in exchange for his life? For every one that shall be ashamed 
of me and of my words among the sons of this adulterous and sinful 
generation, the son of a man also shall be ashamed of him what time 
he cometh in the glory of his Father, and the holy angels.” He had 
said to them: “Amen, I say to you that there are here some of 
these that stand by, that shall not 05 death until they see the 
kingdom of God that cometh in power.” And after six days Jesus 
took Kepha and James and John and brought them up to a high hill 


CE ES en 
31, 32 will rise “and openly speak the word] ‘ will rise and say a saying 


openly’ Diat™ xxiii 42 (st): of ‘resurgere et cum fiducia sermonem 
loqui’ & 32 as if pitying him] ‘as if suffering for him’ Diat* xxiti 42 
(thus reading hivesh for hi’es) 38 the son of a man] see on Mt xii 40, 
Lk xxii 48 ± that stand dy] ov, ‘ that exist in this world’ (of 1 Cor iii 22 
syr.vg): ‘that now stand here with me’ E* Diat* xxiv 1 (cod. 8B) 
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ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܘܐܫܬܚܠܦ ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܡܙܗܪ ܗܘܐ ܘܠܒܘܫܗ 
ܡܚܘܪ ܗܘܐ ܢ ܬܠܓܐ 'ܘܐܬܚܙܝܘ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܘܐܠܝܐ 
ܟܕ ܡܡܠܠܝܢ ܥܡܗ. ' ܥܢܐ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܝܫܘܥ yoy‏ ܫܦܝܪ 
ܗܘܐ ܕܗܪܶܟܐ ܢܗܘܐ. .܆ ܘܢܥܒܕ ܬܠܬ ܡܛܠܝܢ ܚܕܐ ܘܠܡܘܫܐ 
ܚܕܐ ܘܠܐܠܝܐ ܚܕܐ. ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢܐ ܐܡܪ ܗܘܐ 
ܡܛܠ ܕܕܚܠܬܐ ܢܦܠܬ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ. ܐ̈ܘܥܢܢܐ ܡܛܠܐ ham‏ 
ܥܠܘܗܝ ܘܩܠܐ ܐܬܐ ܡܢ ܥܢܢܐ ܗܢܐ ܗܘ ܒܪܝ ܕܚܒܝܒ ܠܗ 
ܫܡܥܘ ' ܘܡܢ ܫܠܝܐ ܬܘܒ ܟܕ ܚܙܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܢܫ ܠܐ ܐܬܚܙܝ 
ܠܗܘܢ ܐܠܐ ܐܢ ܝܫܘܥ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܟܕ ܢܚܬܝܢ ܡܢ ܛܘܪܐ. 
ܡܦܘܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܢܐܡܪܘܢ ܡܕܡ ܕܚܙܘ ܐܠܐ 
ܡܐ ܕܩܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ "ܘܡܠܬܐ ܐܚܕܘ ܟܕ 
ܠܘܬܗܘܢ ܡܬܪܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܡܢܐ ܗܝ oa‏ ܡܠܬܐ ܗܕܐ 
ܕܐܡܪ ܕܡܐ ܕܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ ܣܼܿ. 

"ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ. ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܣܦܪ̈ܐ ܕܐܠܝܐ am‏ 
ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ "ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܠܝܐ ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ ܕܟܠ 
ܡܕܡ ܢܬܩܢ. ܘܐܝܟܢܐ ܟܬܝܒ ܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܐ ܕܣܓܝ ܢܚܫ 
ܘܢܨܛܠܒ "ܐܠܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܠܝܐ ܐܬܐ ܘܥܒܕܘ ܒܗ 
ܟܠ ܡܐ ܕܨܒܘ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝ ܒ ܥܠܘܗܝ "ܟܕ ܐܬܐ hal‏ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܚܙܘ ܠܘܬܗܘܢ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܟܕ ܒܥܝܢ 
ܥܡܗܘܢ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܬܘܗܘ ܘܪܗܛܘ ܫܐܠܘ 
ܒܫܠܡܗ ܘܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܡܢܐ ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܡܗܘܢ 
ina”‏ ܚܕ ܡܢ ܟܢܫܐ ܘܐܡܪ ܡܠܦܢܐ ܐܝܬܝܬ ܠܘܬܟ ܒܪܝ ܕܐܝܬ 
ܠܗ ܪܘܚܐ *ܘܐܝܟܐ ܕܡܕܪܟܐ ܠܗ ܪܡܝܐ [ܠܗ] ܘܡܪܥܬ ܘܡܪܚܩ 
ya ,maiz‏ ܘܐܡܪܬ݀ ܠܬܠܡܝܕ ܕܢܦܩܘܢܝܗܝ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ 
"ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ war’‏ ܫܪܒܬܐ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢܐ 
ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ ܐܗܘܐ ܠܘܬܟܘܢ ܘܐܣܝܒܪܟܘܢܿ ܐܝܬܝܗܝ ܠܝ 
ܒܓ "ܘܐܝܬܝܗ ܠܘܬܗ ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ ܐܪܡܝܬܗ ܪܘܚܐ ܒܗ 
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alone, and he was transfigured before them, and he became gleaming 
and his clothing became whitened as the snow ; and there appeared 
to them Moses and Elijah speaking with him. Kepha answered 
and said to Jesus : “Rabbi, it was well that we should be here ; and 
we will make three dwellings, for thee one and for Moses one and for 
Elijah one” And he knew not what he was saying, because fear had 
fallen upon him. And a cloud was overshadowing him, and a voice 
cune from the cloud: “This is my son beloved; hear ye him!” 
And suddenly again when his disciples saw, no one appeared to them 
save Jesus alone. While they were coming down from the hill he 
was commanding them, that to no one they should say aught that 
they had seen, save what ¢ime the Son of Man hath risen from among 
the dead. And the word they took hold of as with themselves they 
were meditating and saying “What is then this word that he saith 
‘What téme he hath risen from among the dead’ ?” 

And they were asking him, and saying “The scribes say that 
Elijah cometh first.” He answered and said to them: “ Elijah cometh 
first that he may restore everything. And how is it written of the 
Son of Man? is it not that he should suffer much and be crucified ? 
But I say to you that Elijah hath come, and they did with him all 
that they would, as it is written of him.” When he came unto his 
disciples they saw by them a great multitude and scribes seeking ® 
dispute with them. And in the same hour when they saw him they 
were amazed, and ran and greeted him. And he was asking them 
“What seek ye with them?” And one out of the multitude answered 
and said: “Teacher, I have brought unto thee my son, who hath a 
spirit, and wheresoever it overtaketh him it casteth [him] down and 
he foameth and gnasheth his teeth and pineth away ; and I said to 
thy disciples that they should cast it out, and they could not.” Jesus 
answered and said to them: “Ah faithless generation! until when 
shall I be with you and endure you? Bring me thy son.” And he 


brought him unto him, and when he saw him the spirit cast him 


cee 

10 as] or, ‘though’ 15 ran and greeted] cf Diat™ xxiv 26: ‘and 
the folk when they saw Jesus were amazed (Jeg. ܝܦܐ ܨܐ‎ instead of ,ܣܐ ܨܐ‎ 
and in the midst of their joy ran and greeted him.’ This seems to imply 
« conflution of the readings mpocxaipovres and ܗ‎ pooTPEXOVTES 
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ܒܫܥܬܐ ܘܢܦܠ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܡܬܒܥܩ ܗܘܐ ܟܕ hss‏ "ܘܫܐܠ 
ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܐܒܘܗܝ ܕܦܡܐ܂ ܠܗ ܙܒܢܐ ܗܐ ܡܢ ܕܗܟܢܐ 
ܗܘܐ ܐܡܪ ܠܗ ܗܐ ܡܢ ܛܠܝܘܬܗ "ܘܣܓܝ ܒܢܘܪܐ ܐܪܡܝܬܗ 
ܘܒܡ̈ܝܐ ܕܬܘܒܕܝܗܝ .ܐܠܐ ܟܡܐ ܕܡܫܟܚ ܐܢܬ ܡܪܝ ܥܕܪܝܢܝ 
ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܝ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢ ܡܗܝܡܢ ܐܢܬ ܟܠܡܕܡ 
ܡܫܟܚ ܠܡܗܘܐ ܠܟ. "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܩܥܐ ܐܒܘܗܝ ܕܛܠܝܐ 
ܘܐܡܪ ܡܗܝܡܢܐ ܡܪܝ Ws‏ ܠܚܣܝܪܘܬܝ ”28 Rie‏ ܝܫܘܥ 
ܕܪܗܛܝܢ ܐܢܫܐ ܕܐܬܝܢ ܟܐܐ ܒܗܝ ܪܘܚܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܟܝ 
ܦܩܕܢܐ ܪܘܚܐ ܚܪܫܬܐ ܕܠܐ ܡܡܠܠܐ ܦܘܩܝ casa‏ ܘܬܘܒ ܠܐ 
ܬܥܠ̈ܝܢ mana” cal‏ ܘܫܚܩܗ ܣܓܝ 2830 ܡܢܗ rama‏ ܘ 
ܡܝܬܐ atawa‏ ܣܓܝܐܐ ܕܡܝܬ ܠܗ "ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܚܕܗ 
ܒܐܝܕܗ ܘܐܩܝܡܗ ܘܐܫܠܝܡܗ ܠܐܒܘܗܝ *ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ 
ܫܐܠܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܒܝܢܝܗܘܢ mia‏ ܕܠܡܢܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ 
ܐܢܝܝܢܢ ܠܡܦܩܘܬܗ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܢܐ ܓܢܣܐ ܒܡܕܡ ܠܐ 
ܢܦܩ ܐܠܐ ܒܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܐ ܘ 

"ܘܟܕ ܢܦܩܘ ܡܢ ܬܡܢ ܪܕܝܢ ܗܘܘ ܒܓܠܝܠܐ ܘܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ 
ܕܐܢܫ rh‏ ܒܗ "ܘܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ ܒܐܝܕܝ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ 
ܘܡܐ ܕܩܛܠܘܗܝ ܒܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ pans‏ #ܘܗܢܘܢ ܠܐ 
ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܗܘܘ ܡܕܡ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܘܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܕܢܫܐܠܘܢܗܝ. 
“ܘܐܬܐ ܠܟܦܪܢܚܘܡ. ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܗ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܕܡܢܐ ܡܡܠܠܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܒܐܘܪܚܐ #ܘܗܢܘܢ 
ܫܬܝܩܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܕܡܢܘ ܢܗܘܐ ܪܒ 
du"‏ ܘܩܪܐ ܠܬܪܥܣܪܬܗ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܗܘܐ 
ܩܕܡܝܐ ܢܗܘܐ ܐܚܪܝܐ ܕܟܠ ܐܢܫ ܘܡܫܡܫܢܐ ܕܟܠ ܐܢܫ oa”‏ 


ܠܗܵܘ ais mina‏ ܗܘܐ .ܐܡܪ ܠܗ. ܗܝܡܢ uso‏ ܒܪܟ. 0 ¢ ]24 ,23 
"ܐܡܪ ܠܗ ܡܗܝܡܢ ܐܢܐ ܡܪܝ. ܥܕܪ ܠܗܝܡܢܘܬܝ ܙܥܘܪܬܐ. ܘܒܗܝܡܢܘܬܗ 
ܐܬܚܠܡ ܛܠܝܗ. . SY (sic)‏ [ܕܠܡܢܐ 28 


8. MARK IX 205 


down in the same hour, and he fell on the earth and wallowed S 


foaming. And Jesus had asked his father “ How long a time was it, 
lo, since so he was?” He saith to him: “Lo, from his boyhood, and 
often in the fire it hath cast him and in the water that it might 
destroy him; but as much as thou canst, my Lord, help me and 
have compassion upon me!” Jesus saith to him: “If thou believest, 
everything can come to pass to thee.” And in the same hour the 
father of the lad cried out and said: “I believe, my Lord ; help my 
lack!” When Jesus saw that some were running that were coming 
near, he rebuked that spirit and said to it: “Thee I command, deaf 
spirit that speakest not, go forth from him and no more enter into 
him.” And he cried out and convulsed him much and went forth 
from him, and he became as one dead ; and many supposed that he 
had died. But Jesus took him by his hand and raised him up and 
delivered him to his father. And when he entered the house his 
disciples asked him between themselves and him “Wherefore 
cammot we cast it out?” He saith to them: “This kind by nothing 
gocth forth save by fasting and by prayer.” 

And when they went forth from thence they were journeying 
through Galilee, and he was not willing that any one should be 
aware of him. And he was teaching his disciples and saying to them 
“The Son of Man is delivered into the hands of men, and they will 
kill him ; and what time they have killed him, on the third day he 
will rise.” And they were not recognising aught that he said to 
them and were afraid to ask him. And he came to Kapharnahum, 
and when he entered his house he was asking them ‘“ What were ye 
speaking one with another in the way?” And they were silent, for 
these mcn were thinking who should be greatest. And he sat and 
called his Twelve, and said to them: “ He that willeth to be first 
shall be last of every one and servant of every one.” ‘And he had 


23, 24] Gf 120 ‘'l'o him whose son was infirm he said: Believe, and 
thy son will live. “He saith to him: I believe, my Lord; help my little 
faith! And by his faith his boy was made whole.’ Cf also ‘He saith to 
the man: “He that believeth—all things are possible to him;” and he saith 
to them (the disciples): : Because of your little faith”’ 7 °" 25 ‘I say 
to thee, unclean spirit, deaf and dumb, go out and depart from him, and 
enter no more into him’ 75 
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ܗܘܐ ܛܠܝܐ ܚܕ ܘܐܩܝܡܗ ܒܝܢܬܗܘܢ wa‏ ܒܗ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
"ܕܟܘܠ ܕܢܩܒܠ ܐܝܟ ܛܠܝܐ ܗܢܐ ܒܫܡܝ ܠܝ am‏ ܡܩܒܠ +t‏ ܠܐ 
ܗܘܐ ܠܝ ܡܩܒܠ. ܐܠܐ ܠܡܲܢ ܕܫܕܪܢܝ “ܥܢܐ ܝܘܚܢܢ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܪ̈ܒܢ ܚܙܝܢ ܚܕ ܕܡܦܩ Wars‏ ܘܟܠܝܢܝܗܝ ܥܠ ܕܠܐ ܐܬܐ 
ܒܬܪ̈ܢ̇ am”‏ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ ܬܟܠܘܢܝܗܝ ܠܝܬ ܓܝܪ ܐܢܫ 
ܕܥܒܕ ܡܕܡ ܒܫܡܝ ܘܡܫܟܚ ܕܢܐܡܖܪܿ ܥܠܝ ܕܒܝܫ "ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܓܝܪ ܠܩܘܒܠܢ am eax‏ :“ܟܠ ܕܢܫܩܟܘܢ ܓܝܪ ܟܣܐ ܕܡܝܐ 
ܒܫܡܐ ܕܕܡܫܝܚܐ ܐܢܬܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ 
ܐܘܒܕ ܐܓܪܗ “ܘܟܠ ܕܢܟܫܠ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܕܡܗܝܡܢܝܢ 
ܒܝ ܦܩܚ ܗܘܐ ܠܗ ܐܠܘ ܪܡܝܐ ܪܚܝܐ ܕܚܡܪܐ ܒܨܘܪܗ 
salma‏ ܒܝܡܐ a wa”‏ 00 ܗܟܝܠ ܡܟܫܠܐ ܠܟ ܦܣܘܩܝܗ 
ܡܢܟ od‏ ܠܟ ܓܝܪ ܕܟܕ ܐܝܬ ܚܕܐ ܐܝܕܐ Sash‏ ܠܚܝܐ 
ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ ܠܟ edith‏ ܐܝܕܝܢ ܬܐܙܠ ܠܢܘܪܐ ܕܠܐ ܕܥܟܐ 
Si oe a ae‏ ܡ 22 ܠܟ ܓܝܪ 
ܕܟܕ ܚܓܝܣ ܐܢܬ Sash‏ ܠܚܝܐ ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ ܬܪܬܝܢ 
ܕ̈ܓܠܝܢ ܬܐܙܠ ܠܓܗܢܐ “ܐܢ ܢ ܡܟܫܠܐ ܚܨܝܗ 

ܦܩܚܝ ܓܝܪ ܕܟܕ ܚܕܐ ܗܝ ܠܟ ܥܝܢܐ. ܬܥܘܠ ܠܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ ܬܪܬܝܢ. pus‏ ܬܐܙܠ ܠܓܗܢܐ 
the‏ ܕܠܐ ܬܘܠܥܗܘܢ ܡܝܬܐ ܘܠܐ ܢܘܪܗܘܢ ܕܥܟܐ "ܟܘܠ 
ܐܢܫ ܓܝܪ ܒܢܘܪܐ ܢܬܡܠܚ. ae”‏ ܗܝ ܡܠܚܐ ܐܢ ܕܝܢ ܡܠܚܐ 
ܠܐ ܬܟܫܪ ܒܡܢܐ. ܢܡܕܟܗ ܬܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܠܚܐ ܘܐܫܬܝܢܘ 
ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܘܩܡ ܡܢ ܬܡܢ ܘܐܬܐ ܠܬܚܘܡܐ ܕܝܗܘܕ ܠܥܒܪܐ 
ܕܝܘܪܕܢܢ ܘܐܙܠ ܬܘܒ ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ ܘܗܬ ܕܡܥܕ ܗܘܐ ܡܐܣܐ 
ܘܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ %ܘܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܟܕ ܡܢܣܝܢ ܠܗ ܕܐܢ 
ܫܠܝܛ ܠܓܒܪܐ ܕܢܫܒܘܩ ܐܢܬܬܗ rina’‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ 
ܡܢܐ ܦܩܕܟܘܢ̇ ܆ wim!‏ ܠܗ ܡܘܫܐ ܐܦܣ ܠܢ ܕܢܟܬܒ ܟܬܒܐ 
ܕܫܘܒܩܢܐ ܘܢܬܠ ܠܗ ܘܢܫܪܝܗ. ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 


45 ܛ‎ 47 Mich) S (sic), but the & is ruther lengthened out in ver. 45 


ܟ 
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taken a certain lad and made him stand among them, and he looked 
at him and said to them “Every one that shall receive as at were 
this lad in my name, me it is he receiveth [+] not me he recciveth, 
but him that sent me.” John answered and said to him: “NRabban, 
we saw one casting out devils in thy name, and we forbad him on the 
ground that he cometh not after us.” But he saith to them: “Forbid 
him not, for there is no one that doeth aught in my name and can 
say against me what zs evil; for he that is not against us is with us. 
For every one that shall give you to drink a cup of water in the 
name that ye are the Messiah’s—amen, I say to you that he hath 
not lost his reward. And every one that shall offend one of these 
little ones that believe in me, it were profitable for him if an ass’s 
millstone were to be laid about his neck and he were sunk in the sea, 
And if thy hand therefore offend thee, cut it off from thee; for it 
is profitable for thee that having one hand thou shouldest enter 
life, and not having two hands go to the fire that is not quenched. 
And if thy foot offend thee, cut it off and throw it from thee ; for it 
is profitable for thee that being halt thou shouldest enter life, and 
not having two fect go to Gehenna. If thine eye offend thee pluck 
it out from thee; for it is profitable for thee that having one eye 
thou shouldest enter the kingdom of God, and not having two eyes 
go to Gehenna, where neither their worm dieth nor is their fire 
quenched. For every one with fire shall be salted. Excellent is salt ; 
but if the salt be not right, wherewith shall one season it? Have 
for yourselves salt, and be at peace one with another.” And he 
arose from thence, and came to the border of Judaea to the other 
side of the Jordan, and there went again unto him a multitude, and 
as he was accustomed he was healing and teaching them. And they 
were asking him, tempting him, if it be lawful for a man that he 
should leave his wife? And he answered and said to them: “Moses 
—what hath he commanded you?” They say to him: “Moses per- 
mitted us that we should write a bill of remission and give it her and 


dismiss her.’ Jesus answered and said to them: “Moses because 
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ܡܘܫܐ ܡܛܠ ܩܫܝܘܬ ܠܒܟܘܢ ܐܦܣ ܠܟܘܢ ܦܘܩܕܢܐ ܗܢܐ ܡܢ 
duro‏ ܕܝܢ ܕܟܪܐ ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܕ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ` ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܢܫܒܘܩ ܓܒܪܐ ܠܐܒܘܗܝ carla‏ ܘܢܗܘܘܢ ܬܪܝܗܘܢ ܚܕ 
ܒܣܪ. ܡܟܝܠ ܠܐ ܗܘܘ ܬܪܝܢ ܐܠܐ ܚܕ ܐܢܘܢ ܒܣܪ. ‏ ܡܕܡ 
ܕܐܠܗܐ Aor diam‏ ܒܪ ܐܢܫ ܠܐ ܢܦܪܘܫ an”‏ ܥܠ ܠܒܝܬܐ 
ܬܘܒ ܫܐܠܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܥܠ ܗܕܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܕܐ 
chou’‏ ܕܫܒܩܐ miss‏ ܘܗܘܝܐ ܠܐܚܪܢܐ ܡܓܪ ܓܝܪܐ. aaa”‏ 
ܓܒܪܐ ܕܫܒܩ ܐܢܬܬܗ ܘܢܣܒ ܐܚܪܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ : ܘ : 

"ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܛܠܝܐ ܕܢܣܝܡ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ̇ ܘܟܐܘ ܘܢ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܒܗܢܘܢ ܕܡܩܪܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ "ܟܕ ܚܙܐ ܝܫܘܥ 


ܐܬܒܐܫ ܠܗ ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܒܘܩܘ ܛܠܝܐ 
ܐܬܝܢ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ ܐܢܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕ ܗܠܝܢ 
ܐܢܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . "ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܟܘܠ ܕܠܐ ܢܩܒܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ ܛܠܝܐ ܠܐ 
ܢܥܘܠ ܠܗ "ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܘܣܡ ܐܝܕܘܗܝ ܥܠܝܗܘܢ ܘܡܒܪܟ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ 6-6 

7" ܟܕ ܪܕܐ ܒܐܘܪܚܐ ܪܗܛ ܚܕ ܢܦܠ ܥܠ ,maatas‏ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܡܠܦܢܐ cal‏ 'ܡܢܐ ܐܥܒܕ dies‏ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. "ܐܡܪ ܠܗ 
Taare‏ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ 
ܐܠܗܐ "ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ ܝܕܥܬ. ܠܐ ܬܩܛܘܠ ܠܐ ܬܓܘܪ ܠܐ 
sah‏ ܠܐ ܬܤܗܕ ܣܗܕܘܬܐ ܕܓܠܬܐ gos‏ ܠܐܒܘܟ ܘܠܐܡܟ 
in”‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܠܦܢܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕܬ ܐܢܝܢ ܗܐ ܡܢ ܕܛܠܐ 


ܕ ܗ ܕ ܗ= 


ܐܢܐ "ܘܝܫܘܥ Ww‏ ܒܗ ܚܒܝܒܐܝܬ tora‏ ܠܗ ܚܕܐ ܢܕܣܤܝܪ̈ܐ ܠܟ 





[ܚܒܝܒܐܝܬ A‏ ܗܝܕܝܢ S* (sic);‏ [ܘܝܫܘܥ 21 A‏ ܡܪܢ saz]‏ 18 
A 19—28, 25 appear in A392 thus :—‏ ܝܫܘܥ S (sic); pr.‏ 
ܟܬܐ ܠܐ ܬܥܘܪ ܘܠܐ sah‏ ܘܒܪ ܠܐܒܘܟ ܘܠܐܡܟ Hs‏ ܘܪܝܡ 
ܠܩܪܝܒܟ ܚ ܡܢ "ܐܡܪ ܠܗ ac‏ ܓܒܪ̈ܐܢ ""±×» ܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕܬ ܐܢܝܢ SMD‏ 
ܡܢ ܕܛܠܐ ܐܢܐ. Mt xix on‏ ܐܠܐ ܡܢܐ ܚܣܝܪ tet‏ =8*×# ܗܝܕܝܢ ܚܪ ܒܗ ܝܫܘܥ 
eee‏ ܡܡ 


` 92 
14 
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of the hardness of your heart permitted you this commandment, but 
from the beginning male and female God made them. Therefore 
shall a man leave his father and his mother, and the two of them 
shall become one flesh. Then they have become not two, but are 
one flesh; that which God therefore hath coupled let not man 


separate.” When he entered the house again his disciples asked 


ܗ 


ܢܥ 


him about this. He saith to them: “That woman which leaveth 


her husband and becometh the wife of another doth indeed commit 


adultery, and that man which leaveth his wife and taketh another 


doth indeed commit adultery.” 


And they brought near to him children, that he should lay his 


hand upon them ; and his disciples rebuked those that were bringing 


them near. When Jesus saw, it displeased him, and he rebuked 


them and said to them: “Suffer the children to come unto me, and 


forbid them not; for they that are such as these, theirs is the 
kingdom of God. Amen, I say to you [very one that shall not 
receive the kingdom of God as a child shall not enter it.” And he 
called them and laid his hands upon them and was blessing them. 
While journeying in the way, a certain one ran and fell on his 
knees and said to him: “Good teacher, ‘what shall I do that I may 
inherit life eternal?” Jesus saith to him:? “Why callest thou me 
Good? There is none good save one,—God. Now the commandments 
thou knowest, ‘Thou shalt not kill,’ §‘Thou shalt not commit adultery,’ 
‘Thou shalt not thieve, ‘Thou shalt not bear false witness, ‘Honour 
thy father and thy mother’” He answered and said to him: 
“Teacher, these—I have done them, lo, from when I was a child.” 


[And Jesus] looked on him lovingly and said to him: “One thing is 


Cent te ie ees saree SE bigest 

18 Jesus] Our Lord A 21 And Jesus looked] S*“(sic); Then did 
Jesus look A lovingly] S (sic) A ¥” 7 19—23, 25 appear in 
A392 thus :—3* 225,19 Thou shalt not commit adultery and Thou shalt not 
thieve and Honour thy father and thy mother ™* xix19 and Love thy neighbour 
as thyself. * That man saith to him Mkx2' Yhese—I have done them, lo, 


Mkx2 Then Jesus 


from when I was a child, ™**** but what do I lack ? 


looked upon him lovingly and said to him: One thing is lacking to thee ; 
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ܙܠ ܙܒܢ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܟ ܘܗܒ ܠܡܣܟܢܐ ܘܬܗܘܐ ܠܟ 
ܣܗܝܡܬܐ ܒܫܡܝܐ ܘܫܩܘܠ ܙܩܝ ܘܐܬܐ ܒܬܪܝ "ܘܥܩܬ ܠܗ 
ܥܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ . ܘܐܙܠ ܟܕ ܟܪܝܐ ܠܗ ܡܛܘܠ ܕܢܟ̈ܣܐ ܣܓܝܐܐ 
ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ wa”‏ ܝܫܘܥ ܒܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܟܡܐ ܥܛܠܐ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܬܟܝܠܝܢ ܥܠ ܢܟܣܝܗܘܢ ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܆̈ 
"ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܡܠܘܗܝ ܬܘܒ ܥܢܐ ܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܢܝ ܟܡܐ ܥܛܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܬܟܝܠܝܢ ܥܠ ܢܟܣܝܗܘܢ 
ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. "ܐ ܦܫܝܩ ܗܘ ܓܝܪ ܠܓܡܠܐ ܠܡܥܠ 
ܒܚܪܘܪܐ ܕܡܚܛܐ ܐܘ ܠܥܬܝܪܐ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ!° "ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܢ ܦܫܗܘܢ ܡܢܘ ܟܝ ܡܫܟܚ 
ܠܡܚܐ. "ܚܪ ܒܗܘܢ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܕܐ ܠܘܬ sic‏ 
ܐܫܠܟ ܡܫܟܚܐ ܐܠܐ ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܝܢ 
ܟܘܠ ܡܕܡ ܡܫܟܚ. ܐܡܪ ܠܗ ܟܐܦܐ ܗܐ ܐܢܚܢܢ ܫܒܩܝܢ 
ܟܠܡܕܡ ܘܐܬܝܢ ܒܬܪܟ. "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܟܠ ܐܢܫ ܕܢܫܒܘܩ ܒܝܬܐ ܐܘ ܐܚ̈ܐ ܐܘ ܐܚܘܬܐ ܐܘ 
ܐܡܐ ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ ܒܢ̈ܝܐ ܐܘ ܩܘܖ̈ܝܐ ܡܛܘܠܬܝ ܘܡܛܠ 
ܣܒܪܬܝ ܐܠܐ ܢܩܒܠ ܚܕ ܒܡܐܐ ܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ܒܬܐ aca‏ 
ܘܐܚܘܬܐ ܘܐܡܐ ܘܒܢܝܐ ܘܩܘܪܝܐ ܥܡ ܪܕܘܦܝܐ ܘܒܥܠܡܐ 
ܕܐܬܐ hits‏ ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ. "ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܩܕܡܝܐ ܕܢܗܘܘܢ 


ܐܚܖ̈ܝܐ ‏ ܘܐܚܪܖ̈ܝܐ ܕܢܗܘܘܢ ܩܕܡ̈ܝܐ ܘ . 





Mt xix 21 


ܠܡܗܘܐ. 2¿ ܙܠ ܙܒܢ ܟܠ ܡܕܡ ܕ݀ܐܝܬ ܠܟ ܘܗܒ ܠܡܣ̈ܒܢܐ. MEE‏ ܨܫܩܘܠ 
ܨܠܝܒܟ <ho‏ ܒܬܪܝ. ܘܗܘ ܓܒܪܐ ܟܕ ܫܡܥ «ܕܧ# ܟܪܝܬ ܠܗ ܣܓܝ. ܘ݀ܐܙܠ 
ܠܒܝܬܗ ܦܟܕ ܒܨܝܦ܆ Me‏ ܡܛܠ ܕܥܬܝܪ dom‏ ܒܢܒܣ̈ܐ ܛܒ. ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ 
ope Mexn‏ ܟܡܐ ܥܛܠ̈ܐ abcd‏ ܕܬܦܝܠܝܢ ܥܠ ܢܦܣܝ̈ܗܘܢ ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܦܘܬ 
0« ܫܡܝܐ. ܘܬܘܒ ܐܒܪ ., MES‏ ܦܫܝܩ ANS‏ ܕܬܥܘܠ ܓܡܠܐ ܒܚܢܪܘܪܐ 
ܕܡܚܛ̈ܐ ܐܘ ܥܬܝܪܐ ܠܡܠܦܘܬܗ ܕܐܠܗܐ.܆ "4 ܦܫܝܩ ܕܢܥܘܠ ܓܡܠܐ) 
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lacking to thee; go, sell everything that thou hast and give to the 
poor, and thou shalt have treasure in heaven, and take up thy cross 
and come after me.” And it pained him at this word and he went 
away grieved, because he had much wealth. And Jesus looked upon 
his disciples and said: “How difficult for them which trust in their 
wealth to enter the kingdom of God!” And his disciples were 
wondering at his words. Again Jesus answered and said to them : 
“My sons, how difficult for them which trust in their wealth to enter 
the kingdom of God!” For it is easier for a camel to enter through 
the eye of a needle than a rich man into the kingdom of heaven.” 7 
Now they were the more wondering in themselves saying: “Who 
then can live?” Jesus looked upon them, and said to them: “This 
with men is not possible save from God ; but with God everything 
is possible.” Kepha saith to him: “Lo, we have left everything, and 
have come after thee.” Jesus answered and said: “Amen, I say to 
you Every man that shall leave house or brothers or sisters or 
mother or father or sons or fields for my sake and for my gospel’s— 
but he shall receive an hundredfold in this time, houses and brothers 
and sisters and mother and sons and fields, with persecution, and in 
the world to come he shall inherit life eternal. For there are many 
first that shall be last, and last that shall be first.” 

a 
Mtxix21 jf thou dost wish to become a perfect man, tuxn 8°, sell everything 
that thou hast and give to the poor, ***™ and take up thy Cross and come 
after me. And that man, when he heard, “**™ it grieved him much and he 
went to his house sorry, ™*™*™ because he was rich in wealth exceedingly. 
And Jesus said ™**® See, how difficult for them which trust in their wealth 
to enter the kingdom of heaven! -And again he said Mkx25 Fasier perad- 
venture for a she-camel to enter through the eye of a needle than a rich man 


into the kingdom of God. 
(A® omits ‘peradventure’ and reads ‘camel’ instead of ‘she-camel’: the 


word translated ‘peradventure’ is literally ‘ quickly,’ i.e. taxa) 


22 


2 


ܚ 


24 


03 


ܚܝ 


26 


27 


28 


aa 


30 


~ 


3 


ܕܡܪܩܘܣ 212 


na”‏ ܣܠܩܝܢ ܗܘܘ ܒܐܪܚܐ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܗܘ ܝܫܘܥ ܐܙܠ ܗܘܐ 
ܩܕܡܝܗܘܢ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ ܗܘܘ ܟܕ ܕܚܝܠܝܢ ܘܕܒܪ 
ܠܬܪܥܣܖܪ̈ܬܗ ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܕܢܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܕܡ ܕܥܬܝܕ ܠܗ. 
coos”‏ ܣܠܩܝܢ ܐܢܚܢܢ ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܒ ܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ wil‏ 
ima‏ ܘܠܣܦܪ̈ܐ ܘܢܚܝܒܘܢܝܗ ܠܡܘܬܐ. ܘܢܫܠܡܘܢܗ ܠܥܡܐ 
"ܘܢܫܬܥܘܢ ̇ ܒܗ ܘܢܢܓܕܘܢܗ ܘܢܪܩܘܢ ܒܐܦܘܗܝ ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ 
ܘܒܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ ܘ 
*ܘܩܪܒܘ ܠܘܬܗ sans,‏ ܘܝܘܚܢܢ ܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܪܒܝ 
ܨܒܝܢ ܐܢܝܢܢ ܕܟܠ ܕܢܫܐܠܟ ܬܥܒܕ 6 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ 
ܝܨ ܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܥܒܕ ܠܟܘ ܝ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܗܒ ܠ ܢܬܒ ܡܢ 
ܘܡܢ ܝܝ ܒܫܘ Min”.‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܫ̇ܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܬܫܬܘ ܢ ܟܣܐ ܕܐܢܐ ܫܬܢܐ. ܐܘ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܥܡܕܝܢ 
ܐܢܬܘܢ *ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 
ܕܬܫܬܘܢ ܟܣܐ ܕܫܬܐ ܐܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܕܬܥܡܕܘܢ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܥܡܕ ܐܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܕܬܬܒܘܢ ܕܝܢ 
ܡܢ ܝܡܝܢܝ ܐܘ ܡܢ ܣܡܠܝ ܗܕܐ ܠܐ ܗܘܬ ܕܝܠܝ ܠܡܬܠ ܠܐܚܪܝܢ 
ܕܝܢ ܡܛܝܒܐ ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܥܗܖ̈ܐ wht aie‏ ܥܠ ܝܥܩܘܒ ܘܥܠ 
ܝܘܚܢܢ "ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܝܕܥܝܢ. ܐܢܬܘܢ ܕܪ̈ܫܝܗܘܢ 
ܕܥܡ̈ܡܐ ܡܪ̈ܝܗܘܢ ܐܢܘܢ ܘܠܐ ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ ܒܝܢ̈ܬܟܘܢ 
ܐܠܐ ܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܪܒܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܫܡܫܢܐ 
“ܘܐܝܢܐ ܡܢܟܘܢ ܕܨܒܐ ܕܢܗܘܐ ܩܕܡܝܐ ܢܗܘܐ ܥܒܕܐ ܕܟܠ 
ܐܢܫ. "“ܐܝܟܢܐ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܐ ܐܬܐ ܕܢܫܬܡܫ ܐܠܐ ܕܢܫܡܫ 
ܘܕܢܬܠ ܢܦܫܗ ܦܘܪܩܢܐ ܚܠܦ ܣ̈ܓܝܐܐ ܘܣܼܿ 





85 [ܬܥܒܕ‎ /§ (sic) 40 [ܠܐܚܪܝܢ‎ S (sic), much squeezed up at the end of 
a line. The word is probably meant for ܠܐܐ ܚܪܠܝܢ‎ or ܠܐܢܪ̈ܢܐ‎ (i.e. addAous), since 
the abs. sing. in S is elsewhere always spelt ܠܢ‎ not wiwe<, with the somewhat 
doubtful exception of Lk vii 20 


8. MARK X > 01 


And while they were going up in the way to Jerusalem, and 
Jesus himself was going before them, they that were with him were 
wondering, being afraid. And he took his Twelve and had begun to 
say to them that which was about to befal him, saying “Lo, we go 
up to Jerusalem, and the Son of Man is to be delivered up to 
the chief priests and to the scribes, and they will condemn him to 
death, and will deliver him up to the peoples, and they will make 
sport of him and scourge him and spit in his face and kill him, and 
on the third day he will rise.” 

And there drew near unto him James and John the sons of 
Zebedee, and they say to him: “Rabbi, we would that all that we 
shall ask thee thou wilt do for us.” He saith to them :. “ What would 
ye that I should do for you?” They say to him: “Give us to sit on 
thy right and on thy left in thy glory.” Jesus answered and said 
to them: “Ye know not what ye are asking. Are ye able to drink 
the cup that I drink, or with the baptism are ye baptized?” They 
say to him: “We are able.” Jesus saith to them: “That ye should 
drink the cup that I drink ye are able, and that ye should be 
baptized with the baptism wherewith I am baptized ye are able ; 
but that ye should sit on my right or on my left, this is not mine 
to give, but for t others} it is made ready.” And when the Ten 
heard, they began murmuring against James and against John. 
And he called them and said to them: “Ye know that the chiefs 
of the peoples are their lords. Not so shall it be among you, but 
he that would with you be the great one shall be to you a servant, 


and he of you which would be first shall be the slave of every one ; 


- even as the Son of Man came not to be served but to serve, and 


to give his life to be a redemption for many.” 


eS a eS eee 


36 He saith....do for you?] ‘He saith to them: I will do ܐ‎ for you’ 
EB’ — 40 but for others] The word corresponding to ‘ other’ s never Sound 
elsewhere so spelt in S; it seems to be meant for the plural. The word for 
‘but’ corresponds to 06 not adAa 
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ܘܐܬܐ ܠܐܝܪܝܚܘ ܘܟܕ ܢܦܩ ܡܢ ܐܪܝܚܘ ܗܘ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܘܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܛܝܡܝ ܒܪ ܛܝܡܝ Kamm‏ ܝܬܒ ܗܘܐ ܥܠ 
ܐܘܪܚܐ ܘܚܕܪ “ܘܟܕ ܫܡܥ ܕܝܫܘܥ ܗܘ ܢܨܪܝܐ. ܫܪܝ ܠܡܩܥܐ 
ܘܠܡܐܡܪ ܒܪܶܗ ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ "ܘܟܐܘ ܒܗ ܣܓ̈ܝܐܐ 
ܕܢܫܬܘܩ ܘܬܘܒ ܐܘܣܦ mao‏ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ ܘܩܡ 
ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܕܢܩܪܒܘܢܗ ܘܩܪܝܗܝ ܠܤܡܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܠܐ 
ܬܕܚܠ man‏ ܩܪܐ _ ”250 ܫܩܠ ܡܐܢ̈ܘܗܝ ܘܐܬܐ hal‏ 
ܝܫܘܥ "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ ܨܒܐ ܐܢܬ ܐܥܒܕ ܠܟ 
ܐܡܪ ܠܗ ܣܡܝܐ Nast‏ ܕܐܚܙܐ tar”‏ ܠܗ ܙܠ Age‏ 
oN‏ ܘܒ݂ܗ ܒܫܥܬܐ ܐܬܦܬܚ ܥܝܢ̈ܘܗܝ. ܘܐܬܐ ܗܘܐ mia‏ 
ܒܐܘܪܚܐ ܘܟܕ ܩܪܒܘ ܠܐܘܪܫܠܡ ܠܒܝܬ dual eX‏ ܥܢܝܐ ܠܘܬ 
ܛܘܪ ܙܝ̈ܬܐ ܫܕܪ eth‏ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ‏ ܘܐܡܪ ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ 
ܕܠܩܒܠܟܘܢܿ̇ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܡܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܬܫܟܚܝܘܢ 
ܥܝܠܐ ܟܕ ܐܣܝܪ ܕܐܢܫ ܡܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܠܐ ܪܟܒܗ. ܫܪܘ 
¥ ܘܐܝܬܘܘܗ ܝܐ ovo’‏ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܡܕܡ ܐܡܪܘ ܠܗ 
ܕܠܡܪܗ ܡܬܒܥܐ ܘܡܚܕܐ ܡܫܕܪ ܠܗ ܠܟܐ. ܘܐܙܠܘ ܘܐܫܟܚܘ 
As Guo aa etl‏ ܬܪܥܐ ܕܕܪܬܐ ܒܫܘܩܐ ܘܟܕ ܫܪܝܢ ܠܗ 
ܐܡܪܝܢ ܡܢ ܐܢܫܐ ܕܩܝܡܝܢ ܬܡܢ ܡܢܐ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ piza‏ 
ܐܢܬܘܢ ܥܝܠܐ sama’‏ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ 
saz‏ ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܥܝܠܐ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܐܪܡܝܘ ܡܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ 


ܘܐܪܟܒ ܥܠܘܗܝ ܘܣ ܐ ܡܫܘܝܢ ܗܘܘ ܡܪܛܘܛܝܗܘܢ ܒܐܘܪܚܐ 
'ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܕܐܬܝܢ mins‏ ܩܥܝܢ ܗܘܘ 
ܘܐܡܪܝܢ ܐܘܫܥܢܐ ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ "ܒܪܝܟܐ 
ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܬܝܐ ܕܐܒܘܢ ܕܘܝܕ ܫܠܡܐ ܒܡܪܘܡܐ alsa”‏ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܥܠ ܠܗܝܟܠܐ ܘܚܙܐ ܟܘܠ ܡܕܡ. ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ 
ܪܡܫܐ ܢܦܩ ܗܘܐ dual‏ ܥܢܝܐ ܥܡ ܬܪܥܣܖ̈ ܀ 





2 [ܕܠܩܒܠܦܘܢ‎ § (sic) ܘܐܝܬܝܘܗܝ̈ [ܘܐܝܬܘܘܗܝ‎ § (sic) 


oo. 


3 masala] S (sic): see Journ. of Theol. Stud. i 569 ff. 


8. MARK X, XI 2158 


And he came to Jericho, and when he went forth from Jericho, S 
he and his disciples and a great multitude, Timaeus Bar Timaeus 
the blind man was sitting by the way and begging. And when he 
heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out and to 
say: “Son of David, have compassion on me!” And many rebuked 
him that he should be silent, and again he went on crying out: 
“Son of David, have compassion on me!” And Jesus stood and 
said that they should bring him near, and he called the blind man, 
and they say to him: “Fear not; stand up, he calleth thee.” 4 
he stood and took up his things, and came unto Jesus. Jesus 
answered and said to him: “What wouldest thou I should do for 
thee?” The blind man saith to him: “Rabbdli, that I may see.” He 
saith to him: “Go, thy faith hath saved thee alive.” And in the same 
hour his eyes were opened, and he was coming after him in the way. . 
And when they drew near to Jerusalem, to Beth Phagge to Beth 
Ania by the Mount of Olives, he sent two of his disciples and saith : 
“Go to that village over against you, and in the same hour what tame 
ye are entering it ye will find ‘a colt tied that no human being hath 
ridden upon ; loose and bring it. And if anyone say to you aught, 
say to him that for its Lord it is required, and immediately he will 
send it here.” And they went and they found the colt tied at the 
door of the court in the street. And while loosing it some of the 
folk standing there say: “ What are ye doing and loosing the colt?” 
And those disciples said to them as Jesus said to them, and they 
brought the colt unto Jesus and they cast on it their cloaks and he 
rode upon it, and many were spreading their cloaks in the way. 
And they that were going before him and that were coming after 
him were crying out, and saying: “Osanna! Blessed is he that 
cometh in the name of the Lorp; blessed is the kingdom that 
cometh, the kingdom of our father David! Peace in the highest!” 
And they entered Jerusalem ; and he entered the Temple and saw 
everything, but when it was evening he had gone forth to Beth Ania 
with the Twelve. 


46 Timaeus Bar Timaeus] or, ‘Timaeus the son of Timaeus’; in 7 
one Ms has ‘ Bartimaeus, the son of Timaeus,’ and the other has ‘Timaeus, 
the son of Bartimaeus’ 50 took up] ‘cast away’ 77 51 Rabbili] 
cf Joh xx 16 1 to Beth Ania] or, ‘belonging to Beth Ania’ 
3 its Lord (or, ‘its master’)] S (sic): see Journ. of Theol. Stud. i 569 ff. 
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%ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܟܕ ܢܦܩ ܡܢ ܒܝܬ ܥܢܝܐ ܟܦܢ "ܘܚܙܐ ܬܬܐ 
ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܟܕ ܐܝܬ ܒܗ ܛܪ̈ܦܐ. ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ ܠܟ 
ܢܫܟܚ ܒܗ ܡܕܡ ܘܐܬܐ ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܐܠܐ ܐܢ ܛܪ̈ܦܐ ܠܠܐ 
ܗܘܐ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܕܬܢܐ "ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܟܝܠ ܘܠܥܠܡ ܐܢܫ 
ܡܢ ܦܐܪ̈ܝܟܝ ܠܐ ܢܐܟܘܠ ܘܫܡܥܘ ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ^ ܘܟܕ ܐܬܐ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܥܠ ܗܘܐ ܠܗܝܟܠܐ ܕܐܠܗܐ ܘܫܪܝ ܕܢܦܩ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܙܒܢܝܢ ܘܡܙܒܢܝܢ ܒܗܝܟܠܐ ܘܦܬܘܪܖ̈ܐ ܕܡܥܪ̈ܦܢܐ ܘܦܬܘܖ̈ܐ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܡܙܒܢܝܢ ܝܘܢ̈ܐ "ܘܠܐ ܫܒܩ ܗܘܐ pel‏ ܕܢܥܒܪ ܡܐܢܐ ܒܓܘ 
alsa” clam‏ ܘܐܡܪ ܠܐ wam‏ ܗܟܢܐ ܟܬܝܒ. ܕܒܝܬܝ ܒܝܬ 
ܨܠܘܬܐ ܡܬܩܪܐ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ 
ܡܥܪܬܐ ܕܓܢܒܐ *ܘܫܡܥܘ ܗܘܘ wT‏ ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܒܥܝܢ 
ܗܘܘ ܕܐܝܟܦܢܐ ܢܘܒܕܘܢܗ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܢܗ ܟܠܗ ܥܡܐ 
ܓܝܪ ܬܡܗܘ ܒܝܘܠܦܢܗ "ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܗܘܐ ܪܡܫܐ ܢܦܩ ܗܘܐ 
ܠܗ zal‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ "ܘܟܕ ܥܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܒܕܨܦܪܐ ate‏ ܠܬܬܐ 
ܗܝ ܟܕ ܝܒܝܫܐ ܡܢ ܥܩܪܗ "ܘܟܕ ܐܬܕܟܪ ܟܐܦܐ ܐܡܪ ܠܗ ܪܒܝ 
ܬܬܐ ܗܝ ܕܠܛܬ ܝܒܫܬ cas”‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢ 
ܐܝܬ ܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗ݀ܝ ܕܐܠܗܐ "ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܐܢ ܬܐܡܪܘܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ ܕܐܫܬܩܠ ܘܦܠ ܒܝܡܐ ܘܠܐ 
ܢܬܦܠܓ musts‏ ܐܠܐ ܢܗܝܡܢ ܕܡܕܡ tars‏ ܕܗܘܐ ܢܗܘܐ 
"ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܟܘܠ ܡܕܡ ܕܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܘܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܢܣܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ *ܘܡܐ 
ܕܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܨܠܝܢ. ܗܘܝܬܘܢ ܫܒܩܝܢ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ 
ܥܠ ܐܢܫ ܕܐܦ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܫܒܘܩ ܠܟܘܢ ܚܛܗ̈ܝܟܘܢ ‘ 

ܘܐܬܘ ܗܘܘ ܬܘܒ ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܡܗܠܟ ܗܘܐ ܒܗܝܟܠܐ ܘܐܬܘ 
ܠܘܬܗ ܖ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܩܫܝܫ̈ܐ. *ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܒܐܝܢܐ 
ܫܠܛܢܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕ ܐܢܬ ܘܡܢܘ ܨ rion‏ 


ܕܓܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܦ ܐܢܐ ܐܫܐܠܟܘܢ ܡܠܬܐ 





13 <hd] S** adds as, but there is no room for it 20 [ܝܒܝܫܐ‎ S (sic) 
22 [ܗܝ‎ This word is not visible in the photograph 23 «<ama] S (sic) 
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And the next day, when he went forth from Beth Ania, he 
hungered. And he saw a fig-tree from afar having on it leaves, 
and he came unto it, if haply he might find on it something, 
and he came and found not anything save leaves; it had not 
been the time of figs. He answered and said to it: “Henceforth 
and for ever no one of thy fruits shall eat!” And his disciples had 
heard. And when he came to Jerusalem and had entered the 
Temple of God, he began to put forth them that buy and sell in 
the Temple and the tables of the moneychangers and the tables of 
them that sell doves; and he was not suffering any one to cause 
vessels to pass through within the Temple, and he was teaching and 
saying: “Is it not so written ‘My House a House of Prayer is 
called for all the peoples,’ but ye have made it a den of thieves.” 
And the chief priests and scribes had heard, and they were seeking 
how they might destroy him; for they were afraid of him, for all 
the people were astonished at his teaching. And what ¢eme it had 
become evening he had gone forth out of the city; and when they 
were crossing over in the morning they saw that fig-tree withered 
from its root, and when Kepha remembered he said to him: “ Rabbi, 
that fig-tree which thou cursedst hath withered!” Jesus answered 
and said to them: “If there be in you faith tint God, amen, I say 
to you that if ye shall say to this hill ‘Be taken up and fall into the 
sea,’—and if he shall not doubt in his mind but shall believe that that 
which he hath said cometh to pass will come to pass,—therefore I say 
to you Everything that ye pray for and believe that ye will receive, 
it shall be to you. And what teme ye stand and pray, be forgiving 
that which ye have against any, that your Father also in heaven may 
forgive you your sins.” 

And they had come again to Jerusalem and he was walking in 
the Temple, and there came unto him the chief priests and scribes 
and elders and they say to him: “By what authority doest thou 
these things? and who gave thee this authority?” Jesus answered 


and said to them: “I also will ask you one word that ye shall say 
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ܚܕܐ ܕܬܐܡܪܘܢ ܠܝ. ܘܐܡܪܢܐ me‏ ܒܐܝܢܐ ܫܘܠܛܢܐ 
ܥܒܕܢܝܐ ܗܠܝܢ "ܡܥܡܘܕܝܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܡܢ ܫܡܝܐ ܗܝ ܐܘ ܡܢ 
ܒܺܢܝ ܐܢܫܐ ܐܡܪܘ ܠܝ. asthe"‏ ܘܐܡܪܘ ܕܐܢ Tarts‏ ܕܡܢ 
ܫܡܝܐ ܢܐܡܪ ܠܢ ܐܝܟܘ ܠܐ ܗܝܡܢܬܘܢ ܒܗ *ܘܐܢ ܢܐܡܪ 
ܕܡܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܗܝ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܥܡܐ ܟܘܠܗܘܢ ܓܝܪ 
ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܝܘܚܢܢ ܡܛܠ ܕܢܒܝܐ ܗܘܐ . ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܐ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܦܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܒܐܝܢܐ ܫܘܠܛܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ ܗܠܝܢ ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܕܢܡܠܠ 
ܒܡ̈ܬܠܐ ܓܒܪܐ ܢܨܒ ܟܪܡܐ ܘܐ݀ܢܚܕܪܗ ܣܝܓܐ ܘܚܦܪ ܒܗ 
ܡܥܨܪܬܐ ܘܒܢܐ ܒܗ ܡܓܕܠܐ ܘܐܘܚܕܗ ܠܦܠܚܳܐ ܘܥܢܕ ‏ ܘܫܕܪ 
ܒܙܒܢܐ Kiar‏ ܠܘܬ ܦܠܚ̈ܐ ܠܥܒܕܗ ܕܢܫܕܪܘܢ ܠܗ ܡܢ ܦܐܪܐ 
ܗ ܘܗܢܝܘܢ ܐܚܕܘܗܝ ܘܡܚܝܘܗܝ ܘܫܕܪܘܗ݀ܝ ܟܝܕ ܣܪܺܝܩ . 
ܘܬܘܒ ܫܕܪ ܠܘܬܗܘܢ ܠܥܒܕܐ ܐܚܪܢܐ ܘܐܦ ܠܗ ܩܛܠܘܗܝ 
ܘܣܓܝܐܐ Mite’‏ ܡܢܗܘܢ ܡܚܘ ܘܡܢܗܘܢ ܩܛܠܘ. aw’‏ ܒܪܐ 
ܚܒܝܒܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܫܕܪ ܠܘܬܗܘܢ ܘܐܡܪ ܟܒܪ ܢܒܗܬܘܢ 
ܡܢ ܒܪܝ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ela‏ ܐܡܪܘ ܒܢܦܫܗܘܢ ܕܗܢܘ ܒܪܗ 
ܝܪܬܗ ah‏ ܢܩܛܠܝܘܗܝ ܘܢܗܘܐ ܠܗ ܝܘܪܬܢܐ ܕܝܢ ܘܐܚܕܘ 
ܩܛܠܘܗܝ ܘܐܦܩܘܗܝ. tal‏ ܡܢ ܟܪܡܐ. ' ܡܐ When‏ ܡܪܗ ° 
ܕܟܪܡܐ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܢܘܒܕ ܐܢܘܢ ܠܦܠܚ̈ܐ ܘܢܬܠܝܘܗܝ ܠܟܪܡܗ 
ܠܐܚܖ̈ܢܐ. "ܘܐܦܠܐ ܗܢܐ ܟܬܒܐ ܩܪܝܬܘܢ ܕܟܐܦܐ ܕܐܣܠܝܘ 
ܒܢ̈ܝܝܐ ܗܝ ܗܘܬ wet‏ ܕܙܘܝܬܐ "ܡܢ ܠܘܬ ܡܪ̈ܝܐ ܗܘܬ ܗܕܐ 
ܘܬܕܡܪܬܐ ܐܝܬܝܗ asso” «piss‏ ܗܘܘ ܠܡܐܚܕܗ. ܘܕܚܠܘ 
ܡܢ ܥܡܐ. ܐܣܬܟܠܘ ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܥܠܝܗܘܢ am‏ ܐܡܪ ܡܬܠܐ 
ܗܢܐ ܘܫܒܩܘܗܝ ܘܐܙܠܘ atta”‏ ܠܘܬܗ ܐܢܫܐ ܡܢ MIA‏ 
ܘܡܢ ܕܒܝܬ ܗܕܘܪܣ ܕܢܐܚܕܘܢܗ ܒܡܠܬܐ "ܘܫܪܝܘ ܕܢܐܡܪܘܢ 
ܠܗ ܒܢܟܠܐ. ܡܠܦܢܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ Bina‏ ܐܢܬ ܘܠܐ Als‏ 

ܒܐܢܫ ܠܐ ܓܝܪ ܢܣܒ ܐܢܬ ܒܐܦ̈ܐ ܕܐܢܫ ܐܠܐ ܐܘܪܚܚܐ 





1 ܡܥܨܬܐ‎ S: cf Lk xvii 23 
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to me, and 1 will say to you by what authority I do these things ; 
the baptism of John, from heaven is it or from men?—say to me.” 


And they considered and said “If we say ‘From heaven,’ he will 


> say to us ‘How is it ye did not believe in him?’ And if we say 


that it is from men—” they were afraid of the people, for all of 


33 them were holding to John, because he was a prophet. They say 


to him: “We do not know.” Jesus answered and said to them: 
“Neither do I say to you by what authority I do these things.’ And 
he had begun to speak in similitudes: “A man planted a vineyard 
and surrounded it with a hedge and digged in it a wine-press and 
built in it a tower and let it out to husbandmen and departed. And 
he sent in the time of fruits unto the husbandmen his slave, that 
they might send him of the fruits of his vineyard. And they took 
hold of him and beat him and sent him away empty. And again he 
sent unto them another slave, and him also they killed, and many 
others—some of them they beat and some of them they killed. One 
beloved son had he; he sent hém unto them, and said: ‘Perhaps 
they will have reverence for my son.’ But those husbandmen said 
in themselves ‘This is his son, his heir; come, let us kill him, and 
the inheritance will be ours. And they took hold and killed him 
and put him forth out of the vineyard. What time the lord of the 
vineyard cometh, what will he do? He will destroy the husbandmen 
and will give the vineyard to others. And not even this Scripture 
have ye read ‘The stone that the builders rejected, it hath become 
the head of the corner; from the LORD this came to pass, and a 
wonder it is in our eyes.” And they were seeking to take hold 
of him, and they were afraid of the people, for they had perceived 
that against them he said this similitude; and they left him and 
went away. And they sent unto him folk from the Pharisees and 
from the Herodians that they might take hold of him with a word. 
And they began to say to him with guile: “Teacher, we know that 
thou art true and carest not for any one, for thou hast no respect 


of persons for any one, but the way of God in truth thou teachest— 
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ܕܐܠܗܐ ܒܫܖ̈ܪܐ ܡܠܦ ܐܢܬ ܫܠܝܛ ܠܡܬܠ ܟܣܦܐ ܕܪ̈ܫܐ ܠܩܣܪ 
ܐܘ ܠܐ ܢܬܠ ama”‏ ܝܕܥ ܗܘܐ ܢܟܠܗܘܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ wis‏ 
ܡܢܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܐܝܬܘ ܠܝ ܕܝܢܝܪ̈ܐ ܐܚܙܝܗܝ " ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ. 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܡܢ ܗܘ ܨܠܡܐ ܗܢܐ. ܘܟܬܝܒܬܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ 
ܕܩܣܪ /ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܒܘ jor‏ ܠܩܣܪ ܘܕܐܠܗܐ 
ܠܐܠܗܐ ܘܬܡܗܘ ܗܘܘ ܒܗ. 

ܘܐܬܘ ܠܘܬܗ ܙܕܘܩ̈ܝܐ ܗܢܘܢ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܕܠܝܬ ܩܝܡܬܐ 
ܘܡ̈ܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ "ܡܠܦܢܐ ܡܘܫܐ ܟܬܒ ܠ ܕܡܐ 
ܕܡܝܬ ܐܚܘܗܝ ܕܓܒܪܐ dura‏ ܠܗ ܐܢܬܬܐ ܘܠܐ e+ pow‏ 2 , 
=m‏ + + + ܕܢܩܝܡ ܙܪܥܐ ܝ "ܫܒܥܐ ܐܚܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ 
ܘܩܕܡܝܐ BEL OR BN a aise ea‏ ܨ ae cee ee‏ 
9 + + + + ܀ "ܘܗܘܬ ܠܫܒܥܬܝܗܘܢ ܘܠܐ ܫܒܩܘ ܙܪܥܐ 
ܐܚܪܝܬ ܟܠܗܘܢ ܡܝܬܬ ܐܦ ܗܝ ܐܢܬܬܐ "ܒܩܝܡܬܐ ܗܟܝܠ ܡܐ 
ܕܩܡܘ ܕܡܢ ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܐ ܗܐ ܓܝܪ ܫܘܒܥܬܝܗܘܢ 
mann‏ "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܗܢܐ ܗܘ ܛܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟܬܒܐ ܐܦ ܠܐ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ 
"ܡܐ ܕܩܡܘ ܓܝܪ ܡܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ ܠܐ sane ees‏ ܘܐܦܠܐ 
ܢܫܐ pam‏ ܠܓܒܪܐ ܐܠܐ ae‏ ܡܠܐܟܐ ܕܒܫܡܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܥܥ ܡܝܬܐ ܕܝܢ ܕܩܝܡܝܢ܆: ܠܐ ܩܪܝܬܘܢ [ܒܟܬܒܐ ܕܡܘܫܐ 
ܐܝܟܢܐ] ܐܠܗܐ ܐܡܪ [ܡܢ ܣܢܝܐ] ܐܢܐ [ܐܢܐ] ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ 
ܘܐܠܗܗ ܕܐܝܣܚܩ ܘܐܠܗܗ ܕܝܥܩܘܒ "ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ [ram]‏ 
ܕܡܝܬܐ ܐܠܐ ܕܚܝܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܣܓܝ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܘܟܕ 
ܫܡܥ ܚܕ ܡܢ ܣܦܪܐ ara‏ ܐܬܝܒ ܠܗܘܢ݀ ܦܬܓܡܐ ܠܗܢܘܢ 
ܕܒܥܝܢ ܗܘܘ݀ ܥܡܗ cles‏ ܐܝܢܐ am‏ ܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ "ܥܢܐ 
ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܩܕܡܝ ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ ܫܡܥ ܐܝܣܪܝܠ + ܡܪܝܐ 


ܐܠܗܢ ܚܕ ܗܘ "ܘܕܬܪܚܡ ܠܡܪܝܐ - ܡܢ ܟܠܗ $ ܘܡܢ 


23 [ܕܩܡܘ‎ & (sic) [ܕܡܢ‎ S (sic) ܓܝܪ‎ <a] S (sic) 24 ae] S (sic) 
ܐܦ ܠܐ‎ 9 (sic) 25 [ܢܫ̈ܐ....ܢܫܐ‎ § (sic) 26 [ܕܐܝܣܚܩ‎ § (sic) 
29 [ܩܕܡܝ‎ S (sic) [ܐܝܣܪܝܠ ܀ ܡܪܝܐ‎ 8, but of lat’ 
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is it lawful to give money for heads to Caesar, or shall we not give?” ܪ‎ 

15 And he, he had known their guile and saith to them: “Why tempt 

16 yeme? Bring me a denar that 1 may see it.” And they brought 2 
to him. He saith to them: “Whose is this image, and the inscrip- 

1; tion?” They say to him: “ Caesar's.” 
them: “Give what is Caesar’s to Caesar, and God’s to God.” And 


they had been astonished at him. 


Jesus answered and said to 


18 And there came unto him Sadducees, they that were saying that 
there is no resurrection, and they were asking him and saying: 

19 “Teacher, Moses wrote for us that what ¢ime a man’s brother hath 
died, and he hath a wife and hath not left + * * he shall 

take [his brother's wife] that he may raise up seed to his brother. 

Seven brothers there were, and the first took a wife and died and‏ ܟܘܕ 
aR ENO cee ee and she became wife of‏ 
the seven of them, and they left no seed; last of all died that‏ 

23 woman also. In the resurrection, therefore, what time they have 
risen, whose of them shall the woman be? For lo, the seven of them 

24 took her.” Jesus answered and said to them: “Because of this it 

is ye err—that ye know not the Scriptures nor the power of God. 

25 For what time they have risen from among the dead they will not 
take women, nor do women become wives of men, but as the angels 

26 in heaven are they. Now concerning the dead that they rise, have 
ye not read [in the book of Moses how] God said [from the Bush] 1 
[am] the God of Abraham and the God of Isaac and the God of 

27 Jacob’? And lo, the God not of the dead, but of the living. But 
ye, much do ye err.” And when one of the scribes heard that well 


ܗ 


2 

he returned answer to those that were seeking « dispute with him, 
he asked him: “ Which is the first commandment?” Jesus answered 
and said: “First of all of them is ‘Hear, 0 Israel, + the Lorp our 
30 God is one, and ‘Thou shalt love the Lorp thy God from all thy 


00 


29 Israel » the Lorp] The wnread space in S between these words is 
probably blank, so that nothing is lost, ܚ‎ twice over ‘Hear, O Israel, 
the Lord thy God is one Lord,’ but out of this context. 
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ܟܠܗ ܘܡܢ ܟܘܠܗ ܬܪܥܝܬ݀ ܘܡܢ ܟܘܠܗ 9 ܗܢܘ 
ܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ "ܘܕܬܪ̈ܝܢ ܕܕܡܐ ܠܗ. ܕܬܚܒ ܠܩܪܝܒܟ ܝ 
ܢܦܫܟ ْ ܦܘܩܕܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܪܒ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܝܬ. “ܐܡܪ ܠܗ ܗܘ 
ܗܦܪܐ ܪܒܝ LAr‏ ܒܫܪܪܐ ܐܡܪܬ ܕܚܕ ܗܘ ܐܠܗܐ. ܘܠܝܬ ܐܚܪܢ 
ܠܒܪ ܡܢܗ "ܕܢܪ̈ܚܡܝܘܗܝ ܐܢܫ ܡܢ ܟܘܠܗ ܠܒܗ. ܘܡܢ ܟܘܠܗ 
ܢܦܫܗ ܘܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܗ ܘܕܢܪܚܡ ܠܩܪܝܒܗ ܐܝܟ ܢܦܫܗ ܡܝܬܪ 
ܗܘ ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ ܝܩܕ̈ܐ ܘܕܒܚ̈ܐ ܝܫܘܥ ܟܕ ܚܙܐ ܕܫܦܝܪ 
ܐܬܝܒܗ ܦܬܓܡܐ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܗܘܝܬ ܪܚܝܩ ܡܢ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ rica‏ + ܘܬܘܒ .} ܠܐ ܐܡܪܚ ܠܡܫܐܠܘܬܗ ܘ 
ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ ܟܕ ܡܠܦ ܒܗܝܟܠܐ ܐܝܟܢܐ ܐܡܪܝܢ ܣܦܪ̈ܐ 
ܕܡܫܝܚܐ MID‏ ܗܘ + "ܘܗܘ wan‏ ܐܡܪ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 
tows‏ ܡܪܝܐ ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܝ ܥܕܡܐ ܕܐܣܤܣܝܡ ܒܥܠܕܒܒܝܟ 
ܬܚܝܬ 3 man eo”‏ ܡܪ̈ܢ cto‏ ܠܗ ܐܝܟܢܐ ܒܪܗ 
ܗܘܐ ܘܟܠܗ̇ ܟܢܫܐ dorsum‏ ܫܡܥ ܗܘܐ ܠܗ * ܘܐܡܪ ܗܘܐ 
ܟܕ ܡܠܦ ܛܪܘ ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ ܕܨܒܝܢ ܕܢܗܠܟܘܢ ܒܐܣܛܘܐ 
ܘܪܚܡܝܢ ܫܠܡܐ ܒܫܘܩ̈ܐ "ܘܪܫ ܡܘܬܒܐ ܒܟܢܘܫ̈ܬܐ ܘܪܫ rare‏ 
ܒܐܚܫܡܝܬܐ "ܘܐܟܠܝܢ ܒ̈ܬܐ ܕܐܪܡܠܝܬܐ ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪܟܝܢ 
ܨܠܘܬܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ܢܩܒܠܘܢ ܕܝܢܐ Mt‏ ܘ ܘ 

"ܘܟܕ ܩܐܡ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܩܒܠ ܒܝܬ ܓܙܐ ܚܙܐ ܗܘܐ ito‏ 
ܕܪܡܝܢ ܥܘܪܦܢܐ ܒܝܬ ܓܙܐ ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ . ܥܬܝܪ̈ܐ ܕܪܡܝܢ ܗܘܘ 
ܣܓܝ “ܘܐܬܬ ܐܪܡܿܠܬܐ ܚܕܐ ܡܣܟܢܬܐ ܐܪܡܝܬ ܬܪ̈ܝܢ ܫܡܘܢܝܢ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪܘܒܥܐ "ܩܪܐ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܗܕܐ ܐܪܡܠܬܐ ܡܣܟܢܬܐ ܐܪܡܝܬ ܝܬܝܪ 
ܡܢ ܟܘܠ ܐܢܫ dus‏ ܓܙܐ As*‏ ܐܢܫ ܓܝܪ ܡܢ ܡܕܡ ܕܝܬܝܪ ܗܘܐ 





82 Aue] S (sic) 33 am [ܡܝܬܪ‎ § (sic) 34 [ܘܐܢܫ ;ܘܬܘܒ‎ 
S (sic), for [ܬܪ̈ܝܢ ܫܡܘܢܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪܘܒܥܐ 42 ܘܐܢܫ ܬܘܒ‎ § (sic): 
syr.vg has acne ,ܬܪܝܢ ܡܢܝ̈ܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ‎ fo which cf Ephr.Vis xlvi 36 
ܘܫܡܘܢܗ̇ ܐܘܪܒܗ ܕܐܪܡܠܬ̈ܐ‎ mum. See Introd. vol. ii 
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heart and from all thy soul and from all thy understanding and from 
all thy power.’ This is the first commandment. And a second that 
is like to it is ‘Thou shalt be loving to thy neighbour as thyself.’ 
Another commandment greater than these there is not.” That scribe 
saith to him: “Rabbi, well in truth hast thou said that God is one 
and there is no other apart from him; that a man should love 
him from all his heart and from all his soul and from all his power 
and that he should love his neighbour as himself is better than all 
burnt-offerings and sacrifices.” Jesus, when he saw that well he 
returned answer, answered and said to him: “ Thou art not far from 
the kingdom of God.” And no one tagain dared ask him. 

Saith Jesus while teaching in the Temple: “How say the scribes 
that the Messiah is the son of David? And David himself hath said 
in the Holy Spirit ‘The LorD said to my Lord, Sit on my right 
hand, until I set thine enemies under thy feet.’ And if David call 
him ‘our Lord, how was he his son?” And all the multitude gladly 
was hearing him. And he was saying while teaching: “Keep your- 
selves from the scribes that wish to walk in porches, and love 
greeting in the streets and the chief seats in the synagogues and 
the chief entertainments at suppers, and eat up the houses of widows 
in the pretext that they are lengthening their prayers—and they 
themselves shall receive the more judgement.” 

And when Jesus was standing over against the treasury he was 
seeing the many that were casting in money into the treasury, and 
many of the rich that were casting in much. And a certain poor 
widow came and cast +1 two mites, which are a quarter. Jesus 
called his disciples and said to them: “Yea, I say to you that this 
poor widow hath. cast in more than any one into the treasury ; for 
every one of that which was abundant to him hath cast in, but this 


34 And no one tagain] And no one and again S (s?c) 42 two mites, 
which are a quarter] syr.vg has ‘two pounds, which are a farthing,’ for which 
of Ephr. Nis xlvi 36 ‘The pound and the farthing of the widow He increased’ 
(see Introd. vol. ii). The word translated ‘pound’ is that used in Lk xix 8 ff. 
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ܠܗ ܐܪܡܝ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܩܢܝܐ ܗܘܬ ܐܪܡܝܬܗ. naa’‏ 
ܢܦܩ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܐܡܪ ܠܗ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܪܒܝ 
ܗܐ rte‏ ܟܐܦܐ ܘܒܢܝܢܐ ܪܒܐ ' ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܚܙܝ ܗܢܐ ܒܢܝܢܐ 
ܠܐ ܬܫܬܒܩ ܗܪܟܐ ܟܦܐ ܥܠ ܟܐܦܐ ܕܠܐ ܬܫܬܕܐ ܘ ܘ 

ܘܟܕ ܝܬܒ ܒܛܘܪ ܙܝܬܐ ܠܩܒܠ ܗܝܟܠܐ ܫܐܠܘܗܝ ܟܦܐ ܘܝܥܩܘܒ 
ܘܝܘܚܢܢ ܘܐܢܕܪܝܘܣ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ' ܐܡܪ ܠܢ ܐܡܬܝ ܗܠܝܢ ܢܗܘܝܢ 
ܘܡܢܐ ܐܬܐ ܕܒܗ ܗܠܝܢ ܡܫܬܠܡܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܚܙܘ 
ܠܡܐ ܐܢܫ ܢܛܥܟܘܢ ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܢܐܬܘܢ ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪܘܢ 
ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܘܣܓܝܐܐ casks‏ ܡܐ ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܝܢ roto‏ 
ܘܛܒܐ ܕܩܪܣܐ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ was‏ ܗܘ ܓܝܪ ܕܢܗܘܐ ܐܠܐ 
ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܚܪܬܐ 'ܢܩܘܡ ܓܝܪ ܥܡܐ ܥܠ ܥܡܐ 
ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ. ܘܢܗܘܘܢ ܙܘܥ̈ܐ ܒܕܘܟܐ ܕܘܟܐ 
ܟܦܢܐ ܘܫܓܘܫܝܐ ܪܫܐ ܐܢܝܢ ܕܚܒܠܬܐ 'ܘܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܥܡܐ 
ܘܠܒܝܬ ܟܢܘܫܬܐ masa‏ ܡܠܟ̈ܐ ܬܩܘܡܘܢ ܘܬܬܢܓܕܘܢ mas‏ 
ܗܓܡ̈ܘܢܐ ܡܛܘܠܬܝ ܠܤܣܗܕܘܬܐ ܠܗܘܢ "ܘܠܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ 
ܠܘܩܕܡ ܓܝܪ ܬܬܟܪܙ whine‏ ܗܕܐ "ܡܐ ܕܡܩܪܒܝܢ ܕܝܢ ܠܟܘܢ 
ܕܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܐ ܬܪܢܘܢ ܡܢܐ ܬܐܡܪܘܢ ܐܠܐ ܡܕܡ 
ܕܡܬܝܗܒ ܠܟܘܢ ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܗܘ ܡܠܠܘ. ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ ܐܠܐ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ. "ܢܫܠܡ ܓܝܪ ܐܚܐ 
ܠܐܚܘܗܝ ܠܡܘܬܐ ܘܐܒܐ ܠܒܪܗ ܘܢܩܘܡܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܥܠ ܐܒܗܬܐ 
ܘܢܡܝܬܘܢ ܐܢܘܢ "ܘܢܗܘܐ ܣܢܐ ܠܟܘܢ ܟܠ ܐܢܫ ܡܛܠ ܫܡܝ 
ܟܘܠ ܕܢܣܝܒܪ ܥܕܡܐ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܚܐ "ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ ܐܬܐ 
ܕܛܢܦܘܬܐ ܕܚܘܪܒܐ ܕܩܐܡ ܐܬܪ ܕܠܐ ܐܢܢܩܝ am‏ ܕܩܪܐ 
eum Lahm‏ ܗܢܘܢ ܕܒܝܗܘܕ ܢܥܪܩܘܢ ܠܛܘܪܐ pe”‏ 
ܕܒܐܓܪܐ ܗܘ ܠܐ haw‏ ܠܒܝܬܐ ܘܠܐ ܢܥܘܠ ܕܢܫܩܘܠ ܡܕܡ 
ܡܢ ܒܝܬܗ "ܘܡܢ ܕܒܩܪܝܬܐ ܗܘ ܠܐ ܠ ܠܒܣܬܪܗ ܕܢܫܩܘܠ 


ܫܗ ܣ ܣ ܘ 


11 ܙܒܢܐ ܡܢܐ @ [ܠܐ ܬܪܢܘܢ ܡܢܐ ܬܐܡܪܘܢ‎ pan ܠܐ ܬܬܪܥܘܢ ܡܢ‎ 
ܬܡܠܠܘܢ‎ A415 (for the rest of this 0 see on Mt x 20, Lk xxi 12—17) 
15 [ܘܠܐ‎ S (sic) 
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woman everything that she was possessing cast in.” And when Jesus 
was going forth from the Temple one of his disciples saith to him: 
“Rabbi, lo, see the stones and the great building!” Jesus saith to 
him: “See this building—there will not be left here a stone on a 
stone that will not be thrown down.” 

And when he sat on the Mount of Olives over against the Temple, 
Kepha and James and John and Andrew themselves alone asked _ 
him: “Say to us when these things shall be, and what the sign with 
which these things are accomplished?” Jesus saith to them: “See 
lest any lead you astray. For many will come in my name, and will 
say ‘I am he, and many will they lead astray. Now what tame ye 
have heard of battles and tales of battles, be not afraid ; for that 
is about to be, but not as yet zs the last. For people will rise 
against people and kingdom against kingdom, and there will be 
earthquakes in various places ; famines and tumults are the be- 
ginning of travail. And they will deliver you up to the peoples 
and to the Synagogues, and before kings ye shall stand and ye shall 
be scourged before governors for my sake, for a witness to them 
and to all the peoples; for firstly this gospel shall be preached. 
Now what time they bring you up that they may deliver you over, do 
not give thought to what. ye shall say, but that which is given to you 
in that hour—that speak ye; for not ye are speaking but a holy 
Spirit. For the brother will deliver up his brother to death and the 
father his son, and the sons will rise up against the fathers and will 
put them to death, and every man will be hating you for my name’s 
sake. Every one that shall endure unto the last, he shall live. 
What time ye have seen the sign of abomination of desolation 
standing where it is not necessary—he that readeth, let him under- 
stand—then they that a7e in Judaea let them flee to the hill-cowntry, 
and he that is on the roof let him not go down to the house nor 
enter that he may take away aught from his house, and he that 
is in the field let him not turn behind that he may take away his 


clothing. 


11 do not give thought..... say] Cf ‘do not cogitate before the time 
what ye shall speak’ A415 ( for the rest of this quotation, see on Mt x 20, 
Lk xxi 12—17) a holy Spirit) ¢f Lk ii 25, 26, Jn xx 22 


B. S. G. 29 
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"ܘܝ ܕܝܢ ܠܒܛܢܬܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܡܝܢܩܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ al.”‏ ܕܝܢ 
ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܒܣܬܘܐ݀ " ܢܗܘܐ ܓ :ܪܪ ܐܘܠܨܢܐ ܒܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܟܘܬܗ ܡܢ ܝܘܡܐ ܕܒܪܐ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ 
ܘܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ܘܬܘܒ ܠܐ ܢܗܘܐ "ܘܐܠܘ ܠܐ Pt‏ ܗܘܘ 
ܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ ܠܐ ܚܝܐ ܗܘܐ ܟܠ sms‏ ܐܠܐ ܡܛܠ ܓܒ̈ܝܐ 
ܕܓܒܐ ܟܪ̈ܝܢ ܝܘܡܬܐ. "ܘܗܝܕܝܢ ܐܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܕܗܐ 
ܗܪܟܐ ܗܘ ܡܫܝܝܥܝܐ ܗܐ ܗܪܬܡܢ ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢܗ * ܡܛܠ 
ܕܢܩܘܡܘܢ ܓܝܪ ܡܫܝܚܐ ܕܓܠܐ ܘܢܒܝܐ ܕܟܕܒܘܬܐ ܘܢܬܠܘܢ 
ܐܬܘܬܐ ܘܬܕܡܖ̈ܬܐ Siam‏ ܕܐܢ ܡܫܟܚ ܢܛܥܘܢ ܐܦ 
ܠܓܒܝܐ . "ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ aw‏ ܗܐ ܩܕܡܬ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ masala‏ 
ܐܠܐ ܒܗܘܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ܒܬܪ ܐܘܠܨܢܐ ܗܘ ܚܫ 
ܫܡܫܐ ܘܣܤܣܗܪܐ ܢܘܗܪܗ ܠܐ ܢܚܘܐ *ܘܢܦܠܘܢ ܟܘܟܒܐ ܡܢ 
ܫܡܝܐ ܘܢܙܘܥܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܗ ܕܫܡܝܐ "ܘܗܝܕܝܢ ܢܚܙܘܢܗ ܠܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܟܕ ܐܬܐ ܥܠ ܥܢܢܐ ܥܡ ܚܝܠܐ ܪܒܐ ܘܥܡ ܫܘܒܚܐ 
*ܘܗܝܕܝܢ ܢܫܕܪ ܡܠܐܟܘܗܝ ܘܢܟܢܫ ܠܓܒܘܗܝ ܡܢ ܐܪܒܥܬܝܗܝܢ 


wat.‏ ܡܢ ܖܪ̈ܫܐ ܕܐܪܥܐ ܥܕܡܐ ܠܪܫܗ ܕܫܡܝܐ "ܡܢ ܬܬܐ 


ܕܝܢ ܝܢܦܘ ܦܠܐܬܐ ܕܡܐ asin‏ ܣܘܟܝܗ ܘܦܪܲܥܘ mat,‏ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܝܒ ܩܝܛܐ "ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܗܠܝܢ ܕܗܘܝܢ ܕܥܘ ܕܩܪܒܬ ܠܬܪܥܐ "ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܠܐ ܬܥܒܪ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܗܘܝܢ 
"ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ . Cates)‏ ܘܡܠܝ ܠܐ ܢܥܒܪ̇ܢ As”‏ ܝܘܡܐ 
ܗܘ ܕܝܢ ܘܥܠ ܫܥܬܐ ܗܝ ܐܢܫ ܠܐ ܝܕܥ ܘܐܦܠܐ ܡܠܐ̈ܟܐ 
ܕܒܫܡܝܐ ܘܐܦ ܠܐ ܒܪܐ ܐܠܐ ܐܸܢ ܐܒܐ "ܗܘܝܬܘܢ ܕܝܢ 
ܥܝܪ̈ܝܢ ܘܡܨܠܝܢ ܠܐ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܠܙܒܢܐ mayan"‏ 
ܓܝܪ ܕܓܒܪܐ ܕܥܢܕ ܘܫܒܩ ܒܝܬܗ ܘܝܗܒ ܠܥܒܕܘܗܝ ܩܢܝܢܗ 
ܠܐܢܫ ܐܢܫ ܥܒܕܗ ܘܦܩܕ ܠܬܪܥܐ ܕܢܗܘܐ ܥܝܪ a advan”‏ 
pts Lam‏ ܠܐ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܬܝ ܐܬܐ mts‏ 





25 ܐ [ܘܢܙܘܥܘܢ‎ (sic) 28 asin] S (sic): of Mt xxiv 32, and see Appendix 1 
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Now woe to them with child, and to them that are giving suck in 
those days! But pray that it may not be in the winter. For there 
will be distress in those days, the like of which hath not been from 
the day that God created the world even unto to-day, neither again 
shall be. And if those days had not been short no flesh would 
live, but because of the chosen ones whom he hath chosen the 
days are short. And then if any one shall say to you ‘Lo, here 
is the Messiah,’ ‘Lo, there,—do not believe him; because there 
will arise lying Messiahs and prophets of untruth and they will 
give signs and wonders, so that if possible they will lead astray 
even the chosen ones. Now yourselves, see,—lo, I beforehand have 
said to you everything. But in those same days after that distress 
the sun will be darkened and the moon her light will not shew, 
and the stars will fall from heaven and the powers of heaven will 
tremble, and then they will see the Son of Man coming on the 
clouds with great power and with glory. And then he will send 
his angels and will gather together his chosen ones from the four 
winds, from the uttermost part of the earth unto the uttermost part 
of the heaven. Now from the fig-tree learn a parable, that what 
time its branches have become tender and its leaves are put forth 
ye know that the summer 8 near; so ye also, what time ye have 
seen these things that are coming to pass, know ye that it hath 
drawn nigh to the door. Amen, I say to you that this gencration 
will not pass away until all these things be. Heaven and earth 
will pass away, and my words will not pass away. Now of that 
day and of that hour no one knoweth, not even the angels in heaven 
nor the Son, but the Father. Now be ye watchful and praying, 
for ye know not the time. For just as a man that departed and 
left his house and gave to his slaves his property, to each man his 
work, and commanded the doorkeeper that he should be watchful— 
be ye therefore watchful, for ye know not when the master of the 
(i niin ܕܲܡܫܫܡ‎ 

20 And if those days....short] ‘And except God (one Ms om.) had 
shortened those days’ E™. Thus S is harmonised to Mt xxiv 22 against EL 
28 what time....put forth] Cf ‘when the branches become tender, and the 
leaf springs forth and buds’ 7 33] so also 7 
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ܕܒܝܬܐ ܠܐ ܐܢ ܒܪܡܫܝܬܐ ܘܠܐ ܨܒ ܒܡܨܥܝܬܐ ܘܠܐ ܓ 
ܒܢܘܓܗܝܬܐ ܘܠܐ ܐܢ tars‏ *ܘܠܡܐ ܢܐܬܐ ܡܢ ܫܠܝܐ 
ܢܫܟܚܟܘܢ ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܐܢܬܘܢܿ *ܘܡܕܡ ܕܠܟܘܢ ܗܘ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܠܟܘ ܢ ܗܘ ܐܡܪܢܐ ܗܘܝܬܘܢ ets‏ 6 

' ܡܢ ܩܕܡ pth‏ ܝܘܡ̈ܝܢ ܕܗܘܐ ܗܘܐ ܦܛܝܪܐ ܕܦܣܟ ܒܥܝܢ 
ܗܘܘ ܪܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܐܝܟܢܐ ܒܢܟܠܐ ܢܐܚܕܘܢܗ ܘܢܩܛܠܘܢܗ. 
pia‏ ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܠܐ ܒܥܕܥܝܕܐ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܪܘܒܐ ܕܥܡܐ. 
ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܒܝܬ ܥܢܝܐ ܒܒܝܬܗ ܕܫܡܥܘܢ ܓܪܒܐ ܟ ee‏ 
ܐܬܬ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܟܕ ܫܩܝܠܐ ܫܛܝܦܬܐ ܕܒܤܡܐ ܢܪ̈ܕܝܢ 
ܦܣܛܩܘܣ ܛܒܬܐ eto‏ ܕܡܘܗܝ ܘܬܒܪܬܗ ܘܐܫܦܥܬܗ ܥܠ 
dura! mrt‏ ܗܘܘ ܐܢܫܐ ܕܐܬܒܐܫ ܠܗܘܢ ܒܢܦܫܗܘܢ݀ 
ܘܐܡܪܝܢ ܕܠܡܢܐ [ܐܒܕܢܐ] ܗܢܐ Rac warn’‏ ܓܝܪ ܕܢܙܕܒܢ 
ܒܬܠܬܡܐܐ ܕܝܢܪܝܢ ܘܠܡܬܝ ܗܒܘ ܠܡܣܟܢܐ ܘܡܪ̈ܛܢܝܢ ܗܘܘ 
ܒܝ̈ܢܬܗܘܢ ܥܠܝܗ ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܒܘܩܘ ܠܗ ܡܢܐ 
ܡܗܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ. ܥܒܕܐ ܓܝܪ ܫܦܝܪܐ ܥܒܕܬ ܠܘܬܝ  Naas’‏ 
ܙܒܢ ܓܝܪ ܡܣܟܢܐ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܘܢ ܘܐܡܬܝ ܕܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܥܒܕܘܢ ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܕܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܠܐ 
ܗܘܝܬ ܠܘܬܟܘܢ ܗܢܐ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ ܐ ܕܠܡܩܒܪܢܝ 
ܗܐ ܥܒܕܬ ܘܩܕܡܬ dams‏ ܓܘܫܡܝ 'ܐܡܝܢ ܐܡܪ̈ܢܐ ܠܟܘܢ 
Zan‏ ܕܬܣܬܒܪ ܣܒܪܬܝ. ܒܟܘܠܗ ܥܠܡܐ ܢܗܘܐ ܠܗ ܕܘܟܪܢܐ 
ܕܗܢܐ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ .ܼܿ. 

sama”‏ ܣܟܪܝܘܛܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣܪ ܐܙܠ ܠܘܬ ܖ̈ܒܝ ܟܗܢܐ 
ܨ ܕܢܫܠܡܝܗܝ "ܘܗܢܘܢ ܟܕ ܫܡܥܘ ܚܕܝܘ ܘܐܫܬܘܕܝܘ ܕܢܬܠܘܢ 
ܠܗ ܟܣܦܐ ܘܒܥܐ ܗܘܐ maps risa‏ ܕܢܫܠܡܝܗܝ. ras”‏ 
ܩܕܡܝܐ cian‏ ܟܕ ܡܬܢܟܣ ܗܘܐ a‏ ܝܢܐ ܐܡܪܘ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
cof Joh xi 38 9 455] so‏ :%§ ܡܫ̈ܢܬܗܘܢ ;+ of = coming almost over the‏ 


Merz'*; asa S*: of ver. 14 and Mt ii 9 [ܣܒܪܬܝ.‎ S (sic) 12 [ܡܬܢܦܣ‎ 
S (sic): the is clear, and of Lk xxii 7 
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house cometh, not if ¥) be in the evening-time, nor if in the 
mid-night, nor if in the twilight, nor if in the dawn,—and shall he 
come suddenly ܐܐܐ ܐ)‎ find you sleeping? And that which to you 
I say, to all of you I say—be ye watchful!” 

Two days before it was the Unleavened Bread of Pasek the chief . 
priests and scribes were seeking how with guile they should take 


hold of him and kill him, for they were saying “Not on the Feast, 


3 that there be not an uproar of the people.” And when he was in 


Beth Ania in the house of Simon the leper, while sitting at meat, 
there came a certain woman carrying a vase of perfume, nard of 
good pistic, the price of which was great, and she brake it and 
poured it on his head. And there were some whom it displeased 
in their soul and they say “Wherefore is this [waste]? For it 
could have been sold for three hundred denars and be given to the 
poor.” And they were murmuring among themselves against her. 
Now Jesus said to them: “Suffer her; why injure ye her? for a 
fair deed hath she done unto me. For at all times the poor are 
by you, and whensoever ye will ye can do for them ; but I, at all 
times I am not by you. For this which she hath done, as if for 
my burial, lo, she hath done i and beforehand hath perfumed my 
bodily frame. Amen, I say to you Wherever my gospel shall be 
announced, in all the world there will be for her the memory of this 
which she hath done.” | 

And Judas Scariot, one of the Twelve, went unto the chief priests 
so that he might deliver him up. And they, when they heard, 


rejoiced and promised that they would give him silver ; and he was 


seeking an opportunity so that he might deliver him up. On the first‏ ܕ 


day of the Unleavened Bread, when the Passover was slaughtered 


5 among themselves] S: so 7 read the photograph 12 slaughtered] 
S (sic): of Lk xxii 7 
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ܐܝܟܐ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܢܐܙܠ ܢܛܝܒ ܕܬܐܟܠ ܦܨܚܐ faze”‏ ܬܪܝܢ 
ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܠܟܪܟܐ ܗܐ ܦܓܥ ܒܟܘܢ 
ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܩܝܠ ܡܐܢܐ ܕܡܝܐ. ܙܠܘ ܒܬܪܗ tal"‏ ܕܥܐܠ 
ܘܐܡܪܘ ܠܡܪܐ ܒܝܬܐ. ei‏ ܐܡܪ ܙܒܢܝ ܡܛܐ ܠܗ ܐܝܟܐ ܗܘ 
dus‏ ܡܫܪ ܪ aoe‏ ܕ݁ܰܐܠܥܣ ܦܨܚܐ ܥܡ ܬܠܡܝܕܝ "ܘܗܐ 
ܡܚܘܐ ܠܟܘܢ ܥܠܝܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ ܟܕ ܡܫܘܝܐ ܘܡܛܝܒܐ ܬܡܢ 
ܬܩܢܘ ܠܢ *ܐܙܠܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܟܢܐ [toon]‏ ܠܗܘܢ ܘܐܬܘ 
ܠܟܪܟܐ ܘܐܫܟܚܘ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܘܛܝܒܘ ܠܦܨܚܐ "ܘܟܕ 
ܗܘܐ ܪܡܫܐ ܐܬܐ ܥܡ ܬܪ̈ܥܣܪܬܗ. "ܘܟܕ ܣܡܝܟܝܢ ܘܐܟܠܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢܿ ܕܚܕ 
ܡܢܟܘܢ ܕܐܟܠ sax‏ ܗܘ ܢܫܠܡܢܝ "ܗܢܘܢ ܕܝܢ caste‏ ܕܬܟܪ 
ܠܗܘܢ. ܘܐܡܪܿܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܠܡܐ ܐܢܐ 
"ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣܪ ܕܐܘܫܛ ܐܝܕܗ ܥܡܝ 
ܒܠܓܬܐ mina”‏ ܕܐܢܫܐ ܐܙܠ ܐܝܟܢܐ ̇ ܕܟܬܝܒ ܥܠܘܗܝ ܘܝ ܕܝܢ 
ܠܓܒܪܐ ܗܘ ܕܒܐܝܕܗ ܡܫܬܠܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܦܩܚ ܗܘܐ ܠܗ 
ܐܠܘ ܠܐ ܐܬܝܠܕ ܘ ܘ 

"ܘܟܕ ܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ ܨ ܘܩܨܐ sana‏ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܣܒܘ ܗܢܐ ܦܓܪܝ “ܘܢܣܒ ܟܣܐ wisa‏ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ 
ܘܫܬܝܘ ܡܢܗ. "ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܢܐ ܕܡܝ ܕܕܝܬܩܐ ܚܕܬܐ ܕܚܠܦ 
ܣܓܝܐܐ ܡܬܐܫܕ “ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܘܒ ܠܐ ܐܫܬܐ 
ܡܢ ܝܠܕܐ ܕܓܦܬܐ ܥ̈ܕܡܐ ܠܗܘ ܝܘܡܐ ܕܒܗ ܐܫܬܝܘܗܝ ܥܡܟܘܢ 
ܚܕܬܐܝܬ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. asaza™‏ ܗܘܘ ܘܢܦܩܘ ܠܛܘܪ ܙܝܬܐ. 
ian”‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܕܟܠܟܘܢ ܬܬܟܫܠܘܢ ܒܝ ܟܬܝܒ ܗܘ ܓܝܪ 
ܕܐܡܚܐ̄ ܠܪܥܝܐ ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܐܡܪܐ. "ܘܡܐ ܕܩܡܬ ܡܩܕܡܢܐ 
ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ ”ܥܢܐ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܗ . ܐܢ ܟܠܗܘܢ 








13 Lars] S(sic) ˆ; 14 [ܪܒܢ‎ +4 8% sen] S (sic): there is no room 
for Sete ܕܐܠܥܿܣܗ‎ ec] ;§ (sic) 19 [ܕܬܒܪ‎ S(sic) 83 [ܘܝܗܒ‎ § (sic) 
24 [ܕܕܝܬܩܐ‎ ;§ (sic); ܕܝܬܩܐ‎ § (Mt) and S (Lk): ¢f A221 at Lk xxii 0 
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his disciples said to him: “Where wilt thou that we go and 
make ready that thou eat the Passover?” And he sent two of his 
disciples, and said to them: “Go to the town; lo, there will meet 
you a certain man carrying a vessel of water. Go after him to 
wherever he entereth, and say to the master of the house: [Our] 
Rabbi saith, ‘My time hath arrived; where is my guest-chamber . 
where I may eat the Passover with my disciples?” And lo, he 
will shew you a certain large upper-room furnished and made ready ; 
there prepare for us. His disciples went as [he said] to them and 
came to the town and found as he said to them; and they made ` 
ready the Passover. And when it was evening he came with his 
Twelve, and while they were sitting at meat and eating Jesus said 
to them: “ Amen, ܡ‎ I say to you One of you that eateth with 
me, he will betray me.” Now they began to be grieved and were 
saying to him each one of them “Tg it 12?” But he said to them: 
“One of the Twelve, that hath put forth his hand with me in the 
bowl. And the Son of Man goeth as is written of him, but woe to 
that man by whose hand the Son of Man is betrayed; it were 
profitable for him if he had not been born!” 

And while they were eating bread he blessed, and brake and 
gave to his disciples, and said to them: “Take, this 7s my body.” 
And he took a cup and blessed, and gave to them and they drank 
from it. And he said to them: “This is my blood of the new 
covenant, that for many is shed. Amen, I say to you that no 
more shall I drink of the offspring of the vine, until that day in 
which I shall drink it with you newly in the kingdom of God.” And 
they had glorified God and went out to the Mount of Olives. Jesus 

saith to them “All of you will be offended in me, for it is written 
‘T will smite the shepherd and the lambs will be scattered.’ And 
what time I have arisen, I go before you to Galilee.’ Kepha 
answered and said to him: “If all of them shall be offended, I not.” 


ܢ ܢܢ ܢܢ ae‏ 


19 to be grieved] .ܐܐ‎ ‘that it should grieve them’ 24 of the... 
covenant] S (sic); om. ‘of’ S (Mt) and S (Lk): ¢f Lk xxii 20 25 off- 
spring] so also E'**: see on Lk tase 
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ܢܬܟܫܠܘܢ ܐܢܐ ܠܐ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܕܐܢܬ ܝܘܡܢܐ ܒܠܠܝܐ ܗܢܐ ܥܕܠܐ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܪܬܝܢ 
ܙܒ̈ܢܝܢ ܬܠܬ edt‏ ܬܟܦܘܪ ܒܝ . "ܘܫܡܥܘܢ ܡܢ ܝܬܝܪ ܐܡܪ 
ܕܐܢ ܢܗܘܐ ܠܝ ܕܐܡܘܬ ܠܐ ܐܟܦܘܪ ܒܟ ܘܗܟܢܐ ܐܦ 
ܟܘܠܗܘܢ ܐܡܪܘ ܘܐܬܘ ܠܕܘܟܬܐ ܐܝܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܓܕܣܡܢܐ 
ܘܐܡܪ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܬܒܘ ܗܪܟܐ ܥܕ ܡܨܠܢܐ "ܘܕܒܪ ܠܟܐܦܐ 
ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܚܢܢ ܘܫܪܺܝ ܠܡܬܟܡܪܘ ܘܠܡܬܬܥܩܘ. ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܟܪܝܐ ܗܝ ܠܗ ܠܢܦܫܝ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ptaa”‏ ܩܠܝܠ 
ܘܢܦܠ ܥܠ ܐܦܘܗܝ. ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ ܕܐܢ ܡܫܟܚܝܐ 
ܕܬܥܒܪ. mim‏ ܫܥܬܐ. * ܘܐܡܪ ܐܒܝ ܟܘܠ ܡܕܡ ls wus‏ 
ܐܥܒܪ ܡܢܝ ܟܣܐ ܗܢܐ ܐܠܐ ܠܐ ܨܒܝܢܝ ܕܝܠܝ ܢܗܘܐ ܐܠܐ 
ܕܝܠܟ * ܘܐܬܐ ܘܐܫܟܚ ܐܢܘܢ ܕܡܟܝܢ ܘܐܡܪ ܠܟܐܦܐ ܫܡܥܘ 


ܗ 
ܕܡܟܬ ܠܐ ܐܫܟܚܝܬ ܚܕܐ ܫܥܐ ܕܬܬܥܝܪ. ܐܬܥܝܪܘ ܘܝ ܠܘ 


ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ ܪܘܚܐ ܨܒܝܐ ܐܠܐ ܦܓܪܐ ܗ 
"ܘܐܙܠ ܬܘܒ ܨܠܝ ܘܗܝ ܗܝ ܡܠܬܐ ܐܡܪ "ܘܐܬܐ ܘܐܫܟܚ 
ܐܢܘܢ ܬܘܒ ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܛܥܝܢܢ ܗܘܝ ܓܝܪ ܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ܫܢܬܐ 
ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ aam‏ ܡܢܐ ܢܐܡܪܘܢ ܠܗ . "ܘܐܬܐ ܕܬܠܬ past‏ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܕܡܟܘ ܘܐܬܢܝܚܘ. ܐܬܬ ܫܥܬܐ ܡܛܬ ܚܪܬܐ 
ܗܐ ܡܫܬܠܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܐܝܕܝܗܘܢ ܕܚ̈ܛܝܐ ^ ܩܘܡܘ ܢܐܙܠ 
ܗܐ sto‏ ܗܘ ܕܡܫܠܡ ܠܝ "ܘܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ܐܬܐ ܝܗܘܕܐ ܚܕ 
ܡܢ ܬܪܥܣܪ ܘܥܡܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܟܕ ܫܩܝܠܝܢ ܣܦܣܖ̈ܐ 
ܘܚܘܛܪ̈ܐ ܡܢ ܠܘܬ ܪܒܝ ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܩܫ̈ܝܫܐ “ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ 
ܐܬܐ ܗܘ ܕܡܫܠܡ ܠܗ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܕܢܫܩܢܐ cal‏ ܗܘܝܘ 
ܐܚܕܘܗܝ ܙܗܝܪܐܝܬ ܘܐܘܒܠܘܗܝ Kaw”‏ ܐܬܐ ܠܘܬܗ ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܪܒܝ maria‏ "ܘܗܢܘܢ ܐܪܡܝܘ ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܝܐ ܘܐܚܕܘܗܝ 
ana”‏ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܝܚܡܝܢ ܫܡܛ ܣܝܦܐ ܘܡܚܐ ܠܥܒܕܐ ܕܪܒ 
ܟܗܢܐ ܘܢܣܒܗ ܐܕܢܗ "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܥܠ 


ܓܝܣܐ ܢܦܩܬܘܢ ܒܣܝܦܐ ܘܒܚܘܛܪ̈ܐ ܕܬܐܚܕܘܢܢܝ pasta”‏ 


S 


S 
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Jesus saith to him: “Amen, amen, I say to thee Thou to-day in 
this night, before ever the cock crow twice, three times thou wilt 
deny me.” And Simon all the more said “If it shall be for me 
that I should die with thee, I will not deny thee.” And so all of 
them also said. And they came to the place which is called 


Gedsemane, and he said to his disciples: “Sit here, while I pray.” 


And he took Kepha and James and John, and he began to be 
gloomy and to be in trouble. And he said to them: “It doth 
grieve my soul even unto death.” And he departed a little, and he fell 
on his face on the earth and was praying if it could be that the hour 
should pass from him. And he said: “My Father, everything is in 
thy power ; cause this cup to pass from me—but not my will, mine, 
be done, but thine!” And he came and found them sleeping, and 
he said to Kepha: “Simon, thou hast slept; hast thou not been 
able one hour to watch? Watch and pray that ye enter not into 
temptation ; the spirit is willing, but the body is infirm.” And he 
went again and prayed, and the same word he said. And he came 
and found them again asleep, for their eyes were laden with sleep, 
and they knew not what they should say to him. And he came for 
the third time and said to them: “Sleep and take your ease; the 
hour hath come, the end hath arrived—lo, betrayed is the Son of 
Man into the hands of the sinners! Arise, let us go ; lo, he that 
betrayeth me hath drawn near.” And while yet he was speaking 
Judas, one of the Twelve, came, and with him a great multitude 
carrying scimitars and staves from the chief priests and scribes and 
elders. And he gave them a sign, he which was betraying him, in 
that he said to them: “He which I kiss, he it is ; take hold of him 
warily and carry him along.” And immediately he came unto him 
and said to him: “Rabbi!” and kissed him. And they laid hands 
upon him, and took hold of him. And one of those standing 
by drew a sword and smote the chief priest’s slave and took of 
his ear. Jesus answered and said to them: “As against a robber 
have ye come forth with swords and with staves that ye might 
take hold of me! Daily with you am I in the Temple—while 
nn a eee 
36 My Father] ‘ Father’ #™ 38 willing] ‘willing and ready’ 7 
B.S. G. 30 
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ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܒܗܝܟܠܐ. ܟܕ ܡܠܦ ܐܢܐ ܠܐ ܐܚܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ 
ܠܝ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܢܫܠܡܘܢ ܟܬܒܐ "ܘܫܒܩܘܗܝ cam‏ ܟܘܠܗܘܢ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܥܪܩܘ "ܘܥܠܝܡܐ ܚܕ ܐܬܐ ܗܘܐ mths‏ ܘܥܛܝܦ 
ܗܘܐ ܣܕܘܢܐ ܘܐܙܠܘ ܐܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܘܐܚܕܘܗܝ "ܘܗܘ ܫܒܩ 
wh‏ ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܘܥܪܩ ܡܢܗܘܢ Wis‏ *ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܠܝܫܘܥ 
ܠܘܬ ܖܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ܟܘܠܗܘܢ ܪܒܝ ܟܗܢܐ 
ܘܩܫܝܫܐ ܘܣܦܪܐ "ܘܟܐܦܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܒܬܪܗ 
ܥܕܡܐ ܠܒܝܬܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܘܝܬܒ ܗܘܐ ܠܘܬ ܕܚܫ̈ܐ ܘܫܝܝܢ 
ܗܘܐ "ܪ̈ܒܝ rama‏ ܕܝܢ ܘܟܘܠܗ ܟܢܫܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܝܫܘܥ 
ܣܗܕܘܬܐ ܕܢܩܛܠܘܢܝܗܝ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ "ܘܣܓܝܐܐ ܡܤܣܗܕܝܢ 
ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ܣܗ̈ܕܘܬܐ ܕܓܠܬܐ ܘܠܐ ܫܘܝܢ ܗܘܝ ܣܗܕܘܬܗܘܢ 
arin”‏ ܕܝܢ ܩܡܘ ܥܠܘܗܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ *ܕܐܢܚܢܢ ܫܡܥܢܝܗܝ. ܕܐܡܪ 
ins‏ ܐܣܬܪܝܗܝ ܠܗܝܟܠܐ ܕܥܒܝܕ ܐܝܕܝܐ ܘܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ 
ܥܒܕܢܐ iter’‏ ܕܠܐ tans‏ ܐܝܕܝܐ "ܘܐܦܠܐ ܗܟܢܐ ܫܘܝܢ ܗܘܝ 
ܣܗܕܘܬܗܘܢ "ܘܩܡ ܪܒ ܟܗܢܐ ܒܡܨܥܬܐ ܘܫܐܠܗ ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܡܦܢܐ ܐܢܬ ܦܬܓܡܐ ܡܢܐ ܡܣܤܗܕܝܢ ܥܠܝܟ 
ܗܠܝܢ "ܘܗܘ ܕܝܢ ܫܬܩ ܗܘܐ ܘܡܕܡ ܠܐ ܐܬܝܒ. ܘܬܘܒ ܫܐܠܗ 
ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܕܬܪܬܝܢ ܙܒܢ̈ܝܢ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ 
ܕܡܒܪܟܐ "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܐ ܐܢܐ ܘܡܟܝܠ ܬܚܙܘܢܗ 
ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܝܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܚܝܠܐ ܘܟܕ ܐܬܐ ܥܠ ̇ 
ܥܢܢܐ ܕܫܡܝܐ "ܘܪܒ ܟܗܢܐ ܗܝܕܝܢ Te‏ ܠܒܘܫܬܗ. ܘܐܡܪ 
ܡܢܐ cashes Lam‏ ܠܟܘܢ ܣܤܣܗܕܝܢ “ܗܐ ܓܝܪ ܟܘܠܟܘܢ 
ܫܡܥܬܘܢ ܓܘܕܦܗ ܡܢܐ ܡܬܚܙܐ ܠܟܘܢ ܘܟܠܗܘܢ ܕܝܢܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ ܕܚܝܒ ܗܘ ܠܡܘܬܐ atza®‏ ܡܢܗܘܢ ܠܡܪܩ ܒܗ 


ܘܠܡܩܦܚܘ ܘܐܡܪܝܢ ܐܬܢܒܐ ܘ ܗܫܐ ܘܕܚܫܐ ܡܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 


54 [ܒܬܪܗ‎ S (sic) 56 [ܘܣ̱ܓܝܐ ܐ‎ om. a S@ 62 ܐ [ܕܝܬܒ‎ (sic) 
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teaching ye were not laying hold of me—but because the Scriptures 
should be accomplished.” And all his disciples had left him and 
fled. And a certain youth was coming after him, and he was dressed 
in a cloth, and there went many folk and took hold of him ; and he 
left the garment in their hands and fled from them naked. And 
they carried Jesus along unto the chief priests, and they were 
bringing with him all the chief priests and elders and scribes. And 
Kepha was coming from afar after him as far as the house of the 


chief priest, and was sitting by the guards and was warming himself. 


; Now the chief priests and all the multitude were seeking against 


Jesus witness that they might kill him, and were not finding any ; 
and many were witnessing against him lying witness, and their witness 
did not agree. Now some rose up against him and say “We 
ourselves have heard him that he said ‘I will pull down the Temple 
made with hands, and in three days I will make another not made 
with hands.’” And not even so did their witness agree. And the 
chief priest rose in the midst and asked Jesus, and said to him: 
“Dost thou offer no answer? What are these bearing witness 
against thee?” Now he himself was silent, and not any answer 
did he return. And again the chief priest asked him the second 
time and said to him: “ Art thou the Messiah, the Son of the 
Blessed?” Jesus answered and said to him: “I am he, and hence- 
forth ye will see the Son of Man sitting on the right hand of Power 
and coming on the clouds of heaven.” And. the chief priest then 
rent his clothing and said: “Why henceforth is there required for you 
our witnesses? For lo, all of you have heard his blasphemy. What 
seemeth it to you?” And all of them were judging him guilty of 
death. And some of them began to spit at him and to buffet hem, 


and say: “ Prophesy to us now.” And the guards were smiting him 


Oc ea ar 


62, 63] see on Mt xxvi 64 63 our witnesses] S“ (sic) 
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ܥܠ ܦܟܘܗܝ "ܘܟܕ [ram]‏ ܟܐܦܐ ܒܕܪܬܐ ܕܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܚܙܬܗ 
"ܟܕ ܫܚܢ ܥܠܝܡܬܐ ܚܕܐ ܕܪܒ Kimara Rama‏ ܠܗ ara‏ ܐܢܬ 
ܥܡ ܝܫܘܥ ܗܘܝܬ ܢܨܪܝܐ. "ܗܘ ܕܝܢ ܟܦܪ ܘܐܡܪ ܠܐ ܝܕܥܢܐ 
ܘܠܐ maw‏ ܐܢܐ ܡܢܐ dice‏ ܘܢܦܩ ܠܕܪܬܐ ܒܪܝܬܐ "ܘܬܘܒ 
ܚܙܬܗ ܥܠܝܡܬܐ ܘܫܪܶܝܬ ܠܡܐܡܪ ܠܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܘܐܦ ܗܢܐ 
ܡܢܗܘܢ ܗܘ. am”‏ ܕܝܢ ܬܘܒ ܟܦܪ. ܘܬܘܒ ths‏ ܩܠܝܠ ܗܢܘܢ 
ܕܩܝܡܝܢ ܐܡܪܘ ܠܟܐܦܐ. ܫܪܺܝܪܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܐܢܬ . ܡܛܠ 
ܕܓܠܝܠܐ ܐܢܬ "ܘܡܚ ܪܶܡ ܗܘܐ ܘܝܡܐ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠܗ tail‏ 
ܗܢܐ ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܘܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒܢܝܢ ܘܥܗܕ 
ܟܐܦܐ ܡܠܬܐ tors‏ ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ [aan]‏ ܠܐ ܢܩܪܐ 
ܬܪܢܓܠܐ݀ ܬܖ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ ܬܟܦܘܪ ܒܝ ܘܫܪܝ ܗܘܐ 
Manis‏ ܘ 
ܘܒܨܦܪܐ ܢܣܒܘ soi ral‏ ܟܗ̈ܢܐ ܘܩܫ̈ܝܫܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܟܘܠܗ 
ܥܡܐ ܘܐܣܪܘܗܝ ܠܝܫܘܥ ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܘܐܫܠܡܘܗܝ ܠܦܝܠܛܘܣ 
ܘܫܐܠܗ ܦܝܠܛܘܣ ܐܢܬ ܗܘ ܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕܝܐ ܥܢܐ ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܐܢܬ ܐܡܪܬ ܘܐܟܠܝܢ ܗܘܘ ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܩܪܖ̈ܨܘܗܝ ܤܣܓܝܐ 
ܘܗܘ ܦܬܓܡܐ wi‏ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܬܘܒ' ܐܡܪ ܠܗ 
ܦܝܠܛܘܣ ܠܐ ܡܬܝܒ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܦܬܓܡܐ ܠܐ ܚܙܝܬ݀ ܟܡܐ 
ܡܤܗܕܝܢ ܥܠܝܟ '[ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ] ܡܕܡ ܦܬܓܡܐ ܠܐ ܝܗܒ 
[ܐܝܟܢܐ ܕܡܬܕܡܪ] ܗܘܐ ܦܝܠܛܘܣ 
Saas]!‏ ܥܕܥܝܕܐ ܕܝܢ] ܫܪܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܣܝܪܐ ܚܕ ܐܝܢܐ ܕܫܐܠܝܢ 
[ܗܘܘ ܡܢܗ] ora’‏ ܗܘܐ ܓܒܪܶܐ ܥܒܕ ܒܝܫܐ Stohr‏ ܒܪ 
ܐܒܐ ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܓܒܪܐ ܕܥܒܕ ܒܝܫܬܐ ܘܩܛܠ esta’ elo‏ 
ܥܡܐ ܘܫܪܝ ܠܡܫܐܠ ܕܢܥܒܕ ܠܗܘܢ 'ܥܢܐ walla‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ 





70 [ܕܠܠܝܠ ܐ‎ § (sic): of Mt xxvi 69 71 am ܘܐܚܪܡ [ܘܡܚܪܡ‎ A 
7 ܘܐܕܣܝܪ̈ܐ [ܘܐܣܝܪ‎ S” 8 [ܘܓܥܐ‎ S (sic): SSA corresponds to avaBoay, 
as in Mt xxvii 46 
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on his cheeks. And when Kepha [was] in the court of the chief S 


8A143 
1A 


priest a certain maid of the chief priest saw him warming himself, 
and she saith to him: “And thou also wast with Jesus the 
Nazarene.” But he denied and said: “I know him not, and I 
am not acquainted with what thou sayest.” And he went forth to 
the outer court and again the maid saw him, and she began to say 
to those standing by: “ And this ove also is of them.” But he again 
denied. And again after a little those standing by said to Kepha: 
“Truly thou art of them, because thou art a Galilaean.” $And he was 
asseverating and sware “I know him not,” this man that ye say.” 
And the cock crew the second time, and Kepha recollected the word 
that Jesus had said to him [“ Before] ever the cock crow twice, three 
times thou wilt deny me.” And he had begun to weep. 

And in the morning the chief priests and elders and scribes and 
all the people took counsel, and they bound Jesus and carried him 
along and delivered him up to Pilate. And Pilate asked him: 
“Art thou the king of the Jews?” He answered and said to him: 
“Thou hast said #.” And the chief priests were accusing him much, 
and he no answer was giving them. And again Pilate saith to him: 
“Dost thou return them no answer? Seest thou not how many are 
bearing witness against thee?” [Now Jesus] gave not any answer, 
[so that] Pilate was [ wondering. ] 

[Now at every Feast] he was releasing to them one prisoner, 
whichever they [were] asking [of him]; and there was imprisoned a 
man, an evil-doer called Bar Abba, and he had been a man that did 
evil deeds and committed murders. And the people exclaimed and 
began to ask that he should do something for them. Pilate answered 


A thee oel> Divi es ee 


71 was asseverating] asseverated A 8 exclaimed] S (sic), i.e. avaBonoas 
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ae‏ ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܪܪܐ ܠܟܘܢ ܠܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕ̈ܝܐ "ܝܕܥ ܗܘܐ 
ܓܝܪ ܦܝܠܛܘܣ ܕܡܢ ܚܣܡܐ ܐܫܠܡܘܗܝ ܐܘܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܐܦܝܣܘ 
ܠܥܡܐ tals‏ ܐܒܐ ܢܫܐܠ ܕܢܫܪܐ ܠܗܘܢ "ܥܢܐ ܬܘܒ ܦܝܠܛܘܣ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܨܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ [ܐ ܥܒܕ ܠܗ 
ܠܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ "ܘܗܢܘܢ ܬܘܒ ess‏ ܗܘܘ ܙܩܘܦܝܗܝ] 
"ܗܘ ܕܝܢ walla‏ ܐܡܪ [ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܓܝܪ ܕܒܝܫ ܥܒܝܕ ܠܗ] 
ܘܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܙܩܘܦܝܗܝ walla”‏ ܕܝܢ ܨܒܐ 
ܗܘܐ ܕܢܥܒܕ ܨܒܝܢܐ ܕܟܢܫܐ ܘܫܪܐ ܠܗܘܢ ܠܒܪ ܐܒܐ ܘܐܫܠܡ 
ܠܗܘܢ ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܡܬܢܓܕ ܕܢܙܕܩܦ "ܘܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ ܐܘܒܠܘܗܝ 
ܠܓܘ݀ ܕܪ̈ܬܐ ܕܐܝܬܝܗ Iai‏ ܘܩܪܘ ܠܟܠܗ ܐܣܦܝܪ ‏ ܘܐܠܒܫܘܗܝ 
ܐܪܓܘܢܐ ܘܓܕܠܘ ܟܠܝܠܐ ܕܟܘܒ̈ܐ amma‏ ܠܗ asiza”‏ ܠܡܫܐܠ 
ܒܫܠܡܗ ܫܠܡ ܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕܝܐ "ܘܡܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܪܫܗ 
pata rains‏ ܗܘܘ ܒܐܦ̈ܘܗܝ. ܘܢܦܠܘ ܥܠ ܒܘܪ̈ܟܝܗܘܢ PILL‏ 
ܗܘܘ ܠܗ. "ܘܟܕ ܒܙܚܘ. ܐܫܠܚܘܗܝ ܐܕ̈ܓܘܢܘܗܝ ܘܐܠܒܫܘܗܝ 
ܢܚ̈ܬܘܗܝ ܕܢܦܫܗ ܘܐܦܩܘܗܝ ܕܢܙܩܦܘܢܗ. ature”‏ ܠܫܡܥܘܢ 
ܓܒܪܐ ܩܝܪܝܢܝܐ ܕܐܬܐ ܗܘܐ ܡܢ ܩܪܝܬܐ ܐܒܘܗܝ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ 
ܘܕܪܘܦܘܣ ܕܢܫܩܘܠ ܙܩܝܦܗ. *ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܕܘܟܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ 
ܓܘܓܠܬܐ ܕܡܬܬܪܓܡܐ ܩܪܩܦܬܐ "ܘܝܗܒܘ ܠ& ܚܡܪܐ ܕܡܒܣܡ 
ܒܒܣܝܡܐ. ܘܗܘ ܠܐ ܢܝܣܒ. "ܘܙܩܦܘܗܝ ܘܦܠܓܘ ܢܚܬܘܗܝ 
ܒܝܢ̈ܬܗܘܢ ܘܐܪܡܝܘ ܥܠܝܗܘܢ ܦ̈ܣܐ. %#ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܕܝܢ 
ܫܥ̈ܐ ܬܠܬ ܘܙܩܦܘܗܝ *ܘܟܬܝܒܐ ܗܘܬ ܣܟܠܘܬܗ ܗܢܐ ܡܠܟܗܘܢ 
ܕܝܗܘܕܝܐ. ܘܙܩ̈ܝܦܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ Th‏ ܓܝܣ̈ܐ ܚܕ ܡܢ ܝܡܝܢܗ 
ܘܚܕ ܡܢ ܣܡܠܗ. ܕܘܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ prima‏ ܪܫܝܗܘܢ 
ܘܐܡܪܝܢ. ܐܵܘ ܫܪܐ ܗܝܟܠܐ ܘܒܢܐ ܠܗ ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ. 





11 ܐܪܦܣܘ [ܐܦܝܣܘ‎ Setimeceuira: of Mt xxvii 20 13, 14 For the 
restoration, cf especially arm'® 16 ܕܕܪܬܐ ܐܠܓܘ ܕܪܬܐ‎ aX se 
23 [ܒܒܣܡܐ‎ S (sic) : 
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and said to them: “Do ye wish that I release to you the king of the 
Jews?” For Pilate knew that from envy they delivered him up. And 
the chief priests persuaded the people that for Bar Abba they should 
ask, that he should release im to them. Pilate answered again and 
said to them: “What therefore do ye wish [that I do to the king of 
the Jews?” And they again were crying out : “Crucify him!”] Now 
Pilate said [to them: “Why? For what evil hath been done by 
him?”] And they the more were crying out: “Crucify him!” Now 
Pilate was wishing to do the will of the multitude, and he released to 
them Bar Abba and delivered up to them Jesus when scourged, that 
he might be crucified. And the soldiers carried him along within the 
court, which is the Praetorium, and called all the cohort ; and they 
clothed him in purple and plaited a crown of thorns and sct 7 for 
him and began to grect him, saying : “Hail, king of the Jews!” 
And they were smiting him upon his head with a reed and were 
spitting in his face, and they fell on their knees and were worshipping 
him. And when they had mocked they stripped him of his purple 
and clothed him fn his own garments, and brought him forth that 
they might crucify him. And they compelled Simon, a Cyrenian, who 
was coming from the field, the father of Alexander and of Rufus, that 
he should take up his cross. And they brought him to the place 
called Gugaltha, which is interpreted ‘Skull’; and they gave him 
wine perfumed with perfume, and he took it not. And they crucified 
him and divided his garments among them and cast for them lots. 
Now it was the third hour, and they crucified him ; and his trespass 
was written: “This is the king of the Jews.” And there were 
crucified with him two robbers, one on his right and one on his 
left. And they were blaspheming against him and wagging their 


heads and saying: “Oh! Destroyer of the Temple and builder of it 


ܬ 


14 


20 


ܝܡ 


2 


n 


2 


23 


2 


> 


27 


ܦ 


16, 


13, 


25) 


ܕܡܪܩܘܣ 240 
ܐܚܐ ܡ ܘܚܘܬ ܡܢ ܙܩܝܦܐ Saha”‏ ܐܦ wT‏ ܟܗܢܐ ܟܕ 
ܓܚ̈ܟܝܢ ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܥܡ ܣܦܪ̈ܐܼ ܐܡܪ̈ܝܢ ater)‏ ܐܚܝ ܢܦܫܗ 
ܠܐ ܐܫܟܚ ܠܡܚܝܘ "ܡܫܝܚܐ ܡܠܟܗ ܕܐܝܣܪ̈ܐܝܠ. ܢܚܘܬ ܡܢ 
ܙܩܝܦܐ  Witt‏ ܘܢܗܝܡܢ Awa‏ ܝ ܕܙܩܝܦܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ 
ܡܚܣܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. .6“ 
"ܘܟܕ ܗܘܝ ܫܬ ܫ̈ܥܝܢ ܗܘܐ ܚܫܘܟܐ ܥܕܡܐ ܠܬܫ̈ܥ ܫ̈ܥܝܢ 
*ܘܒܬܫ̈ܥ pet‏ ܩܪܐ ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ܠܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ. 
Reina”‏ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܫܡܥܘ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܠܐܠܝܐ ܩܪܐ. 
Anita”‏ ܚܕ ܡܠܐ MA Ar‏ ܚܠܐ ܘܣܡ ܒܩܢܝܐ ܘܐܫܩܝܗ. 
ܘܐܡܪܝܢ ܫܒܘܩܘ ܢܚܙܐ ܐܢ ܐܬܐ ܐܠܝܐ ܡܚܬ ama” .cal‏ 
ܝܫܘܥ ܟܕ ܩܥܐ ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܫܠܡ . ܘ . 
ܘܐܨܛܪܝ ܐ̈ܦܝ ܬܪܥܐ ܕܗܝܟܠܐ ܠܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܠܥܠ ܘܥܕܡܐ ܠܬܚܬ. 
"ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܩܢܛܪܘܢܝܐ am‏ ܕܩܐܡ ܗܘܐ ܠܘܬܗ. ܘܟܕ ܩܥܐ 
ܫܠܡ. ܐܡܪ ܗܢܐ ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ ܒܪܗ ܗܘ ܕܐܠܗܐ. ^ܘܐܝܬ ܗܺܘܝ 
ܢܫ̈ܐ ܕܩܝܡܢ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܕܚܙܝܢ miss‏ ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ ܒܪܬ 
ܝܥܩܘܒ ܙܥܘܪܐ ܐܡܗ amas.‏ ܘܫܠܘܡ pico”‏ ܕܐܬܝ ܥܡܗ ܡܢ 
ܓܠܝܠܐ ܘܐܚܪܖ̈ܢܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܕܡܫܡ̈ܫܢ ܗܘܝ ܠܗ ܕܣܠܩ ܗܘܝ 
ܥܡܗ ܠܐܘܪܫܠܡ ^ ܘܗܘܐ ܒܫܒܬܐ "ܘܐܬܐ ܗܘܐ awa.‏ ܡܢ 
ܪܡܬܐ ܓܒܪܐ ܡܝܩܪܐ ܒܘܠܘܛܐ ints am awa‏ ܗܘܐ 
ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܐܡܪܚ ܘܥܠ ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ ܘܫܐܠ ܫܠܕܗ 
ܕܝܫܘܥ. ܒ ܗܘܐ ܦܝܠܛܘܣ ܕܡܝܬ ܡܢ ܟܕܘ ܘܫܕܪ Mio‏ 
ܠܩܢܛܪܘܢܐ ܘܫܐܠܗ ܕܐܢ ܡܝܬ "ܘܟܕ ol,‏ ܡܢ ܩܢܛܪܘܢܐ ܝܗܒ 





40 una] ܕܩܝܡܝܢ‎ § 
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in three days, save thyself alive and come down from the cross!” S 


And again the chief priests also, laughing one with another, with the 
scribes, say : “ Others he saved alive, himself he could not save alive ; 
the Messiah, the king of Isviel—let him come down from the cross, 
that we may see and believe!” And those also that were crucified 
with him were reproaching him. 

And when it was the sixth hour there was darkness unto the 
ninth hour, and at the ninth hour he called with a mighty voice: 
“My God, my God, wherefore hast thou left me?” And some folk of 
those standing by heard and say “For Elijah he hath called!” 
And one ran and filled a sponge with vinegar and set ?6 on a reed 
and gave him to drink. And they say: “Let be; we shall see if 
Elijah cometh and taketh him down.” And he, Jesus, crying out 
with a mighty voice expired. 

And the veil of the Temple was rent in twain from the top unto the 
bottom. Now when. the centurion who was standing by him saw, and 
when crying out he had expired, he said: “This truly is the Son of 
God!” And there were women standing from afar that were seeing— 
Mary Magdalene, and Mary daughter of James the Little, the mother 
of Joseph, and Salome,—those that came with him from Galilee, and 
many others that were serving him, that had come up with him to 
Jerusalem. And it was on the sabbath, and there had come Joseph 
from Ramtha, an honourable man, a counsellor, and he also was 
looking for the kingdom of heaven ; and he dared and went in unto 
Pilate and asked for the corpse of Jesus. And Pilate was astonished 
that he was dead already, and he sent and called the centurion and 


asked him if he were dead. And when he learned from the centurion 
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ܫܠܕܗ aval‏ ,ܘܙܒܢ ܣܕܘܢܐ ܘܐܝܬܝ MATA‏ ܒܣܕܘܢܐ ܘܣܤܣܡܗ 
dus‏ ܩܒܘܪܐ ain‏ ܗܘܐ ܠܗ ܒܫܘܥܐ ܘܥܠܓܠ ܟܐܦܐ main‏ 
ܥ ܬܪܥܗ ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ jet”‏ ܕܝܢ ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܿܝܡ ܒܪܬ 
ܝܥܩܘܒ ܚܙܝ ܗܘܝ ܐܝܠܟܐ ܕܐܬܣܝܡ ܘܟܕ ܥܒܪܬ ܫܒܬܐ. ܙܒܢ 
ܡܫܚܐ ܘܗܪ̈ܘܡܐ. mim‏ ܡܓܕܠܝܬܐ. ܘܡܪܝܡ ܒܪܬ ܝܥܩܘܒ 
ܘܫܠܘܡ. ܕܢܐܬܝܢ ܢܡܫܚܢܝܗܝ %ܘܒܫܦܪܐ ܒܚܕܒܫܒܐ ܐܬܝ dual‏ 
ܩܒܘܪܐ ܟܕ ܣܠܩ ܫܡܫܐ .ܘܐ ܡܪܢܢ ܗܘܝ ܥܝ ܡܢ ܕܝܢ 
ܥܓܠ 2 ܟܦܐ ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ. “ܡܛܠ ܕܪ̈ܒܐ ܗܘܬ ܛܒ. ܘܐܬܝ 
ܘܚܙܝ ܕܡܥܓܠܐ ܗܘܬ ܗܝ ܟܐܦܐ ܘܥܠ dual‏ ܩܒܘܪܐ ܘܚܙܝ 
ܥܠܝܡܐ ܕܝܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܗܝܢ alsa‏ ܐܣܛܠܐ ܚܘܪܬܐ. ܘܕܚܠ 
ܘܐܡܪ ܠܗܝܢ ܠܐ ܬܕܚܠܢ ܠܝܫܘܥ am‏ ܢܨܪܝܐ ܒܥܝܢ ܐܢܬܝܢ. ܗܘ 
ܕܙܩܝܦ ܗܘܐ. ܩܡ ܠܗ ܘܠܐ ܗܘܐ ܬܢܢ ܗܐ ܕܘܟܬܗ ܐܬܪ 
mins‏ ܗܘܐ. ܐܠܐ AT‏ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܠܟܐܦܐ ܕܗܐ 
ܡܩܕܡ ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ ܬܡܢ ܬܚܙܘܢܗ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܠܟܘܢ 
° ܘܟܕ ܫܡܥ (na:‏ ܘܐܙܠ ܘܠܐܢܫ ܡܕܡ ܠܐ ܐܡܪ ܡܛܠ ܕܕܚܠ 


ܗܘܝ ܘ 8 ܘ ܣ ܣ ܣ ܣܘ 


mle‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 


ܕܡܪܩܘܣ. 


܀ ܘ ܀ © ܀ ܒܘ ܀ ܘ ܀ ܗܘ ܀ ܗ ܀ ܘ ܀ ܗܘ ܇ ܒ “| 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ. 





In Mk xvi 1—8 S® denotes the readings of my transcript, made at Sinai in 1893. 

2 ܐܬܝ‎ [ SB; eter Se 4 [ܘܐܬܝ‎ S?; ܘܐܙܠܝ‎ 8: see Appendix 111 
5 [ܘܥܠ‎ 82; Ano 8” [ܘܕܚܠ‎ $8; uno ;* 7 ܐܡܪ̈ܝܢ‎ Mi] 83; 
ܐܙܠܝ ܐܡܪܝ‎ S“ [ܬܚܙܘܢܗ‎ S?; ܫܡܥܝ ;#§ [ܝܫܡܥ 8 ܐ ܢܚܙܘܢܗ‎ §* 
[ܢܦܩ܆‎ mas SB; ܢܦܩܝ‎ $4 Avan] 8; ܕܕܚܠܢ‎ §: of Mk ix 6 
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he gave his corpse to Joseph. And he bought a cloth and brought 
and wrapped it in the cloth and laid it in a tomb that was hewn for 
him in the rock, and he rolled a stone and put it against the door of 
the tomb. Now Mary Magdalene and Mary the daughter of James 
had seen where he was laid. And when the sabbath was past they 
bought oil and spices—-Mary Magdalene, and Mary the daughter of 
James, and Salome—that they might come and anoint him. And at 
the dawn on the ܐܘܙ‎ day of the week they came to the tomb when 
the sun was up. And they were saying in themselves : “Now who 
hath rolled away for us the stone of the tomb? Because it was great 
exceedingly.” And they came, and they saw that the stone was rolled 
away, and they entered the tomb and saw a youth sitting on their 
right hand and dressed in a white robe, and they were afraid. And 
he saith to them: “Fear not; Jesus the Nazarene ye seek, him that 
was crucified. He hath risen and is not here ; lo, his place where he 
had been laid! But go, say to his disciples and to Kepha ‘Lo, he 
goeth before you to Galilee: there shall ye see him, as he said to 
you.” And when they heard they came forth, and they went away 


and to no one aught said they, because they had been afraid. 
[Subscription im S] 
Here ENDETH THE EVANGEL OF Mark. 
aio ua O49 Seo 


EvanGgeL oF LUKE. 


2 they came] S”; they come ܨܪ‎ 4 And they came] S*; And they 
went S*!: see Appendix I 7 ye see] S®; they see Sa 8 had 


been afraid] S®; were afraid (or, were fearing) ܣ‎ 
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[The following fragment is all that survives of S. Mark in 0.] 


" ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܝ. ܗܠܝܢ ܒ݁ܫܡܝ ܕ̈ܝܘܐ ܢܦܩܘܢ܇ ܒܠܫܢܐ has‏ 
ܢܡܠܠܘܢܿ "ܚܘ̈ܘܬܐ ܢܫܩܠܘܢ ܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ̇ ܘܐܢ ܡܕܡ ܣܡܐ 
ܕܡܘܬܐ ܢܫܬܘܢ ܠܐ ܢܟܐ ܐܢܘܢ ܙ ܥܠ ܟܪ̈ܝܗܐ a Ose‏ 
ܐܝܕܝܗܘܢ ܘܢܬܚܠܡܘܢ ܘ 

ܕܝ ܝܫܘܥ ܡܢ iho‏ ܕܦܩܕ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܬܥܠܝ ܠܫܡܝܐ. 


ܘܝܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܐܠܗܐ. "ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܢܦܩܘ ܘܐܟܪܙܘ ܒܟܘܠ 


" ܡܪ̈ܢ 
ܕܘܟܐ. ܟܕ ܡܪܝܐ ܥܡܗܘܢ ܒܟܠ ̇ ܘܡܠܬܗܘܢ ܡܫܪ ܗܘܐ 
ܒܐ̈ܬܘܬܐ ܕܥܒܕܝܢ ܗܘܘ. ܘ .ܘܼܿ. ܘ 
ܫܠܡ. ܐܘܢܓܠܝܘܢܿ 
«Su‏ ܕܡܪܩܘܣ ܝܧܺ.̇ 
er Pa St 0:3 9 640‏ 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ. ܕܝܘܚܢܢ . 





[xvi 9—20]‏ 
Cf AQl:‏ 6 ܐ݇ܬܦܼܩܕܢܢ ܕܢܒܪܙ ܗܒܪܬܗ alas‏ ܒܪܝܬܐ :8 Of Addui‏ 15 
ܘܦܕ ܝܗܒ ܬܘܒ ܡܪܢ — ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܠܫ̈ܠܝܚܘܗܝ. ܗܦܢܐ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ. Ena‏ ܕܡܗܝܡܢ ܘܥܡܕ MS)‏ ܘܥܡܪ) ܢܚܐ. ܘܡܿܢ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ ܡܬܕܝܢ. 
: 1 18.1 ,17 
ܗܕܐ ܐܬܐ ܬܗܘܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ. ܕܒ̈ܠܫܢܐ ܚܕ̈ܬܐ ܢܡܠܠܘܢ. ܘܫ̈ܐܕܐ 
ܢܗܘܘܢ ܡܦܩܝܢ. "' ܘܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܢܗܘܘܢ pon‏ ܥܠ ܦܪ̈ܝܗܐ ܘܡܬܚܠܡܝܢ. 
ܘܝܫܘܥ alo‏ ܠܫܡܝܐ ܘܝܬܒ ܡܢ muse‏ ܕܐܒܘܗܝ. 409 Cf A406,‏ 19 
(ܠܫܡܝܐ for saxo, and omits‏ ܘܦܪܘܩܢ has‏ 4409( 


Jol 39% 


col 2 
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[The following fragment is all that survives of S. Mark in 0] 


* * * * * * * ܝ 
C‏ * ܡ * * * 


[xvi] 17 that believe in me: these in my name demons shall cast out, with a 
18 new tongue they shall speak, serpents they shall take up in their 
hands, and if any poison of death they shall drink it shall not hurt 


them; on the infirm they shall lay their hands and they shall be 


made whole.” 
Now our Lord Jesus, after he commanded his disciples, was taken 


up to heaven, and he sat on the right hand of God. But they went‏ ܘܕ 


forth and preached in every place, the Lorp being with them in all, 


and their word he was confirming by the signs that they were doing. 
[Subscription am 0] 
HERE ENDETI THE EVANGEL OF Mark. 
MEwo 46° 6" GroMaulos OFO* 


EVANGEL OF JOHN. 


Lhe. Gt cee fs, ORS EE 


[xvi 9—20] 
15 Of Addai 8: ‘We have been commanded to preach his gospel in all 

16 Cf A21: ‘And when again our Lord gave the mystery 
thus he said to them “He that believeth and is 
believeth not is judged.” ` 17, [1 
has: ‘7This shall be the sign for them which believe—that with new tongues 
they shall speak, and devils they shall be casting out, “and their hands 
they shall be laying on the infirm and they are made whole.’ 19 Cf 
A406, 409: ‘And Jesus went up to heaven and sat on the right hand of his 
Father’ (4409 has * Our Saviour’ for ‘J egus,’ and omits ‘ to heaven ’) 


the creation.’ 
of Baptism to his apostles, 
baptized shall live, and he that 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ 


ܡܛܠ ܕܣܓܝܐܐ ܨܒܘ ܠܡܟܬܒ ܘܠܡܫܬܥܝܘ ܥܠ ܨܒܘ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ S‏ 


ea‏ ܡܫܡ̈ܠܝܢ. isa”‏ ܕܐܫܠܡܘ 1 ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܗܘܘ 
ܚ̈ܙܝܐ ܘܡܫܡܫܢܐ whi‏ ܐܬܚܙܝ ܠܝ ܐܦ ܠܝ ܕܒܚܢܬ ܐܢܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܡܢ ܪܫ. ܒܛܝܠܐܝܬ ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܡܟܬܒ ܠܟ 
ܢܨܝܚܐ ܬܐܘܦܠܐ ‏ ܕܬܕܥ ie‏ ܕܡ̈ܠܐ ܕܐܬܠܡܕܬ ܠܗܝܢ .3‘ 
:ܗܘܐ ܒܝܘܡܬܗ ܕܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ ܕܝܗܘܕ ܟܗܢܐ ܚܕ ܕܫܡܗ 
ܗܘܐ Stal‏ ܡܢ ܦܠܓܘܬܐ ܕܒܝܬ ܐܒܝܡ. ܘܐܢܬܬܗ ܡܢ ܒܢܬܗ 
ܗܘܬ ܕܐܗܪܘܢ mmr‏ ܗܘܐ ܐܠܝܫܒܥ. 'ܬܪܝܗܘܢ ܕܝܢ ܙܕܝܩܝܢ 
ܗܘܘ ܩܕܡ ܐܠܗܐ. ܘܡܗ̈ܠܟܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠܗܘܢ ܦܘܩܕܢܝܘܗܝ 
ܘܒܟܢܘܬܗ ܕܡܪܝܐ. ܘܕܠܐ ܥܕܠܝ ܗܘܘ ܒܟܠܗ ܥܘܡܪܗܘܢܿ Rts’‏ 
ܕܝܢ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܕܐܠܝܫܒܥ ܥܩܪܬܐ ܗܘܬ. ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܣܓܝܐܝ ܝܘܡܬܐ ܗܘܘ ܘ $9 

:ܗܘܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܟܕ ܡܫܡܫ ܗܘܐ ܒܛܟܣܐ ܕܟܗ̈ܢܐ ܩܕܡ 
ܐܠܗܐ "ܒܥܝܕܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܟܗܢܐ. ܡܛܝܗܝ ܗܘܐ ܠܡܥܠܘ 
ܒܣ̈ܡܐ. ܘܟܕ ܥܠ ܠܗܝܟܠܐ. "ܣܘܓܐܐ ܕܥܡܐ ܩܐܡ ܗܘܐ 
ܘܡܨܠܐ ܒܥܕܢܐ ܕܒܣ̈ܡܐ. "*ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ ܠܙܟܪܝܐ ܡܠܐܟܐ 
ܕܡܪܝܐ ܟܕ ܩܐܡ ܡܢ ius,‏ ܕܡܕܒܚܐ ܕܒܣܡܐ. "ܘܐܫܬܓܫ 
ܘܙܥ ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܠܡܠܐܟܐ. ܘܕܚܠܬܐ ܢܦܠܬ ܥܠܘܗܝ "ܐܡܪ ܠܗ 
ܡܠܐܟܐ. ܠܐ ܬܕܚܠ ܙܟܪܝܐ. ܗܐ ܓܝܪ ܐܫܡܥ ܐܠܗܐ Aes‏ 
ܠܘܬܟ ,° ܘܐܢܬܬܟ ܐܠܝܫܒܥ ܬܐܠܕ ܠܟ ܒܪܐ. ܘܬܩܪܐ ܫܡܗ 


ܥ 
ܝܿܘܚܢܢ. “ܘܬܗܘܐ ܠܟ ܚܕܘܬܐ ܘܫܘܒܗܪܐ ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܢܚܕܘܢ 





13 ܨܠܘܬܟ‎ eG ܐܫܬܡܥܬ ܨܠܘܬܟ ܩܕܡ ܐܠܗܐ [ܫܡܥ‎ A 
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EVANGEL OF LUKE 


Because many have wished to write and to declare concerning 
those matters which among us have been completed, as they who 
from of old were eyewitnesses and servants of the word have 
delivered to us, it hath seemed good to me, even me, who have 
investigated them all from the beginning, carefully one by one to 
write them to thee, illustrious Theophilus, that thou mayest know 
the truth of the words which thou hast been taught. 

There was in the days of Herod the king of Judaea a certain 
priest whose name was Zacharia of the division of Beth Abiam, and 
his wife was of the daughters of Aaron—her name was Elisabeth. 
Now both of them were righteous before God and were walking in 
all his commandments and in the uprightness of the LORD, and were 
blameless in all their way of life. But no son had they, because 
Elisabeth was barren and both of them were advanced in days. 

Now it had come to pass when he was serving in the order of the 
priests before God, that in the custom of the service of priests it had 
arrived to him to bring in incense ; and when he entered the Temple 
a number of the people were standing and praying at the season of 
the incense. And there appeared to him, even Zacharia, an angel of 
the Lorp standing on the right hand of the altar of incense ; and he 
was agitated and trembled when he saw the angel, and fear fell upon 
him. The angel saith to him: “ Fear not, Zacharia ; for lo, §God hath 
hearkened to the voice of thy prayer,‘ and thy wife Elisabeth shall bear 
thee a son, and thou shalt call his name John. And thou shalt have 


ܠ 


6 way of life] or, “habitation. So also E” (‘They were blameless in all 
their habitation’): of Lk ii 37 13 God.....thy prayer] thy prayer hath 
been heard before God A E* >" 
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ܒܡܘܠܕܗ. " ܡܛܠ ܕܢܗܘܐ ܪܒ ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܘܚܡܖܪ̈ܐ ܘܫܟܦܪ̈ܐ 
ܠܐ ܢܫܬܐ. ܘܪܘܚܐ ܕܩܕܫܐ ܢܬܡܠܐ ܥܕ mets am‏ ܕܐܡܗ. 


* * at ܝ‎ x * * * = = * "ܘܣܓܝܐܐ ܡܢ‎ 
[The leaf of S which contained Lk 1 16—38 is missing. | 


*ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܠܘܬܗ "ܘܩܡܬ ܡܪܝܡ ܒܗܘܢ ܒܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ 
ܘܣܠܩܬ ܒܒܛܝܠܘܬܐ ܠܛܘܪܐ ܠܟܪܟܐ ܕܝܗܘܕ "ܘܥܠܬ ܠܒܝܬܗ 
ܕܙܟܪܝܝܐ ܘܫܐܠܬ ܒܫܠܡܗ ܕܐܠܝܫܒܥ Kama"‏ ܟܕ ܫܡܥܬ ܐܠܝܫܒܥ 
ܫܠܡܗ ܕܡܪܝܡ ܕܨ wlan‏ ܒܟܪܣܗ ܘܐܬܡܠܝܬ ܐܠܝܫܒܥ ܒܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ "ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܩܥܬ ܘܐܡܪܬ݀ ܠܡܪܝܡ ܐܢܬܝ ܗܝ 
ܒܪܝܟܬ ܒܢ̈ܫܐ ܘܡܒܪܟ ܗܘ ܦܐܪܐ ܕܒܟܪܣܟܝ. "ܡܢܘ ܥܒܕ ܠܝ 
ܗܕܐ ܕܐܡܗ ܕܡܪܝ ܬܐܬܐ ܠܘܬܝ. “ܗܐ ܓܝܪ ܟܕ ܢܦܠ ܩܠܐ 
ܕܫܠܡܟܝ wars‏ ܒܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܕܨ ܥܘܠܐ potas‏ ܀ܘܛܘܒܝܗ 
ܠܐܝܕܐ ܕܬܗܝܡܢ݀ ܕܗܘܐ ܫܘܠܡܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܡܠܠً ܥܡܗ ܡܢ 
ܠܘܬ cts‏ ܐܡܪܐ nas) estas math‏ | ܠܡܳܪܳܝܳܐ ܐ [ܘܚܕܝܬ 
ܪܘܚܝ ܒܐܠܗܐ wuss‏ "ܕܚܪ ܒܡܟܝܟܘܬܗ ܕܐܡܬܗ ܡܢ ܗܫܐ 
ܓܝܪ ܛܘܒܐ ܢܗܘܝܢ ܝܗܒܢ ܠܝ emis‏ ܫܖ̈ܒܬܐ "ܕܥܒܕ ܠܘܬܝ 
ܪܘܪܒܬܐ. ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܡܫܒܚ pasa‏ ܫܡܐ mies”‏ ܥܕ ܕܪܐ 
ܘܥܠ ܫܪܖܪܒܬܐ ܠܕܕܚܠܝܢ ܠܗ "ܘܥܒܕ ܐܘܚܕܢܐ ܒܕܪܥܗ ܘܒܕܪ 
ܬܪܥܝܬܐ ܕܠܒ̈ܘܬܐ ܕܚܬܝܪ̈ܐ dua”‏ ܬܩܝܦܐ ܡܢ ܟܘܪܣܘܬܗܘܢ 
ܘܐܪܝܡ ܡܟܝܟܐ eho”‏ ܡܣܟܢܐ ܡܢ ܛܘܒܗ ܘܫܛ ܥܬܝܪ̈ܐ ܟܕ 
ܣܪ̈ܝܩܝܢ "ܘܐܬܒܛܠ ܠܗ 390 ܐܝܣܪܐܝܠ ܒܪܶܗ. ܘܐܬܕܟܪܿ ܚܢܢܗ 
#ܐܝܟܢܐ ܕܡܠܠ ܥܡ ܐܒܗܝܢ ܥܡ ܐܒܪܗܡ ܘܥܡ mai‏ ܠܥܠܡ. 
"ܩܘܝܬ ܕܝܢ suis‏ ܠܘܬ ܐܠܝܫܒܥ. ܠܚ ܝܪܚܐ ܬܠܬܐ ܘܗܦܟܬ 
ܠܒܝܬܗ̄ xo)‏ 





28 Of A180: ܣܗܒܪܗܓܝܪܓܒܪܝܐܝܠ ...ܐܡܪ ܠܗܿ. ܫܠܡ ܠܦܝ ܒܪܝܒܬ ܒܢ̈ܫܐ‎ an 

80 4:57 ܗܐ ܐܫܦ̣ܚܬ) ܛܝܒܘܬܐ ܩܕܡ ܐܠܗܐ‎ A") shone 46,48 Cf 

mim a ܘܝܐ ܘܕܝܬ) ܠܡܪܝܐ. ܕܨܒܐ ܒܡܦܝܦܘܬܗ̇‎ A*) ܘܫܒܚܬ ܘܐܘܪܒܬ‎ A180 
53 xa] § (sic): probably a corruption of wea, as 81 ܗܡܐ ܐ‎ 
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joy and boasting, and many shall rejoice in his birth ; because he 

shall be great before the Lorn, and wine and strong drink he shall 

not drink, and with the Holy Spirit he shall be filled while yet he is 

in the womb of his mother, and many OLAS . * * * 
[The leaf of ¢ which contained Lk + 16—38 is missing. | 


the angel from her. And Mary arose in those same days and went 


up with care to the hill-country to a town of Judaea. And she 
entered the house of Zacharia and grected Elisabeth, and it came to 
pass when Elisabeth heard the erecting of Mary the babe leaped in 
her womb. And Elisabeth was filled with the Holy Spirit and with 
a loud voice she cried out and said to Mary: “ Thou art the blessed 
among women, and blessed is the fruit in thy womb! What is it 
hath done me this, that the mother of my Lord should come unto 
me? For lo, when the voice of thy greeting fell in my ears, with 


5 great joy leaped the babe in my womb! And happy is it for her 


which shall believe that there cometh to pass 4 fulfilment for those 
things that were spoken with her from the Lorp.” Saith Mary: 
“My soul doth magnify the Lorp and my spirit hath rejoiced in God 
the Life-giver, in that he hath looked upon the lowliness of his hand- 
maiden; for from now all generations will be calling me happy, in 
that he hath done unto me great things—he, whose Name of mercy 
is glorified and holy unto the age and on the stock of them that fear 
him. And he hath made a dominion with his arm and scattered the 
understanding of the hearts of the proud. And he hath brought 
down the mighty from their thrones and lifted up the lowly, and he 
hath filled the poor from his goodness and +despisedt the rich 
empty. And he hath cared for Israel his son, and hath remembered 
his mercy ; a8 he spake with our fathers, with Abraham and with 
his seed for ever.” Now Mary remained by Elisabeth about three 


months and returned to her house. 
14 boasting] ‘gladness’ 7 38 A180: ‘For when Gabriel announced 


to her the good tidings... he said to her: Hail to thee, blessed among women 0 
So also in E® there is no trace of the other clauses. 30 ‘'Thou hast found 
grace before God’ (A* pr. ‘ Lo’) 2107 40, 48 Cf ‘And she glorified and 
magnified (and thanked A*) the Lorp, +n that he was pleased with the lowli- 
ness of his handmaiden’ A 180 53 despised] S (sic): probably ¢ mistake 
for ‘sent away ‘ 
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"ܘܟܕ ܫܠܡ ܙܒܢܐ ܕܡܘܠܕܗ ܕܐܠܝܫܒܥ ܝܠܕܬ ܒܕܳܐ *"ܘܫܡܥܘ 
ܫܒܒ̈ܝܗ ܘܒ̈ܢܝ ܛܘܗܡܗ ܕܐܣܓܝ ܡܪܝܐ ܚܢܢܗ ܠܘܬܗ. ܘܚܕܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ. ama”‏ ܝܘܡܐ ܕܬܡ̈ܢܝܐ ܐܬܘ ܠܡܓܙܪܗ ܕܛܠܝܐ. 
ܘܩܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܒܫܡܐ݀ ܕܐܒܘܗܝ ܙܟܪܝܐ "ܘܐܡܪܬ ܐܡܗ ܕܠܐ 
ܗܟܢܐ ܐܠܐ ܢܬܩܪܐ ܝܘܚܢܢ. "ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܠܝܬ ܐܢܫ ܒܫܪܒܬܟܝ 
ܕܡܬܩܪܐ ܒܫܡܐ ܗܢܐ ܝܘܚܢܢ. "ܘܐܡܪܘ ܗܘܘ ܐܦ ܠܐܒܘܗܝ 
ܕܐܝܟܢܐ Mae‏ ܕܢܬܩܪܐ. Anza”‏ ܦܢܩܝܬܐ ܘܟܬܒ ܒܗ ܕܝܘܚܢܥܢ 


am‏ ܫܡܗ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܐܫܬܪܝ ܐܣܘܪܐ ܕܠܫܢܗ. ܡ 
ܠܐܠܗܐ "ܘܬܡܝܗܘ ܟܦܘܠܗܘܢܿ hama®‏ ܕܚܠܬܐ ܥܠ ܟܠܗܘܢ 


ܫܒܒܝܗܘܢ ܘܒܟܠܗ ܛܘܪܐ ܕܝܗܘܕ ܗܠܝܢ ܡܬܡܠܠܢ ܗܘܝ "ܘܣܝܡܝܢ 
ܗܘܘ ܒܠܒܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ ܢܗܘܐ ܛܠܝܐ ܗܢܐ ܕܐܝܕܗ 
ܕܡܪܝܐ ܥܡܗ. *ܘܐܬܡܠܝ ܙܟܪܝܐ ܐܒܘܗܝ Meats‏ ܕܩܘܕܫܐ 
ܘܐܬܢܒܝ ܘܐܡܪ 2 ܗܘ ܐܠܗܗ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܕܣܥܪ ܠܥܡܗ. 
ܘܥܒܕ ܠܗ ܦܘܪܩܢܐ. "ܘܐܩܝܡ 4 Sant ito‏ ܒܒܝܬܗ ܕܕܘܝܕ 
ܥܒܕܗ iter”‏ ܕܐܡܪ ܒܦܘܡܐ ܕܢܒܝ̈ܘܗܝ ܩܕܝܫ̈ܐ ܕܡܢ ܥܠܡ. 
"ܘܐܥܕܝܢ ܠܚ̈ܝܐ ܡܢ ܐܝܕܐ ܕܒܥܠܕܒܒܝܢ. ܘܕܟܠ ܕܣܢܝܢ sp‏ ” ܕܢܥܒܕ 
iis‏ ܥܡ ܐܒܗܝܢ ܘܐܬܕܟܪ ܠܕܝܬܩܘܗܝ ܩܕܝܫܬܐ *ܡܘܡܬܐ 
ܕܝܡܐ ܠܐ ܒܪ ܗܡ ܐܒܘܢ a Adan‏ ܕܕܠܐ ܕܚܠܐ ܢܬܦܪܩ ܡܢ 
ܐܝܕܐ ܕܒܥܠܕܒ̈ܒܝܢ ܕܢܦܠܚ ܩܕܡܘܗܝ *ܒܟܐܢܘܬܐ ܘܒܙܕܝܩܘܬܐ 
ܟܠܗܘܢ ܝܘܡܬܐ ܕܚܝ̈ܝܢ. *ܘܐܢܬ ܛܠܝܐ ܢܒܝܗ ܕܥܠܝܐ ܬܬܩܪܐ 
ܬܐܙܠ ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܗ ܕܡܪܝܐ ܠܡܛܝܒܘ ܐܘܪܚܬܗ Shan”‏ ܡܕܥܐ 
ܕܚ̈ܝܐ ܠܥܡܗ ܒܫܘܒܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܝܗܘܢ "ܡܛܠ ܚܢܢܝܐ ܕܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܕܐܠܗܢ ܕܒܗܘܢ ܢܣܥܪܢ ܡܕܢܚܐ ܡܢ ܪܘܡܐ. "ܬܢܗܪ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܚܫܘܟܐ ܘܒܛܶܠܠܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܝܬܒܝܢ ܕܢܬܪܘܨ ܕ̈ܓܠܝܢ 
ܒܐܘܪܚܐ ܕܫܠܡܐ. "ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ ܘܡܬܚܝܠ ܒܪܘܚܐ 
ܘܒܡܕܒܪܐ ܐܝܬ [ram]‏ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܬܚܘܝܬܗ ܕܠܘܬ 


ܐܝܣܪܐܝܠ .ܼܿ. 





78 [ܢܣܥܪܢ ܡܕܢܚ̈ܐ‎ § (sic) 79 [ܬܢܗܪ‎ The > appears to be undotted in S 
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And when the time of Elisabeth's child-bearing was accomplished 
she bare a son, and her neighbours and the members of her family 
heard that the Lorp had multiplied his mercy unto her, and they 
were rejoicing for her. And it was the eighth day when they came 
to circumcise the lad, and they were calling him by the name of his 
father Zacharia. And his mother said “Not so, but he shall be 
called John.” And they say to her: “There is no one in thy stock 
that is called by this name ‘John.” And they had said to his 
father also how he wished that he should be called ; and he asked 
for a writing-tablet and wrote on it “John is his name,” and in the 
same hour was unloosed the band of his tongue. And he blessed 
God, and all of them were astonished. And fear came on all their 
neighbours, and in all the hill-cowntry of Judaea these things were 
being spoken, and they were laying them up in their heart and were 
saying : “ What will this lad become, whom the hand of the Lorp is 
with 2” And Zacharia his father was filled with the Holy Spirit and he 
prophesied and said: “Blessed is the God of Israel that hath visited 
his people and made for ita redemption, and raised up for us a horn of 
life in the house of David his slave, as he said by the mouth of his holy 
prophets from eternity ; and he hath snatched us away to life from the 
hand of our enemies and of all that hate us, that he might do mercy 
with our fathers. And he hath remembered his holy covenants, the 
oaths that he sware to Abraham our father, that he would give to us 
that without fear we should be redeemed from the hand of our 
enemies, that we might serve before him in uprightness and in 
righteousness all the days of our life. And thou, lad, the prophet 
of the Highest shalt thou be called; thou shalt go before the 
countenance of the Lorb, to make ready his ways that he may give 
the knowledge of life to his people by the forgiveness of their sins, 
because of the mercy of the compassion of our God, wherewith he 
will visit us as the sunrise from on high ; thou shalt shine to them 
that in darkness and in the shadows of death are sitting, that we 
may direct our fect in the way of peace.” Now the lad was growing 
up and waxing strong in spirit, and in the wilderness he was until 
the day of the shewing of him unto Israel. 


76 thou shalt go] so also EL’, without connecting particle 78 sunrise} 
‘sun’? E™ (not ܐܐ‎ 7( 79 thou shalt shine] or, ‘it will shine’ we] 97, ‘he’ 
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ܘܗܘܐ ܒܝܘܡ̈ܬܐ ܗܢܘܢ ܦܩܕ ܗܘܐ ܐܓܘܣܛܘܣ ܩܣܪ § 


ܕܢܬܟܬܒܘܢ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ. ` ܗܕܐ ܕܝܢ ܡܟܬܒܘܬܐ ܩܕܡܝܬܐ 
ܗܘܬ ܒܫ̈ܢܝ wants‏ ܗܓܡܘܢܐ ܕܣܘܪܝܐ ` ܟܘܠ ܐܢܫ ܕܝܢ [ܐܙܠ 
ܗܘܐ] ܠܡܬܟܬܒܘ ܐܦ ܡܢ ܡܕܝܢܬ ْ ܀ ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܐܬܪܗ 
ܕܬܡܢ ܢܬܟܬܒ #ܘܐܦ nls ama,‏ ܗܘܐ ܡܢ ܢܨܪܬ ܡܕܝܢܬܐ 
ܕܓܠܝܠܐ ܠܝܗܘܕ ܠܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ ܕܡܬܩܪܝܐ ܒܝܬ ܠܚܡ ` ܗܘ 
ܘܡܪܝܡ ܐܢܬܬܗ ܟܕ ܒܛܢܐ ܕܬܡܢ ܢܬܟܬܒܘܢ "ܡܛܠ ̇ ܕܬܪܝܗܘܢ 
ܡܢ ܒܝܬܗ ܗܘܘ ܕܕܘܝܕ ܘܟܕ ܬܡܢ ܐܢܘܢ ܐܬܡܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܗ 
ܠܡܐܠܕ ܐ ܘܝܠܕܬܗ ܠܒܪܗ ܒܘܟܪܐ. ܘܟܪܟܬܗ ܒܥܙܪܘܪܐ ܘܿܐܪܡܝܬܗ 
ܒܐܘܪܝܐ ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܕܘܟܬܐ hand‏ ܕܝܢ ܐܝܬ 
ܗܘܘ ܬܡܢ ܒܗ ܒܐܬܪܐ |[ ܘܟܕ] ܥܝܪܝܢ ܗܘܘ ܘܢܛܪܝܢ ܡܛܪܬܐ ܥܠ 
ܢܩܘܬܗܘܢ ܐܬܚܙܝܘ ܠܗܘܢ ܡܠܐܟܐ [ܕܡܪܶܝܐ] ܟܕ ܩܐܡ ܀ 

ܘܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܪܝܐ Mims‏ ܗܘܬ ܥܠܝܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ܕܚܠܘ 
ܕܚܠܬܐ ܪܒܬܐ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܠܐܟܐ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܡܛܠ 
ܕܗܐ ܡܣܤܒܪܢܐ ܠܟܘܢ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܕܬܗܘܐ ܠܟܠܗ ܥܠܡܐ 
%[ܕܐܬܝܠܕ ܠܟܘܢ݀ ܝܘܡܢܐ ܡܚܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ ܡܫܝܚܐ 
ܒܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ "[ܗܐ [Kam‏ ܠܟܘܢ ܐܬܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܛܠܝܐ ܟܕ ܟܪܝܟ ܒܥܙܪ̈ܘܪܐ ܘܣܤܝܡ ܒܐܘܪܝܐ "ܘܡܢ ܫܠܝܐ 
ܐܬܚܙܝܘ ܠܘܬܗ ܚܝܠܐ ܘܡܠܐܟܐ [ܕܫܡܝܐ] ܣܓܝܐܐ wars‏ 
ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ.܂ "'ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ ܒܡܪܘܡܐ ܘܫܠܡܐ 
ܒܐܪܥܐ ܘܐܪܥܘܬܐ ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ ܘ ܘ 


2 [ܒܫ̈ܢܝ‎ 9 (sic) 3+ + huas] 8“: photogruph illegible 4” Cf 1472 
ܕܕܘܝܕ‎ (A"+ ܐܝܟ ܕܒܬܝܒ. ܕܝܘܣܗܦ ܘܡܪܝܡ ܡܦܝܪܬܗ. ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܢ ܒܝܬܗ ( ܗܘܘ‎ 
8 ܕܥܝܪܝܢ [ܘܦܕ݀ ܥܝܪܝܢ‎ Yo 9 ܩ݀ܐܡ ¦ ܆‎ an) There seems hurdly room ut the 
beginning of the neat line ufter ܩܐ ܡ‎ to supply ܥܠܡܐ 10 ܥܠܝܗܘܢ‎ als] 
S (=syr.vg): of Mt i 21 and Dalman’s Worte Jesu 144 11 sts] S (=syr.vg 
and Asp 44% 2.) 12 ܘܗܢܐ [ ܗܐ ܗܕ̈ܐ°‎ <a S“; possibly the scribe 
wrote ܗܢܐ‎ am and took ܐܬܐ‎ for a verb 
14 ܫܠܡܐ ܒܫܡܝܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܒܐܪܥܐ. [ܫܘܒܚܐ ......ܒܐܪܥܐ‎ 4180; 
[ܘܐܪܥܘܬܐ 4385 ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܐܠܗܐ ܒܫܡܝܐ.‎ § (sic, ¢¢ ܘܐܪܒܒ‎ 
Mk xi 7); ܘܣܒܪ̈ܐ ܛܒܐ‎ 1; 
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And it came to pass in those days Augustus Caesar had commanded 
all the earth that they should be enrolled. Now this was the first 
enrolment in the years of Quirinus, governor of Syria. Now every 
one [was going] to be [enrolled], even from [his] city was cach one 


going to his place that there he might be enrolled. And Joseph also 


‘had gone up from Nazareth a city of Galilee to Judaea, to the city of 


David that is called Beth Lehem, he and Mary his wife who was 
great with child, that there they might be enrolled, because both of 
them were of the House of David. And when they were there her 
days were fulfilled to bear, and she bare her first-born son ; and she 
wrapped him in swaddling-clothes and put him in a manger, because 
there was no room for them. Now there were shepherds there in that 
same place [and while] they were watching and keeping guard over 
their ewes, there appeared to them an angel [of the Lorp] standing 
[by them] and the glory of the Lorp was shining upon them, and they 
feared with a great fear. The angel saith to them: “Fear ye not; 
because lo, I announce to you a great joy that shall be for all the 
world—that there hath been born for you to-day a Life-giver, who is 
the Lorp, the Messiah, in the city of David. +Lo, thist ts for you 
the sign: ye will find the lad wrapped in swaddling-clothes and laid 
in a manger.” And suddenly there appeared by him a host, and the 
many angels [of heaven] glorify God and say: 1" Glory to God in the 


highest, and peace in earth, and favour to the sons of men.” 


2 the years of] S (sic) 4” because both...... of David] Cf ‘us it is 
written Joseph and Mary his betrothed, both of them were of the House of 
David’ A472: so also 7775 and Ephr.arm (on 2 Tim i18) © 10 all the world] 
S (= syr.vg): of Mti21 11 the Lorp, the Messiah] S (= syr.vg); the Lorv’s 
Messiah 77 und syr™e* 12 + Lo, thist] Lo, and he 8“. Perhups the 
scribe meant the text to mean:—‘...the Messiah, in the city of David: He 
Himself to you hath come. Ye will find....’ 14 Glory....earth] Peace in 
heaven and glory in earth 4180; Glory to God in heaven 4385 _ favour] 
good hope A?/, 4” (us syr.vg) 
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"ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܐܙܠܘ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܡܠܐܟܐ ܗܢܘܢ ܠܫܡܝܐ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܪܥܘܬܐ ܚܕ ܠܚܕ ܬܘ ܢܙܠ dual‏ ܠܚܡ ܘܢܚܙܐ 
ܗܢܐ ܡܐ ܕܗܘܐ ܐܝܟܢܐ ܕܡܠܐܟܐ pas‏ "ܘܐܙܠܘ ܡܣܪܗܒܐܝܬ 
ܘܐܫܟܚܘ awarl‏ ܘܠܡܪܝܡ ܘܠܥܘܠܐ ܟܕ maw‏ ܒܐܘܪܝܐ 
"ܘܐܫܬܥܝܘ ܡܕܡ ܕܐܬܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ܥܠܘܗܝ ܥܠ ܛܠܝܐ ܟܠ 
ܐܢܫ ܕܝܢ ܕܫܡܥ ܗܘܐ ܡܢ ܪ̈ܥܘܬܐ ܟܕ ܡܫܬܥܝܢ ܗܘܘ ܥܠ 
ܐܝܠܝܢ ܕܚܙܘ ܘܫܡܥܘ posh‏ ܗܘܘ ܘܡܬܕܡܪܝܢ jst”‏ ܕܝܢ 
ܟܠ ܡܕܡ ܤܣܝܡܐ ܗܘܬ mals‏ ܘܡܦܚܡܐ ham‏ ܒܪܶܥܝܢܗ 
"ܘܗܦܟܘ ܖ̈ܥܘܬܐ ܗܢܘܢ AA‏ ܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ ܘܡܡܠܠܝܢ ܥܠ 
as pic‏ ܘܫܡܥܘ ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܐܡܖܿ ܠܗܘܢ so.‏ 

aaa”‏ ܡܠܘ ܬܡܢ̈ܝܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܐܬܓܙܪ ܛܠܝܐ ܘܐܬܩܪܝ ܫܡܗ ܝܫܘܥ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܬܒܛܢ metas‏ 
*ܘܫܠܡܘ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܬܕܟܝܬܗ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܢܡܘܣܐ ܕܡܘܫܐ 
ܗܝܕܝܢ ܐܣܩܘܗܝ ܠܐܘܪܫܠܡ ܕܢܩܝܡܘܢܗ ܩܕܡ ܡܪܝܐ "ܐܝܟܢܐ 
ܕܟܬܝܒ ܒܢܡܘܣܐ ܕܡܪܝܐ ܕܟܠ ܒܘܟܪܐ wha‏ ܡܪܒܥܐ ܩܕܝܫܗ 
ܕܡܪܝܐ ܢܬܩܪܐ "ܘܕܢܬܠ ܕܒܚܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܢܡܘܣܐ 
ܕܡܪܝܐ ܙܘܓܐ ܕܫܘ̈ܦܢܝܢܐ ܐܘ BIA‏ ܦܪ̈ܘܓܐ ܕܝܘܢܐ Or‏ 
ܘܕܪܐ ܕܝܢ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܫܡܗ ܗܘܐ ܫܡܥܘܢ 
ܟܝܢ ܗܘܐ ama‏ ܘܡܩܒܠ ܗܘܐ ܒܥܘܬܐ ܕܐܝܣܪܝܠ ܘܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ *ܘܐܡܝܪ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܗܝ ܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܘܬܐ ܠܐ ܢܚܙܐ ܥܕܡܐ ܕܢܚܙܐ ܠܡܫܝܚܗ ܕܡܪܝܐ 
?ܘܐܬܐ ܒܪܘܚܐ ܠܗܝܟܠܐ ܘܟܕ ܡܥܠܝܢ ܠܗ ܐܒܗܘܗܝ ܠܝܫܘܥ 
ܛܠܝܐ ܕܢܥܒܕܘܢ ܠܗ ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܝܕ ܒܐܘܪܝܬܐ "ܗܘ ܫܡܥܘܢ 
miso‏ ܥܠ ܕܪܥܘܗܝ ܘܒܪ ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪ "*ܡܟܝܠ ܫܪܐ 
ܐܢܬ ܠܗ ܡܪܝ ܒܫܠܡܐ ܠܥܒܕ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܖܪܬ "ܕܗܐ ܚܪܝ 
nese La‏ "ܗܘ ܕܛܝܒܬ ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܐ ܕܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ 





15 Aw ah] emended from sy" (for this spelling of ܦܐ ܐܠ‎ see Lk ix 51); 
܀ ܀‎ tah §4 30 [ܚܢܢܟ‎ S (sic): the first niin wus certainly visible in 1898 
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After those angels went away from them to heaven the shepherds 
were saying one to the other : “Come, let us [go] to Beth Lehem and 
see this which hath come to pass, as the angel hath shewed us.” And 
they went hastily and found J oseph and Mary, and the babe laid in a 
manger, and they declared that which was spoken with them about 
that same lad. Now every one that was hearing from the shepherds 
when they were declaring about the things that they saw and heard 
were (sic) astonished and wondering, but Mary everything was laying 
in her heart and was comparing them 1 her mind. And _ those 
shepherds returned glorifying God and speaking about the things 
that they saw and heard, as was said to them. 

And when eight days were fulfilled the lad was circumcised, and 
his name was called Jesus, as was said by the angel before he was 
conceived in the womb ; and the days of his cleansing were finished, 
as it is written in the law of Moses. Then they took him up to 
Jerusalem, that they might make him stand before the Lorn, as is 
written in the law of the Lorp “ Every first-born male opening the 
matrix, the Holy one of the Lorp he shall be called,” and that he 
might give the sacrifice, as is written in the law of the Lorp: “A 
pair of turtle-doves, or two young doves.” 

Now there was a certain man in Jerusalem—his name was Simon 
—upright he was and righteous, and he was receiving the supplication 
of Israel and a holy Spirit there was upon him ; and it had been said 
to him by that holy Spirit, that death he should not see until he 
should see the Lorp’s Messiah. And he came in the Spirit to the 
Temple, and when his parents were bringing him in, even the lad 
Jesus, that they might do for him as is commanded in the Law, he— 
Simon—received him in his arms and blessed God and said: “ Hence- 
forth thou dost dismiss him, my Lord, in peace—even thy servant, as 
thou hast said. For lo, mine eyes have seen thy mercy which thou 


25, 26 a holy Spirit] ¢f Mk xiii 11, Joh xx 22 26 the Lorp’s 
Messiah] ‘the Lord Christ’ E™* (quoted away from the context) 30 thy 
mercy] S (sic) 7 ˆ" and syt.vg 
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"ܢܘܗܪܐ ܠܓܠܝܢܐ ܕܥܡ̈ܡܐ. ܘܫܒܚܐ ܕ ܐܝܣܪܐܝܠ. "ܐܒܘܗܝ 
ܕܝܢ ܘܐܡܗ ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܡܠܠܢ ܥܠܘܗܝ. ee‏ 
ܐܢܘܢ ܫܡܥܘܢ ܘܐܡܪ ܠܡܪܺܝܡ ܐܡܗ. ܗܐ ܗܢܐ mam‏ 
ܒܐܝܣܪܐܝܠ ܠܡܦܘܠܬܐ ܘܠܩܝܡܐ ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܘܠܐܬܐ ܕܚܝܪܝܢܐ 
ܕܡܡܠܠܐ. %ܘܠܢܦܫܟܝ ܕܝܠܟܝ ܬܥܒܪܝܢܗ ܪܘܡܚܐ ܕܢܬܓܠܝܢ ܡܚܫܒ̈ܬܐ 
ܡܢ ܠܒܘܬܬܐ ܕܤܣܓ̈ܺܝܐܐ aa”‏ ܚܢܐ ܢܒܝܬܐ mits‏ ܕܦܢܘܐܝܠ 
ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܐܫܝܪ Aro‏ ܗܝ ܣܓܝܐܬ ܝܘܡ̈ܬܐ ham‏ ܘܫܒܥܐ 
ܝܘܡܝܢ ܒܠܚܘܕ ܥܡ ܓܒܪܐ ܗܘܬ ܡܢ ܒܬܪ ܒܬܘܠܘܬܗ *ܘܫܪܟܐ 
ܕܝܢ ܕܥܘܡܪܶܗ ܒܐܪܡܠܘܬܐ ܗܘܬ pit‏ ܬܡܝ̈ܢܐܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥ. 
ܗܝ ܗܕܐ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܠܐ ܢܦܩܐ ܗܘܬ. ܘܒܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܐ 
ܘܒܒܥܘܬܐ ܒܐܝܡܡܐ ܘܒܠܠܝܐ ܦܠܚܐ ܗܘܬ *ܘܐܦ ܗܝ ܩܡܬ 
ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܘܐܘܕܝܬ ܠܡܪܝܐ. ܘܡܡܠܠܐ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ ܥܡ + 
ܟܘܠ ܐܢܫ tam:‏ ܗܘܐ ܦܘܪܩܢܗ ܕܐܘܪܫܠܡ. Awa”‏ ܕܝܢ 
ܘܡܪܝܡ ܟܕ ܫܠܡܘ ܒܗܝܟܠܐ ܥܠ ܒܘܟܪܐ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܟܬܝܒ 
ܒܐܘܪܝܬܐ asam‏ ܠܓܠܝܠܐ ܠܢܨܪܬ ܡܕܝܢܬܗܘܢ ܘ ܘܣ ܘ 

“ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ ܘܡܬܚܝܠ ܘܡܬܡܠܐ ܚܟܡܬܐ ܘܛܝܒܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ "ܘܐܢܫܘܗܝ ܒܟܠ ܫܢܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܒܥܕܥܕܐ ܕܦܛܝܪ̈ܐ 3 "ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܪ ܫܢܝܢ 
ܬܪܬܥܣܪܐ ܣܠܩܘ ܐܝܟܢܐ ܕܡܥܕܝܢ ܗܘܘ ܠܥܕܥܕܐ "ܘܟܕ ܫܠܡܘ 
ܒܰܘܡܬܐ ܕܥܕܥܕܐ ܗܦܟܘ݀ ܠܗܘܢ ܘܝܫܘܥ ܛܠܝܐ ܦܫ ܠܗ 
ܡܢܗܘܢ ܒܐܘܪܫܠܡ ܘܐܢܫܘܗܝ ܠܐ ܝܕܥܘ "ܤܣܒܪܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ 
ܕܥܡ ܠܘܝܬܗܘܢ ܢܦܩ ܘܟܕ [ܐܬܘ ܡܪܕܐ] ܕܚܕ ܝܘܡܐ ܒܥܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ sank‏ ܠܘܬ ܒܢܝ ܠܘܝܬܗܘܢ ܘܠܘܬ ܐܢܫܘܬܗܘܢ 


ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ. ܒܢܦܫܦܝ ܠܡ ܬܥܒܪܝܢܗܿ ܪܘܡܚ̈ܐ . :)34 Of Isho‘dad (Harris, p.‏ 35 
ܕܢܬܓܠܘܢ ܡܢ ܠܒܘ̈ܬܐ ܪ̈ܥܝܢܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܗܢܘܢ ܕܐܬܦܠܓܘ. cod.)‏ ܕܪ̈ܥܝܢܐ) 
Ephr. Lamy iii 4‏ ܫܒܥܐ ܠܡ hom umd.‏ ܗܘܬ ܥܡ ܓܒܪܐ [ܝܘܡܝܢ 36 
541 ܒܣܬܪܗܘܢ [ܡܢ݀ܗܘܢ 43 S (sic)‏ [ܕܡܣܒܪ 8S (sic) am‏ ܥܠ [ܥܡ 38 
NS (s/c)‏ [ܒܥܝܢ ܗܘܘ but there hardly seems space enough 44 aya] S (sic)‏ 
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hast made ready before the countenance of all the peoples,—a light 
for revelation of the peoples, and a glory of thy people Israel.” Now 
his father and his mother were astonished at the things that were 
being spoken about him. And Simon blessed them and said to Mary 
his mother: “Lo, this child is sect in Israel for the fall and for the 


rising of many, and for a sign of contention that is spoken of ; and‏ ܪ 


thine own soul thou shalt cause a spear to pass through, that the 
thoughts may be revealed from the hearts of many.” And Hanna 
also, a prophetess, the daughter of Phanuel of the tribe of Asher— 
and she also was advanced in days, and seven days only with a 
husband she was after her virginity, but the rest of her way of 
life in widowhood was eighty and four years,—this person from 
the Temple used not to go forth, aud with fasting and with prayer 
and with supplication by day and by night used to serve God—and 
she also stood up in the same hour and gave thanks to the Lorp, and 
she was speaking about him t+with t+ every one that was announcing a 
redemption of Jerusalem. Now Joseph and Mary, when they finished 
in the Temple concerning the first-born everything that is written in 
the Law, returned to Galilee to Nazareth their city. 

Now the lad was growing up and waxing strong and being filled 
with wisdom, and the grace of God was upon him. And his kinsfolk 
every year were going to J erusalem at the Feast of unleavened bread, 
of Pasek; and when he was twelve years old they went up, as they 
were accustomed, to the Feast. And when the days of the Feast 
were finished they returned, and the lad Jesus stayed from them in 
Jerusalem. And his kinsfolk knew 7 not, for they were supposing 
that with their company he went forth, and when [they had come a 
journey] of one day they were seeking him, even Jesus, among their 


35 Cf Ishd‘dad (Harris, p. 34): ‘S§. Ephraim. Through thy soul (saith 
he) thou shalt cause a spear to pass, that there may be revealed from the 
hearts many minds—those who doubted.’ E™ has three times ‘Thou 
shalt cause a sword to pass,’ as in the text here (J. Armitage Robinson 7 the 
‘Guardian’ for Dec 18, 1895) 36 days] ‘Seven days she had been with a 
husband’ Ephr. Lamy 111 4 38 twitht] ‘about’ S (szc) that: ....: 
Jerusalem] ov, ‘that a redemption of Jerusalem was being announced’ 
43 from them] after them S™ 
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ܘܠܘܬ ܡܢ ܕܝܕܥ ܠܗܘܢ “ܘܟܕ ܠܐ ܐܫܟܚܘܗܝ ܗܦܟܘ ܠܗܘܢ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܬܡܢ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. "ܘܡܢ tho‏ ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ 
ܐܫܟܚܘܗܝ ܒܗܝܟܠܐ ܟܕ ܝܬܒ ܡܨܥܬ ܡܠܦܢ̈ܐ ܘܫܡܥ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܘܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ *ܘܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ 
ܕܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܒܚܟܡܬܗ ܘܒܦܬܓܡܘܗܝ 
"ܘܟܕ ܐܫܟܚܘܗܝ ܐܢܫܘܗܝ ܬܡܗܘ. ܘܐܡܖܪܐ ܠܗ ܐܡܗ ܒܪܝ 
ܠܡܢܐ hans‏ ܠܢ ܗܟܢܐ. ܕܗܐ ܐܢܚܢܢ ܒܥܩܬܐ ܘܒܛܘܪܦܐ 
ܣܓܝܐܐ pam uss‏ ܠܟ. “ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ pss‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܝ. ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܝܬ ܐܒܐ ܆ ܘܠܐ ܠܝ ܕܐܗܘܐ. "ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ ܠܐ ܐܫܬܘܕܥܘܗܿ ܠܡܠܬܐ tors‏ ܠܗܘܢ #ܘܢܚܬ ܥܡܗܘܢ 
ܘܐܬܐ ܠܢܨܪܬ ْ ܘܡܫܬܥܒܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ ܐܡܗ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܢܛܪܐ ܗܘܬ mists‏ "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ 
ܒܩܘܡܬܗ. ܘܣܓܐ ܒܚܟܡܬܗ ܘܒܛܝܒܘܬܗ܆. ܠܘܬ ܐܠܗܐ hala‏ 
ܒ݁ܺܢܝ ܐܢܫܐ . -o‏ 


S[C] 


iC 
fol 53 ܐ‎ 


hizs’‏ ܢܝܚܡܶܫܥܣܤܣܪܐ ܕܝܢ. ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܛܒܪܝܢܘܣ ܩܣܪ. 


ܒܗܓܡܘܢܘܬܐ ܕܦܢܛܘܣ ܦܝܠܛܘܣ ܒܝܗܘܕ:܆̈. ܟܕ ܪܫܐ ܐܪܒܝܥܝܐ 
° ܗܪܘܕܣ ܒܓܠܝܠܐ. ܘܦܝܠܝܦܘܣ ܐܚܘܗܝ ܪܫܐ ܪܒܝܥܝܐ ܒܐܬܪܐ 
ܕܐܝܛܘܪܝܐ. ܘܒܟܘܪ ܕܛܪܟܘܢܐ. mala‏ ܪܫܐ ܪܒܝܥܝܐ ܒܐܬܪܐ 
ܕܗܒ̈ܠܢܝܐ. hasis’‏ ܟܗܢܘܬܐ ܕܚܢܢ ܘܕܩܝܦܐ. ܗܘܬ ܡܠܬܐ 


ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ ܒܡܕܒܪܐ ܘܒܟܠܗ 


ܕܐܠܗܐ 1 ܝܘܚܢܢ ܒܪ ܙܟܪ̈ܝܐ. 
ܐܬܪܐ tet‏ ܝܘܪ̈ܕܢܢ. ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܬܝܒܘܬܐ ܠܫܘܒܩܒܝܐ 
ܕܚ̈ܛܗܐ. “ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܥܢܒܝܘܬܗ ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ. eis‏ 


ܕܩܪ̈ܐ ܒܡܕܒܪܐ. ara‏ ܐܘܪܚܐ atm‏ ܘܬܪܘܨ ܒܦܩܥܬܐ 





om, §‏ [ܒܥܩܬܐ So‏ ܐܒܘܟ ܘܐܢܐ [ܐܢܚܢܢ 8 S(sic)‏ [ܘܦܕ ܠܐ 45 

49 ܗܘܝܬܘܢ [ ܐܢܬܘܢ‎ § (in both places) ܐܒܐ‎ =< 8 ho]+ ܗܘܐ‎ § 
51 ܦܘܠܗܝܢ‎ § (as often)  ܢܝܠܗ[ [ܒܪܥܝܢܗ $ .ܐ‎ © (sic); om. S 52 [ܘܣܓܐ‎ 
tam § [ܘܒܛܝܒܘܬܗ‎ soalsoS 1 [ܕܛܒܪܝܢܘܣ‎ § illegible [ܒܗܓܡܘܢܘܬܐ‎ 
SY" (sic): the ܗ‎ in C has disappeared in a hole [ܒܝܗܘܕ‎ so also S* (4) ܇‎ 
ܒܝܗܘܕܐ‎ §) 4 ed) ܪܒܝܥܝܐ‎ § (in each place) ܪܫܐ‎ 2° ¢ 3°] md Se 
ܕܗ̈ܒܠܝܢܐ # ܒܛܪܒܘܢܐ‎ Ss" ܛܝܒܘ [ܦܢܘ § ܒܢܒܝܘܬܐ ܀‎ & a ܘܬܪܘܨ‎ 8 
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erusalem and there 


hearing them and 


And all of them that were hearing him 
were astonished, and were wondering at his wisdom and at his 
answers. And when his kinsfolk found him they were astonished ; 
“My son, wherefore | Shast thou done 


are ye seeking me? 


e it behoves me to be?” 


8. LUKE II, Ill 


And when they found him not, they returned to J 
three days they found him in the 


Temple sitting amidst the teachers, and he was 


been seeking thee.” He saith to them: “ Why 
Know ye not that at the Father’s Hous 
Now they did not recognise the word that he said to them. And he 
d came to Nazareth, and was subject to 


words was keeping in thert mind. 


wisdom and in his grace with God and with men. 
in the reign of Tiberius Caesar, in the 


rd of God upon John the son of Zacharia, and he was preaching 


Jordan the baptism 


wilderness and in all the country around 


company and among their kindred and among whosoever knew them. 
they were seeking him. And after 


was asking them questions. 


and his mother saith to him: 
to us thus? For lo, we in trouble and in much perturbation have 


went down with them an 
them, but his mother all these 
Now Jesus was growing up in his stature, and increasing in his 


Now in the fifteenth year, 


governorship of Pontius Pilate 1 Judaea, Herod being tetrarch in 


Galilee, and Philip his brother tetrarch in the country of Ituraca and 
in the district of Trachonitis, and Lysanias tetrarch in the country of 


the Habilenes, in the high priesthood of Hanan and of Caiapha,—came 


the wo 


in the 


of repentance for remission of sins ; as is written in the prophecy of 
the prophet: “A voice that calleth in the wilderness, ‘ Clear 


in trouble and| 
_.. Knew ye S the 
behoved S 51 these 


we] thy father and I S; land thy father Es 


Isaiah 


48 


om. S (not E'**) 49 are ye.... Know ye] were ye. 


’s (see on Matt vi 4)] my Father's S  behoves] 


the words S sn thert mind] om S; by the omission of w point C 


1 Tiberius] S illegible ; 


Judaea| so also geri Judah S16" of Tracho- 


S** but with the plural 


in his mind’ 52 increasing] pr. was 8 


n Trachonitis S the Habilenes] Habilene 
4 Clear ye] Make ye ready S 


Father 
words | 
reads ‘ 


C has ‘ Tiberinus 0 


nitis| 1 
sign 


48 


49 
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ܘܖ̈ܡܬܐ ܢܬܡܟܟܘܢܿ ܐ ܘܢܗܘܐ ܥܪܡܐ ܠܫܦܝܐ. ܘܐܬܪܐ Wows‏ 
ܠܦܩܥܬܐ. ely dua’‏ ܐܝܩܪܗ ܕܡܪܝܐ. ܘܢܚܙܘܢܗ Wawa‏ ܟܘܠ 
Tims‏ ܡܛܠ maar‏ ܕܡܪܝܐ ܡܠܠ . . ܘ . 

tara’‏ ܗܘܐ ܠܟܢ̈ܫܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ. ܝܠܕܐ ܕܐܐܟܕܢܐ 
ܡܢܘ ܚܘܝܟܘܢ ܠܡܥܪܩ ܡܢ ܪܘܓܙܐ ܕܐܬܐ. 'ܥܒܕܘ ܗܟܝܠ 
ܦܐܖ̈ܐ ܕܫܘܝܢ ܠܬܝܒܘܬܐ. ܘܠܐ ܬܫܪܘܢ ܠܡܐ ܡܪ ܕܐܒܐ ܐܝܬ 
AN‏ ܐܒܪܗܡ. ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܕܡܢ pico‏ 
ܟܐ̈ܦܐ ܠܡܩܡܘ cis‏ ܠܐܒܪܗܡ. cma’‏ ܡܓܝ ܠܗ ܢܪܓܐ hal‏ 
ܥܩܪܗܘܢ ܕܐ̈ܝܠܢܐ. ܟܘܠ ܐܝܠܢܐ ܕܝܢ ܕܦܐ̈ܪܐ ܛܒ̈ܐ ܠܐ ܥܒܕ 
ܡܬܦܤܣܩ ܘܒܕܢܘܪܐ ܢܦܠ : . ܘ. 

"ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ zis’‏ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܘܢܚܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܬܪ̈ܬܝܢ ܟܘ̈ܬܝܢܝܢ ܢܬܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܡܢ ܕܠܝܬ 
ool‏ ܘܡ mi dun‏ ܝܒܪܬܐ ear obra” anaes‏ 
ܡ̈ܟܒܣܗܐ ܠܡܥܡܕ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܢܐ ܢܥܒܕ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ 
ܬܓܒܘܢ ܡܕܡ ܝܬܝܪ ܥܠ ܡܕܡ ܕܦܣܝܩ ܠܟܘܢ̇ "ܘܫܐܠܘܗܝ 
ܗܘܘ ܐܦ ܐܶܣܛܪܛܝܘܛܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ. ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܐܦ ܐܢܢܚܝܢܢ. 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐܢܫ ܠܐ ܬܥܫܩܘܢܿ̇ ܘܒܐܢܫ ܠܐ ܬܬܛܓ̇ܪܘܼܢܿ 
ܗܦܩܢ ܠܘ ܣܣ ܐ̈ܦܣܘܢܝܬܟܘܢܿ "ܘܐܢܫܐ ܕܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܡܬܪܥܝܢ ܗܘܘ ܒܢܦܫܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܠܡܐ ܟܝ asam‏ ܡܫܝܥܝܐܨ.¡ 
A‏ ܐܝܟ ܕܦܬܝܒ ܕܒܡܐܬܝܬܗ ܢܗܘܐ om. S oma]‏ [ܘܒܠܗܘܢ 5 
A (om. rel.)‏ ܘܢܢܢܙܐ ܟܠ tao‏ ܚܝܘܗ̈ܝ ܕܐܠܗܐ ;§& ܘܢܚܙܘܢܝܗܝ [ܘܢܚܙܘܢܗ 6 
§ ܠܗ ܠܡܥܡܕ [ܠܘܬܗ 7 1 § .ܙܘ [ܡܛܠ.... ܡܠܠ. (ܚܝ̈ܐ ܕܐܠܗܐ (syr.vg has‏ 
[ܕܐܒܐ ܐܝܬ ܠܢ 9 For A63, 331, see Matt iii‏ .8 § ܕܥܬܝܕ hea]‏ 
Luam...ina §‏ [ܦܘܠ... ܕܝܢ 9 § jun‏ [ܠܡܩܡܘ 8 ܐܝܬ ܠܢ ܐܒܐ 


(sic) 10. No fresh § in S‏ 8 ܕܠܐ ܥܒܕ itn] w\ irs‏ ܟ ܕܡܥܒܐ 
“oe” ¢ (to end the line)‏ +[ ܕܠܝܬ ܠܗ ® om.‏ [ܡܢܗܝܢ 11 ® auto] om.‏ 


12 ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ S 13 ܬܓܢܒܘܢ [ܬܓܒܘܢ‎ 8 (sic) 14 <\alile § 
[ܠܗ‎ om. § [ܘܒܐܢܫ‎ om. [ܣܗܦܩܢ ܠܒܘܢ ® ܘ‎ © (sic) "4 but there 
is a blurred space in S between the words 15 ܥܠ ܝܘܚܢܢ + [ܒܢܦܫܗܘܢ‎ § 


in § C is slightly torn here, but legible.‏ ܗܘܝܘ after‏ [ܒܦܝ §, ܕܠܡܐ [ܲܠܡܐ 


CS 
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ye a way for the Lor», and direct in the plain paths for our God.’ 
All the valleys shall be filled and all the hills and heights shall 
become low, ‘and the rough shall become a level and the broken 
country a plain. And the honour of the Lorp shall be revealed and 
all flesh shall see it together,” because the mouth of the Lorp hath 
spoken.” 

And he was saying to the multitudes that were coming unto him: 
@ Offspring of vipers, who is it hath shewed you to flee from the wrath 
that is coming? Bring forth therefore fruits mect for repentance , 
and do not begin to say ‘For a father we have Abraham,’ for I 
say to you that God is able from these stones to raise up sons to 
Abraham. And Jo, the axe hath arrived at the root of the trees ; 
but every tree that bringeth not forth good fruits is hewn down and 
falleth in the fire.” 

And the multitudes were asking him: “What shall we do, and 
live?” He saith to them: “He that hath two coats, let him give one 
of them to him that hath not ; and he that hath food, let him do 
likewise.” And there came toll-gatherers also to be baptized. They 
say to him: “ What shall we do?” He saith to them: “Do not 
exact any more above that which is appointed to you.” And soldiers 
also had asked him and they say to him: “What shall we do, even 
we?” He saith to them: “Do not oppress any one, and do not use 
violence to any one; sufficient for you are your allowances.” And 


the folk that were hearing him were meditating in themselves and 


a 


5 and all] om. S and the rough] ‘As it is written that at his coming 
the rough...’ A 6 shall see it together] shall see the life of God A 
because....spoken] om. S A 7 unto him] to him to be baptized S 
coming 2°] about to be S 8. For A 63, 331, see Matt ii 9 We have 
for a father S 9 arrived] see Matt iii 10 but every tree] and 
every tree therefore S 10 and live] om. S 11 of them] om. S 
12 They say] and they say ܢ‎ 13 exact] thieve S (sic) 14 to him] 
om. S and do not] om. and S 15 in themselves] + about John S 
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"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܗܐ ܡܥܡܕܢܐ ܠܟܘܢ ܒ̈ܡܝܐ'. ܐܬܐ ܕܝܢ 
[ths |‏ ܕܡܢܝ ܚܝܠܬܢ܆: ܗܘ ܕܠܐ ܫܘܢܐ ܕܐܫܪܐ ܥܕ̈ܩܐ 
ܕܡܣܢܘܗܝ. aM‏ ܢܥܡܕܟܘܢ ܒܢܘܪܐ ܘܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 7 ܗܘ 
ܕܐܚܝܕ ܪܦܫܐ ܒܐ݀ܝܕܗ ܘܡܕܟܐ ܐܕܪܗ ܘܟܢܫ ܚܛܐ ܠܐܘܨܪܗ. 
ܘܬܒܢܐ ܡܘܩܕ ܒܢܘܪܐ ܕܠܐ ܕܥܟܐ "ܐܦ ܐܚܪܖ̈ܢܝܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ. 
ܟܕ ܡܬܟܫܦ ܗܘܐ ܡܣܤܣܒܪ ܠܥܡܐ "ܗܪܘܕܣ ܕܝܢ ܛܝܛܪܟܐ ܡܛܠ 
ܕܡܟܣ ܗܘܐ ܠܗ ܝܘܚܢܢ ܡܓܘܠ ܗܪܘܕܝܐ ܐܢܬܬܗ ܕܐܚܘܗܝ 
ܕܗܪܘܕܣ. ܘܥܠ ܟܘ̈ܠܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܕ ܗܘܐ awa”‏ 
ܗܘܐ ܗܪܘܕܣ ܐܦ ܗܕܐ ܥܠ ܟܘܠܗܝܢ ݂ ܘܚܒܫܗ ܠܝܘܚܢܢ ܒܝܬ 
ܐܣܝܪ̈ܐ ܘ 0 :0 

"ܘܟܕ ܥܡܕ ܗܘܐ ܟܠܗ ܥܡܐ ܐܦ ܝܫܘܥ ܥܡܕ ܘܟܕ ܡܨܠܐ 
ܗܘܐ ܐܬܦܬܚܘ ܫܡܝܐ dha”‏ ܥܠ ܘܗܝ kway‏ ܕܩܘܕܫܐ 
ܒܕܡܘܬ ܓܘܫܡܐ ܕܝܘܢܐ risa‏ ܐܫܬܡܥ ܡܢ ܫܡܝܐ ܐܢܬ ܗܘ 
ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ Wet‏ ܐܨܛܒܝܬ ܘ 

"ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܗܘ ܐ ܒܪ ܫܢܝܢ ܬܠܬܝܢ [ܗܘܐ] ܡܣܬܒܪ ܕܒܪܗ 
ܗܘ Sama‏ ܒܪ ܗܠܝ to"‏ ܡܛܬܬ ܒܪ ܟ + ܒܪ ܝܢܐ ܒܪ 
- + ܀ "ܒܪ ܡܬܬܐ ܒܪ ܥܡܘܨ ܒܪ paw‏ ܒܪ ܚܣܠܝ ܒܪ 
eee‏ < ܡܛܛ ܒܪ ܫܡܥܝ ܒܪ Awa,‏ ܒܪ ܝܗܘܕܐ 
"ܒܪ ܝܘܚܢܢ ܒܪ ܟܫܐ ܒܪ ܙܘܪܒܒܠ ܒܪ ܫܐܠܬܐܝܠ ܒܪ ܢܪܝ "ܒܪ 
ܡܠܟܝ ܒܪ ܐܕܝ ܒܪ ܩܘܣܡ ܒܪ ܥܠܕܘܡ ܒܪ uw‏ "ܒܪ ܝܫܘܥ ܡܪ 
ܐܠܝܥܙܪ ܒܪ BIG‏ ܒܪ ܡܬܝܬ ܒܪ ܠܘܝ "ܒܪ ܫܡܥܘܢ ܒܪ ܝܗܘܕܐ 
ܒܪ Awa‏ ܒܪ ma‏ ܒܪ ܐܠܝܩܝܡ te”‏ ܡܠܝܐ ܒܪ ܡܢܢ ܒܪ 
ܡܛܬܐ ܒܪ ܢܬܢ ܒܪ war‏ "ܒܪ ܐܝܫܝ ܒܪ Asa‏ ܒܪ ܒܘܫ ܒܪ 





16 ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ [ pr. ܒܬܪܝ § ܥܢܐ ܠܟܠ ܐܢܫ ܘ‎ [ only the suffix is legible 
in S: of syr.vg 23 Of ܒܪ ܫ̈ܢܝܢ ܬܠܬܝܢ ܐܬܐ ܠܝܘܪܕܢܢ ܕܢܥܡܕ‎ Mere ܝܫܘܥ‎ 


A405: see Matt ii 13 [ܗܘܐ ܡܣܬܒܪ ܕܒܪܗ‎ so 7 now read the photograph: 
S had mis <ashens ܐܕܡ ܒܪ ܐܪܢܝ ܒܪ 83 ܐܝܟ‎ [ udded in S between 


the lines (cf Lk iii 1, Joh xiii 16) 


(Cia 
IC 


LOS 
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saying : “Can then he be the Messiah?” He saith to them: “T, lo, 


I baptize you with water," | but there cometh [after] me he that is 60 


mightier than I, the thong of whose shoes I am not worthy to 
unloose ; he shall baptize you with fire and with the Holy Spirit,—he 
who holdeth a fan in his hand and cleanseth his threshing- floor, and 
gathereth the wheat into his barn, and the chaff he burneth with fire 
unquenchable.” Many other things also while entreating he was 
announcing to the people. Now Herod the Tetrarch, because John 
was reproving him because of Herodia the wife of Herod’s brother 
and for all the evil things that he was doing,—Herod had added this 
also above all of them and shut up John in prison. 

And when all the people were being baptized Jesus also was 
baptized ; and when he was praying the heavens were opened and 
the Holy Spirit came down upon him in the likeness of the bodily 
frame of a dove, and a voice was heard from heaven: “Thou art my 
Son and my beloved in whom I have been pleased.” 

Now Jesus, being about thirty years old, [was] supposed to be the 
son of Joseph, son of Heli, son of Matthath,son of * *, son of 
Janna, 8011 0? * *, son of Mathatha, son of Amoz, son of Nahum, 
son of Hesli, son of N+ *, son of + +, +  «* Mattat, son of 
Shemei, son of Joseph, son of Judah, son of John, son of +Keshat, 
son of Zorobabel, son of Shealtiel, son of Neri, son of Melchi, son of 
Addi, son of Cosam, son of Eldom, son of Er, son of Jesus, son of 
Eliezer, son of Joram, son of Mathiath, son of Levi, son of Simeon, 
son of Judah, son of Joseph, son of Jonam, son of Eliacim, son of 
Melia, son of Menan, son of Mattatha, son of Nathan, son of David, 
son of Jesse, son of Jobel, son of Bosh, son of Shala, son of Nahshon, 


son of A[dam], son of [Arni], son of Hezron, son of Perez, son of 


16 He saith] He answered to every one and said S _—‘after’| S dlegzble 
22. There is no Syriac evidence known for the introduction here of Ps 7 
23 Cf ‘Jesus about thirty years old came to Jordan that he might be 


Bent 


baptized’ A 405: see Matt ii 13 was supposed to be] the reading of S 


here is practically certain 33 Adam son of ‘Arni son of] added in S 
between the lines (of Lk 111 1, Joh xiii 16) 
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ܝܗܘܕܐ "ܒܪ ܝܥܩܘܒ ܒܪ ܐܝܣܚܩ ܒܪ ܐܒܪܗܡ ܒܪ ܬܪܚ ܒܪ 
ܢܚܘܪ "ܒܪ ܣܖ̈ܘܓ ܒܪ ܐܪܥܘ ܒܪ ܦܠܓ ܒܪ ܥܒܪ ܒܪ ܫܠܚ "ܒܪ 
ܥܝܠܡ ܒܪ ܐܪܦܟܫܪ ܒܪ ܫܝܡ ܒܪ ܢܘܚ ܒܪ "ܒܪ ܡܬܘܫܠܚ 
ܒܪ ܚܢܘ ܒܪ ܝܪܝܕ ܒܪ elles‏ ܒܪ w* wo‏ ܐܢܘܫ ܒܪ 
ܫܝܬ ܒܪ ܐܕܡ ܒܪ ܐܠܗܐ ܘ 0 ܘ 

ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܡܠܐ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܗ ܡܢ ܝܘܪ̈ܕܢܢ 
ܘܕܒܪܬܗ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܐܦܩܬܗ ܠܡܕܒܪܐ ' ܕܢܬܢܣܐ ܡܢ 
ܣܛܢܐ. ܘܗܘܐ ܬܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܡܢ ܒܬܪ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡܬܐ 
ܕܨܐܡ ܗܘܐ ܟܦܢ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܐܢ mip‏ ܐܢܬ 
woolen‏ ܐܡܪ ܠܗܕܐ .ܟܐܦܐ ܕܬܗܘܐ ܠܚܡܐ. ܐܡܪ ܠܗ 
ܝܫܘܥ ܟܬܝܒ ܗܘ ܕܠܐ ܒܠܝܚܝܡܐ ܒܠܥ ܝܘܕ ܚܝܐ t>‏ ܐܢܫܐ. 
tora’‏ ܐܣܩܗ ܣܛܢܐ. ܘܚܘܝܗ ܟܠܗ̈ܝܢ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܪܥܐ ܕܩܠܝܠ 
ܙܒܢܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܡܠܟܘܬܐ ܘܫܘܒܚܗܝܢ ܕܠܝ 
ܡܫܠܡܢ ܝܗܒ ܐܢܐ ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ ܟܘܠܗ ܘܫܘܒܚܐ ܡܛܠ 
ܕܠܝ Som‏ ܘܠܡܢ ܕܨܒܢܐ ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܗ. ܐܢܬ ܐܸܢ ܬܣܓܕ 
ܩܕܡܝ ܢܗܘܐ . ܟܘܠܗ܆ 'ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܟܬܝܒ 
ܠܡܣܓܕ ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܟ mia‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܬܦܠܚ. "ܘܐܝܬܝܗܝ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܐܩܝܡܗ ܥܠ ܩܪܢܐ ܕܗܝܟܠܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢ 
ܒܪܗ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܪܡܐ wen‏ ܡܢ ܗܡܟܐ "ܟܬܝܒ ܗܘ 
ܓܝܪ ܕܠܡ̈ܠܐܟܘܗܝ ܢܦܩܕ ܥܠܝܟ ܕܢܢܛܪܘܢܟ ܘܥܠ ܐܝܕܝܗܘܢ 
ܢܫܩܠܘܢܟ ܕܠܐ ܬܬܩܠ ܒܟܐܦܐ. "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܨ ܠܐ 
ܬܢܣܐ ܠܡܪܝܐ ܐܢܗܟ "ܘܟܕ ܫܠܡ ܣܛܢܐ ܢܣܝܘܢܘܗܝ .` ܦܪܩ ܒ 
ܠܘܬܗ ܥܕ mist‏ 





34—38 The names from Adam to Terah are given in A473, but the rest of the 
genealogy in A follows Matt i 2—16 36 ܥܝܠܡ‎ 45] om. 4473 [ܐܪܧܦܿܦܫܪ‎ 
A473 and syr.vg; * ܪ‎ S (rest illegible) 87 me] G4. ܝܪܕ‎ 4473 
1,2 Cf A129 ܐܦܩܬܗ ܪܘܚܐ ܕܢܬܢܣܐ ܡܢ ܣܛܢܐ‎ puma 2 Of 7 
Pel, ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܓܝܪ ܐܝ̈ܡܡܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ ܠܝܠܘ̈ܢ ܨܡ ܡܪܢ. ܘܡܕܡ ܠܐ‎ 
` ܵܐ‎ also Matt iv 1, 2 6 [ܕܠܝ ܝܗܒ‎ S (sic): of ver. 17 and Mk iv 1 
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Judah, son of Jacob, son of Isaac, son of Abraham, son of Terah, son S 
of Nahor, son of Serug, son of Reu, son of Peleg, son of Eber, son of 
Shelah, son of Elam, son of Ar{phaxar], son of Shem, son of Noah, 
son of Lamech, son of Methuselah, son of Henoch, son of Jared, son 
of Mahalaleel, son of Cainan, son of Enos, son of Seth, son of Adam, 
son of God. 

Now Jesus, being filled with the Holy Spirit returned from the 
Jordan ; and the Holy Spirit took him and sent him forth into the 
wilderness, that he might be tempted by Satan. And he was there 
forty days; and after forty days that he was fasting he hungered. 
And the Accuser said to him: “If thou be the son of God, say to this 
stone that it become bread.” Jesus saith to him: “It is written 
‘Not by bread alone liveth man.” And Satan took and brought him 
up and shewed him all the kingdoms of the earth in a little time, and 
said to him: “All these kingdoms and their glory that to me are 
delivered—to thee I give all this authority and glory, because to me it 
is given and to whom 1 will do I give it; thou, if thou wilt worship 
before me, for thee shall it all be.” Jesus answered and said to 
him: “It is written to worship the Lorp thy God, and him alone 
shalt thou serve.” And he brought him to J erusalem, and made him 
stand upon the corner of the Temple, and said to him: “If thou be 
the son of God, cast thyself from hence ; for it is written ‘To his 
angels he shall command concerning thee that they should keep thee 
and on their hands should bear thee up, that thou shouldest not dash 
against a stone.” Jesus answered and said to him: “Thou shalt not 
tempt the Lorp thy God.” And when Satan finished his temptations 
he departed from him for a time. 


34-888 The names from Adam to Terah are given in A473, but the rest 
of the genealogy in A follows Matt i 2—16 36 son of Elam] om. A473 
Arphaxar] A473 and syr.vg; only Ar.... 98 legible in S 1,2 Cf A129: 
‘And then the Spirit sent him forth that he might be tempted by Satan. 
E" has: ‘Immediately the Holy Spirit took and led him out into a desert, 
to be tempted by Satan’ 2 Of Thos®: ‘For forty days and forty 
nights did our Lord fast, and nothing did he taste.’ 2“ has ‘And after 
forty days that he fasted, he hungered.’ ‘See also Matt iv 1, 2 6 Cf ‘The 
kingdoms and their glory will I give thee’ #”, ‘ Mine are all the kingdoms’ 
E*, ‘Thou shalt fall on thy face and humbly worship me’ £; of ‘also ‘ All 
these kingdoms and their glory will I give thee, if thou shalt fall on thy face 
and humbly worship me’ Ephr. arm (on 1 Cor xv 28) 
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"ܘܗܦܟ ܝܫܘܥ ܒܚܝܠܐ ܕܪܘܚܐ ܠܓܠܝܠܐ ܘܢܦܩ ܥܠܘܗܝ ܛܒܐ 


ܒܟܘܠܗ ܗܘ ܐܬܪܐ. ܘܗܘ ܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܟܢܘܫ̈ܬܗܘܢ 
ܘܡܫܬܒܚ ܗܘܐ ܡܢ ܟܘܠ ܐܢܫ. " ܘܐܬܐ ܠܢܨܪܬ ܐܬܪ ܕܐܬܪܒܝ 
ܗܘܐ ܘܥܠ ܠܟܢܘܫܬܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܡܥܕ ܗܘܐ 
#"ܘܝܗܒ ܠܗ ܟܬܒܐ ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܘܩܡ ܠܡܩܪܐ ܟܕ pha‏ 
ܟܬܒܐ ܐܫܟܚ ܕܘܟܬܐ ܕܟܬܝܒ "ܪܘܚܐ ܕܡܪܝܐ ܥܠܝܟ ܕܡܛܠܬܗ 
ܡܪܟ ܠܡܣܒܪܘ ܠܡܣ̈ܟܢܐ ܘܫܠܚܢܝ ܠܡܟܪܙܘ ܠܫ̈ܒܝܐ ܫܘܒܩܢܐ 
ܘܠܥܘܝܪ̈ܐ ܚܙܝܐ ܘܐܫܪܪ ܠܬܒܝܪ̈ܐ ܒܫܘܒܩܢܐ "ܘܠܡܟܪܙܘ ܫܢܬܐ 
ܕܡܪܝܐ ܡܩܒܠܬܐ. ܝ ܣܦܪܐ ܘܝܗܒܗ ܠܡܫܡܫܢܐ ܘܝܬܒ 
ܘܟܠܗܘܢ ܒܗ ܚܝܪܝܢ ܗܘܘ "ܘܫܪܝ ܠܡܐ ܡܪ ܠܗܘܢ . ܝܘܡܢܐ 
ܐܫܬܠܡ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܒܐܕܢܝّ̈ܟܘ ܢ "ܘܣܗܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܟܠܗܘܢ 
ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܡܠܐ ܟܐܝ̈ܬܐ ܕܢܦܩܢ ܗܘܝ ܡܢ ܦܘܡܗ. 
ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܗܢܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܪܗ ܕܝܘܣܦ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ̇ 
ܟܒܪ ܬܐܡܪܘܢ ܠܝ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܐܣܝܐ ܐܣܐ ܦܫܟ ܘܐܝܠܝܢ 
ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܥܒܕܬ ܒܟܦܪܢܚܡ ܬܐܡܪܘܢ ܠܝ ܥܒܕ ܐܦ ܗܪܟܐ 
ܒܡܕܝܢܬܟ #ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܝܬ ܢܒܝܐ 
ܕܡܬܩܒܠ ܒܡܕܝܢܬܗ܆ "ܫܪܪܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܣܓ ܐܖ̈ܡܠܬܐ 
ܐܝܬ ܗܘܝ ܒܝܬ ܐܝܣܪܐܝܠ ܒܝܘܡܝ ܐܠܝܐ ܢܒܝܐ ܟܕ ܐܬܚܕܘ 
ܫܡܝܐ ܫܢܝܢ ܬܠܬ wha‏ ܫܬܐ ܟܕ ܗܘܐ ܟܦܢܐ ܪܒܐ ܒܟܠܗ 
ܐܪܥܐ "ܘܠܘܬ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܐ ܐܫܬܕܪ ܐܠܝܐ ܐܠܐ ܠܨܪܦܬ 
ܕܨܝܕܢ ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܐܪܡܠܬܐ "ܘܣܓ ܓܪܒܐ ܐܝܬ ܗܘܘ ܒܝܬ 
ܐܝܣܪܝܠ ܒܝܘܡܘܗܝ ܕܐܠܝܫܥ ܢܒܝܐ ܘܚܕ ܡܢܗܘܢ݀ ܠܐ rae‏ 
ܐܠܐ ܐܪܡܝܐ "ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܗܠܝܢ ܕܒܟܢܘܫܬܐ ܐܬܡܠܝܘ ܚܡܬܐ 
"ܘܐܦܩܘܗܝ zal‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܥܕܡܐ ܠܦܪܣ ܛܘܪܐ 
S (sic), of Mt xix 11, Mk iv 11: the same passive form is found in‏ [ܘܝܗܒ 17 

A*l14, 355 18 [ܘܐܫܪܪ‎ S (sic). Syr.vg has ܘܠܡܫܪܪܘ‎ : see Notes, vol. ii 
28 ano] S"4 (sic): the a ts clear 29 [ܥܕܡܐ ܠܦܪܣ‎ S, ie. ܘܢܗܘ ܘܢܘ‎ 


(cf Wellhausen aoa 1895, p. 4); possibly 3% was taken to mean Papos, spelt 
elsewhere WoAD> and — 950 
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And Jesus returned in the power of the Spirit to Galilee, and 


; there went forth concerning him a tale in all that country ; and he 


was teaching them in their synagogues, and was glorified of every 
one. And he came to Nazareth where he had been brought up, and 
entered the synagogue on the sabbath-day as he was wont. And 
there was given him the book of Isaiah the prophet, and he stood up 
to read. When he opened the book he found the place that is 
written : “The Spirit of the Lorp is upon thee, because of which he 
hath anointed thee to announce the gospel to the poor ; and he hath 
despatched me to preach to the captives forgiveness, and to the blind 
sight, and I will strengthen the broken with forgiveness ; and to 
preach the acceptable year of the Lorp.” And he rolled up the 
volume and gave it to the servant and sat down, and all of them on 
him were looking. And he began to say to them: “To-day hath this 
book been accomplished in your ears.” And they were all bearing 
him witness and were wondering at the gracious words that were 
coming forth from his mouth, and they were saying: “This one—is 
not he the son of Joseph?” He saith to them: “Perchance ye will 
say to me this similitude ‘Physician, heal thyself’ ; and the things 
that ye have heard that I have done in Kapharnahum—ye will say 
to me, ‘do them here also in thy city” ” He saith to them: “Amen, 
Isay to you There is no prophet that is received in his city. The 
truth I say to you Many widows there were in the House of Israel 
in the days of Elijah the prophet, when the heavens were shut up 
three years and six months, when a great famine was in all the land, 
and unto none of them was Elijah sent but to Zarephath of Sidon 
unto a widow woman; and many lepers there were in the House 
of Israel in the days of Elisha the prophet, and none of them was 
cleansed but a Gentile.” [And] when they that were in the synagogue 
heard these things they were filled with fury, and they put him forth 
out of the city and brought him even unto the Pharos (?) the hill 


See eid a see precthing i te see tee 


18 and I will strengthen] S (sic): syr.vg has ‘and to strengthen,’ 7.6. an- 
other part of the same verb 28 when] 8 (sic) 29 even unto the 
Pharos, the hill] S (see the Syriac Note) ; ‘to the side of the hill’ EB? 
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ܗܘ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ <ai>‏ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ ܐ ܕܢܬܠܘܢܗ. ama”‏ 
ܐܦ ܒܝܢܬܗܘܢ ܥܒܪ hata” cam‏ ܠܟܦܪܢܚܘܡ ܡܕܝܢܬܐ 
ܕܓܠܝܠܐ ܘܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܫ̈ܒܐ *ܘܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܒܝܘܠܦܢܗ. 
ܕܡܫܠܛܐ ܗܘܬ mais‏ "ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ ܓܒܪܐ 
ܕܐܝܬ ܒܗ ܪܘܚܐ ܕܫܐܕܐ ܛܢܦܐ ܘܙܥܩ ܒܩܠܐ ܪܡܐ "ܡܐ 
̣ܟ ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ ܐܬܝܬ ܠܡܘܒܕܘܬܢ ܝܕܥ ܐܢܐ ܠܟ ܡܢ 
ܐܢܬ ܩܕܝܫܗ ܕܐܠܗܐ Kaa)”‏ ܒܗ] ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܣܟܘܪ 
ܦܘܡܟ ܦܘܩ ܡܢܗ ܘܫܕܝܗܝ ܫܐܕܐ ܠܡܨܥܬܐ ܘܢܦܩ ܡܢܗ ܟܕ 
ܡܕܡ ܠܐ ܐܗܪܗ "ܘܬܡܗܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ ܠܟܘܠܗܘܢ ܘܡܡܠܠܝܢ 
ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܝܕܐ ܗܝ ܟܝ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܒܫܠܛܢܐ 
ܘܒܚܝܠܐ ܦܩܕܐ ܠܪܪܘܚܐ ܗܠܝܢ ܛܢܦܬܐ ܘܢܦܩܢ "ܘܢܦܩ ܗܘܐ 
ܥܠܘܗܝ ܛܒܐ ܒܟܘܠܗ ܐܬܪܐ AO famines‏ ܩܝܡ ܡܢ 
ܟܢܘܫܬܐ ܥܠ ܠܒܝܬܐ ܕܫܡܥܘܢ ܘܠܚܡܬܗ ܕܫܡܥܘܢ ܐܚܝܕܐ 
ham‏ ܠܗ ܐܫܬܐ ܪܒܬܐ "ܘܟܐܐ ܒܐܫܬܗ mhoaza‏ ܘܒܪ 
ܫܥܬܗ hms‏ ܘܡܫܡܫܐ ham‏ ܠܗܘܢ pots”‏ ܫܡܫܐ ܕܝܢ 
ܟܘܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܕܟܪܝܗܝܢ ܟܦܘܪ̈ܗܢܐ AVS‏ 
ܐܝܬܝܘ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ ܘܥܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܝܕܗ arts‏ 
ܗܘܐ ܘܠܟܠܗܘ ܢ ܡܐܣܐ ܗܘܐ. "ܘܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܫܐ̈ܕܐ ܡܢ 
ܣܓܝܐܐ ܟܕ ܡܙܥܩܝܢ ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܬ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܘܟܐܐ 
ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܘܠܐ ܫܒܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܢܐܡܪܘܢ ܡܛܠ 
ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ om‏ ܕܗܘܝܘ ܡܫܝܚܐ ܘ 

mia la"‏ ܕܝܘܡܐ: ܢܦܩ ܗܘܐ ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ 
ܘܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ess‏ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܬܘ ܠܘܬܗ ܘܐܚܕܘ ܠܗ 
ܕܠܐ Sins‏ ܠܗ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ "ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܐܦ 
ܠܡܕܝܢܬܐ ܐܚܪܢܝܬܐ ܘܠܐ ܠܝ ܕܐܤܣܒܪ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 


"“ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ ܒܟܢܘܫܬܐ ܕܝܗܘܕ +t?‏ + ܟܢܫܐ + t+»‏ ܗܘܐ 





35 [ܦܘܡܟ‎ S (sic) 86 awe] [ܦܘܠܗܘܢ 40 ?9 ܐ &(/§ :"§; ܐܚܕ‎ ;§ (sic) 
1 ܦܢܫ̈ܐ + ܀‎ + +] The reading of S is here very uncertain: see Notes, vol. ii 
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that their city was built on, so that they might hang him. And he 
even through them was passing, and he came down to Kapharnahum, 
a city of Galilee ; and he was teaching them on the sabbaths, and 
they were astonished at his teaching, in that authoritative was his 
word. And there was in that same synagogue of theirs a man in 
whom was the spirit of an unclean devil, and he screamed with a loud 
voice: “What have we to do with thee, Jesus the Nazarene? Hast 
thou come to destroy us? I know thee who thou art, the Holy One 
of God!” [And] Jesus [rebuked him] and said to him: “Shut thy 
mouth, go forth from him.” And the devil threw him down into the 
midst and went forth from him, not at all having hurt him. And 
astonishment was taking hold of them all, and they were speaking 
one with another and saying: “What is then this word, that with 
authority and with power commandeth these unclean spirits and they 
go forth?” And there was going forth concerning him a tale in all the 
country round about them. And when he arose from the synagogue 
he entered the house of Simon, and the mother-in-law of Simon—a 
great fever was holding her. And he rebuked her fever and it left her, 
and straightway she arose and was serving them. Now at the setting 
of the sun all they that had them that were infirm with stubborn 
infirmities brought them unto him, and on each one of them his hand 
he was laying, and all of them was he healing. And the devils were 
going forth from many, screaming and saying : “Thou art the Son of 
God!” And he was rebuking them and was not suffering them to 
say it, because they knew him that he was the Messiah. 

And with the morrow of the day he had come forth and he went 
away to a desert place, and many multitudes were seeking him and 
they came unto him and they took hold of him that he should not go 
away from them. But he said to them “To other cities also it 
behoves me that 1 announce the kingdom of God.” 

And he was preaching in the synagogues of Judaea. t+ + 6 


so that they might hang him] S; ‘and they cast him down’ 777: 6 
Notes, vol. ii 1. In the first clause of this verse the reading of S ts very 
uncertain: see Notes, vol. 11 
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ܕܢܫܡܥ ܡܢܗ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܗܘ ܩܐܡ ܗܘܐ ܥܠ ܝܕ ܝܡܬܐ 
ܕܓܢܣܪ ‏ ܘܚܙܐ ܬܪܬܝܢ ܣܦܝܢܐ ܕܩܝܡܢ ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܬܐ ܘܨܝܕܝܗ 
ܕܣܠܩܘ ܡܢܗ̈ܝܢ ܘܡܫܝܓܝܢ ܗܘܘ ܡܨܝܕܬܗܘܢ ܘܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 
ܕܫܡܥܘܢ ܗܘܬ ܘܣܠܩ ܝܫܘܥ ܝܬܒ ܒܗ ܘܐܡܪ . ܕܢܕܒܪܘܢܗ ܡܢ 
ܝܒܫܐ ܩܠܝܠ ܠܡ̈ܝܐ ܘܝܬܒ ܗܘܐ ܘܡܠܦ ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ ܠܟܢܫܐ 

ܫܠܝ ܡܢ ܡܡܠܠܗ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢ ܕܒܪܘ ܠܥܘܡܩܐ ܘܐܪܡܘ 
ܡܨܝܕܬܟܘܢ ܠܨܝܕܐ. ܥܢܐ ܫܡܥܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗ ܪܒܝ ܠܠܝܐ 
ܟܠܗ ܠܐܝܢ ܘܡܕܡ ܠܐ ܐܫܟܚܢ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܥܠ ܡܠܬܟ ܢܕܒܪ 
ܡܨܝܕܬܐ "ܘܟܕ ܫܕܘ ܡܨܝܕܬܗܘܢ ܚܒܫܘ ܢܘܢ̈ܐ ܣܓ̈ܺܝܐܐ 
ܘܡܨܛܪ̈ܝܢ ܗܘܝ ܡܨܝܕܬܗܘܢ ܘܐܪܡܙܘ ܠܚܒܪ̈ܝܗܘܢ. ܕܒܣܦܝܢܐ 
ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܕܢܐܬܘܢ ܢܥܕܪܘܢ cai’‏ ܘܟܕ ܐܬܘ ܐܣܩܘ ܢܘܢܝܐ 
ܘܡܠܘ ido‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܘܩܪ̈ܝܒܢ ܗܘܝ ܡܢ ܝܘܩܪܗܝܢ ܠܡܛܒܥ 
,ܘܟܕ ܚܙܐ ܫܡܥܘܢ ܢܦܠ ܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ ܩܕܡ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ aN Tal SOME ee‏ 1 
'ܬܡܗܐ ܓܝܪ ܐܚܕܗ ܘܠܟܠܗܘܢ ܕܥܡܗ ܒܨܝܕܐ ܗܘ ܕܢܘ̈ܢܐ 
ܕܐܚܕܘ rama”‏ ܐܦ St»‏ ܘܝܘܢܚܢܢ LD‏ ܙܒܕܝ ܡܛܠ 
ܕܫܘܬܦܘܗܝ ܗܘܘ ܕܫܡܥܘ 


ܘܢ̇ 
ܠܐ ܬܕܚܠ ܡܢ ܗܫܐ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܬܗܘܐ ac.‏ ܠܚ̈ܝܐ. 


ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܫܡܥܘܢ 


#%ܘܩܪܒܘ ܐܢܝܢ ܣܦܝ̈ܢܐ ܠܐܪܥܐ ܘܫܒܩܘ San‏ ܡܕܡ ܘܐܬܘ 
mths‏ ܘ ܘܣ © © ܘ 

"ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܚܕܐ ܡܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܬܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܡܠܐ 
ܓܪܒܐ. ܚܙܐ sank‏ ܘܢܦܠ ܥܠ ܐܦ̈ܘܗܝ ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ. 
"%ܘܐܘܫܛ ܐܝܕܗ ܩܪܒ ܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܨܒܢܐ ܐܬܕܟܐ. ܘܒܪ 
ܫܥܬܗ miss sta‏ ܓܪܒܗ. “ܘܙܗܪܗ ܝܫܘܥ ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܐܡܪ 
ܐܠܐ ܙܠ ܚܘܐ ܠܟܗ̈ܢܐ stoa‏ ܚܠܦ ܝ ܐܝܟܢܐ 
ܕܦܩܕ ܡܘܫܐ ܕܬܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܣܗܕܘܬܐ. nasa”‏ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ 
ܛܒܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܡܬܟܢܫ ܗܘܐ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܠܡܫܡܥ ܡܢܗ 
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multitude was + ++ that it might hear from him the word of God, 
and he was standing by the edge of the Lake of Gennesar. And he 
saw two boats that were standing by the side of the lake and the 
fishermen thereof that had gone up from them and were washing their 
nets. And one of them was Simon’s, and Jesus went up and sat in it 
and said that they should put it out from the dry land a little into 
the water. And he was sitting and teaching the multitude from the 
boat. And when he ceased from his speaking he answered and said 
to Simon: “Put out into the deep water and cast your nets for a 
catch.” Simon answered and said to him: “Rabbi, the whole night 
we have toiled and nothing have we found; but now at thy word we 
will put out the net.” And when they cast their nets they inclosed 
many fishes and their nets were being rent. And they beckoned to 
their comrades in the other boats that they should come and help 
them; and when they came they took up the fishes and filled both of 
the boats, and they were near from their weight to sink. And when 
Simon saw he fell on his face before the feet of Jesus and said to him: 
“My Lord, depart away from me, because I am a man, a sinner! ” 
For astonishment took held of him and of all them that were with 
him at that catch of fishes which they took,—and likewise James also 
and John, the sons of Zebedee, because they were partners of Simon. 
And Jesus saith to Simon: “Fear not, from now men shalt thou be 
catching unto life!” And they brought the boats near to the land 
and left everything and came after him. 

And when he was in one of the cities there came a certain man 
that was full of leprosy; he saw Jesus and fell on his face and was 
beseeching him and saying to him: “My Lord, if thou wilt, thou 


canst cleanse me.” And he put forth his hand and touched him, and 


said to him: “I will, be thou cleansed.” And straightway his leprosy- 
departed away from him. And Jesus warned him that to no one 
should he say zt, “but go, shew thyself to the priests, and offer for 
thy cleansing as Moses commanded that it should be for them for 
a witness.” And there was going forth concerning him a tale all the 
more, and a great multitude was being gathered together to hear 
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ܘܠܡܬܐܣܝܘ ܡܢ amumias‏ .+ "ܘܗܘ ܡܫܢܐ ܗܘܐ ܠܕܒܪܶܐ ܀ 


ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ ܘ ܘ ܘ 
rama”‏ ܒܝܢܕ .ܡܢ ܝܘܡܬܐ ܟܕ ܡܠܦ ܗܘܐ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܦܪܝܫܐ 
ܘܡܠܦܝ ܢܡܘܣܐ܆: Oana‏ ܡܢ ܟܠ wis‏ ܕܓܠܝܠܐ ܕܝܗܘܕ 
ܘܕܐܘܪܫܠܡ ܘܚܝܠܐ ܗܘܐ ܒܝܫܘܥ ܕܗܘܐ ers‏ "ܘܗܐ ܐܢܫܐ 
ܐܝܬܝܘ ܓܒܪܪܐ ܚܕ Reis Mie‏ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ Missy‏ 
ܢܥܠܘ݀ܢܗ ܕܢܣܝܡܘܢܗ ܩܕܡܘܗܝ "ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܕܢܥܠܘܢܝܗܝ ܡܛܠ 
ܥܡܐ anlwa‏ ܠܗܘܢ ܠܐܓܪܐ ܘܫܒܘܗܝ ܥܡ Mot‏ ܠܡܨܥܬܐ 
ܩܕܡܘܗܝ ܕܝܫܘܥ "ܘܟܕ ܚܙܐ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܐܡܪ ܠܡܫܪܝܐ 
ܓܒܪܐ ܫܒܝܩܝܢ ܝ ܚܛܗܝܟ. asia”‏ [ܣܗܦܪܐ] ܘܦܪܝܫܐ ܡܬܝܫܒܝܢ 
ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܡܢܘ ܗܢܐ ܕܡܡܠܠ ܓܘܕܦܐ ܡܢܘ ܡܫܟܚ 
ܠܡܫܒܩ ܚܛܗܐ ܐܠܐ ܐܢ ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ "ܝܫܘܥ es‏ ܟܕ 
ܝܕܥ ܡܚܫ ܒܬ ܗܘܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܡܬܚܫܝܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܒܠܒܟܘܢ "ܐܝܢܐ ܦܫܝܩܐ ܠܡܐܡܪ ܕܫܒܝܧܩܝܢ 
ܚܛܗܝܟ ܐܘ ܠܡܐܡܪ̈ ܕܩܘܡ ܡ "ܕܬܕܥܘܢ .ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܫܠܝܛ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܫܒܘܩ ܚܛܗܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܐܡܪ 
ܠܡܫܪܝܐ ܠܟ ܐܡܪ ܐܢܐ ܝܚ mois Sanz‏ ܘܙܠ ܠܒܝܬܟ 
"ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܩܡ ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܫܩܠ ܡܕܡ ܕܪܡܐ ܗܘܐ 
ܥܠܘܗܝ ܘܐܙܠ ܠܒܝܬܗ ܟܕ ܡܫܒܚ ܠܐܠܗܐ "[ܘܬܡܗܐ ܐܚܕ] 
ܐܢܘܢ [ܟܠܗܘܢ ܘܡܫܒܚܝܢ] ܗܘܘ [ܠܐܠܗܐ] ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܚܙܝܢ 
ܬܕܡܪܬܐ ܘܪܒܬܐ ܝܘܡܢܐ 
iho”‏ ܗܠܝܢ ܢܦܩ ܝܫܘܥ ܘܚܙܐ [ܡܟܣܐ] ܕܝܬܒ ܒܝܬ ܡܟܣܐ 
ܕܫܡܗ ܠܘܝ ܘܐܡܪ ܠܗ ܬܐ ܒܬܪܝ sara”‏ ܟܘܠ ܡܕܡ ܘܐܙܠ 





17 [ܘܕܐܬܘ݀‎ S: the first three letters are certain [ܕܝܗܘܕ ܘܕܝܐܘܪܫܠܡ‎ 
S (sic) [ܘܚܝܠܐ ܗܘܐ ܒܝܫܘܥ‎ S (sic): the ܗ‎ is clear 18 ܐܢܫܐ‎ | m0] 
S (sic) wins [ܡܫܪܝܐ‎ Sr malas | [ܕܐܝܒܢܐ‎ 9 (sic) 


22 ܒܠܒܝܒܘܢ‎ ;§" (this plural Jorm occurs in Lk xxi 14, not elsewhere): the 
photograph looks like oliliiiillam\=, i,c. [ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܒܡ 25 ܒܠܒܘܬܦܘܢ‎ 
S (sic) 


~*~ 


8. LUKE ¥ 7s 


from him and to be healed from their infirmities. And he was 
removing to the open country and was praying. 

And it came to pass on one of the days when he was 
teaching, there were sitting Pharisees and teachers of the law, and 
they that came from every village of Galilee, of Judaea and of 
Jerusalem, and the power was in Jesus that he should be healing. 
And lo, folk brought a certain man, a paralytic on a bed, and they 
were seeking how they might bring him in that they might set him 
before him ; and they could not bring him in because of the people. 
And they went up to the roof and lowered him with his bed into the 
midst before Jesus. And when he saw their faith he said to the 
paralytic : “Man, thy sins are forgiven thee!” And [the scribes] and 
the Pharisees began thinking and saying: “Who is this that speaketh 
blasphemy? Who is it can forgive sins save God alone?” Now 
Jesus when he knew their thoughts answered and said to them : 
“Why are ye thinking in your heart? Which is the easier, to say 
‘Thy sins are forgiven thee, or to say ‘Arise and walk’? But 
that ye may know yourselves that the Son of Man hath authority 
that he should forgive sins on earth "—he saith to the paralytic—“ To 
thee I say, Arise, take up thy bed and go to thy house.” And in 
the same hour he arose before them and took up that which he was 
lying on, and went to his house, glorifying God. [And astonish- 
ment took hold of] them [all, and they] were [glorifying God] and 
saying “We have seen wonders and great things to-day.” 

After these things Jesus went forth and saw [a toll-gatherer] 
sitting at the toll-gatherers’ place whose name was Levi, and he 
saith to him: “Come after me.” And he left everything and went 
99 Me Rate, SS 

17 of Judaea (without ‘and’ prefized)] S (sec) the power was in Jesus] 
S (sic) 22 heart] hearts S*, but cf Matt ix 4 
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224 ܕܠܘܩܐ‎ 
[The leaf of S which contained Lk ¥ 28—vi 11 ܘܐ‎ 88111 

"*ܘܒܗܘܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ܩ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ ܠܡܨܠܝܘ ܘܬܡܢ 
ܡܓܗ ܗܘܐ ܠܠܝܐ ܟܘܠܗ ܒܨܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ "ܘܟܕ ܢܓܗܬ ܩܪܐ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܓܒܐ ܡܢܗܘܢ Irth‏ ܗܢܘܢ ܕܫܠܝܚܐ ܫܡܝ 
ܐܢܘܢ "ܫܡܥܘܢ am‏ ܕܟܐܦܐ ܫܡܝ ܠܗ ܘܐܢܕܪܐܘܣ ܐܚܘܗܝ 
ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ ܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܦܝܠܝܦܘܣ ܘܒܪ ܬܘܠܡܝ ^“ ܘܡܬܝ 
ܘܬܐܘܡܐ ܘܝܥܩܘܒ ܒܪ ܚܠܦܝ ܘܫܡܥܘܢ ܕܡܬܩܪܐ ܛܢܢܐ 
"ܘܝܗܘܕܐ ܒܪ ܝܥܩܘܒ ܘܝܗܘܕܐ ܣܟܪܝܘܛܐ am‏ ܕܗܘ ܗܘܐ 
ܡܫܠܡܢܐ "ܘܢܚܬ ܥܡܗܘܢ ܠܦܩܥܬܐ ܘܩܡ am‏ ܘܟܢܫܐ 
ܕܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܣܗܘܓܐܐ ܕܟܢܫܐ ܕܥܡܐ ܕܐܬܘ ܡܢ ܟܘܠܗ ܝܗܘܕ 
ܘܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܘܡܢ ܦܪܗܠܝ ܘܡܢ ܨܘܪ ܘܡܢ ܨܝܕܘܢ ܕܐܬܘ 
ܕܢܫܡܥܘܢܗ ܘܢܬܐܣܘܢ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܟܪ̈ܗܢܝܗܘܢ "ܘܡܬܐܠܨܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬ̈ܐ ܕܢܬܐܣܘܢ "ܟܘܠܗ ܨܒܐ ܗܘܐ 
ܠܡܬܩܪܒܘ ܠܗ ܚܝܠܐ ܓܝܪ ܢܦܩ ܗܘܐ ܡܢܗ ܘܠܟܠܗܘܢ ܡܐܣܐ 
ama” Kam‏ ܐܪܺܝܡ ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܥܠ ,mansalh‏ ܘܐܡܪ 
ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܣܟܢܐ 5 ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐܼܿ. . ܼܿ. 
ܕܛܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܕܟ̈ܦܢܝܢ ܗܫܐ ܕܢܣܒܥܘܢ ‘Oe‏ 
ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܕܒܟܝܢ ܗܫܐ ܕܢܓܚܟܘܢ Oo‏ 
"ܛܘܒܝܟܘܢ ܡܐ er‏ ܠܟܘܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ. ܘܡܦܪܫܝܢ ܠܟܘܢ. 
ܘܡܚܣܕܝܢ ܘܡܦܩܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܫܡܐ ܕܒܝܫ ܡܛܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܚܕܘ sms‏ ܫܥܬܐ [ovata]‏ ܘܕܘܨܘ ܕܐܓܪܟܘܢ 
No‏ ܒܫܡܝܐ ܗܟܢܐ ܓܝܕ ܥܒܕܝܢ ܗܘܘ ܐܒܗܬܗܘܢ ܠܢܥܒܝܐ : ܘ ܆ 





32. See on Matt ix 12, 13 
14—16. For the List of the Apostles in Thos'”, see on Matt x 2—4 
18 [ܘܡܬܐܠܨܝܢ‎ S (sic): what is wanted is ܘܕܡܬܐܠܨܝܢ‎ 20. 4390 has 
ܡܠܒܘܬܐ ܕܫܡܝܐ‎ um ܕܕܝܠܗܘܢ‎ amd ܘܥܠ ܡܣܦܢ̈ܐ‎ on the same page as 
a full quotation of Matt v 3 23 [ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ‎ S (sic) 


$1.4 390 


51.4390 


8. LUKE ¥, VI O75 


[The leaf of S which contained Lk ¥ 28—vi 11 is missing.] 

And in those same days he had gone forth to the hill to pray, and 
there he was spending the whole night until dawn in prayer to God ; 
and when day dawned he called his disciples and chose from them the 
Twelve whom he named Apostles :—Simon whom he named Kepha, 
and Andrew his brother, and James and John the sons of Zebedee, 
and Philip and Bartholomew and Matthew and Thomas and James 
the son of Halphaeus and Simon called Zealot and Judas the son 
of James, and Judas Scariot, he who was the betrayer. And he 
went down with them to a plain and stood up, he and a multitude of 
his disciples and a number of the multitude of the people that came 
from all Judaea and from Jerusalem and from the Littoral and from 
Tyre and from Sidon, that came that they might hear him and be 
healed from all their infirmities, and were distressed by unclean 
spirits that they might be healed—each one of them was wishing to 


touch him, for power was going forth from him and all of them he 


was healing. And he himself lifted up his eyes on his disciples and. 


said 
“Happy is it for the poor, ‘that theirs is the kingdom of heaven 13 
“ Happy is it for them that hunger now, that they shall be satisfied! 
“ Happy is it for them that weep now, that they shall laugh ! 
“Happy is it for you, what ¢¢me men hate you and separate you 
and reproach you, and put forth concerning you a name that is evil, 
because of the Son of Man. Now ye, rejoice ye in that hour [and 
exult] and leap for joy that your reward is great in heaven, for so 
were their fathers doing to the prophets. 
Sot A cp alll chen = Se i a ial a Sa Aa: Sa eT a 
32. See on Matt ix 12, 13 
14—16. For the List of the Apostles in Thos", see on Mattx2—4 18 and 
were distressed] S (sic) 19 power] ‘much power’ €" (and arm.vg) 
20. 4390, on the same page as a full quotation of Matt v 3, has: ' 4 
of the poor he said that theirs is the kingdom of heaven’ that theirs] 
or, ‘whose’ 21 that they] 07, ‘who’ (in each place) 


20 


21 


22 


23 


ܚ 
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"ܒܪܶܡ ܘܝ ܠܟܘܢ ܥܬܝܪܐ ܕܩܒܠܬܘܢ Te ashass‏ 


pasta 080‏ ܗܫܐ ܕܬܒܟܘܢ ܘܬܐܒܠܘܢ 
"ܘܝ ܠܟܘܢ ܟܕ ܢܗܘܘܢ ܐܡܪܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܕܫܦܝܪ. 
iam‏ ܓܝܪ eras‏ ܗܘܘ ܠܢܒܝܐ ܕܕܓܠܘܬܐ neon‏ ܕܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܕܫܡܥܝܢ ܐܚܒܘ ܠܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢ ܘܥܒܕܘ ܕܫܦܝܪ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܣܢܝܢ ܠܟܘܢ "ܒܪܟܘ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܝ̈ܛܝܢ AS Wavca © "ask‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܫܩܝܢ ܠܟܘܢ "ܘܠܡܢ ܒ ܚ ܝ ܝ ` 
ܠܗ ܐܚܪܢܐ ܘܡܢ ܕܫܩܠ ܘܕܟ ܐܘ ܟܘܬ ܠܐ ܬܟܠܝܗܝ 
ܘܰܢ ܕܫܐܠ ܠܟ ܗܒ ܘ ܕܨܒܐ ܕܢܫܩܝܘܠ ܝܠܟ 


ܠܠܐ ܬܬܒܥܗ Missa”‏ ܕܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܢܕܥܒܕܘܢ ܘܢ 


ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܕܫܦܝܪ ܗܟܢܐ ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ oo”‏ ܡܚܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܐܝܠܝܢ eee‏ ܐܢܘܝ ܡܢܐ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ ”ܘܐܢ 
ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ahs‏ ܠܟܠ ܡܢ ܕܥܒܕ ܨܝܕܝܟܘܢ ܕܛܒ ܡܢܐ ܗܝ 
ܛܝܒܘܬܟܘܢ ܐܦ ܚܛܝܐ ܗܟܢܐ ܥܒܕܝܢ *ܘܐܢ ܡܘܙܦܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܢ ܕܤܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܬܦܪܥܘܢ ܡܢܗ ܡܢܐ ܗܝ 
ܛܝܒܘܬܟܘܢ ܗܐ ܓܝܪ ܐܦ ܚܛܝܐ ܠܚܛܝܐ ܡܘܙܦܝܢ ܕܢܬܦܪܥܘܢ 
"ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܚܒܘ ܠܒܥ̈ܠܕܒܒܝܟܘܢ ܘܐܛܐܒܘ ܠܗܘܢ ܘܐܘܙܦܘ. 
ܘܠܐ ܬܦܣܤܩܘܢ ܣܒܪܖܪ̈ܐ pins‏ ܕܢܗܘܐ ܐܓܪܟܘܢ ܣܓܝ 
ܒܫܡܝܐ ܘܬܗܘܘܢ ܒܢܘܗܝ ܕܪܡܐ am‏ ܕܗܘ sums‏ ܥܠ ܒܝܫ̈ܐ 


ܘܥܠ ܟܦܘܪܖ̈ܝ ܛܝܒܘܬܐ "ܗܘܘ ܡܪܚܡܢܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܒܘܟܘܢ 





24 [ܒܥܘܬܟܒܘܢ‎ § (sic) A (very expressly) 27, 28. For A 34, see on Matt ¥ 44 
30. Cf A270: ܐܢܫ ܕܝܠܟ ܠܐ ܬܬܒܥ‎ Ame ܐܝܦܢܐ ܬܠܦܢܝ ܕܐܢ‎ 32. For 


A385, see on Matt ¥ 46 88 [ܘܐܢ‎ oa ܬܘܒ ܐܡܼܪ ܡܢܝܢܢ.‎ A 
[ܠܟܠ ܡܢ ܕܥܒܕ‎ § (sic); ܠܡܿܢ ܕܥܒܕ‎ A [ܨܝܕܝܒܘܢ‎ S (sic); ܨ݀ܐܕܝܒܘܢ‎ AP 
ܠܦܘܢ)‎ A*) ܕܛܒ‎ 2°] S (sic); ܕܫܦܝܪ‎ A ܐܦ‎ pr. ܕܗ݀ܐ‎ A 


A 34 <a] S (sic) 35. Cf A35 (in continuation) :‏ ܡܦ̈ܣ̈ܐ <aliia‏ [[ܚܢܛܝ̈ܐ 


ܠܗ ܗܘܝܬܘܢ ܡܬܕܡܝܢ. avis‏ ܐܦ ܥܠ wias‏ ܛܝܒܘܬܐ. (om. ay A?)‏ 


3 
51.4390 


A35 


14 


§14390 


°435 


14 
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“Nevertheless woe to you, rich, that ye have received your 
supplication ! 7 : 

“Woe to you that laugh now, that ye shall weep and mourn! 

“Woe to you when men shall be saying concerning you what is well, 
for so were they doing to the prophets of lying. Now to you I say that 
hear: Be loving to your enemies and do what is well to them that 
hate you, bless them that curse you and pray for them that oppress 
you. And him that smiteth thee on thy cheek, offer him the other ; 
and he that taketh away thy cloak or thy coat,—forbid him not. 
And him that asketh thee, give to him; and him that would take 
away what is thine, require it not back. And as ye would that men 
should do to you what is well, so do to them. And if ye are loving 
to them that are loving to you, what is your kindness? ‘And if ye do 
what is good to every one that doeth by you what is good, what is 
your kindness? Even the sinners so do." And if ye lend to him 
that ye hope to be repaid by, what is your kindness? For lo, 
even sinners to sinners lend that they may be repaid. But never- 
theless be loving to your enemies and be good to them and lend, and 
do not give up hope of any one, that your reward may become great 
in heaven and ye may become the sons of the Most High, he who is 


gentle with the evil and with the ungrateful for kindness. Be 
ee es Ee 


24 supplication] S (sic) A (very expressly) 24, 25 that ye] or, ‘who’ 
(in each place) 27, 28. For A34, see on Matt ¥ 44 30. Cf A270: 
‘How wilt thou teach me “If any one take what is thine, do not require 
back” ?' 32. For A385, see on Matt ¥ 46 33 And if] Again our Life- 
giver said If A every one that] him that 4 by you] S (sic) A»; to 
you A* _—_ good 2°] well A Even] for lo, even A the sinners] pr. the 
toll-gatherers and A 35 Cf A385 (in continuation): ‘But (quoth he) 
ye, because ye have been called sons to the Living God in heaven, to him 
become likened, who hath compassion even on the ungrateful for kindness.’ 
[om. Living A] 


27 


28 


ay 


30 


~ 


3 


>) 


3 
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34 
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ܡܪܚܡܢܐ ܗܘ. *ܠܐ ܬܕܘܢܘܢ ܕܠܐ ܬܬܕܝܢܘܢ ܠܐ ܬܚܝܒܘܢ 
ܕܠܐ ܬܬܚܝܒܘܢ ܐܫܪܘ ܘܬܫܬܪܘܢ "ܗܒܘ ܘܡܬܝܗܒ ܠܟܘܢ 
ܒܟܝܠܬܐ ܛܒܬܐ ܘܡܫܦܥܬܐ ܢܪܡܘܢ ܒܥܘܒܝܟܘܢ ܒܗܝ ܒܟܝܠܬܐ 
ܕܡܟܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܟܝܠ ܠܟܘܢ * ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ 
ܗܢܐ ܠܡܐ ܡܫܟܚ ܣܡܝܐ ܠܘܡܝܐ ܠܡܕܒܪܘ ܘܠܐ ܬܪܝܗܘܢ 
ܒܓܘܡܨܐ ܢܦܠܝܢ. ܠܝܬ ܬܠܡܝܕܐ ܕܓܡܝܪ ܐܝܟ ܪܒܗ ܒܡܠܦܢܘܬܐ 
ܘܡܢܐ ܕܝܢ ܓܠܐ ܕܒܥܝܢܗ ܕܐܚܿܘܟ ܚܙܐ ܐܢܬ ܘܩܪܝܬܐ wR‏ 
ܠܐ ܡܬܚܙܝܐ ܠܟ ܀ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܕܬܐܡܪ ܠܐܚܘ 

ܐܚܝ ܫܒܘܩ ܐܦܩ ܓܠܐ ܡܢ ܥܝܢܟ ܘܗܐ ܓܐ wa‏ ܩܪܝܬܐ 
ܣܝܡܐ ܢܣܒ ܒܐܦ̈ܐ. ܐܦܩ ܠܘܩܕܡ ܩܪܝܬܐ ܡܢ ܥܝܢܟ ܘܗܝܕܝܢ 
ܢܬܚܙܐ ܠܡܦܩܘ ܓܠܐ ܡܢ mus‏ ܕܐܚܘܟ "ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ 
cole‏ ܛܒܐ ܕܥܒܕ ܦܐ̈ܪܐ ܒܝܫܐ ܐܦܠܐ ܐܝܠܢܐ ܒܝܫܐ ܕܥܒܕ 
ܦܐ̈ܪܐ ܛܒܐ “ܟܘܠ phar’‏ ܡܢ ܦܐܪܘܗܝ ܡܬܝ ܕܥ ܠܐ 
ܠܩܛܝܢ ܡܢ ܟܘܒ̈ܐ ܬܢܐ ܘܐܦܠܐ ܡܢ palo cam‏ ܥܢܒܐ 
»ܬܓܒ ܪܐ ܛܒܐ ܡܢ ܤܣܝܡܬܐ ܛܒܬܐ ܕܒܠܒܗ. ܡܦܩ ܛܒܬܐ 
ܘܓܒܪܐ ܒܝܫܐ ܡܢ whom‏ ܒܝܫܬܐ ܕܒܠܒܗ nam‏ ܒܝܫܬܐ ܡܢ 
ܬܘܬܪܝ ܠܒܐ ܓܝܪ ܡܡܠܠ ܦܘܡܐ.” “ܡܢܐ ܕܝܢ eto‏ ܐܢܬܘܢ 


ܠܝ ܡܪܝ ܡܪܝ ܘܡܕܡ ܕܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܠܐ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ̇ 


37 ܦܪܘܩܢ. ܕܫܒܘܩܘ ܘܢܫܬܒܩ ܠܦܘܢ ܘܫܪܘ [ܫܪܘ‎ Ime ܬܘܒ‎ 435 (in 
continuation) 38 ܘܗܒܘ [ ܗܒܘ‎ A ܘܢܬܝܗܒ‎ 4 43—45. The long 
quotation in A303, 187 (combining Matt vii 16—18 with Lk vi 45), cs from the 
Diatessaron (Diat™ x 35—88). For the variants to vv, 43, 44, see notes to Matt vii 
16—18 44 an ܠܩܛܝܢ ܡܢ‎ <\] 8 (sic): ܡܢ‎ appears in the photograph to 
have been added later above the line 45 ol, ܥܒܕܐ ܛܒܐ [ ܓܒܪ̈ܐ‎ 4°303, 
In A803 this immediately follows Matt vii 18; A186 inserts Matt xii 33 
(= Lk vi 44) between Matt vii 18 and Lk vi 45 thus: 

ܡܛܠ ܕܡܢ ܦܐܪ̈ܘܗܝ am‏ ܡܬܝܕܥ ܐܐܝܠܢܐ. ܗܦܢܐ ܓܒܪ̈ܐ ܛܒܐ... 
]2° ܡܢ... ܕܒܠܒܗ Ay‏ ܘܡܡܠܠ + ]1° ܡܦܩ 4187 ܕܐܝܬ mals‏ 11 ܕܒܠܒܗ 
]2° ܡܦܩ 4187 ܡܢ ܣܝ̈ܡܬܐ ܒܝܫ̈ܬܐ male burda‏ ;4303 ܡܢ ܬܘܬܖ̈ܝ ܠܒܗ 
,)’4 ܡܛܠ ܕܡܢ ’h‏ ܠ ܗܘ [ܡܢ ܬܘܬܪܝ ܠܒܐ ܓܝܪ ;4 ܘܡܡܠܠ + 
,/?4 ܡܡܠܠܢ ܣܦܘ̈ܬܐ [ܡܡܠܠ ܦܘܡܐ 


51.4 35 


54 303, 
186 £ 


14?/, 


54235 
¶2 


%£4303, 
186 f. 


1A?/, 
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compassionate, as your Father is compassionate. Judge not, that ye 
be not judged; condemn not, that ye be not condemned ; Sremit 
and ye shall be remitted, give and it is given to you,*—in good 
measure and overflowing shall they cast in your bosoms. With that 
measure which ye mete it is meted to you.” And he was saying 
to them this similitude: “Can the blind man lead the blind man 
and not both of them fall into the ditch? There is no disciple 
that is perfect as his Rabbi in teaching. Now why the mote in 
thy brother's eye dost thou sec, and the beam in thine eye doth 
not appear to thee? How canst thou say to thy brother ‘My 
brother, let me put forth the mote from thine eye, and lo, in thine 
own eye a beam is set? Thou respecter of persons! put forth first 
the beam from thine eye, and then it will appear to thee how to put 
forth the mote from thy brother's eye. For there is no good tree 
that bringeth forth evil fruits, nor an evil tree that bringeth forth 
good fruits. Every tree from its fruits is known ; they do not pick 
from thorns figs, nor from bushes do they gather in grapes. ’The 
good man from the good treasures in his heart bringeth forth 
good things, and the evil man from the evil treasures in his heart 
bringeth forth evil things, for from the superfluities of the heart 
speaketh the mouth.’ Now why call ye me ‘My Lord, my Lord,’ and 
_ Set On ee ee 

37 remit] 435 (in continuation): ‘Again our Saviour said ‘‘ Forgive, 
and: it shall be forgiven to you, and remit...”’ 38 give] pr. and A 
is given] shall be given A 43—45. The long quotation in A 303, 187 
(combining Matt vii 16—18 with Lk vi 45), ܐ‎ from the Diatessaron (Diat™ x 
35—38). For the variants to vv. 43, 44, see notes to Matt vii 16—18 
45 The good man] The good slave A°303. Jn A 303 this immediately follows 
Matt vii 18, as in Diat™ x 87, 38; A186 znserts Matt xii 88 (=Lk vi 44) 
between Matt vii 18 and Lk vi 45, thus: ‘because it is from its fruits the 
tree is known; so the good man...’ in his heart 1°] pr. that is A187 
bringeth forth 1°]+and speaketh A*/, from...in his heart 2°] from 
the superfluities of his heart A303; from the evil treasures that are in 
his heart A187 bringeth forth 2°]+and speaketh ܕ‎ for from] 
because from ܕ‎ speaketh the mouth] speak the lips A?/, 
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"ܟܘܠ ܐܢܫ ܓܝܪ ܕܐܬܐ ܠܘܬܝ ܘܫܡܥ ܡܠܝ aasa‏ ܠܗܝܢ ܀ 
ܐܚܘܟܘܢ ܠܡܢܐ ܕܡܐ. ^" ܠܓܒܪܐ ܕܒܢܐ ܒܝܬܐ. ܘܚܦܪ ܘܥܡܩ. 
ܘܣܡ ܫܬܐܣܬܐ ܥܠ aan‏ ܘܟܕ ܗܘܘ ܡܠܐܐ ܘܡܠܐ ܢܗܪܐ 
ܐܬܛܪܝܘ ܒܗ chins‏ ܗܘ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܕܢܙܝܥܘܢܗ "ܘܗܘ 
ܕܫܡܥ ܘܠܐ ܥܒܕ ܕܡܐ ܠܓܒܪܐ mds wins‏ ܥܠ ܐܪܥܐ 
ܕܠܐ ܫܬ ܐܣܬܐ ܘܐܬܛܪܝ ܒܗ ܢܗܪܐ ܘܒܪܫܥܬܗ cumin‏ ܘܗܘܬ 
ܡܦܘܠܬܐً ܕܒܝܬܐ ܗܘ ܪܒܐ 6 

saa?‏ ܐܬܡܠܝ ܡ̈ܠܐ ܟܘܠܗܝܢ ܠܡܫܡܥܬܗ ܕܥܡܐ. ܥܠ ܠܟܦܪܢܚܘܡ 
ܘܥܒܕܗ ܕܩܢܛܪܘܢܐ ܚܕ ܥܒܝܕ ܗܘܐ ܒܝܫ ܒܝܫ. ܘܝܩܝܪ ܗܘܐ 
As‏ ܡܪܗ. ܘܩܪܝܒ ܗܘܐ sera’? heal‏ ܥܠ ܝܫܘܥ ܘܫܕܪ 
ܠܘܬܗ ܩܫ̈ܝܫܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܕܢܐܬܐ ܢܚܝܐ 
ܠܥܒܕܗ ܘܐܬܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ ܒܛܝܠܐܝܬ. 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܫܘܐ ܗܘ ܕܬܥܒܕ ܠܗ ܗܕܐ. jet‏ ܗܘ ܓܝܪ ܥܡܢ 
ܘܐܦ dus‏ ܟܢܘܫܬܐ eS Mis am‏ 'ܘܐܙܠ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܘܟܕ ܩܪܝܒ. ܕܝܢ ܩܠܝܠ ܡܢ ܒܝܬܐ ܗܐ ܫܕܪ ܠܘܬܗ ܩܢܛܪܘܢܐ 
ܗܘ ܠܪ̈ܚܡܘܗܝ ܘܫܠܚ ܠܗ ܡܪܝ ܠܐ ܬܥܡܠ ܠܐ ܓܝܪ ܫܘܐ 
ܐܢܐ ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ ܡܛܠܠܝ. ܐܠܐ ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ܘܢܬܐܣܐ 
ܛܠܝܝ. “ܐܦ ܐܢܐ ܓܝܪ ܓܒܖ̈ܐ ܐܢܐ ܕܡܫܥܒܕܢܐ ܬܚܘܬ ܫܘܠܛܢܐ 
ܘܐܝܬ ܬܚܝܬ ܐܝܕܝ ܣܛܪܛܝܘܛܐ ܘܐܡܪ ܐܢܐ ܠܗܢܐ Sin‏ ܘܐܙܠ. 
ܘܠܐܚܪܢܐ ܕܬܐ ܘܐܬܐ. ܘܠܥܒܕܝ sao’ nwo rn anus‏ 
ܫܡܥ ܝܫܘܥ ܐܬܕܡܪ ܒܗ ܘܐܬܦܢܝ ܘܐܡܪ ܠܟܢܫܐ am‏ ܕܐܬܐ 
ܒܬܪܗ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܦܠܐ ܒܝܬ ܐܝܣܪܐܝܠ ܐܫܟܚܬ 
ܐ ܗܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ "ܘܗܦܟܘ ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܕܪܘ ܘܐܫܟܚܘ 
ܠܥܒܕܐ ܗܘ ܟܕ ܚܠܝܡ "ܘܡܢ paths‏ ܐܙܠܘ ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܫܡܗ 
ܢܐܝܢ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ܘܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ "ܩܪܒ 
ܠܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ [ܘܚܙܐ ܟܕ ܡܠܘܝ]ܢ [ܡܝܬܐ ܕܝܚܝܕܝܐ] ܗܘܐ 
ܠܐܡܗ. ܘܗܝ ܐܪܡܠܬܐ ܗܘܬ. dura‏ ܗܘܐ ܥܡܗ ܟܢܫܐܕ 





49 who he] § (sic) 7 [ܐܡܪ...ܛܠܝܝ‎ For A20, see Matt viii 8 
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that which I say to you ye do not? For every one that cometh unto 
me and heareth my words and doeth them, I will shew you what he 
is like :—to a man that built a house and digged and went deep and 
laid the foundation on the rock ; and when the floods were owt and 
the river was full they were dashed against that same house, and they 
were not able to shake it. And he who hearcth and doeth not is like 
to a man that built his house on land without a foundation, and the 
river was dashed against it, and straightway cast it down, and the 
fall of that house was great.” 

And when all the words were fulfilled in the hearing of the 
people he entered Kapharnahum. And the slave of a certain 
centurion was ill, and he was dear to his lord ; and he was near to 
die. And he heard of Jesus and sent unto him elders of the Jews, 
and was beseeching him that he should come and save his slave alive. 
And they came unto Jesus and were beseeching him carefully and 
saying: “He is worthy that thou shouldest do for him this, for he 
loveth our people and a synagogue also he hath built for us.” And 
Jesus was going with them. Now when he was near, a little way 
from the house, lo, that centurion despatched unto him his friends and 
sent word to him: “My Lord, do not trouble, for I am not worthy 
that thou shouldest enter under my dwelling ; but say with a word 
and my lad will be healed. For I also am a man that am subject 
under authority, and there are under my hand soldiers ; and 1 say to 
this one ‘Go, and he goeth, and to another ‘Come,’ and he cometh, 
and to my slave ‘Do this,’ and he doeth 7.’ And when Jesus 
heard he wondered at him, and he turned round and said to that 
multitude that was coming after him: “I say to you, that not even 
in the House of Israel have I found aught like this faith.” And they 
that were sent returned and found that slave whole. And afterwards 
they went to a city whose name was Nain, and his disciples were 
going with him and a great multitude. He drew near to the gate of 
the city, [and saw folk accompanying a dead man, who] was [the only 
son] of his mother, and she was a widow. And there was with her a 


6 despatched...sent word | of Matt xi 2 7 say...be healed] For 
A20, see Matt vill 8 
B. S. 0. 36 
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ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܒܺܢܝ ܡܕܝܢܬܐ mie”‏ ܝܫܘܥ ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗ ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܠܐ ܬܒܟܝܢ "ܘܗܘ ܐܙܠ sii tea‏ ܘܗܢܘܢ ܕܫܩܝܠܝܢ 
ܗܘܘ ܩܡܘ ܐܡܪ ܥܠܝܡܐ ܠܟ ܐܡܪܢܐ pan‏ ^" ܘܐܬܬܪܝܡ ܗܘ 
ܡܝܬܐ ܘܝܬܒ ܘܫܪܲܝ ܠܡܿܡܠܠܘ ܘܝܗܒܗ ܠܐܡܗ "ܘܐܚܕܬ ܐܢܘܢ 
ܕܚܠܬܐ ܠܟܘܠܗܘܢ ܘܫܒܚܘ ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪܝܢ ܕܢܒܝܐ ܪܒܐ ܩܡ 
ܒܢ twa‏ ܐܠܗܐ msl‏ "ܘܢܦܩܬ ܥܠܘܗܝ ܗܕܐ ܒܟܠܗ ܐܪܥܐ 
ܕܝܗܘܕ ܘܒܟܘܠܗ ܐܬܪܐ ܕܚܕܪܝܗܘܢ 
"ܘܐܫܬܥܝܘ ܠ[ܝܘܚܥܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ] "ܘܩܪܐ ܝܘܚܢܢ ܠܬܪܝܢ 
ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܫܕܪ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܗܘ ܕܐܬܐ ܐܘ 
ܠܐܚܪ̇ܢ ܗܘ ܡܣܟܝܢ ‘pli’‏ "ܘܐܬܘ ܠܘܬܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܝܘܚܢܢ 
ܡܥܡܕܢܐ daz‏ ܠܘܬܟ ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܗܘ ܕܐܬܐ ܐܘ ܠܐܚܪܢ 
ܡܣܟܝܢ ܐܢܚܢܢ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ |[ ܣܓܝܐܐ] ܐܣܝ ܡܢ ܟܘܪܗܢܐ ܘܡܢ 
ܡܝܚܘܬܐ ܘܡܢ ܪܘܚܐ ܒܝܫܬܐ ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ ܣܡ̈ܝܐ ܝܗܒ ܗܘܐ ܕܢܚܙܘܢ 
Rina”‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܙܠܘ ܘܐܡܪܘ ܠܝܘܚܢܢ ܟܠܡܕܡ ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܘܡܕܡ ِ ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܤܣܡܝܐ ܚܙܝܢ ܘܚ̈ܓܝܪܐ ܡܗܠܟܝܢ ܘܓܖ̈ܒܐ 
"ܘܛܘܒܘܗܝ] ܠܡܢ ܕܠܐ ܢܬܟܫܠ ܒܝ "ܘܟܕ ܐܙܠܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܕܝܘܚܢܢ oT‏ ܠܡܐܡܪ ܠܟܢܫܐ ܥܠ ܝܘܚܢܢ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ 
ܠܡܚܙܐ ܩܢܝܐ ܕܡܢ ܪܘܚܐ ܡܬܙܝܥ *ܘܐܠܐ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ 
ܠܡܚܙܐ ܓܒܪܐ ܕܢܚ̈ܬܐ ܪܟܝܟܐ ܠܒܝܫ ܗܐ ܗܢܘܢ ܕܒܠܒܘ̈ܫܐ 
ܡܫܒܚܐ ܘܡܦܢܩ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܝܬ ܡ̈ܠܟܐ ܐܢܘܢܿ *ܘܐܠܐ 


14 ܠܐ..ܐ [ܠܐܪܢܐ‎ GF (sic), rest illegible. We must supply ܠܐܐܪܢܠܐ‎ (not 
,(ܠܐܐܪܘܢܐ‎ with »ܐܕ‎ (ah, of )ܐܐܝ‎ aie in Syriac is ® loan-word from 
the Hebrew and means ‘ The Ark of the Covenant’ 14, 15 [ܐܡܪ... . ܘܐܬܬܪܝܡ‎ 
Of A165: ܐܚܝܗ. ܩܪܝܗܝ ܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ. ܒܕ ܐܡܪ‎ an ܠܒܪܗ̇ ܓܝܪ ܕܐܪܡܠܬܐ.‎ 
ܠܗ. ܥܠܝܡܐ ܥܠܝܡܐ ܩܘܡ. ܘܚܝܐ ܘܩܡ‎ (6/ also Lk viii 54, 55). Cf also 
Ephr. Wisib. xxxix 179f: «souls ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܩܪܐ ܠܡܝܬܐ. ܥܠܝܡܐ‎ 
20 ܠܐ ܚܪܢ‎ (as ver. 19)] S (sic) [ܐܢܚܢܢ‎ po S“ 22. The missing 
word corresponding to evayyehilovras should be ܡܣܬܒܪܝܢ‎ but cf Matt xi 5 C 
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great multitude from the men of the city. Jesus saw her and had 
compassion on her and said to her: “ Weep not.” And he himself 
went and touched the bier, and they that were carrying 7 stood still. 
Saith he: “Youth, to thee I say Arise!” And the dead lifted 
himself up and sat and began to speak, and he gave him to his 
mother. And fear took hold of them all, and they glorified God and 
say “A great prophet hath arisen among us, and God hath visited 
his people.” And this went forth concerning him in all the land of 
Judaea and in all the country round about them. 

And [his disciples] declared to [John all these things]. And John 
called two of his disciples and sent unto Jesus and said: “ Art thou 
he that cometh, or for another is it that we are waiting?” And they 
came unto him and say to him: “John the Baptist sent us unto thee 
and saith: ‘Art thou he that cometh, or for another is it that we are 
waiting?’” And in the same hour [many] he healed of infirmities 
and of plagues and of evil spirits, and to many blind he was giving 
that they should see. And he answered and said to them: “Go and 
say to John everything which ye have seen and which ye have 
heard—that the blind see and the lame walk and the lepers are 
cleansed and the deaf [hear and] the poor [are + * and] the 
dead [arise. And happy is it] for him that shall not be offended in 
me.” And when the disciples of John went he began to say to the 
multitudes concerning John: “What went ye forth to see ?—a reed 
that by the wind is shaken? But if not, what went ye forth to see ? 
ܕܝ‎ man that with soft garments is clad? Lo, those that are in 


glorious and sumptuous clothing are in kings’ houses. But if not, 


14 the bier] S partly illegible. The true spelling of the rare word to be 
supplied is to be inferred from the word here used in syr’™* (rind, not ’ardné) 
14, 15 Saith he...lifted himself up] Cf A165: ° For the son of the widow— 
when he saved him alive, he called him twice, saying to him “ Youth, youth, 
arise!” And he lived and arose’ (of also Lk viii 54, 55). Of also Ephr. 
Nisib. xxxix 179f: ‘But Jesus called to the dead, saying ‘“‘ Youth, youth”’ 
22 the poor are + * *] The missing word should be ‘announced the good 
tidings’ (as in Lk xvi 16), but of Matt xi 5 © 
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ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܚܙܐ ܢܒܝܐ ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܬܝܪ 
ܗܘ ܡܢ 13 ܟܬܝܒ ܕܗܐ ܡܫܕܪܢܐ ܡܠܐܟܝ 
ܩܕܡ ܟ ܘܢܬܩܢ ܐܘܪܚܐ Kyte” nae‏ .ܠܟܘܢ ܕܠܐ 
ܩܡ ܒܝܠܝܕܝ ܢܫܐ ܢܒܝܐ ܕܪܒ ܡܢ ܝܘܚܢܢ [ܡܥܡܕܢܐ ܙܥܘܪܐ ܕܝܢ 
ܒܡܠܟܘܬܐ] ܕܐܠܗܐ ܪܒ ܗܘ ܡܢܗ "ܘܟܠܗ ܥܡܐ ܘܡܟܣܐ 
ܕܫܡܥܘ ܙܕܩܘ ܢܦܫܗܘܢ ܠܐܠܗܐ ܕܥܡܕܘ ܒܡܥܡܕܝܬܗ ܕܝܘܚܢܢ 
"ܣܦܪ̈ܐ ܕܝܢ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܓܠܙܘ ܒܢܦܫܗܘܢ Muse‏ ܕܐܠܗܐ ܕܠܐ 
ܐܬܥܡܕܘ ܡܢܗ eal”‏ ܗܟܝܠ ܐܕܡܐ ܐܢܘܢ ܐܢܫܐ ܕܫܪܒܬܐ 
ܗܕܐ ܘܠܡܢܐ ܕܡܝܢ "ܕܡܝܢ ܠܛܠܝܐ ܕܝܬܒܝܢ ܒܫܘܩܐ ܘܫܠܚܝܢ 
ܠܚܒܪܝܗܘܢ ܙܡܪܢ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܪܩܕܬܘܢ ܘܐܠܝܢ ܠܟܘܢ ܘܠܐ 
ܒܟܝܬܘܢ Wa”‏ ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ. pec‏ ܡܥܡܕܢܐ ܠܐ | ' ܐܟܠ 
ܘܠܐ ܫܬܐ. ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ wats‏ ܒܗ . "ܘܐܬܐ ܒܪܗ 
ܕܓܒܪܐ ܐܟܠ ܘܫܬܐ. ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܐ ܓܒܪܐ ܐܟܘܠܐ 
ܘܪܘܝܐ. ܘܪܚܡܐ ܕܡ̈ܟܣܐ ܘܕܚ̈ܛܝܐ. *ܘܐܙܕܕܩܬ ܚܟܡܬܐ ܡܢ 
ܘܐܬܐ ܦܪܝܫܐ ܚܕ ܒܥܐ mim‏ ܕܢܠܥܣ ܠܘܬܗ. Asa‏ ܠܒܝܬܗ 
ܕܦܪܝܫܐ ܗܘ. ܘܟܕ ܡܣܿܬܡܣܵܢ hd”‏ ܚܕܐ ܚܛܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ 
ܒܗܝ ܡܕܝܢܬܐ. ܟܕ haw‏ ܕܒܒܝܬܗ ܕܗܘ ܦܪܝܫܐ ܣ . hom‏ 
ܫܛܝܦܬܐ ܕܡܫܚܐ ܕܒܣܝܡܐ. dene”‏ ܡܢ ܒܣܬܪܗ ܠܘܬ ܪ݁ܓ݁̈ܠܘܗܝ 
ܘܒܟܝܐ ܗܘܬ. ܘܒ̈ܕܡܥܝܗ ܕ݁ܓ݁̈ܠܰܘܗܝ ܨܒܥܬ. ° ܘܒܣܥܪܐ ܕܪܫܗ̈ 
ܡܫܘܝܐ ܗܘܬ ܠܗܝܢ. ܘܡܢܫܩܐ ham‏ ܕ̈ܓܠܘܗܝ. ܘܡܫܚܐ ܗܘܬ 
ܡܢ am‏ ܡܫܚܐ. "ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܦܪܝܫܐ ܗܘ ܕܩܝܪܝܗܝ ܐܬܚܫܒ 
ܒܢܦܫܗ ܘܐܡܪ. ܗܢܐ ܐܠܘ ܢܒܝܐ ܗܘܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢ ܗܝ . 
ax‏ ܡܐ cal,‏ ܕܐܢܬܬܐ ܗܝ ܚܛܝܬܐ ܕܩܪܒܬ ܠܗ. "ܐܡܪ ܠܗ 


ܝܫܘܥ ܫܡܥܘܢ ̇ ܐܝܬ ܠܝ ܡܕܡ tors‏ 2 ܐܡܪ ܠܗ ܐܡܪ 





S 36 aha\} ams ,§‏ ܒܠܗܘܢ pr.‏ [ܒ̈ܢܝܗ 35 S‏ ܐܝܬ + arte]‏ 33 
JF‏ ܗܘ ܦܪܝܫܐ 39 )44 (and in rer.‏ § ܘܒܣܥܪ̈ܐ 38 S‏ ܘܟܕ [ܟܒܕ 37 § ܦܕ | ܘܒܕ 
§ ܘܡܐ [ ܐܘ ܡܐ § ܡܢܝ [ ܡܢ ܗܝ 
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what went ye forth to sec ?—a prophet? Yea, I say to you, one that is 
more than the prophets. This is he of whom it is written ‘Lo, I send 
my messenger before thy countenance, and he shall prepare a way 
before thee’ I say to you There hath not arisen among them that 
are born of women a prophet greater than John [the Baptist, but he 
that is little in the kingdom of] God is greater than he. And all 
the people and the toll-gatherers that heard justified themselves to 
God in that they were baptized with the baptism of John ; but the 
scribes and the Pharisees defrauded in themselves the will of God in 
that they did not receive baptism from him. To whom therefore shall 
I liken the folk of this gencration, and to what are they like? They 
are like to children that sit in the street and send word to their 
fellows: ‘We have sung to you and ye have not danced, and we have 
wailed to you and ye have not wept.’ For there came unto you John 
the Baptist not | Seating nor drinking ; ye say: ‘A devil in him. 
And there came the son of a man eating and drinking ; ye say: ‘ Lo, 
a man who is an eater and a drunkard and a friend of toll-gatherers 
and of sinners!’ And wisdom hath been justified from her sons.” 
And there came a certain Pharisee beseeching him that he would 
dine at his house. And he entered the house of that Pharisee ; and 
when he sat down to meat, there was a certain woman, a sinner, in 
that city,—when she knew that in the house of that Pharisee he was 
sitting at meat, she took a vase of oil of sweet smell and stood up 
behind him at his feet and was weeping, and with her tears his feet 


she moistened and with the hair of her head she was wiping them, - 


and she was kissing his feet and was anointing ¢hem with that oil. 
Now when that Pharisee who had bidden him saw 7 he thought in 
himself and said: “This man, if he were a prophet, would know who 
she is, or what the tale 78 of that woman, the sinner, that hath 
touched him.” Jesus saith to him: “Simon, I have something that I 


athe” Cth eemctcscentllt mitt EE ATG WAP DOE STOR EE A EOE Se 

33 in] pris S 34 the son of a man] see on Matt xui 40, Lk xxii 48 
35 her sons] pr. all S 36 at his house] with him S and when] 
om. and S 37 when] pr. and S 39 or] and § For the whole 
verse, of E'*: ‘This man, if he were a prophet, how knew he not of what 
manner of works this woman is, that is, that she is a sinner ?’ 
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ܪܒܝ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܬܪ̈ܝܢ pais‏ ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܚܕ S Wis‏ 


ܚܘܒܐ. ܚܕ ܚܝܒ ܗܘܐ ܠܗ ܕܝ̈ܢܪܐ ܚܡ̈ܫܡܐܐ. ܘܚܕ REN‏ 
ܚܡ̈ܫܝܢ. ܘܟܕܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܡܦܪܥ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܫܒܩ. 
ܐܝܢܐ ܡܢܗܘܢ ܢܚܒܝܘܗܝ ܝܬܝܪܐܝܬ. ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ. 
DH‏ ܐܢܐ ܕܗܘ ܕܝܬܝܪ ܐܫܬܒܩ .ml‏ ܐܡܪ aay‏ ܝܫܘܥ WAL‏ 
ܕܢܬ. “ܘܐܬܦܢܝ ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܘܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢܿ ܚܙܐ ܐܢܬ 
ܐܢܬܬܐ gual casa‏ ܥܠܬ. ܡ̈ܝܐ ܠܕ̈ܓܠܝ ܠܐ ܝܗܒܬ ܠܝ . ܗܝ 
ܕܝܢ ܒܕ̈ܡܥܝܗ ANT‏ ܨܒܥܬ. ܘܒܣܥܪܐ canta‏ ܫܘܝܬ ܐܢܝܢ. “ܐܢܬ 
ܠܐ ܢܫܩܬܢܝ. ܗܝ ܕܝܢ ܡܢ ܕܥܠܬ ܠܐ ܫܠܝܬ AN‏ ܠܡܢܫܩܘ. 
ܐܢܬ ܠܐ ܡܫܚܬܢܝ. ܗܝ ܕܝܢ ܒܡܫܚܐ poems‏ ܡܫܚܬ ܖ̈ܓܠܝ. 
"ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟ ܫܒܝܩܝܢ ml‏ ܚܛܗ̈ܝܗ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܡܛܠ 
ܕܣܓܝ ܐܚܒܬ. ܡܢ ܕܩܠܝܠ BA,‏ ܐܫܬܒܩ ܠܗ. ܩܠܝܠ am‏ ܡܚܒ. 
ܘܐܡܪ ܠܗ̇ ܠܗܝ ܐܢܬܬܐ. ܕܫܒܝܩܝܢ ral”‏ ܚܛ̈ܗܝܟܝ. "ܘܫܪܝܘ ܗܢܘܢ 
eames‏ ܐܡܪܝܢ amin‏ .+ ܡܢܘ ܗܢܐ ܕܐܦ ܚܛܛܗܐ ܫܒܩ. 
"ܘܐܡܪ ܠܐܢܬܬܐ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܟܝ ܐܚܝܬܟܝ ܙܠܝ ܒܫܠܡܐ. we‏ 

ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ. ܡܬܟܪܟ ܗܘܐ ܒܩ̈ܘܪܝܐ ܘܒ̈ܡܕܝܢܬܐ. ܘܡܗܒܪ 
ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܐܦ ܬܪ̈ܥܣܪܬܗ ܥܡܗ. ` ܘܢܫ̈ܐ ܗܠܝܢ 
ܕܐܬܐܗܝ ܗܘܝ ܡܢ ܪ̈ܘܚܐ ܒܝܫ̈ܬܐ. ܘܡܢ ܟܘ̈ܪ̈ܗܢܐ. Rot‏ 
ܕܡܬܩܪܝܐ ܡܓܕܠܝܬܐ. ܗܝ ܕܫܒܥܐ ܫܐ̈ܕܝܢ ܐܦܩ ܗܘܐ ais‏ 
ware’‏ ܐܢܬܬ ܟܘܙܐ ܐܦܛܪܘܦܗ ܕܗܪܘܕܣ. ܘܫܘܫܢ. ܘܐ̈̄ܚܪܢܝܬܐ 
ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܕܡܫܡܫܢ ܗܘܝ ܠܗܘܢ ܡܢ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܝܢ.+:. 


40 ܪܒܢ [ܪܒܝ‎ S 41 ܠܓܒܪܐ ܡܘܙܦܢܐ [ܠܚܕ ܡܪܐ ܚܘܒܐ‎ § and Ephr. 

Lamy ii, p. xxii ܐܝܬ 42 8 ܚܡܫ̈ܝܢ...̇ ܚܢܡܫܡܐܐ‎ wana] sul ana § 

| ܗܝ (sic)‏ § ܚܙܬ <i]‏ ܐܢܬ 44 § ܕܐܫܬܒܩ ܠܗ ܣܓܝ. [ܕܝܬܝܪ.... ܠܗ. 43 

ASS 47 wd] om. 8‏ ܡܫܚܬ 46 S‏ ܨ ܒܥܬ ܐܢܝܢ [ܪ̈ܓܠܝ ܨ ܒܥܬ S‏ ܗܕܐ 

§ ܘܐܡܪ ܠܗ i]‏ ܠܗ̇ sad‏ ܐܢܬܬܐ 48 S omjom S‏ ܡܫܬܒܩ [[ ܐܫܬܒܩ 
at end of ver.)‏ ܐܦ ... ܥܡܗ (om,‏ § ܘܬܪܥܗܪ̈ܬܗ ܥܡܗ +[ܘܒܡ̈ܕܝܢܬܐ 1 


§ ܩܢܝܢܝ̈ܗܝܢ [ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܝܢ 3 § ܢܦܩܘ ܗܘܘ [ ܐܦܩ am‏ 2 
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would say to thee.” He saith to him: “Say i, Rabbi.” Jesus saith 
to him: “Two debtors there were to a certain creditor; one was 
indebted to him five hundred denars and one fifty denars, and when 
they had not aught to repay he forgave them both. Which of them 
will be loving to him the more?” Simon saith to him: “T suppose 
him whom more was forgiven to.” Jesus saith to him: “Well hast 
thou judged.” And he turned round unto the woman and said to 
Simon: “Scest thou this woman? Thy house I entered—water. for 
my feet thou gavest me not, but she with her tears my feet hath 
moistened and with the hair of her head hath wiped them. Thou 
didst not kiss me, but she since I entered hath not ceased my feet to 
kiss. Thou didst not anoint me, but she with oil of sweet smell hath 
anointed my feet. Therefore I say to thee: Her many sins are 
forgiven her, because much she hath been loving. For he that little 
hath been forgiven to, little is he loving.” Saith he to her, to that 
woman, “Thy sins are forgiven thee.” And they that were sitting 
at meat began saying in themselves: “Who is this that forgiveth 
sins also?” And he saith to that woman: “Thy faith hath saved thee 
alive ; go in peace.” 

And after these things he was going about in the villages and in 
the cities and announcing the kingdom of God, his Twelve also with 
him, and these women that had been healed from evil spirits and from 
infirmities—Mary called Magdalene from whom seven devils he had 
cast out, and Johan wife of Kuza the agent of Herod, and Susan, 
and many others that were serving them from that which they had. 

40 Rabbi] Rabban S 41 a certain creditor] a man, a money-lender 
S E™ and Ephr.Lamy ii, p. xxi five hundred.... fifty] ¢r. S (not E'*) 
43 whom...forgiven to] to whom was forgiven much S 44 Seest thou] 
the reading of S seems to be a mistake for ‘hast thou seen’ but she] 
but this woman S my feet hath moistened] hath moistened them S 
46 my feet hath anointed S 47 to thee] om. S hath been 2°] is S 
he 2°] om. S 48 Saith..... woman] And he saith to her S × 1 cities] + 
and his Twelve with him S (om. his Twelve also with him at end of ver.) 


2 he had cast out] so also E'”; had gone forth S _—_ 8 that which they had] 
their properties S 
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* ܘܟܕ ܐܬܟܢܫ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ 
ܠܘܬܗ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܡ̈ܬܠܐ. ܗܐ ܢܦܩ ܙܪܘܥܐ satel‏ 
aaa‏ ܙܪܰܥ܆ dur’.‏ ܕܢܦܠ As‏ ܝܕ܇ . ܐܘܪܚܐ ܘܐܬܕܝܫ. ܘܐܟܠܬܗ 
ܦܪ̈ܚܬܐ. ܘܐܚܪܵܢܐ ܢܦܠ ܥܠ ܫܘܥܐ. ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܬ ܠܗ 
ܛܠܬܐ ܒܨ ܘܝܒܫ. Miter”‏ ܢܦܠ ܒܝܬ ܟܘܒ̈ܐ܆ ܘܝܥܘ mms‏ 
ܘܚܢܩܘܗܝ. ܘܚܖܢܐ ܢܦܠ ܒܐܪܥܐ ܛܒܬܐ ܘܝܗܒܬ ܦܐܪ̈ܐ. ܘܝܥܐ 
ܘܝܗܒ ܦܐܪ̈ܐ. ܚܕ ܒܡܐܐ. ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ. clos‏ ܪܡܐ 
ܐܡܪ ܗܘܐ. ܕܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕ̈ܢܐ ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ . ܘ . 

"ܘܫܐܠܘܗܝ ܗܘܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. aim‏ ܡܬܠܐ ܗܢܐ. "ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ . ܠܘܛ am‏ ܝܗܝܒ ܠܡܕܥ ܐܪܙܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ . 
ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ ܒܖ̈ܝܐ ܠܐ ܝܗܝܒ ܠܗܘܢ ܠܡܕܥ ̇ ܡܓܠ mic‏ 
ܒ̈ܦܠܐܬܐ ܡܬܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܕܟܕ ܚܙܝܢ ܠܐ ܢܚܙܘܢ. ܘܟܕ 
ܫܡܥܝܢ ܠܐ ܢܣܬܟܠܘܢܿ̇ ?ܗܢܐ ܕܝܢ ܡܬܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܨ 
ܡܠܬܗ ܗܝ ܕܐܠܗܐ. %ܘܗܢܘܢ Ass‏ ܝܕ ܐܘܪܚܐ. ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ 
ܕܫܡܥܝܢ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܐܬܐ ܒܥܠܕܒܒܐ ܫܩܠ ܠܗ̇ ܡܠܬܐ 
ܡܢ ܠܒܗܘܢ. ܕܠܐ ܢܗܝܡܢܘܢ ܘܢܝܚܝܚܘܢ. "ܘܗܘ ܕܥܠ ܫܘܥܐ. 
ܗܠܘܟ ܐܢܘܢ ܕܡܐ ܕܫܡܥܘ ܡܠܬܐ. ܥܓܠ ܒܚܕܘܬܐ ܡܩܒܠܝܢ 
mi‏ ܘܥܩܪܵܐ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܒܗܿ. ܘܒܙܒܢ °ܡܗܝܡܢܝܢ. ܘܒܙܒܢ 
ܢܣܤܝܘܢܐ ܡܬܟܫܠܝܚܢ. "ܘܗܘ ܕܢܦܠ ܒܝܬ ܨ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܝܢ ܡܠܬܐ. ܘܒܨܦܬܐ ܐܢܘܢ ܘܒܥܘܬܪܐ ܕܥܠܡܐ. 





§ ܗܘܐ + [ܙܪܥ 5 § ܫܪܝ ܠܡܐ ܡܪ [ ܐܡܪ § ܡܬܦܢܫ × ¢ ;ܐܐ § ܐ .4 
asa] om. §‏ ܥܡܗ 8 pra‏ [ܐܕܚܪܢܐ 7 om. S‏ [ܠܗ S‏ ܐ so‏ [ ܢܦܠ 0 
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` 8 [ܘܚܪܢܐ‎ 0 (end of line); SwetoS iva ܠܗ ¥ .ܐܘ [ܘܝܗܒܬ‎ burda ܕܡܢ‎ 


and [ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ‎ § illegible 9,10 am §ܝ[ܡܬܠܐ.... ܠܦܘܢ‎ illegible 
10 ܠܗܘܢ‎ 2°] § bis ܐܡܪܢܐ [ܡܬܐܡܪ‎ S11 [ܡܠܬܗ ܗܝ‎ om, um 8 
12 ܕܐܠܗܐ‎ <=] S illegible, but there is no room for ܕܐܠܗܐ‎ a@\ [ܫܩܠ‎ 
Sillegible 18 Asa ama] S illegible  ܘܥܡܫܕ[ [ܘܒܙܒܢ ܢܣܝܘܢܐ § ܕܫܡܥܝܢ‎ 
according to S*, more is lost before ܒܙܒܢ‎ than ܘ‎ 14 p< ܐܢܘܢ‎ one illegible 
word in S [ܡܠܬܐ‎ om. S ܐܢܘܢ‎ 2°] om. 4 [ܕܥܠܡܐ‎ om, S 
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And when there was gathered together a great multitude and 
they that from the cities were coming unto him, he saith to them in 
similitudes : “Lo, the sower went forth to sow ; and when he sowed 
some fell by the way-side and was trodden upon, and the birds ate it. 
And other fell on the rock, and because it had no moisture it failed 
and withered. Other fell among the thorns, and they sprang up with 
it and choked it. And other fell in the good land and fruitful, and 


sprang up and gave fruit an hundredfold.” And when he said these 


things, with a loud voice he was saying “He that hath ears that he 


should hear, let him hear.” 

And his disciples had asked him: “What is this similitude?”’ Saith 
he to them: “To you is given to know the mystery of the kingdom of 
God, but to those without—it is not given to them to know. There- 
fore in parables it is said to them, that though they see they may not 
see, and though they hear they may not understand. Now this 
similitude is as follows: the seed is the word of God ; and they by 
the way-side--these are they that hear the word of God, and the 
enemy cometh and taketh it away, even the word, from their heart, 
that they should not believe and live. And that on the rock—-these 
be they that what time they have heard the word quickly with joy 
receive it, and they have no root in it; and for a time they believe 
and in time of temptation they are offended. And that which fell 
among thorns—these are they that hear the word, and are in anxiety, 


and in the riches of the world and in the pleasantness of living are 


4 was| is ® saith] began to say S  ܇‎ 5 sowed] was sowing S 
6 it had] there was S 7 Other] And other S sprang up with it and] 
om. S 8 and fruitful] so also E'® (vid); om.S — He that hath and that 
he....him hear] S ilegible 9, 10 this...To you is] S illegible to 
them 2°] Sbis > is said] "I" say a 8 12 the word of God] S illegible, 
but there is no room for ‘of God’ taketh it away] S illegible 18 And 


that on] S dlegible have heard] hear § and in time of temptation] 
according to S**, more is lost before ‘in time’ than a simple ‘and’ 14 the 
word] om. S the riches of the world] riches ܘ‎ 


S. ¢. 87‏ .ܡ 
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ܘܒܒܣܤܝܡܘܬܐ ܕܥܘܡܪܐ ܡܬܚܫܚܝܢ. ܘܡܬܚܢܩܝܢ ܘܦܐ̈ܪܐ ܠܐ CS‏ 
ܝܗܒܝܢ. aca”‏ ܕܢܦܠ ܒܐܪܥܐ ܛܒܬܐ. ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܕܒܠܒܐ 
ܫܦܝܐ ܘܛܒܐ ܫܡܥܘ ܡܠܬܐ. ܘܐܚܕܘ. ܘܝܗܒܝܢ ܦܐܖ̈ܐ 
ܒܡܤܗܝܒܪܢܘܬܐ. :܇ -o:‏ 

6414 ܐܚܪܢܐ ܐܡܪ ܗܘܐ. ܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܪ ܫܪܓܐ ܘܡܚܦܐ‎ wih” 
ܠܗ ܒܡܐܢܐ. ܐܘ ܣܐܡ ܠܗ ܬܚܝܬ ܥܪܣܐ. ܐܘ ܒܐܬܪܐ‎ 
ܡܛܫܝܐ. ܐܠܐ ܣܐܡ ܠܗ ܠܥܠ ܡܢ ܡܢܪܬܐ. ܕܟܠ ܐܢܫ ܕܥܐܠ‎ 
14 ܢܚܙܐ ܢܘܗܪܗ% "ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܦܣܐ ° ܕܠܐ ܢܬܓܠܐ. ܘܐܦܠܐ‎ 
09 $ raphy - 07397 ¬ ܕ‎ 
wail ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܓܝܪ ܢܬܝܗܒ ܠܗ ܘܢܬܘܣܦ ܠܗ. ܘܗܘ ܕܠܝܬ‎ 
6: ܐܦ ܗܘ ܡܕܡ ܐ‎ 

"ܘܐܬܘ ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܕܝܫܘܥ ܐܡܗ ܕܘܐ̈ܚܘܗܝ. ܘܩܝܡܝܢ ܗܘܘ 
ܠܒܪ. ܘܠܐ ܡܫܥܥܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܚܙܘܢܗ. ܡܛܠ ܟܥܫܐ ܕܐܢܫܐ. 
atmra”‏ ܠܗ ܐ manera‏ ܩܝܡܝܢ tal‏ ܘܨ ܒܝܢ ܠܡܚܙܝܟ. 
"ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܐܡܝ sera‏ ܐܝܠܝܢ 
ܕܫܡܥܝܢ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܥܒܟܝܢ ܠܗܿ. . ܘ . 


fols6r ܝܫܘܥ ܝܬܒ‎ nlo cam ܗܘܐ ܒܚܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ‎ kama” 


ܒܣܦܝܢܬܐ. ܗܘ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܥܡܗ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ Jas)‏ ܚ 


acl‏ ܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ. elt waa”‏ ܗܘܘ ܒܝܡܐ a,‏ ܠܗ. ܘܗܘܬ 


8 ܗܘ ܕܝܢ ܕܒܐܪܥܐ ܛܒܬܐ [ܘܗܘ... ܛܒܬܐ ܘܐ SY‏ ܡܬܚܢܩܝܢ [ܘܡܬܚܢܩܝܢ 

illegible‏ §; ܠܐ ܐܢܫ ¥ om.‏ [ܡܬܠܐ... ܗܘܐ 16 Sillegible‏ [ܝܫܦܝܐ & ܗܢܘܢ 
(of Mt v 15)‏ ܘܣܐ ܡ ܠܗ hush‏ ܗܿܐܬܐ܇ hush ont‏ ܥܪܣܐ [ܘܡܚܟܵܐ... ܥܪܣܐ 
Ana]‏ ܐܢܫ A‏ ܐܘ ܣ݀ܐܡ ܠܗ ܒ݀ܐܬܪܐ ܛܫܝܐ ;8 om‏ [ ܐܘ ܒܐܬܪܐ ܡܛܫܝܐ 
§/ ܘܠܐ [ܘܐܦܠܐ 17 4 ܕܫܪܓܐ + [ܢܘܗܪܗ A‏ .ܐ [ܕܥܐܠ §& ܕܦܘܠ ܡܢ 
§ ܠܗ om.‏ [ܢܫܬܩܠ ܠܗ § <am] om.‏ € ܘܡܢ om. S ama]‏ [ܘܢܬܘܣܗܦ ܠܗ 18 


19 aam] om. S [ܕܝܫܘܥ‎ om. ® [ܘܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܠܒܪ‎ om. S 
[ܕܢܚܙܘܢܗ‎ mmx ܡܠܠ) § ܕܢܡܠܠܘܢ‎ illegible) zinta] om. S 
21 ܐܡܝ ܘܐܚ̈ܝ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ‎ S ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ § cad] om. § 
22. No $ ܐܐ‎ S vam] om. S [ܗܢܘܢ‎ om. S az] om. § 


x! [ܠܢ‎ om. S 23 aam] om. S [ܒܝܡܐ‎ om. § [ܠܗ‎ om. § 
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occupied, and are choked and give no fruit. And that which fell in 
the good land—those are they that with a heart sincere and good 
have heard the word and taken hold, and they give fruit in patience.” 

Another similitude he was saying : “*No one lighteth a lamp and 
hideth it in a vessel or setteth it under a bed or in a concealed place, 
but he setteth it upon the lamp-stand that every man that entereth 
may see its light! For there is nothing secret that shall not be 
revealed, neither aught concealed that shall not be known and come 
into the open. See what ye have heard ; for he that hath, it shall be 
given to him and added to him, and he which hath not, even that 
which he was supposing that he hath shall be taken away from him.” 

And there had come unto him, even Jesus, his mother and his 
brothers, and they were standing outside, and could not see him 
because of the multitude of folk. And they said to him: “Thy 
mother and thy brothers are standing outside and wishing to see 
thee.” Now he answered and said to them: “These are my mother 
and my brothers, that hear the word of God and do it!” 

And it had come to pass on one of those days Jesus went up and 
sat in the boat, he and his disciples with him, and he said to them: 
“Let us cross over to that other side of the lake.” And when they 
were sailing on the sea he went to sleep. And there was a squall of 


and are choked] om. and S* 15 And that which fell] Now that S 
those & sincere] S illegrble 16 Another similitude he was saying] om. S 
No one] S illegible and hideth....a bed] and setteth it under a bushel 
or under a bed A (cf Mt ¥ 15) or in a concealed place] om. S; or setteth 
it in a hidden place A: of cod. fuld, p. 46, ‘neque accendunt lucernam et 
ponunt eam sub modio neque sub lecto neque in loco abscondito neque sub 
uaso.’ every man] every one S that....light] that every man may 
see the light of the lamp 4 17 neither] and not S 18 and added 
to him] om. S he which] he that S was supposing] supposeth S 
19 had come] came S even Jesus] om. S were standing outside and] 
om. S see him] ‘speak’ with him ܨ‎ of folk] om. S 21 These... 
brothers] My mother and my brothers are these S do it] do i ® 
22 had come] came S _ those days] the daysS J esus] he S 23 when 
they were] while S on the sea] om. S 
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ܥܠܥܠܐ ܕܪܘܚܐ ܒܝܡܬܐ. ܘܐܬܡܠܝܬ ܣܗܦܝܢܬܗܘܢ ܡܢ ell‏ 
ܘܩܪ̈ܝܒܐ ܗܘܬ ܠܡܛܒܥ. "ܘܩܪܒܘ ܐܥܝܪܘܗܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ tm‏ ~ 
ܐܒܕܝܢ ܐܢܚܢܢ. ܘܩܡ ܘܟܐܐ ܒܪ̈ܘܚܐ ܘܒܡܚܫܘܠܐ ܕܡ̈ܝܐ. 
ܘܗܘܐ ܫܠܝܐ. ?ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܟܐ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢܿ ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ ܟܕ ܕܚܝܠܝܢ. ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܘ ܟܝ 
ܗܢܐ ܕܐܦ ܠܪܘ̈ܚܐ ܘܠܝܡܐ ܦܩܕ ܘܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ. . ܘ . 

"ܘܪܕܘ ܗܘܘ Kia‏ ܕܓܕ̈ܪܝܐ. am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘܩܒܠ ܥܒܪܐ 
ܕܓܠܝܠܐ. aa”‏ ܢܦܩ ܕܝܢ ܠܐܪܥܐ. ܦܓܥ. ܒܗ ܓܒܪܐ ܚܕ dura‏ 
ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܫܐܕܐ ܡܢ is‏ ܣܓܝܐܐ. ܘ̈ܢܚܬܐ ܠܐ gal‏ 
ܗܘܐ . ܘܒܒܝܬܐ ܠܐ ܥܡܪ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ. Nasa‏ 
ܡܩܥܐ can‏ ܗܘܐ. ܘܡܡܚܐ ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܒܟܐ̈ܦܐ. "ܘܟܕ ܚܙܐ 
ܠܝܫܘܥ ْ ܩܥܐ ܘܢܦܠ ܣܓܕ ml‏ ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܐܡܪ. ܡܐ ܠܝ 
ܘܠܟ ܝܫܘܥ mia‏ ܕܐܠܗܐ ܪܡܐ. ܒܥܐ ܐܢܐ ܠܐ 
ܬܫܢܩܢܝ. "ܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܠܗܘ ܪܘܚܐ ܛܢܦܐ ܠܡܦܩ ܡܢ ܒܪ 
ܐܢܫܐ. ܣܓ ܓܝܪ ܙܒܢܐ ܢܩܝܦ ܗܘܐ ܠܗ. ‏ ܘܡܬܐܣܪ ܗܘܐ 
ܒܫܫ̈ܠܬܐ ܘܒ̈ܟܒܠܐ ܕܢܬܢܛܪ. ܘܡܬܒܪ ܗܘܐ ܐܗ̈ܘܪܘܗܝ ܘܡܦܣܩ 
ܗܘܐ. ܘܡܬܕܒܪ ܗܘܐ ܡܢܗ. ܡܢ ܫܐܕܐ ܠܚܘܪܒܐ. olen”‏ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܡܢ ܠܨ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܓܝܘܢ̇ ܡܛܠ ܕܣ̈ܓܝܐܐ 
ܐܢܚܢܢ ܒܗ. pasa"‏ ܗܘܘ ܡܢܗ ܗܢܘܢ ܫܐܕ̈ܐ ܕܠܐ ܢܫܕܪ 
ܐܢܘܢ ܠܓܗܢܐ ܘܠܐ ܢܦܩ ܐܢܘܢ - ܐܝܬ ܗܘܬ ܕܝܢ ܬܡܢ ܒܛܘܪܐ 
ܒܩܪܐ ܚܕܐ ܕܶܚܙܝܪܶܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܕܪܥܝܢ ‏ ܗܘܘ ܬܡܢ. ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ 
ܡܢܗ ܗܢܘܢ warts‏ ܕܢܦܤܣ ܠܗܘܢ ܠܡܥܠ ܒܗܝ ܒܩܪܐ ܕܚ̈ܙܝܪܐ. 
[ܘܐܡܪܝܢ 24 J‏ ܘܩܪܝܒܝܢ ܗܘܘ [ܘܒܪܝܒܐ ܗܘܬ § om.‏ ]= ܓܠܠ ܐ 
[ܘܠܝܡܐ ܦܩܕ 25 § ܕܝܡܬܐ [ܕܡ̈ܝܐ 8 ܪܒܢ ܪܒܢ i=]‏ ܘ om.‏ 
§& ܡܨ ܡܕܝܢܬܐ + [ܚܕ ‏ #& ܣܠܩ [ܢܦܩ 27 camjom.S‏ 26 § ܧܒܕ ܘܠܝܡܐ 


§ ܒܫܝܫ̈ܠܬܐ ijomS‏ ܓܝܪ 29 #; ܦܕ [ܘܦܕ 28 S‏ ,ܘ [ܘܒܦܘܠ...̇ ܒܦܐ̈ܦܐ 
]2° ܘܐܡܪ 80 (ܪܘܚܐ ?( illegible‏ 8 [ܝܫܐܕܐ & ܗܘܐ om,‏ [ܘܡܦܣܩ ܗܘܐ 


[ܕܠܐ 4am‏ ...... ܢܦܩ ܐܢܘܢ om. S‏ [ܗܢܘܢ ܫܐܕ̈ܐ 81 om. a S‏ 
om. S‏ ]2° ܬܡܢ om. S‏ ܚܕܐ 32 § ܕܠܐ ܢܦܩܘܕ ܠܗܘܢ ܠܡ݀ܐܙܠ ܠܬܗܘܡܐ. 
§ ܒܢܢܙܝܪ̈ܐ [ ܒܗܝ S ws ins‏ ܕܢܥܠܘܢ [ܠܡܥܠ om, S‏ [ܡܢܗ 
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wind on the lake, and their boat was filled by the waves and it was 
near to sink. And they came near and awoke him and say to him: 
“Our Lord, we are perishing!”” And he arose and rebuked the wind 
and the storm of the water, and there was a calm ; and he said 
to them: “Where is your faith?” But they, being afraid, were 
wondering and saying one to another : “Who then is this, that even 
the winds and the sea he commandeth and they obey him?” 

And they had sailed to the country of the Gadarenes, which is 
opposite the other side of Galilee. Now when he went forth to the 
land there met him a certain man on whom there had been a devil a 
long time, and with no garments was he clothed and in no house was 
he dwelling but in a tomb, and always with cries he was crying out 
and was smiting himself with stones. And when he saw Jesus he 
cried out and fell avd worshipped him, and with a loud voice said : 
“What have I to do with thee, Jesus, son of the Most High God? I 
beseech thee, torment me not.” For he was commanding that unclean 
spirit to come forth from the man. For a long time had he been 
cleaving to him, and he used to be bound with chains and with 
shackles that he might be kept, and he used to break his bonds and 
cut them, and was driven by that same devil to the desert. Now 
Jesus asked him and said: “ What is thy name?” And he saith to 
him: “Legion, because we are many in him.” And those devils 
were beseeching him that he would not send them to Gehenna and 
not cast them out. Now there was there in the hill a certain herd of 
many swine that were feeding there, and those devils were beseeching 
him that he would permit them to enter into that herd of swine. 


i nb Ne Sh, Oe eee 


by the waves] om. S it was] they were S 24 and say] 
and say S Our Lord] Rabban, Rabban S the water] the lake S 
25 and the sea he commandeth] he commandeth and the sea S 26 had] 
om. S 27 went forth] went up S a certain man] + from the 
city S and always.... with stones] om. S 28 And when] When S 
29 For he] He § 30 And he saith] He saith S _ 31 those devils] 
so also E™; they S that he would not....cast them out] that he would 


not command them to go to the abyss S; of ‘that he would not send them 
forth from that country (Mk v 10), and would not send them to Gehenna 
before the time’ £” 32 certain] om. S feeding there] om. there S 
him] om. S that herd of swine] the swine S 
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c aml mara‏ "ܘܢܦܩܘ ܫܐ̈ܕܐ ܡܢ ܓܒܪܐ ܗܘ ܘܥܠܘ ܒ̈ܝܙܝܪܐ. 
ܘܬܪܨܬ ܗܝ alain”  .ܐܦܝܩܫܠ Kins cla‏ ܒܝܡܐ ܘܐܬܚܢܩܘ. 
"ܟܕ ܚܙܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܪܖܪ̈ܥܘܬܐ ܡܕܡ ܕܗܘܐ ܥܪܶܩܘ. ܘܐܫܬܥܝܘ 
ܒܡ̈ܕܝܢܬܐ ܘܒܵܩܘܪܵܝܐ. "ܘܢܦܩܘ ܐܢܫܐ ܕܢܚܙܘܢ ܡܕܡ ܕܗܘܐ. 
ܘܐܬܘ ܙ hal‏ ܕܘ 35 ܘܐܫܟܚܘܬ ܠܗܘ ܓܒܪܐ ܕܢܦܩܘ ܡܢܗ ܗܢܘܢ 
ܫܐܕ̈ܐ. ܟܕ mol‏ ܘܡܢܟܦ ܘܝܬܒ ܠܘܬ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܘܕܚܠܘ. 
"ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܚܝܐ ܓܒܪܐ ܗܘ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܙܘ 
ܬܘܒ "ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܗܘ ܕܓ̈ܕܪܝܐ. ܕܢܐܙܠ ܠܗ ܡܢ 
ܠܘܬܗܘܢ.ْ ܡܛܘܠ ܕܕܚܠܬܐ ܪܒܬܐ ܐܚܕܬ ham‏ ܐܢܘܢܿ am‏ 
ܕܝܢ ܗܠܩ ܠܗ ܠܣܦܝܢܬܐ ܘܗ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢܿ̇ "ܗܘ ܕܝܢ ܓܒܪܐ 
ܕܢܦܩܘ ° ܗܘܘ mim‏ ܗܢܘܢ warts‏ ܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܕܠܘܬܗ 
ܢܗܘܐ. ܘܫܪܝܗܝ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ. aaa”‏ ܠܒܝܬ ܘܠܒܝܬ 
‘Waza’‏ ܘܐܫܬܥܐ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܕ ܠܟ ܡܪܝܐ. ܘܐܙܠ 
ܗܘܐ ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ ܒܟܘܠܗ̇ ܡܕܝܢܬܐ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܗ ܝܫܘܥ. 
"ܘܟܕ ܗܦܟ ܝܫܘܥ ܩܒܠܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܠܗ ܓܝܪ pe‏ 
ܗܘܘܼ. . ܘ 

ܘܐܬܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܝܘܐܪܫ ܫܡܗ ܗܘܐ. pita‏ ܟܢܘܫܬܐ ܗܘܐ. 
ܘܢܦܠ ܩܕܡ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ. ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܕܢܥܘܠ ܠܒܝܬܗ. 
“"ܒܪܬܐ ܓܝܪ ܝܚܝܕܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܠܗ. madera‏ ܗܘܬ ecg‏ 
ܒܪܬ ܫ̈ܢܝܢ ܬܪ̈ܬܥܣܪܐ. ° ܘܩܪܝܒܐ ܗܘܬ . ܠܡܿܡܬ. ܘܟܕ ܐܙܠ ܝܫܘܥ 
ܟܢܫܐ ܚܒܨ ܗܘܐ ܠܗ. "ܘܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܕܪܕܐ ܗܘܐ ܕܡܗ̇ ܫ̈ܢܝܢ 


& ܡܠܒܫ [ܠܒܝܫ § ܘܚܙܘ [ܕܢܚܙܘܢ 85 § ܘܬܪܨܬ ins‏ ܦܘܠܗ 88 
]2° ܠܗ am 1°] om. S <h=4] om. S‏ 37 6 ܘ pleco]‏ ܕܚܙܘ ܬܘܒ 86 
[ܗܢܘܢ om. S‏ [ ܗܘܘ § om.‏ | ܓܒܪ̈̈ܐ܂ 88 § ܘܐܙܠ (ܘܗܦܟ om. S‏ 


om. S [ܠܗ‎ om. S 39 ma Ga [ܘܠܒܝܬ‎ om. ® [ܠܗܘܢ‎ om. S 
ܗܘܐ § ܐܠܗܐ [ܡܪܝܐ‎ 2°] om. § 40 [ܝܫܘܥ‎ —im § 41. $ in S 
also (sic) ܝܘܪܝܫ [ܝܘܐܪܝܫ‎ § wam 1°] om. S ܥܠ [ܩܼܕܡ‎ 8 


om. S‏ [ ܝܫܘܥ 42 om, S‏ [ܡܢܗ 
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And he permitted them ; and the devils went forth from that man 
and entered into the swine, and all that herd went direct to a steep 
place and they fell into the sea and were choked. Now when those 
herdsmen saw that which came to pass they fled, and they declared 


: it in the cities and in the villages. And the folk came forth that they 


might see that which had come to pass, and they came unto Jesus and 
found that man from whom went forth those devils clad and modest 


and sitting at the feet of Jesus, and they were afraid. And _ they 


declared to them how that man was saved alive, and theyt that saw, ` 


again,t were beseeching him, even all that multitude of the Gadarenes, 
that he would go away from their neighbourhood, because great 


fear had taken hold of them. Now he went up to the boat and returned 


from them. Now that man from whom had gone forth those devils ` 


was beseeching him that he might be with him. And Jesus dismissed 
him and said to him: “ Return to thy house and to the house of thy 
kinsfolk, and declare to them what things the Lorp hath done for 
thee.” And he was going and was preaching in all the city that 
which Jesus did for him. And when Jesus returned a great multitude 
received him, for for him they were looking. 

And there came a certain man—J oafrash his name was, and he 
was a chief of the synagogue—and he fell down before the feet of 


> Jesus and was beseeching him that he would enter his house ; for an 


only daughter he had, and she was about twelve years old, and she 
was near to die. And as Jesus was going thither the multitude was 


pressing upon him, and a certain woman whose blood had been 


OF rn ake a ee tpt ge a 


33 that herd all went S 
clad] clothed $ 36 that saw, again,] om. S 37 all that] all the S 
great] om. S returned] went S 38 that man] he S had gone] 
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om. S to them] om. S the Lorp] God S was 2°] om. S 
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ܬܪ̈ܬܥܣܪܐ. ܘܟܘܠܗ ܩܢܝܢܗ̇ ܐܦܩܬ ܥܠ ܐܘ̈ܘܬܐ܆ ܘܠܐ CS‏ 


ܐܫܟܚܬ ܕܬܬܐܣܐ ܡܢ ܐܢܫ܆: ܘܐܬܪܥܝܬ ܒܢܦܫܗܿ ܘܐܡܪܐ܆ ܐܦܢ 
ܠܢܝܝܬܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܐܙܠܐ ܐܢܐ ܩܪܒܐ ܐܢܐ ܡܬܐܗܝܐ ܐܢܐ 
ܘܩܪܒܬ ܡܢ ܒܣܬܪܗ ܘܐܚܕܬ ܒܟܢܦܐ ܕܢܚܬܗ. ܘܩܡܬ ܡܪ̈ܕܝܬܐ 
ܕܕܡܗܿ. “ܘܐܬܦܢܝ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܡܢܘ ܩܪܒ ܠܝ.. ܘܟܕ ܟܠܗܘܢ 
ܟܦܪ̈ܝܢ -aam‏ ܐܡܪ ܠܗ ܟܐܟܐ. St‏ ܟ̈ܢܫܐ ܚܒܨܝܢ ܘܐܬܝܢ. 
ܘܐܡܪ dur’:‏ ܡܢܘ ܩܪܒ ܠܝ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ܆ ܐܢܫ ܩܪܒ ܠܝ. 
ܐܢܐ ܓܝܪ ܝܕܥ ܐܢܐ ܕܚܝܠܐ ܢܦܩ ܡܢܝ. ?ܦܕ ܚܙܬ ܕܝܢ ܗܝ 
ܐܢܬܬܐ ܕܐܦܠܐ ܗܕܐ ܛܥܬܗ. ܐܬܬ ܟܕ ܕܚܝܠܐ ܘܪܬܝܬܐ ܢܦܠܬ 
ܣܗܓܕܬ ܠܗ. ܘܐܡܪܖܪܿܬ pal‏ ܥܡܐ am‏ ܟܘܠܗ ܡܛܠ ܐܝܕܐ ܨܒܘ 
ܩܪܒܬ. ܘܐܝܟܢܐ ܒܪ ܫܥܬܗ ܐܬܐܣܝܬ ܩܕܡ ܟܠ ܐܢܫ ܐܘܕܝܬ. 
"ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ml‏ ܒܪܲܬܝ ܗܝܡܢܘܬܟܝ ܐܚܝܬܟܝ ܙܠܝ ܒܫܠܡܐ. 
"ܘܟܕ ܡܠܠ . ܐܬܘ ܡܢ ܕܒܝܬ ܪܒ ܟܢܘܫܬܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ. ܡܝܬܬ 
ml‏ ܒܪܬ ܠܐ ܬܥܡܠ ܠܡܠܦܢܐ. "ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܕܗܟܘܬ 
ܐܡܪܘ. ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܕܚܠ܆. ܒܠܚ ܘܕ ܡܗܝܡܢܘ "sac‏ ܘܬܚܐ 
ܒܪܬܟ , "ܘܟܕ ܐܬܐ ܠܒܝܬܗ ° ܕܗܘ ܓܒܪܐ. ܠܐ ܫܒܩ ܠܐܢܫ 
ܕܢܥܠܘܠ: ܐܠܐ ܠܟܐܦܐ ܘܠܝܥܩܘܒ wale‏ ܘܠܐܒܘܗ̇ ܘܠܐܡܗ 





[ܘܐܬܪܥܝܬ ܡܬܐܗܝܐ .ܐܢܐ § om.‏ [ܘܒܘܠܗ..... ܐ ܗܽܘܬܐ 43 
[ܡܪܕܝܬܐ § ܕܠܒܘܝܫܗ [ܕܢܚܬܗ so also S‏ [ܡܢ ܒܣܬܪܗ 44 om. S‏ 
§ ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ [ܘܐܬܦܢܝ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ 45 § ܡܥܝܢܐ ܕܡܪܕܝܬܐ 
[ܚܒܨܝܢ >“ ܘܐܬܝܢ The small stop in Cis black, and by the first hand‏ ]45 ܠܝ . . 
S‏ ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ 46 S‏ ܐܠܨܝ̈ܢ ܘܚܒܨ̈ܝܢ ܠܟ 
[ܨܒܘ § om.‏ [ܕܚܝܠܐ ܘ (sic)‏ 9 ܕܝܐܦ ܗܝ ܗܕܐ ܠܐ [ܕܐܦܠܐ ܗܕܐ 47 
§ ܥܢܐ ܘ &܆; [ ܐܡܪ 48 § om.‏ [ܩܕܡ As‏ ܐܢܫ ܐܘܕܝܬ S‏ ܨܒܘܬܐ 


49. §in § ܬܥܡܠܗ [ܬܥܡܠ 8 ܒܝܬܗ ܕܪܒ [ܕܒܝܬ ܪܒ § ܡܡܠܠ‎ se 


50 [ܕܗܦܒܘܬ ܐܡܪܘ‎ om. § ܐܡܪ‎ [ pr. ܡܗܝܡܢܘ ܗܝܡܢ § ܥܢܐ ܘ‎ rails] 
CA; om. ܗܝܡܢ ܒܠܚܘܕ ;§ ܡܗܝܡܢܘ‎ asumm ܐܠܐ‎ Thos (ef also Thos: 
[ܘܬܚܐ ܒܪܬܟ (ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ. ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܡܗܝܡܢܘ ܗܝܡܢܘ‎ CA; 

wo § 51 [ܘܠܐܡܗ 9 ܠܦܦܐ‎ CO (sic, without the point) 


\ 
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issuing for twelve years, and all her property she had spent upon 
physicians and could not be healed by any one—and she meditated 
in herself and saith ; “Even if the garments of Jesus I should go and 
touch I should be healed.” And she drew near from behind him and 
took hold of the skirt of his garment, and the issue of her blood stood 
still. And Jesus turned round and saith: “ Who is it touched me?” 
And when all of them were denying Kepha saith to him: “ Rabban, 
the multitudes are pressing upon thee and coming, and sayest thou 
‘Who is it touched me?’” Jesus saith to him: “Some one touched 
me, for I know that power hath gone forth from me.” Now when 
that woman saw that not even this escaped him, she came fearful and 
trembling and fell down and worshipped him, and she said in the 
sight of all that people for what reason she touched, and how straight- 
way she was healed +before every one she confessed+. But he said 
to her: “My daughter, thy faith hath saved thee alive ; go in peace.” 
And while he spake, there came some from the house of the chief of 
the synagogue and say to him: “ Thy daughter hath died; do not 
trouble the teacher.” Now when Jesus heard that thus they said, he 
saith to him: *“ Fear not; Sonly indeed believe,’ and thy daughter 
will live””" And when he came to the house of that man he did not 
suffer any one to enter but Kepha and James and John and the father 
a 

43 and all her.....physicians] om. S 4 she meditated.....should be 
healed] om. S 44 from] om. S garment] clothing S _the issue] pr. 
the fountain of S 45 turned round and] om. S _ pressing upon thee and 
coming] hemming thee in and pressing upon thee S 46 saith] answered 


and said S 47 that not even this escaped him] that even this very thing 


did not escape him S; ‘that this also was not hid from him’ 77 fearful 


and] om. S before... confessed] om. S 48 said] answered and said S 
49 he spake] speaking S there came some] they came S 50 that 
thus they said] om. S saith] answered and said S only indeed 


believe] C A; om. indeed S; but indeed believe only Thos (ef also Thos™ 
‘Fear ye not, but only indeed believe’ [=Mk ¥ 36]): "ܐ‎ has ‘Indeed 
believe’ -and thy daughter will live] 4 E®: and she liveth S 

B. S. ¢. 38 


44 
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ܕܛܠܝܬܐ. *ܘܟܠܗܘܢ ܐܢܫܐ ܒܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܝܗ ܘܡܪܩܕܝܢ ܗܘܘ. CS‏ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐ ܬܒܟܘܢܿ̇ ܛܠܝܬܐ ܓܝܪ ܠܐ ܡܝܬܬ. 

ܡܕ ܗܘ ܕܡܟܐ. "ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܓܝܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ܕܝܕܥܝܢ 

ܗܘܘ ܕܡܝܬܬ ܠܗܿ. "ܘܗܘ ܐܚܕܗ̇ ܒܐܝܕܗ̇ ܘܩܪܗ̇ ܘܐܡܪ wal‏ 
ܐܛܠܝܬܐ ܩܘܡܝ. ”*ܘܗܦܟܬ ܪܘܚܗ̇. ܘܒܪܶܫܥܬܗ ܩܡܬ .1 ܘܦܩܕ ;24:6 
ܕܢܬܠܘܢ cal‏ ܠܡܐܟܠ.̇ "ܘܬܡܗܘ ܗܘܘ ܐܒ̈ܗܝܗ. ܘܗܘ ܦܩܕ ܙ 
ܐܢܘܢ ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ ܡܐ ܕܗܘܐ. 

ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ ° ܠܬܪܥܺܣܪܬܗ. ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ fol s8r rN ass‏ 
ܘܫܘܠܛܢܐ ܥܠ ܟܠ way‏ ܘܫܐ̈ܕܐ. ܘܟܪ̈ܝܗܐ ܠܡܐܗܝܘ. Waza?‏ 
ܐܢܘܢ ܕܢܟܪܙܘܢ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܠܡܐܗܝܘ. ‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܡܕܡ ܠܐ ܬܫܩܠܘܢ ܠܟܘܢ ܠܐܘܪܚܐ. ܠܐ ܫܒܛܐ ܘܠܐ 
ܬܪܡܠܐ. ܘܠܐ ܠܚܡܐ ܘܠܐ ܟܣܦܐ: ܘܠܐ ܬܪ̈ܬܝܢ ܟܘ̈ܬܝܢܝܢ 
paca‏ ܠܟܘܢ܆. ܘܠܒܝܬܐ ܐܝܢܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܬܡܢ ܗܘܘ. 
ܘܡܢ exh‏ ܦܘܩܘ. ` ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܠܟܘܢ. ܡܐ ܕܢܦܩܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ . a aan si mls Ara‏ ܦܨܘ. 

ܕܬܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܣܗܕܘܬܐ . ܘ . . 

ܘܟܕ ܢܦܩܘ ܫܠܝܚܘܗܝ. ܘܡܬܟܪܟܝܢ ܒܩ̈ܘܪܝܐ ܘܒ̈ܡܕܝܢܬܐ. col2‏ 


ܘܡܣܘܒܪܝܢ ܗܘܘ ܘܡܐܗܝܢ Naas‏ ܕܘܟܐ. ‏ ܘܫܡܥ ܗܪܘܕܣ 


ܛܝܛܪܟܐ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܗܘܝ ܘܡܬܕܡܪ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܕܐܡܪܝܢ 


52 | ܘܒܐ ܦܠܗܘܢ ܐܢܫܐ‎ | [ C (sic): there is a fault in the skin 
[ܥܠܝܗ ܘܡܪܩܕܝܢ ܗܘܘ‎ ails [ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ § ܘܡܪܩܕܝܢ‎ 
ܗܝ . [ܛܠܝܬܐ ܓܝܪ..... ܕܡܦܐ. $ ܘܗܘ ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ ass §ܠܐܓܝܪ ܡܝܬܬ‎ 
53 ܥܠܘܗܝ.‎ S (sic) 54 [ܠܗܿ‎ om. S pan ܛܠܝܬܐ ܛܠܝܬܐ‎ 4 (very 
expressly): of vii 14 55 ܘܬܒܬ [ܘܗܦܦܬ‎ A ܦ ܘ [ܘܒܪܫܥܬܗ‎ 
56 ܥܠܝܐ [ܚܝܠ ܐ § ܘܩܪܐ ܕܝܢ [ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ 1 § ܢܐܡܪ̈ܘܢ‎ ;§ (siz) 
ܪ̈ܘܚܐ ܘܫ݀ܐ̈ܕܐ ܛ‎ As} ܠܡܦܪܙܘ [ܕܢܒܪܙܘܢ 2 § ܦܘܠܗܘܢ ܫܐܕܐ‎ § 
8 ܢܘܛܪܐ [ ܫܒܛܐ‎ § (of Mk vi 8) ܘܐܦܠܐ ܬܪܬܝܢ [ܘܠܐ ܬܪ̈ܬܝܢ‎ 9 
4 ܠܗ + [ ܐܢܬܘܢ‎ § § ao] ܐܢܬܘܢ ܗܘܘ ܢܦ̈ܨܝܢ [ܦܨܘ 8 ܐܦ‎ § 
ܗܘܘ + [ܢܦܩܘ 6 ܐܐ $ 70 .0 § ܠܦܘܢ ܣܗܕܘܬܐ [ܠܗܘܢ ܠܣܗܕܘܬ̈ܐ‎ &§ 
[ܘܡܣܒܪܝܢ § ܡܬܦܪܦܝܢ ܗܘܘ [ܘܡܬܟܪܟܝܢ‎ om. ܕ 7 = ܘ‎ in S 


~~ 


CS 


$4165 
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and the mother of the girl. And all the folk were weeping over her 
and were lamenting. Saith Jesus to them: “ Weep ye not, for the girl 
hath not died; she is indeed sleeping.” Now they were laughing 
at him, in that they were knowing that she had died. And he took 
hold of her by her hand and called her and said to her: “Girl, 
arise!” And her spirit returned and straightway she arose." And 


he commanded that they should give her something to eat. And her 


parents had been astonished, and he commanded them that to no one 


they should say what happened. 

And Jesus called his Twelve and gave them power and authority 
over all spirits and devils, and to heal the infirm. And he sent them 
that they should preach the kingdom of God, and to heal. And he 
said to them: “Nothing shall ye take for yourselves for the way, no 
stick and no wallet and no bread and no silver, nor two coats shall 
ye have. And whatsoever house ye enter, there be and from thence 
go forth ; and they that do not receive you—what tyme ye go forth 
from that city, even the dust of your feet shake off, that it may be 
for them for a testimony.” 


And when his apostles went forth, they go about the villages and 
the cities and were announcing the gospel and healing in every place. 


And Herod the Tetrarch heard all these things that came to pass ; 


eat at 2 ee ܡܡ‎ 


52 weeping.. _ lamenting] weeping and lamenting over her S Saith 
Jesus] And he said S for the girl] for she S indeed] om. S 54 to 
her] om. S ‘Girl, girl, arise!’ A (very expressly): of vii 14 5 returned] 
A has the word generally used for ‘repented ’ straightway]om A 1 And 
Jesus called] Now he called S power] miswritten in S all spirits and 
devils] all the devils S 2 that they should preach] to preach S 3 stick] 
staff S (cf Mk vi 8) nor two] and not even two S 4 enter] + 1160 § 
5 shake off] be ye shaking off S for them for a testimony] for you a 
testimony S 6 went] had gone S they go] they were going S 


and were] and were S“ 
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ܗܘܘ ܐܰܢܫܝܢ ܡܢܗܘܢ. ܕܝܘܚܢܢ ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܺ̈ܝܬܐ. %ܘܐܚܖܪ̈ܢܐ CS‏ 


ܐܡܪܝܢ ܕܐܠܝܐ ܐܬܚܙܝ. ܐܚ̈ܪܢܐ ܐܡܪܝܢ ܕܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܩܕ̈ܡܝܐ 
ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ. ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܗܪܘܕܣ. ܪܫܗ ܕܝܘܚܢܢ ܐܢܐ 
ܦܘܪܩܬ. ܡܢܘ ܗܢܐ ܕܗܠܝܢ ܫܡܥ ܐܢܐ ܥܠܘܗܝ. ܘܨܒܐ ܗܘܐ 
ܪܘܠܧܢ ܙ ܝܘܗ ܝ , . ܘ 

asama”‏ ܗܢܘܢ ܫ̈ܠܝܚܐ. ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܗ ܟܠܡܕܡ ܕܥܒܕܘ. 
ܘܕܒܪ ܐܢܘܢ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ. ܘܐܙܠ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ. "ܘܟܕ 
ܝܕܥܘ ܟܢ̈ܫܐ. alin’‏ ܠܗܘܢ ܒܬܪܗ ܒܪܓܠ. ܘܩܒܠ ܐܢܘܢ. 
ܘܡܡܠܠ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܠܐܝܠܝܢ 
poms‏ ܗܘܘ ܥܠ Kot chaser‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . . ܘ . 

"ܘܟܕ ܩܪܺܝܒ ܗܘܐ ܠܡܥܡܕ ܝܘܡܐ. ܩܪܒܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ tf‏ ܐܥܝܪܘܗ + 
ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܒܚܘܪܒܐ ܐܢܚܢܢ. ܫܪܝ ܠܟ̈ܢܫܐ ܗܠܝܢ ܕܢܐܙܠܘܢ 
ܠܩܘ̈ܪܝܐ ܗܠܝܢ ܕ̈ܚܕܪܝܢ ܘܠܟ̈ܦܪܘܢܐ ܕܢܫܪܘܢ ܒܗܝܢ. ܐܘ 
ܕܢܫܟܚܘܢ ܠܗܘܢ ܣܝܒܪܬܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܢܬܘܢ 
es ade A AA ad pice abel Wom am‏ ܡܫܐ 
ܠܚ̈ܡܝܢ ܘܬ݁ܪܝܢ wd‏ ܐܠܐ ܢܐܙܠ ܐܢܚܢܢ sy‏ ܣܝܒܪܬܐ ܠܗܢܐ 
ܟܠܗ ܟܢܫܐ. Pam‏ ܗܘܘ ܓܝܪ ܚܡ̈ܫܐ ܐܠܦܝܢ ܓܒ̈ܪܝܢ. ܐܡܪ 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܣܡܟܘ ܐܢܘܢ ܚܡܫܝܢ ܚܡ̈ܫܝܢ tak‏ ܒܣܗܡܟܐ. 





7 ܡܢܗܘܢ‎ prix] om. S 8 ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ [ܘܐܚܪ̈ܢܐ‎ § ive] pra § 
ܡ̈ܝܬܐ‎ bus [ܡܢ‎ om. § 9 ܗܘܐ‎ 1°] om. ® ܫܡܥܢܐ‎ § 10. No § in S 
ܡܕܡ‎ ian S [ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ § ܒܠܚܘܕܘܗܝ [ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ‎ 
ܠܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܒܝܬ ܨܝܕܐ‎ § (sic) 11 [ܠܗܘܢ‎ om. S 
Ax45] om. 8 [ܥܡܗܘܢ‎ om. S [ܥܠ ܐܣܝܘܬܐ‎ om. ܥܠ‎ 8": (2) read ܥܠ‎ 
for the preceding oom 12. No§inS asa] om.as8 [ܠܡܥܡܕ ܝܘܡܐ‎ 
ܐܥܝܪܘܗܝ § ܬܪܥܣܗܪܬܗ [ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ § ܝܘܡܐ ܠܡܥܪܒ‎ [ C* (erp. by 
cr): om. S: of Joh iv 35. The intrusive word comes from Mt viii 25 = Lk viii 4 
[ܠܦ̈ܢܫܐ § ܒܡܕܒܪܐ [ܒܚܘܪܒܐ‎ om. .ܐܘ [ܒܗܝܢ § ܠ‎ § 13 sax] 
ܗܘ‎ S [ܐܢܬܘܢ‎ after ܐܢ + ܐܠܐ § ܗܒܘ ܠܗܘܢ‎ sie but if so it is now 
illegible ܢܙܒܢ ܐܢܚܢܢ‎ Ais § man ܒܢܫܐ݀‎ Sv 14 aam] om. S 
ܐܢܫ [ ܐܣܡܦܘ.... ܓܒܪ̈ܝܢ‎ peo ܐܣܡܦܘ ܐܢܘܢ ܣܡ̈ܒܐ ܚܡܫܝܢ‎ &§ 


1 
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col 2 


ܗ 2 ~ 


CS 


8. LUKE IX 301 


and he was wondering, because some folk were saying “John hath 
risen from among the dead”; and others say 7 Elijah hath appeared.” 
Others say: “One of the prophets of old hath arisen from among 
the dead.” And Herod was saying: “The head of John I cut off ; 
who is this, that I hear these things about? ” And he was wishing 
that he should see him. 

And those apostles returned, and declared to him everything that 
they had done ; and he took them alone and went to a desert place. 
And when the multitudes knew they went away after him on foot, 
and he received them and was speaking with them about the kingdom 
of God, and them that had need of healing he was healing. 

And when the day was near to wane his disciples drew near tand 
awoke him+ and say to him: “We are in the desert ; dismiss these 
multitudes that they may go to these villages round about and to the 
hamlets that they may lodge in them, or may find for themselves 
food.” Jesus saith to them: “ Yourselves give them something to 


” 


eat.” They say to him: “We have not more than five pieces of bread 
and two fishes; but let us go ourselves and buy food for all this 
multitude,” for they were become five thousand men. He saith to 
his disciples: “Make them sit down to meat fifty by fifty men in a 


ܝ 


7 some folk] they S 8 and others] but others S Others] 
And others S from among the dead] om. S ` 9 was saying] said S 
10 them alone] them himself alone S to a desert place] to the gate 


of a city called Beth Saida S (sic) 11 went away] went S on fot] ° 


om, S with them] om. S of 2°] om. S* 12 when] om. S 
to wane] to set S his disciples] his Twelve S and awoke him] C* 
(exp. by Cm"); om, S: of Joh iv 35. The intrusive words come from 
Mt viii 25=Lk viii 24 desert] wilderness S in them] om. S 
13 Jesus] He S Give them yourselves something S but let us go] 
except we go S™* > buy ourselves food S 14 they were] they are S 
Make them sit down to meat in companies, fifty by fifty folk in a company S 


ܝ 
~ 


of 


Va 
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"ܘܥܒܕܘ ܗܟܘܬ. ܘܐܣܡܟܘ ܐܢܘܢ ܠܟܠܗܘܢܿ "ܘܢܣܒ ܗܘ ܗܢܘܢ 
ܚܡ̈ܫܐ ܠܚ̈ܡܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܢܘ̈ܢܝܢ. wa‏ ܒܫܡܝܐ ܘܒܪܟ ܥܠܝܗܘܢܿ̇ 
ܘܩܨܐ ܘܝܗܒ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܣܤܝܡܘܢ ܩܕܡ ܟܢ̈ܫܐ. "ܘܐܟܠܘ 
ܟܠܗܘܢ ܘܣܒܥܘ܆. ܘܫܩܠܘ cs‏ ܡܕܡ ܕܐܘܬܪܘ ܡܠܐ ܬܪܥ̇ܣܪ 
ܩ̈ܘܦܝܢܝܢ. ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܢܫܐ ܗܠܝܢ ܕܐܟܠܘ ܡܢ ܠܚܡܐ 
ܗܘ. ܐܝܟ ܚ̈ܡܫܐ ܐ̈ܠܦܝܢ. he‏ ܡܢ ܢܫ̈ܐ ܘܛ̈ܠܝܐ. . ܘ . 

"ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܥܡܗ. ܫܐܠ ܐܢܘܢ 
tara‏ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܥܠܝ ܟܢ̈ܫܐ ܕܐܝܬܝ . "ܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܐܝܬ 
ܕܐܡܪܝܢ ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ. ܐܚ̈ܪܢܐ ܐܡܪܝܢ ܕܐܠܝܐ ܗܘ. 
"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܘܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝ ْ 


` ܥܝܐ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ml‏ ܐܢܬ am‏ ܡܫܝܚܐ. "ܘܗܘ 


ܟܐܐ ܒܗܘܢ ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ ܕܗܕܐ ܠܐܢܫ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢܿ 
"ܘܐܡܪ ܕܥܬܝܕ am‏ ܠܗ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܣܓ ܢܚܫ. ܘܢܣܬܠܐ 
ܡܢ ܩܫ̈ܝܫܐ ܘ̈ܣܗܦܪܐ ܘܟܗ̈ܢܐ. ܘܢܬܩܛܠ ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ 
ܢܩܘܡ. ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 


"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܟܠ ܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܪܝ ܢܟܦܘܪ ܒܢܦܫܗ. 





§ ܘܗܢܘܢ [ܘܬܪ̈ܝܢ § ܠܗܢܘܢ 10 § ܦܘܠܗܘܢ [ܐܢܘܢ ܠܦܠܗܘܢ 15 

§ ܠܦܢܫܐ [ܩܕܡ (several words here are illegible) xis‏ 4"§; ܥܠܘܗܝ 

17 ܡܕܡ ܕܐܘܬܪܘ ܡܠܐ‎ ves en] S almost illegible, but seems to omit ܒܨܺ ܝܐ‎ 
17,18 [ܬܪ̈ܥܣܗܪ 65 ܒܠܚܘܕܘܗܝ‎ For these words S* has 


ܬܪܥܣܪܿܪ ܩܘܦܝܢܝܢ 5 ܬܪܥܣܪ poo‏ 
probably to be read ao‏ < ܡܢ ܠ + « « + ܀ 
as‏ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܟܕ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ 


i.e. S omits ܘܐܝܬܝܗܘܢ‎ to end of ver. 17 and begins ver. 18 with <am ܘܒܕ ܡܨ ܠܐ‎ 
but ܡܨ ܠܐ‎ was accidentally omitted and then inserted between the lines, like 
weds in Lk xii 43 and ܐܡܪܢܐ‎ in Joh xiii 16 ܒܦܢܫܐ + + + [ܥܠܝ ܦܢ̈ܫܐ‎ § 
18, 19 [ܕܐܝܬܝ...... ܝܘܚܥܢ ܗܘ‎ Sillegible 20 [ܠܗܘܢ ܗܘ ܘܐܢܬܘܢ‎ $ illegible, 


but there is not space for all the words ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ‎ § 21 ama] 
om, ܗܘ‎ § 22 ama] S illegible ܠܒܪܗ‎ aad] 8 illeyible [ܲܢܚܿܫ ܘ‎ 
S illegible [ܘ̈ܗܦܪܐ ܘܦܗ̈ܢܐ‎ tr, S [ܘܠܝܘܡܐ ܕܬ̈ܠܬܐ § ܘܕܢܬܩܛܠ‎ 
ܒܬܪܝ 23 8 ܘܒܬܪ ܬܠܬ݀ܐ ܝܘܡܝܢ‎ ri ܒܐܬܪܝ‎ S 


CS 
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company.” And they did so, and they made them all sit down to CS 


meat. And he took those five pieces of bread and two fishes, 
and he looked up to heaven and blessed God upon them, and brake 
and gave to his disciples that they should set before the multitudes. 
And all ate and were satisfied, and they took up the fragments 
that which they left over, twelve baskets full. And these folk 
that ate of that bread were about five thousand, besides women and 
children. 

And when he was alone and his disciples with him, he asked them 
and said: “What say about me the multitudes that Iam?” They 
say to him: “There are that say ‘It is John the Baptist ;’ others say 
‘It is Elijah.” Saith he to them: “And ye, what say ye that I am?” 
Simon Kepha answered and said to him: “Thou art the Messiah.” 
And he—he rebuked them and commanded them that this to no one 
they should say. And he saith “The Son of Man is about to suffer 
much and be rejected by the elders and the scribes and the priests, 
and be killed and the third day he will rise.” 


And he was saying: “Whosoever willeth to come after me, let 


at OY ee ee ee area ee 


16 two] those S upon them] upon it Sd (several words here are 
illegible) before the multitudes]...to the multitude S 17 the 
fragments....over] S almost illegible, but it seems to omit ‘the fragments’ 
17, 18 twelve baskets....alone] S appears to omit from ‘And these folk’ to 
the end of ver. 17 and to begin ver. 18 with ‘When he was praying alone,’ 
but the word for ‘praying’ appears to have been inserted between the lines, as 
in Lk xii 43 and Joh xiii 16 “about me] after ‘the multitudes’ S™ 
18,19 that 1 am....John] S illegible 0 he to them: And ye] S illegible, 
but there is not space for all the words 21 he—] om S 22 And he 
saith] S illegible The Son] S illegible suffer] S illegible the priests 
and the scribes S and the third day] ‘and after’ three days S 28 after 


me 1°] in my place S: see Notes, vol. ii 


20 


ܝ 


2 


22 


33 
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ܘܢܫܩܠ ܨܠܝܒܗ ܒܟܠܝܘܡ ܘܢܐܬܐ ܒܬܪܝ. “ܡܢ ܕܨܒܐ ܓܝܪ ܕܢܚܐ 
ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ. ܘܡܢ ܕܢܘܒܕ ܢܦܫܗ ° ܡܓܠܬܝ ܢܚܝܗ. "ܡܢܐ ܓܝܪ 
sea SCgeeCeor’ mk ame alas‏ | ܠܠܡܐ ܠ 
"ܡܢ ܕܢܒܗܬ .ܒܝ ܓܝܪ ܩܕܡ ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܘܒܐܝܠܝܢ ܕܕܝܠܝ ܐܢܘܢ. 
ܢܒܗܬ ܒܗ ܒܪܗ ܕܓܒܪܐ ܡܐ ܕܐܬܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ 
ܘܕܡ̈ܠܐܟܘܗܝ ܩܕܝ̈ܫܐ. "ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܫܪܝܪܐܝܬ. ܕܐܝܬ 
ܐܢܫܐ ܕܩܝܡܝܢ ܗܪܟܐ. ܕܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܡܘܬܐ. ܥܕܡܐ ܕܢܚܙܘܢ 
ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܝܐ ܒܫܘܒܚܐ to‏ 

roma!‏ ܒܬܪ ܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܬܡ̈ܢܝܐ ܝܘ̈ܡܝܢ. ܘܕܒܪ ܠܟܐܦܐ 
ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܚܢܢ. aniwa‏ ܠܛܘܪܐ ܠܡܨܠܝܘ. "ܘܟܕ ܡܨܠܐ 
ܐܫܬܚܠܦ ܚܙܘܐ ܕܐܐܦܘܗܝ.  pias IANA‏ ܘܡܒܪܩܝܢ ܗܘܘ 
ܐܝܟ ܬܠܓܐ. "ܘܗܐ ܬܪ̈ܝܢ ܓ̈ܒܪܝܢ ܡܡܠܠܝܢ ܥܡܗ. ܡܘܫܐ 
ܘܐܠܝܐ " ܕܐܬܚܙܝܘ ܒܬܫܒܘܚܬܐ. ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܥ݀ܘܢܕܢܗ 
ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܫܬܠܡ ܒܐܘܪܫܠܡ. "ܘܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܗܢܘܢ 
ܕܥܡܗ ܝܩܪܘ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܒܫܢܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܘܟܕ ܐܬܥܝܪܘ 
ܚܙܘ ܬܫܒܘܚܬܗ. ܘܠܗܢܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܐܢܫܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ. 
"ܘܟܕ ate‏ ܠܡܦܪܫ ܡܢܗ. ܐܡܪ ܟܐܦܐ ܠܝܫܘܥ. ܪܒܝ ܫܦܝܪ 
ܗܘ ܕܢܗܘܐ ܗܪܟܐ. ܘܢܥܒܕ ܬܢܢ ܬܠܬ ܘܘܗ ܠܝܟ ܚܕܐ ܿ. 
ܘܠܡܘܫܐ ܚܕܐ. ܘܠܐܠܝܐ ܚܕܐ. ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢܐ ܐܡܪ 
ܗܘܐ. "ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ. ܗܘܬ ܥܢܢܐ ܘܛܠܠܬ ‏ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܟܕ 
ܚܙܘ ܠܗܠܝܢ ܕܥܠܝܢ iiss‏ ܕܚܠܘ. *ܘܩܠܐ ܐܫܬܡܥ ܡܢ ܥܢܢܐ 
ܗܝ ܕܐܡܪ. ܗܢܘ ܒܪܺܝ ܘܚܒܝܒܝ ܠܗ ܫܡܥܘ. "ܘܟܕ ܗܘܐ wis‏ 





§ ܢܚܣܪ ܘ ..... [ܢܚܣ ܪ 25 om. S‏ [ܒܡܒܠܝܘܡ § moun‏ [ܨܠܝܒܗ 
[ܘܕܡ̈ܠ ܐܒܘܗܝ illegible‏ 8 [ܒܝ ܓܝܪ..... ܕ ܐܒܘܗܝ 8 pr.‏ [ ܡܢ 20 
& ܘܣܠܩ [ܘܣܠܩܘ 28 § om.‏ [ܕܐܬܝܐ ܒܫܘܒܚܐ 27 § arin.‏ 


§ ܒܫܘܒܚܐ [ܒܬܫܒܘܚܬܐ 31 om. S‏ ܐܝܟ ܬܠܓܐ 29 

32 ܕܥܡܗ. ܝܩܝܪܘ § ܘܦܐܦ̈ܐ [ܘܫܡܥܘܢ ܦܐܦܐ‎ § (sic) [ܣܓܝܐܬܐ‎ 
om. S 33 @§.ܪܒܢ[ܪܒܝ‎ am] om. S 2h] om. S ܙ ܡ̈ܛܠܝܢ‎ (sic) 
35 Asma um] om. S asm] ama S ܓܒܝܐ [ܘܚܒܝܒܝ‎ § 
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him deny himself and take up his Cross every day and come after cs 


me. For he that willeth to save his life shall lose it, and he that 
shall lose his life for my sake shall save it. For what should a man 
gain, if he should get the whole world and lack his life? For he 
that shall be ashamed of me before men and of them that are mine, 
the son of a man shall be ashamed of him what time he cometh in 
the glory of his Father and of his holy angels. Now I say to you 
truly that there are some that stand here, that shall not taste death 
until they see the kingdom of God that cometh in glory.” 

And it came to pass after these words, about eight days a/ter, 
that he took Kepha and James and John, and they went up to the 
hill to pray. And while praying, the appearance of his face was 
transfigured and his garments become white and were glistening as 
the snow. And lo, two men speaking with him, Moses and Elijah, that 
appeared in glory ; and they were saying about his decease that it 
was about to be accomplished in Jerusalem. And Simon Kepha and 
those with him had become heavy with much sleep, and when they 
awoke they saw his glory and those two persons that were standing 
by him. And when they began to separate from him Kepha said to 
Jesus: “Rabbi, it is well that we should be here, and we will make 
here three dwellings, for thee one and for Moses one and for Elijah 
one!” And he was not knowing what he was saying. And when he 
said these things there came a cloud and overshadowed them ; and 
when they saw these entering into the cloud they were afraid. And 
a voice was heard from that cloud, saying : “This is my son and my 
beloved ; hear ye him!” And when there came the voice, Jesus was 


his cross S every day] om. S 25 lack] lack and.... S (a word illegible) 
20 the son of a man] see on Matt xii 40, Lk xxii 48 "0 me before men.... 
...his Father and of] S illegible the holy angels S 27 that cometh in 
glory] or, ‘that it cometh in glory’; om. S: for E'® see Mk ix 1 28 they 
went] he went S 29 as the snow] om. S 31 glory] ® synonym is used 
in S (of ver.27) 32 Simon] om. S much] om. S 38 Rabbi] Rabban S 
here 2°] om. S: of Matt xvii 4 34 ܓ‎ 36 came] lit. ‘was’ 35 that cloud, 
saying:] the cloud S = my son and my beloved] my chosen son S 
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¦ ܐܫܬܟܚ ܝܫܘܥ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. ܘܗܢܘܢ ܫܬܩܘ ܠܗܘܢ ْ CS pola‏ 


ܐܢܫ ܠܐ ܐܡܪܘ ܡܕܡ ܕܚܙܘ ܗܘܘ ܒܗܢܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ. "ܘܒܗܘ 
ܝܘܡܐ ܬܘܒ ܟܕ po‏ ܡܢ ܛܘܪܐ. ܦܓܥ ܒܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . 
"ܘܓܒܪܐ ܚܕ ܡܢ ܟܢܫܐ ܗܘ ܩܥܐ ܘܐܡܪܿ. ܡܠܦܢܐ ܒܥܐ ܐܢܐ 
ܐܬܪܚܡ ܥܠ ܒܪܝ. ܝܚܝܕܝܐ ܗܘ ܠܝ. *ܘܪܘܚܐ ram‏ ܠܗ. 
ܘܡܢ ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ ܪܡܝܐ ܠܗ shasta‏ ܘܠܡܢܝܚܣܘܢ ܦܪܩܐ mis‏ 
° ܡܐ ܕܫܚܚܩܬܗ. "ܘܒܥܝܬ ܡܢ _- ܘܠܐ ܐܫܿܟܚܘ 
ܠܡܐ ܤܣܝܘܬܗ ܘܠ ܡܦܩܘܬܗܿ. "ܘܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪܿ. ܐܘܢ 
ܫܪ̈ܒܬܐ ܡܥܩܠܬܐ ܘܕܠܐ ܗܝܡܢܘ: ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ ܐܗܘܐ 
ܠܘܬܟܘܢ ܘܐܣܝܒܪܟܘܢܿ ܩܪܒܝܗܝ ܠܝ ܠܒܪܟ ܠܟܐ. ܘܟܕ ܡܩܪܒ 
ܠܗ ܐܪܡܝܗ ܫܐܕܐ am‏ ܘܡܒܥܩ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܟܐܐ ܒܗ̇ 
ܝܫܘܥ ܒܪ̈ܘܚܐ ܗܝ ܛܢܦܬܐ ̇ ܘܐܣܗܝܗ ܠܛܠܝܐ ܘܐܫܠܡܗ ܠܐܒܘܗܝ. 
"ܘܐ ܬܕܡܪܘ ܟܠܗܘܢ ܥܠ ܪܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܟܕ ܟܘܠܢܫ ܡܬܕܡܪ 
ܗܘܐ ܥܠ ܟܠ ܕܥܒܕ ܗܘܐ. ܐܡܪ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. "ܣܝܡܘ ܐܢܬܘܢ 
caus ela cis‏ ܒܪܗ ܓܝܪ ° ܕܐܢܫܐ ܥܬܝܕ ܗܘ 
ܕܢܫܬܠܡ ܒܐܺܝܕܝ ܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ . “ܘܗܢܘܢ ܠܐ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܗܘܘ ci‏ 
ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ. ܡܛܠ ܕܡܟܣܝܐ ܗܘܬ ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢܗܿ. 
ܘܗܢܘܢ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܕܢܫܐܠܘܢܝܗܝ ܥܠܝܗ ܥܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ . 
"ܘܥܠܬ ܗܘܬ ܒܗܘܢ ܡܚܫܒܬܐ ܗܕܐ ܕܡܢܘ ܢܗܘܐ ܪܒ cams‏ 
"ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܝܕܥ ܡܚ̈ܫܒܬܗܘܢ. ܐܚܕ ܛܠܝܐ ܚܕ ܘܐܩܝܡܗ 
ܠܘܬܗ "ܘܐܡܪ. ܡܢ ܕܡܩܒܠ ܛܠܝܐ ܗܢܐ ܒܫܡܝ ܠܝ ܗܘ ܡܩܒܠ. 
om. S 37. § inS‏ [ܗܘܘ so also S‏ [ ܐܕܠܫ om. S‏ [ܠܗܘܢ 86 
[ܐܬܪܚܡ ܥܠ 88 § ܒܗܘܢ [ܒܗ ->oh] 0*, but on an erasure; om. S‏ 
§,.ܡܢ..... ܘܪܡܝܐ [ܘܡܢ..... ܪܡܝܐ 89 § ܕ pr.‏ [ܝܚܝܕܝܐ (sic)‏ §; ܐܬܦܢܝ ܥܠܝ. 
[ܠܡܐܗܝܘܬܗ ܘܠܡܦܩܘܬܗ̇ S‏ ܕܢܦܩܘܢܗ܀ [ܬܠܡ̈ܝܕܝܟ 40 § ܘܡܥܣܐ ܠܗ + [ܠܗ 
[ܘܕܠܐ arsum‏ § ܘ ,ܙܘ [ܘܥܢܐ 41 (so Tread the photograph)‏ § ܠܡܥܕܪܘܬܗ 
«man § (sic)‏ [ܕܡܦܣܝܐ 45 S§ (sic)‏ ܣܡܘ 44 § Lan‏ ܐܢܫ 43 


tr. S46 <am] om. §‏ [ܗܕܐ ܡܠܬܐ S"*)‏ -ܢܗ) cam] so also S‏ ܕܢܫܐܠܘܢܝܗܝ 
S‏ ܠܘܬܗܘܢ ay] om. S aha]‏ §/ ܡܚܫܒܬܐ ܕ 6 [ܡܢܡ̈ܒܬܗܘܢ 47 
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found alone. And they kept silence, and in the sight of no one said 
they aught that they had seen in those days. And on that day again, 
while they were coming down from the hill, a great multitude met 
him, and a certain man from that multitude cried and said: “Teacher, 
I beseech thee, have compassion on my son! He is my only one, 
and a spirit cometh over him and of a sudden it casteth him down 
and he foameth, and scarcely doth it depart from him what time it 
hath convulsed him. And I besought thy disciples, and they could 
not heal him and cast it out.” And Jesus answered and said: “ Ah 
generation crooked and without faith! until when shall I be with you 
and endure you? Bring near to me thy son hither.” And while 
bringing him near, that devil threw him down and was making him 
wallow on the ground ; and Jesus rebuked that unclean spirit, and 
healed the lad and delivered him to his father. And all of them 
wondered at the greatness of God. And when every one was 
wondering at all that he was doing, he said to his disciples: “Set ye 
these words in your ears, for the Son of Man is about to be delivered 
into the hands of men.” And they were not recognising this word, 
because it was kept secret from them that they should not recognise 
it; and they were afraid to ask him about this same word. And 
there had entered among them this thought—who should be greatest 
among them? Now Jesus, when he knew their thoughts, took hold 
of a certain lad and made him stand by him, and said: “He that 


ee eee 


36 had seen] saw S 37 again] C*, but on an erasure; om. S met 
him] met them S 38 have compassion on my son! He] turn round on 


me! My son—who S 39 and of a sudden] of a sudden and S 


casteth him down]+and doth him hurt S 40 disciples]+ that they: 


should cast it out S heal him and cast it out] help him S (so I read the 
photograph) 41 And 1°] om. S and without faith] and faithless S 
to me thy son hither] hither thy son S 42 making him wallow on the 
ground] doing him hurt S§  43allofthem]every one S 45 to ask him] 
so also S 46 this thought] a thought S 47 their thoughts] the 
thoughts of their heart S certain] om. S by him] by them S 
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ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܩܒܠ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܡܩܒܠ. ܐܝܢܐ ܕܙܥܘܪ ܓܝܪ ܒܟܘܢ CS‏ 


ܐܝܟ ܗܢܐ ܛܠܝܐ ܗܢܘ -5i‏ "ܘܥܢܐ ܝܘܚܢܢ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܚܙܝܢ 
ܓܒܪܐ aw‏ ܕܡܦܩ ܫܐ̈ܕܐ ܒܫܡܟ ܘܟܠܝܢܝܗܝ. ܥܠ ܕܠܐ ܐܬܐ 
ܥܡܢ ܒܬܪܟ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܐ c alah‏ ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܓܝܪ ܠܘܩܒܠܟܘܢ ܥܡܟܘܢ ܗܘ. . ܘ. 

kama”‏ ܟܕ ܡܬܡܠܝܢ ܗܘܘ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܡܣܩܢܗ. ܐܬܩܢ ܦܪܨܘܦܗ 
ܕܢܐܙܠ ܠܗ ܠܐܘܪܫܠܡ. "ܘܫܕܪ ܗܘܐ ܡܠܐ̈ܟܐ sano‏ ܐ̈ܦܘܗܝ. 
ܘܐܙܠܘ ܘܥܠܘ ܠܩܪܝܬܐ ܚܕܐ ܕܫ̈ܡܪܝܐ ܕܢܬܩܢܘܢ ܠܗ. "ܘܠܐ 
«war alas‏ ܡܛܘܠ ܕܦܪܨܘܦܗ ܠܐܘܪܫܠܡ ܗܝܡ ܗܘܐ ܠܡܐܙܠ. 


"ܘܟܕ ܕܝܢ aw‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ. ܐܡܪܘ ܠܗ ܡܪ̈ܢ 


ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܢܐܡܪܿ. ܕܬܚܘܬ ܢܘܪܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܬܗܤܝܦ ܐܢܘܢ. 


"ܘܗܘ sah‏ ܘܫܦܟܐܐ ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ aml‏ ܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 


ܕܐܝܕܐ ܐܢܬܘܢ ܪܘܚܐ. "ܒܪܗ ܓܝܪ ܕܐܢܫܐ ܠܐ ܐܬܐ ܠܡܘܒܕܘ 
ܢܦܫ̈ܬܐ. ܐܠܐ ܠܡܚܝܘ. ܘܐܙܠܘ ܠܗܘܢ ܠܩܪܝܬܐ ܐܚܪܬܐ. .ܣܼܿ. 

"ܘܟܕ ܐܙܠܝܢ ܒܐܘܪܚܐ. ܐܬܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܐܡܪ ܠܗ. ܐܬܐ 
ܒܬܪܟ ܠܐܬܪ ܕܐܙܠ ܐܢܬ . "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܬܥ̈ܠܐ ܢܩ̈ܥܐ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ. ܘܠܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ ܡܛܠܠܐ. ܠܒܪܗ ܕܝܢ ܕܐܢܫܐ 
ܠܝܬ ܠܗ ܐܬܪ amen‏ ܪܫܗ. "ܘܐܡܪ ܠܐܚܪܶܢܐ ܬܐ ܒܬܪܝ. 
ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ ܐܦܣ ܠܝ pascal‏ ܐܙܠ ܐܩܒܘܪ ܠܐܒܝ ܘܐܬܐ. 


48 [ܕܙܥܘܪ ܓܝܪ‎ tr, § ܪܒ § ܘܛܠܝܐ ܠܦܘܢ [ܒܒܘܢ ܐܝܟ ܗܢܐ ܛܠܝܐ‎ ae] 
ܪܒ ܗܘ‎ Kam /§ 49 [ܘܥܢܐ‎ om. ܐܐ[ ܓܒܪ̈ܐ § ܪܲܒܢ ܆; [ܚܙܝܢ § ܘ‎ . § 
[ܒܬܪܟ § ܡܛܠ ܕ [ܥܠ ܕ‎ om. S 50 ܠܩܒܠܟܘܢ § ܠܗܘܢ [ܠܗ‎ § 
[ܘܗܘܐ ܦܕ 51 § ܚܠܦܝܒܦܘܢ [ܥܡܦܟܘܢ‎ ano S Awa § (of Lk, ii 15) 
[ܠܗ‎ om. S 52 ܐܬܘ [ܘܐܙܠܘ‎ § (sic) wav] om. S 53 ܐܢܘܢ‎ alas] 
ܐܬܦܢ &ܘ܀ § ܩܒܠܘܗܝ‎ ama] om. S 55, 56 ܐܠܐ ܠܡܢܝܘ‎ ........ Amo] 
om. S 57° [ܠܬܥ̈ܠܐ 68 § ܐܡܪ ܠܗ ܐܢܫ [ ܐܬܐ ܓܒܪܐ‎ 
prea S ribo) ܘܠܒܪܗ [ܠܒܪܗ ܕܝܢ § ܩܢܐ‎ §: for the construction 
see Notes, vol. ii 59 [ܡܪܝ 8 ܐܬܐ [ܬܐ‎ om. § ܐܒܝ‎ A® 
ho] om. 85+ ܠܘܬܟ‎ A 
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receiveth this lad in my name, me it is he receiveth ; and he that 
receiveth me, receiveth him that sent me. For he which is least 
among you, like this lad, he is greatest.” And John answered and 
said to him: “We saw a certain man casting out devils in thy name, 
and we forbade him, on the ground that he cometh not with us after 
thee.’ 
you is with you.” 


) 


Jesus saith to him: “Forbid not, for he that is not against 


And it came to pass when the days of his going up were fulfilled 
he prepared his countenance to go to Jerusalem. And he had sent 
messengers before his face, and they went and entered a certain 
village of the Samaritans, that they might prepare for him ; and they 
received them not, because his countenance for Jerusalem was set 
to go. Now when his disciples James and John saw it, they said 
to him: “Our Lord, wilt thou that we say that fire come down 
from heaven and consume them?” And he turned round and he 
rebuked them, and said to them: “Ye know not of what spirit ye 
are, for the Son of Man came not to destroy lives but to save life.” 
And they went away to another village. 

And while they were going in the way, there came a certain man 
and said to him: “I will come after thee whither thou goest.” 
Jesus saith to him: “The foxes—they have dens, and the birds of 
the heaven a dwelling, but the Son of Man, he hath not where to rest 
his head.” And he said to another: “Come after me.” He saith to 
him: “My Lord, permit me first to go and bury my father, and I 


seo Dias He Seka ys len) 6 he ae 


48 among you, like this lad] and a lad unto you 8 49 And 1°] om. S 
We] Rabban,weS a certain man] one S _— on the ground that] because S 
after thee] om S 50 to him] to them S with you] for you S 
51 it came to pass] om. S 52 and they went] and they came S (sic) 
certain] om. S 53 them] him S 54 say that fire come down] ‘say, 
and fire shall come down...’ 7 (=syr.vg and arm.vg) 55 he turned 
round and] om. S 55, 56 and said.....to save life] om. S 57 there 
came....to him] some one said to him S 58 saith to him: The foxes— 
they have] saith to him Ifthe foxeshaveS 4 dwelling] nests S × but] 
yet S (lit. ‘and’: so also E”, for which see Matt viii 20) 59 My Lord, 
permit] Permit S and I will come] om. S;+ unto thee A 
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ܘܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܫܒܘܩ ܡ̈ܝܬܐ dura’  ܿܢܘܗܝܬܝ̈ܡ pias‏ ܙܠ S‏ 


ܗܒܪ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܚܪܢܐ ܐܬܐ ܒܬܪܟ. 
ܡܪܝ ܠܘܩܕܡ ܕܝܢ ܐܦܣ ܠܝ ܐܙܠ ܐܚܘܐ ܠܒ̈ܢܝ ܒܝܬܝ ܘܐܬܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗ sas‏ ܠܐ ܐܢܫ ܪܡܐ ܐܝܕܗ ܥܠ ܚܪܒܐ ܕܦܕܢܐ 
ܘܚܐܪ ܠܒܣܬܪܗ. ܘܗܘܐ ܬܘܒ ܚܫܚ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . . 

ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܦܪܫ ܐܦ ܠܐܚ̈ܪܢܐ ܫܒܥܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ. ܘܫܕܪ 
ܐܢܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܬܪ̈ܝܢ pro‏ ܐܦܘܗܝ. ܠܟܠ ܐܬܪ ܘܡܕܝܢܐ ܕܥܬܝܕ 
ܗܘܐ ܠܡܐܙܠ. :ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܚܨܕܐ Am‏ ܘ̈ܦܥܠܐ ܙܥ̈ܘܪܝܢ. 
ܒܥܘ ܗܟܝܠ ܡܢ ܡܪܗ ܕܚܨܕܐ age‏ ܕܢܦܩ ܦܥ̈ܠܐ ܠܚܨܕܗ. 
ܙܠܘ ܗܫܐ ܗܐ ܡܫܕܪ ° ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܐܡܺ̈ܪܐ ܒܝܢܝ ܕܐ̈ܒܐ. 
ܠܐ ܬܫܩܠܘܢ ܠܟܘ ܟܝ̈ܗܐ ܘܠܐ ܬܪ̈ܡܠܐ. ܘܠܐ ܡܗ̈ܢܐ. 
ܘܒܫܠܡܐ ܕܐܢܫܐ ܒܐܘܪܚܐ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢ. ܘܠܐܝܢܐ ܒܝܬܐ 
ܩܕܡܝܐ ܣ ܐܢܬܘܢ sal‏ ܗܘܝܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܫܠܡܐ 
ܒܒܝܬܐ ܗܢܐ. “ܘܐܢ ܐܝܬ ܬܡܢ ܒܪ ܫܠܡܐ ܢܬܢܝܚ ܥܠܘܗܝ 
ܫܠܡܟܘܢ. ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܢܗܦܘܟ. ܘܒܗ ܒܒܝܬܐ 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܥܤܗܝܢ ܘܫܬܝܢ ܡܢ ܕܝܠܗܘܢ.` ܫܘܐ am‏ ܦܥܠܐ 
ܣܗܝܒܪܬܗ. ܘܠܐ ܬܫܢܘܢ ܡܢ ܒܝܬܐ ܠܚܒܪܗ. carlo’‏ ܡܕܝܢܬܐ 
ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ cl‏ ܘܡܩܒܠܝܢ asl‏ < ܠܥܣܘ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܡܬܣܝܡ 


ܩܕܡܝܟܘܢܿ 7” ܘܐ ܣܘ meats‏ ܕܐܝܬ ܒܗ. ܘܗܘܝܬܘܢ ܐܡܪܝܢ 


ܕܩܪܒܬ ܥܠܝܟܘܢ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. "ܠܐܝܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܢ 





66 ܡ ܘ ܐ‎ A Gl ܡܪܝ‎ G(sic) 62. For 
Ephr. Overbeck 127, see Introd. vol. ii :ܙܘ [ܬܘܒ‎ S maria S Gf 
ܘܬܪܝ ܠܐ ܐܬܦܢܝܬ‎ mle ܥܠ ܚܪܒܐ ܕܦܕܢܼܢ:‎ humax ܐܝܕܝ‎ 53 
and <\ ܠܒܣܬܪܗ:‎ Aun op ܕܦܕܢܐ܆ ܐܢ‎ ow ܐܝܕܗ ܥܠ‎ Koni ܝܐܦܪ̈ܐ‎ 
ܐܦ ܠܐܢ̇ܪܢܐ 1 9 ܡܡܫܦܢܝܢ ܬܪܝܨ ܝܢ ܚܛܘ̈ܛܓܐ ܩܕܡܘܗܝ‎ 
ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܚܪ̈ܢܐ‎ S ܘܬܪ̈ܝܢ‎ essex] so also 77097" and 4407 
2 ݀ܘ [ܗܦܝܠ‎ :, $? 3xemaljalicS ܐܢܐ + [ܗ݀ܐ‎ § as] 8 illegible 
[ܕ ܐܢܫ § ܬܫܩܠܘܢ ܀‎ 8 illegible 5 <a] om. S 6 ܘ݀ܿܐܢ‎ 1° § 2°] om. ܘ‎ S 
Tom arjiuX S ܐܓܪܗ [ܣܝܒܪܬܗ‎ S 8 [ܕܝܢ 10 § .ܐܘ [ܠܗܿ‎ om. S 


Cc 
fol 614 
14 


col 2 


fol 61v 


< ܒ 


8. LUKE Ix, ± ¦ 311 


will come.” Jesus saith to him: “Leave the dead to bury their dead, € S 


and thou go and announce the kingdom of God.”* Another said to 14 


him : “I will come after thee, my Lord, but first permit me to go and 
shew it to the sons of my house, and I will come.” Jesus saith to 
him: “No one putteth his hand on the ploughshare and looketh 
behind him, and becometh again fit for the kingdom of God.” 

And after these things he separated others also, seventy and two, 
and sent them two by two before his face to every place and city that 
he was about to go. He saith tothem: “The harvest 7s much, and the 
labourers few ; beseech ye therefore the Lord of the harvest so that 
he may send forth labourers for his harvest. Go now ; lo, I send you 
as lambs among wolves! Take for yourselves no purses and no wallets 
and no shoes, and a greeting to no man in the way shall ye give. And 
whatever house first ye enter into, be saying ‘ Peace be in this house.’ 
And if there is there a son of peace, your peace shall rest upon it ; but 
if not, upon you it shall return. And in the same house be ye eating 
and drinking of their store: the labourer is worthy of his food ; and 
do not remove from one house to the next. And whatever city ye 
enter into and they receive you, eat everything that is set before you, 
and heal the sick that are therein, and be saying ‘The kingdom of 
God hath drawn nigh upon you.’ But whatever city ye enter into 





60 Jesus] He S; And our Lord A saith (so syr.vg)] said A 
62 again] om. S For the whole verse, cf ‘My hand have I put on my 
ploughshare, and behind me I have not turned’ Thos"; and ‘The farmer 
that putteth his hand on the ploughshare, if so be that he looketh behind 
him, the furrows cannot be straight before him’ Addai*. Thus there ‘is no 


Syriac evidence for the reading of D lat" Clem.Al zn this verse 1 others 
also] from his disciples others S seventy and two] so also Thos'”* and 


Addai’, with E™® and Ephr.arm (on 1 Cor xv 7; 2 Cor viii 23, xi 15) 
2 therefore] om. S 3 now] om. S among] S illegible 4 Take and 
no man] S illegible 5 peace] or, ‘greeting’ (as Matt x 13) this house] 
the house S 6 And if] If S 7 the labourer] pr. for S food ] 
reward S 8 into] om. S 10 But whatever] Whatever S 
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ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܘܠܐ ܢܩܒܠܘܢܟܘܢ ܒܗܿ. asad‏ ܘܐܡܪܘ CS‏ 


ܒܫܘ̈ܩܝܗ. "ܘܗܐ ܐܦܝ ܚܠܐ ܕܕܒܩ ܒܕ̈ܓܠܝܢ pisses’ ee‏ ܠܗ. 


ܒܪܡ ܕܝܢ ܗܕܐ ܕܥܘ. ܕܩܪܒܬ ܠܗ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. "ܐܡܪܢܐ 


ܠܟܘܢ ܕܠܣܤܕܘܡ ܢܗܘܐ ܦܫܝܚ ܒܝܘܡܐ Ene RMIT‏ ܡܢ ܕܠܗܝ 
ܡܕܝܢܬܐ . ܘ. 

ܘܝ ܠܟܝ ܟܘܪܙܝܢ. ܘܝ dup sal‏ ܨܝܕܐ. ܕܐܠܘ ܒܨܘ ܪ EEO‏ 
ܗܘܘ ܚܝ̈ܠܐ ܕܗܘܘ ܒܟܝܢ. ܟܒܪ ܕܝܢ ܒܣܩ̈ܐ ܘܒܩܛܡܐ ܬܒܘ. 
i>"‏ ܠܨܘܪ ܘܠܨܝܕܢ ܢܗܘܐ ܦܫܝܚ ‏ ܒܝܘܡܐ 7 ܕܕܝܢܐ. ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܕܠܟܝܢ.. "ܘܐܦ ܐܢܬܝ ܟܦܪܢܚܘܡ ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܫܡܝܐ ܬܬܪܝܡܝܢ. 


: ܐܠܐ ܥܕܡܐ ܠܫܝܘܠ ܬܢܝܬܝܢ. "ܡܢ ܕܠܟܘܢ ܫܡܥ ܠܝ ܗܘ ܫܡܥ. 


ܘܡܢ ܕܠܟܘܢ ܓܠܙ ܠܝ ܗܘ ܓܠܙ. ܬܡܡܕ ܠܐܐ ܠܒ ܠܟܠ ܐܙ. 
ܘܡܢ ܕܠܝ ܫܡܥ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܫܡܥ . ܘ. 

Ht ܗܘܘ ܗܢܘܢ ܫܒܥܝܢ ܕܫܕܪ ܒܚܕܘܬܐ ܘܐܡܪܝܢ.‎ asama” 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ.‎ tan” ܫܐ̈ܕܐ ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܘ‎ aro 
ܚܙܐ ܗܘܝܬ ܠܗ ܠܣܛܢܐ ܕܢܦܠ ܐܝܟ ܒܪܩܐ ܕܢܦܠ ܡܢ ܫܡܝܐ.‎ 
"ܗܐ ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܫܘܠܛܢܐ. ܕܬܗܘܘܢ ܕܝܫܝܢ ܚܘܘ̈ܬܐ‎ 
ْ ܘܥܩܪܖܪ̈ܒܐ. ܘܟܠܗ ܚܝܠܗ ܕܒܥܠܕܒܒܐ. ܘܡܕܡ ܠܐ ܢܗܪܟܘܢ‎ 
ܠܐ ܬܚܕܘܢ ܕܫ̈ܕܐ  ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܠܟܘܢ. ܐܠܐ‎ rams "ܒܪܡ‎ 
ܚܕܘ ܒܫܡ̈ܗܝܟܘܢ ܕܟܬܝܒܝܢ ܒܫܡܝܐ. "ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܐܪܘܙ ܒܪܘܚܐ‎ 





[ܘܗܐ 11 § ܒܫܘܩܝܗܘܢ dima] cima‏ ܒܫܘ̈ܩܝܗ C (sic)‏ [ܠܗ 
§ ܕܠܡܕܝܢܬܐ ܗܝ. 12 § ܡܠܦܘܬܐ ar § ad] C (sic)‏ 
[ܘܐܦ  am S- 15 stun‏ [ܕܕܝܢܐ 14 ܕܒܦܝܢ cama] cam‏ ܒܦܝܢ 13 
S‏ = ܕܫܡܥ ܠܦܘܢ 16 so also S‏ ] ܬܚܬܝܢ § om.‏ ܐܠܐ § ܐܦ om,‏ 


syr.palest‏ ܇" ܝܫܘܒܥܝܢ ܘܬܪܝܢ om. § 17 pear]‏ [ܠܝ ܗܘ ܓܠܙ. ܘܡܢ ܕܠܝ ܓܠܙ 


here has ܫܘܒܥܝܬܝ̈ܐ‎ pima]om.o8% -s<o] om.o 8 [ܠܢ ܒܲܫܡܵܟ‎ 


so also S: the extra line indicated in S“ is a mistake 18 sax] om, ® 
[ܠܗ‎ om. § Asin 2°] om. . ® 19 ܝܗܒܢܐ‎ S miso] ܘܐܦ‎ § 
A181 has ܝܗܒܬ ܠܟܘܢ ܫܘܠܛܢܐ. ܕܬܕܘܫܘܢ ܚܝܠܗ ܕܒܥܠܕܒܒܐ‎ wm, but the 
phrase <>in>o hod» ܫܘܠܛܢܐ ܕܢܕܘܫ‎ occurs A105 20 —pi=>]+e9 8 
waza S ܐܪܘܙ 21 §& ܕܝܐܬܦܬܒܘ [ܕܒܬܝܒܝܢ‎ §» 
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and they shall not receive you therein, go forth and say in its streets C S 

11 ‘Lo, even the dust that cleaveth to our feet we shake off; but 
nevertheless know this, that the kingdom of God hath come nigh!’ 

12 I say to you that for Sodom it shall be tolerable in the day of 
judgement more than for that city. 

13 “Woe to thee, Korazin! woe to thee, Beth Saida! for if in Tyre 
and in Sidon had happened the mighty works that have happened in 
you, then perchance in sackcloth and in ashes they had repented. 

- 14 Nevertheless for Tyre and for Sidon it shall be tolerable in the day 

15 of judgement rather than for you. And thou also, Kapharnahum ! 
not unto heaven shalt thou be uplifted, but unto Sheol shalt thou go 

16 down. He that heareth you, me it is he heareth; and he that 
defraudeth you, me it is he defraudeth ; and he that defraudeth me, 
defraudeth him that sent me; and he that heareth me, heareth him 
that sent me.” 

17 And those seventy that he sent had returned with joy, and they 
say: “Our Lord, even the devils are subject to us in thy name.” 

18 Jesus saith to them: “I have been seeing Satan, that he fell as 

i9 lightning that falleth from heaven. Lo, I give you authority that ye 
should be treading on serpents and scorpions and all the power of 

20 the enemy, and nothing shall injure you. Nevertheless in this do not 
rejoice, that the devils are subject to you, but rejoice in your names 


21 that are written in heaven.” And in the same hour he exulted in the 


See? GAY See ihe ee eS ee 
and eay in its streets] in their streets and say S 11 Lo] $; And lo € 


13 that in you have happened S 14 the day of judgement] that day S 
15 also] om. S  but]om. S > shalt thou go down] so a/soS > 10 me it 
is he defraudeth ; and he that defraudeth me] om. S 17 seventy] + and 
two S%, but the reading is not quite clear and they say] om. and S* 
to us in thy name] so also S 18 Jesus] He S that falleth] 
om. S Bs 19 I give] ‘I have given’ A 7 9 all the power] the 
power also S (not E'""*) A131 has ‘Lo, I have given you authority 
that ye should tread on the power of the enemy’, but the phrase ‘authority 
that we should tread on serpents and scorpions’ occurs A105 20 But 
nevertheless S that 2°] or, ‘that they’ are written] have been 
r) written S Cf £** ‘That your names are written in heaven among the 
angels’ 
B. S. G. 40 
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ܕܩܘܕܫܐ ܘܐܡܪ. ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܐܒܐ min‏ ܕܫܡܝܐ CS‏ 


ܘܕܐܪܥܐ. ܕܟܣܗܝܬ ܗܠܝܢ ܡܢ ܚܟܝܡܐ ܘܡܢ ܗܟ̈ܘܠܬܢܐ. ܘܓܠܝܬ 
ܐܢܝܢ ܠܛ̈ܠܝܐ. ܐܝܢ ܐܒܝ ܕܗܟܢܐ ܗܘܐ ܨܒܝܢܐ ܩܕܡܝܟ. *ܟܘܠ 
ܡܡ ܫܐ ܫܬ ܠ ܪܠ ܡܐ ܘܠ ܐܠܝ 
ܐܢ ܐܒܐ. ܘܠܐ ܡܢܘ ܐܒܐ ܐܠܐ ܐܢ ܒܪܐ. ܘܠܡܢ ܕܢܨܒܐ 
ܒܪܐ ܕܢܓܠܐ ܠܗ. aha”‏ ܠܘܬ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ aml” tara‏ 
ܛܘܒܝܗܝܢ ܠܥܝ̈ܢܐ ܕܚܙܝܢ ܡܕܡ ܝܬ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕ̈ܗܓܝܐܐ ܢܒ̈ܝܐ ܘܡ̈ܠܟܐ ܨܒܘ ܕܢܚܙܘܢ ܡܕܡ ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܘܠܐ ܚܙܘ. ܘܠܡܫܡܥ ܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܫܡܥܘ. 
"ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ. ܩܪܒ ܡܠܦ ܢܡܘܣܐ ܚܕ ܕܩܐܡ ܗܘܐ ܕܢܢܣܝܘܗܝ. 
ܐܡܪ ܠܗ ܡܠܦܢܐ ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܐܪܬ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. "ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥ ܒܢܡܘܣܐ ܐܝܟܢܐ ܟܬܝܒ ܘܐܝܟܢܐ ܩܪܶܝܬ. "ܐܡܪ 
ܠܗ ܕܬܪܚܡ ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܟ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܟ. ܘܡܢ ܟܘܠܗ ܚܝܠܟ. 
ܘܡܢ Se cla‏ ܘܡܢ ܟܘܠܗ re‏ ܘܠܩܪܝܒܟ ܐܝܟ ܨ 
tor”‏ ܠܗ ܝܫܘܥ ܬܪܝܨܐܝܬ ܐܡܪܬ. ܗܠܝܢ ܥܒܕ ܘܚܝܐ dur‏ 
"ܗܘ ܕܝܢ ܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܙܕܩܘ ܢܦܫܗ ܐܡܪ ܠܝܫܘܥ ܘܡܢܘ 
ܩܪܺܝܒܝ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܓܒܪܐ ܚܕ ܢܚܬ ܗܘܐ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ 
ܠܐܝܪܝܢܚܝܘ. Nasa‏ ܒܐܺ̈ܝܕܝ ܓܝ̈ܣܐ. ܘܐܫܠܚܘܗܝ ܘܡܚܘܘܗܝ. 
ܘܫܒܩܘܗܝ dus‏ ܡܝܬ ܠܚܝ. ܘܐܙܠܘ ܠܗܘܢ "ܘܓܕܫ ܟܗܢܐ ܚܕ 
ܢܝܚܬ ܗܘܐ ܒܐܘܪܚܐ ܗܝ ܘܚܙܝܗܝ ܘܥܒܪܗ. al Aro”‏ ܟܕ 
ܡܓܐ ܗܝ ܕܘܟܬܐ ܚܙܝܗܝ ܘܥܒܪܗ. "ܫܡܪܝܐ ܕܝܢ ܚܕ ܟܕ ܪܕܐ 
ܗܘܐ ܒܗ̇ ܒܐܘܪܚܐ . ܘܡܛܝ -mhal‏ ܚܙܝܗܝ ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܘܗܝ. 





§ [ܕܒܣܝܬ ܗ C* 8; a corrector of C has added a dot in red over the‏ [ܡܪܗ 
[ܘܠܐ ܐܢܫ ܝܕܥ am‏ ܡܪ̈ܐܕ wax = 8S‏ ]= ܐܒܝ 22 illegible‏ 
§ ܘܡܢܘ ܝܕܥ ܠܐܒܐ [ܘܠܐ am‏ ܐܒܐ § l’jom‏ ܐܢ § ܘܡܢܘ ܝܕܥ ܠܒܪܐ 
9 ܓܝܪ + [ܠܦܘܢ 24 § ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ [ܕܚܙܝܬܘܢ 8 ܡܐ [ܡܕܡ 23 
8 ܩܪܐ ܐܢܬ duis]‏ 20 § ܦܕ ano]‏ 26 § ܕܐܢܬܘܢ ܫܡܥܝܢ [ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ms] tr. §‏ ܝ and‏ ܦܘܠܗ S‏ ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ prio‏ [ ܐܡܪ ܠܗ 27 
om. S‏ [ܗܘܐ 81 § ܘܢܦܠܘ ܓܝܣܐ asa]‏ ܒܐ̈ܝܕܝ ܓܝ̈ܣܐ ax] om. S‏ 30 
S‏ ܘ om.‏ [ܘܡܛܝ ܒܐ ܘܪܚܗ maa]‏ ܒܐܘܪܚܐ 88 § ܘܗܦܢܐ ܐܦ [ܘ ܐܦ 82 
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Holy Spirit and said: “I give thanks to thee, Father, Lord of CS 


heaven and of earth, that thou hast kept secret these things from the 
wise and from the understanding and hast revealed them to children; 
yea, my Father, that so was the will before thee. Everything hath 
been delivered unto me from my Father, and no one knoweth who 
the Son is save the Father, neither who the Father is save the Son, 
and he to whom the Son shall be willing to reveal 7.” And he 
turned round unto his disciples and said to them: “Happy is it for 
the eyes that sec that which ye have seen! I say to you that many 
prophets and kings have wished that they might see that which ye 
see, and they have not seen ; and to hear that which ye hear and they 
have not heard.” And when he said these things, there drew near a 
certain teacher of law that was standing by to tempt him. He saith 
to him: “Teacher, what shall I do that I may inherit life eternal ?” 
Jesus saith to him: “In the law how is it written, and how hast thou 
read?” Hesaith to him “Thou shalt love the Lorp thy God from 
all thy heart and from all thy power and from all thy soul and from 
all thy mind, and thy neighbour as thyself.” Jesus saith to him: 
“Rightly hast thou said ; these things do, and thou dost live.” Now 
he was wishing to justify himself; saith he to Jesus: “And who is 
my neighbour?” Jesus saith to him: “A certain man was going 
down from Jerusalem to Jericho and fell into the hands of the 
robbers, and they stripped him and beat him and left him between 
dead and alive, and went away. And a certain priest chanced to 
have been coming down in that way, and he saw him and passed by 
him. And a Levite also when he arrived at that place saw him and 
passed by him. But a certain Samaritan, when he was journeying in 
that same way and had arrived by him, saw him and had compassion 


21 Father....earth] ‘heavenly Father’ 2" that....secret] S illegible 
22 from my Father] from the Father S no one to end of ver.| who 
knoweth the Son but the Father, and who knoweth the Father save the Son, 
and he to whom the Son shall be willing to reveal him? S (not £17!) 
23 that which] what S have seen] see S 24 I say] pr. For S 
25 And when] When S 26 hast thou read] readest thou S 27 He 
saith] "But" he answered and said S power....soul] tr, S 30 Jesus] 
He S and fell....robbers, and they] and the robbers fell on him and S 
31 to have been} tobe S 32 aLevite]pr.soS 38 in that same way] 
on his way S and....by him, saw] arrived by him and saw S 
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"ܘܐܬܩܪܒ ܘܥܨܒ ‘hai‏ ܘܢܨܠ ܥܠܝܗܝܢ ܚܡܪܐ ܘܡܫܚܐ. 
ܘܐܪܟܒܗ ܥܠ ܚܡܪܗ. ܘܐܝܬܝܗ ܠܦܘܬܩܐ ܘܬܪܣܝܗ. "ܘܠܨܦܪܗ 
ܕܝܘܡܐ ܐܦܩ ܬܪ̈ܝܢ etn‏ ܝܗܒ ܠܦܘܬܩܝܐ. ܘܐܡܪ ܬܪܣܝܗܝ. 
ܘܡܐ ܕܗܦܟܬ ܡܕܡ : ܕܢܦܩ ܬܘܒ sta‏ ܐܢܐ ܠܟ. "ܡܢܘ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܡܬܚܙܐ ܕܗܘܐ ܩܪܝܒܐ ܕܗܘ ܕܢܦܠ ܒܐܝܕܝ 
roy‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܗܘ ܕܐܬܪܚܡ ܥܠܘܗܝ. ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ. ܙܠ 
Ara‏ ܐܢܬ ܗܟܢܐ ܗܘܝܬ to gan‏ [ 
"ܘܟܕ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܒܐܘܪܚܐ. ܥܠ ܠܩܪܝܬܐ ܚܕܐ. ܘܐܢܬܬܐ ܚܕܐ 
ܕܫܡܗ̇ Wht‏ ܩܒܠܬܗ ܒܒܝܬܗܿ. duro”‏ ܗܘܬ cal‏ ܚܬܐ ܕܫܡܗ̇ 
ܡܪܺܝܡ. ܘܐܬܬ ܝܬܒܬ ܠܘܬ ,malxi‏ ܕܡܕ̈ܢ. ܘܫܡܥܐ ham‏ 
ܡ̈ܠܘܗܝ. whim”‏ ܕܝܢ ܥܢܝܐ ܗܘܬ ܒܬܫܡܫܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. 
ܘܐܬܬ ܐܡܪܐ ܠܗ. ܡܪܝ ܠܐ ܒܛܝܠ ܠܟ ܥܠܝ ܕܚܬܝ ܫܒܩܬܢܝ 
ܒܠܚܘܕܝ ܕܐܫܡܫ: ܐܡܪ ܠܗ̇ ܡܥܕܪܐ ܠܝ. ܘܐܡܪ ܠܗ̇ ܡܪܬܐ 
ܡܪܬܐ ܨܦܬܝ ܘܛܘܪܒܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬ ܠܘܬܟܝ ܥܠ ܣܓ̈ܺܝܐܬܐ . 
“ܚܕܐ ܗܘ ܕܝܢ ܡܬܒܥܝܐ.. ܡܪܝܡ ܡܢܬܐ ܛܒܬܐ ܓܒܬ ml‏ ܘܠܐ 
ܬܫܬܩܠ coisa‏ 6 
ܘܟܕ ܡܨܠܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܕܘܟܬܐ ܚܕܐ. stan tho‏ ܩܠܝܠ ܡܢ 
ܨܠܘܬܗ. ܐܡܪ ܠܗ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܝ ܐܠܦܝܢ ܠܡܨܠܝܘ 
ܐܝܟܢܐ ܕܝܘܚܢܢ ܐܠܦ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܡܬܝ 
° ܕܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܡܪ̈ܝܢ. ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ eae‏ 
ܫ ܘܬܐܬܐ ܡܠܟܘܬܟ. ܘܗܒ )4 ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ ܕܟܠܝܘܡ. 


34 ܘܩܪܒ [ܘܐܬܩܪܒ‎ § > 9) Sof ‫ ܡܚܐܘ̈ܬܗ‎ Ss (sic) : 


so also §‏ [ܥܠܝܗܝܢ § ܘܐܪܡܝ ]ܘܨ ܠ cf Mk iii 11 and Notes, vol. ii‏ 
[ܕܢܦܩ § in‏ ܕܗܦܦܬ after‏ [ܬܘܒ § ܘ ܆ ܙ [ܝܗܒ 86 § ܡܫܚܐ ܘܚܡܪܐ 
§ ܡܠܬܗ smal]‏ § ܕܝܫܘܥ [ܕܡܪܢ 39 § ܩܪܝܒܗ 2886 § ܥܠܘܗܝ + 
ܐܡܪ ܠܗ̇ 41 § ܠܡܫܡܫܘ [ ܕܐ ܫܡܫ § om.‏ [ܣܓܝܐܬܐ 40 


om. S‏ [ܨܦܬܝ ܘܛܘܪܒܐ 5 ܡܬܒܥܝܐ § ܥܢܐ ܝܫܘܥ , ܘܐܡܪ ܠܗ 
om. S wean] S illegible (? om.) As] om. S‏ [ ܕܝܢ 1 §& ܕܠܐ [ܘܠܐ 42 
for Thos", see on Matt vi 9—13‏ :§ ܐܕܒܐ Lam]‏ ܕܒܫܡܝܐ 8 ܘܐܡܪ 2 
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on him. And he drew nigh and bound up his wounds and poured upon CS 


them wine and oil, and made him ride on his ass and brought him to 
an inn and nourished him. And on the morrow of the day he paid 
out two denars and gave them to the innkeeper, and said: ‘Nourish 
him; and what time I have returned, that which it doth cost thee 
again I will repay thee.’ Which is it of these three appeareth to 
thee that he was the neighbour of him that fell into the hands of the 
robbers?” He saith to him: “He that had compassion on him.” 
Jesus saith to him: “Go, and thou also so be doing.” 

And while they were going in the way he entered a certain village, 
and a certain woman whose name was Martha received him in her 
house ; and she had a sister whose name was Mary, and she came 
and sat at the feet of our Lord and was hearing his words. Now 
Martha was occupied in much serving, and she came and saith to 
him : “My Lord, carest thou not for me, that my sister hath left me 
alone to serve? Say to her to help me.” He saith to her: “ Martha, 
Martha, tmy anxiety + and perturbation for me thou hast about many 
things; but one thing is required. Mary the good part hath chosen 
for herself, and it shall not be taken away from her.” 

Now when he was praying in a certain place, after he departed a 
little from his prayer, one of his disciples said to him: “Our Lord, 
teach us to pray, as John taught his disciples.” He saith to them : 
“ Whensoever ye are praying, be saying: Our Father in heaven, thy 
name be hallowed. And thy kingdom come. And give us the con- 


hoe eh ee Ol ee ee eee 


34 drew nigh] drew nearS and bound] and bound S poured] put S 
oil and wine S 35 and gave] and gave S again] after ‘returned’ in S 
cost thee] +for him S 39 our Lord] Jesus SE® 118 words] his word S 
40 much] om. S × for me] so also E™ 41 He saith] Jesus answered and 
said S my anxiety..... required] om. S: see Notes, vol. ii 42 and it], 
that S 1 Now when] When S certain] S illegible (? om.) a little] 
om. S  2HejAndheS Our Father in heaven] Father S: for Thos™, 
see on Matt vi 9—13 
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CS ܒܰܩ ܠܟܠ ܕܚܝܒ )0 ܘܠܐ‎ pe ara ̇ ܚܛ̈ܗܝܢ‎ ra naaza‘ 


ܬܥܠܢ ܠܢܣܗܝܘܢܐ. ܐܠܐ ܦܨܢ ܡܢ ܒܝܫܐ. ‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. 
ܡܢܘ ܡܢܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܪܚܡܐ. ܘܢܐܙܠ ܠܘܬܗ ܒܦܠܓܘܬ 
ܠܠܝܐ. ܘܢܐܡܪ ml‏ ܪܚܡܝ ܐܫܐܠܝܢܝ ܬܠܬ ܓܪܝ̈ܨܢ. 'ܡܛܘܠ 
ܕܪܚܝܡܝ ܐܬܐ shal‏ ܡܢ ܐܘܪܚܐ. hala‏ ܠܝ ܡܕܡ moors‏ 
ܩܕܡܘܗܝ. asia’‏ ܡܢ ܠܓܘ ܘܢܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܗܪܢܝ. ܡܛܠ 
` ܕܬܪܥܐ: ܐܚܝܕ ܗܘ. ܘܛ̈ܠܝܐ ܥܡܝ ܒܥܪ̈ܗܐ. ܠܐ ܡܫܟܚܢܐ 
ܕܐܩܘܡ ܐܬܠ 2 ܛ ܐܢܝܐ ܠܶܟܽܘܥܫܥ ܕܐܢ ܡܛܠ ܪܚܡܘܬܐ 
ܠܐ ܢܩܘܡ ܢܬܠ ܠܗ. ܡܛܠ ܚܨܝܦܘܬܗ ܢܩܘܡ ܘܢܬܠ mi‏ ܟܡܐ 
ܕܡܬܒܥܐ ܠܗ. ana’‏ ܐܢܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܫܐܠܘ ܘܢܬܝܗܒ 
ܠܟܘܢ̇ ܩܘܫܘ ܘܢܬܦܬܚ ܠܟܘܢ "ܟܠ ܐܢܫ ܓܝܪ Anes‏ ܢܣܒ. 
ܘܟܘܠ ܕܒܥܐ ܡܫܟܚ. ܘܟܘܠ ܕܢܩܫ ܡܬܦܬܚ cal‏ "ܐܝܢܐ ܕܝܢ 
ܡܢܟܘܢ ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ ܒܪܗ ܠܚܝܡܐ. ܠܡܐ ܗܘ ܟܐܦܐ ram‏ 
ܠܗ. ܐܘ ܐܢ ܢܘܢܐ ܢܫܐܠܝܘܗܝ. ܕܠܡܐ ܚܠܦ ܢܘܢܐ ܚܘܝܐ ܝܗܒ 
ܠܗ. ܘܐܘ ܒܪܬܐ ܢܫܐܠܝܘܗܝ ܕܠܡܐ ܥܩܪܒܐ Aram‏ ܠܗ. 
"ܘܐܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒ̈ܝܫܐ ܐܢܬܘܢܿ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܘ̈ܗܒܬܐ 
whl’‏ ܠܡܬܠ ܠܒ̈ܢܝܟܘܢ̇ ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܒܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. 
ܢܬܠ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܐܠܝܢ ‘ook‏ 

Kama"‏ ܟܕ . nam‏ ܗܘܐ ܫܐܕܐ ܡܢ ܚܪ̈ܫܐ. ܘܟܕ ܢܦܩ ܗܘ 


ܫܐܕܐ ܡܠܠ am‏ ܚܪܶܫܐ. ܘܐܬܕܡܪܘ ܗܘܘ ܟܢ̈ܫܐ ܗܢܘܢ̇ 





ܐܠܐ ܦܨܢ ܡܢ an‏ § ܐܢܚܢܢ ܫܒܩܝܢ ܐܢܚܢܢ [ܚܢܢ sams‏ & ܘܫܒܩ ± 


<swia &§‏ [ܕܪܚܡܝ 6 5 ܕܐܝܬ om. S 5. $ in S wads]‏ 
§ ܘܐܡܪ [ܘܢܐܡܪ § ܘܗܘ ܢܥܢܐ [ܘܢܥܢܐ ? 9 ܥܕܝ ܠܝ [ ܐܬܐ ܠܘܬܝ 
ver. 8)‏ ܐܡܪܢܐ (but‏ § ܡܫܟܚ ܐܢܐ §;, ܒܢܝܐ :4" so also‏ [ܘܛ̈ܺܠܝܐ 


8 “pans 1°] om. § ܡܛܠ‎ 2°] pr. o S*: the ܘ‎ does not shew on the photograph 
wthass ww § [ܒܩܘܫܘ 9 § ܠܗ. ܟܡܐ [ܠܗ ܟܡܐ‎ pr. ܒܥܘ ܘܬܫܦܚܘܢ‎ § 


.10 emia] ܕܡܩܫ‎ § (sic): ¢ xiii 25. For A443, see on Matt vii 8 


[ܘܐܢ 12 adlult.jom.S‏ § ܢܘܢܐ [ܠܚܡܐ ...ܐܘ ܐܢ ܢܘܢܐ ܢܫܐܠܝܘܗܝ 11 
§; ܕ S4 Mu] pr.‏ ܕܒܫܡܝܐ [ܡܢ ܫܡܝܐ $ ܝܬܝܪ [ܝܬܝܪܐܝܬ 18 ® ܐܢ 
om. S‏ [ܗܢܘܢ § hol S 14 atx. am] om. am‏ [ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ 
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tinual bread of every day. And forgive us our sins, and we also will 
forgive every one indebted to us. And make us not enter into 
temptation, But deliver us from the Evil One.” And Jesus said to 
them: “Which is there of you who shall have a friend, and he shall 
go unto him in the middle of the night and say to him, ‘My friend, 
let me borrow three loaves, because my friend hath come unto me 
from the way, and I have nothing to set before him’; and he will 
answer from within and say to him, ‘Do not injure me, because the 
door is shut and the children are with me in the bed, I cannot rise 
and give to thee.” I say to you If because of friendship he will not 
rise and give to him, because of his importunity he will rise, and give 
him as much as is required for him. And I also, I say to you: Ask, 
and it shall be given to you; knock, and it shall be opened to you. 
For every man that asketh receiveth, and every one that seeketh 
findeth, and every one that knocketh—it is opened to him. Now which 
of you whose son shall ask him for bread—doth he hand him a stone? 
Or if for a fish he should ask—doth he instead of a fish give him a 
serpent? And if for an egg he should ask doth he hand him a 
scorpion? And if ye that are evil know good gifts to give to your 
sons, how much rather the Father from heaven will give a holy Spirit 
to them that ask him?” 

And it came to pass when he was casting out a devil from a deaf- 


mute, that when that devil went forth that deaf-mute spake. And 
ܚܡ 6 ܡ ܢܘܘ ܘܘܘܘܕܘܕܘܕ-‎ 


4 we also will forgive] we also ourselves forgive S But..... Evil One] 
om. S 5 shall have] hath S 6 my friend] a friend S come unto 
me] suddenly visited me S: of Matt xvii 15 7 he will] he—he will S 
and the children] so also S*4: the sons S** 8 rise and] om. S__ because 2°] 
pr. yet S*: for the construction see ix 58 and Introd. vol. 11 his] om. S 
9 knock] pr. seek, and ye shall find § 10. For A443 see on Matt vii 8 
11 for bread....he should ask] fora fish S him wlt.]om.S 12 And if] 
If ܨ‎ 13 from heaven| Tin’ heaven S (the decisive letters being illegible) 
a holy Spirit (¢f Lk ii 25, 26)] good things S 14 that devil] the devil S 
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CS pas ܡܢ ܦܪ̈ܝܫܐ ܐܡܪ̈ܘ. ܒܒܥܠܙܒܘܒ ܪܫܐ ܕܕ̈ܺܝܘܐ‎ pura” 


ܗܢܐ oqo oats‏ ܕܝܢ ܟܕ mis‏ ܗܘܘ ܠܗ ܐܬܐ ܡܢ 
ܫܡܝܐ ܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. am”‏ ܕܝܢ ܟܕ ܝܕܥ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢܿ̇ ܟܠ ܡܠܟܘ ܕܬܬܦܠܓ ܥܠ ܢܦܫܗܿ ܬܚܪܒ܇ ܘܟܘܠ ܒܝܬܐ 
ܕܥܠ ܒܝܬܐ ܡܬܦܠܓ ܢܦܠ ܠܗ. oo”‏ ܣܛܢܐ ܥܠ ܢܦܫܗ 
ܐܬܦܠܓ ܐܝܟܢܐ wash‏ ܡܠܟܘܬܗ. ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܒܥܠܙܒܘܒ 
ܡܦܩ ܐܢܐ ܫܐܕ̈ܐ. *ܘܐܢ ܕܝܢ ܐܢܐ .ܒܒܥܐܙܒܘܒ ܡܦܩ ܐܢܐ 
ܗܢܐ ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܟܘܢ ܕܝ̈ܢܐ: "ܐܢ ܕܝܢ ܒܨܒܥܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܦܩ ܐܢܐ ܫܐܕ̈ܐ. ܡܟܝܠ dato‏ ܥܠܝܟܘܢ ܡܠܟܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ. "ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܚܣܝܢܐ ܟܕ ܡܙܝܢ ܢܛܪ ܕܪܬܗ ܒܫܝܢܐ ܗܘ 
ܩܢܝܢܗ. “ܐܢ ܕܝܢ ܢܐܬܐ ܡܢ ܕܚܣܤܝܢ ܡܢܗ ܘܢܙܟܝܘܗܝ. ܘܢܫܩܘܠ 
am cist‏ ܕܬܟܝܠ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ. ara‏ ܬܚܠܘܨܗ ܡܦܠܓ ܠܗ. 
"ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ war‏ ܠܘܩܒܠܝ ܗܘ. ܘܡܢ ܕܠܐ ܟܢܫ ܥܡܝ 
ܡܒܕܪܘ ܡܒܕܪ . ܘ 

whol wai‏ ܡܐ ܕܢܦܩܬ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܐܙܠܐ ܡܬܟܪܟܐ 
ܒܐܬܪܘܬܐ ܕܡ̈ܝܐ ܠܝܬ ܒܗܘܢ ܕܬܫܟܚ col‏ ܢܝܚܐ. ܘܡܐ 
ܕܠܐ ܐܫܟܚܬ ܐܡܪܐ. ܐܗܦܘܟ ܐܙܠ ܠܒܝܬܝ ܡܢ maser‏ 
ܕܢܦܩܬ. "ܘܡܐ ܕܐܬܬ ܘܐܫܟܚܬ: ܕܚܡܝܡ ܘܡܨܒܬ. din”‏ ܕܒܪܐ 
ܫܒܥ ܪܘ̈ܚܝܢ Gt‏ ܕܒܝܫܢ ܡܢܗ̇. ܘܥܠܢ ܘܥܡܪ̈ܢ ܒܗ. mama‏ 
ܐܚܪܝܬܗ ܕܗܘ ܒܪܢܫܐ ܒܝܫܐ ܡܢ ܩܕܡܝܬܗ. . ܘ . 


16 Wats. [ܡܦܩ ܗܢܐ‎ "pas [++ ܫܐܕ̈ܐ‎ S% (7 om, am, with nothing lost) 
16 ܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ [ before Kame [ܦܕ 17 § ܐܬܐ ܡܢ‎ om. S“ 18 ܢܬܦܠܓ‎ $ 


19 [ܕܝܢ..... ܡܦܩܝܢ ܠܗܘܢ‎ § illegible 20 [ܕܚܗܝܢܐ 21 § ܡܠܦܘܬܐ‎ 
om. aS 23 After ܡܒܕܪ‎ comes an illegible word in S: probably it ts ܠ‎ 
as in N*L boh aeth 24. No § inS hah 9 [ܡܬܟܪܟܒܐ‎ 


S‏ ܘ om.‏ [ܘܡܐ 25 ܐ om.‏ ]2° ܡܢ ‘ens Sins‏ [ܒܗܘܢ § ܡܢ ܫܠܝܐܐ+ 
[ܕܒܝܫܢ § om.‏ [ܪܘ̈ܚܝܢ § ܗܝܕܝܢ pr.‏ [ܐܙܠܐ 26 § ܘ om.‏ [ܘܐܫܟܚܬ 
§ ܒܪ S* wu‏ ܦ om.‏ 
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those multitudes had wondered ; and some of the Pharisees said : 
“By Beelzebub the chief of the demons this fellow doth cast out 
devils.” But others, tempting him, for a sign from heaven were 
asking him. Now he when he knew their meditation said to them : 
“Every kingdom that shall be divided against itself shall be desolated, 
and every house that against a house is divided falleth. And if Satan 
against himself hath been divided, how will his kingdom stand, that ye 
should say that by Beelzebub I cast out devils? But if I by Beelzebub 
cast out devils from your sons, your sons—by what do they cast them 
out? Therefore they shall be for you judges. But if by the finger 
of God I cast out devils, henceforth the kingdom of God hath drawn 
nigh upon you. Now whensoever the strong man armed keepeth 
his court, in tranquillity is his property ; but if there shall come one 
that is stronger than he and shall overcome him, he will take away 
his armour which he trusted in, and his plunder also he divideth for 
himself. He that is not with me is against me, and he that gathereth 
not with me scattereth indeed. 

“The unclean spirit, what time it hath come forth from a man, 
goeth travelling about in places where there is no water, that it may 
find for itself ease; and what time it hath found none it saith: ‘I will 
return and go to my house from whence 1 came forth.’ And what 
time it hath come and found £ swept and garnished, it goeth and 
taketh seven other spirits worse than itself, and they enter and dwell 
therein, and the last state of that man becometh worse than his 
first state.” 

A op RE REE A ae Se Bot 

those] the S 15 Beelzebub] Beelzebul 2: cf Matt xii 24 
16 were asking him for a sign from heaven S 17 when he knew.... said] 
knew.... and said S 18 hath been] shall be S 19 But....cast them 
out] S illegible 23. At the end of the verse is an illegible word in S: 
probably we should read ‘scattereth "me’ indeed’, as in &*L boh aeth 
24 travelling about] + suddenly S from whence] om. from S 25 And 
what] What S and found] and found S: for the construction see 
Notes, vol. ii 26 it goeth] pr. then S 
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¬ 


"ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ. ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܡܢ ܓܘ ܟܢܫܐ. ܒܩܠܐ ܪܡܐ CS‏ 


ܐܡܪܬ mi‏ ܛܘܒܝܗ ܠܟܪܣܐ ܂ ܕܫܩܠܬܟ. ܘܠܺܬܕܝܐ ܕܐܝܢܩܘܟ. 


ܐܡܪ cal‏ ܝܫܘܥ . ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ° ܕܫܡܥܝܢ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ¥ 64 fol‏ 


cal ܘܢܛܪܝܢ‎ 

"ܘܟܕ ܡܬܟܢܫܝܢ ܗܘܘ ܟ̈ܢܫܐ. ܫܪܝ towel‏ ܫܪ̈ܒܬܐ ܗܕܐ 
cho‏ ܗܝ ܒܝܫܬܐ. ܐܬܐ ܒܥܝܐ ܘܐܬܐ ܠܐ ܬܬܝܗܒ al‏ 
"ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܗܘܐ ܝܘܢܢ ܐܬܐ ܠܢܝ̈ܢܘܝܐ. ܗܟܢܐ ܘܐܦ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. "ܡܠܟܬܐ ܕܬܝܡܢܐ ܬܩܘܡ ܒܕܝܢܐ ܥܡ 
ܫܪ̈ܒܬܐ ܗܕܐ ܘܬܚܝܒ ܐܢܘܢ ܕܐܬܬ ܡܢ ܥܰܒ݂ܪܶܝܗ ܕܐܪܥܐ. 
ܕܬܫܡܥ ܚܟܡܬܗ ܕܫܠܝܡܘܢ̇ ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ ܫܠܝܡܘܢ ܗܪܟܐ. 
"ܓ̈ܒܪܐ ܒ̈ܢܝ ܢܝܢܘܐ ܢܩܘܡܘܢ ܒܕܝܢܐ ܥܡ Shots.‏ ܗܕܐ 
ܘܢܚܝܒܘܢܗܿ. ܕܗܢܘܢ ܬܒܘ ܒܟܪܘܙܘܬܗ den‏ + ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ 
ܝܘܢܢ ܗܪܟܐ . . : 

"ܐܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܪ: ܫܪ̇ܓܐ ܘܣܐܡ ܠܗ ܬܚܝܬ ܣܐܬܐ. ܐܘ 
ܒܐܬܪܐ ܛܫܝܐ. ܐܠܐ ܣܐܡ ܠܗ ܠܥܠ ܡܢ ܡܢܪܬܐ. ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܥܠܝܢ ܢܚܙܘܢ ܢܘ ܗܪܗ "ܫܕܪ̈ܓܗ ܓܝܪ ܕܦܓܪܐ ܥܝܢܐ ܗܝ. ܐܡܬܝ 
ܕ liam‏ ܬܗܘܐ ܦܫܝܛܐ ܐܦ ܦܓܪܟ ܟܠܗ ܢܗܝܪ ܗܘ. 
ܐܢ ܕܝܢ ܬܗܘܐ ܒܝܫܐ ܐܦ WA‏ ܟܠܗ ܚܫܘ ܗܘܼ. 
*ܬܗܘܐ ܗܟܝܠ ton‏ ܕܠܡܐ ܢܘܗܪܐ ܕܒܟ ܡܐܣ ܠܗ. ܘܐܢ 
ܢܘܗܪܐ ܠ ܚܫܘܟ ܗܘ. ܫܘܢܟ ܟܡܐ ܢܗܘܐ. -o-‏ 





27, 29. ܘܦܕ‎ begins a line but apparently nota§inS 28 ܕܫܡܥܘ [ܕܫܡܥܝܢ‎ § 


.8 ܐܬܐ ܕܝܘܢܢ ܢܒܝܐ +[ ܐܠܐ 30 $ ܠܗܘܢ ܕܫܡܝܐ omoS cd]‏ [ܘܐܬܐ 29 


but cf Matt xxvii 65‏ ,8% ܢܝܢܘܝ [ܢܝܢܘܐ 82 @"§ ܓܝܪ + [ ܐܝܦܢܐ 
A: see Lk viii 16‏ ܬܚܝܬ ܥܪܣܐ. ܐܘ + om. Sj‏ [ܬܚܝܬ ܣ݀ܐܬܐ. ܐܘ 88 

[ܕܐܝܠܝܢ..... ܢܘܗܪܗ pw A‏ ܠܗ pr.‏ ;8 ܒܛܫܝܐ [ܒܐܬܪܐ ܛܫܝܐ 
[ܢܚܫܟ ܠܗ 35 § A 34 als 2°] om.‏ ܕܟܠ ܐܢܫ ܢܚܙܐ ܢܘܗܪܗ ܕܫܪܓܐ 
ܐܦ ܦܓܪܟ Liam‏ ܡܐ ܕܠܝܬ ܒܗ Age‏ .86 § ܚܫܘܟ ܗܘ 
Amina §‏ ܗܘܐ ܚܫܘܟ. ism‏ ܡܐ ܕܫܝ̈ܓܟ ܗܘܐ ܢܗܝܪ ܡܢܗܪ ܠܟ. 
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And when he said these things a certain woman from the midst 
of the multitude with a loud voice said to him: “Happy is it for the 
womb that carried thee, and for the breasts that gave thee suck!” 
Jesus saith to her: “Happy is it for them that hear the word of 
God and keep it!” 

And when the multitudes were gathering together he began to 
say: “This generation is an evil generation; a sign it seeketh and a 
sign shall not be given to it, save as Jonah was a sign to the Ninevites, 
so the Son of Man also to this generation. The queen of the South 
will stand up in judgement with this generation and will make them 
guilty, in that she came from the other sides of the earth that she 
might hear the wisdom of Solomon, and lo, a greater than Solomon is 
here! The men-folk of Nineve will stand up in judgement with this 
generation and will make it guilty, in that they repented at the 
preaching of Jonah, and lo, a greater than Jonah is here | 

“§No one lighteth a lamp and setteth it under the bushel or in a 
concealed place, but he setteth it on the lamp-stand, that they which 
enter in may see its light.1_ For the lamp of the body is the eye: 
whensoever thine eye therefore shall be single, thy whole body also is 
light ; but if thine eye be evil, thy whole body also is dark. Be thou 
therefore wary lest the light in thee should be darkened. And if the 
light in thee is dark, thy darkness—how great it will be!” 


28 hear] have heard S 29 seeketh and a sign] seeketh—a sign S 
to it] to them of heaven S 30 save] + the sign of Jonah the prophet S 
as] pr. for ; 85 33 under the bushel or] om. S;+ under the bed or A: 
see Lk viii 16 and cod. fuld. (Ranke, p. 46) in a concealed place] in 
aught concealed S; pr. setteth it A that they....its light] that every 
one may see the light of the lamp A 34 whole 2°] om. S 35 should 
be] be S 36.] Thy body also, therefore, what ¢ime there is in it no lamp 
that shineth, becometh darkened; so, what time thy lamp becometh bright, 


28 


39 


31 


33 
34 


35 
36 


` it shineth for thee (or, ‘maketh thee shine’) S. This recasting of ver. 36 


is also found in the Latin mss f q: see Notes, vol. ii 
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"ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܦܪܝܫܐ ܚܕ ܕܢܫܬܪܐ ܠܘܬܗ. ܘܥܠ ܐܣܬܡܟ. Cs‏ 


ܡܢ ܩܕܡ ܫܪܘܬܗ. "ܐܡܪ ܠܗ ܡܪ̈ܢ ܐܢܬܘܢ emis‏ ܒܪܗ am‏ 
ܕܟܗܐ ܘܕܦܝܢܟܐ ܡܕܟܝܢ ܐܢܬܘܢ̇ ܘܓܘܟܘܢ ܡܠܐ ܚܛܘܦܝܐ 
ܘܒܝܫܬܐ. ^ܚܣܺܝܪܝ ܪܥܝܢܐ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܕܥܒܕ ܕܠܒܪ ܘܐܦ 
ܕܠܓܘ ܗܘ ܥܒܕ. ܐܐܠܐ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܓܘ ܡܢܟܘܢ ܗܒܘܗܝ 
ܙܕܩܬܐ, ܘܗܐ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܟܐ am‏ ܠܟܘܪܢ̇ ܘܐܠܐ ܘܝ ܠܟܘܢ 
ܣ̈ܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ. ܕܡܥܗܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܢܥܐ ܘܦܓܢܐ ܘܟܠܗܘܢ 
ܝܪ̈ܘ̈ܘܢܐ. ܘܥܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܕܝܢܐ ܘܥܠ ܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ . 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢ ܘܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܐ ܫܒܩܬܘܢ ܀,ܣܼܿ. 

"ܘܝ ܠܟܘܢ ܣܦ̈ܪܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ. ܕܪܚܡܝܢ ܐܢܬܘܢܼ ° ܡܘ̈ܬܒܐ ܡܝ̈ܩܪܐ 
ܒܦܢ̈ܘܫܬܐ. ܘܫܠܡܐ ܒ̈ܫܘܩܐ. “ܘܝ ܠܟܘܢ ܕܐܝܬܝܟܘܢ Stab‏ 
ܘܒܺܢܝ ܐܢܫܐ ܡܗܠܟܝܢ ܠܥܠ ܡܢܟܘܢ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ. mana”‏ ܚܕ 
ܡܢܼ ܣ̈ܦܪܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܠܦܢܐ. ܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܐܢܬ ܘܐܦ ܠܢ 
ܡܨܥܪ ܐܢܬ . ܐܡܪ ܠܗ ܐܦ ܠܟܘܢ ܘܝ ܣ̈ܦܪܐ. plaza‏ ܐܢܬܘܢ 
ܡܘ̈ܒܠܐ ܝܩ̈ܝܪܬܐ. ܘܣܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܟܬܦܬܐ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. 
ܘܐܢܬܘܢ ܐܦܠܐ ܒܚܕܐ ܡܢ ܨܒ̈ܥܬܟܘܢ ܩܪܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܝܢ. 
ܗܘܝ a asi‏ ܕܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܰܒ݂ܪܶܐ unin‏ ܕܐ̈ܒܗܝܟܘܢ ܩܛܠܘ 
ܐܢܘܢ. “ܡܟܝܠ ܣܗܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܫܬܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܥܒܕܐ 
ܕܐ̈ܒܗܝܟܘܢ̇ ܘܐܢܬܘܢ ܙ rain’‏ ܐܢܬܘܢ ܕܗܢܘܢ ܩܛ̈ܘܠܐ. 





37 ܥܠ [ܘܥܠ‎ is illegible in S, and the construction of ver. 38 suggests 330 here 
38 ܐܬܕܡܪ [ܘܫܪܝ ܗܘܐ 4 ܒܪܥܝܢܗ‎  § (sic) =] om. S 39 — 41>] 
ܐܢܬܘܢ § ܝܫܘܥ‎ C (sic), with a red point [ܘܐܦ 40 ܐܓܝܪ ܀+[ ܒܪܗ ܗܘ‎ 
ܐܦ‎ S 41 ܘܝܠܦܘܢ 42 § ܒ ܟ [ܙܕܩܬܐ‎ $, as often [ܣ̈ܦܪܐ ܘ‎ om. § 
ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܢܬܥܒܕܢ ܘܐܦ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܬܒܩܢ [ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܫܒܒܬܘܢ‎ wa S 
43. CfalsoMtxxiii6ff ,ܐܐܘ [ܣܶܦܪܐ ܘ‎ S 44 ܐܢܬܘܢ + [ܩ̈ܒܪ̈ܐ‎ els Zia S 
ܐܢܬܘܢ + [ܝܕܥܝܢ § ܡܢܗܘܢ [ܡܢܒܘܢ‎ § 45 so] ܐܦ‎ 8 


§ ܕܛܥܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ [ܕܫܩܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 8 ܠܦܘܢ + [ܠܦܘܢ ܘܝ 46 


§ ܠܐ ܡܬܩܪܒܝܢ [ܩܪܒܝܢ § om.‏ [ ܐܦܠܐ om. S‏ [ܘܣܗܝܡܝܢ..... ܐܢܫܐ 
§ ܕܗܢܘܢ alla‏ ܐܢܘܢ ܘܐܢܬܘܢ ܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ [ܘܐܢܬܘܢ us‏ ..... .ܒ̈ܛܘܠܐ 48 


fol6sr ܗܘܐ ܦܪܝܫܐ ܗܘ ܐܡܪ ܒܪܥܝܢܗ.  ܕܠܡܢܐ ܠܐ ܥܡ‎ >a 
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And a certain Pharisee had besought him that he would breakfast 
with him ; and he entered and sat down to meat. And that Pharisee 
had begun saying in his mind “ Wherefore hath he not baptized 
himself before his breakfast?” Our Lord saith to him: “Ye 
Pharisees indeed! It is the outside of the cup and of the dish ye 
cleanse, and your inside is full of extortion and evil. Ye lacking in 


mind! Hath not he that made what 7s outside made what 7s inside 
zy 


also? But that which is inside of you give as alms, and lo, every- . 


thing is clean to you! But woe to you scribes and Pharisees! Ye 
that tithe mint and rue and all herbs, and pass over judgement and 
the love of God. Now these ye have done, but these have ye not left ? 

“Woe to you scribes and Pharisees! Ye that love the honourable 
seats in the synagogues, and greeting in the streets. Woe to you, ye 
that are graves, and men walk upon you and know zt not!” And 
one of the scribes answered and said to him: “Teacher, when these 
things thou sayest us also thou dost insult.” He saith to him: “To 
you also woe, ye scribes! Ye that take up heavy burdens and lay 
them on the shoulders of men, and ye yourselves not even with one of 
your fingers touch them. Woe to you, ye that build the graves of the 
prophets whom your fathers killed! Hence ye bear witness to and 


make confession of the deed of your fathers, and ye—ye are the sons 





37, 38 and he entered.... breakfast ?”] and ‘when he sat down to meat, 
he wondered wherefore he had not baptized himself before his breakfast. 
S (sic), but ‘when’ is illegible 39 Our Lord] JesusS _—It is] For it is S 
41 as alms] in alms S 42 scribes and] om. S Now these..... left ? 
(of Mt xxiii 23)] These it behoved that they should be done and these also 
not be left! S 43. For A269, cf Mt xxiii 6 ff, and see Diat™ xl 41 
scribes and] om. S 44 graves] + that are not seen S upon you] 
upon them S know] ye know S 46 also woe] also—woe to you S 
take up] lade men with S and lay.....men] om. S not even] om. S 
touch] do not draw nigh to S 48 and ye....the murderers] in that they 
killed them, and ye—ye build S 
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“ܡܛܠ ܗܢܐ ܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܡܪܬ . ܐܫܕܪ ܒܗܘܢ 
ܘܫ̈ܠܝܚܐ ْ. ܡܢܗܘܢ ܢܩܛܠܘܢ ܘܢܪ̈ܕܦܘܢܿ "ܕܢܬܬܒܥ ܕܡܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܢܒ̈ܝܐ ܕܐܬܐܫܕ. ܗܐ ܡܢ ܕܐܬܒܪܝ ܥܠܡܐ. ܥܕܡܐ 
ܠܗܕܐ ܫܪ̈ܒܬܐ. "ܡܢ ܕܡܗ ܕܗܒܝܠ ܘܥܕܡܐ ܠܕܡܗ ܕܙܟܪܝܐ ܒܪ 
ܒܪ̈ܟܝܐ. ܗܘ ܕܐܬܩܛܠ ܒܝܢܝ ܡܕܒܚܐ ܠܗܝܟܿܠܐ. ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܢܬܬܒܥ ܡܢܗ̇ ܡܢ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. . ܘ . 

ܠܘ Kae‏ ܕܛܫܝܬܘܢ ܐܩ̈ܠܝܕܐ ܕܐܝܕܥܬܐ. ܐܢܬܘܢ 
ܠܐ ܥܠܬܘܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܥܠܝܢ ܟܠܝܬܘܢ̇ "ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܘܐ ܗܠܝܢ 
ܠܩܘܒܠܗܘܢ ܠܥܝܢ ܟܘܠܗ ܥܡܐ. ܫܪܝ ܡܬܒܐܫ ̇ ܗܘܐ ܠܗܦ̈ܪܐ 
ܘܦܪ̈ܝܫܐ. ܘܕܪܫܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ܥܠ ܣܓܝܐ̈ܬܐ. essa‏ ܗܘܘ 
ܠܡܐ ܚܕ ,mals‏ ܥܠܬܐ ܕܢܫܟܚܘܢ ܢܐܟܠܘܢ ܩܪ̈ܨܘܗܝ. ܐܘܟܝܕ 
ܟܢܫ ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܢܕܘܫܘܢ ܚܕ ܠܚܕ. tz‏ 
ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܠܘܩܕܡ ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐ 
ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܗܒ ܒܐ̈ܦܐ. ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܟܣܐ 
ܕܠܐ ܢܬܓܠܐ. ܘܠܐ ܕܡܛܫܝ ܕܠܐ ܢܬܝܕܥ܆ 'ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܒܚܫܘܟܐ 
ܐܡܪܬܘܢ ܒܢܥܘܗܪܐ ܢܫܬܡܥܢ. ܘܡܕܡ ܕܒ̈ܬܘܢܐ ܒܐܕ̈ܢܐ 
ܠܚܫܬܘܢ ܥܠ WAR‏ ܢܬܟܪܙ .ܣܼܿ. 

ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ cast‏ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܛܠܝܢ 
ܦܓܪܐ. ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ܡܕܡ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܥܒܕ. ܐܚܘܝܟܘܢ 
ܕܝܢ ܡܢ ܡܢܘ ܬܕܚܠܘܢ. ܕܚܠܘ ܡܢ ܗܘ ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܩܛܠ ܫܠܝܛ 
ܠܗ ܠܡܪܡܝܘ ܒܓܗܢܐ. ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܢܐ ܘܠܐ 
ܠܡܕܚܠ. 'ܚܡ̈ܫ rhe‏ ܡܙܕܒܢܢ ܒܐܣܪ. ܘܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܐ ܛܥܝܐ 





49 Aan] ܕܢܬܒܥ 60 ® ܦ ;ܐ‎ § (and in ver. 51) wm] so also S 
51 [ܘܥܕܡ̈ܐ‎ om. [ܒܪ ܒܪܟܦܝܐ § ܘ‎ om. ® pia § ܡܢ‎ Mis] ܡܢ ܐܝ̈ܕܝ‎ § 
52. 709 $ ܘܝܠܦܘܢ × € ܐܐ‎ § <hsarS 53 ܘܠܦܪ̈ܝܫܐ § ܠܩܒܠܗܘܢ‎ § 
§4 ܩܪ̈ܨܘܗܝ‎ Ass [ܕܢܫܦܚܘܢ‎ om. 8 1 ܕܢܕܝܫܘܢ‎ § (sic) [ܠܘܩܕܡ‎ om. S 
2 Of [ܒܢܘܗܪܐ 8 48 ܘܠܝܬ ܡܕܡ ܕܦܣܐ. ܕܠܐ ܠܟܠ ܒܪܢܫ ܢܬܓܠܐ‎ 
ܒܢܗܝܪܐ‎ § 4. No§in8S 5 [ܐܝܢ 8 ܡܢ ܡܢ ]>= ܡܢܘ § ̇ܐܚܘܦܘܢ‎ 
ܐܢ‎ S(sic)  <Aolom S 6 [ܒܐܣܪ ` §ܓܝܪ܀+ [ܚܡ̈ܫ‎ pio ܒܬܪܝܢ‎ § 
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of those, the murderers! Therefore the wisdom of God hath said : 
‘T will send among them prophets and apostles ; some of them they 
will kill and persecute, that the blood of all the prophets may be 
requited that hath been shed, lo, from the time that the world was 
created unto this generation, from the blood of Habel even unto the 
blood of Zacharia son of Barachia, him that was killed between the 
altar and the Temple. Amen, I say to you that it will be requited 
from this same generation. 

“Woe to you, scribes, that have concealed the keys of knowledge! 
Ye yourselves have not entered, and them that are entering ye have 
hindered.” And when he was saying these things against them in the 
sight of all the people it began to be displeasing to the scribes and 
Pharisees, and they were disputing with him about many things, and 
were seeking to take hold of a pretext against him, that they might 
be able to accuse him. And when a great multitude was gathered 
unto him, so as to trample one on the other, he had begun to say to 
his disciples: “First beware of the leaven of the Pharisees, which is 
respect of persons. For there is nothing secret that shall not be 
revealed, nor aught concealed that shall not be known. For what 
things in the darkness ye have said in the light shall be heard, and 
that which in the inner chambers in the ears ye have whispered on 
the roofs shall be preached. 

“Now I say to you, my friends: Be ye not afraid of them that kill 


49 


50 


ܣ 


§ 


52 


53 


54 


xil 


ܗܝܡ 


ܚ 


w 


5 the body, and afterwards nothing are able to do. But I will shew 


you of whom ye shall be afraid ; be afraid of him who after he killeth 
hath authority to cast into Gehenna—yea, I say to you that of him it 
behoves to be afraid. Five sparrows are sold for a farthing, and not 


se are ee a 
50 lo] so also S 51 even] om. S son of Barachia] om. S (£™) 
this same] the hands of this S 52 have concealed] This may be read 


as a present tense: of ‘Woe to you, lawyers, for ye hide the key’ 77 


53 Pharisees] to the PhariseesS 54 that they might....accuse him] om. S 


1 First beware] Beware S 2 Cf‘ And there is nothing secret that shall 
not to every man be revealed’ A 443 3 light] daylight S 5 that 
& it behoves] om. S 6 Five] For five S a farthing] two 


farthings S 
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ܩܕܡ ܐܠܗܐ. ܐܦ wis‏ ܓܝܪ ܕܣܥܪܐ ܕܪܫܟܘܢ ܡܢܝܢ ܐܢܝܢ CS‏ 


ܠܗ܇ ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܕܚܠܘܢܿ ܡܛܠ ܕܡܢ ܣܘܓܐܐ ܕ̈ܨܦܪܐ No‏ 
ܝܬܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܕܟܠ ܕܢܘܕܐ ܒܝ ܩܕܡ 
ܒܺܢܝ ܐܢܫܐ. ܐܦ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܘܕܐ ܒܗ ܩܘ ܕܡ ܡܠܐ̈ܟܘܗܝ 
ܩ̈ܕܝܫܐ. ' ܘܐܝܢܐ ܕܟܦܪ ܒܝ ܩܕܡ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܢܬܟܦܪ ܒܗ ܩܕܡ 
ܡܠܐ̈ܟܘܗܝ ܕܐܠܗܐ. "ܘܟܠ ܕܢܐܡܪ ܡܠܬܐ ܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
ܢܫܬܒܩ ܠܗ. ܡܢ As‏ ܪ̈ܘܚܐ ܕܝܢ ܕܩܘܕܫܐ ܢܓܕܦ ܠܐ ܢܫܬܒܩ 
ܠܗ. "ܡܐ ܕܡܩܪ̈ܒܝܢ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܠܟܢܘ̈ܫܬܐ sero‏ ܐܪ̈ܟܣ ܘܫ̈ܠܝܛܢܐ. 
ܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܕܐܝܟܢܐ ܬܦܩܘܢ ܪܘܚܐ. ܐܘ ܡܢܐ ܬܡܠܠܘܢ̇ 
eat”‏ ܓܝܪ ܕܩܘܕܫܐ ܬܠܦܟܘܢ ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܡܕܡ ܕܘܠܐ 
ܕܬܐ ܡܪܘ ܢܢ ܝ ܗ ܗܝ ܘ ܘ ܘܝܘ ܇ © ܗ 

"ܘܐܡܪ ܠܗ ܓܒܪܐ ܚܕ ܡܢ ܗܘ ܟܢܫܐ. ܡܠܦܢܐ. ܐܡܪ ܠܐܚܝ 
ܦܠܓ ܥܡܝ ܐܪܥܐ ܘܝܖܪܬܘܬܐ. "ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ. ܓܒܪܐ ܡܢ 
ܐܩܝܡܥܝ ܥܠܝܟܘܢ ܕܝܢܥܐ. "ܘܐܡܪ ܠܟܢ̈ܫܐ. ܐܙܕܗܪܘ ‏ ܡܢ calas‏ 
ܝܥܢܘܬܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܝܘ̈ܬܪܢܐ ܕܢ̈ܟܗܐ ܣ̈ܓܝܐܐ pom‏ 
" ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܠܘܬܗܘܢ. ܓܒܪܐ ܚܕ ܥܬܝܪܐ 
ܐܥܠܬ ܗܘܬ ܠܗ ܐܪܥܗ ܥ̈ܠܠܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ. "ܘܡܬܚܫܒ ܗܘܐ 
ܒܢܦܫܗ ܘܐܡܪ. ܡܢܐ. ܐܥܒܕ ܕܠܝܬ ܠܝ ܐܝܟܐ ܕܐܚܡܘܠ 
tahor” als‏ ܒܝܬ ܩ̈ܦܣܝ ܘܐܒܢܐ ܐܘܪܒ ܐܢܘܢ. ܘܐܟܢܫ 


ܒܗܘܢ rile‏ "ܘܐܡܪ ܠܢܦܫܗ. ܕܗܐ ܛܒ̈ܬܐ ܣܗܓܝܐ̈ܬܐ 


a 

7 mS] om. S [ܣܘܓܐܐ ܕܨ̈ܦܪܐ‎ iow wing § ܝܬܝܪܝܢ‎ Ao] 
ܕܐܠܗܐ [ܩ̈ܕܝܫܐ § ܓܝܪ [ܕܝܢ ܐ § ܛܒܝܢ‎ ;# 9) om S 1 [ܘܫ̈ܠܝܛܢܐ‎ 
so also S ܬܐܡܪܘܢ [ܬܡܠܠܘܢ & ܡܢܐ [ܕܐܝܦܢܐ‎ § 
Of A415: ܫܠܝ̈ܛܢܐ)‎ A”) ܘܩܕܡ ܫܘ̈ܠܛܢܐ‎ waive pan ܐܡܬܝ ܕܡܩܪܒܝܢ ܠܟܘܢ‎ . 
For the rest of the quotation see Lk xxi 12 ff 12 [ܕܘܠܐ § ܕܝܢ [ ܓܝܪ‎ om. § 
18 ܐܪܥܐ ܘ‎ [ om. ® 14 [ܡ̈ܓܝܐܐ 15 § ܡܢܘ [ܡܢ‎ om. 8 
16 [ܐܣܬܘܪ 18 § ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ܗܢܐ.‎ pr, 2 ܐܠܐ ܘܠܐ ܠܝ‎ § 
iar] prio S 19 ܘܐܡܪ ܠܢܦܫܝ‎ S (not A) ܠܡ +[ܕܗܐ‎ A 
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one of them is lost before God; for even the locks of the hair of © 


your head are numbered by him. Be therefore not afraid, because 


ye are much more than the multitude of sparrows. Now I say to you 


Every one that shall confess me before men, the Son of Man also will ` 


$4381 


confess him before his holy angels ; and he which denieth me before 
men, there will be a denial of him before the angels of God. And 
every one that shall say a word against the Son of Man, it shall be 
forgiven him; but he that against the Holy Spirit shall blaspheme, it 
shall not be forgiven him. Now what ¢éime they bring you up to 
the synagogues before the ruling powers and authorities be ye not 
anxious as to how ye shall make excuse or what ye shall speak, for 
the Holy Spirit will teach you in that hour that which it behoves 
that ye should say.” 

And a certain man from that multitude said to him: “Teacher, 


~ 


ܗ 


ܩ 


_ Say to my brother that he should divide with me the land and the 


inheritance.” But he said to him: “Man, who set me up over you 
to be a judge?” And he said to the multitudes: “Beware ye of all 
covetousness; because not in the superfluity of much wealth is life 
to the sons of men.” : 

And he was saying this similitude unto them: “A certain rich 
man—his land had brought in to him much produce. And he was 
thinking in himself and said, ‘What shall I do, in that I have 
not where that I may store my produce? I will pull down my 
granaries and build and enlarge them, and I will gather in them 
my produce. ‘And he saith to his soul ‘Lo, many good things aré 


7 by him] om. S much more] betterS 8 Now] For ¢ his holy 
angels] the angels of God S 9.]om.S 1llasto how] whatS speak] 
say S Cf A415: ‘Whenever they bring you up before the ruling 
powers and before authorities...’ Fur the rest of the quotation see Lk xxi 12 ff 
12 for] but S it behoves that] om. S 13 the land and] om. S 
15 much] om. S 16 And he said to them this similitude § 18 [ will 1°] 
But it behoves me that I should and} and S 19 And I will say 
to my soul S (not A) Lo] + quoth he A 

8. 8. 0. 49 
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ܗ݀ܝ̈ܡܢ ܠܟܝ ܠܫ̈ܢܝܐ ܣܓܺܝܐܬܐ. ܐܬܢܝܚܝ ܘܠܥܗܝ ܘܐܫܬܝ 
ܘܐܬܒܘܡܝ. "ܐܡܪ ܠܗ ܐܠܗܐ ܚܗܝܪ ܪܥܝܢܐ. ܗܐ Rims‏ 
Tg,‏ ܬܒܥܝܢ hala’ alo < cal‏ ܠܡܢ ܢܗܘܝܢ. rina”‏ 
ܗܘ ܡܢ ܕܣܐܡ ܠܗ ܣܝܡ̈ܬܐ ܘܒܐܠܗܐ ܠܐ Ths‏ ܘ . 

"ܘܐܡܪ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ cal‏ ܠܐ 
ܬܐܨܦܘܢ ܕܢܦܫܟܘܢ ܡܢܐ ܬܐܟܠܘܢ̇ ܘܐܦܠܐ ܕܦܓܪܐ ܡܢܐ 
ܬܠܒܫܘܢܿ̇ "ܢܦܫܐ ܓܝܪ ܝܬܝܪܐ ܗܝ ܡܢ ܗܝܒܪܬܐ ܘܦܓܪܐ ܡܢ 
ܠܒܘܫܐ. *ܐܬܒܩܘ ܒܢܥܒ̈ܐ ܕܠܐ ast‏ ܘܠܐ les‏ ܘܠܝܬ 
ܠܗܘܢ ܬܘ̈ܢܐ. ܘܐܦܠܐ ܒܝܬ ܩܦܣ̈ܐ. ܘܐܠܗܐ ܡܬܪܣܐ 
ܠܗܘܢܿ ܟܡܐ diam‏ ܐܢܬܘܢ ܡܝܬܪܝܢ ܡܢܗܘܢܿ *ܐܝܢܐ ܓܝܪ 
ܡܢܟܘܢ ܟܕ “Se‏ ܡܫܟܚ ܠܡܘܣܦܘ ܥܠ ܩܘܡܬܗ ܐܡܬܐ 
ܚܕܐ. "ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐ ܙܥܘܪܬܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܥܒܕ. 
ܡܢܐ pies‏ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܫܪܟܐ. *ܐܬܒܩܘ ܒܫ̈ܘܫܢܐ ܕܕܒܪܐ 
ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܥܙܠܢ ܘܠܐ ctor‏ ܘܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ans‏ ܠܐ 
ܫܠܝܡܘܢ ܒܟܠܗ̇ ܬܫܒܘܚܬܗ ܐܬܟܣܝ ܐܟܘܬܗܝܝ̇ ܐܢ ܕܝܢ 
ܠܥܡܝܪܐ ܕܛܘܪܐ ܕܝܘܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ tals‏ ܘܡܚܪ ܝܒܫ 
ܘܢܦܠ ܒܬܢܘܪܐ ܐܠܗܐ ܡܠܒܫ. ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܟܘܢ 
ܚܗܺܝܪܝ ܗܝܡܢܘܬܐ. "ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܒܥܘܢ ܡܢܐ ܬܠܥܣܗܘܢ̇ 
ܘܡܢܐ ܬܫܬܘܢ̇ ܘܡܢܐ ܬܬܟܗܘܢ. ܘܬܬܥܢܘܢ ܒܗܠܝܢ. 
"ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ ܥܡ̈ܡܐ ܗܘ ܕܐܪܥܐ ܒܥܝܢ ܠܗܝܢ. ܐܒܘܟܘܢ 





(Ephr)‏ 4 ܢܦܫܝ (sic) A Ephr (see Notes, vol. ii) puaitec] pr.‏ §/ ܚܡܝܠܢ [ܣܝ̈ܡܢ 
4 ܕܠܐ ܠܒܐ [ܢܣܝܪ ܪܥܝܢܐ 20 A Ephr  ahewtojom.A‏ ܘܐܦܘܠܝ [ܘܠܥܗܝ 
A Ephr 21 aac]‏ ܗܢܐ ܡܕܡ..... ܢܗܘܐ [ܗܠܝܢ..... ܢܗܘܝܢ wm] om. S‏ 


pr. A ܐܡܪ‎ ihs ܘܡܢ‎ A om] om. SA 22 ܕܢܦܫ݀ܐ [ܕܢܦܫܒܘܢ‎ § 
24 [ܡܬܪܣܐ‎ © Thos (see on Matt vi 26, 30); [ܡܢܗܘܢ § ܡܣܝܒܪ‎ 
hia [ܕܕܒܪܐ 37 $ ܡܢ‎ om. S ܐܝܒܢܐ ܕܠܐ‎ 8 ashe] 


om. § Aso]‏ [ܝܒܫ ܘ § ܥܡܝܪ̈ܐ [ܠܥܡܝܪܐ ܕܛܘܪ̈ܐ 28 S‏ ܠܒܝܫ 
§ ܕܥܠܡܐ [ܕ ܐܪܥܐ 80 ® om,‏ [ܘܬܬܥܢܘܢ ܒܗܠܝܢ 29 om. S‏ 
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laid up for thee for many years ; take thine ease and eat and drink 
and be merry. God saith to him: ‘7how lacking in mind! lo, in 
this night thy life they require of thee; these things that thou hast 
made ready—whose will they be?’ So is he which layeth up for 
himself treasures and in God is not 11017 

And he said to his disciples: “Therefore I say to you, Be not 
anxious for your life what ye shall eat, neither for the body where- 
with ye shall be clothed; for the life is more than the food and 
the body than the clothing. Consider the ravens that they sow 
not nor reap, and have no store-chambers, nor granaries—and 
God nourisheth them; how much therefore are ye more than 
they! For which of you, though anxious, can add on to his 
stature one cubit? But if not even a little thing ye can do, why 
are ye anxious about the rest? Consider the lilies of the plain 
how they spin not nor weave, and I say to you that not even 
Solomon in all his glory was covered like them. But if the grass 
of the hills that to-day is on the hills and to-morrow is withered 
and falleth into the furnace God doth clothe, how much rather there- 
fore for you, O lacking in faith? Do not therefore seek what ye 
shall eat and what ye shall drink and wherewith ye shall be 
covered, and be occupied in these things ; for all these things the 


peoples of the earth seek after, but your Father knoweth that for 


nn Lancs 


laid up] stored up S (sic) A Ephr (see Notes, vol. ii) for thee] or, ‘by 
thee’ take] pr. my soul A (Ephr) eat] eat (diferent word) A Ephr 
and drink] om. A 20 lacking in mind] senseless A (Jit. ‘without heart’) 
lo] om. S these things that.. ..they] this which.....it A Zphr 21 So] 
pr. And afterwards he said S =. 22 your life] the life S 24 nourisheth] 
C Thos (see on Matt vi 26, 30); sustaineth S than they] than the birds S 
27 of the plain] om. S covered] clad S 28 the grass of the hills] 
grass S is withered and] om. S therefore] om. S 29 and be 
occupied in these things] om. S 80 the earth] the world S 
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ܝܡ 
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23 


24 


2 


on 


26 


27 


28 


39 
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ܕܝܢ ܝܕܥ ܕܐܦ ܠܟܘܢ ܡܬܒܥܝܢ, "ܐܢܬܘܢ ܡܟܝܠ ܒܥܘ ܡܠܟܘܬܗ CS‏ 


ܕܐܠܗܐ. ܘܗܠܝܢ ܡܢ ܝܬܝܪ ܢܬܘܣܦܢ ܠܦܵܘ ܨ Oo‏ 

cl’?‏ ܬܕܚܠ ܓܙܪܐ ܙܥܘܪܐ. ܕܨܒܐ ܐܒܘܟܘܢ ܕܢܬܠ ܠܟܘܢ 
ܡܠܟܘܬܐ. ais”‏ ܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܗܒܘ ܙܕܩܬܐ. ܘܥܒܕܘ 
ܠܟܘܢ ܟܝ̈ܣܐ ܕܠܐ Arca HS‏ ܤܣܝܡܬܐ ܕܠܐ ܓܡܪ̈ܐ ܒܫܡܝܐ. 
ܐܬܪ ܕܠܐ ܓܢܒܐ ܡܛܐ. ܘܐܦܠܐ ܘܣܐ «Naas‏ %ܘܐܬܪ 
ܕܣܗܝܡܬܟܘܢ ܬܗܘܐ ܘܐܦ ܠܒܟܘܢܢ ܬܡܢ ܢܗܘܐ. aac”‏ 
ܐܗܝܪܝܢ ܚܨ̈ܝܟܘܢ ܘܡܢܗܪܝܢ ܫ̈ܪܕ̈ܓܝܟܘܢ. "ܘܬܗܘܘܢ ܕܡܝܢ 
ܠܐܢܫܐ ܕܡܣܟܝܢ ܠܡܪܗܘܢܿ ܐܡܬܝ We‏ ܡܢ ܒܝܬ ܡܫܬܘܬܐ ْ 
ܕܡܐ ܕܐܬܐ ܘܢܩܫ ܒܪܫܥܬܗ ܢܦܬܚܘܢ ܠܗ. "ܛܘܒܝܗܘܢ 
ܠܥܒ̈ܕܐ ̇ ܗܠܘܟ ܐܝܠܝܢ ܕܢܐܬܐ ܡܪܗܘܢ ܢܫܟܚ ܐܢܘܢ ܟܕ ܥܝܪܝܢ. 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܢܚܙܘܩ ܚܨ̈ܵܘܗܝ mia‏ ܐܢܘܢ 
ܘܢܫܡܫ. evo”‏ ܒܡܛܪܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܢܐܬܐ ܘܢܫܟܚ ܐܢܘܢ ܟܕ 
‘els‏ ܛܘܒܝܗܘܢ ܕܢܣ ܐܢܘܢ ܘܢܫܡܫ. ܐܘ ܐܢ ܒܡܛܪܬܐ 
ܕܬܪܬܝܢ ܐܘ ܕܬܠܬ ܢܐܬܐ maria‏ ܐܢܘܢ ܟܕ pts‏ ܛܘܒܝܗܘܢ 
ܠܗܢܘܢ̇ "ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܥܘ. ܕܐܠܘ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܪܐ ܒܝܬܐ 
ܒܐܝܕܐ ܫܿܥܬܐ ܐܬܐ ܓܢܒܐ. ܠܐ oar‏ ܗܘܐ ܕܢܬܦܠܫ ܒܝܬܗ. 
ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܡܛܝܒܝܢ. ܕܒܫܥܬܐ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܢܐܬܐ mip‏ ܕܐܢܫܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܟܦܐ. ܡܪܝ ܠܢ ܗܘ ܐܡܪ 
ܐܢܬ ܠܗ ܡܬܠܐ am‏ ܐܘ ܐܦ ܠܟܠܢܫ. ܘܐܡܪ ܠܗ i‏ 





om. §‏ [ܡܢ ܝܬܝܪ Ln. S: the first letter has been erased (sic)‏ [ܡܦܝܠ 31 
[ܓܢܒܐ wim‏ § ܘ [ܘܐܦ 88 ® ܕ݀ܐܨܛܒܝ ]3 5 No § in S‏ .82 
ao]‏ § .ܗܘ [ܬܗܘܐ 34 § ܐܦ ܠܐ [ܘܐܦܠܐ $ ܓܢܒ̈ܐ ܓܢܒ̈ܝܢ 
Thos™‏ ܥܕ 3A‏ ܡܢ ܒܝܬ ܡܫܬܘܬܐ ¢ has]‏ § ܕ « [ ܐܡܬܝ 86 § ܐܦ 
§ ܐܢܘܢ after‏ [ܡܪܗܘܢ & ܗܢܘܢ [ܗܠܘܟ ܐܝܠܝܢ ?23 § ܡܚܕܐ [ܒܪܫܥܬܗ 
om.‏ [ܒܡܛܪܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ....... ܐܘ ܐܢ 88 § ܘܢܥܒܪ ܢܫܡܫ ܐܢܘܢ [ ܘܫܡܫ 
]2° ܘܢܫܒܚ “7 ܢܛܲܪܬ ܡܛܪܬܝ human‏ ܘܬܢܝܢܝܬܐ ܘܬܠܝܬܝܬܐ S; of‏ 
§ ܘܐܦ ac]‏ 40 § ܗܘܐ + [ ܐܬܐ 39 § ܗܦܢܐ ["9 ܟܒܕ ܥܝܪܝܢ om.oS‏ 
§ ܝܫܘܥ [ܡܪܲܢ 42 (as often)‏ § ܠܟܠ .ܐܢܫ 9 ܒܐܦܐ ]4 
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you also they are required. Ye, henceforth, seek ye the kingdom of 
God, and these things over above shall be added to you. 

“Fear not, little flock, to whom your Father willeth to give the 
kingdom. Sell everything that ye have and give alms, and make for 
yourselves purses that wear not out and a treasure also that is not 
exhausted in heaven, where no thief arriveth nor moth corrupteth; 


and where your treasure shall be your heart also shall be there. 


Let your loins be girt and your lamps lighted, and ye be like folk ` 


waiting for their lord whensoever he shall withdraw from the 
wedding-feast, that what t¢me he hath come and knocked straightway 
they may open to him. Happy is it for those slaves, they whose lord 
shall come and find them watching; amen, I say to you that he will 
gird his loins and make them sit down to meat and serve them! 
And if in the first watch he come and find them watching, happy is it 
for them, whom he will make sit down 70 meat and will serve; or if 
in the second watch or the third he come and find them watching, 
happy is it for those! But this know ye, that if the master of the 
house were to know at which hour the thief would be coming, he 
would not suffer that his house should be broken through. Ye also, 
be ye ready, for in an hour that ye know not will come the Son of 
Man.” Kepha saith to him: “My Lord, to us dost thou say this 


similitude, or to every one also?” Our Lord saith to him: “Which 





31 henceforth] or, ‘then’; S partly illegible (sic) over above] om. S 
32 willeth] hath been pleased S 33 also] om. S no thief arriveth] 
no thieves thieve S 34 shall be 1°] zs § 860 withdraw] cf ‘till he 
withdraw from the wedding-feast’ ' 7 straightway] immediately § 
37 they] om. S serve them] come over and serve them S 38 in 
the first watch...... ; or if] om. S; of ‘I have watched my first watch and 
the second and the third’ ° 7 and find them watching 2°] and find 
them so S 39 would be] were S 40 Ye also] And ye also S 
42 Our Lord] Jesus S 
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ܐܝܢܐ ܗܘ ܫܠܝܛܓܐ ܡܗܝܡܢܐ ܐ ܘܚܟܝܡܐ ܘܛܒܐ. ܕܢܩܝܡܝܘܗܝ CS‏ 


mts‏ ܥܠ ܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܕܢܬܠ ܠܗܘܢ ܦܪܣܐ ܒܙܒܢܗ. ܕ"ܛܘܒܘܗܝ 
aml‏ ܥ̈ܒܕܐ»« ܟܕ܆ (Am RASA jee! ts Wa‏ 
alsin mias As. ,masueis cael Rn tor’ dunpiz"‏ 
"ܐܢ ܕܝܢ am tort)‏ ܥܒܕܐ mals‏ ܕܡܪܝ wan‏ ܠܡܐܬܐ. 
ܘܢܫܪܐ ܠܡܡܚܐ ܠܥܒ̈ܕܐ ܗܢܘܢ ܘܠܐ̈ܡܗܬܐ. ܘܠܡܠܥܣ ܘܠܡܫܬܐ 
ܘܠܡܪܘܐ. “ܘܢܐܬܐ ܡܪܗ ܕܥܒܕܐ ܗܘ ܒܝܘܡܐ ܕܠܐ ܣܒܪ. 
ܘܒܫܥܬܐ ܕܠܐ ܝܼܕܥ. ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ. ܘܢܣܗܝܡ ܡܢܬܗ ܥܡ ܐܝܠܝܢ 
ܕܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ. aan”‏ ܕܝܕܥ ܨܒܝܢܐ mts‏ ܘܠܐ ܬܩܢ ܠܗ 
ܨ ܨܒܝܢܗ. ܢܒܠܥ ° ܡܚ̈ܘܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ. ^ ܘܗܘ ܕܠܐ ܝܕܥ 
ܘܥܒܕ ܡܕܡ ܕܫܘܐ ܠܡܚ̈ܘܬܐ ܢܒܠܥ ܡܚ̈ܘܬܐ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ. ܟܠ 
ܕܢܬܝܗܒ. ܠܗ ܓܝܪ ܣܓܝ Am‏ ܢܬܒܥ ܒܐܝܕܗ. ܘܠܗܘ ܕܐܓܥܠܘ 
ܠܗ Ao‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܬܒܥܘܢܝܗܝ. "ܢܘܪܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܬܝܬ 
ܕܐܪܡܐ ܒܐܪܥܐ. ܘܡܐ ܨܒܐ ܐܢܐ ܐܠܘ ܡܢ ܟܕܘ ܚܒܬ. 
"ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܝܬ ܠܝ ܕܐܥܡܕ. ܘܟܡܐ cule’‏ ܐܢܐ ܥܕܡܐ 
ܕܬܛܠܩ. "ܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܫܝܢܐ ܐܬܝܬ ܕܐܥܒܕ ܒܐܪܥܐ. 
ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ. ܐܠܐ ܦܠܓܘ̈ܬܐ. "ܡܢ ܗܫܐ ܓܝܪ 
ܢܗܘܘܢ ܚܡܫܐ ܒܚܕ ܒܝܬܐ. ܢܬܦܠܓܘܢ ܬܠܬܐ ܥܠ ܬܪܝ̈ܢ. 
ܘܬܪ̈ܝܢ ܥܠ ܬܠܬܐ. "ܢܬܦܠܓ ܐܒܐ ܥܠ ܒܪܗ. ܘܒܪܐ ܥܠ 





J‏ ܦܢ̈ܘܬܗ [ܥܒ̈ܕܘܗܝ “§ ܕܢܩܝܡܘܗܝ § om.‏ [ܘܚܦܝܡܐ ܘܛܒܐ 
om. S hrs] inserted between the lines by the firsd hand in S:‏ [ܥܒܕܐ 43 
An $‏ ܕܐܝܬ ܠܗ S mui mas]‏ ܕܒܫܠܛܝܗܝ [ܕܢܩܝܡܝܘܗܝ 44 16 cf Joh xiii‏ 
[ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ ܘܢܣܝܡ ܡܢܬܗ § .x\am‏ [ܝܕܥ 46 om. S‏ [ܗܢܘܢ 45 
§ ܗܢܘܢ[ ܐܝܠܝܢ (ܢܣܝܡܝܗ & ܢܦܠܓܝܗ for‏ ?( § ܘܢܦܠܓܝܗܝ ܡܢܬܗ ܘܢܣܝܡܝܗܝ 
[ܘܡܐ ܨܒܐ wind‏ 49 §& ܢܬܒܥܘܢܗ so also S‏ [ܘܠܗܘ ® ܣܗܓܝ. ܣܗܓܝ 48 
® ܘ om.‏ [ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ 60 (ܘܡܐ ܕܨܒܢܐ (sic, 2 for‏ ® ܘܡܐ ܕܨܒܐ 
ܠܐ ܡܕܡ) S: for the meaning see Joh iii 29, and of Thos"‏ ܕܬܬܛܠܩ [ܕܬܛܠܩ 
ܢܘܦܪܝ ܚܘܝ acs‏ ܚܪܡܐ. ܐܠܐ ܦܝܢܐ ama a‏ ܐܬܛܲܠܩ܆ ܢܘܪܝܐܓܝܪ ܡܛܠܩܐ ܠܗ.) 
Sista] om. §‏ 63 8 ܕܝܐܪܡܐ [ܕܐܥܒܕ 61 
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is the one in authority faithful and wise and good that his lord will 
set up over his slaves, that he may give them their ration of Jood in 
its time? Happy is it for that slave when his lord shall come and 
find him doing so! Truly I say to you that he will set him up over 
all his property. But if that slave shall say in his heart ‘My lord 
delayeth to come,’ and he begin to beat those slaves and the maid- 
servants and to eat and drink and be drunken, then the lord of that 
slave will come in a day that he doth not expect and in an hour that 


he doth not know, and will divide him and set, his portion with them 


that are not faithful. The slave that knoweth the will of his lord 
and prepared not for him according to his will shall be flogged with 
many stripes, and he which knoweth not and doeth that which is 
worthy of stripes shall be flogged with few stripes; for every one to 
whom much shall be given, much will be required at his hand, and 
to him that they have committed much, the more will they require of 
him. For a fire I have come to lay in the earth, and how I would, if 
already it had been kindled! And a baptism I have that I should 


ܚܟ 


4 
44 
4 


wm 


ܗ 


4 


ܕܥ 


4 


48 


49 
5 


ܘ 


_ be baptized with, and how much I am ina strait until it be brought 


toanend! Suppose ye that tranquillity I have come to make in the 
earth? Isay to you Nay, but divisions. For from now there will 
be five in one house—they will be divided three against two, and two 
against three ; the father will be divided against his son and the son 
eS 


one in authority] or ‘ official’ and wise and good] om. S Cf ‘Who 
is the overseer, the faithful servant good and wise’ 7? slaves] fellow- 
servants S 43 that slave] that one S shall come] inserted between 
the lines by the first hand in S: of Joh xiii 16 44 set him up] give him 
authority S’ all his property] all that he hath S 45 those slaves] 
the slaves S 46 then] lit. ‘and’: for the construction, see Notes, vol. ii 
doth not know] is not aware S divide] ¢f ‘ He will cut him asunder and 
will separate him’ £'** (see Notes, vol. ii) divide him and set his portion] 
dividet his portion and set titt S (but as it stands S reads ‘divide him as 
his portion and set him’) 49 how I would] what (or ‘when’) he would 
S (sic): the addition of a stroke would make the clause run ‘And what I 
would 7s—if it had been already kindled!’ 60 And 1°] om. S brought 
to an end] For the meaning of the Syriac word see Joh iii 29 and cf Thos** 
(‘ Nothing strange hath that accursed [serpent] shewn but the nature whereby 
he hath been brought to an end, for fire doth make an end of him 7) 
51 make] lay S 53 will be divided] om. S 
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ܐܒܘܗܝ . ܐܢܬܬܐ ܥܠ ܒܪܬܗܿ. ܘܒܪܬܐ ܥܠ ܐܡܗܿ̇ܿ. ܘܚܡܬܐ ܥܠ CS‏ 


ܟܠܬܗܿ. ܘܟܠܬܐ ܥܠ ܚܡܬܗܿ . ܘ . | 
"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܟ̈ܢܫܐ܆ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ ܥܢܢܐ ܕܣܠܩܐ ܡܢ 
ܡܥܪܒܐ. ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܛܪܐ ܗܘܐ ܘܗܘܐ ܗܟܢܐ. "ܘܡܐ 
ܕܢܫܒܐ ܬܝܡܢܐ. ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܘܪܢܐ ܗܘܐ ܘܗܘܐ. 
“ܢܒܝ mats‏ ܦܪܨܘܦܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܡܢܣܝܘ. ܙܒܢܐ ܗܢܐ ܘܐܬܘܬܗ ܠܐ ܒܨܝܢ ܐܢܬܘܢ ̇ "ܘܒ̈ܢܦܫܬܟܘܢ 
ܠܐ ba‏ ܐܢܬܘܢ ܩܘܫ̈ܬܐ. "ܡܐ ܕܐܙܠ ܐܢܬ ܥܡ ܒܥܠ 
wus‏ ܠܘܬ ܐܪܟܘܢܐ. ܥܕ: ܥܡܗ ܐܢܬ݀ ܒܐܘܪܚܐ ܗܒ ܠܗ 
ܗܢܝܢܗ ܕܬܬܦܪܩ ܡܢܗ: ܕܠܡܐ ܩܕܡ ܕܝܢܐ. ܘܕܝܢܐ 
ܠܓܒܝܐ. ܘܓܒܝܐ 39 $ dus‏ ܐܗܝܪܐ. "ܐܡܪܢܐ 
ܕܠܐ ܬܦܘܩ ܡܢ ܬܡܢ ܥܕܡܐ ܕܬܦܪܘܥ ܫܡܘܢܐ ܐܚܪܝܐ oo‏ 
ܘܒܗ ܒܗܘ ܙܒܢܐ. ܐܬܘ ܐ̄̈ܢܫܝܢ ܘܐܡܪܘ. ܠܗ ܥܠ ܓ̈ܠܝܠܝܐ. 
ܗܢܘܢ ܕܦܝܠܛܘܣ ܚܠܛ ܕܡܗܘܢ Fy‏ ܕܒ̈ܚܝܗܘܢܿ min?‏ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. pipe‏ ܐܢܬܘܢ ܕܗܠܝܢ ܓ̈ܠܝܠܝܐ ܚܛܝܝܢ 
ܗܘܘ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܓ̈ܠܝܠܝܐ ܕܗܟܢܐ ܓܕܫ ܠܗܘܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܠܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ ܗܟܢܐ 
ܬܐܒܟܘܢ ܟܠܟܘܢܿ ܘܗܢܘܢ ܬܡܢܬܥܣܪ ܕܢܦܠ ° ܥܠܝܗܘܢ 
ܡܓܕܠܐ ܒܫܝܠܘܚܐ ̇‫ ܘܩܛܠ ܐܢܘܢ ܣܘܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܚܛܝܝܢ ܗܘܘ 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܺܢܝ ܐܢܫܐ ܕܥܡܪܝܢ. ܒܐܪܫܠܡ. ܐܡܪܢܐ 





S‏ ܘ om.‏ [ܘܐܡܪ Perhaps no § in S‏ .54 § ܐܡܐ [ܐܢܬܬܐ 
C'S (sic), also‏ [ܕܦܘܪܢܐ 55 )25 (of Lk v‏ 8 ܒܪܫܥܬ݀ܐ pins] pr.‏ 
§ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܢܣܘܢ [ܡܨܝܢ ܐܢܬܘܢ 56 Ephr ¥ 3208: see Introd. vol. ii‏ 
om. S‏ [ܥܡܗ § ܥܕ [ܡܐ ܕ 68 § ܠܡܢܐ ܡܢ ܢܦܫܦܘܢ [ܘܒܢ̈ܦܫܬܟܘܢ 57 
wna]‏ («ܘ)ܗܘܟ ܙ =( 8 ܥܒܕܗ [ܗܢܝܢܗ tr. S‏ [ܐܢܬ ܒܐܘܪܚܐ 

oS 59 ܕܬܦܪܥ‎ § 1 peat] ܘ .ܐܘ [ܘܐܡܪܘ § ܐܢܫܐ‎ § 
wo S (and in ver. 2: of xvii 11) 2 max] afters S {[ܓܕܫ ܠܗܘܢ‎ 
ܐܢܘܢ‎ am § 3 ܬܬܒܘܢ [ܬܬܘܒܘܢ‎ § asm] pr. ܐܢܬܘܢ°‎ 94 


4 ܒܐܘܪܫܠܡ‎ S 
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against his father, the wife against her daughter and the daughter 
against her mother, and the mother-in-law against her bride and the 
bride against her mother-in-law.” 

And he was saying to the multitudes ¦; “ What time ye have seen 
a cloud coming up from the west, ye say ‘Rain is coming’; and it 
is so. And what time the south wind bloweth, ye say ‘A sirocco is 
coming’; and so it is. Respecters of persons ! the countenance of 
the heaven and of the earth ye know how to prove ; this time and 
its signs do ye not observe? And in yourselves ye judge not verity. 
What time thou goest with thy adversary unto the ruler, while yet 
with him thou art in the way give him his profit that thou may cst 
be quit of him, lest he make thee guilty before the judge, and the 
judge deliver thee up to the officer, and the officer cast thee into 
prison. I say to thee Thou wilt not go forth from thence, till 


thou repay the last mite.” 

And in that same time there came some folk and said to him 
about the Galileans—those whose blood Pilate mingled with their 
Jesus answered and said to them: “Suppose ye that 


e than all the Galileans, that thus it 


sacrifices. 
these Galileans were sinners mor 
chanced to them? I say to you Nay ; but ye also, if ye will not 


repent, thus will ye perish all of you. And those eighteen on whom 


fell the tower in Shiloah and killed them, suppose ye that they were 


sinners more than all the men that dwell in Jerusalem? I say to 





the wife] the mother S 54 And he] He S ye say] pr straight- 
55 a siroccu] CS (sic). This rare word is used here also in 
Ephr v 320B: see Introd. vol. ii 56 observe] wish to prove S 57 And 
in yourselves] Wherefore of yourselves S 58 What time] While yet S 
his profit] his work S (= épyaciav) the judge 2°) 
2 chanced to them] befel them S 


way S 


with him] om. S 

he S 1 and said] and said S 

3 thus will ye] ye yourselves thus will ;¥ 35 
B. 8. G. 
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ܠܟܘܢ ܕܠܐ . ܐܠܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܐܠܐ ܬܬܘܒܘ 
ܬܐܒܕܘܢ | eo‏ ܘ ܘ 

ܘܐܡܪ ܗܘܐ clas‏ ܗܢܐ. ܓܒܪܐ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܬ ܠܗ ܬܬܐ 
ܒܟܪܡܗ܇ ܘܐܬܐ ܒܥܐ ܒܗ̇ ܦܐܖ̈ܐ ܘܠܐ ܐܫܟܚ܆ ܐܡܪ 
ܠܦܠܚܐ ܗܐ ܬܠܬ ܫ̈ܢܝܢ :ܗܐ ܡܢ ܕܐܬܐ ܐܢܐ ܒܥܐ ܐܢܐ ܒܗ̇ 
ܦܐ̈ܪܐ ܒܬܬܐ ܗܕܐ ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ. ܦܗܘܩܝܗ ܠܡܢܐ 
ܡܒܛܠܵܐ ܐܪܥܐ. ܐܡܪ ܠܗ ܗܘ ܦܠܚܐ. ܡܪܝ ܫܒܘܩܝܗ ܐܦ 
ܗܕܐ ܫܢܬܐ. ax‏ ܐܦܠܚܝܗ ܘܐܙܒܠܝܗ. ' ܘܐܢ ܥܒܕܬ wines‏ 
ܘܐܠܐ ܠܡܢܚܝ ܬܦܣܩܝܗ ܘ ܘ co‏ ܘ ܘ ܘ ܘ 

"ܘܟܕ ܡܠܦ ܗܘܐ ܒܫ̈ܒܐ ܒܚܕܐ ܡܢ ܟܢܘ̈ܫܬܐ, ham duro”‏ 
ܬܡܢ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܠܗ ܪܘܚܐ ܫ̈ܢܝܢ ܬܡܙܥܣܗܪܐ. 
ܘܟܦܝܦܐ ܗܘܬ ܘܠܐ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ ܕܬܬܦܫܛ ܠܓܡܪܿ. mio”‏ 
ܝܫܘܥ mina‏ ܘܐܡܪ al‏ ܐܢܬܬܐ ܫܪܝܬܝ ܡܢ ܟܘܪܗܢܟܝ. moa"‏ 


= ܓ ܥܠܝܗ. too‏ ܫܥܬܗ ܐܬܦܫܛܬ ܩܘܡܬܗܿ. ܘܡܫܒܚܝܚܐ 


ܗܘܬ ܠܐܠܗܐ. ina"‏ ܪܒ ܟܢܘܫܬܐ ܟܕ ܡܬܚܡܬ ܗܘܐ ܥܠ 
ܕܡܐܣܐ ܗܘܐ ܝܫܘܥ Whar‏ ܘܐܡܪ ܠܟ̈ܢܫܐ. ܫܬܐ ܐܢܘܢ 
ܝܘܡ̈ܝܢ ܕܒܗܘܢ ܆ ܘܠܐ ܠܡܦܠܚ. ܒܗܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܬܝܢ 
ܘܡܬܐܣܝܢ ܘܠܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܘ "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ. 
ܢܗܒ ܒܐ̈ܦܐ. ܚܕ ܚܕ ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܫܪܐ ܬܘܪܗ ܐܘ ܚܡܪܗ 
ܡܢ ܐܘܪܝܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܘܐܙܠ ܡܫܩܐ ܠܗ. "ܗܕܐ ܕܝܢ 


ܕܒܪܬܗ ܗܝ ܕܐܒܪܗܡ. ܕܐܣܪܗ̇ ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܗܐ ܬܡܢܥܣܤܣܪܐ 





ܠܗ [ܒܗ̇ § ܕܢܢ ܝܒܐ .ܢ [ܒܦܪܡܗ 6 (sic)‏ ; ܒܠܦܘܢ + [ ܐܢܬܘܢ 5 
(sic)‏ = ܒܥܢܐ for abe)‏ ܐ) "8 ܐܬܐ [ܗܐ ܡܢ ܕܐܬܐ ܐܢܐ ? 
[ܐܡܪ ܠܗ 8 8S‏ ܡܒܛܠ 8 ܐܠܐ pr,‏ [ܦܗܘܩܝܗ c=] om. S‏ 
om. 8‏ [ܬܡܢ 11 § <a] om.‏ 10 § ܘ om.‏ [ܘܐܙܒܠܝܗ § ܥܢܐ ܘ pr.‏ 
;*§ ܕܫܘܒܬܐ [ܕܫܒܬܐ 14 )54 (cf xii‏ 8 ܘܒܪ ܫܥܬܐ [ܘܒܪ ܫܥܬܗ 13 


of x 17, xx 29 15. Possibly a § in C and in S [ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ‎ after 


illegible in @‏ ܕ [ܕܐܣܪܗܿ S‏ ܘܒܪܬܗ ([ܗܕ̈ܐ ܕܝܢ ܕܒܪܬܗ 16 § ܡܫܩܒܐ ܠܗ 
§ ܣܛܢܐ Aa]‏ ܩܪܝܢ ܐ 
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you Nay ; but ye yourselves also, if ye will not repent, thus will ye 
perish.” ܐ‎ 

And he was saying this similitude: “A certain man, he had a 
fig-tree in his vineyard, and he came and sought on it fruit and 
found none. He saith to the husbandman: ‘Lo, it is three years, 
lo, since I have been coming and seeking on it fruit, on this fig-tree, 
and I find none; cut it down, wherefore doth it cumber the ground?’ 
That husbandman saith to him : ‘My lord, suffer it this year also, till 
I shall have tilled it and dunged it: and if it hath brought forth 
fruit, well ; and if not, next season thou shalt cut it down,’ ” 

And when he was teaching on the sabbaths in one of the 
synagogues, there was there a certain woman that had had a spirit 
eighteen years, and she was bowed and could not stretch herself out 
at all, and Jesus saw her and he called her and said to her: “ Woman, 
thou art loosed from thy infirmity.” And he laid his hands on her, 
and straightway her stature was stretched out; and she was 
glorifying God. And the chief of the synagogue answered, being 
made furious for that Jesus was healing on the sabbath, and said to 
the multitudes : “Six are the days in which it is fitting to work; in 
them be coming and being healed, and not on the sabbath-day.” 
Jesus answered and said to him: “Respecter of persons! Each one 
of you—doth he not loose his ox or his ass from the manger on the 
sabbath-day, and go and give him to drink ? Now this woman, that 


is a daughter of Abraham, whom the Accuser hath bound, lo, 


5 yourselves also]+all of you S (sic) 6 in his vineyard] pr. 
planted S #8) = on it] for himself S“ 7 lo....coming] coming S* 
(read ‘I come’) on it] om. S cut it down] pr. but S 8 saith] 
answered and said S and 1°] and S 10 he was] om. S 11 there 
was there] there was S 15 on the sabbath-day] after ‘to drink’ in S 
16 Now.... Abraham] And that daughter of Abraham S the Accuser] 
Satan S 
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ܫ̈ܢܝܢ. ܠܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܬܫܬܪܐ ܡܢ ܗܢܐ Gawd‏ ܒܝܘܡܐ 
ܕܫܒܬܐ. pico saa”‏ ܐܡܪ ܗܘܐ. ܒܗܬܝܢ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ 
ܩܚ ܒܝ ܗܘܘ ܠܩܘܒܠܗ. ܘܟܠܗ ܥܡܐ ܚܕܐ ܗܘܐ ܒܟܠܗܝܢ 
ܬܡ̈ܝܗܬܐ ܕܗܘܝܢ ܗܘܝ ܒܐܝܕܗ. +66 .16 

"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܡܢܐ eas‏ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܠܡܢܐ 
ܐܕܡܝܗ. ase”‏ ܠܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ ܕܢܣܬܒ tay‏ ܐܪܡܝܗ 
ܒܓܢܬܗ: ܘܪܒܬ ܘܗܘܬ ܐܝܠܢܐ. ܘܐܩܢܬ ܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ 
ܒܬ̈ܘܟܝܗ . ܘ. ܐ¡ 

"ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܡܢܐ ܐܕܡܝܗ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. "ܕܡܝܐ 
ܠܝܚܡܝܪܐ ܕܢܗܒܬ ܐܢܬܬܐ ܘܛܡܪܬ. ܒܬܠܬ ܗܐ̈ܝܢ uss‏ 
ܥܕܡܐ ܕܟܘܠܗ Soo‏ + #ܘܪ̈ܕܐ ܗܘܐ ܒܩ̈ܘܪܝܐ ܘܒܡ̈ܕܝܢܬܐ. 
ܘܡܠܦ ܗܘܐ . . ܘ ` 

"ܘܟܕ ܐܙܠ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܐܬܐ ܚܕ ܘܡܫܐܠ wam‏ ܠܗ ܘܐܡܪܼ. 


ܡܪܝ ܙܥܘܪ̈ܝܢ ܐܢܘܢ ܕܚ̈ܝܝܢ. ܐܡܪ ܠܗ «saz‏ "ܐܬܟܬܫ 


ܠܡܥܠ ܒܬܪܥܐ ܐܠܝܨܐ. ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܣܓ̈ܝܐܐ ܢܒܥܘܢ 
ܠܡܥܠ ܘܠܐ ܢܫܟܚܘܢ. "ܡܢ ܫܥܬܐ ܕܢܩܘܡ ܡܪܐ ܒܝܬܐ 
ܘܢܐܚܘܕ ܬܪܥܐ. ܘܬܗܘܘܢ ܩܝܡܝܢ ܠܒܪ ܘܢܩܫܝܢ ܒܬܪܥܐ. 
ܘܐܡܪܝܢ ܡܸܪ̈ܢ ot‏ ܦܬܚ ܠܢ . ܘܢܥܢܐ ܘܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܠܐ ܝܕܥ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬܘܢ "ܗܝܕܝܢ ܬܫܪܘܢ ܠܡܐܡܪ. ܗ 
ܠܥܘܢ ܘܐܫܬܝܢ. ܘܒ̈ܫܘܩܝܢ ܗܠܟܬ. ?ܗܝܕܝܢ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ. ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬܘܢܿ ܦܪܘܩܘ 





17 ܐܡܪ ܗܘܐ ܗܠܝܢ‎ S (followed by an illegible half line) ܥܡܐ‎ miso] 
S illegible 18 [ܘܐܡܪ‎ om. [ܘܪܒܬ ܘܗܘܬ 19 ® ܘ‎ § illegible [ܒܣ̈ܘܦܝܗ‎ 
Sillegible 20 [ܢܚܡܥ 21 "§ ܠܡܠܦܘܬܐ [ܡܠܦܘܬܐ‎ S illegible ܘ‎ ` 28 aw] 
pr. ܒܗ + [9° ܠܡܥܠ 24 § ܠܗ + [ܘܐܡܪ § ܘ .ܐ [ܘܡܫ݀ܐܠ ®§ܓܒܪ̈ܐ‎ § 
25 hae ܡܪܗ| ܒܝܬܐ [ܡܪܐ ܒܝܬܐ ܐܓܝܪ + [ܡܢ‎ &, but the ܒ‎ is illegible 
ܘܡܩܫܝܢ [ܘܢܒܫܝܢ‎ ® (sic): of xi 0 oi 9°[ om. S ܐܝܡܦܐ‎ [ pr. ܡܢ‎ ® 
26 hala] hal § 27 [ܐܝܡܦܐ § ܘܢ݀ܐܡܪ [ܗܝܕܝܢ ܢܿܐܡܪ ܠܦܘܢ‎ 
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eighteen years, was it not fitting that she should be loosed from this 
bond on the sabbath-day?” And when these things he was saying, 
all they that were standing up against him were confused, and all 
the people were rejoicing at all the marvels that were coming to pass 
by his hand. 

And he was saying: “To what is the kingdom of God like, and 


to what shall I liken it? It is like to a grain of mustard, that-a man 


took and cast it in his garden, and it grew up and became a tree, 


and the birds of the heaven nested in its branches.” 

Again he saith: “To what shall I liken the-kingdom of God? 
It is like to leaven that a woman took and hid in three bushels of 
meal until the whole should be leavened.” And he was journeying 
through the villages and the cities, and was teaching. 

And while going to Jerusalem one came and was asking him and 
saying: “My Lord, are they few that live?” Jesus saith to him: 
“Fight thow to enter by the strait gate; for I say toyou Many will 
wish to enter and will not be able. From the hour that the master of 
the house shall arise and shall shut the gate, and ye be standing 
outside and knocking at the gate, and saying ‘Our Lord, our Lord, 
open to us,’ he will answer and say to you ‘I know. you not whence 
ye are. Then ye will begin to say : ‘Before thee we have eaten and 
drunk, and in our streets thou hast walked.’ Then he will say to 


you: ‘Amen, I say to you I know you not whence ye are; depart 


= es 


17 he was saying these things S (followed by an illegible half-line) 
and all the people] S legible 18 And he] He S 19 and it grew 
up and became] S illegible in its branches] S illegible 21 should 
be leavened] S illegible 23 one] acertainman S _and was] and was S 
saying|+to him § 24 to enter 2°]+ thereby S 25 From] For 
from S __ our Lord 2°] om. S he will answer] dit. ‘and he will answer’: 
cf xii 46 whence] pr. from S$ 26 walked] taught S 27 Then he 
will say to you] And he will say S whence] pr. from S 
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ܠܟܘܢ ܡܢ . ܟܠܟܘܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܟܘܢ ܦܥ̈ܠܐ ܕܫܘܼܩܪܐ. "ܬܡܢ Gs‏ 


ܢܗܘܐ Maas‏ ܘܢܚܘܪ̈ܩ ܫ̈ܢܐ ., ܟܕ ܬܚܙܘ ܢ ܠܐܒܪܗܡ ܘܠܗ.ܣܚܩ 


ܘܠܝܥܩܘܒ. ܘܠܟܠܗܘܢ ܢܒ̈ܝܝܐ. ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܐܢܬܘܢ 


ܬܗܘܘܢ ܡܦܩܝܢ ° tal"‏ #ܘܢܐܬܘܢ ܡܢ ܡܕܢܚܐ ܘܡܢ ܡܥܪܒܐ. 
ܘܡܢ ܬܝܡܢܐ ܘܡܢ ܓܪܒܝܐ. ܘܢܣܬܡܟܘܢ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. 
"ܘܐܝܬ ܐܚ̈ܪܝܐ ܕܢܗܘܘܢ ܩܕ̈ܡܝܐ. ܘܩ̈ܕܡܝܐ ܐܚ̈ܪܝܐ. ̇ܗ - 
"ܘܒܗܘܢ ܒ݀ܝܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢܿ ܩܪܒܘ ܐܢ̈ܫܐ ܡܢ ܦܪ̈ܝ̈ܫܐ ܘܐܡܪܝܢ 
ܠܗ ܦܘܩ ܙܠ ܠܟ ܡܟܐ. ܡܛܠ ܕܗܪܘܕܣ ܒܥܐ 

ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܐܡܪܘ ܠܗ ܠܬܥܠܐ ܗܢܐ. ܗܐ pasa‏ 
ܐܢܐ Warn‏ ܘ݁ܐܢܘܵܝܳܵܘܬ ܡܫܠܡ ܐܢܐ Mima‏ ܘܡܚܪ. ܘܠܝܘܡܐ 
ܕܬܠܬܐ ܡܫܬܠܡ ܐܢܐ. "ܒܪܡ ܘܠܐ ܠܝ ܕܝܘܡܢܐ ܘܡܚܪ. 
ܘܒܬܪ ܡܚܪ ܐܪܕܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܢܒܝܐ ܢܐܒܕ ܠܒܪ 
ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ. +"ܐܘܪܫܠܡ ܐܘܪܫܠܡ ܕܘܛܠܬ ܠܢܒ̈ܝܐ. ܘܪܓܡܬܝ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܠܚܘ ܠܘܬܟܝ. ܟܡܐ ܙܒ̈ܢܝܢ ܨܒܝܬ ܠܡܟܢܫܘ ܠܒ̈ܢܝܟܝ. 
ܐܝܟ ܬܪܢܓܘܠܬܐ ܕܟܢܫܐ ܦܪܘ̈ܓܝܗ ܬܚܝܬ ܓܦܝ̈ܗ ܘܠܐ ܨܒܝܬܘܢܿ 
"ܗܐ ܫܒܝܩ ܠܟܘܢ ܒܝܬܟܘܢ si»‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ 
ܬܚܙܘܢܢܝ ܥܕܡܐ ܕܢܐܬܐ ܝܘܡܐ ܕܬܐܡܪܘ ܢ ܨ ܗܘ ܕܐܬܐ 
ܒܫܡܗ ime‏ ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ ܕܚܕ ܡܢ ܖ̈ܫܐ ܕܦܪ̈ܝܫܐ. 
ܕܢܢܐܟܘܠ ܠܚܡܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ. ܘܢܛܪܝܢ ܗܘܘ ܕܢܚܙܘܢ 
ܡܢܐ ܥܒܕ . ' ܘܓܒܪܐ ܚܕ ܗܕܪܘܦܝܩܣ ܐܝܬ ܗܘܐ ܩܕܡܘܗܝ. ras’‏ 
ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ taal‏ ܘܠܦܪܖ̈ܝܫܐ. ܕܐܢ ܫܠܝܛ ‏ ܠܡܐ ܗܝܘ ܒܫܒܬܐ 





[ܘܐܢܬܘܢ.... ܠܒܪ S*‏ ܒܡܠܦܘܬܗ but on an erasure;‏ ,*0 [ܒܡܠܦܘܬܐ 28 
[ܙܠ 81 § ܘܗܐ ܐܝܬ [ܘܐܝܬ 830 § tr,‏ [ܬܝܡܢܐ.... ܓܪܒܝܐ 39 ¢ om.‏ 
(sic)‏ §.ܝܘܡܐ ima]‏ § ܠܬܥܠܬܐ ܗܝ [ܠܬܥܠܐ ܗܢܐ 82 § Aw‏ 
§ ܕܒܛܠܬܝ A § 84. $in S ass‏ ܐܪܕܐ 8 ܗܘ + [ܘܠܐ 33 
om. S‏ ['1 ܠܦܘܢ 35 § Tus‏ [ ܓܦܝ̈ܗ § ܬܪܢܓܠܬ̈ܐ § ܠܡܦܢܫ ܒܢܝܦܝ 


om. S 1. § in S (sic)‏ [ܝܘܡܐ § ܘ om. iim] pr.‏ [ܚܪܒ 
ams ®‏ [ܥܒܕ ܕܢܚܙܘܢ݀ but from the photograph I read‏ ,8 ܗܢܘܢ aowsa}]‏ 


2 a | om, S [ܠܡܐ ܗܝܘ ܒܫܒܬܐ 4 ܐܢ [ܕܐܢ 3 § ܗܕܪܘܦܝܩܘܣ‎ tr. S 
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ye from me, for ye are all workers of falsehood.’ There shall be the 
weeping and the gnashing of teeth, when ye shall see Abraham and 
Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of God, and ye 
shall be cast out. And they shall come from the east and from the west 
and from the south and from the north, and shall sit down to meat in the 
kingdom of God. And there are last that shall be first, and first last.” 

And in those same days there drew near some of the Pharisees 
and say to him: “Go forth, go away hence, because Herod wisheth 
to kill thee.” He saith to them: “Go, say ye to him, to this fox, ‘ Lo, 
I am casting out devils and my cure I finish to-day and to-morrow, 
and the third day I am myse/f finished. Nevertheless it behoves me 
that to-day and to-morrow and the day after to-morrow I should 
journey, because it cannot be that a prophet perish outside Jeru- 
salem!’ Jerusalem, Jerusalem, that killest the prophets and stonest 
them that were sent unto thee, how many times have I wished to 
gather thy sons as the hen that gathereth her young under her 
pinions—and ye would not! Lo, your house is left to you desolate. 
Isay to you Ye shall not see me until the day come that ye shall 
say ‘Blessed is he that cometh in the name of the Lorp.’” And 
when he entered the house of one of the chiefs of the Pharisees to 
eat bread on the ‘sabbath-day, they were keeping watch that they 
might see what he would do. And a certain man with the dropsy 
there was before him. Jesus answered and said to the scribes and to 


the Pharisees, asking “Whether it be lawful to heal on the sabbath, 


ܢ ܡܐܡ nn‏ 


28 and ye....cast out] om. S 29 south....north] ¢r, 30 there] 
pr. lo § 82 to this fox] to that vixen S to-day] tthet day S (sic) 


33 journey] go S 34 killest....stonest] for the rendering, of syr.vg 
and see Introd. vol. ii pinions] wings S 35 to you 1°] om. S 
desolate] om. S I say] pr. and S the day come] it come S 


1 that they might see] so also S (as I read the photograph); themselves S* 
2 certain] om.S × 8 on the sabbath to heal S 
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ܐܘ wel‏ ܘܗܢܘܢ ܫܬܝܩܝܢ .aam‏ ܘܗܘ ܐܚ ܝܕܗ ܘܐܗܝܗ. CS‏ 


ܘܫܪܝܗܝ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ aim‏ ܡܢܟܘܢ ܕܢܦܠ ܒܪܶܗ ܐܘ 
ܬܘܪܗ. ܐܘ ܚܡܪܗ ܒܒܪܶܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ. ܘܠܐ ܡܚܕܐ 
ܢܓܕ sam‏ ܠܗ. ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܠܡܬܠ ܠܗ ܦܬܓܡܐ ܥܠ 
ܗܠܝܢ . ܘ 

ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܡܬܠܐ ܗܢܐ. hal‏ ܗܢܘܢ ܕܡܙܡܢܝܢ ܗܘܘ. 
aaa‏ ܗܘܘ : wi‏ ܣ̈ܡܟܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ “ܐܡܬܝ ܕܡܙܕܡܢ ܐܢܬ 
ܠܡܫܬܘܬܐ. ܠܐ ܬܐܙܠ ܠܗ ܒܕܘܟܬܐ : ܡܝܩܪܬܐ. ܕܠܐ 
ܢܗܘܐ ܬܡܢ ܡܢܘ ܕܡܝܩܪ . .'ܘܢܐܬܐ ܗܘ ܡܢ ܕܠܟ ܘܠܗ 
ܙܡܢ. ܘܢܐܡܪ ܠܟ ܕܗܒ ܕܘܟܬܐ ܠܗܢܐ. ° ܘܗܝܕܝܢ ܟܕ ܒܗܝܬ 
ܐܢܬ ܬܣܬ ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܝܬܐ. "ܐܠܐ ܡܐ ܕܐܙܕܡܢܬ. ܙܠ 
ܐܣܬܡܟ whaoas‏ ܐܚܪܝܬܐ. ܕܡܐ ܕܐܬܐ ܗܘ ܡܢ ܕܙ 
ܢܐܡܪ ܝ ܪܲܚܡܝ ܐܬܥܠܐ ܠܥܠ܆ wamha‏ \ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܒ̈ܥܝܢܝ ܬ̈ܡܝܟܐ ܟܠܗܘܢ. "' ܟܘܠ ܓܝܪ ܕ݁ܢܪܶܝܡ ܢܦܫܗ ܢܬ . 
ܘܟܠ meus‏ ܢܦܫܗ ܢܬܪܝܡ.̈ "ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܐܦ ܠܡܪܐ 
| ܐܚܫܡܝܬܐ. ܡܐ ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܫܪܘܬܐ ܐܘ ܐܚܫܡܝܬܐ. ܠܐ 
ܬܩܪܐ 1 . aro‏ ܠܐ ܠܐ̈ܚܝܟ. ܘܠܐ ܠܐܚ̈ܝܢܝܟ. ܘܠܐ 


ܠܫ̈ܒܒܝܟ ܐܝܠܝܢ. ܕ̈ܥܬܝܪܐ ܐܢܘܢ ܕܠܡܐ ܐܦ ܗܢܘܢ ܢܩܪܘܢܟ. 


om. §‏ [ܒܪܗ so also S 5 ax‏ [ܝܫܬܝܩܝܢ 4 § om.‏ ܐܘ ܠܐ 
om. S 7. No § in S (see facsimile to the Syndics’ Edition)‏ [ܡܚܕܐ 
om. S‏ [ܬܐܙܠ § ܕܡܙܡܢ [ܕܡܙܕܡܢ 8 x4 § (sic)‏ ܣܡܟܦܐ [ܪܝܫ ame‏ 
8 ܡܢ S aim]‏ ܡܙܡܢ pr.‏ [ܬܡܢ § ܕܠܡܐ [ܕܠܐ S‏ ܠܟ + hood]‏ 


9 [ܕܗܒ‎ om. ܕܦ‎ S haar] ܠܟ + [ܐܣܬܡܟ 10 § ܐܬܪܐ‎ S 
hive [ܡܢ ܙܘܩܬܢܗ ܘܗܐ‎ om. S [ܒܦܠܗܘܢ § ܬܫܒܚܬܐ‎ om. § 
11 ܓܝܪ 480 ܡܢ + [ܦܟܠ § ܟܠ ܕܢܪܝܡ ܓܝܪ‎ [ om. A?/s 
[ܗܘܐ ܐܦ 12 ;4 ܢܬܪܝܡ [ܢܪܝܡ ܢܦܫܗ‎ om. A ܚܫܡܝܬܐ‎ A*/, 
ܐܢܬ 4 ܕܐܡܬܝ [ܡܐ‎ [ pr. ܐܢܬ‎ §*, now expunged (see facsimile) 
[ܝܫܪܘܬܐ ܐܘ‎ om. § : i S.A? [ܘܐܦ ܠܐ ܠܐܚܺܶܝܟ݂‎ 


om. A ܐܚܝ̈ܢܝܟ 9 4 ܐܘ “1 ܘܠܐ‎ At ܘܝܐܦ ܠܐ‎ A ܫܒܡ̈ܝܟ‎ A 
ܕܥܬܝܪ̈ܐ ܐܢܘܢ‎ abd] ܕܠܐ ;§ ܕܕܠܡܐ [ܕܠܡܐ 4 ܥܬܝܪ̈ܐ‎ 4 
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or no?” And they were silent. And he took hold of him and 
healed him and dismissed him, and he said to them: “Which is 
there of you whose son or whose ox or whose ass shall fall into a 
well on the sabbath-day, and he doth not immediately draw and take 
him up?” And they could not give him an answer about these 
things. 

And he had said this similitude unto those that were bidden and 
were choosing the chief place at entertainments. He said to them : 
“Whensoever thou art bidden to a wedding, do not go and sit down 
to meat in the honourable place ; that there be not there one who is 
more honourable than thou, and he come that hath bidden thee and 
him and say to thee ‘Give place to this one,’ and then ashamed thou 
wilt sit down to meat in the last place. But what time thou hast 
been bidden, go and sit down to meat in the last place, that what 
tume he hath come which hath bidden thee he may say to thee: ‘My 
friend, come up above,’ and thou shalt have glory in the eyes of all 
the guests. ‘For every one that shall uplift himself shall be humbled, 
and every one that shall humble himself shall be uplifted.” *And he 
was saying to the lord of the supper also: What time thou makest a 
breakfast or a supper, do not call thy friends nor even thy brothers 


nor thy relations nor thy neighbours that are rich, lest they also may 


ܡ ܫܐ 


or no] om. S 5 whose son or] om. S immediately] om. S 
8 go and] om. S sit] + thyself S that there be not] lest there be S 
there one] one bidden there S 9 place 1°] room § 10 sit] + thyself S 
which] that S all] om. S 11 For] om. A?/, every one] 
Whosoever A80 _ uplift himself] be uplifted A?/, 12 was saying] om. A 
also] om. A What time] Whenever A thou] written twice by S* 
a breakfast or] om. S nor een thy brothers] om. A nor 2°] or A 
nor 3°]+even A neighbours that are rich] rich neighbours SA 


lest] else A 
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ܘܢܗܘܐ ܦܘܪܥܢܐ. "ܐܠܐ ܡܐ ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܚܫܡܝܬܐ. ܩܝܪܺܝ CS‏ 


ܠܡܗ̈ܟܢܐ ܘܠܥܘ̈ܿܝܪܐ ܠܚ̈ܓܝܗܐ ܘܠܡܟܐ̈ܒܐ. "ܘܛܘ ܕܠܝܬ 
ܠܗܘܢ ܕܢܦܪ̈ܥܘܢܟܙ. ܘܢܗܘܐ ܣܢ ܒܩܝܝܡܐ ܕܙܕ̈ܝܩܐ.¶ 
* ܘܟܕ ܫܡܥ ܗܘܐ pic‏ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܣܗܡܝܟܝܢ ܗܘܘ. ܐܡܪ 
ܠܗ ܛܘܒܘܗܝ ܠܡܢ ܕܢܐ ܟܘܠ ܫܪܘܬܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. "ܐܡܪ 
ܠܗ ܡܪ̈ܢܿ ܓܒܪܶܐ ܚܕ ܥܒܕ ܗܘܐ ܐܚܫܡܝܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܩܪܐ 
ܠܣ̈ܓܝܐ. "ܘܫܕܪ ܥܒܕܗ ܒܥܕܢܐ CATO.‏ ܕܢܐܡܪ ܠܗܢܘܢ 
ܕܡܙܡܢܝܢ ܕܢܐܬܘܢ. ܗܐ ܠܡ ܓܝܪ ܟܘܠ ܡܕܡ ܡܛܝܒ ܗܘ. 
asta”‏ ܗܘܘ ܡܚܕܐ ܠܡܫܬܐܠܘ. ܐܡܪ ܠܗ ܩܕܡܝܐ ܩܪܝܬܐ 
Ars‏ ܘܐܠܝܨ ܐܢܐ ܕܐܦܘܩ ܐܚܙܝܗ. ܒܥܐ ܐܢܐ 

ܐܫܐܠܝܢܝ. itera”‏ ܐܡܪ ܚܡ̈ܫܐ ܙܘܼܓ̈ܝܢ ܬܘ̈ܪܐ ܙܒܢܬ. ܘܐܙܠ 
ܐܢܐ ܕܐܒܩܐ ܐܢܘܢ ܒܥܐ ܐܢܐ ܡܢܟ ܐܫܐܠܝܢܝ. "ܘܕܬܠܬܐ 
ܐܡܪ ܐܢܬܬܐ hoes‏ ܠܐ ܡܫܟܚܢܐ ܕܐܬܐ. #ܘܐܬܐ ܗܘ 
ܥܒܕܐ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܠܡܪܗ. ܗܝܕܝܢ ܪܓܙ ܡܪܶܐ ܒܝܬܐ. ܘܐܡܪ 
ܠܥܒܕܗ. ܦܘܩ ܒܥܓܠ ܠܫܘܩ̈ܐ ܘܠܫܩ̈ܩܐ ܕܡܕܝܢܬܐ. ܘܐܥܠ ܠܟܐ 
ܠܡ̈ܣܟܢܐ ܘܠܡ̈ܚܓܪܐ. ܘܠܡ̈ܟܐܒܐ ܘܠܡ̈ܥܘܪܐ. "ܘܐܡܪ ܥܒܕܐ 
ܡܪܝ ܗܐ ܗܘܐ ܡܕܡ ܕܦܩܕܬ. ܘܬܘܒ ܐܝܬ ܐܬܪܐ ames‏ 


tor”‏ ܡܪܐ ܠܥܒܕܗ. ܦܘܩ ܠܐܘܪܖ̈ܚܬܐ ܘܠܒܝܬ ܣܝ̈ܓܐ. ܘܥܒܕ 





4 ܐܡܬܝ SA 18 vm]‏ ܗܢܐ + ])§ ܦܪܥܢܐ) ܦܘܪܥܢܐ 
[ܲܠܡܣ̈ܦܢܐ...... ܘܠܡܦܐ̈ܒܐ܂ om. A‏ ;§ ܐܚܫܡܝܬܐ [ܚܫܡܝܬܐ 
;8 ܠܡܣܦܢܐ ܘܠܡܥܘܪ̈ܐ ܘܠܡܢܓܪ̈ܐ ܘܠܡܦ̈ܒܐ ܘܠܡܣ̈ܠܝܐ ܘܐܚܪܢܐ ܣܓܝܐܐ 
4 ܠܡܣܦܢ̈ܐ ܘܠܗܕܝܘ̈ܛܠܐ ܘܠܣܗܡ̈ܝܐ ܘܠܢܓܝܣ̈ܐ. ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ. 
§ ܗܢܘܢ ]2° ela‏ § .ܐ ܀ّ [1° ܗܠܝܢ A 15.§inS‏ ܥܡ ܙܕܝܒ̈ܐ [ܕܙܕ̈ܝܩܐ 14 
For the allusions in Thos and A106, 107, see Introd.‏ .16—24 § ܠܗܘܢ [ܠܗ 
rad] C (end of line) ;‏ § ܗܘܐ + ܘܩܪܐ § ܝܫܘܥ [ܡܪܢ 10 vol. ii‏ 
§ ܘܐܠܨܐ W‏ [ܘܐܠܝܨ ܐܢܐ 18 8 . ܐ [ ܓܝܪ 17 § ܠܣܗܓܝܐܐ 
sas] pr. a §‏ § ܗܘ pr.‏ ܘܒܪ̈ ܡ 21 § iw‏ [ܘܕܬܠܬܐ 20 
om. S‏ [ܡܪ̈ܐ 23 § pr. am‏ )ܥܕܡ 22 §, ܘܠܡܣ̈ܠܝܐ + [ܠܡܗ̈ܟܢܐ 
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call thee and thou have repayment. But what time thou makest a 
supper, call the poor and the blind and the halt and the suffering, 
and happy is it for thee that they have not wherewith they 
may repay thee; and thy repayment shall be in the rising of the 
righteous.” And when one of them that were sitting at meat had 
heard these things he said to him: “ Happy is it for him that shall 
eat breakfast in the kingdom of God!” Our Lord saith to him: 
“A certain man had made a great supper and called many, and 
he sent his slave at the season of the entertainment that he might 
say to those bidden that they should come, ‘for lo, quwoth he, 
‘everything is ready.’ And they had begun immediately to excuse 
themselves. The first saith to him: ‘A field have I bought, and I 
need to go forth and see it; I beseech thee, excuse me.’ And 
another saith : ‘Five yoke of oxen have I bought, and I go to prove 
them; I beseech thec, excuse me.” And a third said: ‘A wife I 
have taken; I cannot come. And that slave came and said these 
things to his lord. Then the master of the house was wroth, and he 
said to his slave: ‘Go forth quickly to the streets and lanes of the 
city, and bring in hither the poor and the crippled and the suffering 
and the blinded.’ And the slave said: ‘My lord, lo, that which thou 
didst command has been done, and still there is room at the enter- 
tainment.’ Saith the lord to his slave: ‘Go forth to the highways 


and to between the hedges and make them come in, that my house 


CC rvwrwrwwwOwown ees 


repayment] this repayment / 4 13 what time] whenever A 0 
supper] it A the poor....the suffering] the poor and the blinded and the 
crippled and the suffering and the rejected and many others 8; the poor 
and the ignorant and the blind and the halt and them that have not A 


14 of the righteous] with the righteous A 15 them] those S these 
things] om. S to him] to them S 16—24. For the allusions in 
Thos and A106, 107, see Introduction, vol ii 16 Our Lord] Jesus S 
called] pr. had S 17 ‘for lo’] ‘Lo’ S 18 I need] it is needful for 


me S 20 And a third] AnotheryS 21 the poor] + and the rejected S 
22 that thing which S 23 the lord] he S 
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ܕܢܥܠܘܢ ܕܢܬܡܠܐ ܒܝܬܝ. ܐܡܪ ̇ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܚܕ ܡܢ CS‏ 


ܗܠܝܢ ܐܢܫܐ ܕܩܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܐܚܫܡܝܬܝ. . ܘ 

"ܘܟܕ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ܟܢ̈ܫܐ. ܐܬܗ ܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ "ܡܢ 
ܕܐܬܐ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܗܢܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ܆: ܘܠܐ̈ܚܘܗܝ 
ܘܠܐ̈ܚܘܬܗ. ܘܠܐܢܬܬܗ ܘܠܒ̈ܢܘܗܝ. ܐܦ ܠܢܦܫܗ. ܬܠܡܝܕܐ ܠܐ 
ܡܫܟܚ ܕܢܗܘܐ ܠܝ ْ "ܘܡܢ ܕܠܐ ܫܩܠ ܨܠܝܒܗ ܘܐܬܐ ܒܬܪܝ 
ܬܠܡܝܕܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܕܢܗܘܐ ܠܝ. "ܡܢܘ ܓܝܪ ܡܢܟܘܢ ܕܨܒܐ 
iad‏ ܡܓܕܠܐ. ܘܠܐ ܠܘܩܕܡ ܝܬܒ ܡܬܚܫܒ ܢܦܩ̈ܬܗ. 
ܕܐܢܗܘ duns‏ ܠܗ ܠܡܫܠܡܘܬܗ. "ܕܠܐ ܐܢ meas‏ ܫܬܐܣܬܐ 
sare cia‏ ܕܢܫܠܡ. ܟܠ ܕܚܙܝܢ ܢܗܘܘܢ ܡܒܙܚܝܢ ܒܗ "ܘܐܡܪ̈ܝܢ. 
ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܫܪ̈ܝ Miss‏ ܡܓܕܠܐ. ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܕܢܫܠܡ. 
ax”‏ ܡܢܘ ܡܠܟܐ ܕܐܙܠ ܠܡܬܟܬܫܘ ܥܡ ܡܠܟܐ ܐܚܪܢܐ. ܘܠܐ 
ܠܘܩܕܡ ܡܬܪܥܐ. ܕܐܢ ܡܫܟܚ Mims‏ ܐܠܦܝܢ ܠܡܐܪܥ aml‏ 
ܕܐܬܐ ܥܠܘܗܝ piers‏ ܐ̈ܠܦܝܢ. "ܘܐܠܐ ܥܕ ܪܚܝܩ ܡܢ das‏ 
ܩܪܗܐ. ܡܫܕܪ ܐܝ̈ܙܓܕܐ  mim asa‏ ܥܠ ܫܠܡܐ. "ܗܟܢܐ ܟܠ 
ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ ܕܠܐ ܫܒܩ ܟܘܠܗ ܩܢܝܢܗ. ܬܠܡܝܕܝ ̇ ܠܐ ܡܫܟܚ 
ܕܢܗܘܐ. aL”‏ ܗܝ ܡܠܚܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܠܚܐ ܬܦܟܗ ܒܡܢܐ 
ܬܬܡܠܚ. *ܠܐ ܠܐܪܥܐ ܐܙܠܐ ܐܦܠܐ ܠܙܒܠܐ. ܐܠܐ tal‏ 
ܡܫܬܕܝܐ. ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܐ̈ܕܢܐ ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ . ܘ . 





§ ܗܓܝܐܐ܀ [ܦܢ̈ܫܐ 826 § ܡܢ ܐܚܫܡܝܬܐ [ ܐܚܫܡܝܬܝ #; ܗܢܘܢ ales]‏ 24 

Moms‏ § ܬܠܡܝܕܝ [ܬܠܡܝܕܝܐ § ܘܐܦ [ ܐܦ 26 § pro‏ [ ܐܡܪ 
ܡܿܢ ܕܠܐ ܪܚܡ ܠܝ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐ ܡܗ For the whole verse, ¢/' A263:—‏ 
om. S (from‏ ].27 ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܢܦܫܗ ܬܠܡܝܕܐ ܠܐ ܡܫܦܚ ܠܡܗܘ̈ܐ ܠܝ 
[ܕܐܢܗܘ homoeoteleuton: of Tischendorf') 28 mas] so also S bua‏ 
om. S 31 av<] 0*,‏ [ܡܸܓܕܠ̈ܐ 30 § ܣܡ rca]‏ 29 § ܕܐܢ ܐܝܬ 


but on an erasure 32 <win bus =] om. S; 

9 4 ܡܠܟܦܐ ܚܦܝܡܐ ܥܕ ܒܐܪܣܐ ܪܚܝܩ ܡܫܕܪ ܐܝ̈ܐܓܕܐ ܘܒܿܥܐ ܫܠܡܐ of‏ 

ܘܠܥܐ ܠܙܒܠܐ ܐܙܠܐ <b]‏ ܐܦܠܕ (sic) 85 law‏ § ܬܦܦܗ. 34 
4 


tr, S‏ [ܠܒܪ ܡܫܬܕܝܐ 
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may be filled; for I say to you that none of these folk that were 
called shall taste my supper.’” 

And while multitudes were going with him he turned and said 
to them: “Te that cometh unto me and hateth not his father and 
his mother and his brothers and his sisters and his wife and his 
sons—yea, himself also—a disciple he cannot become of mine. And 
he that doth not take up his Cross and come after me—a disciple he 
cannot become of mine. For which is there of you that would build 
a tower, and doth not first sit down and reckon the cost of it, if so 
be that he have wherewith to finish it? Else, if he shall lay the 
foundation and have not been able to finish, all that see zt will be 
mocking at him, and saying: ‘This man began to build a tower and 
was not able to finish. Or what king is there that goeth to fight 
with another king, and doth not first meditate if he be able with ten 
thousand to meet him which cometh against him with twenty thou- 
sand ; and if not, while yet he is far from the battle-field he sendeth 
ambassadors and beseecheth him for peace. So every man of you 
that doth not leave all his property—my disciple he cannot become. 
Excellent is salt; but if salt lose its savour, wherewith shall it be 
salted? Neither for the land is it of use, nor for the dung-heap ; 


but it is thrown away. He that hath ears to hear, let him hear !” 


24 these] those S my supper] of the supper S 25 multitudes] 
pr. great S and] and S 26 himself] 7. and § a disciple] 
my disciple S of mine]om.S —- For the whole verse, cf ‘ He that loveth 
not me more than his father and his mother and more than himself, a 
disciple he cannot become of mine’ A263; and ‘He that loveth me not 
more than himself...’ 7 7 27.] om. S 28 of it] so also S$ if so be 
that] if S 29 shall Jay] have laid S 30 a tower] om. S 32 from 
the battle-field] om. S; ¢f ‘The wise king while yet the battle is far off 
sendeth ambassadors and beseecheth for peace’ A 302 35 Neither for 
the land nor for the dung-heap is it of use S 
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ܐܘܡ̈ܟܗܐ ܘܚ̈ܛܝܐ ܡܬܩܪܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܢܫܡܥܘܢܗ܆  CS tama?‏ 


ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܪܛܢܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ. ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܠܚܛ̈ܝܐ ܡܩܒܠ 
ܘܐܟܠ ܥܡܗܘܢ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܡܬܠܐ ܗܢܐ. ܡܢܘ 
ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܡ̈ܐܐ ܥܪܒܺܝܢ. ܘܢܐܒܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢܿ ܠܐ 
oar‏ ܬܫܥܝܢ ܘܬܫܥܐ ܒܕܒܪܐ. ܘܐܙܠ ܒܥܐ aml‏ ܕܐܒܕ ܥܕܡܐ 
ܕܢܫܟܚܝܘܗܝ. ܘܡܐ ܕܐܫܟܚܗ ܣܐܡ ܠܗ ܥܠ ܟܬܦܬܗ. ܘܚܕܐ 
'ܘܐܬܐ ܠܒܝܬܗ܆ ܘܩܪܐ ܠܪܚ̈ܡܘܗܝ ܐܦ ܠܫܒ̈ܒܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ̇ 
ܚܕܘ ܥܡܝ ܕܐܫܟܚܬ th‏ ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ. ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܝܢ ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ ܚܕܘܬܐ ܒܫܡܝܐ ܥܠ ܚܕ ܚܛܝܐ ܕܬܐܒ. 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܬܫ̈ܥܝܢ ܘܬܫܥܐ peat‏ ܕܠܐ ܡܬܒܥܝܐ ܠܗܘܢ 
ܬܝܒܘܬܐ.¢ ܐܘ ܐܝܕܐ ܗܝ ܐܢܬܬܐ ܕܐܝܬ Stas cal‏ ܙܘ̈ܙܝܢ.ْ 
ܘܬܘܒܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢܿ̇ ܠܐ ܡܢܗܪܐ ܫܪ̈ܓܐ ܘܦܢܫܐ ܒܝܬܐ. 
ܘܒܥܝܐ ܠܗ ܒܛܝܠܐܝܬ ܥܕܡܐ ܕܬܫܟܚܝܘܗܝ ' ܘܡܐ ܕܐܫܟܚܬܗ 
ܩܪܝܐ ܠܪܚ̈ܡܬܗ̇ ܘܠܫܒ̈ܒܬܗ. ܘܐܡܪܐ ܠܗܝܢ ܚܕܝܝܢ ܥܡܝ ܕܐܫܟܚܬ 
ܙܘܙܝ ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ. "ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ ܚܝܕܘܬܐ 
ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܡ̈ܠܐܟܐ ܕܐܠܗܐ. ܥܠ ܚܕ ܚܛܝܐ ܕܬܐܒ ܘ 

"ܐܐܡܪ܆ ܗܘܐ ܠܗܘܢ sah‏ - ܠܓܒܪܐ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ ܬܪ̈ܝܢ 
is‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܙܥܘܪܐ: ܐܒܝ ܗܒ ܠܝ ܝܪܬܘܬܐ ܕܡܛܝܐ © 


1. Nogin S ܓܒܪ̈ܐ 2 § ܠܘܬܗ [ܠܗ‎ [ om. ® 8 am] om. § 
4 am] [ܘܬܫܥܐ +§; ܡܢܐ‎ so also § ܒܡܕܒܪܐ [ܒܕܒܪ̈ܐ‎ § 
ܕ ܐܒܕ‎ moa § 4,5 [ܕܒܫܦܚܝܘܗܝ ܪܘܡܐ‎ Jt is evident from the crowding 
together of these words that no stop was intended between them by the scribe of C 
5 ܫܩܠ [ܣ݀ܐܡ‎ § 6 s<] 0 8 [ܠܗܘܢ‎ om. S ameca S% 


8 ܘܬܫܥ § ܐܘ ܥܠ [ܝܬܝܪ ܡܢ ”4 ܕܢܬܘܒ [ܕܬܐܒ Terjom S‏ 
[ܠܐ (sic)‏ § ܘܬ݀ܐܒܕ [ܘܬܘܒܕ 8 4 unum‏ ܥܠ [ܡܬܒܥܝܐ ܠܗܘܢ 
S‏ ܚܦܝܛܓܐܝܬ [ܒܛܝܠܐܝܬ SA‏ ܘܚܡܐ [ܘܦܢܫܐ pr. ao A‏ 
om. 0‏ ܠܦܘܢ 10 A‏ ܘܒܥܝܐ cian‏ ܕܐܘܒܕܬ. [ܘܒܥܝܐ.... ܕܬܫܦܚܝܘܗܝ 
<hawa‏ ܗܘܝܐ ܠܥܝܪ̈ܝ ܫܡܝܐ aly an‏ ܬܐܒ ܡܢ ܥܘܠܗ :150 Cf A‏ 
S‏ ܗܘ [ܠܗ 12 §ܐܓܒܪܐ [ܠܓܒܪܐ § om.‏ [ܬܘܒ § . om.‏ [ ܗܘܐ 11 

parc] ܠܐܒܘܗܝ.‎ § hah] ܡܢܬܐ‎ § 
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And the toll-gatherers and sinners were drawing near to him that 
they might hear him, and the scribes and the Pharisees were 
murmuring and saying: “This man receiveth sinners and eateth with 
them.” He saith to them himself this similitude: “Which of you 
that hath an hundred sheep and one of them be lost, doth not leave 
the ninety and nine in the open country and go and seek that which 


was lost until he find it? And what éime he hath found it, he layeth 


it on his shoulders and rejoiceth, and cometh to his house, and calleth 


his friends and his neighbours too, and saith to them : ‘Rejoice with 
me, that I have found my sheep that was lost.’ Now I say to you 
that so ‘there will be joy in heaven over one sinner that doth repent, 
more than over ninety and nine righteous for whom is not required 
repentance.’ Or Swhat woman that hath ten drachmas and she lose 
one of them, doth not light a lamp and brush the house and seek 
it carefully until she find it?7 And what téme she hath found it she 
calleth her friends and her neighbours, and saith to them : ‘ Rejoice 
with me, that I have found my drachma that was lost.’ I say to you 
that so there will be joy before all the angels of God over one sinner 
that repenteth.” 

He was saying to them again: “A certain man—he had two 


sons. The younger saith to him: ‘My father, give me the inheritance 


1to him] untohimS 2 This man] This fellow S 3 himself] om. S 
4 the open country] the wilderness S 5 layeth] taketh S _—6 too] om. S 
to them] om. S 7 Now] om. 8 doth] shall A” more than over] 
more than over S for whom is not required] who have no need of S.A 
8 doth not] pr. and A brush] sweep S.A carefully] diligently S 
and seek..... find it] and seek her drachma that she lost A 10 to you] 
om. S Cf A150: ‘And joy cometh unto the watchers of heaven when 
a sinner repenteth from his wickedness’ 11 was saying] saith (or, ‘said’) S 
again] om. S 12 to him: ‘ My father, give...] to his father: ‘Give... S 


inheritance] portion S 
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ܡܢ ܚ ܘܦܠܓ ܠܗܘܢ ܟܠܗ ܩܢܝܢܗ. "ܘܡܢ ܒܬܪ ܝܘܡ̈ܬܐ CS‏ 


ܩܠܝܠ . ܟܢܫ ܗܘ ܒܪܗ ܙܥܘܪܐ ܟܠܡܕܡ ܕܡܛܝܗܝ. ܘܐܙܠ 
ܠܐܬܪܐ ܪܚܝܩܐ. ܘܬܡܢ mits tho‏ ܒܣ̈ܝܒܪܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ 
‘ata‏ ܡܛܠ ܕܚܝܐ ܗܘܐ ܦܪܚܐܝܬ ܥܡ ܙܢܝ̈ܬܐ. "ܘܟܕ ܓܡܪ ܟܠ 
ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ. ܘܗܘܐ wan‏ ܥܫܝܢܐ ܒܐܬܪܐ ܗܘ 5 ܐܙܠ 
ܢܩܦ ܠܗ ܠܚܕ ܡܢ ܒܢܝ ܐܬܪܐ ܗܘ. ܘܫܕܪܗ ܠܩܪܝܬܐ ܠܡܪܥܐ 
ܚܙܝܪܐ, * ܘܡܬܪܓܙ̈ܲܓ ܗܘܐ ܠܡܐܟܠ ܡܢ ܚܪܘ̈ܒܐ ܗܢܘܢ 
ܕܝܡܐ ܕܐܟܠܝܢ ° ܗܘܘ ܚ̈ܙܝܪܐ܆. ` ܘܠܐ ܐܢܫ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗ. 
"ܘܟܕ ܐܬܐ ܠܘܬ ܢܦܫܗ ܐܡܪ ܟܡܐ CURR‏ ܐܝܬ ܗܫܐ gus‏ 
ܐܒܝ ܕܝܬܝܪ ܠܗܘܢ ܠܚܡܐ. ܘܐܢܐ ܐܒܕ ܐܢܐ ܗܪܟܐ ܡܢ 
ܟܦܢܝ. ܐܠܐ ܐܩܘܡ ܐܙܠ ܠܘܬ ܐܒܝ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܒܝ ܚܛܝܬ 
ܒܫܡܝܐ ܘܩܕܡܝܟ. *ܘܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ ܡܟܝܠ wien‏ ܐܬܩܪܐ. 
ܥܒܕܝܢܝ ܐ ܚܕ ܡܢ ܐܓ݁ܺܝܪܺܝܟ. "ܘܩܡ ܐܬܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ . 
ܘܥܕ ܗܘ ܪܚܝܩ. ܚܙܝܗܝ ܐܒܘܗܝ ܘܐܬܪܚܡ Anta mals‏ 
ܢܟܠ ܥܠ ܨܘܪܗ ܘܢܫܩܗ. "ܘܐܡܪ ܠܗ ܒܪܗ. ܐܒܝ ܚܛܝܬ 
ܒܫܡܝܐ ܘܩܕ . dias‏ ܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ ܕܒܪܟ ܐܬܩܪܐ . 
#̄ܐܐܡܪ ܐܒܘܗܝ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܐܦܩܘ ܥܓܠ ܐܣܛܠܐ ܪܫܝܬܐ 
ܐܠܒܫܘܗܝ. ܘܣܝܡܘ ܥܙܩܬܐ ܒܐܝܕܗ. ܘܐܣܤܣܐܢܘܗܝ ܡ̈ܣܢܐ. 


ܕܘܐܝܬܘ ܩܛܘܠܘ ܥܓܠܐ am‏ ܕܦܛܡܐ. ܢܢܐܟܘܠ ܘܢܬܒܣܡ. 


"ܐ ܕܗܢܐ jt‏ ܡܝܬܐ ܗܘܐ ܘܚܝܐ. ܘܐܒܝܕܐ ܗܘܐ ܘܐܫܬܟܚ". 


ܘܫܪܝܘ ܠܡܬܒܣܡܘ. mip ama”‏ ܩܫܝܫܐ ܒܩܪܝܬܐ ܗܘܐ. naa‏ 


ܐܬܐ ܩܪܒ ܠܘܬ ܒܝܬܐ. asx‏ ܩܠ ܙܡܪܐ ܘܨܦܘܢܝܐ. ?ܘܩܪܐ 





om. ~~ S‏ [ܘܡܢ ܒܬܪ 13 illegible‏ § [ ܘܢ S as‏ ܩܢܝܢܟ [ܒܝܬܟ 
(sic):‏ § ܒܢ̈ܝ ܗܘ ܐܬܪܐ 16 om. S‏ [ܥܫܝܢܐ 14 § om.‏ [ܒܣܿܝܒܪܬܐ.... ܘ̈ܠܝܢ 
[ܲܠܡܐܦܠ.... ܚܿܙܝܪܐ  om aS‏ [ܘܡܬܪܲܠܦܼܲܠ 16 of Duval Gram. Syr.§ 857f‏ 
§ ܦܕ asa]‏ 17 § ܡܢ ܗܢܘܢ ܩܪ̈ܛܓܐ placa‏ ܗܘܘ ܚܙܝܪ̈ܐ ܕܢܡܠܐ ܟܪܣܗ 
om.9o S 22. Here begins one of the Berlin leaves of C‏ [ܘܡܦܝܠ 1 S‏ ܐܓܝܪ̈ܝܢ 
tr, A‏ [ܗܢܐ ܒܪܝ 24 SG (sic)‏ ܘܐܝܬܝܘ 38 - (sic)‏ ( ܠܥܒ̈ܖܘܗܝ 
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that cometh to me from thy house.’, And he divided to them all his 
property. And after a few days that younger son of his gathered 
together everything that came to him and went to a far country, and 
there he scattered his property in foods which are not fitting, because 
he was living wastefully with harlots. And when he exhausted 
everything that he had, and there was a mighty famine in that 


country, he went and attached himself to one of the men of that 


country. And he sent him to a field to tend swine, and he was 


A142 


longing to eat of those husks of the sea that the swine were eating, 
and no one was giving to him. And when he came unto himself he 
said: ‘How many hired men are now in my father’s house for 
whom bread aboundeth, and I perish here of my hunger? But I will 
arise and go unto my father and I will say to him: My father, I have 
sinned against heaven and before thee, and I am not worthy hence- 
forth that I should be called thy son ; make me as one of thy hired 
men. And he arose and came unto his father; and while yet he was 
far off his father saw him and had compassion upon him, and he 
ran and fell on his neck and kissed him. And his son said to him: 
‘My father, I have sinned against heaven and before thee, and hence- 
forth I am not worthy that I should be called thy son.’ Saith his 
father to his slaves: ‘ Bring forth quickly the best robe and clothe 
him, and set a ring on his hand and provide him with shoes, and 
fetch and kill that fatted calf; let us eat and be merry, ‘for that this 
my son was dead and is alive, and was lost and hath been found.’? 
And they began to be merry. And that elder son of his was in the 
field, and when he came and drew near unto the house he heard a sound 


of singing and music. And he called one of the lads and asked him : 





house] property S them all] S illegible > 18 in foods... fitting] om. S 
14 mighty] om. S 16 and (after ‘swine’)| om. S to eat of.... eating] 
of those pods that the swine were eating to fill his belly S × 17 And when] 
When S 21 and henceforth] om. and S 22, Here begins one of the 
Berlin leaves of C 
B. 8. G. 45 
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ܠܚܕ ܡܢ ܛܠܝܐ ܘܫܐܠܗ. ܡܢܘ ܗܢܐ ܩܠܐ ܕܙܡܪܐ ܫܡܥ ܐܢܐ. CS‏ 


"ܘܐܡܪ ܠܗ ܢ ܐܬܐ. ܘܩܛܠ ܐܒܘܟ ܥܓܠܐ ܗܘ ܕܦܛܠܡܐ 
ܕܟܕ ܚܠܝܡ ܩܒܠܗ. "ܘܪܶܓܙ ܘܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܥܠ. ܘܢܦܩ 
ܐܒܘܗܝ ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܓܢ ܗ. "ܐܡܪ ܠܗ ° ܠܐܒܘܗܝ. ܗܐ 
ܟܡܐ ܫ̈ܢܝܢܢ ܦܠܚ ܐܢܐ ܥܒܕܘܬܐ. ܘܠܐ ܥܒܪܬ ܥܠ ܦܘܩ̈ܕܢܝܟ. 
ܘܡܡܬܘܡ ܓܕܝܐ ܚܕ ܠܐ ܝܗܒܬ ܠܝ ܕܐܬܒܣܡ: ܥܡ ܖ̈ܚܡܝ. 
we mma”‏ ܟܕ STA‏ ܥܡ ܙܢܝ̈ܬܐ. ܢܟܣܬ ܠܗ ܥܓܠܐ 
am‏ ܕܦܛܡܐ. "ܐܡܪ ܠܗ jt‏ ܐܢܬ ܒܟܠܝܙܒܢ ܥܡܝ ܐܢܬ. ܘܟܠܡܕܡ 
ܕܝܠܝ wiles‏ ܗܘ. *"ܠܡܒܣܡ ܕܝܢ ܘܠܡܚܕܐ ܘܠܐ face‏ . ܕܗܢܐ 
ܨ < ܡܝܬܐ ܗܘܐ ܘܚܝܐ. ܘܐܒܝܕܐ ܗܘܐ ܘܐܫܬܟܚ 00 ܘܘ ܘܘ 
ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܬܘܒ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܓܒܪܐ ܚܕ ܥܬܝܪܐ 
ܐܝܬ ܨ ܘܐܝܬ Kam‏ ܠܗ ܪܒܝܬܐ. ܘܐܬܐܟܠܘ ܩܪ̈ܨܘܗܝ 
ܩܕܡܘܗܿܝ. ܐܝܟܢܐ ܕܩܢܝܢܗ ܫܚܛ. ܘܩܪܝܗܝ ܡܪܶܗ ܘܐܡܪ ܠܗ. 
ܡܢܘ ܗܢܐ ܕܫܡܥ ܐܢܐ ܬܐ ܗܒ ܚܘܫܒܢܐ ܕܫܘ 

ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܕܬܘܒ whist‏ ܬܗܘܐ ܠܝ. tar?‏ ܗܘ 
ܪܒ ܒܝܬܐ ܒܢܦܫܗ. ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܡܪܝ ܫܩܠ ol‏ ܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ 
ܡܢܝ. ܕܐܦܠܚ ܠܐ ܡܫܟܚܢܐ. ܘܠܡܚܕܪ ܒܗܬܢܐ. han’‏ ܡܢܐ 
ܐܥܒܕ ܕܡܐ ܕܢܦܩܬ ܡܢ ܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ ܢܩܒܠܘܢܢܝ ܒܒ̈ܬܝܗܘܢܿ 
ܘܫܕܪ ܩܪܐ ܠܚܕ ܡܢ ܚܝ̈ܒܐ ܕܡܪܗ. ܘܐܡܪ ܠܩܕܡܝܐ ܟܡܐ 
ܚܝܒܬ ܠܡܪܝ. "ܐܡܪ ܠܗ ܡܐܐ pid‏ ܡܫܚܐ. ܐܡܪ ܠܗ ܣܒ 
ܟܗ ܘܬܒ ܒܥܓܠ ܟܬܘܒ ܐܢܝܢ ܚܡܫܝܢ. ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ܐܡܪ 





26 ܫܡܥ ܐܢܐ‎ isin [ܒܠܐ‎ om. § 27 ܘ .ܐ [ܘܐܡܪ‎ € amjomS 


` [ܘܠܡܚܕܐ 32 ¢ .̄ܘ ["1 ܐܢܬ 81 § ܥܢܐ ܘ ܐܡܪ 29 § ܐܩܒܠܗ 


§ ܪܒܐܼܒܝܬܐ om. S‏ [ܝܫܘܥ 1 0 om.‏ ܠܟ § ܘܠܐ ܗܘܐ after‏ 
[ܕܬܘܒ <husd‏ ܬܗܘܐ ܠܝ § ܚܫܒܢܐ 9 ܐܬܐ wh]‏ 2 
ending‏ ܪܒ. C, the word‏ ܪܒ ܒܝܬܐ 3 (sic)‏ § ܬܘܒ ܪܒܝܬܐ ܕܬܗܘܐ ܠܝ 
nua § (sic) 4 baa]‏ [ܕܐܦܠܚ § in‏ ܠܗ after‏ [ܡܢܝ the lune‏ 
ܠܚܕ ܚܕ ܡܢ OS (sic), for‏ [ܠܚܕ ܡܢ § ܘܩܪܐ [ܘܫܕܪ so also S 5 in‏ 
sho]‏ ܒܥܓܠ ܦܬܘܒ tm)om.S‏ ܠܗ ܗܒ ha‏ 6 § ܚܝܒ | ܐܢܬ [ܚܝܒܬ 

S (sic, nothing lost)‏ ܘܒܬܪܟܢ [ܘܡܢ hs‏ 7 § ܘܝܬܒ ܓܠ ܘܒܬܒ 


col 2 
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‘What is this sound of singing I hear?’ And he saith to him: ‘Thy CS 


brother hath come, and thy father hath killed that fatted calf, for 
that he hath received him whole’ And he was wroth, and was 
not willing to enter, and his father went forth and was beseeching 
him. He saith to him, to his father: ‘Lo, how many years I do for 
thee bondservice and I have not transgressed thy commands, and 
never one kid hast thou given to me, that I might be merry with my 
friends ; and this thy son, when he hath wasted thy property with 
harlots—thou hast slaughtered for him that fatted calf!’ He saith 
to him: ‘My son, thou at all times art with me, and everything of 
mine is thine ; but to be merry and to rejoice it was fitting for thee, 
for that this thy brother was a dead man and is alive, and was a lost 
man and hath been found, ” 

And Jesus was saying again to his disciples: “A certain rich 
man there was, and he had a steward and he was accused before him 
as having squandered his property. And his lord called him and 
said to him: ‘What is this that I hear about thee? Come, give a 
reckoning of thy office, for thou canst not be any more steward to 
me.’ That steward saith in himself: ‘What shall 1 do, for that my 
lord taketh away the stewardship from me. Work I cannot, and to 
beg Iam ashamed. I have known what I shall do, that what time I 
have gone forth from the stewardship they may receive me in their 
houses. And he sent and called one of the debtors of his lord, and 
he said to the first : ‘How much owest thou to my lord?’ He saith 
to him: ‘An hundred firkins of oil. He saith to him: ‘Take thy 
bill and sit down quickly and write them fifty. And afterwards he 


ܢ ܢܢ ܢܠ ܢ ܢ ܢ ܢܢ ܢ ܢ ܢ ܢ ܢ 31ܢ ܢ ܕܝܫܫܢܝܢܢ 


26 sound....I hear] om. S 27 And he] He S 29 saith] answered 
and said S 31 thou...art] at all times thou art S 32 and to rejoice 
...for thee] it was fitting and to rejoice S (om. ‘for thee,’ as also E18) 
1 Jesus] he S 3 from me the stewardship S Work I cannot] And 
dig I cannot 8 5 sent and] om. S one of] C'S, not ‘each one of’ 
6 He saith to him: ‘Take thy bill] om. S and sit..... write] And he sat 
down quickly and wrote S 
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ܠܐܚܪܢܐ. ܘܐܢܬ ܟܡܐ ܚܝܒ ܐܢܬ ܠܡܪܝ. ܐܡܪ ܠܗ ܡ̈ܐܐ 09 
lew pitas‏ ܐܡܪ ܠܗ ܩܒܠ ܟܬ ܘܟܬܘܒ ܐܢܘܢ ܬܡܢܐܝܢ 
ܟܘܪ̈ܝܢ. ܘܫܒܚ ܡܪܶܐ stl‏ ܒܝܬܐ ܕܥܘܠܐ ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܥܒܕ. 
ܒ̈ܢܘܗܝ ܓܝܪ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܚܟܝܡܝܢ ܐܢܘܢ ܒܫܪܒܬܗܘܢ ܗܕܐ 

ܡܢ ܒܢ̈ܘܗܝ ܕܢܘܗܪܐ. Kina’‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 'ܥܒܕܘ ܠܟܘܢ 388 $4 
ܖ̈ܚܡܐ ܡܢ ܡܡܘܢܐ ܗܢܐ ܕܥܘܠܐ. ܕܡܐ ܕܓܡܪ ܢܩܒܠܘܢܟܘܢ 
ܒܡ̈ܛܠܝܗܘܢ Salads‏ "ܡܢ ܕܒܩܠܝܠ ܓܝܪ ܡܗܝܡܢ ܐܦ Nm‏ 14 
ܡܗܝܡܢ ܗܘ. ܘܡܢ ܕܒܩܠܝܠ ܥܘܠ ܐܦ ܒܣܓܝ ܥܘܠ ܗܘ. "ܐܢ 
ܥܘܕ ܒܡܡܘܢܐ ܕܥܘܠܐ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢܿ STIX‏ ܡܢܘ 
ܡܗܝܡܢ ܠܟܘܢ ܬܘܐ ܡ ܕܝܠܟܘܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢܿ̇ 

ܢܠܦܘ ܪ ܢܟܡ ܢܬܠ ܠܟܘܢ IC‏ 
dul”‏ ܓܝܪ ܥܒܕܐ ܕܡܫܟܚ ee‏ ܬܪܝܢ ܡܪܘܢ ܕܠܐ ܠܚܕ 
ein‏ ܘܠܐܚܪܢܐ ܢܪܚܡ ܐܘ ܠܚܕ ܢܣܝܒܪ ܘܠܐܚܪܢܐ ܢܫܘܛܓ ܠܐ 
ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ ܠܡܦܠܚ ܘܠܡܡܘܢܐ. 

4:33 ܟܕ ܫܡܥܘ ܦܪܝܫܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 'ܡܡܝܩܝܢ ܗܘܘ ܒܗ‎ Kama” 
14 ܡܓܠ ܕܪܚܡܝܢ ܗܘܘ ܟܣܦܐ' "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܘ ܢ‎ 


ea 


ܕܡܙܕܩܝܢ ܢܦܫܗܘܢ ܒܥܝܢܝ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܐܠܗܐ ܓ ܝܕܥ ܠܒܘܬܟܘܢ 
ܕܡܕܡ ܕܪܡ ܒܝܬ ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܢܕܝܕ ܗܘ ܣܼܿ :6 .16 
" ܢܡܘܣܐ ܘܢܒܝܐ ܥܕܡܐ ‘wal‏ ܡܟܝܠ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 


ܡܣܬܒܪܐ Sasa‏ ܐܢܫ ܠܗ ܡܬܚܒܨ ܦܫܝܩ ܗܘ ܕܝܢ ܕܫܡܝܐ 


§ ܘܝܬܒ ܡܚܕܐ ܟܬܒ [ ܐܡܪ ܠܗ ܩܒܠ.... ܘܒܦܬܘܒ § ܠܗ [ܠܡܪܝ 
S*‏ ܡܪܝܐ so 7 read the photograph of S:‏ [ܡܪ̈ܐ 8 vias 2°] om. S‏ 
9 ܘܚܦܝܡܝܢ ܐܢܘܢ amas‏ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ [ܒ̈ܢܘܗܝ ܓܝܪ..... ܐܢܘܢ 
ram] om. 8‏ § ܘܐܦ Mac‏ [ܘܐܢ̈ܐ 9 § so also‏ [ܒܫܪܒܬܗܘܢ 
so also S 10 am 1°] om. 8 11 sax] washed out in C:‏ [ܒܡ̈ܛܠܝܗܘܢ 
[ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐ ܒܡܡܘܠ̈ܐ 347 1 ± of Lk xx 17, xxii 70, xxiii 3, Joh‏ 
[ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 12 § ܠ pro‏ [ܫܪܪܐ § ܗܘܝܬܘܢ ܡܗܝܡܢܝܢ 
(of xv 4) 13. No § in S‏ "§ 7 ܡܢܐ [ܡܢ § ܐܫܬܦܚܬܘܢ ܡܗܝܡܢܝܢ 


For A181, see on Mt vi 24 14 <amn.... b=] before m= ܡܡܝܩܝܢ ܗܘܘ‎ in A 
16 [ܡܬܚܒܨ‎ S (sic) 


ܝ ܘ ܒܗܝ ÷ 


(C) ܦ‎ 
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saith to another: ‘And thou, how much owest thou to my lord?’ 
He saith to him: ‘An hundred cors of wheat’ He saith to him: 
‘Receive thy bill and write them eighty cors.’ And the lord praised 
the steward of wickedness in that he did wisely, for the sons of this 


world are wiser in this their generation than the sons of light. And I 


myself say to you §Make for yourselves friends from this mammon of 4 388 


14 


IC 


§9.4133 


wickedness, that what time it hath been exhausted they may receive 
you into their eternal dwellings.1 For he that in little is faithful 
in much also is faithful, and he that in little is wicked in much also 
is wicked. If forsooth with the mammon of wickedness ye are not 
faithful, the truth who doth entrust to you? And if with what is not 
yours ye are not faithful, your own who will give to you? | 

“For there is no slave that can serve two lords ; else the one he 
will hate and the other he will love, or the one he will endure and 
the other he will despise : ye cannot serve God and mammon.” 

And it came to pass when the Pharisees heard all these things 
‘they were mocking at him, because they loved silver.’ He saith 
to them: “Ye are they that justify themselves in the eyes of men; 
now God knoweth your hearts, that that which is high among men 
is filthy before God. 

“The law and the prophets until John—henceforth the king- 
dom of God is announced, and every one to it is pressed. Now it 


is easier that heaven and earth should pass away than one letter 





7 to my lord] to him S He saith to him: ‘Receive...... cors’] And 
he sat down immediately and wrote them eighty S 8 the lord] the Lorp 
a for.....wiser] and wiser are the sons of this world :§ 9 I myself] 
+also S this] the S 11 forsvoth] washed out in C: of Lk xx 17, 
xxii 70, xxiii 38, Joh xi 37 mammon] mim6la C (instead of maména) 
are not] have not been S © 18 are not] have not been found S 13. For 
A181, see on Mt vi 24 14 because....silver] before ‘they were mocking 
at him’ zz A 16 kingdom of God] kingdom of heaven 7 77 (in an allusion) 
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ܘܐܪܥܐ ܢܥܒܪܘܢ ܐܘ ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ ܡܢ ܢܡܘܣܐ Stash‏ 
"ܟܘܠ ܐܢܫ ܕܢܫܪܐ ܐܢܬܬܗ ܘܢܣܒ ܐܚܪܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ ܘܗܘ 
amy‏ ܫܒܝܩܬܐ ܡܓܐܪ ܓܐܪ 

"ܕܓܒܪܐ ܚܕ ܕܥܬܝܪܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܬܠܒܫ ܗܘܐ ܐܪ̇ܓܘܢܐ 
ܘܢܚܬܐ ܛܒܐ ܘܟܠܝܘܡ ܡܬܒܣܡ ܗܘܐ "ܘܡܣܟܢܐ ܚܕ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܕܫܡܗ ܠܥܙܪ ܘܪܡܐ ܗܘܐ ܠܘܬ math‏ "ܘܡܬܪܓܙܲܓ ܗܘܐ 
ܕܢܡܠܐ ܟܪܣܗ ܡܢ ܡܕܡ ܕܢܦܠ ܗܘܐ ܡܢ ܦܬܘܪܗ ܕܗܘ 
ܥܬܝܪܐ ܘܐܦ sls‏ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܡܠܚܟܝܢ ܫܚܶ̈ܢܘܗܝ "'ܘܗܘܼܐ 54383 
ܘܡܝܬ am‏ ܡܣܟܢܐ ܘܐܘܒܠܘܗܝ ‏ ܡܠܐܟܐ ܠܥܘܒܗ ܕܐܒܪܗܡ 


ܘܡܝܬ ܗܘ ܥܬܝܪܐ ܘܐܬܩܒܪ "ܘܪܡܐ ܒܫܝܘܠ } ܐܪܝܡ ܥܝܢܘܗܝ 


ܟܕ ܡܫܬܢܩ ܘܚܙܐ ܗܘܐ ܠܐܒܪܗܡ ܡܢ ܪܘܚܩ ܘܠܠܥܙܪ ܒܥܘܒܗ. 


mags ܘܐܡܪ ܐܒܝ ܐܒܪܗܡ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ. ܘܫܕܪ ܠܠܥܙܪ‎ Kiba” 
ܡܫܬܢܩ ܐܢܐ‎ con ܝ ܠܫܢܝ‎ Wans ܨܒܥܗ ܒܡܝܐ‎ wet 
ܐܬܕܟܪ ܕܩܒܠܬ‎ tot wots’ ܠܗ‎ tak” ܒܫܠܗܒܝܬܐ ܗܕܐ‎ 





ܥܬܝܪܐ ܕܐܪ̈ܓܘܢܐ ܠܒܝܫ ܗܘܐ .... ܢܦܠ ܒܬܫܢܝܩܐ 4181 Cf‏ 19 
The story of Dives and Lazarus is given in A381—384 as below :—‏ .19—31 
382 ,4381 ܘܬܘܒ ܚܘܝ hiv <hawh‏ ܒܥܬܝܪܐ ܕܐܬܒܣܡ ܒܛܒ̈ܬܗ. 
ܘܗܘܐ ܛܘܠܩܗ ܒܫܝܘܠ. "ܘܡܗܦܢܐ ܕܪܡܐ ܗܘܐ ܥܠ ܬܪܥܗ. "ܘܝܐܝܒ 
ܗܘܐ ܘܡܬܚܢܓ ܕܢܡܠܐ .mwin‏ ܡܢ ܡܕܡ ern‏ ܗܘܐ ܡܢ ܦܬܘܪܗ 
A*)‏ ܦܬܘܪ̈ܘܗܝ) ܕܗܘ ܥܬܝܪܐ. ims‏ ܕܠܐ ܐܢܫ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܐܡܪ 
ܬܡܢ Klan‏ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܘܠܚܦܝܢ ܫܘܚܢܘ̈ܗܝ. 
A383‏ ܘܐܡܪ ܒܚܪܬܗ ܕܦܬܓܡܐ. «ܕܗܘܐ ܘܡܝܬ ܗܘ ܥܬܝܪܐ. 
ܘܐܬܩܒܪ. ܕܨܪܡܐ ܗܘܐ ܒܬܫܢܝܩܐ. am sco‏ ܡܗܦܢܐ ܡܝܬ ܘܐܘܒܠܘܗܝ 
ܡܠܐܦ̈ܐ ܠܥܘܒܗ ܕܐܒܪܗܡ. 
is not quite clear‏ ܪ S (sic), but the‏ [ܘܪܡܐ 28 
cont.)‏ 4383( ܘܐܪܝܡ ܥܝܢܘܗ̈ܝ ihe am‏ ܡܢ ܓܘ ܫܝܘܠ ܘܡܢ ܬܫܢܝܩܐ. 
ܘܚܙܐ prin‏ ܘܠܠܥܙܪ (moors 4’) mus‏ "ܘܩܪܐ les‏ ܪܡܐ ܘܐܼܡܪ. 
ܐܒܝ ܐܒܪܗܡ ܪܚܡ )"4 ܐܬܪܚܡ) ܥܠܝ. ܘܫܕܪ ܠܠܥܙܪ ܕܢܐܬܐ ܢܥܕܪܢܝ. ܘܢܪܛܒ 
ܠܝ ܠܫܢܝ ܡܢ ana‏ ܕܐܠܝܨ ܐܢܐ ܛܒ. 
S (sic)‏ ܒܪܡ ;)71 Hphr (‘ Quotations,’ p.‏ [ ܡܪܝ 25 S (sic)‏ [ܢܒܘܪܪ 24 


ܠ 


$4383 
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from the law pass away. Every one that dismisseth his wife and 
taketh another doth indeed commit adultery, and he which taketh 
a divorced woman doth indeed commit adultery. 

“A certain man that was rich was clothed in purple and fine 
garments, and every day was making merry ; and a certain poor man 
there was, whose name was Lazar, and he was lying by his door and 
was longing to fill his belly from that which was falling from the 
table of that rich man, and the dogs also were coming and licking his 
sores. ‘And it came to pass that that poor man died, and the angels 
carried him to the bosom of Abraham; and that rich man died 
and was buried and tcast+ in Sheol he lifted up his eyes, being 
tormented, and he was seeing Abraham from afar and Lazar in his 
bosom. And he called and said: ‘My father Abraham, have com- 
passion on me, and send Lazar that he may dip the tip of his finger 
in water and cool for me my tongue, for lo, I am tormented in this 
flame!’ Abraham saith to him: ‘fMy 80117, remember that thou 





19 Cf A181: ‘The rich man that in purples was clad....fell into torment’ 
19—31. The story of Dives and Lazarus is given in A 381—384 as below :— 

A381, 389 And again he shewed another demonstration about a rich man 
that made merry with his goods, and the end of him was in Sheol. "14 
he told of a poor man that was lying at his door, “and was desirous 
and craving that he might fill his belly with that which was falling 
from the table (tables A*) of that rich man, and he said ‘No man was 
giving to him.’ And it saith there ‘The dogs were coming and licking 
his sores.’ 

A383 And he said in the end of the matter “It came to pass that 
that rich man died and was buried *and was lying in torment, and that poor 
man also died and the angels carried him to the bosom of Abraham. 

23 tcastt in Sheol] S not quite legible, nor is the construction clear 

A383 (cont.) And that rich man lifted up his eyes from the midst of 
Sheol and from the torment and he saw Abraham, and Lazar in his lap (in his 
bosom .A’). “And he called with a loud voice and said: ‘My father 
Abraham, have compassion on me, and send Lazar that he may come and 
help me and moisten for me my tongue from the burning, for that I am in a 
strait exceedingly !’ 

25 +My sont] A Ephr E'” (expressly); Nevertheless S (sic) 
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S[C] ܒܝܫܬܗ ܘܗܫܐ ܗܪܟܐ‎ wel ܘܗܟܘܬ ܐܦ‎ 3 Eh oan 
ܟܘܠܗܝܢ‎ ela ܡܬܢܝܚ ܘܐܢܬ ܡܫܬܢܩ ܐܢܬ "ܘܥܡܗ݀ܝ̈ܢ ܥܡ‎ 
ܘܠܟܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܨܒܝܢ ܕܢܥܒܪܘܢ‎ pus sum ܪܒܬܐ‎ wham 
ܡܟܐ ܠܘܬܟܘܢ ܠܐ ܢܫܟܚܘܢ ܘܐܦܠܐ ܕܡܢ ܬܡܢ ܢܥܒܪܘܢ‎ 
ܐܒܝ ܕܬܫܕܪܘܗܝ ܠܒܝܬ ܐܒܝ‎ Miss ܠܘܬܢ "ܐܡܪ ܡܕܝܢ‎ 
ܐܢܘܢ ܕܠܡܐ ܐܦ‎ amon "ܚܡܫܐ ܓܝܪ ܐܚܝܢ ܐܝܬ ܠܝ.‎ 
ܗܢܘܢ ܢܐܬܘܢ ܠܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܕܬܫܢܝܩܐ "ܐܡܪ ܐܒܪܗܡ‎ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܘܢܒܝܐ ܢܫܡܥܘܢ ܐܢܘܢ "ܐܡܪ ܠܗ‎ 
ܠܐ ܐܒܝ ܐܒܪܗܡ ܐܠܐ ܐܢ ܐܢܫ ܡܢ ܡܝܬܐ ܢܐܙܠ ܠܘܬܗܘܢ‎ 
ܬܝܒܝܢ "ܐܡܪ ܠܗ ܐܢ ܠܡܘܫܐ ܘܠܢ̈ܒܝܐ ܠܐ ܫܡܥܝܢ ܐܦܠܐ‎ 
4 : ܐܢ ܐܢܫ ܡܢ ܡܝܬܐ ܢܐܙܠ ܡܗܝܡܢܝܢ ܠܗ ܘ ܘ ܘ‎ 
ܗܘܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܠܐ ܢܐܬܘܢ ܡܟܫ̈ܘܠܐ.‎ tara! 

ܒܪܡ ܘܝ | ' ܠܗܘ ܕܒܐܝܕܗ ܢܐܬܘܢ ܡܟ̈ܫܘܠܐ. ܦܩܚ ܗܘܐ ܠܗ SC‏ 
ܐܠܘ ܪܚܝܐ ܕܚܡܪܐ ܬܠܝܐ ܒܨܘܪܗ ܘܡܛܒܥ ܒܝܡܐ. ܐܘ ܕܢܟܫܠ < 
ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥ̈ܘܪܐ. atomic‏ ܒܢܦܫܟܘܢܿ ܐܢ ܚܛܐ 8435 


~ 


ܐܚܘ Sean Gres‏ ܓܝ ܐܬܒ ܡ Boas.‏ ܠܗ. ܘܐܢ ܫܒܥ psi‏ 


ܒܝܘܡܐ ܢܚܛܐ ܒܟ . ܘܫܒܥ ܙܒ̈ܢܝܢ ead‏ 03 ܘܰܠ 
ܐ 


ܕܬܐܒ ܐܢܐ. ܫܒܘܩ vo "ol‏ 


d Ephr (‘ Quotations,’ p. 71): see Introd., vol. ii‏ ܒܥܝܬ ܡܢܗ [ܗܪܒܐ ܡܬܢܝܚ 
(cont.)‏ 383 4 " ܐܡܪ ܠܗ ܐܒܪܗܡ. ܒܪܝ. ܥܗܕ A*)‏ ܐܬܕܦܪ) ܕܩܒܠܬ ܛܒ̈ܬܟ 
i‏ . ܘܠܥܙܪ ܩܒܿܠ ܒܝܫ̈ܬܗ. ܝܘܡܢܐ ܕܝܢ ܒܥܝܬ Jism‏ ܘܠܐ ܡܥܕܪ ud‏ «ܬܡܛܠ 
ܕܦܚܬܐ ܪܒܐ ܐܝܬ aus‏ ܘܠܦܘܢ. ܘܠܐ ܡܢܦܘܢ ܡܫܦܚܝܢ ܠܡܐܬܐ ܠܘܬܢ. 
ܘܐܦܠܐ ܡܢܢ ܠܘܬܦܘܢ. ܐ ܐܡܪ ܠܗ. ܘܡܐ ܕܠܐ ܐܒܝ ܒܥ̇ܐ aed‏ ܡܢܟ. 
ܕܬܫܕܪ oc bush‏ #"ܚܡܫܐ ܓܝܪ ܐܢܝܢ ܐܝܬ ܠܝ. ܢܐܙܠ ame‏ ܠܗܘܢ ܘܠܐ 
(܀4 ܕܠܐ) «alas‏ ܘܢܐܬܘܢ ܐܦ Lam‏ ܠܗܢܐ ܬܫܢܝܩܐ. A384‏ "ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܐܒܪܗܡ. ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ sia‏ ܢܫܡܥܘܢ ܡܢܗܘܢ. "ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ 
ܐܒܝ ܐܒܪܗܡ. ܐܠܐ Ai‏ ܐܢܫ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܠܘܬܗܘܢ ܘܬܝܒܝܢ. Soret‏ 
ܠܗ ܐܒܪܗܡ. ܐܢ ܠܡܘܫܐ ܘܠܢܒ̈ܝܐ ܠܐ ܫܡܥܝܢ. ܐܦܠܐ ܐܢ .ܐܢܫ ܡܢ 


ܡܝ̈ܬܐ ܢܐܙܠ ܠܘܬܗܘܢ ܡܗܝܡܢܝܢ ܒܗ. (sic)‏ § [ܕܬܫܕܪܘܗܝ 27 
(sic)‏ § ܢܦܫܠ [ܕܢܒܫܠ § ܘܫܕܐ [ܘܡܛܒܥ 2 § om.‏ ]2° ܡܦ̈ܫܘܠܐ 1 
om. 8‏ ܡ 4 (sic)‏ 8 ܦܐܐ [ܦ݀ܐܝ why] wh S‏ 3 


Vu. 3 & 4 appear thus in A35:—‏ 0 22 ܠܟ § elma‏ ܫܒܥ [ܘܫܒܥ 
"ܐܢ ܢܗܟܠ A*)‏ ܡܣܦܠ) ܟ ܐܚܘܟ A") Seco! ml same‏ ܐܦܢ) ܫܒܥ 
ܙܒ̈ܢܝܢ ܢܘܟܠ ܒܟ ܒܝܘܡܐ ܚܕ ܫܒܘܩ ܠܗ 


S{C] 


. 14 


4435 


14 
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didst receive thy good things in thy life, and likewise Lazar also his 
evil things ; and now here he taketh his ease and thou art tormented. 
And with all these same things a great. gulf is set between us and 
you, that they that wish to cross over hence unto you should not be 
able, nor from there cross over unto us.’ He saith: ‘Why then I 
beseech thee, my father, that thou send him to my father’s house, for 
I have five brothers ; that he may bear witness unto them, lest they 
also come to this place of torment.’ Saith Abraham: ‘They have 
Moses and the prophets; let them hear them. He saith to him : 
‘Nay, my father Abraham, but if one from the dead should go unto 
them they would repent. He saith to him: ‘If Moses and the 
prophets they hear not, neither if one from the dead should go 
would they believe him.’ 7 

And he had said to his disciples: “It cannot be that offences 
should not come, nevertheless woe | §to him by whose hand the 
offences come! It were profitable for him if an ass’s millstone should 
be hanged about his neck and he be sunk in the sea, rather than 
that he should offend one of these little ones. Beware in yourselves: 
8if thy brother have sinned, rebuke him ; if he have repented, forgive 
him, And if seven times in ‘the day he sin against thee, and seven 
times he turn round unto thee and say to thee ‘I repent,’ forgive him,”7 


7 ` 5 6 5 a ae ee 


here...... ease] thou dost beseech him A Ephr: 6. dd5¢ ܐܘܬ ܘܬ ܘܩܘ«‎ 

A383 (cont.) *Abraham saith to him: ‘My son, recollect (remember A*) 
that thou didst receive thy good things in thy life, and Lazar received his 
evil things; but to-day thou dost beseech him, and he doth not help thee 
“because a great ditch is between us and you, and from you they cannot 
come unto us nor from us unto you.’ ™He saith to him: ‘And inasmuch as 
it is not so, my father, I beseech thee that thou send to my father’s house, 
for I have five brothers ; let him go and bear witness to them and they will 
not (that they may not A*) sin and come themselves also to this torment.’ 

A384 ™And Abraham said to him: ‘They have Moses and the prophets ; 
let them hear from them.’ ®He saith to him: ‘Nay, my father Abraham, 
but let one from the dead go unto them and they would repent.” * Abraham 
saith to him: ‘If Moses and the prophets they hear not, neither if one from 
the dead should go unto them would they believe in him.’ 
1 the offences 2°] they S 2 sunk] thrown S that he should] om. S 
3 have sinned] should sin S _ rebuke] rebuked S (sic) 4 against thee] 
om. S and seven] and these seven S to theej om. S Vv. 3 € ± 
appear thus in A35:—‘*If thy brother trespass against thee, forgive him ; 
‘{and] even if seven times he trespass against thee in one day, forgive him.’ 


S. ¢. 46‏ .ܡ 
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ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܫ̈ܠܝܚܐ 941 {ܐܘܣܦ ܠ ܗܝܡܢܘܬܐ 5 ' ܐܡܪ CS‏ 


ܠܗܘܢ ܐܠܘ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܨ carta‏ 
ܕܚܪܕܠܐ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܛܘܪܐ ܕܢܫܢܐ ܡܢ ܗܡܟܐ ܘܡܫܢܐ 
ܗܘܐ. ܘܠܬܘܬܐ ܕܐܬܥܩܪ ܘܐܬܢܨܒ cous‏ ܘܡܫܬܡܥ ham‏ 
ܠܟܘܢ̇ ܡܢܘ ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܥܒܕܐ porn‏ ܦܕܢܐ ܐܘ 
ܕܪܥܐ ܥܢܐ. ܘܡܐ dan‏ ܡܢ ܩܪܝܬܐ. ܠܡܐ ܐܡܪ ܠܗ ܒܪܫܥܬܗ 
ܥܒܪ ܕ ܐܠܐ ܐܡܪ ܠܗ ܛܝܒ ܠܝ ܡܕܡ ܕܐܚܫܡ. 
ܘܐܣܘܪ ܝܢܝ ܫܡܫܝܢܝ. ܥܕܡܐ ܕܐܠܥܣ ܘܐܫܬܐ. ܘܒܬܪ ܟܢ 
Ara‏ ܐܢܬ aslh‏ ܘܬܫܬܐ. ܠܡܐ ܛܝܒܘܬܐ ܕܢܦܫܗ ܐܚܝܕ 
ܥܒܕܐ ܗܘ. ܕܥܒܕ ܐܝܠܝܢ ܕܦܩܕ ܠܗ. "ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܐ 
ܕܥܒܕܬܘܢ ܐ݀ܝܠܝܰܢ ܕܦ̈ܩܝܘܢ cash‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܚܢܢ 
ܥܒ̈ܕܐ ܡ̈ܫܝܐ. ܡܕܡ ܕܚܝܒܝܢ ܗܘܝܢ ܠܡܥܒܕ org gas‏ 

asa”‏ ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܐܘܪܿܫܠܡ. ܘܥܒܪ ܗܘܐ dus”‏ ܫܡ̈ܪܝܐ ܠܓܠܝܠܝܐ 
ܠܐܝܪܝܚܘ. "ܘܟܕ ܥܐܠ ܗܘܐ ܠܩܪܝܬܐ ܚܕܐ. ܘܗܐ ies‏ 
ܐܢ̈ܫܝܢ ܓܖ̈ܒܐ ܩܡܘ ܡܢ ܪܘܚܩܐ. "ܘܐܪܝܡܘ ܩܠܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ 
ܠܗ. ܝܫܘܥ et‏ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܢ. "ܟܕ eis‏ ܐܢܘܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢܿ̇ 
ܙܠܘ ܚܘܘ ܢܦܫܟܘܢ ܠܟܗ̈ܢܐ. ܘܟܕ ܐܙܠܝܢ ܐܬܕܟܝܘ. "ܚܕ ܡܢܗܘܢ 


ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܐ ܕܐܬܕܟܝ. Oe‏ ܠܗ ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܡܫܒܚ ܗܘܐ 


§ ܥܢܐ prio‏ [ ܐܡܪ 0 § ܠܝܫܘܥ [ܠܡܪܢ § ܫܠܝܚܘܗܝ 6 

§ ܐܡܪܬܘܢ [ ܐܡܪܝܢ (sic)‏ § ܐܝܬ ܒܦܘܢ [ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܟܘܢ 
& ܡܢ ܗܡܦ̈ܐ + [ܕܐܬܥܩܪ § ܠܬܘܬܐ ܗܢܐ [ܲܠܛܘܪܐ.... ܘܠܬܘܬܐ 
pr.a §‏ [ܡܢܘ 7 0 see on Mt xvii‏ ,4:91ܝ ' For‏ § ܘ om.‏ [ܘܡܫܬܡܥ 


Ass] ܚܩܠܐ [ܩܪܝܬܐ § ܕܥ݀ܐܠ‎ § (sic): of vv. 31, 36, and the parallel case 
of ܐܠܦܐ‎ Mt xiv 220 ܐܢܬ 8 § ܡܢܕ̈ܝܐ {[ܒܪܫܥܬܗ‎ <a] om. a § 
9 [ܡ̈ܫܝܐ 10 § ܕܦܩܝܕ [ܕܦܩܕ‎ om. § 11 ܗܘܐ‎ 2°] om. § [ܠܓܠܝܠܝܐ‎ 


om. §‏ [ܠܐܝܪܝܚܘ the final < is clear‏ : (ܠܓܠܠܝ̈ܐ ܇;) & ܠܓܠܝ̈ܠܝܐ 
»ܗ ܘ ana] om.‏ ܐܙܠܝܢ § ܿ ܘܒܕ as]‏ 14 §& ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ [ ܩܡܘ 12 


§ ܪܒܐ [ܪܡܐ § ܗܘܐ + [ܗܦܟ § wo‏ ܡܢܗܘܢ [ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 15 
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The apostles say to him, to our Lord : §“ Add to us faith." He 
saith to them: “If there were in you faith as a grain of mustard, ye 
would be saying to a hill that it should remove from hence and it 
would remove, and to a mulberry-tree ‘Be rooted up and be planted 
in the sea.’ and it would obey you. Which is there of you that hath 
a slave driving the plough or tending the flock, and what éeme he 
hath come in from the field doth he say to him straightway : ‘ Pass 
through and sit down to meat’? But he saith to him: ‘Make ready 
for me something that I may sup, and gird thy loins and serve me 
until I shall have eaten and drunk, and afterwards thou also shalt eat 
and drink’ Doth that slave hold a favour for himself that he hath 
done the things which he commanded him? So ye also, what time ye 
have done what things are commanded you, ye say: ‘We are slaves 
and riffraff; that which we were bound to do we have done.’ ” 

And when he was going to Jerusalem and was passing through 
between the Samaritans and the Galilaeans to Jericho, and when he 
was entering a certain city, lo, ten men, lepers, stood from afar and 
they lifted up their voice and say to him: “Jesus, Rabban, have 
compassion on us!” When he saw them he saith to them: “Go, 
shew yourselves to the priests.” And while they were going they 
were cleansed. Now one of them, when he saw that he was cleansed, 
returned and with a loud voice was glorifying God, and he fell on his 
NN 

5 The apostles] His apostles S our Lord] Jesus S 6 saith] 
answered and said S _ there were in you] there be in you S (sic) —_ would 
be saying] would have said S to a hill...... tree] to this mulberry-tree S 
rooted up] + from hence S and it] om. and S For A21, see on 
Mt xvii 20 7 Which] And which S field] S has a word for ‘field’ 
here which is in syr.vg, but is elsewhere avoided by S and C (e.g. in vv. 31, 
36: of Mt xiv 22 C) straightway] immediately S 9 he commanded] 


is commanded S (sic): probably a mere error of the scribe 10 riffraff] 
lit. ‘sweepings’; om. S (= aeth) 11 was 2°] om. S the Galilaeans] ` 
C 8S (sic): see Notes, vol. ii _ to Jericho} om. S 12 stood] were 


standing S 14 When] And when ¢ And while] While S*“ — 15 Now] 
And S returned] had returned S loud] great S 


5, 6 
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ܛܨ ܐܣܘ 
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ܠܐܠܗܐ. Sasa":‏ ܥܠ ܐ̈ܦܘܗܝ ܩܕܡ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܘܡܘܕܐ 
ܗܘܐ ܠܗ. ܘܗܘ ܗܢܐ Sot‏ ܫܡܪ̈ܶܝܐ ܗܘܐ. "ܐܡܪ ܝܫܘܥ 
ܗܠܝܢ ܥܺܶܣܪܶܐ ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܐܬܕܟܝܘ. ܬܫܥܐ ܐܝܟܐ ܐܢܘܢ. 
"ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ wh‏ ܐܫܬܟܚ ܕܗ ܠܡܬܠ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܠܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܗܢܐ ܕܡܢ am eis‏ ܢܘܟܪܝܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܙܠ 
ܗܝܡܢܘܬܟܙ ܐ ܚܝܬܟ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 

"ܘܫܐܠܘ̈ܗܝ ܦܖ̈ܝܫܐ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܐܡܬܝ ܐܬܝܐ ܡܠܟܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ . ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ ܐܬܝܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܢ̈ܛܘܪܬܐ. 
ܘܠܐ ܢܐܡܪܘܢ 
ܓܝܪ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܝܢܬܟܘܢ :ܘ 

tora”‏ ܗܘܐ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܢܐܬܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܬܬܪܓܪܓܘܢ 
ܕܬܚܙܘܢ ܠܚܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܘܠܐ ܬܚܙܘܢܿ wa”‏ 


ܗܐ ܗܪܟܐ ܗܝ ܐܘ ܗܐ ܗܪܬܡܢ ܗܝ. ܗܐ 


ܢܐܡܪܘܢ ܠܟܘܢ ܕܗܐ ܗܪܬܡܢ ܗܘ ܘܗܐ cam” Sates‏ ܠܐ 
ܢܛܥܘܢܟܘܢ ܘܠܐ ܬܐܙܠܘܢܿ "ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܒܪܩܐ ܒܪܩ ܡܢ 
ܪܫܐ ܕܫܡܝܐ ܘܥܕܡܐ ܠܗܘ̈ܦܝܗ. ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ ܝܘܡܗ ܕܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ. *ܠܘܩܕܡ ܕܝܢ was‏ ܗܘ ܕܢܚܫ ܒܣ̈ܓܝܐܬܐ. ܘܕܢܣܬܠܐ 
ܡܢ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. isa”‏ ܕܗܘܐ ܒܝܘܡܝ ܢܘܚ . ܗܟܢܐ 
ܢܗܘܐ ܒܝ̈ܘܡܬܗ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. " ܕܐܟܠܝܢ ܗܘܘ ܘܫܬܝܢ. ܘܢܣܒܝܢ 


ܗܘܘ ܢܫ̈ܐ ܘܝܗܒܝܢ ܗܘܘ ܠܓܒ̈ܪ̈ܐ. ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܥܠ ܢܘܚ 





16 <=>3\_] om. § 17 ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܗܘܐ [ ܐܡܪ ܝܫܘܥ‎ J (sic 

vid.) ܗܠܝܢ [ܗܠܝܢ ܥܺܣܪܐ ܗܘܝܢ ܗܘܘ‎ pam ܥܣܪ݀ܐ‎ § (sic, see Notes, vol. ii) 
ܐܝܠܦܐ ܐܢܘܢ ܬܫܥܐ [ܬܫܥܐ ܐܝܦܐ ܐܢܘܢ‎ § 18 wa] om S 
ܕܗܦܟ‎ ashe] ܗܦܟ‎ S 19 ܠܗ‎ ime] § illegible 20 [ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ 
prom § 21 ܗܐ § ܐܡܪܝܢ [ܢܐܡܪܘܢ‎ 1” € 2°] om. § 22. No § £??? § 
ܝܘܡ̈ܬܗ ]2° ܝܘܡ̈ܬܐ 00 [ܠܚܕ‎ S 23 [ܕ ܗܐ‎ om. ܕ‎ § am 2°] 
om. S. Here begin again the London leaves of C ܬܪܗܛܘܢ [ܢܛܥܘܢܒܦܘܢ‎ S 
(written mate : of Mk xii 1) 24 dec] isd ,§ x4] ܪܫܘܗܝ‎ § 
[ܘܥܕܡܐ‎ om. a § [ܠܗܣܘ̈ܦܝܗ‎ mel § 25 [ܠܘܩܕܡ‎ pr. ܡܢ‎ 8 
26 [ܒܝ̈ܘܡܬܗ § ܒܝܘܡܬ̈ܐ ܕܢܘܚ‎ has & 27 ܗܘܘ‎ peda] om. ܗܘܘ‎ § 
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face before the feet of Jesus and was giving him thanks ; and that 
same leper was a Samaritan. Saith Jesus: “These were ten that have 
been cleansed ; the nine—where are they?” But not one of them 
hath been found that returneth to give glory to God, save this one 
that is of a strange people. He saith to him: “Go, thy faith hath 
saved thee alive.” ܗ‎ 

And the Pharisees asked him, and say to him; “ When cometh 


the kingdom of God?” He saith to them: “ The kingdom of God 


cometh not by observings, and they will not say ‘Lo, here it is,’ or. 


‘Lo, there it is’; for lo, the kingdom of God among you had 

And he was saying to his disciples: “The days will come that 
ye will long to see one of the days of the Son of Man, and 
ye will not see i. And if they shall say to you ‘Lo, there he is’ 
and ‘Lo, here he is’—let them not lead you astray and do not go. 
For just as the lightning lighteneth from the uttermost parts of 
heaven even unto the ends thereof, so will be the day of the Son of 
Man. But first he is about to suffer in many things and be rejected 
by this generation. And as it was in the days of Noah, so will it be 
in the days of the Son of Man, that they were eating and drinking 


and were taking wives and were giving wives to men, until the day 


ny ee eee 

16 same leper] same one S 17 Saith Jesus] Jesus answered and was 
saying S These were ten] Ten are these S (sic, see Notes, vol. ii) 
the nine—where are they] where are the nine S 18 But...... returneth | 
Hath not one of them returned...? S 19 He saith to him] S <llegible 
20 saith] answered and said S 21 will not say] do not say S 
Lo 1° & 2°] om. S among you] ¢f ‘The kingdom of God is in your 
heart..not by days of observing’ H™ and ‘in your heart—which he spake 
of himself who was standing in the midst of them’ E™ 23 he is 2°] 
om. S Here begin again the London leaves of C let them.... 
astray] do notrunS = 24 just as}asS evenjom.S _ ends] uttermost 
part S (lit. ‘head ’) 27 were giving] om. were S 
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26 
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ܠܟܘܝܠܐ. ܘܐܬܐ ܛܘܦܢܐ ܘܫܩܠ ܐܢܘܢ amial‏ = "ܗܟܢܐ CS‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܗܘܐ ܒܝܘܡܝ ܠܘܛ. ܕܐܟܠܝܢ ܗܘܘ ܘܫܬܝܢ. ܘܙܒܢܝܢ ܗܘܘ 
ܘܡܙܒܢܝܢ. ܘܢܨܒܝܢ ܗܘܘ ܘܒܢܝܢ. Rapa”‏ ܕܢܦܩ ܠܘܛ ܡܢ col2‏ 
ܣܗܕܘܡ. thaw‏ ܢܘܪܐ ܡܢ 1 
"ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܕܡܬܓܠܐ ots‏ ܕܐܢܫܐ. mS"‏ ܕܝܢ 
ܫܥܬܐ ܡܢ das‏ ܐܓܪܶܐ ܗܘ ܠܐ ܢܚܘܬ ܕܢܫܩܘܠ ܡܐ̈ܢܘܗܝ ܡܢ 
ܒܝܬܐ. ܘܡܢ ܕܒܩܪܝܬܐ ܗܘ ܠܐ ܐ ܠܒܣܬܪܗ. "ܘܐܬܕܟܪܘ 
ܠܐܢܬܬܗ ܕܠܘܛ ̇ ܕܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ. ܘܡܢ ܕܢܘܒܕ 
ܢܦܫܗ ܢܫܟܚܝܗ. "ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܕܒܗܘ ܠܠܝܐ ܢܗܘܘܢ 
pith‏ ܒܚܕܐ ois‏ ܚܕ ܢܬܕܒܪ awa‏ ܢܫܬܒܩ. *ܘܢܗܘܝܢ eI‏ 
ܛ̈ܚܢܢ ܒܚܕܐ Mast‏ ܐܟܚܕܐ. ܚܕܐ ܬܬܕܒܪ ܘܚܕܐ ܬܫܬܒܩ. 
"ܘܢܗܘܘܢ eth‏ ܒܩܪܝܬܐ. ܚܕ ܢܬܕܒܪ aso’‏ ܢܫܬܒܩ. eter”‏ ¥ 73 
ܠܗ ܠܐܝܟܐ ota‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܟܐ ܕܦܓܪܐ ܬܡܢ ܢܬܟܢܫܘܢ 
ܢܫܪ̈ܐ ܘ 

tor!‏ ܠܗܘܢ ܬܘܒ ܐܦ ܡܬܠܐ ܗܢܐ. ܕܢܗܘܘ ܢ ܡܨܠܝܢ 
ܒܟܠܥܕܢ ܘܠܐ ham‏ ܡܐܢܐ ܠܗܘܢ̇ ܕܝܚܐ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ܚܕܐ. ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܠܐ ܕܚܠ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ 
ܠܐ ܡܬܟܚ ܕ oan‏ ܘܐܪܡܠܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬ ܗܘܬ mm‏ ܒܗܝ 
ܡܕܝܢܬܐ. ܩܐܬܝܐ ܗܘܬ ܠܘܬܗ ܢܘܓܪܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܐܡܪ̈ܐ 
ܠܗ ܬܒܥܝܢܝ ܡܢ ܒܥܠܕܝܢܝ. “ܘܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ. ܘܒܬܪܟܢ ܐܡܪ 
ܒܢܦܫܗ ܗܘ ܕܝܢܐ.. ܐܢ .ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܐ ܕܚܠ ܐܢܐ. ܘܡܢ 


SL aie an ee ee‏ ܡܡ ܗ ܘܗܐ ܡ 

g‏ ܒܝܘܡ̈ܬܗ ܕܠܘܛ § ܘܐܝܦܢܐ [ܗܦܢ̈ܐ ܐܝܒܢܐ 28 § ܠܩܒܘܬܐ [ܠܦܘܝܠܐ 
[ܕܡܩܘܠ 81 §, ܘܒܒܪܝܬܐ + ܢܘܪܐ 29 § om,‏ [ܘܢܨܒܝܢ ܗܘܘ rime‏ 
§ ܘ[ ܐܦܒܚܕܐ 35 § om.‏ [ ܕܝܢ 34 § ܢܚܝܗ [ܢܫܦܚܝܗ 33 § ܠܡܫܩܠ 
g‏ ܒܦܘܠ ܥܕܢ 1 gud‏ ܢܬܦܫܘܢ [ܢܬܦܡܘܢ cali‏ [ܠܐܝܦ݀ܐ 87 
A75, 487: but of‏ ܗܘܝܬܘܢ ܡܨܠܝܢ ܘܠܐ ܬܡܐܢ ܠܦܘܢ [ܲܕܢܗܘܘܢ.... ܠܗܘܢ 
§ܒܪ way] om. S AS]‏ 2 9 4 ܘܦܕ ܥܒܕܝܢ ܚܢܢ ܕܛܒ ܠܐ ham‏ ܡܐܕܢܐ ܠܢ 


3 wav] om. S ܐܝܬ ܗܘܐ [ܐܝܬ ܗܘܬ‎ 5 (sc) iw [ܢܘܓܪܐ‎ om. § 
4 [ܘܒܬܪܦܢ‎ om. ܘ‎ § wun am] om. S 
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that Noah entered the Ark, and the Flood came and took them all 
away. So also, as it was in the days of Lot, that they were eating 
and drinking and were buying and selling and were planting and 
building, and in the day that Lot went forth from Sodom it rained 
fire from heaven and destroyed them all, so will it be in the day that 
the Son of Man is revealed. Now in that hour he that is on the roof 
let him not go down that he may take up his things from the house, 
and he that is in the field let him not turn behind; and remember ye 
the wife of Lot. He that willeth to save his life shall lose it, and he 
that shall lose his life shall find it. Now I say to you that in that night 
there will be two men in one bed, one will be taken and one will be 
left ; and there will be two women grinding at one mill together, one 
will be taken and one will be left ; and there will be two men in the 
field, one will be taken and one will be left.’ They say to him: 
“Whither, our Lord?” He saith to them: “Where the body zs, there 
will be gathered together the vultures.” 

He saith to them again this similitude also, that they should be 
praying at all seasons and that it should not weary them. ` “ A certain 
judge there was in a certain city, that of God was not afraid and for 
men had no reverence ; and a certain widow there was in that same 
city, and she was coming unto him a long while and saying to 
him : ‘Requite me of my adversary.’ And he was not willing. And 


afterwards that judge said in himself: ‘Though of God I am not 
5 OS ee 

the Ark] the ark S (as in Mt xxiv 38) 28 So also, as] And as 8 
and were planting and building] om. (= one line of thems) 29 fire] + 4 
brimstone S 31 that he may take up] to take up S 33 find it] save it 
alive S 34 Now]om.S 35 together] om. S 1 that they should...... 
weary them] ‘Be praying and it shall not weary you’ A75, 487: but of 
‘And when we do well, let it not weary us’ A392 2 a certain city] 
a city S men] man S 3 certain] om. S a long while] om. S 
& And afterwards] Afterwards that judge] he S 
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ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܠܐ ܡܬܟܚܕ ܐܢܐ. ama’‏ ܐܪܡܠܬܐ ܒܟܠܙܒܢ ܡܠܐܝܐ ܠܝ. CS‏ 
ܐܬܒܥܝܗ ܕܠܐ ܒܟܠܙܒܢ ܬܗܘܐ ܐܬܝܐ ܡܗܪܐ ܠܝ. ܘܐܡܪ at‏ ܝ 
ܫܡܥܘ ܡܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢܐ las‏ ܐܠܗܐ ܗܟܝܠ ܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ 

ܢܥܒܕ ܬܒܥܬܐ ܠܓܒ̈ܘܗܝ. ܕܩܪܝܢ ܠܗ ܒܐܝܡܡܐ ܘܒܠܠܝܐ. ܘܢܓܪ 
ܪܘܚܗ ܥܡܗܘܢܿ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܢܥܒܕ ܬܒܥܬܗܘܢ ܒܥܓܠ̇ 

ܒܪܡ ܢܐܬܐ ܟܝ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܘܢܫܟܚ ܗܝܡܢܘܬܐ ܥܠ 
ܐܪܥܐ ܘ ܘ 00 ܘ ܘ 

ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܡܬܠܐ wim‏ ܠܘܩܒܠ ܐܢܫܐ ܕܬܟܝܠܝܢ ܥܠ 
ܢܦܫܗܘܢ ܕܙܕܝ̈ܩܐ ܐܢܘܢ ܘܒܗܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܣܓ̈ܝܐܐ. "ܬܪ̈ܝܢ 
ax‏ ܣܠܩܘ ܠܗܝܟܠܐ ܠܡܨܠܝܘ ̇ ܚܕ ܦܪܝܫܐ ܘܐܚܪܢܐ °ܡܦܣܐ. + ;7 fol‏ 
ܘܗܘ ܦܪܝܫܐ ܩܐܡ ܗܘܐ ܒܝܢܘܗܝ ܠܢܦܫܗ ܘܗܠܝܢ ܡܨܠܐ ܗܘܐ . 
ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ ܐ wate‏ ܕܐܢܫܐ , 
ܚܛܘ̈ܦܐ ܘܵܥܘ̇ܠܐ ܘܓ̈ܝܪܐ. ܘܠܐ ` ܗܢܐ ܡܟܣܐ. "ܐܠܐ 
ܨܐܡ ܐܢܐ ܬܪ̈ܝܢ ܒܫܒܬܐ. Yass‏ ܐܢܐ ܟܠܡܕܡ ion‏ ܐܢܐ. 

am”‏ ܕܝܢ ܡܟܣܗܐ ܩܐܡ ܗܘܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ. ܘܠܐ ܡܡܪܚ ܗܘܐ 
ܐܦܠܐ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܢܪܝܡ ܠܫܡܝܐ. ܐܠܐ oi‏ ܗܘܐ ܥܠ mane‏ 
ܘܐܡܪ. ܐܠܗܐ ܐܬܪܚܡ ܥܠ ܚܛܝܐ. ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܢܚܚܬ ܠܒܝܬܗ ܗܢܐ ܡܙܕܩ ܝܬܝܪ ܡܢ -am‏ ܟܠ ܐܢܫ ܓܝܪ 


ܕܢܪܝܡ ܢܦܫܗ Aree‏ ܘܟܠ ed‏ ܢܦܫܗ ܢܬܬܪܝܡ : ܘ ܘ ܘ 2 col‏ 





]2° ܒܟܠܙܒܢ § ܕܗܦܢܐ ]1° ܒܟܠܙܒܢ 5 § ܒܪ ܐܢܫܐ [ܒܢ̈ܝܢܫܐ 
pach §‏ [ܡܗܪܐ ܠܝ § ܬܐܬܐ [ܬܗܘܐ ܐܬܝܐ §& ܒܚܪܬܐ 
§ ܘܡܸܓܪ [ܘܢܓܪ 7 $ ܕܥܘܠܐ [ܥܘܠܐ § ܐܡܪ ܝܫܘܥ [ܘܐܡܪ wa‏ 0 ° 
amo]‏ 11 9 ܕܙܕܝܩܝܢ [ܕܙܕܝ̈ܩܐ Amol § as often‏ 9 § ܘ om.‏ [ܘܢܫܦܚ 8 
S (sic)‏ ܡܨܠܐ [ܘܗܠܝܢ ܡܨܠܐ am § wom 1°] om. S am‏ 
am] C*, but on an erasure‏ 18 $ ܐܘ ܥܠܘ̈ܒܐ ܐܘ ܓܝܪܐ [ܘܥܺܘܠܐ ܘܓ̇ܝܪܐ 
§ ܕ pr.‏ ܐܦܠܐ § ܠܐ ܨ =< ])28 also Ephr. Overbeck‏ 30( ܠܐܐ ܡܡܪܚ 
for‏ ;8 ܘܕܢܡܟ Aso]‏ ܕܢܡܟ § tr,‏ [ܠܒܝܬܗ ܗܢܐ 14 § ܥܠܝ )9° ܥܠ 
A 189, see Lk {¥ 1‏ 





. 6:6 
Patri : : jo. ܐ‎ Pena ey] $ 3 1 Soke : 
ܢ ܐ 11 ܨ 3 ܟܒ ܘܐܒ ܝܒܢܬ‎ ait) con ea ag ܐܢ‎ 
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afraid and for men I have no reverence, yet this widow at all times 
doth fatigue me—I will requite her, else at all times she will be com- 
ing and injuring me.’” And our Lord said: “Hear ye what saith 
the wicked judge; God therefore—will he not rather do requital for 
his chosen that call to him by day and by night, and be lenient 
with them? I say to you that he will do their requital quickly. 
Nevertheless, will then the Son of Man come and find faith on the 
earth ?” 

And he was saying this similitude against folk that trust in them- 
selves that they are the righteous and were disdaining many. “Two 
people went up to the Temple to pray, one a Pharisee and the other 
a toll-gatherer. And that Pharisee was standing by himself, and 
these things was he praying: ‘I thank thee, God, that I have not 
been as the rest of the folk, the extortioners and the wicked and the 
adulterers, and not as this toll-gatherer; but I fast twice in the week 
and I tithe everything that I possess. Now that toll-gatherer was 
standing from afar, and was not daring that even his eyes he should 
lift up to heaven, but he was beating on his breast and saying: ‘God, 
have compassion on a sinner!’ I say to you that this one went 
down to his house justified more than that one; for every man that 
shall uplift himself shall be humbled, and every one that shall humble 
himself shall be uplifted.” 


men] man S 5 at all times 1°] that thus S at all times 2°] at the 
last S be coming] come S injuring me (07, ‘annoying me’)] take 
hold of me S: see 1 Cor ix 27 arab" and Notes, vol. ii 6 And our 
Lord said] Saith Jesus 8 the wicked judge] the judge of wickedness S 
7 and be lenient] and he is lenient S 8 and find] and find 8 9 the 
righteous] righteous S "11 And that] That 6 was standing] 
standeth S and....praying] and prayeth S and the wicked and the 
adulterers] or the covetous or the adulterers S 13 not daring (so also 
Ephr. Overbeck 28)] not willing S that] that S on] on me S 
14 every one that] he that S; for A189, see Lk xiv 11 
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CS ܐܢܘ ܆ ܘܟܕ ܚܙܘ‎ tags ܗܘܘ ܠܗ ܐܦ ܝܠܘ̈ܕܐ‎ aston" 


ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܟܐܝܢ ܗܘܘ ܒܗܘܢܿ "ܘܗܘ ܝܫܘܥ ܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ 


ܫܒܘܩܘ reall;‏ ܕܢܐܬܘܢ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ ܐܢܘܢ .ْ ܐܝܠܝܢ 
: ܓܝܪ ܕܐ Un pica‏ ܕܝܠܐܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 


ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܕܠܐ ܢܩܒܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐ ܗܢܐ ܛܠܝܐ. ܠܐ ܢܥܘܠ ‘cab‏ 


mirza” .‏ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ ܕܫܐ ܕܦܪܖ̈ܝܫܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܠܦܢܐ 


ܛܒܐ ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܐܪܬ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. "ܐܡܪ ܠܗ ‘sax.‏ 
ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܝ wal‏ ܘܡܢܐ ܡܫܐܠ ܐܢܬ ܠܝ ܥܠ weal,‏ 


ܠܝܬ ܛܒܐ ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ. "ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕܝܢ ܝܕܥ ܐܢܬ 


ܨܒܐ ܐܢܬ ܠܚ̈ܝܐ ܠܡܥܠ. ܠܐ ܬܩܛܘܠ. ܘܠܐ 


ܬܓܘܪ. ܘܠܐ ܬܓܢܙܘܒ . ܘܠܐ ܬܣܗܕ ܣܘܗܕܘܬܐ ܕܫܘܩܪܐ. ܝܩܪܶ 


ܠܐܒܘܿܟ ܘܠܐܡܟ. #ܐܡܪ ܠܗ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܛܪܬ ܐܢܝܢ 


ܗܐ ܡܢ ܕܛܠܐ ܐܢܐ. ܟܕ ܫܡܥ ܝܫܘܥ ܐܡܰܪ ܠܗ ܚܕܐ ܬܘܒ 


Ts Maas‏ ܠܟ . ܙܒܢ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܟ ܘܗܒ ܠܡ̈ܣܟܢܐ. 


܇ ܘܬܗܘܐ Khsuw‏ ܒܫܡܝܐ. ܘܬܐ ths‏ "ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ 


ܗܠܝܢ ܟܪܝܬ ml‏ ܛܒ ths‏ ܗܘܐ ܓܝܪܿ. "ܟܕ ܚܙܐ ܝܫܘܥ 
dutan‏ ܠܗ. ܐܡܪ . tak”‏ ܥܛܠܐ ܗܝ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ 


ܼ ܢܦ̈ܗܐ ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. wha”‏ ܗܝ ܓܝܪ ܠܓܡܠܐ 


ܕܢܥܒܪ ܒܚܪܘܪܐ ܕܡܚܛܐ. ܐܘ ܥܬܝܪܐ ܕܢܥܘܠ ܠܡܠܟܘܬܗ 





15. Wo § intended in S, apparently ܕܢܣܝܡ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ [ܕܢܒܪܟ ܐܢܘܢ‎ § 


: [ܘܗܘ..... ܠܗܘܢ 16 § ܘܦܐܘ ܒܗܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ aw ada]‏ 11 ܗܘ 


pr a §‏ [ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ § ܐܬܝܢ [ܕܢܐܬܘܢ § ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 


17 [ܕܐܠܗܐ §& ܡܩܒܠ [ܢܤܒܠ‎ ames ,§ ram] om. S 18 .[ܕܦܪ̈ܝܫܐ‎ va 
om.S For A392, see Matt xix 16 ff, Mkx17f 19 wo)... [ܘܡܢܐ ܡܫܐܐܠ‎ ` 7. 
om. S 20 ܐܢ ....... ܠܡܥܠ‎ om. S aah [ܘܠܐ‎ om. a § 21 ܠܗ‎ 26 
om. © [ܗܐ.... ܐܢܐ § .ܗ [ܒܠܗܝܢ‎ before (0ܐ)§ ܙܒܢܢ 22 $ ܢܛܪܬ ܐܢܝܢ‎ 3 
23 [ܠܗ. ܛܒ § ܗܠܝܢ.‎ ¢ (usual red point); ܛܒ +[ ܓܝܪ § ܠܗ ܛܒ̇‎ § ¢ 


24 [ܓܝܪ 25 ® ,ܐܙܘ [ܗܝ‎ INS": of Matt xii 33 [ܕܢܥܘܠ‎ om. § 
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And they had brought near to him even babes that he might bless 
them, and when his disciples saw ? £ they were rebuking them. And 
he, Jesus, saith to them: “Suffer the children that they should come 
unto me and forbid them not; for they that are such as these, theirs 
is the kingdom of heaven. Amen, I say to you He that shall not 
receive the kingdom of God as this child, he shall not enter it.” 

And one of the chiefs of the Pharisees had asked him, and saith 
to him: “Good Teacher, what shall I do that I may inherit life 
eternal?” Jesus saith to him: “Why callest thou me Good? And why 
dost thou ask me about the Good One? There is none good save 
one,—God. Now the commandments, thou knowest them: if thou 
dost wish to enter life, ‘Thou shalt not kill’ and “Thou shalt not com- 
mit adultery’ and ‘Thou shalt not thieve’ and ‘Thou shalt not bear 


999 


false witness,’ ‘Honour thy father and thy mother.’” He saith to him: 
“These all—I have kept’them, lo, from when I was a child!” When 
Jesus heard, he said to him: “One thing yet is lacking to thee; sell 
everything that thou hast and give to the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven, and come after me.” Now he when he heard 
these things, it grieved him, for exceedingly rich he was. When 
Jesus saw that it grieved him, he saith : “ How difficult it is for them 
that have wealth to enter the kingdom of God! For it is readier for 


a camel to pass through the eye of a needle than a rich man to enter 


15 bless them] lay his hand on them S and when....rebuking them] 
and his disciples rebuked them S 16 Andhe]om.S that they should 
come] to come S 17 shall not 1°] doth not S of God] of heaven S 
this child] a child S 18 of the Pharisees] om. S For A392, see 
Matt xix 16 ff, Mk x 17ff 19 And why....the Good One] om. S 
20 if....enter life] cf Matt xix 17 (&¢ E£'”); om. S and 2°] om. S 
21 to him] om. S all] om. S: lo,....child] before ‘I have kept 
them’ in S 23 grieved... he was] grieved him exceedingly, for rich he 
was exceedingly S 24 it is] om. S 25 to enter] om. S 
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ܕܐܠܗܐ. "ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܘ. ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܠܡܢܝܐ. 


"ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܐܝܠܝܢ ܕܠܘܬ ws‏ ܐ̄ܢܫܐ ܠܐ ܡܫܟܢܝܢ ܠܡܗܘܐ. 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܡܫܟܚܢ. ܐܡܪ ܠܗ ܟܐܦܐ. ܗܐ ܐܢܚܢܢ 


ܫܒܩܢ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ca‏ ܘܐܬܝܢ ܒܬܪܟ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ. 
ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢܿ ܕܡܢ wars‏ ܒܝܬܐ. ܐܘ ܐ̈ܒܗܐ. ܐܘ 
urd’‏ ܐܘ ܐܢܬܬܐ. ܐܘ ܒ̈ܢܝܐ. ܡܛܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. "ܢܣܒ ܚܕ 
ܒܡܐܐ ܒܗܢܐ ist‏ ܘܒܥܠܡܐ ܕܐܬܐ ܢܐܪܬ ran‏ ܕܠܥܠܡ ܘ 
#ܘܕܒܪ ܠܬܪ̈ܥܣܪܬܗ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ْ ܗܐ ܣܠܩܝܢ as‏ ܠܐܘܪܫܠܡ. 
ܘܡܫܬܠܡܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕ̈ܟܬܝܒܢ ܒܢܒ̈ܝܐ ܥܠ mis‏ ܕܐܢܫܐ. 
"ܡܫܬܠܡ ܓܝܪ ܠܥܡ̈ܡܐ ܘܢܒܙܚܘܢ ܒܗ ܘܢܨܥܪܘܢܗْ ܘܢܪܩܘܢ 
ܒܐ̈ܦܘܗܝ. "ܘܢܢܓܕܘܢܗ ܘܢܩܛܠܘܢܗ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ. 
aca”‏ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܐ alahow‏ ܐܠܐ ܡܟܘܝܐ 
ܗܘܬ ܡܢܗܘܢ ܡܠܬܐ. ܘܠܐ ܐܫܬܘܕܥܘ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܡܠܠ 
ܥܡܗܘܢ ܘ ܘ ܘ 

"ܘܟܕ ܩܪܺܝܒ ܗܘܐ ܠܡܥܠ ܠܐܝܪܝܚܘ. ܓܒܪܐ ܚܕ ܣܡܝܐ ܝܬܒ 
ܗܘܐ ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܚܕܪ. "ܘܟܕ ܫܡܥ ”° ܩܠ ܟܢܫܐ ܕܥܒܪ. 
ܡܫܐܠ ram‏ ܕܡܢܘ ܗܢܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ ܥܒܪ. 
"ܘܩܥܐ ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ . "ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ 
ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܟܐܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܕܢܫܬܘܩ ܠܗ.. ܘܗܘ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܩܥܐ ܗܘܐ. ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ. "700 am‏ 
ܝܫܘܥ ܘܦܩܕ ܗܘܐ ܕܢܝܬܘܢܝܗܝ. ܘܟܕ ܩܪܒ ܠܘܬܗ. ܫܐܠܗ 
܀ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܢܐ ܨܒܐ ܐܢܬ ܐܥܒܕ ܠܟ. ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ 
ܕܢܬܦܬܚܢ pai‏ ܘܐܚܙܝܟ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܚܙܝ ܝܡ ves‏ 





27 wal om. S war 2°]+ pada § 29 ܠܟ ܠܦܘܢ‎ S [ܕܡܢ‎ 


J‏ ܐܢܚܢܢ [ܚܢܢ 31 fg‏ ܕܥܬܝܕ [ܖܕܐܬܐ § pr, in‏ [ܢܣܒ 80 § ܕܠܝܬ 
om. ®‏ [ܠܡܥܠ § ܕܝܢ + [ܩܪܝܒ so also § 35 am‏ [ܒܐ̈ܦܘܗܝ 32 
ܐܥܒܕ 41 § ܕܢܝܬܘܢܗ S‏ ,݀ܘ [ܗܘܐ 40 § ܘܐܡܪ +[ ܒܥܐ ܗܘܐ 89 
§ ܝܫܘܥ im<]+‏ ܠܗ 42 9 ida‏ [ܕܢܬܦܬܚܢ ܥܺܝܢܝ ܘܰܐܚܙܝܟ § ܦ .= 
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8. LUKE XVIII 373 


into the kingdom of God.” And they were saying that heard: “Who 
can live?” He saith to them: “The things that with men cannot be, 
but with God they can.” Kepha saith to him: “Lo, we have left 
everything that we have and have come after thee.” Jesus saith to 
him: “Amen, I say to you He that hath left house, or parents, or 
brothers, or wife, or sons, for the kingdom of God’s sake, shall take 
an hundredfold in this time and in the world to come shall inherit 
life eternal.” 

And he took his Twelve and said to them: “Lo, we go up to 
Jerusalem, and all things are to be fulfilled that are written in the 
prophets about the Son of Man ; for he is to be delivered up to the 
peoples, and they will mock at him and insult him and spit in his 
face and scourge him and kill him, and the third day he will rise.” 
And they not one of these things understood, but the word was kept 
secret from them and they did not recognise the things that were 
spoken with them. 

And when he was near to enter Jericho a certain blind man was 
sitting by the way-side and begging. And when he heard the sound 
of a multitude passing by he was asking “Who is this?” They 
say to him: “Jesus the Nazarene is passing by.” And he cried out 
and 8810 : “Jesus, son of David, have compassion on me!” And they 
that were going before Jesus were rebuking him that he should be 
silent; and he the more was crying out: “Son of David, have com- 
passion on me!” And he, Jesus, stood and was commanding that 
they should bring him. And when he drew near unto him he asked 
him and said to him: “ What wouldest thou 1 should do for thee?” 
He saith to him: “My Lord, that my eyes may be opened and I may 
see thee.” He saith to him: “See, thy faith hath saved thee alive.” 





27 but] om. S can] can be S 29 to you] to thee S 3 He that] 
There is none S 80 shall take] that shall not take S × an hundredfold] 
‘sevenfold’ LH (quoted out of the order of the Diatessaron) to come] 
about to be S 35 And] Now S enter] om. S 39 crying out] 
+and saying S 40 was commanding] commanded S 41 I should do] 
pr. that S that my eyes....see thee] that I may see S 42 He] Jesus S 
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"ܘܒܪܫܥܬܗ ܚܙܐ. ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܘܡܫܒܚ ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ. 
ܘܟܠܗ ܥܡܐ ܕܚܙܐ ܫܒܚܘ ܠܐܠܗܐ. ܘܘ ¿ ܘܘ 

"ܘܟܕ ܥܠ + ܘܥܒܪ ܒܐܝܪܝܚܘ. Mia’?‏ ܚܕ ܕܫܡܗ ܙܟܝ. ܘܪܒ 
ܡ̈ܟܦܗܐ ܗܘܐ. ܘܥܬܝܪ ܗܘܐ. ܘܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܚܙܝܗ ܠܝܫܘܥ.̇ 
ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܕܒܩܘܡܬܗ ܙܥܘܪ ܗܘܐ weet‏ 
“ܘܪܗܛ ܩܕܡܗ. ܘܣܠܩ ܠܬܬܐ ܦܟܝܗܬܐ ܕܢܚܙܝܘܗܝ. ܡܛܠ 
ܕܗܟܘܬ tax‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ. ܘܟܕ tar‏ ܝܫܘܥ ܚܙܝܗܝ: ܐܡܪ 
ܐܣܬ ܪܗܒ haw»‏ ܙܟܝ. ima‏ ܓܝܪ ܒܒܝܬܟ ܘܠܐ ܠܝ ܕܐܗܘܐ. 
'ܘܐܣܬܪ ܗܒ ܢܚܬ ܘܩܒܠܗ ܚܕܝܐܝܬ. ܘܟܕ ܚܙܘ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘ ܢ 
wht‏ ܗܘܘ. ܕܠܘܬ ܓܒܪܐ ܚܛܝܐ ܥܠ teas‏ ܘܩܡ ܙܟܝ ܘܐܡܪ 
ais‏ ܗܐ ܡܪܝ ܦܠܓܘܬ ܢܟܣܝ ܝܗܒ ܐܢܐ ° ܠܡܗ̈ܟܢܐ. ܘܟܠ 
ܕܓܠܙܬ ܚܕ ܒܐܪܒ̈ܥܐ ata‏ ܐܢܐ. ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ Mima,‏ 
Sin ecg:‏ ܒܒܝܬܐ ܗܢܐ Ara‏ ܗܢܐ ܒܪܗ am‏ ܕܐܒܪܗܡ. 
"ܘܕܐܬܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܒܥܐ ܘܢܚܐ ܠܡܕܡ ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ. . ܘ 

"ܘܟܕ ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ aware sion‏ ܠܡܐܡܪ ܡܬܠܐ. ܡܛܠ 
ܕܩܪܝܒ ܗܘܐ ܠܡܥܠ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܣܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܒܗܝ ܫܥܬܐ 
ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܬܓܠܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 





43 ܫܒܚܘ‎ <tr] usar ܘܝܗܒ‎ <i § 1 ` ܠ‎ fey foe CRY 
Aube ܓܒܪ̈ܐ 2 ® ܘܥܒܪ‎ [ prio § [ܠܝܫܘܥ 8 ® ܗܘܐ + [ܕܫܡܗ‎ 
+ [ܡܫܒܚ ܗܘܐ § ܡܢܘ‎ + us [ܐܒܟ § ܡܛܠ‎ om. S 4 [ܩܕܡܗ‎ 
ܠܦܓܐ [ܠܬܬܐ ܦܦܝܗܬܐ § ܠܩܕܡܘܗܝ‎ Diatessaron: the Cambridge ms of 
Ishé‘déd (Harris, p. 19) has ܠܦ̈ܓܐ‎ but there is no seydmé in the corresponding 
section of Barsalibi (3B.M. Add. 7184, fol. 108 b) 4,5 [ܫܘܥ. ܘܦܕ ܥܒܪ ܝܫܘܥ‎ 
S illegible, but from the space it probably omitted ܢܫܘܠܝ‎ in both places, or read 
ܠܗ + [ ܐܡܪ 5 ܝܫܘܥ . ܘܦܕ‎ § 6hol+ 18 7 Lams ܗܘܘ [ܗܠܝܢ‎ §“ 
[ܪܛܢܝܢ ܗܘܘ‎ + pimeda § 8 ܠܝܫܘܥ [ܠܡܪܲܢ‎ § ied [ܝܗܒ‎ C A'; 
asa § A? (as often) ܒܐܪܒܥܐ‎ 3] after ܦܪܥ ܐܢܐ‎ 4 9 Im] 
pr.o A ܡܪܸܢ [ܝܫܘܥ‎ A Sa] ܡܿܕܡ [ܠܡܕܡ 10 ° § ܡܛܠ ܕ݀ܐܦ‎ § 
[ܠܡܥܠ 11 § ܕܐܒܕ [ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ‎ om. § ܕܒܫܥܬܐ ܗܝ‎ J 
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And straightway he saw, and he was coming after him and was 
glorifying God. And all the people that saw ,ܐ‎ glorified God. 

And when thet entered and passed through Jericho a certain 
man whese name was Zacchaeus—and he was a chief of the toll- 
gatherers and was rich—and he was wishing to see Jesus and could 
not, because in his stature Zacchaeus was little. And he ran before 
him and went up a wild fig-tree that he might see him, because thus 
Jesus was passing by. And when Jesus passed by he saw him. 
Saith he: “Hasten and come down, Zacchaeus, for to-day in thy 
house it behoves me to be.” And he hastened and came down and 
he received him gladly. And when they saw these things, all of them 
were murmuring that with a man who was a sinner he entered to 
lodge. And Zacchaeus stood and said to our Lord: 6 Lo, my Lord, 
the half of my wealth I give to the poor; and all that I have 
defrauded, fourfold I repay!” Jesus saith to him: € To-day hath 
life been in this house,™ and this one also is a son of Abraham.” 
And he said “The Son of Man hath come that he might seek 
and save alive that which had been lost.” 

And when they were hearing these things he went on to say a 
similitude, because he was near to enter Jerusalem and they were 
supposing that in that hour the kingdom of God was about to be 
ib eee iy Pa A Ee OF 


43 that saw....God] saw and gave glory toGodS 1 thet entered] S; 
they entered 0 (by a slip) through] om.S 2 a certain man] pr. ‘and’ § 
(as in Lk xiii 10, 11 SC and elsewhere) was] was S 3 Jesus] + who 
he was S could not] + because of the multitude § Zacchaeus] he § 
4 before him] Zit. ‘ preceded him’ ; in front § (= eis $ eu poo bev) a wild 
fig-tree] according to Syriac commentators the Diatessaron had here a certain 
rare word for the ‘wild-fig’ which also occurs in the name ‘Bethphage’ 
4,5 Jesus.... Jesus] illegible, but from the space it probably read ‘he’ Jor 
‘Jesus’ in both places, or omitted ‘J esus passed by’ zn ver, 5 5 Saith he] 
+tohimS 6 And he 1°] And Zacchaeus S 7 saw these things, all of 
them] had seen, they S“ (partly illegible) murmuring] + and saying S 
8 our Lord] Jesus § I give....1 repay] CS A; ‘I will give....I will 
repay’ 17 9 Jesus] And our Lord A and] because § 10 had 
been] was S 11 enter] om. S 
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ܓܒܪܐ ܚܕ ܒܪ ܛܘܗܡܐ. Sie tsi‏ ܠܐܬܪܐ ܪܚܝܩܐ 
ܠܡܣܒ ܡܠܟܘܬܐ mala‏ . "ܘܩܪܐ ܠܥܣܪܐ ܥܒ̈ܕܘܗܝ. ‏ ܘܝܗܒ 
( ܠܗܘܢ ܥܶܗܪܐ ܡ̈ܢܝܢ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܬܗܦܟܘ ܒܗܘܢ ܥܕ 
ܐܬܐ ܐܢܐ. ܘܒ̈ܢܝ ܡܕܝܢܬܗ pic‏ ܗܘܘ ܠܗ. ܐ ܘܫܕܪܘ ܐܝ̈ܙܓܕܐ 
ܒܬܪܗ ܘܐܡܪܿܝܢ ܠܗ. ܠܐ ܨܒܝܢ ܚܢܢ ܕܢܡܠܟ ܥܠܝܢ ܗܢܐ . "ܘܟܕ 
ܢܗܒ ܡܠܟܘܬܐ sg‏ ܐܡܪ ܕܢܩܪܘܢ ܠܗ ܠܗܢܘܢ ܥܒ̈ܕܘܗܝ 
| ܕܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܟܣܦܐ. ܕܢܕܥ ܡܢܐ ܐܬܬܓܪܘ. "ܘܐܬܐ 
ܩܕܡܝܐ ܘܐܡܪ. ܡܪܝ ܥ̈ܗܪܐ piss‏ ܐܘܬܪ. toa”‏ ܠܗ 
$ ܐܝܘ ܥܒܕܐ ܛܒܐ ܕܒܩܠܝܠ ܐܫܬܟܚܬ. ܡܗܝܡܢ. ܬܗܘܐ ܫܠܝܛ 
¦ ܥܠ ܥܵܗ̄ܪܐ ܟܪ̈ܟܝܢ. "ܘܐܬܐ ܕܬܪܝܢ ܐܡܪ ܠܗ. ܡܪܝ ܡܢܝܟ 
| ܚܡ̈ܫܐ psa‏ ܥܒܕ. "ܐܡܪ ܠܗ ܐܦ ܠܗܘ ܘܐܦ ܐܢܬ ܬܗܘܐ 
ܫܠܝܛ ܥܠ ܚܡ̈ܫܐ ܟܪ̈ܟܝܢ. "ܘܐܬܐ ܐܚܪܢܐ ܘܐܡܪ. ܗܐ ܡܢܝܟ 
ܗܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܘܬܝ. ܟܕ ܗܝܡ ܒܣܕܘܢܐ. *"ܕܚܠܬ ܓܝܪ 


ܕܓܒܪܐ ܐܢܬ ܩܫܝܐ. ܕܫܩܠ ܐܢܬ ܡܕܡ ܕܠܐ ܣܡܬ. ܘܚܨܕ 


ܐܢܬ ܡܕܡ ܕܠܐ hats‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܗ ܡܢ ܦܘܡܟ weary‏ 
ܥܒܕܐ ܒܝܫܐ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ. ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܝ ܕܓܒܪܐ ܐܢܐ 
(ar‏ ܘܫܩܠ ܐܢܐ ܡܕܡ ܕܠܐ hme‏ ܘܚܨܕ ܐܢܐ ܡܕܡ 
ܕܠܐ aw” bats‏ ܠܐ ܐܪܡܝܬ ܟܣܦܝ ܥܠ ܦܬܘܪܐ܆ mara‏ 
ܕܝܢ ܐܬܝܬ ܬܒܥܬ ܕܝܠܝ ܒܪܒ̈ܝܬܗ. "ܘܐܡܪ ܠܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ 













ܓܒܪܐ ܒܪ ܛܘܗܡܐ ܪܒܐ. ܐܸܙܠ also §: of min‏ 80 [ܒܪ ܛܘܗܡܐ 12 
ܡܠܦܐ ܒܪ ܛܘܗܡܐ ܪܒܐ , ܕܐܙܠ ܠܡܣܒ & 410 ܡܠܦܟܦܘܬܐ ܘܢܿܗܦܘܟ 
9 ܘܒܢܝ ܡܕܝܢܬܐ 14 § iow‏ [ܠܥܗܪܐ 18 8 ܡܠܦܘܬܐ 
23171 ܘܐܡܪܘ ܕ :410 ܘܗܠ ܘܢ ܫܕܪܘ ܒܬܪܗ ܐܝ̈ܙܓܕܐ imo‏ [ܘܫܕܪܘ... ܠܗ 
` (4'171 ܗܢܐ ܥܠܝܢ) ;4% ܠܐ ܢܗܘܐ ܥܠܝܢ ܗܢܐ rakes‏ [ܠܐ ܨܒܝܢ...... ܗܢܐ 
illegible‏ 9 [ܡܢܐ § ܠ om.‏ [ܠܗܢܘܢ § ano] om.‏ ܢܗܒ ܡܠܦܘܬܐ 15 
S (sic) `‏ ܐܘ ܐܝܘ 17 but there is only room for one word)‏ 84 ܡܢܐ ܡܢܘ ) 
` ܠܗ [ܠܗܘ 19 $ pro‏ [ܐܡܪ § ܐܚܪܢܐ [ܕܬ̈ܪܝܢ 18 § also‏ ܙܟ [ܕܒܩܠܝܠ 
om. 5‏ [ܡܪܗ 22 § ܡܪܝ pr.‏ [ܗܐ priomS‏ [ܐܚܪܢܐ 20 § ܐܦ [ܘܐܦ 
ܥ § ܠܡܢܐ ܐܝܒܘ 23 § om.‏ [ܒܝܫܐ 
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revealed. He saith to them: “A certain man, a member of a great 
family, went to a far country to receive a kingdom and to return. 
And he called his ten slaves and gave them ten pounds and said 
to them: ‘Have use of them until I come. And the men of his city 
were hating him, ‘and they sent ambassadors after him and say to 
him: ‘We would not that this maz should reign over us.7_ And when 
he received the kingdom and returned he said that they should call 
to him those slaves of his to whom he had given the silver, that he 


might know what they had traded. And the first came and saith: 


‘My lord, thy pound ten pounds hath gained.’ He saith to him: 


ܝ 
ܝ 


- Well zs zt, good slave, that in little thou hast been found faithful ; 


thou shalt be set in authority over ten towns. And the second came 
and saith to him: ‘My lord, thy pound five pounds hath made, 
He saith to him, to that one also: ‘And thou also shalt be set in 
authority over five towns. And another came and saith: ‘Lo, thy 
pound which was with me, laid in a cloth! For I was afraid of thee, 
in that thou art a hard man that takest up that which thou didst not 
lay down, and reapest that which thou didst not sow.’ His lord saith to 
him: ‘From thine own mouth will I judge thee, evil slave and faith- 
less. Thou didst know me that I am a hard man and take up that 
which I did not lay down and reap that which I did not sow. How 
is it thou didst not put my silver into the bank, and I then had come 
and required mine own with usury?’ And he said to those standing 





12. Cf ‘A man, a member of a great family, went that he might receive 
a kingdom and return’ 410 & ‘A king, a member of a great family, that 
went to receive a kingdom’ A 288 14 his city] the city S and they 
sent...to him] and they sent after him ambassadors and say A10; and they 
said A171 We....over us] This fellow shall not be over us a king A?/, 
15 when...returned he said] he returned and said S what] S illegible 
18 the second] another S and saith] and saith S 19 that one] him § 
And thou] Thou S 20 another] that other S Lo] My lord, lo § 
22 His lord] He S evil....faithless] faithless slave S 23 How is it 
thou didst] Wherefore didst thou S 
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ܠܘܬܗ. ܣܒܘ ܡܢܗ ܡܢܝܐ. ܘܗܒܘܿܗܝ ܠܗܘ ܕܐܝܬ ܠܘܬܗ 
ime‏ ܡ̈ܢܝܢ. ܠܝ 
ܢܬܝܗܒ ܠܗ ܘܢܬܬܘܣܦ ܠܗ. ܘܡܢ ܕܠܝܬ ܠܗ ܐܦ am‏ ܕܣܒܪ 
ܕܐܝܬ ܠܗ ܢܬܢܣܒ ܡܿܢܗ. "ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܝܬܘ ܠܗܪܟܐ ܠܗܢܘ ܢ 
ܒ̈ܥܠܕܒܒܝ. ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܨܒܘ ܕܐ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܡܠܟܐ. ܘܩܛܠܘ 
ܐܢܘܢ ܩܕܡܝ. "ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܢܦܩܘ ܡܢ ܬܡܢ. 

ܘܟܕ pio‏ ܗܘܐ ܠܐܘܪܫܠܡ. "ܘܡܛܝ dual‏ ܦ̈ܓܐ ܘܠܒܝܬ us‏ 
cial, hal Ayo‏ ܕܡܬܚܪܐ ܕܒܝܬ ܙܝ̈ܬܐ. ܫܕܪ ܠܬܪ̈ܝܢ ܡܢ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. "ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ ܕܠܩܘܒܠܢ. ܘܟܕ 
odie als‏ ܗ ascot‏ ܬ ܬ ܘ ܢܠ 
ܠܐ ܪܟܒ ܥܠܘܗܝ. ܫܪܘ ܐܝܬܐܘܗܝ. ܕ"ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܫܐܠ ܠܟܘܢ 
ܠܡܿܢܐ ܫܪܺܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ . ܐܡܪܘ ܠܗ ܠܡܪܗ ܡܬܒܥܐ. «ܘܰܐܙ ܠܘ 
ܘܐܫܟܚܘ ܗܟܢܐ. *ܘܟܕ ܫܐܠܘ ܐܢܘܢ "ܐܬܝܒܘ ܐܢܘܢ 
ܦܬܓܡܐ ܕܠܡܪܗ ܡܬܒܥܐ. "ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܥܝܠܐ ܠܘܬ ܝܫܘܥ. 
ܘܐܪܡܝܘ ܥܠܘܗܝ ܡܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ. ܘܐܪܟܒܘܗܝ ܠܝܫܘܥ. "ܘܟܕ way‏ 
ܗܘܐ. ܦܪܗܝܢ ܗܘܘ ܡܪܛ̈ܘܛܝܗܘܢ ܒܐܘܪܚܐ. "ܘܟܕ ܩܪܒܘ 
ܠܡܚܬܬܐ ܕܛܘܪܐ ܕܒܝܬ ܙܝ̈ܬܐ. ܫܪܝܘ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܚܕܝܢ ܗܘܘ 
ܘܡܫܒܝܝܝܢ ܠܐܠܗܐ. ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܕܚܙܘ. 
"ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܪܝܟ ܗܘ ܡܠܟܐ ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ. ܫܠܡܐ 
ܒܫܡܝܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ mays‏ "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܫܐ ܡܢ ܦܪܝ̈ܫܐ 


ee ee ܠܠܐ¶4ܐܫ}[ܫ__ܫ_ܫ‎ 


26 [ܢܬܝܗܒ. ܠܗ ܘ‎ om. § ܡܕܡ + [ ܗܘ‎ S ܢܦܩ 28 € .ܐܘ [ܕܗܒܪ‎ S$ 
98>. 700 § ܐܙ‎ $ "4 29 <n ܙܝܬܐ [ܛܘܪܐ ܕܡܬܩܒܪܐ ܕܒܝܬ‎ dal, 8 ܬܪܝܢ‎ § 
80 ܐܡܪܘ 381 § ܐܝܬܘܘܗܝ ܠܦܐ [ܐܝܬܐܘܗܝ § ܕܠܩܒܠܢ‎ [ pr. ܗܦܢܐ‎ § 
82.7 ܐܫܦܚܘ ܗܿܦܢܐ ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܕܪܘ ܐܝܟ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ‎  ܘܠܙܐܘ‎ ® 
83, 8±.[ ܘܦܕ ܫܪ̈ܝܢ ܠܗ. ܠܥܝܠܐ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ ܠܡܪܗ ܡܬܒܥܐ‎ 8 
85 ܘܐܬܐ +[ ܪܕܐ ܗܘܐ 36 § ܥܠܘܗܝ + [ܠܝܫܘܥ § ܘܐܝܬܝܘ [ܘܐܝܬܝܘܗܝ‎ S 
pois] pr. ܘ‎ Si evita § 87 asa] [ܕܛܘܪܐ ܕܒܝܬ ܙܝ̈ܬܐ 8 ܒܕ‎ 
hai Aaa § ,ܙܘ [ܗܘܘ § ܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ + [ܟܫܡܐ‎ S 8 [ܘܬܫܒܘܚܬܐ‎ 
ܥܡܐ [ܦܪ̈ܝܫܐ 39 § ܘܫܘܒܚܐ‎ § : 
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by him: ‘Take from him the pound, and give it to him with whom 
are the ten pounds.’ For I say to you that every man that hath, it 
shall be given to him and more shall be added to him ; and he that 
hath not, even that which he supposeth that he hath shall be taken 
from him. But nevertheless bring ye hither those enemies of mine 
which would not that I should be king over them, and kill them 


before me.’” And when he said these things they went forth from _ 


thence. 

And when he was going up to Jerusalem and arrived at Beth 
Phagge and Beth Ania and arrived by the Mount called the Mount 
of the Olive-orchard, he sent two of his disciples, and said to them : 
“Go to that village over against us; and when ye enter, lo, ye will 
find a colt tied that no one hath ridden on, loose and bring it. And 
if any one asketh you ‘Wherefore are ye loosing it?’ say to him: 
‘For its Lord it is required’” And they went and found z¢ so. And 
when they asked them, they returned them the answer that for its 
Lord it is required. And they brought the colt unto J esus and they 


cast upon it their cloaks and mounted Jesus; and while he was © 


moving along they were strewing their cloaks in the way. And when 
they drew near to the descent of the Mount of the Olive-orchard all 
the multitude began rejoicing and glorifying God with a loud voice 
for everything that they saw, and they were saying: “Blessed is the 
king that cometh in the name of the Lorp! Peace in heaven, and 
glory in the highest!” Some folk of the Pharisees from among that 


26 it shall be given to him and] om. 8 he supposeth that] om. S 
28 they] he Sv 29 the Mount.... Olive-orchard] the Mount of Olives S 
30 bring it] + hither S 31 say] + thus 9 its Lord] or, ‘its master’: 
and so in ver. 34 82.] And those that were sent went and found it 80, 
as he said to them S 33, 34.] And while loosing the colt they said to 
them: “For its Lord it is required” § 35 Jesus 2°]+upon it ;§ 
36 moving along]+and coming ® they were] pr. ‘and’ S: of ver. 2 
37 And when] When ¢ × of the Olive-orchard] of Olives S multitude] 
+of his disciples S 38. ‘Peace in heaven and glory on earth’ 2 


39 the Pharisees] the people $¥ 
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| ܡܢ ܒܝܢܝ ܗܘ ܟܢܫܐ. pot‏ ܟܐܝ ܒܗܘܢ ܕܠܐ case:‏ "ܐܡܪ CS‏ 
| - ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ule eons clash‏ ܢܫܬܩܘܢ 


ܟܐ̈ܦܐ ܗܠܝܢ ܢܩܥܝܢ. "ܘܟܕ ܩܪܒ ܘܚܙܐ ܠܡܕܝܢܬܐ mals ras‏ 
ܘܘܩܐܡܪ. ܕܐܦܢ ܒܗܢܐ ܝܘܡܐ ܝܕܥܬܝ ܕܝܢ ܫܠܡܟܝ. ܐܠܐ ܫܠܐܡܐ 
ܐܬܟܗܝ ܠܗ ܡܢ ܥ̈ܝܢܝܟܝ. ^ ܢܐܬܘܢ ܕܝܢ ܝܘܡܬܐ ܕܢܚܕܪܘܢܟܝ 
ܒܥܠܕ̈ܒܒܝܟܝܼ. ܘܢܐܠܨܘܢܟܝ ܡܢ ܟܘܠ ܕܘܟܐ. “"ܘܢܣܚܦܘܢܟܝ ܥܠ 
ܐܪܥܐ. ܘܠܒ̈ܢܝܟܝ ܒܓܘܟܢ. rif‏ ܢܫܒܩܘܢ ܒܟܝ ora‏ ܥܠ 
‘aca‏ ܚܠܦ ܕܠܐ ܝܕܥܬܝ ܝܘܡܐ ܕܪܲܒܘܬܟܝ ,` ܘ ܘܘ 

"ܘܟܕ ܥܠ ܠܗܝܟܠܐ. ܫܪܝ ܠܡܦܩܘ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܒܗ ast‏ 
“ܘܐܡܪ ܟܬܝܒ am‏ ܕܒܝܬܝ has‏ ܨܠܘܬܐ ܗܘ ܠܟܠܗܘܢ 
ܥ̈ܡܡܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ ܡܥܪܬܐ ܕܓ̈ܝܣܐ. alsa”‏ 
ܗܘܐ ܟܠܝܘܡ ܒܗܝܟܠܐ. ܘܪ̈ܒܝ nia wiama mama‏ ܕܥܡܐ 
ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܘܒܕܘܬܗ. "ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ ܢܥܒܕܘܢ 


` ܠܗ. ܟܠܗ ܓܝܪ “ܥܡܐ ܬܠܐ ܗܘܐ ܒܗ ܠܡܫܡܥܗ ܘܼܿ. 
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. ܒܚܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ. ܟܕ ܡܠܦ ܗܘܐ ܒܗܝܟܠܐ ܠܥܡܐ.‎ rama’ 


ܘܡܣܒܪ ܗܘܐ. ܩܡܘ ܥܠܘܗܝ ܪܰܒ݁ܺܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܣܶܦܪܶܐ ܕܥܡܐ ܥܡ 
ܩܰܫܺܝܫܐ ‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ. ܐܡܪ ܠܢ Mus‏ ܫܘܠܛܢ ܗܠܝܢ ܥܒܕ 


.ܐܢܬ. ܐܘ ܡܢܘ ܝܗܒ ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ. ' ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܦ 


ܐܢܐ ܐܫܐܠܟܘܢ ܐܡܪܘ ܠܝ. ' ܡܥܡܘܕܝܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܡܢ ܫܡܝܐ 
ܗܘܬ ܐܘ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ' ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܒܝܢܬܗܘܢ 





. § ܥܢܐ im] pro‏ 40 § ܒܬܠܡ̈ܝܕܝܟ [ܒܗܘܢ § uae isle‏ [ܪܒܢ 


[ܝܕܥܬܝ ܕܝܢ § ܝܘܡܢܐ [ܝܘܡܐ 42 § ܠ ,ܙ [ܠܡܕܝܢܬܐ 41 2]om S‏ ܗܠܝܢ 
(sic):‏ § ܕܣܥܘܪܢܒܝ [ܕܪܒܘܬܦܝ § ܘܢܣܢܢܦܢܠܝ 44 0 om.‏ [ܫܠܡܐ ` §/ tr.‏ 


. 4419 \< ܬܫܬܒܩ ws‏ ܟܦܐܦ ܥܠ ܟܐܦ ܕܠܐ han‏ ܝܘܡܐ ܕܪܒܘܬܗ 


46 [ܠܦܠܗܘܢ ܥܶܡܡܐ‎ -om. S v2] om. S 47 [ܘܡܠܦ‎ so also S 
[ܘܪ̈ܫܐ ܕܥܡܐ‎ so also § l ams] pr. [ܕܥܡܐ § ܘ‎ om. § ° 
wWmin ܘܒܫܝ̈ܫ݀ܐ [ܥܡ‎ J 2 ܐܡܪ ܠܢ‎ om. § ܫܘܠܛܢܐ [ܫܘܠܛܢ‎ § 


whl §‏ +[ ܐܫܐܠܟܘܢ ܂ ‏ 8 ܥܢܐ ܘ .ܐܡܪ 8 $ ir,‏ [ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ 
om. S‏ [ܒܝܢܬܗܘܢ § ܘܗܢܘܢ [ܗܢܘܢ ܕܝܢ 0 § ܗܝ ham]‏ 4 
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multitude say to him: “ Rabban, rebuke them that they should not 
cry out.” He saith to them: “Amen, I say to you If these should 
be silent these stones would cry out.” And when he drew near and 
saw the city he wept over it, and said “Even if in this day thou 
hadst then known thy peace—! But peace hath been hidden from 
thine eyes. Now the days will come that thine enemies will surround 
thee and will afflict thee on every side and will overturn thee upon 
the ground and thy children within thee, and ‘they will not leave in 
thee a stone on a stone, because thou knewest not the day of thy 
greatness |" 

And when he entered the Temple he began to put forth those 
selling in it their sale, and said: “It is written ‘My House is a 
House of Prayer for all the peoples,’ but ye have made it a den of 
robbers.” And he was teaching daily in the Temple ; and the chief 
priests and scribes and the chiefs of the people were seeking to 
destroy him, and they were not finding what they should do to him, 
for all the people were hanging on him to hear him. 

And it came to pass on one of the days, when he was teaching the 
people in the Temple and was announcing the gospel, there stood up 
against him the chief priests and the scribes of the people with the 
elders, and they say to him: “ Say to us by what authority thou doest 
these things? or who is it gave thee this authority?” He saith to 
them : “TI algo will ask you; say to me—the baptism of John, from 
heaven was £, or from men?” Now they were thinking among them- 


ae ra pm racecar 


Rabban] Fair Teacher § them] thy disciples S 40 saith] so also 
£**; answered and said § these stones] the stones S; pr. yet E™ 
(of Lk ix 58 S) 42 in this day] in this to-day S; ¢f ‘to-day this day 
of thy peace’ HL” (one cod. om. ‘ to-day’) peace hath] so also E™; it 
hath § 44 thy greatness] thy visitation S (wrongly spelt): cf ‘There 
will not be left in her a stone on a stone, for that she knew not the day of 
her greatness’ 4412 46 for all the peoples] om. S but] om. S 
1 there stood up] pr. ‘and’ S: cf xix 2, 36 of the people] om. S 
with] and S 2 Say....doest] By what anthority doest thou S 
3 saith] answered and said S ask you] + a word S 4 was it] is it S 
5 Now] And S among themselves] om. S 
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ܗܝܡܢܬܘܢܝܗܝ ܘܐ ܦ 


ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܢܝܝܢܢ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܗܝ . ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ. ܘܐܦܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܒܐܝܢܐ ܫܘܠܛܢܐ ܥܒܕ 
ܐܢܐ pla‏ 

ܘܫܪܝ ܕܢܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ܗܢܐ. ܓܒܪܐ ܚܕ ܢܨܒ ܟܪܡܐ. 
ܘܐܘܚܕܗ ܠܦ̈ܠܚܐ ܘܥܢܕ ܙܒܢܐ ܣܤܣܓܝܐܐ. aura”‏ ܡܢ est‏ 
ܫܕܪ ܥܒܕܗ ܠܘܬ wala‏ ܕܢܬܠܘܢ . ܠܗ ܡܢ ܦܐܪ̈ܘܗܝ ܕܟܪܡܐ. 
ܘܡܚܐܘܗܝ ܘܫܕܪܘܗܝ ܟܕ ܣܪܝܩ. "ܘܐܘܣܦ ܘܫܕܪ ܠܥܒܕܗ 
ܐܚܪܢܐ. ܘܐܦ ܠܗܢܐ ܨܠܦܘܗܝ "ܘܐܦܩܘܗܝ. # ܐܡܪ ܡܪܐ 
ܟܪ̈ܡܐ ܡܢܐ ܐܥܒܕ . ܐܫܕܪ ` ܠܒܪܝ ܚܒܝܒܐ. ܟܒܪ ܢܬܟܚܕܘ 
ܡܢܗ:. + ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܕܝܢ eS‏ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ. 
ܗܢܘ ܝܪ̈ܬܐ. ܬܘ ܢܩܛܠܝܘܗܝ ܘܬܗܘܐ ܝܪܬܘܬܐ ‘pla‏ "ܘܐܦܩܘܗܝ 
ܠܒܪ ܡܢ ܟܪܡܐ ܘܩܛܠܘܗܝ. gas wis‏ ܠܗܘܢ ܡܪܐ ܟܪܡܐ,. 
cars”‏ ܘܢܘܒܕ ܠܦ̈ܠܚܐ ܗܢܘܢ.܆. ܘܢܬܠ ܟܪܡܐ ܠܐܚ̈ܪܢܐ. ܟܕ 
ܫܡܥܘ ܕܝܢ ܗܠܝܢ. ܐܡܪܝܢ ܚܣ ܘܠܐ ܢܗܘܐ. am”‏ ܕܝܢ ܚܪ 
ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ. ܘܡܢܘ ܥܘܕ ܗܢܐ ܕܟܬܝܒ. ܕܟܐܦܐ ܕܐܣܠܝܘ 
ܒ̈ܢܝܐ. ܗܝ ܗܘܬ ܠܪܫܗ ܕܒܢܝܢܐ. "ܟܠ ܐܢܫ ܓܝܪ Ness‏ ܥܠ 
ܗܝ ܟܐܦܐ ܢܬܪܥܥ. Nasa‏ ܡܢ ܕܬܦܠ ܥܠܘܗܝ ܬܫܚܩܝܘܗܝ. 


(after aam)| after as 8‏ ܓܝܪ 6 S‏ ܘ .ܐܐܘ [ܘܐܝܒܘ § pred‏ [ ܐܢ 
[ܦܐܪ̈ܵܘܗܝ 10 § ܘܐܚܕܪܗ pr, Yam‏ [ܘܐܘܚܕܗ 8 ® ܘ laa] om.‏ 8 
[ܘܐܦܩܘܗܝ 12 S‏ ܠܗܘ [ܠܗܢܐ 11 § ܘܡܚܘܘܗܝ § Zia‏ 


S (sic): the rest of‏ ܘܫܕܪ ܐܚܪܢܐ ܕܬܠܬ ܐ ܘܐܦ ܠܗ ܒܫܘܡܬܐ ‏ ܐܦܩܘܗܝ 
(sic)‏ ® ܚܒܝܒܝ [ܚܒܝܒܐ 13 ver. 12 is lost in C through homoeoteleuton‏ 
® .ܐܘ [ܕܝܢ § ܐܡܪܝܢ ana‏ ܐܢܘܢ ܠܦܠܚܐ [ܢܐܬܐ ܘܢܘܒܕ ܠܦܠܺܚܐ ܗܢܘܢ 10 
LA, on 9‏ ܕܥܵܠܝܗܘܢ ¥ anc‏ ܡܬܠܐ܀ dam‏ ܐܡܪܝܢ ܢܝܣ ܘܠܐ ܢܗܘܐ 
S nas] washed out in C (the 9 quite effaced) :‏ ܡܢܐ ܗܘ ama]‏ 17 
§ ܟܦܐ 18 § Sin wil‏ [ܠܪܫܗ ܕܒܢܝܢܐ 70 of Lk xvi 11, xxii‏ 

For 4:11, see Matt xxi 44‏ § ܬܫܚܩܝܗܝ § ܢܬܬܪܥ [ܢܬܪܥܥ 
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ܘܐܡܪܝܢ. ܐܢ jor‏ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܗܝ ah Ios)‏ ܘܐܝܟܘ ܠܐ CS‏ 
tor‏ ܕܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܗܝ . ܕ݁ܓܡܝܢ ܝ 
mias‏ ܥܡܐ. was‏ ܗܘܘ ܓܝܪ ܓܠ ܝܝܘܚܝܢܝܢ ܕܢܝܒܝܐ ܗܘ. 
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selves, and saying: “If we say that it is from heaven, he will say 
to us ‘And how is it ye did not believe him?’—and if we say 
that it is from men, all the people will be stoning us, for they have 
been persuaded about John that he is a prophet.” They say to him: 
“We do not know from whence it is.” Jesus saith to them: “And 
neither do I say to you by what authority I do these things.” 

And he began to say to them this similitude: “A certain man 
planted a vineyard and let it out to husbandmen and departed for a 
long time. And at one of the times he sent his slave unto the 
husbandmen that they should give him of the fruits of the vineyard. 
And they beat him and sent him away empty. And he went on and 
sent another slave of his, and this one also they wounded and put him 
forth. Saith the master of the vineyard: ‘What shall I do? I will 
send my beloved son; perchance they will have reverence for him.’ 
Now when the husbandmen saw him they were thinking and saying : 
‘This is the heir; come, let us kill him and the inheritance will be 
ours.’ And they put him forth out of the vineyard and killed him. 
What will the lord of the vineyard do to them? He will come and 
will destroy those husbandmen, and will give the vineyard to others.” 
Now when they heard these things they say: “Far be it, and it shall 
not be!” Now he looked on them and said: “And what forsooth 
is this that is written ‘The stone that the builders rejected, it hath 
become the head of the building.’ For every man that shall fall on 
that stone stn be shattered ; and whomsoever it shall fall upon, it 





And how] How S 6 all....for they] they will be stoning us, for 
all the people S 8 And neither] Neither S 9 and let it] pr. and 
surrounded it with a hedge S 11 this one] that one S 12 and put 
him forth] And he sent another, a third, and him also with stripes they 
put forth S (sic): the rest of ver. 12 ts lost in C through homoeoteleuton 
13 my beloved son] my son, my beloved S (sic) 16 He.... husbandmen] 
They say: He will destroy the husbandmen S Now when] When S 
they say....not be!] for they knew that about them he said this simili- 
tude— S (sic) 17 And what] What S forsooth] washed out in C: 
of Lk xvi 11, xxii 70 building] corner S 18 For A11, see Matt xxi 44 
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"ܘܒܥܘ ܗܘܘ ܪܒܺܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܣܶܦܪܶܐ ܕܢܪܡܘܢ ܥܠܘܗܝ ܐܝ̈ܕܝܐ. 
i‏ 7 

cas‏ ܒܗܝ «Whar‏ ܝܕܥܘ ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܥܠܝܗܘܢ ܐܡܪ. ܘܕܚܠܘ 
ܡܢ ܥܡܐ. "ܘܒܬܪܟܢ ܫܕܪܘ ܓܫܘ̈ܫܐ ܕܢܬܕܡܘܢ ‘esis‏ 
ܕܢܐܚܕܘܢܗ whims‏ ܘܢܫܠܝܡܘܢܗ ܠ ܗܓܡܘܢܐ. "ܘܫܐܠܘܗܝ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ. ܡܠܦܢܐ. ܝܕܥܝܢ ܚܝܢܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܡܡܠܠ ܐܢܬ 
ܘܡܠܦ ܐܢܬ . ܘܠܐ ܢܣܒ ܐܢܬ ܒܐ̈ܦܐ ܕܐܢܫ. ܐܠܐ ܒܩܘܫܬܐ 
ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ale‏ ܐܢܬ. #ܫܠܝܛ ܠܢ ܠܡܬܠ ܟܣܦ ܪܫܐ weal‏ 
ܐܘ ܠܐ. "ܘܗܘ ܐܣܬܟܠ ܒܝܫܘܬܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܡܢܐ 
ܡܢܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ. “ܚܘܐܘܢܝ TT‏ ܨܠܡܐ ܘܟܬ̈ܝܒܬܐ ܕܡܢ 
ܐܝܬ ܥܠܘܗܝ. ܘܚܘܝܘܗܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ asx‏ “ܐܡܪ ܠܗܘܢ 


ܗܒܘ ܕܩܣܪ ܠܩܣܪ. ܘܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ. "ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܠܡܐܚܕ 


ܡܠܬܗ ܩܕܡ ܥܡܐ. ܘܐܬܕܡܪܘ ܥܠ ܦܬܓܡܗ ܘܫܬܩܘ 
*ܘܩܪܒܘ ܐܢ̈ܫܝܢ ܡܢ ܙܕܘܩ̈ܝܐ. ܗܢܘܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܠܝܬ ܩܝܡܬܐ. 
ܘܫܐܠܘܗܝ *ܘܐܡܪ̈ܝܢ mi‏ ܡܠܦܢܐ ܡܘܫܐ ܟܬܒ ܠܢ. ܕܐܢ 
ܢܡܘܬ ܐܚܘܗܝ ܕܐܢܫ ܟܕ ܠܝܬ ܠܗ ܒ̈ܢܝܐ. ܘܢܫܒܘܩ ܐܢܬܬܐ. 
ܢܗܒ ܐܢܬܬܗ ܐܚܘܗܝ. ܕܢܩܝܡ ܙܪܥܐ ܠܐܚܘܗܝ. "ܫ̈ܒܥܐ 
ܐܚܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ. ܩܕܡܝܐ ܢܣܒ ܐܢܬܬܐ ܘܡܝܬ ܕܠܐ ܒ̈ܢܝܢ. 
"ܘܢܣܒܗ̇ ܐܚܘܗܝ ܠܐܢܬܬܐ ܗܝ. ܐܦ ܗܘ ܡܝܬ ܕܠܐ ܒ̈ܢܝܢ. 
ac”‏ ܗܘ ܕܬܠܬܐ Ara -msoms‏ ܫܒ̈ܥܬܝܗܘܢ ܢܗܒܘܗܿ. 


ܘܡܝܬܘ ܟܕ ܠܐ ܫܒܩܘ ܒ̈ܢܝܐ. "ܘܡܝܬܬ ܐܦ ܗܝ ܐܢܬܬܐ. 





[ܒܙܕܝܩ̈ܐ 20 $ ܗܘܘ + [ܘܕܚܠܘ 16 om. S: see ver.‏ [ ܝܕܥܘ : ܐܡܪ 19 
§ ܐܢܚܢܢ [ܚܢܢ 21 § ܠܕܝܢܐ ܘܠܫܘܠܛܢܐ ܕܗܓܡܢܐ [ܠܗܓܡܘܢܐ § so also‏ 
(sic); in C the seydmé are in red‏ §, ܒܦܬܝܒ̈ܬܐ [ܘܒܬܝܒܬܐ JS‏ ܚܘܘܢܝܢܝ 24 
tr, §‏ [ܠܡܐܚܕ ܡܠܬܗ 26 § arma‏ [ܕܡܢ (i.¢. they have been added later)‏ 
g‏ ܘܠܝܬ an]‏ ܠܝܬ 28 §, ܐܢܫܐ [ܐܢ̈ܫܝܢ 27 8 ܦܬܓܡܐ [ܦܬܓܡܗ 
[ܫܒ̈ܥܐ 29 § so also‏ [ܕܢܩܝܡ § ܐܢܬܬ ܐܚܘܗܝ [ܐܢܬܬܗ ܐܚܘܗܝ 
§ ܕܬܪܝܢ [[ ܐܚܘܗܝ 80 § ܠܘܬܢ + [ ܗܘܘ 14 (sic): of Lk xiii‏ § ܫܘܒܿܥܐ 
§ ܘܗܦܢܐ Sao]‏ § ܘܿܐܦ [ ܐܵܦ ܗܘ 81 § aco‏ [ ܐܦ 
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shall crush him.” And the chief priests and scribes had sought to 
lay hands upon him in that very same hour, for they had knowrn,that 
against them he said 7¢; and they were afraid of the people. And 
afterwards they sent spies that they might feign being righteous, that 
they might take hold of him with a word and deliver him up to the 
governor. And they asked him and say to him: “ Teacher, we know 
that rightly thou speakest and teachest, and thou hast no respect of 
persons for any one, but in verity the word of God thou teachest; is 
it lawful for us to give head-money to Caesar, or not?” And he 
himself perceived their ill-will and said to them: 6 Why tempt ye 
me? Shew mea denar; the image and the inscription—whose is it. 
thereon?” And they shewed him and say to him: “Caesar's.” He 
saith to them: “Give what is Caesar’s to Caesar, and God's to 
God.” And they were not able to take hold of his word before the 
people, and they wondered at his answer and kept silence. 

And there drew near some folk of the Sadducees, those that say 
that there is no resurrection, and they asked him and say to him: 
“Teacher, Moses wrote for us, that if a man’s brother die not having 
sons and he leave a wife, his brother shall take his wife that he may 
raise up seed to his brother. There were seven brothers: the first 
took a wife and died without sons, and his brother took that woman ; 
he also died without sons. The third also took her, and the seven of 
them also took her and died, not having left sons. And that woman 
ee ee Sn a 


19 for they....said it] om. S: see ver.16 were] had been S 20 the 


governor] the judgement and the authority of the governor S 24 and the] 


with the S 26 his answer] the answer S“ 28 not having sons] and 
have no sons S _ his brother shall take his wife] so also H™; he shall take 
his brother’s wife S 29 seven brothers] + by us S 30 his brother] 
a second S he also] pr. and S 31 The third] And a third § 
and 1°]+ thus S also 2°] om. S 
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"#ܒܩܝܡܬܐ ܕܐܝܢܫܐ ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ. ܗܐ ܓܝܪ ܠܫܒ̈ܥ̈ܬܝܗܘܢ 


ܗܘܬ , ܐܡܪ ܠܗܘܢ ‘saz‏ ܣܢ̈ܘܗܝ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܝܠܕܝܢ 
ܟ 


ܘܡܘܠܕܝܢ . pew‏ ܢܫ̈ܐ ܘܗܘܝܢ ܢܫ̈ܐ ܠܓܒ̈ܪܐ. ܘ ܕܝܢ 
ܕܠܗܘ ܥܠܡܐ ܫܘܘ ܠܡܩܒܠܘ. ܘܠܗܝ ܩܝܡܬܐ ܕܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܵܐ. 
ܠܐ ܓܒܪ̈ܐ pom)‏ ܢܫ̈ܐ. ܘܐܦܠܐ wes‏ ܗܘܝܢ ܠܓܒ̈ܪܐ. "ܐܦܠܐ 
ܠܡܡܬ ܡܫܟܚܝܢ. ܐܫܬܘܝܘ ܠܗܘܢ ܓܝܪ ܥܡ ܡ̈ܠܐܟܐ. ܗ 
ܒ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܒ̈ܢܝܐ ܕܩܝܡܬܐ "ܥܠ ܡ̈ܝܬܐ ܕܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ 
Awa‏ ܡܘܫܐ cans‏ ܟܕ ܡܠܠ ܥܝܡܗ ܐܠܗܐ ܡܢ ܗܢܝܐ 
ܘܐܡܪ. ܡܪܝܐ ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܘܐܠܗܗ ܕܐܝܣܿܚܩ. ܘܐܠܗܗ 
ܕܝܥܩܘܒ. "ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܡ̈ܝܬܐ. ܐܠܐ ܕܚ̈ܝܐ. 
ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ pte‏ ܐܢܘܢ ܠܗ .ܘ 





8 [ܠܫܒ̈ܥܬܝܗܘܢ‎ pr, ܐܢܬܬܐ‎ § 88--88. The words from 
Matt xxii 28—32 in A167, 168 are overlined. For vv. 33 and 34, A has 
him ܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܕܗܐ ܐܢܬܬܐ ܗܘܬ ܕܒܠܗܘܢ 49 ܠܦܠܗܘܢ). ܒܚܝܬ‎ 
ܛܥܝܢ‎ (om. ܕ‎ 4”( Nw. ܡܢܗܘܢ ܬܗܘ̈ܐ. . ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܪܢ‎ ut 

ܐܢܬܘܢ . ܘܠܐ At)‏ ܕܠܐ) ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܦܒܬܒܐ. ܘܠܐ ml‏ ܕ݀ܐܠܗܐ. 
A167; om. A429‏ ܓܝܪ [ܕܝܢ 86 . § ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ [ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 34 
(A167; om. 8;‏ [ ܓܒܪ̈ܐ ܢܗܒܝܢ ܢܫ̈ܐ. ܘܿܐܦܠܐ ;4 om. S‏ [ܠܡܩܒܠܘ 
[ܢܫܵܐ pom‏ ܠܓܒܪ̈ܐ 9 4 es‏ ܢܗܒܝܢ ܐܦܠܐ ¡4”167 ܓܒܪ̈ܐ . om.‏ 
[ܐܦܠܐ ܠܡܡܬ ܡܫܦܚܝܢ $ 4”4299 A167,‏ ܠܓܒܪ̈ܐ pam‏ ܢܫ̈ܐ ;4*499 CS‏ 
ܡܛܠ mahzen]‏ .... .ܡ̈ܠܐܦܐ ;4 ܡܛܠ ܕܠܡܡܬ ܠܐ ܡܫܦܚܝܢ 
A",‏ ܕܐܝܟ )429 A‏ ܝܿܐܠܐ (pre‏ ܡܠ ܐ̈ܦܐ ܐܢܘܢ ܕܐܠܗܐ (4”499 ܕܒܫܡܝܐ) 

;5 ܐܝܟ ܒܢܝܐ ܕܩܝܡܬܐ [ ܐܝܟ ܒ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܡ̈ܢܝܐ ܕܩܝܡܬܐ 

9 ܘܡ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ;4167 ܘܒ̈ܢܝܐ ܕܩܝܡܬܐ 

| ܐܠ ܐ ܕܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ him‏ [ܥܠ ܡ̈ܝܬܐ on‏ ܕܢܩܘܡܘܢ 87 

§ ܐܦ Ao]‏ 
± 3 - 3 00430 6 
<mo]‏ 38 4 ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ ܘܕ݀ܐܝܣܚܩ ܘܕܝܥܩܘܒ A‏ ܐܳܢܳܐ ܐܳܢܳܐ ܝܳܐܢܳܐ 





(exc. A*168)‏ ܕ om.‏ ܐܠܐ ܕܢܳܝܐ A*168 (om. A420)‏ ܕܗܐ 


(ad.... amis om. A*168)‏ 4420 ܡܛܠ ܕܒܠܗܘܢ [ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ 
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also hath died. ‘In the resurrection whose of them shall she be? 
For lo, wife of the seven of them she became.” Jesus saith to them: 
“The sons of this world beget and are begotten, and take wives 4 
become the wives of men, ‘but they which that world have been 
worthy to receive, and that resurrection from among the dead, are 
not men taking wives, nor women becoming wives of men; nor 
can they die, for they have been made equal with the angels, as the 
sons of God, even sons of the resurrection.‘ Now concerning the 
dead that they will rise Moses also hath made clear, when God 
spake with him from the Bush and said: ‘The Lorn, the God of 
Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob’; and lo, ‘the 
God not of the dead, but of the living, for they are all living to 
him,”11 

2) ` 5 ee - < - - ee. Se 


33 wife of] pr. the woman— S 33—38. The words from Matt xxii 
28—32 in A167, 168, are given in small capitals For wv. 33 and 34, A 
has: ‘They say tohim “Lo, the wife she was of all of them. In the comINna 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


̇ ܘ‎ LIFE OF THE DEAD whose wife of them will she be?” Then said our Lord to 


them: “Mucu po YE ERR, AND (‘that’ A*) YE KNOW NOT THE SCRIPTURES NOR 
THE POWER OF Gop.”’ 34 saith to them] answered and said S × of this 
world] pr. ‘of the times’ #™ beget and are begotten (sic)] SC: see Notes, 
vol, ii 35 but] for 4167; om. A429 worthy to receive] worthy of 
S A?/, £' men taking wives, nor] C’.A°167; om. S; om. men A*167; 
taking women nor A 429 36 nor can they die] because they. cannot die ܕ‎ 


` for...angels} because aS (‘BUT AS’ A429) THE ANGELS THEY ARE of God (‘1N 


HEAVEN’ A°429) A*/, as....resurrection] as sons of the resurrection 
S; and sons of the resurrection A 167; and sons of God 9 37 con- 
cerning....rise] concerning THE RESURRECTION that the dead will rise A 
For ‘Moses also....the Bush,’ 4167 has: ‘Have YE NOT READ IN THE 
SCRIPTURE (=Mk) tuat Gop sarp to Moses from the Bush’ and 
said: ‘The Lorp,....Jacob’] ‘I am the God of Abraham and of Isaac and of 
Jacob’ A 38 and lo] who is lo A*168 (om. A420) but of the living] 
om. A’/, (exc. A*168) for] because A420 (‘for all...to him’ om, A*168) 


ܕܠܘܩܐ 388 
"ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐ̄ܢܫܝܢ ܡܢ ܣ̈ܦܪܐ. ܡܠܦܢܐ ܫܦܝܪ ܐܡܪ ܐܢܬ. 
“ܘܬܘܒ ܠܐ ܐܡܪܚܘ ܠܡܫܐܠܘܬܗ ܡܕܡ. coo‏ 
tara"‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢܿ̇ ܐܝܟܢܐ ܐܡܪܝܢ widow‏ ܥܠ ܡܫܝܝܚܝܐ 
ܕܒܪܗ ܗܘ ܕܕܘܝܕ. man ama”‏ ܐܡܪ ܒܟܝܬܒܐ tamper‏ 
ܕܐܡܪ ܡܪܝܐ. ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܠܟܢ ܡܢ ܝܡܝܢܝ. "ܥܕܡܐ ܕܐܗܝܡ 
ܒܥܠܕ̈ܒܒܝܟ ܬܚܝܬ ܕ̈ܓܠܝܟ. ܐܢ ܗܟܝܠ ܕܘܝܕ ܡܪܝ ܩܪܐ ܠܗ. 
ܐܝܟܢܐ ܒܪܗ ܗܘ. ܘܘܘ “ 
“ܘܟܕ pwc‏ ܗܘܐ ܟܠܗ ܥܡܐ ܐܡܪ ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ. atari”‏ ܡܢ 
ܣܦ̈ܪ̈ܐ user‏ ܠܡܗܠܟܘ ܒܐܣ̈ܛܘܐ. ܘܪܚܡܝܢ ܫܠܡܐ ܒܫܘ̈ܩܐ. 
ܘܡ̈ܘܬܒܐ ܡܝܺܩܪܶܐ ܒܦܢ̈ܘܫܬܐ. ܘܪܝܫ ܣ̈ܡܟܐ ܒܝܚܫ̈ܡܝܬܐ. “ܘܐܟܠܝܢ 
ܒܬܐ ܕܐܪ̈ܡܠܬܐ. ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪܟܝܢ ܨ̈ܠܘܬܗܘܢ̇ ܘܗܢܘܢ 
ܢܩܒܠܘܢ ܕܝܢܐ ܝܬܝܪܐ. . ܘ . 
ܘܐܪܝܡ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܘܚܙܐ ܠܥܬܺܝܪܐ ܕܪܡܝܢ ܗܘܘ ܩܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ 
ܒܝܬ ܓܙܐ. ܘܚܙܐ ܘܐܦ ܐܪܡܠܬܐ ܡܗܟܢܬܐ ܕܐܪܡܝܬ ܫܡ̈ܘܢܐ 
ܬܪ̈ܝܢ. "ܐܡܪ ܩܘܫܬܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢܿ ܕܗܕܐ ܐܪܡܠܬܐ ܡܣܟܢܬܐ 
ܐܪܡܝܬ. ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢܿ “ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܡܢ ܡܐ ܕܝܬܝܪ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܐܪܡܝܘ ܒܝܬ ܓܙܐ ܩܘܪܒܢܐ:. ܗܕܐ ܕܝܢ ܡܢ ܡܐ 
cal Laws‏ ܟܠ ܕܩܢܝܐ ܗܘܬ ܐܪܡܝܬܗ. G00.‏ ܘ ܘ 
' ܘܟܕ ܐܡܪܘ ܐ̄ܢܫܝܢ ܥܠ ܗܝܟܠܐ ܕܒ̈ܟܐܦܐ ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܘܒܩ̈ܘܪܒܢܐ 
ܡܢ ܒܬ ܐܡܪ 'ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܠܝܢ. ܢܐܬܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܠܐ 
ܬܫܬܒܩ ܗܪܟܐ ܟܐܦ ܥܠ aca‏ ܕܠܐ ܬܣܬܬܪ. ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 
'ܘܫܐܠܘܗܝ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܡܠܦܢܐ ܐܡܬܝ ܗܠܝܢ ܢܗܘܝܢ. 
ܘܡܢܐ ܐܬܐ ܡܐ ܕܡܫܪܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܗܘܝܢ. “ ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ. 





hind §‏ [ܐܡܪ ܐܢܬ 8 ܐܢܫܐ Perh. no § in § pec]‏ .89 
9 ܒܐܢܫ̈ܡܝܬܐ 46 § ܦܘܒܫܐ pr.‏ [ܬܚܝܬ 43 ® ܕܡܙܡܘܪܘܗܝ [ܕܡ̈ܙܡܘܪܐ 42 
aco]‏ ܐܪܡܠܬܐ ܕ ܐ ܩܪ̈ܒܢܝܗܘܢ ‏ ¢ .ܘ [ܗܘܘ 1 amolom.oS‏ 47 
§ ܒܩܘ̱ܫܬܐ [ܩܘܫܬܐ 8 § ܘܐܪܡܝܬ [ܕܐܪܡܝܬ § ܐܦ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ 
ulmj+ ads‏ 60 § ܠܗܘܢ + [ ܐܡܪ 5 § .ܐܘ [ ܠܛ 8 am] om.‏ 4 
om. S‏ [ܗܘܘ perh. none was intended by C*‏ :9 ܐܐܐ $ )ܬ .7 §& ܒܗ [ܗܪܒܐܐ 
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Some of the scribes say to him: “'Teacher, well sayest thou! ” 
And not again did they dare to ask him aught. 

And he was saying to them: “How say the scribes about the 
Messiah that he is the son of David? And David himself hath said 
in the book of the Psalms ‘The Lord said to my Lord Sit down on 
my right hand, until I lay thine enemies under thy feet.’ If therefore 
David call him ‘my Lord,’ how is he his son?” 

And while all the people were hearing he said to his disciples : 
“Beware of the scribes that wish to walk in porches, and love 
greeting in the streets and the honourable seats in the synagogues 
and the chief entertainments at suppers, and eat up the houses of 
widows in the pretext that they are lengthening their prayers—and 
they themselves shall receive the more judgement.” 

And he lifted up his eyes and saw the rich that were casting 
their offerings into the treasury; and he saw a poor widow also that 
cast in two mites. He saith: “The verity 1 say to you, that this 
poor widow hath cast in more than all of them; for these of what 
was abundant to them cast into the treasury as an offering, but this 
woman of what is lacking to her—all that she was possessing— 
cast in.” 

And when some said of the Temple that with fair stones and with 
offerings it was adorned, he saith: “See ye these? The days will 
come that there will not be left here a stone on a stone that will not 
be pulled down.” 

And they had asked him and say to him: “Teacher, when shall 
these things be, and what zs the sign what time these things begin 
to be?” Now he said to them: “See lest ye go astray. For 





39 sayest thou] hast thou said S 42 the Psalms] his Psalms S 
43 under] pr. as the footstool S 47 and they] om. and S 1 that 
were] om. S 2 a poor widow] a certain poor woman S that cast] 
and she cast S 3 The verity] In verity S 4 was 1°] is § 
into.... offering] into the offertory S 5 hesaith}+tothemS 6 these] 
+ stones S here] in it S 4 7 had] om. S 
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ܚܙܘ ܕܠܡܐ ܬܛܥܘܢ. ܣ̈ܓܝܐܐ ܓܝܪ ܢܐܬܘܢ ars”‏ ܘܢܐܡܪܘܢ 
ܕܐܢܐ ܐܢܐ. ܘܙܒܢܐ ܩܪܒ. ܠܐ. ܬܐܙܠܘܢ ܒܬܪܗܘܢ̇ ' ܘܡܐ 
ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ este‏ ܘܫܓܘܫܝܐ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ. ܥܬܝܕܢ 
ܐܢܝܢ ܓܝܪ ܠܘܩܕܡ ule‏ ܠܡܗܘܐ. ܐܠܐ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܡܛܬ 
ܚܪܬܐ. pan!”‏ ܓܝܪ ܥܡܐ ܥܠ ܥܡܐ ܘܡܠܟܘ ܥܠ ܡܠܟܘ. 
"ܘܙܘ̈ܥܐ ܪܘܖ̈ܒܐ ܒܕܘܟܐ ܕܘܟܐ. ܘܡ̈ܘܬܢܐ ܘ̈ܟܦܢܐ. paca‏ 
ܕܚ̈ܠܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ 1 ܘܢܬܚܙܝܢ ܐܬܘܬܐ ܪ̈ܘܪܒܬܐ. ܘܣܬܘܐ 
ܪܘܪ̈ܒܐ. pie jars”‏ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ. ܢܪܡܘܢ ܥܠܝܟܘܢ ܐܝ̈ܕܝܐ 
ܘܢܪܕܦܘܢܟܘܢܿ ܘܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܟܢ̈ܘܫܬܐ. ܘܠܒܝܬ wer‏ 
ܘܢܩܪܒܘܢܟܘܢ ܩܕܡ ܡ̈ܠܟܐ ܘ̈ܗܓܡܘܢܝܐ ܡܛܠ ܫܡܝ. "ܬܗܘܐ 
ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܣܗܗܕܘܬܐ ܗܕܐ . "ܘܣܝܡܘ ܒ̈ܠܒܝܟܘܢܿ ' ܕܠܐ ܗܘܝܬܘܢ 
ܡܬܝܠܦܝܢ nasal‏ ܪܘܚܐ. "ܐܢܐ ܓܝܪ ܐܬܠ ~aal‏ ܦܘܡܐ 
ape Re‏ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ ܠܩܘܒܠܗ̇ ܟܠܗܘܢ 
ܒܥܠܕܒ̈ܒܝܟܘܢܿ ;1 "'ܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܐܢ̈ܫܝܟܘܢ ܘܐܚܝܟܘܢ ܘܐܚܝܢܝܟܘܢ 
ܘܪܚ̈ܡܝܟܘܢ̇ ܘܢܡܝܬܘܢ ܡܢܟܘܢܿ "ܘܬܗܘܘܢ ܣܢܝܐܝܢ ܡܢ As‏ 


ܐܢܫ ܡܛܠ Tosa‏ "ܒܡܗܝܒܪܢܘܬܐ ܕܝܢ ܬܩܢܘܢ ܢܦܫܟܘܢܿ "ܡܐ 





For A417, see on Matt xxiv 6 10, 11.] 4133‏ .9 
ܢܩܘܡ ܥܡܐ oma"...‏ ܦ̈ܦܢܐ ܘܡܘ̈ܬܢܐ. ܘܕܚ̈ܠܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ has:‏ 
S 12 Haima §‏ .ܐ [ܘܣܬܵܘܐ ܪܘܪ̈ܒܐ § ܒܕܘܦܐ ܕܘܦܐ +[ ܘܡ̈ܘܬܢܐ 11 
ܘܬܘܒ ܐܠܦܢ ܕܐܡܬܝ ܕܡܩܪܒܝܢ ܠܦܘܢ ~<a] om. § 12—14.] A has:‏ 18 


ܩܕܡ ܐܪ̈ܦܣ ܘܩܕܡ ܫܠܝ̈ܛܢ ܐ )42 ܫܘ̈ܠܛܢܐ). pana‏ ܡܠܦ̈ܐܕ ܐܝܕܝ (4° ܘܐܚܶܝܕܝ) 
sls‏ ܠܐ ܬܬܪܥܘܢ ܡܢ pan‏ ܙܒܢܐ ܡܢܐ ܬܡܠܠܘܢ. ܘܐܝܒܢܐ ܬܦܩܘܢ ܪܘܚܐ. 


4 ܢܫܦܚܘܢ [ܡܫܦܢܝܢ om. A‏ ܐܝܕܐ 4 eto‏ [ ܐܢܐ ܓܝܪ 15 

| [ܕܢܩܘܡܘܢ ..ܒܥܠܕܒ̈ܒܝܦܟܘܢ § ܠܘܩܒܠܟܒܘܢ [ܠܩܘܒܠܗ̇ 
a ok ee‏ . ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ. ܐܠܐ ܪܘܚܐ 

ܕ [ܢܫܠܡܘܢܒܘܢ 4 ܕܩܘܕܝܫܐ ܕܐܒܘܦܘܢ u-p‏ ܡܡܠܠܐ wass‏ 
;8 ܐܚܝܒܘܢ ܢ [ܐܢ̈ܫܝܒܦܘܢ ܘܐܢܶܝܟܘܢ (sic)‏ ®/ ܓܝܪ + 
A 3±‏ ܘܛܘܗܡܦܘܢ [ܘܐܢܶܝܢܝܦܘܢ.... ܡܢܒܘܢ A‏ ܐܒܗܝ̈ܒܘܢ Oia‏ 
mis A’.‏ 4 ܘܢܗܘܐ «am‏ ܠܦܘܢ [ܘܬܗܘܘܢ ܗܢܝܐܝܢ ܡܢ 17 

® ܘܡܢܬܐ ܚܕܐ ܡܢ ܣܥܪܐ ܕܪܝܫܟܦܘܢ ܠܐ 18.J+amech‏ 4 ܕܝܠܝ + [ܝܫܡܝ 


§ ܢܦܒܫܬܟܘܢ [ܢܦܫܒܘܢ § ܓܝܪ [ ܕܝܢ 19 
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many will come in my name, and will say ‘Iam he’ and ‘The time 
hath drawn near’; do not go after them. And what time ye hear of 
war and tumult, be not afraid ; for these things are first about to be, 
but not yet hath the last arrived. For people will rise against people 
and kingdom against kingdom, ‘and there will be great earthquakes in 
various places and pestilences and famines, and there will be terrors 
from heaven™ and great signs will be seen and great winter-storms. 
New before all these things they will lay hands on you and persecute 
you, and will deliver you up to the synagogues and to prison and 
they will bring you up before kings and governors for my name’s 
sake. Now it shall be for you a testimony—even this. And set in 
your hearts ‘that ye shall not be teaching yourselves to make excuse, 
for I myself will give you a mouth and wisdom such that all your 
enemies cannot stand up against ¡£ 4 Your kinsfolk and your 
brothers and your relations and your friends will deliver you up, and 
they will put some of you to death, and ye will be hated by every one 


for my name's sake,‘ but in patience ye shall possess your life. Now 


OREN 104 ܚ‎ se 7 + ܡܢ‎ 


9. For A417, see on Matt xxiv 6 10, 11.] 4133 fas: ‘People will 
rise...., and there will be famines and pestilences and terrors from heaven’ 
11 pestilences] + in various plaves S and great winter-storms] om. S 


13 even this] om. S 12—14.] A has: ‘And again he taught us“ When- 
ever they bring you up before the ruling powers and before authorities and 
before kings [and] rulers of the world, do not meditate before the time what 
ye shall speak and how ye shall make excuse »? 15 for]and A against it] 
against you S such that....against it] A Aas: ‘that all your enemies 
will not be able to conquer, because not ye are speaking but the Holy 


Spirit of your Father—it speaketh in you’ (see also Lk xii 11, 12) 


16 Your] For your S kinsfolk... brothers] brothers... kinsfolk S; 
parents... brothers A your relations.....to death] your family A 
17 ye...every one] every one will be hating you 4 sake] + even mine A 


18.] + And not one lock of the hair of your head shall perish S 19 but] 
for S life] lives S 
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ܕܚܙܝܬܘܢ ܕܝܢ ܠܐܘܪܫܠܡ ܕܚܕܝܪ ol‏ ܚܝܠܐ. ܕܥܘ ܕܩܪܒ ܠܗ 
ܚܘܪܒܗܿ. pla”‏ ܕܒܝܗܘܕ ܐܢܘܢ ܢܥܪܩܘܢ ܠܛܘܪܐ. ܘܕܒܓܘܗ̇ 
ܢܦܩܘܢ ܡܢܗܿ. ܘܐܝܠܝܢ ]ܕ̈ܒܩܘܪܝܐ ܠܐ ` ܢܥܠܘܢ Wee? cab‏ 
ܕܝ̈ܘܡܬܐ ܐܢܘܢ ܕܬܒܥ̈ܬܐ. ܕܢܫܠܡ ܟܠ ܡܐ ܕܟܬܝܒ܆ ?ܘܝ ܕܝܢ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܒ̈ܛܢܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܡ̈ܝܢܩܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ܆ ܢܗܘܐ ܓܝܪ 
ܐܘܠܨܢܐ ܪܒܐ ܒܐܪܥܐ. iota!‏ ܚܣܝܢܐ ܥܠ ܥܡܐ ܗܢܐ. 
"ܘܢܦܠܘܢ ܒܦܘܡܐ ܕܚܪܒܐ. ܘܢܫܬܒܘܢ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ. 
ܘܐܪܫܠܡ̇. ܬܗܘܐ ܡܬܕܝܫܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ. ܥܕܡܐ 
ܕܢܫܬܠܡܘܢ ܙܒ̈ܢܐ ܕ̈ܥܡܡܐ. *ܢܗܘܝܢ ܕܝܢ ܐܬ̈ܘܬܐ ܒܫܡܫܐ 
ܘܒܣ ܗܪܐ ܘܒ̈ܟܘܟܒܐ. ܘܐܘܠܨܢܐ ܒܐܪܥܐ ` ܐܝܕܝܐ 
ܕܥܡ̈ܡܐ. risa‏ ܕܕܡܐ ܠܕܝܡܐ. ܘܙܘܥܐ *ܕܡܦܩ ܢܦܫ̈ܬܐ 
ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܡܕܡ ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ. 
ܘܢܬܙܝܥܘܢ ܚܝ̈ܠܐ ܕܫܡܝܐ. "ܘܗܝܕܝܢ ܢܚܙܘܢܝܗܝ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
ܟܕ ܐܬܐ ܒܥ̈ܢܢܐ. ܒܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܘܒܫܘܒܚܐ. "ܡܐ ܕܫܪܝ 
ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܗܘܝܢ. ܐܕܝܩܘ ܘܐܪܝܡܘ ܪ̈ܫܝܟܘܢ̇ ܡܓܠ ܕܩܪܒ ܠܗ 
ܦܘܪܩܢܟܘܢܿ ܘ ܘ ܘ ܘ . ܘ ܘ : 

"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ܗܢܐ. aw‏ ܠܬܬܐ ܘܠܟܠܗܘ ܢ 
ܐ̈ܝܠܢܝܐ. "ܕܡܐ ܕܫܪܝܘ ܡܦܪܥܝܢ ܘܝܗܒܝܢ ܦܐܐܪܝܗܘܢܿ ܡܣܬܟܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܒ ܠܗ ܩܝܛܐ. "ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ 


ܗܠܝܢ ܕܗܘܝܢ. ܕܥܘ ܕܩܪܝܒܐ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ . ܘ. 





21 ܘܕܒܓܘܗ ;077 [ܘܕܒܓܘܗܿ‎ C* [ܕܒܩܘܪ̈ܝ̈ܐ‎ ¦; pro C: of syr.vg 
22 <n] ܡܕܡ‎ § 23. $ in S [ܒܐܪܥܐ § ܒܝܘܡܬܐ݀ ܗܢܘܢ‎ 
om. 8 ܪܘܓܙܐ [ܘܪܘܓܙܐ‎ hts 4 [ܚܣܝܢܐ‎ om. SA sm] ܗܿܘ‎ A 
24 ܕܚܘܿܪܒܐ [ܕܚܪܒܐ‎ § (sic), the ܘ‎ cancelled by the dot [ܠܦܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ‎ 


[ܢܗܘܝܢ ܕܝܢ 25 § ܘܐ ܘܪܫܠܡ (end of line);‏ 0 [ܘܐܪܫܠܡ § ܠܦܠ ܐܬܪ 
[ܕܡܦܩ 26 § ܕܝܡܐ [ܕܕܡܐ ܠܕܝܡܐ § ܘܪܘܫܠ [ܘܦܘܫܟ § ܘܢܗܘܝܢ 
[ܡܦܪܥܝܢ 80 § ܢܚܙܘܢܗ. 27 § ܘܢܙܘܥܘܢ [ܘܢܬܙܝܥܘܢ passa S‏ 

ܕܐܠܗܐ illegible, but probably has‏ § [ܕܫܡܝܐ 81 § ܦܪܥܝܢ 


CS 


col 2 


84410 


14 


Jol 80 ¥ 


CS 


8A410 


8. LUKE XXI 393 


what teme ye have seen Jerusalem with an army surrounding it, know 
that its desolation hath come nigh. And they that are in Judaea let 
them flee to the hill-country, and they within it let them go forth 
from it, and they tin the villages let them not enter it; because the 
days are days of requital, that all what is written may be fulfilled. 
Now woe to them with child, and to them that are giving suck in 
those days! For there will be great distress in the earth ‘and strong 
wrath against this people, and they will fall by the edge of the sword? 
and they shall be taken captive to all the peoples, and Jerusalem 
will be trampled on by all the peoples until the times of the peoples 
be accomplished. Now there will be signs in the sun and in the 
moon and in the stars, and distress in the earth and irresolution of 
the peoples, and a sound like that of the sea and a trembling, that 
sendeth forth the lives of men for fear of that which is about to 
conie on the earth, and the powers of heaven will tremble. And 
then they will see the Son of Man coming in the clouds with much 
power and with glory. Now what time these things have begun to 
be, look out and lift up your heads because your redemption hath 
drawn nigh.” 

And he was saying to them this similitude: “See the fig-tree 
and all the trees, that what time they have begun putting forth thear 
leaves and giving their fruit ye understand that the summer hath 
drawn nigh. So ye also, what time ye have seen these things coming 


to pass, know ye that the kingdom of heaven is near. 
` ge ot oe 8 ee fn ee. ee 


21 in the villages] S; pr. and C (a blunder) 22 what] that which S 
23 in the earth] om. S: of ‘there shall be anguish unto this people’ #7" 
strong wrath] pr. there will come A strong] om. SA this] that A 
24 to all the peoples] everywhere S 25 Now] And S irresolution | 
lit. ‘clasping of the hands’ C; ‘slackness of the hands’ S: see Philoxenus 
2812 and Notes, vol. ii 116 that] om. S 26 that sendeth....men] and 
the lives of men will go forth S 31 of heaven] S illegible, but probably 
has ‘ of God’ 
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"ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܥܒܪ ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ. ܥܕܡܐ CS‏ 
ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܗܘܝܢ. "ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܢܥܒܪܘܢ̇ ܘܡ̈ܠܝ ‏ ܠܐ col2‏ 
ae ES‏ "ܐܙܕܗܪܘ ܕܝܢ ܒܢ̈ܦܫܬܟܘܢ̇ ܕܠܐ ܢܐܩܪܘܢ ܠܒ̈ܘܬܟܘܢ 
ܒܡܟܘܠܬܐ ܕܒܗܣܪܐ. ܘܒܪܘܝܘܬܐ ܕܚܡܪܐ. ܘܒܨܦܬܐ ܕܥܠܡܐ. 
ܘܢܩܘܡ ܥܠܝܟܘܢ ܝܘܡܐ ܗܘ ܡܢ ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ. ܨ ܦܚܐ 
ܓܝܪ ܢܐܬܐ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܝܬܒܝܢ ܥܠ ܦܘܡܗ̇ sins‏ 
"ܫܗܪܘ ܗܟܝܠ ܒܟܠܙܒܢ. ܘܬܗܘܘܢ ܒܥܝܢ ܕܬܫܘܘܢ ܠܡܥܪܩ ܡܢ 
pla‏ ܕܥ̈ܬܝܕܘܢ ܠܡܗܘܐ. ܘܕܬܩܘܡܘܢ ܩܕܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܘܣܼܿ. 
"ܘܒܐܝ̣ܡܡܐ ܡܠܦ ܗܘܐ ܒܗܝܟܠܐ. ܘܒ̈ܠܝܠܘܬܐ ܢܦܩ ܗܘܐ 
ܒܐܬ ܒܛܘܪܐ: ܕܡܬܩܪܐ ܕܒܝܬ ܙ̈ܝܬܐ. *ܘܟܠܗ ܥܡܐ ܡܩܕܡܝܢ 
ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܠܗܝܟܠܐ ܕܢܫܡܥܘܢܗ. 


1 


° ܘܩܪܒ ܗܘܐ ܥܕܥܕܐ ܕ̈ܦܛܝܪܐ ܕܡܬܩܪܐ a9‏ ̄ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ fol81r‏ 
DT‏ ܟܗ̈ܢܐ ܘܗܶܦ݂ܪܶܐ ܐܝܟܢܐ ܢܩܛܠܘܢܗܝ. ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܢ 
<a.‏ 

As?‏ ܗܘܐ ܕܝܢ milo‏ ܒܝܗܘܕܐ ܕܡܬܩܪܐ ܐܣܩܪܝܘܛܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܡܢ ܡܢܝܢܐ ܕܬܪܥ̇ܣܪ. Aiea!‏ ܡܠܠ ܥܡ mamas ot‏ 
ܘܣܶܦܪ̈ܐ ܝ ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ ܠܗܘܢ ܘܚܕܝܘ. ܘܐܫܬܘܕܝܘ ܗܘܘ 
ܕܢܬܠܘܢ ܠܗ ܟܣܦܐ. ` ܘܐܫܬܘܕܝ ܠܗܘܢܿ̇ ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܠܗ 
ܦܠܥܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ ܠܗܘܢܿ ܒܠܥܕܝ ܡܢ ܟܢܫܐ. 


ܠ 
ܘܟܕ ܡܓܝ ܝܘܡܐ ܕܦܨܚܐ ܕܒܗ ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܝܕܐ ܕܢܬܢܟܣ 


ܦܨܚܝܐ. ܫܕܪ ܠܟܐܦܐ ܘܠܝܘܚܢܢ ‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܙܠܘ ܛܝܒܘ ܠܢ ܀ ܐܗܘ 
ܦܨܚܐ ܕܢܠܥܣ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܗܢܘܢ ܐܝܟܐ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܢܛܝܒ. 


32. No§in 8, apparently 34. Sin S [ܕܝܬܒܝܢ ܥܠ 286 § ܡܬܘܡ܀+[ܕܠܐ‎ 
ܕܥܠ‎ § amas] ua § 37. Pork. no§in§ [ܘܒ̈ܠܝܠܘܬܐ § ܘܒܝܡܡܐ‎ 
ܘ [ܒܐܬ § ܘܒܠܠܝܐ‎ S [ܢܒܛܠܘܢܗܝ 2 ° § «ܐ $ 0( .1 "§ ܕܢܫܡܥܘܢ‎ 
C (sic); ܢܩܛܠܘܢܝܗܝ‎ § 3. No § in 8 ܣܦܪܝܘܛܓܐ [ܐܣܩܪܝܘܛܓܐ‎ 8: 
of Joh vi7l 6 .ܙܘ [ܘܐܫܬܘܕܝ ܠܗܘܢ 0 § .ܗܝܘ [ܗܘܘ‎ S [ܘܒܥܐ ܗܘܐ‎ 
ܦܥܠܐ [ܦܠܥܐ § ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ‎ /§ (sic) [ܡܢ‎ om. S 8 aki] S illegible, 
but there is no room for odin 9 [ܗܢܘܢ‎ om. § aux] S illegible 


CS 
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“ Amen, I say to you that this generation will not pass away until 
all these things be. Heaven and earth will pass away, and my words 
will not pass away. Now beware in yourselves that your hearts do 
not become heavy with the eating of flesh and with the intoxication 
of wine and with the anxiety of the world, and that day come up 
upon you suddenly; for as a snare it will come upon all them that 
sit on the surface of the earth. Be ye wakeful therefore at all times, 
and be seeking that ye may be worthy to flee from these things that 
are about to be, and that ye may stand before the Son of Man.” 

And in the day he was teaching in the Temple, and in the nights 
he was going forth and lodging in the Mount called the Mount of 
the Olive-orchard. And all the people were going early unto him 
to the Temple that they might hear him. 

And the Feast of the Unleavened Bread, called Passover, had 
drawn near; and the chief | priests and scribes were seeking how 
they might kill him, for they were afraid of the people. 

Now Satan had entered into Judas called Iscariot, that was 
of the number of the Twelve, and he went and spake with the 
chief priests and scribes so that he might deliver him up to them, 
and they rejoiced. And they had promised that they would give him 
silver, and he promised them and was seeking for himself an 
opportunity how he should deliver him up to them apart from the 
multitude. 

And when the day of the Passover arrived, on which was the 
custom that the Passover should be slaughtered, he sent Kepha and 
John and saith to them: “Go and make ready for us the Passover 
that we may eat zt.” Those say to him: “Where wilt thou that we 





34 not] + ever S 35 that sit] om. S surface (dit. ‘mouth’)] 
face S: the phrase ܕܐܪܥܐ‎ amas ܥܠ‎ also occurs in Josh. Stylites, p. 26° 
37 nights] night S and] and S 3 Iscariot] Scariot S: ¢f Joh vi 71 
5 had] om. S 6 and he promised them] om. S and was.... himself] 
and they were seeking for him S an opportunity] a work S (by a 
blunder) 9 Those] They S 
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"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ ܡܐ pias‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܕܝܢܝܬܐ. ܦܓܥ CS‏ 


ܒܩܘܢ ܓܒܪܐ ܕܫܩܝܠ ܓܪܒܐ ܕ̈ܡܝܐ. ܙܠܘ ܒܬܪܗ ܠܒܝܬܐ 
ܐܝܢܐ ܕܥܐܠ. "ܐܡܪܘ ܠܡܪܗ ܕܒܝܬܐ. pot‏ ܐܡܪ ܐܝܟܐ ܗܘ 
dus‏ ܡܫܪܝܐ. ܐܝܟܐ ܕܐܟܘܠ ܦܨܚܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܝ. "ܗܐ 
ܡܚܘܐ ܠܟܘܢ ܥܠܝܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ ܕܡܫܘܝܐ. ܬܡܢ ܛܝܒܘ. 
#ܘܐܙܠܘ ܐܫܟܚܘ ܡ ܡܐ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܘܛܝܒܘ 
"ܘܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܕܢܐ. how‏ ܗܘ ܘܫ̈ܠܝܚܘܗܝ ܥܡܗ. 
"ܐܡܪ ܠܗܘܢ Age’!‏ ܪܲܓܬܢܝ ܕܐܟܘܠ ܥܡܟܘܢ ܦܨܚܐ ܥܕ 
wh‏ ܐܚܫ. "ܐܡܪܢܐ aah‏ ܓܝܪ ܕܡܟܝܠ ܠܐ ܐܟܠܝܘܗܝ ܥܕܡܐ 
ܕܢܫܬܠܡ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܼܿ. 

oma”‏ ܠܚܡܐ ܘܐܘܕܝ ܥܠܘܗܝ. ܘܩܨܐ sca‏ ܠܗܘܢ. ܘܐܡܪ 
ܗܢܘ ܦܓܪܝ ܕܥܠ ܐܦ̈ܝܟܘܢܿ̇ ܗܟܢܐ ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܕܘܟܪܢܝ. 
"ܘܢܣܒ pte‏ ܘܐܘܕܝ ܥܠܘܗܝ. ܘܐܡܪ ܘܒܘ ܗܢܐ ܦܠܓܘ 
ashus‏ 2 "ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܫܐ ܠܐ ܐܫܬܐ ܡܢ 
ܐܕܫܐ ܗܢܐ ܕܓܦܬܐ. ܥܕܡܐ ܕܬܐܬܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. 
"ܒܪܡ ܕܝܢ ܗܐ ܐܝܕܗ ܕܡܫܠܡܢܝ ܥܡܝ ܥܠ ܦܬܘܪܐ܆ *ܘܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܐܙܠ ܐܝܟܢܐ mewn‏ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܘܝ ܠܗ 
acal‏ ܕܒܐܝܕܗ ܡܫܬܠܡ: × ܘܰܫܰܪ̈ܳܝܽܘ ܗܘܘ ܕܢܥܩܒܘܢ ܒܝܢܬܗܘܢ. 


ܕܡܢܘ ܟܝ ܗܘ ܕܗܕܐ ܥܬܝܕ ܠܡܣܥܪܿ. 





ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܝ $ ܐܝܠܦܐ prof acti]‏ [ ܐܡܪܘ 11 $ ܐܙܠܘ [ܙܠܘ 10 \ 

§ .ܐܘ [ܡܐ § ܘ .ܟ [ܐܫܦܚܘ 13 § ܠܢ + [ܛܝܒܘ 32 § ܐܢܐ ܘܬܠܡ̈ܝܕܝ 
S ho]‏ ܘܦܕ ܗܘܬ ܫܥܬܐ [ܘܦܕ....ܥܕܢ̈ܐ § No $ in‏ .14 

9 ܪܓܬ ܠܝ [ܪܓܬܢܝ 15 § ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ [ܘܫ̈ܠܝܚܘܗܝ § ܐܣܬܡܦܘ 

§ ܕܬܫܬܠܡ ܡܠܦܘܬܐ [ܕܢܫܬܠܡ ܒܡܠܦܘܬܗ 16 Cyril‏ ܗܢܐ + [ܦܨ ܚܐ 

19. No § in § For A221, see on Matt xxvi 26—28 am] pr. aS 

tha Eno ®‏ ܕܐܚܫܡܘ ܢܣܒ [ܘܢܣܒ 17 § ܝܗܒܢܐ + [ܕܥܠ ܐܦ̈ܝܒܘܢ 
§ ܓܝܪ + ܠܦܘܢ 18 § ܗܢܘ ܕܡܝ ܕܝܬܒܩܐ ܚܕܬܐ + [ܒܝܢܬܒܘܢ )*20 ver.‏ =( 
[ܥܠܘܗܝ - $ ܐܝܟ [ܐܝܦܢܐ 22 § om.‏ [ܕܓܦܬܐ § ܦܐܪܐ [ ܐܕܫܐ 

om. © ܒܝܢ̈ܬܗܘܢ 23 € .ܗܘ [ܠܗ‎ § (and in ver. 24) [ܒܦܝ ܗܘ‎ tr. S 
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make ready?” Saith he to them: “Lo, what time ye enter the city 
there will meet you a man carrying a pitcher of water; go after him 
to the house which he entereth, say to the master of the house: ‘Our 
Rabbi saith, ‘Where is the guest-chamber where I may eat the 
Passover with my disciples?’ Lo, he will shew you a certain large 
upper-room furnished; there make ready.” And they went and 
found even as he said to them, and they made ready the Passover. 

Now when it was the season he sat down to meat, he and his 
apostles with him. Saith he to them: “I have indeed longed to eat 
with you the Passover before ever I suffer; for I say to you that 
henceforth I shall not eat it until it be accomplished in the kingdom 
of God.” 

And he took bread and gave thanks over it and brake and gave 
to them and said: “This is my body that 7s for you; so be doing for 
my memory.” And he took a cup and gave thanks over it and said : 
“Take this ; divide i¢ among you. I eay to you that from now I 
shall not drink of this produce of the vine, until the kingdom of God 
come. But nevertheless, lo, the hand of my betrayer is with me at 
the table ; and the Son of Man goeth as it hath been set for him, but 
nevertheless woe to him—to that one by whose hand he is betrayed !” 
And they had begun to enquire among themselves saying “Who 
is it then that is about to perform this?” 
ee ey 

11 say] pr. and S with my disciples] I and my disciples S 
12 ready] + for us S 13 and found] and found S even as] as S 
14 Now] And S season] hour S he sat] they sat S apostles] 
disciples S 15 the 1°] this Cyrill 16 until....God] until the 
kingdom of God be fulfilled S 19. For A221, see on Matt xxvi 26—28: 
Diat* xlv 12—16 puts ‘So be doing for my memory’ (ver. 19°) after ver. 18, 
otherwise its order agrees with S that 7s for you] that for you I give S 
17 And 1°]+after they supped S among you]+this is my blood, 
the new covenant S 181 say] pr. For S produce] fruit S; ‘ offspring’ 
£™ (cf Mk xiv 25) of the vine] om. S 22 for him] om. S 
to him—] om. S 28 is it then] then is it S 
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Kama”‏ ܚܪܝܢܐ ܒܝܢܬܗܘܢ ܕܡܢ ܐܝܬ ܒܗܘܢ ܕܪܒ. "ܐܡܪ CS‏ 


ܘܐܝܠܝܢ ܕܫ̈ܠܝܛܐ ܐܢܘܢ ܘܕܫܦܝܪ ܥܒܕܝܢ. ܥ̈ܒܕܝ ܛܒ̈ܬܐ ܡܬܩܪܝܢ. 
ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܗܟܢܐ. ܐܠܐ ܐܝܢܐ ܕܪܒ ܒܟܘܢ ܢܗܘܐ 
Se‏ ܙܥܘܪܐ. ܘܐܝܢܐ ܕܪܫܐ ܗܘ 2 ܡܫܡܫܢܐ ܘܠܐ ܬ 
ܗܡܝܟܐ. aim”‏ ܓܝܪ ܪܒ ܕܣ ܐܘ ܕܡܫܡܫ. ܠܐ ܗܐ ܐܢܐ 
ܨ ܡܫܡܫܢܐ ܐܝܬܝ ܒܝܢܬܟܘܢ "ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܕܟܬܪܬܘܢ 
ܥܡܝ ܒܢܣ̈ܝܘܢܝ. "ܘܐܢܐ ܡܫܬܘܕܐ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܟܢܐ ° ܕܐܫܬܘܕܝ 
ܠܝ ܐܒܝ ܡܠܟܘܬܐ. "ܕܬܐܟܠܘܢ ܘܬܫܬܘܢ was‏ ܥܠ ܦܬܘܪܝ 
ܒܡܠܟܘܬܐ. ܘܪܬܬܒܘܢ ܥܠ ܬܪܥܵܣܪ ܟܘܪ̈ܗܘܢ. ܘܬܕܘܢܘܢ 
ܬܪ̈ܥܣܪ ܫܒ̈ܛܐ ܕܒܝܬ ̇ ܐܝܣܪܝܠ .1 "ܘܐܡܪ ܡܪܢ ܠܫܡܥܘܢܹ݀̇ 


ܫܡܥܘܢ. ܗܐ ܣܛܢܐ ܒܥܐ ܕܢܥܪܘܒܟܘܢ ܐܝܟ ܕܠܚܛ̈ܐ. "ܐܢܐ 


ܕܝܢ ܒܥܝܬ els‏ ܬ݁ܢܰܚܽܘܪ & ܗܝܡܠܘܬܟܗܘܐܦܕܘܐܢܬ ܥ 
ܐܬܦܢܝ Fiza‏ ܠܐ , "ܐܡܪ ܠܗ am‏ 3 

ܐܢܐ ܘܐܦ ܠܒܝܬ wom‏ ܘܐܦ ܠܡܘܬܐ ܠܡܐܙܠ ْ 

ܝܫܘܥ. ܐܡܪ̈ܢܐ ܕܥܕܠܐ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܝܘܡܢܐ ܢ 


Qed . . ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ ܬܟܦܘܪ ܒܝ ܕܠܐ ܝܕܥ ܐܢܬ ܠܝ‎ ist 

ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܟܕ ܫܕܪܬܟܘܢ ܕܠܐ ܟܝ̈ܗܐ ܘܕܠܐ ܬܖ̈ܡܠܐ 
ܘܕܠܐ ܡ̈ܗܢܐ. ܕܠܡܐ ܡܕܡ jms‏ ܠܟܘܢ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܦ 
ܠܐ ܡܕܡ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢ ܗܫܐ ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܟܝܗܐ 
ܐܘ ܬܪܡܠܐ Sanz:‏ ܘܡܢ ܕܠܝܬ ܠܗ ܗܝܦܐ ܢܙܒܢ ܢܚܬܗ 


24 [ܡܪܲܢ 25 § ܕܡܢܘ [ܕܡܢ‎ om. 8 ܕܫܠܝܛܝܢ [ܕܫ̈ܠܝܛܓܐ‎ g 
26 [ܘܠܐ ܐܝܟ ܣܗܡܝܟ̈ܐ‎ om. § 27 [ܠܐ ܗܐ‎ nam [ܐܝܬܝ § ܠܐ‎ 


[ܦܬܘܪܝ 0 $ ܐܝܟ Ki]‏ ¢ ,ܘ [ ܐܢܐ 29 § ܒܝܢ̈ܬܒܘܢ om S‏ 
[ܬܪܥܗܪ̄ ܫܒ̈ܛܓܐ § ܒܡܠܦܘܬܝ [ܒܡܠܦܘܬܐ § ܧܦܬܘܪܐ ܕܝܠܝ 
§in S‏ .31 § ܐܝܣܪ݀ܐܝܠ ` )28 (of Matt xix‏ 4 ܬܪܬܥܗܪ̈ܐ ܫܪܖ̈ܒܢ 
[ܕܢܥܪܘܒܦܘܢ §& ܫܡܥܘܢ ܫܡܥܘܢ ܨ[ܘ݀ܐܡܪ ܡܪܢ ܠܫܡܥܘܢ݀ ܫܡܥܘܢ 
[ܘܐܦ 8 am] om.‏ 33 6 ܐܬܗܦܟ [ܐܬܦܢܝ 82 §& ܕܢܥܪܒܠܒܘܢ 
paid]‏ ܙܒ̈ܢܝܢ §, ܒܰܐܦܐ + ܠܟ § ar S (in each place) 34 ax] om.‏ 
om. §‏ ]1° ܣܝܦܐ S‏ ܡܢ en] om.‏ ܕܐܝܬ 88 § ܕܝܕܥܿ [ܕܠܐ ܝܕܥ × om, S‏ 
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And there was a contention among them who among them was 


the greater. Our Lord saith to them: “The kings of the peoples 


are their lords, and they that are in authority and do well are called 


Benefactors. Now ye are not so, but he which is great with you 
shall be as the least, and he that is the chief as the servant and not 
as he that sitteth at meat. For who is greater, he that sitteth at 
meat or he that serveth? Am not IJ, lo, as the servant among you? 
Now ye that have continued with me in my temptations—and I too, 
I promise you as my Father promised me a kingdom that ye shall 
eat and drink with me at my table in the kingdom, and ‘ye shall sit 
on twelve thrones and shall judge the twelve tribes of the House of 
Israel.”4 And our Lord said to Simon: “Simon, lo, Satan hath 
besought that he might sift you as wheat, but I have besought for 
thee that thy faith should not fail ; and thou also in time turn round 
and strengthen thy brothers.” He saith to him: “My Lord, with 
thee I am ready even to prison and even to death to go.’ Jesus 
saith to him: “I say to thee Before ever the cock crow to-day 
twice, three times thou wilt deny me that thou dost not know me.” 


He saith to them: “When I sent you without purses and without 


-wallets and without shoes, was aught lacking to you?” They say to 


him: “Not even aught.” He saith to them: “From now he that hath 


a purse or a wallet, let him carry 2; and he that hath not a sword, 





25 Our Lord] He S 26 and not....meat] om. S 27 Am 
not....you ?] Is it not he that sitteth at meat? I am as the servant among 
you § 29 I 2°] om. S 30 my table] a table, even mine S 


the kingdom] my kingdom S twelve tribes] twelve families A (as in 
Matt xix 28) 31 And.....Simon: Simon] Simon, Simon S _ sift] riddle § 
32 I have besought]+‘my Father’ 797 turn round] return S 
88 and even] —even S 34 Jesus] He S to thee] + Kepha S 
twice] om. S dost not] om. not S 36 a sword 1°] om. S (not 7 77( 
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ܘܢܙܒܢ mi‏ ܗܝܦܐ. "ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܐܦ ܗܕܐ CS‏ 


ܕܟܬܝܒܐ ܥܬܝܕܐ ܕܬܬܡܠܐ ܒܝ . ܕܥܡ ak‏ ܐܬܡܢܝ. ܘܡܕܡ 
ܕܥܠܝ ° ܗܘ ܠܡܬܡܠܝܘ ܠܗ. sama”‏ ܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܡܪ̈ܢ ܗܐ 
ܐܝܬ 3 ܗܪܟܐ pth‏ ܣܝ̈ܦܝܢ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܣܗܦܩܝܢ ܩܘܡܘ 
ܢܐܙܠ . ro‏ : 

"ܘܢܦܩ ܗܘܐ ܘܐܙܠ ܐ ܕܡܥܕ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܕܒܝܬ 
odin‏ ܘܐܙܠܘ ܥܡܗ ara’‏ ܬܠܡܺܝܕܘܗܝ. "ܘܟܕ ܡܛ mi‏ 
ܠܕܘܟܬܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܨܠܘ ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ dual‏ ܢܗܝܘܢܐ. 
SIA ama"‏ ܡܢܗܘܢ ܐܝܟ ܡܫܕܐ ܒܟܐܦܐ. ܘܣܡ ܒܘܪ̈ܟܘܗܝ 
ܘܡܨ̈ܠܐ ܗܘܐ "ܘܐܡܪ . wow por’!‏ ܡܫܟܚܐ ܢܥܒܪܢܝ ܟܗܐ 
Team‏ ܐܠܐ ܠܐ ܨܒܝܢܝ ܢܗܘܐ ܐܠܐ ܕܝܠܟ. ܀ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ 
ܡܠܐܟܐ ܟܕ ܡܚܝܠ ܠܗ. “ܘܗܘܐ ܒܪܢܝܐ ܪܒܐ. ܘܚܦܝܛܐܝܬ 
ܡܨܠܐ ܗܘܐ. ܘܗܘܬ ܕܘܥܬܗ ܐܝܟ whli‏ ܕܕܡܐ. ܘܢܦܠܐ 
ܗܘܬ ܥܠ ܐܪܥܐ. ܘܩܡ ܡܢ ܨܠܘܬܗ. ܘܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܘܐܫܟܚ ܐܢܘܢ ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܡܢ ܥܩܬܗܘܢܿ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܡܢܐ ܕܡܟܝܢ ܐܢܬܘܢ aman‏ ܘܨܠܘ ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ ܘ 

܀ ܘܟܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ܗܘܐ. ܐܬܚܙܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܗܘ ܕܡܬܩܪܐ 
ܗܘܐ ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥ̈ܣܪ. ܐܬܐ ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܩܪܒ 
ܢܫܩܗ ܠܝܫܘܥ. tar”‏ ܠܗ ܝܫܘܥ ܝܗܘܕܐ. ܒܢܘܫܩܬܐ ܡܫܠܡ 
ܐܢܬ ܠܗ ܠܒܪܗ ܕܓܒܪܐ. ܘܟܕ ܚܙܘ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ ܡܕܡ 





§ ܠܗ ܠܝܫܘܥ. [ܠܗ. ܡܪܢ 88 §; ܠܡܫܠܡܘ [ܠܡܬܡܠܝܘ $ ܕ ܆ ܙ [ܥܬܝܕܐ 37 

S Ais aman] om. S‏ ܠܦܘܢ + [ܗܦܩܝܢ S‏ ܗܪܟܒܐ ܐܝܬ [ܐܝܬ rat‏ ܗܪܦܳܐ 
[ܠܒܝܬ ܢܗܣܝܘܢܐ 40 §: ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܥܡܗ Aino]‏ ...... ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 39 
[ܡܫܟܚܐ § wax‏ ܐܒܝ 42 § ܘܦܧܦܪܩ ama]‏ ܦܧܪܩ 41 5 ܠܢܣܝܘܢܐ 
§ ܐܢ +["9 ܐܠܐ § ܕܝܠܝ + [ܨ ܒܝܢܝ ae S‏ ܐܢܬ ; )39 CA (of Matt xxvi‏ 


43, 44.] om. S 43 [ܡܠܐܦ̈ܐ‎ so also Ephr. Lamy i 233 45 ‘Ad had] 
ܠܬܠ‎ § sara] ܐܡܪ 46 § ܘ .ܗܘ‎ pr.o § [ܘܨܠܘ‎ om. ܘ‎ $ 
47 ama] ܠܒܪ ܕܐܢܫܐ [ܠܒܪܗ ܕܓܒܪ̈ܐ 48 § ܘܥܕ‎ § (sic), perhaps a cor- 


§ ܬܠܡܝܕܘܗܝ plc]‏ ܕܥܡܗ 49 ܠܒܪ ܐܢܫܐ ruption of‏ 
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let him sell his garment and buy himself a sword. For I say to you 
This also that is written is about to be fulfilled in me, that ‘with the 
wicked he was numbered’; and that which is concerning me is to be 
fulfilled.” And they say to him: “Our Lord, lo, we have here two 
swords!” He saith to them: “They are sufficient ; arise, let us go.” 

And he had gone forth, and went as he was accustomed to the 
Mount called the Mount of the Olive-orchard, and there went 
with him his disciples also. And when he arrived at the place he 
said to them: “ Pray that ye enter not into the region of temptation.” 
And he himself departed from them about a stone’s throw, and he 
set his knees and was praying and saying: “*My Father, if it can be 
let this cup pass me’—but not my will be done but thine.” And 
there appeared to him an angel strengthening him. And he was in 
great care and zealously he was praying ; and his sweat was as drops 
of blood and it was falling on the earth. And he rose from his prayer 
and came unto his disciples and found them sleeping from their 
trouble. He saith to them: “Why sleep ye? Arise and pray that 
ye enter not into temptation.” 

And while he was speaking there appeared a great multi- 
tude; and he which was called Judas, one of the Twelve, was 
coming before them and he drew near and kissed Jesus. Jesus 
saith to him: “Judas, with a kiss dost: thou betray the son of 
a man?” Now when those with him saw that which was about 
i 

37 is about] that is about S (sic): of Matt i 22, xxi 4, and Notes, vol. ii 
fulfilled 2°] finished S 38 to him: Our Lord, lo,] to him, to Jesus: Lo @ 
we have here] here are S sufficient] + 10? youS arise, let us go] om. S 
39 and there went...also] and his disciples with him S 40 the region of] 
om. S 41 himself] om. S 42 My Father] Father S if it can be] 
CA (of Matt xxvi 39); if thou wilt S (not B™™) my will] + mine S 
but 2°] save S 43, 44.] om. S; for ver. 44 of ‘and his sweat became as 
it were drops of blood’ 7 43 an angel] so also Ephr. Lamy ܐ‎ 348 
(i.e. without ‘from heaven ’) 45 unto] to S and found] and found S 
46 He] And he S and] om. S 47 while] while yet S 48 the son 
of a man (see on Matt xii 40)] S as at stands is ungrammatical. The original 
reading of the Version may have been ‘a son of man’ (7.2, 58 man 7: 
of 7775 ‘Judas, num osculando venis tradere filium hominis? Quo et docet 
Filium Dei ab eo tradi non potuisse ˆ 49 those with him] his disciples S 
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ܕܥܬܝܕ ܠܡܗܘܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܪܢ ܢܡܚܐ ܐܢܘܢ ܒ̈ܗܝܦܐ. 
"ܘܡܚܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܘܢܣܒܗ̇ ܐܕܢܗ 
ܕܝܡܝܢܐ. "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܟܕܘ ܥܕܡܐ ܠܗܢܐ. ܘܩܪܒ 
ܠܐܕܢܗ ܘܐܗܝܗ̇ܿ. "ܘܐܡܪ ܘܐܦ ܠ ܪܰܒ݁ܺܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܐ̈ܣܛܪܛܝܘܛܐ 
ܕܗܝܟܼܠܐ ܘܩ̈ܫܝܫܐ. ܐܝܟ ܕܥܠ ܓܝܣܐ ܢܦܩܬܘܢ ܥܠܝ ° ܒܗ̈ܝܦܐ 
ܘܒܚ̈ܘܛܪܐ. paula”‏ ܕܥܡܟܘܢ. ܗܘܝܬ ܒܗܝܟܠܐ. ܠܐ ܡܘܫܛܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ܥܠܝ ܐܺܝܕܝܝܐ. ܐܠܐ ܗܕܐ ܗܝ ܫܥܬܟܘܢ ܘܫܘܠܛܢܟܘܢ 
ܕܚܫܘܟܐ. "ܘܐܚܕܘܗܝ ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܒܝܬܗ ܕܪܒ ܟܗ̈ܢܐ. ܫܡܥܘܢ 
ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܡܢ ܪܘܚܩܐ. Rene ia”‏ 
ܗܘܬ ܡܨܥܬ ܕܪܬܐ. ‏ ܘܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܚܕܪ̈ܝܗ. ܘܝܬܒ ܗܘܐ ܟܐܦܐ 
ܒܝܢܬܗܘܢܿ "ܘܚܙܬܗ ܐܡܬܐ ܚܕܐ sdun‏ ܠܘܬ ܢܘܪܐ. ܘܚܪܬ 
ܒܗ ܘܐܡܪܐ. ܘܐܦ ܗܢܐ ܥܡܗ ܗܘܐ. YA ama”‏ ܘܐܡܪ 
ܐܢܬܬܐ ܠܐ ܝܕܥܢܐ «ml‏ "ܘܒܬܪ ܩܠܝܠ ܚܙܝܗܝ ܘܐܦ ܐܚܪܢܐ 
ܘܗܟܘܬ ime’‏ ܘܐܡܪ ܟܐܦܐ ܠܐ ܗܘ ܝܬ ܡܢܗܘܢܿ "#ܘܒܬܪ 
ܚܕܐ ܫܥܐ ܡܬܥܙܙ ܗܘܐ ܐܚܪܢܐ ܘܐܡܪ ܫܪܺܝܪܐܝܬ ܘܐܦ 
ܗܢܐ -wam mmx‏ ܐܦ ܓܠܝܠܝܐ ܗܘ ܓܝܪ. "ܘܐܡܪ ܟܦܐ 
ܓܒܪܐ ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܡܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ . ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܩܪܐ 
ܬܪܢܓܠܐ. %"ܘܐܬܦܢܝ et‏ ܚܪ . ܒܗ ܒܟܐܦܐ. ܘܐܬܕܟܪ ܟܐܦܐ 





50 [ܠܥܒܕܗ‎ so also S 51 [ܠܐܕܢܗ‎ 50 also S 52 [ܘܐܐܦ‎ om. ® 
[ܕܗܝܒܠܐ § ܘܣܛܪ̈ܛܝܘܛ ܐ 8 ܕܐܬܘ ܥܠܘܗܝ +[ܠܗܢܘܢ‎ om. § 
6± ants ܕܝܢ [ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ‎ as 6 beginning a fresh §. A new line in 0 
begins at ܢܘܪܐ 56 ܫܡܥܘܢ‎ had] om. 0*: the words are added in a 
contemporary hand above the line Ao} aa § 58 Awa] ܐܦ‎ Ss 


§ ܫܒܘܩ ܓܒܪ̈ܐ ܠܐ ܝܕܥܢܐ. 
§ ܐܦ ܗܢܐ ܫܪܝܪܐܝܬ § ܘܗܘܼܐ ܗ ܫܥܬܐ ܚܕܐ [ܘܒܬܪ ܚܕܐ ܫܥܐ 59 


S* (see facsimile): of Matt xxvi 69,‏ ܓܠܝܠܐ [ܓܠܝܠܝܐ § aca‏ [ ܐܦ 


` [ܝܕܥ ܐܢܐ $ AEX‏ § ܐܡܪ ܟܐܦܐ [ܘܐܡܪ ܦܟܐ 60 70 Mk xiv‏ 


§ ܟܦܐ §& ܝܫܘܥ wi]‏ 61 § ܐܡܪܬ [ ܐܡܪ ܐܢܬ aman‏ 
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to be they say to him: “Our Lord, shall we smite them with 
swords?” And one of them smote the slave of the chief priest 
and took off his right ear. Jesus answered and said: “Enough 
as far as this man.” And he touched his ear and healed it. 
And he said also to those chief priests and soldiers of the Temple 
and elders: “As against a robber have ye come forth against me 
with swords and with staves! Daily that with you I was in the 
Temple ye were not putting forth hands against me, but this is 
your hour and your authority of darkness.” And they took hold 
of him and brought him to the house of the chief priest. Now 
Simon Kepha was coming after him from afar; and a fire was set 
in the midst of the court and they were sitting round about it, and 
Kepha was sitting among them. Anda certain maid saw him sitting 
by the fire, and she looked on him and saith ¦ “And this one also 
was with him.” And he denied and said: “Woman, I know him 
not.” And after a little another also saw him and thus said. And 
Kepha saith : “I am not of them.” And after one hour another was 
excited and saith: “Truly this one also was with him, for a Galilaean 
also he is.” And Kepha saith : “Man, I know not what thou sayest.” 
And in the same hour the cock crew; and our Lord turned round 
and looked on him, on Kepha. And Kepha remembered the word 
ܘ‎ 


52 also] om. S those] + that came against hin—S ܘ‎ the Temple] 
om. 0 54 Simon] om. S 56 by the fire] om. C*: the words are 
added in a contemporary hand above the line And this] This § 
58 thus said...... of them] saith to him: “ Thou also art of them.” Now he 
said to him: “Let be, man; I know Aim not” S > 89 after one hour] 
it came to pass 7m about one hour S excited] see Mk viii 12, Joh xi 38 
Truly ....also 1°] This one also truly S 60 And 1°] om. S know not] 
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ܡܠܬܗ ܕܡܪܢ ܕܐܡܪ ܠܗ. ܕܥܕ ܠܐ ܢܩܪܐ ܬܪܓܠܐ paid‏ 
ܙܒ̈ܢܝܢ. ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ ܬܟܦܘܪ ܒܝ. "ܘܢܦܩ ܒܟܐ shot‏ 
"ܘܓ̈ܒܪܐ ܕܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܩ ܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܘܡܚܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ. ,maark asa”‏ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܬܢܒܐ ܡܢܕ 
"ܘܬܘܒ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ. ܐ ܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ ܥܠܘܗܝ. 
"ܘܟܕ ܢܓܗܬ. ܐܬܟܢܫܘ ܩ̈ܫܝܫܐ ܘܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܣ̈ܦܪܐ. ܘܐܣܩܘܗܝ 
ܠܒܝܬ ܟܢܘܫ̈ܬܗܘܢܿ ܘܐܡܪܝܢ "ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܐܡܪ 
ܟܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢ ܐܡܪ ܠܟܘܢ ܠܐ ܗ ; ` ` 
ܐܫܐܠܟܘܢ ܠܐ ܝܗܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܦܬܓܡܐ. ܘܐܦܠܐ ܫܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܝ . "ܡܢ ܗܫܐ ܓܿܝܪ ܢܗܘܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܝܬܒ ܡܢ 
Suse‏ ܕܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ. "ܐܡܪܝܢ ܟܠܗܘܢ ܐܢܬ ܗܘ ܥܘܕ ܒܪܗ 
ܕܐܠܗܐ . ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܢܐ ܐܢܐ. 
"ܐܡܪܝܢ ܢܝܐ ܠܢ ܣܗܗܕܘܬܐ. ܗܐ ܓܝܪ ܐܢܚܢܢ 
ܫܡܥܢ ܡܢ ܦܘܡܗ܆. ܐܘܩܡܘ ܟܠܗ ܟܢܫܐ. ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ. 
ܘܫܪܝܘ ܐܟܠܝܢ ܩܪ̈ܨܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܐܫܟܚܢ ܠܗܢܐ ܕܡܗ 
cas‏ ܘܟܠܐ ܠܢ aman‏ ܪܫܐ ܠܩܣܪ .ܠܐ Ada‏ ܘܐܡܪ ܥܠ 
ܢܦܫܗ ܕܗܘܝܘ ܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ. ' ܐܡܪ ܠܗ walla‏ ܐܢܬ am‏ 
ܡܠܟܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ. . ܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ ܐܡܪܬ. ܐܡܪ ܦܝܠܛܘܣ id‏ 
ܟܗ̈ܢܐ ܘܠܟܢܫܐ ܗܘ. ܐܢܐ ܡܕܡ ܥܠܬܐ ܠܐ ܡܫܟܚ . ܐܢܐ ܥܠ 
ܓܒܪܐ ܗܢܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܡܙܥܩܝܢ ܘܐܡܪܝܢ ܐܙܝܥܗ ܥܡܐ. 
ܟܕ als‏ ܒܟܘܠܗ̇ ܝܗܘܕ. ܘܫܪܝ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܪܟܐ. 


inl §‏ ܘܒܦܐ as]‏ 02ܐ6 § ima‏ [ܬܪ̈ܬܝܢ is‏ § ܕܝܫܘܥ [ܕܡܪܢ 
S (sic): of xxiii 47 63. No § in S (see‏ ܡܪܝܪ̈ܝܐܝܬ . CO (end of line);‏ [ܡܪܝܪܝܝܬ. 
pro €‏ ;9 [ܡܓܕܦܝܢ (sic)‏ §& ܣܓܝܐ̈ܝܬܐ 65 om. S‏ [ܠܝܫܘܥܓ JSacsimile)‏ 


66 men] + [ܕܚܝܠ ܐ 69 § ܬܗܝܡܢܘܢܢܝ [ܬܗܝܡܢܘܢ 67 § ܕܥܡܐ‎ om. S ` 
70 aa] nearly washed out in C: cf Lk xvi 11, xx 7 ܐܢܬܘܢ‎ 2°] 0. 


71 oh] om. S 2 cam] om. S 3 ܥܘܕ + [ܐܢܬ ܗܘ‎ § (sic): of xxii 70. 
ܐܡܪ ܠܗ‎ 2°] pr. ܐܢܐ +[ ܐܡܪܬ § ܥܢܐ ܘ‎ aa § 5 [ܡܙܥܩܝܢ‎ 
[ܓܠܝܠܐ ® ܩܥܝܢ ܗܘܘ‎ ANS: of xxii 9 
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of our Lord, that he said to him “Before ever the cock crow twice, 
three times thou wilt deny me.” And he went forth and wept 
bitterly. 

And the men that had taken hold of him, of Jesus, were mocking 
at him and were smiting him, and they hid his face and say to him: 
“Prophesy, who is it hath smitten thee?” And again many other 
things tthey were blaspheming and saying against him. And when 
day dawned there were gathered together the elders and chief priests 


and scribes and they brought him up to the house of their assemblies, 


and they ey: “If thou art the Messiah, say to us.” He saith to 
them: “If 1 say to you ye will not believe, and if I ask you ye would 
give me no answer, nor would ye release me. For from now will the 
Son of Man be sitting on the right hand of the Power of God.” 
They all say: “Art thou forsooth the Son of God?” He saith to 
them: “Ye yourselves say that I am he.” They say: “Why yet is 
there required for us witness? For lo, we ourselves have heard 7 
from his mouth.” And all the multitude rose up and brought him 
unto Pilate. And they began accusing him and were saying: “We 
have found this fellow that he perverteth our people and doth forbid 
us, saying that head-money to Caesar we should not give; and he 
saith of himself that he is King Messiah.” Pilate saith to him: “Art 
thou the king of the Jews?” He saith to him: “Thou hast said 7¢.” 
Pilate saith to the chief priests and to that multitude: “I—no cause 
do I find against this man.” But they were screaming out and 
saying : “He hath troubled the people, teaching in all Judaea; and 
ee 

of our Lord] of Jesus S twice] to-day S 62 forth and] forth 
outside and S 63 of Jesus] om. S 65 tthey were] S; pr. and C 
66 elders] + of the people S assemblies] or, ‘synagogues’ 67 believe] 
+meS 69 of the Power] om. S 70 forsooth] nearly washed out in ܐ‎ 


of Lk xvi 11, xx 17 71 yet] om. S 2 were saying] om. were S 
King Messiah] or, ‘an anointed king’: see Notes, vol. ii 3 Art thou] 
+forsooth S: ¢ xxii 70 saith 2°] answered and said S said it] 
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as ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ ܕܐܡܪܝܢ ܕܡܢ ܓܠܝܠܐ 5 ܫܐܠ‎ walla’ 
am ܘܟܕ ܫܡܼܥ ܕܡܢ ܬܚܝܬ ܫܘܠܛܢܐ‎ .am ܡܢ ܓܠܝܠܐ‎ 
ܗܘ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ ܒܐܘܪܫܠܡ‎ Awa ܕܗܪܘܕܣ ܫܕܪܗ ܠܘܬܗ. ܡܛܠ‎ 
ܗܘܐ ܒܗܢܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕ̈ܦܛܝܪܐ. 'ܗܪܘܕܣ ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܐ ܠܝܫܘܥ‎ 
ܚܕܝ. ܛܒ ܨܒܐ ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܡܚܙܝܗ ܡܢ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ.‎ Xo 
ܗܘܐ ܕܡܕܡ ܐܬܐ ܢܚܙܐ‎ twa ܡܛܠ ܕܫܡܥ ܗܘܐܼ ܥܠܘܗܝ‎ 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ‎ cml ܕܗܘܝܐ. ' ܘܒܡ̈ܠܐ ܚ̈ܟܝܡܬܐ ܡܫܐܠ ܗܘܐ‎ miss 
ܡܕܡ ܦܬܓܡܐ ܠܐ ܐܬܝܒܗ: ܐ ܗܘ ܕܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ‎ ¦ 
ܗܘܐ . "ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܘܐܪ̈ܟܘܢܐ ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܘܐܟܠܝܢ ܩܪ̈ܨܘܗܝ‎ 
ܘܐܠܒܫܗ ܢܚ̈ܬܐ‎ .,manlad” ܒܗ ܗܪܘܕܣ‎ wpa" ܡܠܝܐܝܬ,‎ 
ܝܘܡܐ‎ ams ܦܝܠܛܘܣ. "ܘܒܗ‎ hal miaza ܫܦܝܪ̈ܐ ܒܒܘܙܚܐ.‎ 
ܗܘܬ ܬܪܥܘܬܐ ܒܝܢܝ ܗܪܘܕܣ ܠܦܝܠܛܘܣ ̇ ܡܛܠ ܕܒ̈ܥܠܕܒܒܐ ܗܘܘ.‎ 
ܟܗ̈ܢܐ ܘܠܐܪ̈ܟܘܢܐ ܘܠܥܡܐ ܟܠܗ‎ sil ܕܝܢ ܩܪܐ‎ walla” 
ܗܢܐ. ܕܐܡܪܬܘܢ ܠܺܪ‎ TAA ܩܪܒܬܘܢ ܠܝ‎ ce acl "ܘܐܡܪ‎ 
ܕܐܙܝܥܗ ܥܡܟܘܢ܆ ܘܗܐ ܐܢܐ ܥܩܒܬܗ ܠܥܶܢܝܟܘܢ ܘܡܕܡ. ܠܐ‎ 
ܐܫܟܚܬ ܒܬܪܗ. ܡܢ: ܐܝܠܝܢ ܕܡܪܫܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܗ. "*ܘܐܦܠܐ‎ 
ܗܪܘܕܣ. ܫܕܪܬܗ ܓܝܪ ܠܘܬܗ ܘܡܕܡ ܕܫܘܐ ܠܡܘܬܐ ܠܐ‎ 
ܠܗ ܡܕܡ ܕܡܘܬܐ. ܐܪܕܝܘܗܝ‎ sw ܐܫܟܚ ܒܬܪܗ. ܘܐܦܠܐ‎ 
̇ ܗܟܝܠ ܘܐܫܒܩܝܘܗܝ. " ܘܝܗܒܘ ܩܠܐ ܟܘܠܗ ܥܡܐ ܘܐܡܪܿܝܢ‎ 
ܫܩܘܠܝܗܝ ܠܗܢܐ ܘܫܪܝ 0 ܠܒܪ ܐܒܐ. " ܗܘ ܕܡܛܠ ܗܛܪ̈ܘܬܐ‎ 
ܐܙܺܝܪܶܐ. "ܘܡܥܕ ܗܘܐ ܦܝܠܛܘܣ‎ bus ܘܩ̈ܛܠܐ ܪܡܐ ܗܘܐ‎ 


ܕܢܗܘܐ ܫܪܐ ܠܗܘܢ ܚܕ ܐܢܫ ܒܥܕܥܕܐ. "ܘܬܘܒ ܩܪܐ ܐܢܘܢ 


[ܠܘܬܗ 7 & ܕܡܢ ܓܠܝܠܝܐ ܗܘ ms]‏ ܓܠܝܠܐ: ....ܨܠܠܝܠܐ ܗܘ 6 


so also S -‏ [ܗܪܘܕܣ 8 om. S‏ [ܕܦ̈ܛܝܪܐ om. S‏ [ܕܝܢ § ܠܘܬ ܗܪܘܕܣ 
[ܕܐܡܪܬܘܢ ܠܝ 14 to end of 12:[ om. S‏ ܐܝܟ (sic) 9> am‏ § ܠܡܚܙܝܗܝ 
int wma] inca ®‏ § ܕܡܙܝܥ [ܕ݀ܐܙܝܥܗ § ܘܐܡܪܬܘܢ 


.]2° ܘܐܦܠܐ § so also‏ [ܘܡܕܡ § ܕ pr.‏ [ܝܫܕܪܬܗ 15 § ܠܥܝܢܚܟܦܘܢ 

om. aS 16 ܘܝܐܫܒܩܘܗܝ § ܐܪܕܘܗܝ‎ § 18 <\s ܦܠܗ ܥܡܐ‎ ` 
19 [ܗܛܪ̈ܘܬܐ‎ C (sic); ܒܝܫ̈ܬܐ‎ ;§: of ver. 25, and Introd. vol. ii ܐܪܡܐ‎ § 
17 ܚܕ [ ܚܕ ܐܢܫ‎ Chm § ܒܥܕܥܝܕܐ‎ S : 
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he began from Galilee even unto here.” Now Pilate, when he heard 
them saying ‘From Galilee,’ asked whether from Galilee he was. 
And when he heard that he was from under the authority of Herod, 
he sent him unto him, because Herod himself also was in Jerusalem 
in those days of the Unleavened Bread. Now Herod.when he saw 
Jesus much rejoiced, for exceedingly he had been wishing to see him 
for a long time, because he was hearing about him and was hoping 
that some sign he would see from him coming to pass; and with 
wise words he was asking him questions, but Jesus no answer 
returned him, as if he were not there. Now the chief priests and 
rulers were standing and accusing him fully; and Herod mocked 


him and his men-at-arms also, and he clothed him with fair garments 


in mockery and sent him unto Pilate. And in that same day there 


was a reconciliation between Herod and Pilate, because they were 
enemies. Now Pilate called the chief priests and the rulers and all 
the people, and he said to them: “Ye have brought up to me this 
man that ye say to me that he hath stirred up your people, and lo, I 
myself have examined him in your sight and naught have I found 
about him of the things for which ye blame him; nor yet Herod, 
for I sent him unto him and naught worthy of death hath he found 
about him, neither hath there been committed by him any matter of 
death. I will chastise him therefore and forgive him.” And all the 
people gave a cry and say: “Take away this fellow and release to us 
Bar Abba” :—him that because of + brigandages t(?) and murders had 
been cast into prison. And Pilate was accustomed that he should be 


releasing to them one person at the Feast. And again Pilate called 





6 ‘From Galilee,’....he was] ‘From Galilee he is’ S The words 
Galilee and Galilaean are confused in S here and in Matt xxvi 69, Mk xiv 70, 
Lk xxii 59 7 unto him] unto Herod 8 of...Bread] om S 9° asif 
he—to end of 12.] om. S 14 that ye say to me] and ye say S hath 
stirred] stirrethS  lo]om.S 14, 15 about him] ,ܐܐܐ‎ ‘after him’ (7.e. ‘in 
his record’) 19 brigandages (?)] C; evil things S: of ver. 25, and 
Introd. vol. ii 17 one person] one prisoner S 
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ܦܝܠܛܘܣ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ̇ ܡܛܘܠ ܕܨܒܐ ܗܘܐ ܕܢܫܪܝܘܗܝ ܠܝܫܘܥ. CS‏ 


"ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ̱ ܙܩܘܦܝܗܝ ܙܩܘܦܝܗܝ. am”‏ ܕܝܢ 
ܕܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܓܝܪ mot‏ ܥܒܕ ܗܢܐ. ܡܕܡ 
ܓܝܪ ܕܫܘܐ whanl‏ ܠܐ ܡܫܟܚܢܐ ms‏ ܐܪܕܝܘܗܝ ܗܟܝܠ 
ܘܐܫܒܩܝܘܗܝ. sama”‏ ܬܟܒܝܢ ܗܘܘ ܒܩܠܐ ܪܡܐ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܠܗ ܕܢܙܕܩܦ. ܘܚܣܝܢ ܗܘܐ ܐܩܠܗܘܢܿ ܘܕܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܥܡܗܘܢ̇ 
"ܘܦܩܕ ܦܝܠܛܘܣ ܕܬܗܘܐ ܫܐܠܬܗܘܢܿ̇ *ܘܫܪܐ ܠܗܘܢ ܠܗܘ 
Ass‏ ܩܛܶܠܐ ܘܗܖܪ̈ܗܘܣ ܗܘܐ dus‏ ܐܺܗܝܪܐ ܨ ܕܫܐܠܘ. 
ܘܠܝܫܘܥ ܐܫܠܡ ܠܨܒܝܢܗܘܢ ܘ 

"ܘܟܕ ܡܘܒܠܝܢ ܠܗ. ܐܚܕܘ ܠܫܡܥܘܢ ܩܝܪܝܢܝܐ. ܕܐܬܐ ܗܘܐ ܡܢ 
ܩܪܝܬܐ. ܕܢܫܩܘܠ ܙܩܝܦܐ. ܘܢܐܬܐ ܒܬܪ ܝܫܘܥ. ܘܐܬܐ ܗܘܐ 
ܒܬܪܗ ܗܣܘܓܐܐ ܕܥܡܐ. ܘܢܫ̈ܐ ܕܡܪܟܩܟܕܢ ܗܘܝ ܥܠܘܗܝ 
ܘܐܠܝܢ. Wado”‏ ܝܫܘܥ ܠܘܬܗܝܢ ܘܐܡܪ ܠܗܝܢ. dus‏ ܐܘܪܫܠܡ 
ܠܐ ܬܒܟܝܢ ܥܠܝ. ܐܠܐً ܒܟܝܝܢ ܥܠ ܢܦܫܟܝܢ ܘܥܠ ܒ̈ܢܝܟܝܢ. 
ܐܬܘܢ ܓܝܪ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܒܗܘܢ ܬܐܐܡܪܢܿ ܛܘܒܝܗܝܢ ܠܥܩܪ̈ܬܐ. 
° ܘܠܟܪ̈ܗܘܬܐ ܕܠܐ ܝܠܕ. ܘܠܬܕ̈ܝܐ ܕܠܐ ܐܝܢܩܘ. "ܘܗܝܕܝܢ Hoth‏ 
ܠܡܐܡܪ ܠܛܘܖ̈ܐ ‘alas‏ :19 ܘܠܪܡ̈ܬܐ ܕܟܗܝܢܢ. ܕܒܩܝܣܗܐ 
ܪܛܝܒܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕܝܢ. ܒܝܒܝܫܐ ܡܢܐ ܢܗܘܐ. *"*ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ 
peter eth casa‏ ܥܒ̈ܕܝ ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܢܬܩܛܠܘܢܿ "ܘܟܕ ܐܬܘ 
ܠܕܘܟܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܩܪܩܦܬܐ. ܙܩܦܘܗܝ ܬܡܢ. ܘܠܗܢܘܢ ܥܒ̈ܕܝ 
ܒܝܫ̈ܬܐ ܚܕ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܚܕ ܡܢ ina” mimo‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ 
ܐܒܝ saan‏ ܠܗܘܢ̇ ܠܐ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ ܡܢܐ ܥܒܕܝܢ ̇‫ ܘܦܠܓܘ 
I og gn, | ae‏ 


ܕܠܡܢ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܪܐ ܠܦܘܢ +[ܠܝܫܘܥ § ܕܢܫܪܝܗܝ 20 

§ ܒܬܪܗ [ܒܗ 22 (sic)‏ / ܙܩܦܘܗܝ ܙܩܦܝܗܝ om. S‏ [ܘܐܡܪܝܢ 21 

pio §‏ [ܘܕܪܒܝ om. aS‏ [ܕܢܙܕܩܒܦ 23 § ܘܐܕܫܒܩܘܗܝ §, ܐܪܕܝܗܝ 
¿܆ J‏ ܕܢܗܘܐ ܨܒܝܢܗܘܢ [ܕܬܗܘܐ ܫܐܠܬܗܘܢ § ܗܘ݀ܐ + [ܘܦܩܒܕ 24 


25 ܘܒܝܫܬ̈ܐ [ܘܗܪ̈ܣܣ‎ ;§: of ver. 9 [ܗܘ̈ܐ‎ pr. ܐܪܡܐ‎ § 26. 76. no... 
Sin ® [ܕܢܫܩܘܠ‎ C on eras ܒܬܪܗ ܕܝܫܘܥ‎ § 28. Sin S [ܠܘܬܗܝܢ‎ : | 
om. S 80 ܬܫܪ̈ܝܢ [ܬܫܪܘܢ‎ S 31 [ܺܐܿܚܪܢܝܢ 32 § ܢܥܒܕܘܢ [ ܢܗܘܐ‎ om. ® 
8& ܥܒܕܝܢ‎ op asi0 [ܘܥܢܐ ܝܫܘܥ‎ om. § 


col 2 
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them and saith to them thus, because he was wishing that he should 
release Jesus. But they were crying out and saying: “Crucify him, 
crucify him!” But he for the third time saith to them: “Why, for 
what evil hath this fellow done? For naught worthy of death I find in 
him. I will chastise him therefore and forgive him.” And they were 
urgent with loud voice, and say to him that he should be crucified. 
And their voice was the stronger and that of the chief priests with 
them. And Pilate commanded that their petition should be done. 


; And he released to them him which because of murders and theresiest ܇-‎ 


was in prison, as they asked, and Jesus he delivered up to their will. 
And while carrying him along they took hold of Simon a Cyrenian 
that was coming from the field, that he should take up the cross and 
come after Jesus. And there was coming after him a number of the 
people, and women that were lamenting over him and wailing. And 
Jesus turned round unto them and said to them: “Daughters of 
Jerusalem, weep not for me; but weep for yourselves and for your 
sons! For the days will come in which ye will say: ‘Happy is it for 
the barren, and for the wombs that have not borne, and for the breasts 
that have not given suck!’ And then ye will begin to say to the 
hills ‘Fall on us!’ and to the heights ‘Cover us!’ Seeing that 
with the green wood these things they do, with the dry what will it 
be?” And there were coming with him two others, evil-doers, that 
they might be killed. And when they came to the place called The 
Skull, they crucified him there and those evil-doers, one on his right 
and one on his left. And Jesus answered and said: “My Father, 
forgive them, for they know not what they do.” And they divided his 


ERB Ane thee ghar om) ASG See 


20 thus] om. S ] ܤ‎ Jesus] +“ Whom would ye that I should release to 
you?” § 21 and saying] om. S 22 in him] about him S (as in vv. 14, 
15) 23 that...crucified] “Let him be crucified” S that of] om. S 
24 commanded] pr. had S × petition] will S 25 heresies] evil things S: 
of ver. 19 was in] was cast into S 26 that 2°...take up] C on eras 
28 unto them] om. S 30 ye will begin] fem. verb in 8; ‘they’ for ‘ye’ 
.ܩܚ‎ 31 will it be] will they do S 32 others] so also LE’; om. S 
34 And Jesus..... what they do] om. S: the saying is given in EX ***, but 
in neither case in the Gospel order, and Diat™ li 6 puts it immediately 
before Lk xxiii 46 

B. S. G. 52 
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ܢܚ̈ܬܘܗܝ amaia‏ ܥܠܝܗܘܢ *"ܘܩܐܡ ܗܘܐ ܥܝܡܐ ܘܚܙܐ. CS‏ 


ܘܡܗܝܩܢܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܥܡܗܘܢ AKO‏ ܐܪ̈ܟܘܢܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ. ܠܐܚ̈ܪܢܐ 


col 24. ܢܦܫܗ ܐܢ ܗܘܘ ܡܫܝܥܝܐ ܓܒܝܗ ܕܐܠܗܐ‎ Ma owe 


"ܘܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ .m>‏ ܘܐܦ ܣܛܪܖ̈ܛܝܘܛܐ ܡܬܩܖܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
"ܘܐܡܪܝܢ. ܫܠܡ ܠܟ. ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܠܟܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܚܐ 
ܘܣܗܡܘ ܗܘܘ ܒܪܫܗ ܟܠܝܠܐ ܕܥܘ̈ܙܢܝܐ. *"ܘܟܬܝܒ ܗܘܐ 
ܐܦ ܦܛܩܐ ܘܣܝܡ ܠܥܠ ܡܢܗ. ܗܢܘ ܡܠܟܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ .0-6 
"ܚܕ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܥܒ̈ܕܝ ܒ̈ܝܫܬܐ ܕܨܠܝܒܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ. ܡܓܕܦ 
ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܘܐܡܪ. ܠܐ ܗܘܝܬ ܡܫܝܚܐ. ܐܚܐ ܠܓ 
ܘܐܝܚܢ ܐܦ oh‏ "ܘܟܐܐ ܒܗ ܚܒܪܗ Kite am‏ ܘܐܡܪ al‏ 
ܐܦܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܚܠ ܐܢܬ. ܕܗܐ ܐܦ ple‏ ܒܗ ܚܢܢ ܒܕܝܢܐ. 
ema"‏ ܐܢܚܢܢ ܐ pam PALA‏ ܗܘܢ. ܘܐ ܕܥܒܕܢ 
Rd’‏ ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐ ܡܕܡ ܕܗܢܐ suas‏ ܠܗ. "ܘܐܡܪ 
ܠܝܫܘܥ ܡܪܝ ܐܬܕܟܪܝܢܝ ܡܐ ܕܐܬܐ ܐܢܬ ܒܡܠܟܘܬܟ. "ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥ.܆. ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܝܘܡܢܐ sana’‏ ܬܗܘܐ 
ܒܓܢܬ ܥܕܢ" “ܘܐܝܬ ܗܘܝ ܐ ܫܥ̈ܶܐ ܫܬܿ. rama‏ ܚܫܘܟܐ 
ܥܠ ܟܘܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܥܕܡܐ ܠܬܫܥ ܫ̈ܥܝܢ. "ܘܫܡܫܐ . ܘܐܨܛܪܝ 
sar’‏ ܬܪܥܐ ܕܗܝܟܠܐ ܡܢ ܡܨܥܬܗ. "ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ ܒܩܠܐ ܪܡܐ 
ܘܐܡܪ. ܐܒܐ ܒܐ̈ܝܕܝܟ ܗܐܡ ܐܢܐ ml‏ ܠܪܽܘܚܝ ܘܐܫܠܡ . 
“ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܩܢܛܪܘܢܐ ܡܕܡ ܕܗܘܐ. waar‏ ܠܐܠܗܐ. ܘܐܡܪ 





36 [ܒܪܫܗ 37 ܠܘܬܗ [ܠܗ  § ܘ .«ّܿ [ܡܬܩܪܒܹܝܢܿ. § ܐܦ [ܘܐܦ‎ 
ܐܦ 88 § ܐܦ‎ om. § [ܧܦܛܒܩܐ‎ so also Ephr. Lamy i 667 an] 
am ܗܢܐ‎ S 39. NoSinS .ܘ [ܥܡܗ‎ §  im<ajialSs [ܘܐܚܢ‎ 
om, ܐܪܝܢ‎ S 40 am] om. S ܐܢܬ‎ Ava] ܐܢܚܢܢ § ܕܚܠܬ‎ S (in each place) 
41 Lam] om. S 42 ܐܡܝܢ 43 § ܕܐܬܝܬ [ܕܐܬܐ ܐܢܬ‎ 
ܦܪܘܒܩܢ ܠܕܡܢ ܝܡܝܢܗ ܕܐܡܝܢ‎ inca ܕܥܡܝ 46 ܐܝܟ‎ ima] 
ܕܝܘܡܢܐ ܥܡܝ‎ § A266; ܕܝܘܡܢܐ ܕܥܡܝ‎ 4”966 ¡ of pana ܝܡܐ ܠܗ‎ 4437 
[ܒܓܢܬ ܥܕܢ‎ 4 (also Ephr. Lamy i 667, 669); ܒܦܪܕܝܣ̈ܐ‎ § 44 he wie] 
eae ܫܬ‎ § 46.§inS ܘܫܠܡ [ܘܕܐܫܠܡ‎ ;§ 47. No§ seems intended in 8 
ܕܝܢ‎ <b a5] ܘܦܕ ܚܙ݀ܐ‎ 8 


fol 8 ¥ 


84266 
84437 
1142/5 
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garments and drew lots for them. And the people were standing 
and seeing. And the rulers also were jeering at him with them 
and saying: “Others he saved alive ; let him save himself alive if he 
is the Messiah, the Chosen of God.” And they were mocking at 
him. And the soldiers also were drawing near to him and saying: 
“Hail to thee! If thou art the King of the Jews, save thyself alive.” 
And they had set on his head a.crown of thorns, and there was 
written a tablet also and set above him: “This is the King of the 
Jews.” 

Now one of those evil-doers that were crucified with him was 
blaspheming against him and saying: “Art thou not the Messiah ? 
save thyself alive, and save alive us also!” And his comrade, that 
other one, rebuked him and said to him: “Not even of God art thou 
afraid, seeing that lo, we also—we are in the same judgement ? And 
lo, we—as we deserve it hath befallen us, and as we have done we 
have been repaid; but this one—not even aught disgraceful hath 
been done by him.” And he said to Jesus : “My Lord, remember me 
what éime thou comest in thy kingdom.” Jesus saith to him: “SAmen, 
I say to thee to-day that ‘with me thou shalt be in the Garden of 
Eden.”" And it was about the sixth hour, and there was darkness 
over all the land until the ninth hour and the sun was darkened; and 
the veil of the Temple was rent from the midst of it. And Jesus 
called with a loud voice and said: “Father, in thy hands I lay my 
spirit.” And he delivered 7é up. 

Now when the centurion saw that which came to pass, he glorified 


ܚ 





36 And they...also were] And the soldiers also were mocking at him 
and were S to him] unto him 8 37 head]+also S 38 a tablet] 
The same word is used in Bphr. Lamy i 667 also] om. S the King] 
pr. ‘the Messiah’ 9 39 with him] om. S saying]+to him S 
save alive] om. S 40 that other] the other S art thou] hast thou 
been S 41 it hath befallen us] om. S 42 comest] hast come S: 
of ‘remember me in thy kingdom’ 797 43 Amen] ‘ As our Saviour said 
to him on his right hand Amen...’ 4266 that (before ‘with’)] CA*266; 
before ‘to-day’ S.A°266: of ‘ He sware to him With me...’ 4437. For the 
ambiguous evidence of E™* and the statement in Barsalibi, see Notes, vol. ii 
in the Garden of Eden] C A’/, E™* (also Ephr. Lamy i 667, 669); in 
Paradise S 46 delivered it up] expired S 47 Now] And S 
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CS ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܙܕܝܩܐ ܗܘ. "ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܘܪܝܘ‎ dus Piz 
petra ܥܠ ܚܕܝܗܘܢ‎ cam, path ܡܕܡ ܕܗܘܐ.‎ awa ܬܡܢ‎ 
814271 ܡܢ ܚܛ̈ܗܝܢ. "ܘܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܡܢ‎ 1 
ܘܢ̈ܫܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝ‎ «sans ܪܘܚܩܐ ܟܠܗܘܢ ܡܚܟܘܡܬܗ‎ 
ܥܡܗ ܡܢ ܓܠܝܠܐ. ܘܚܙܝܢ ܗܠܝܢ. .ܣܼܿ.‎ 

"ܘܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܝܘܣܦ. ܒܘܠܘܛܐ ܗܘܐ. ܓܒܪܐ 
ܙܕܝܝܩܐ ܘܛܒܐ. "ܡܢ ܪܡܬܐ ܟܪܟܐ ܕܝܗܘܕ. ܘܚܐܪ ܗܘܐ 
ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܕܠܐ ܐܫܘܝ ܪܥܝܢܗ ܥܡ 
ܐܟܠܝ am” oto‏ ܗܢܐ sto‏ ܘܫܐܠ MIVA"‏ ܕܝܫܘܥ. "ܘܐܚܬܗ ,)8 fol‏ 
ܘܟܪܟܗ ܒܚܝܨܐ. ܘܣܗܡܗ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܢܩܝܪܐ. ܐܝܢܐ ܕܥܕܟܝܠ 
ܐܢܫ ܠܐ ܐܬܩܒܪ moa‏ "ܘܗܘ am‏ ܝܘܡܐ ܥܪܽܘܒܬܐ sham‏ 
ܘܫܒܬܐ ܢܓܗܐ ܗܘܬ. loa”‏ ܢܫ̈ܐ ܕܐܬܝ ܥܡܗ ܡܢ ܓܠܝܠܐ. 
ܐܬܝ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܒܥܩܒܬܗܘܢܿ ܘܚܙܝ ܠܫܠܕܐ ܟܕ ܐܥܠܘܗܿ 
ܠܬܡܢ. ol, ma”‏ ܗܖ̈ܘܡܐ ܘܡܫܚܐ ܕܒܣܝܡܐ. ܘܒܫܒܬܐ 

ܫܠܝ ܐ ܕܦܩܝܕ. 'ܒܚܕܒܫܒܐ ܕܝܢ ܒܫܦܪܐ ܪܒܐܢ ܐܬܝ ܗܘܝ 
ܠܒܝܬ ܩܧܒܘܪܐ. ܘܐܝܬܝ ܗܘܝ ܡܕܡ ܕܛܝܒ. ܘܐܬܝ ܗܘܝ ܥܡܗܝܢ 
ware?  .ܐܬܝܢ̈ܖܚܐ zs‏ ܠܟܐܦܐ ܗܝ ° ܕܡܥܓܠܐ ܡܢ ܒܝܬ col2‏ 
ܩܒܘܪܐ. ܘܥܠ ܘܠܐ ܐܫܟܚܝܗܝ ܠܦܓܪܐ ܕܝܫܘܥ. ܘܟܕ rota‏ 


ܗܘܬ ܠܗܝܢ ܥܠ ܗܕܐ. ܢܢܪ ܝ ܬܪ̈ܝܢ ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܩܝܡܢܢ ܠܥܠ ܡܢܗܝܢ. 





& ܗܘܐ of xxii 62 am]‏ :§; ܫܪܝܪ̈ܐܝܬ (end of line);‏ © [ܫܪܝܪܝܝܬ 
A271;‏ ܡܦܝܠ ܡܢ ܡܪܝܐ ܠܐܐ ܕܚܠܢ. isn als‏ ܢܥܒܕܠܢ. ܘܝ ܠܢ ܡܢܐ ܗܘܢ Cf‏ .48 
ܗܐ ܓܝܪ ܐܠܘ ܠܐ ܕܝܕܥܘ ܗܿܢܘܢ ܕܙܩܦܘܗܝ ap mina‏ ܕܐܠܗܐܼ. ܠܐ ܗܘܐ 
ܚܘܪܒܐ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ ܡܦܪܙܝܢ ܗܘܘ. ܐܦ ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ ܘܝܵܐ pale‏ 
before this word‏ [ܓܠܝܠܐ § ܡܚܦܡܬܗ [ܡܚܦܘܡܬܗ 49 7 ܗܘܘ 
[ܩܪܒ 52 § ܒܠܘܛܐ > there has been a smali erusureinC 50. No§inS‏ 
illegible 53 m=]‏ §/ [ܕܝܫܘܥ..... ܐܬܩܒܪ 53 ,52 § ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ + 
§& ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܡܐ” ܥܪܘܒܬܐ ama] ham‏ .+1°)....6( ܗܘܬ 54 § ܗܘܐ pr.‏ 
S‏ ܒܥܩܒܗܘܢ § ܘܢܫܐ ܗܢ̈ܝܢ [ܘܗܠܝܢ 23< 66 in § (apparently)‏ § [ܘܫܒܬܐ 
the point in C is in red 56 rx] on eras, in C 1. sin S, but‏ [ܐܥܠܘܗ 
§ ܐܬܚܙܝܘ [ܚܙܝ 4 apparently not in C 2amjomS‏ 


CS 
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God and said: “Truly this is a righteous man.” And all they that 
happened to be there and saw that which came to pass were beating 
on their breasts and saying: “Woe to us! What hath befallen us ?7 
Woe to us from our sins!” And there were standing from afar all 
the acquaintance of Jesus, and the women which came with him 
from Galilee, and they were seeing these things. 

And a certain man whose name was Joseph—a councillor he was, a 


man righteous and good, from Ramtha a town of Judaea, and he was 


looking for the kingdom of heaven—this man, that was not of equal . 


mind with the accusers, this very one drew near and asked for the 
body of Jesus. And he took it down and wrapped it in a swathe, and 


laid it in a hewn tomb which hitherto no one was buried in. And 


; that same day was Friday, and the sabbath was dawning. And these 


women that came with him from Galilee came to the tomb on their 
footsteps, and they saw the corpse when they brought it in thither. 
And they returned and made ready spices and oil of perfume; and 
on the sabbath they rested, as it is commanded. Now on the first 
day of thé week, in the early dawn, they had come to the tomb and 
had brought that which they prepared ; and there had come with 
them other women. And they found that stone rolled away from 
the tomb, and they entered and found not the body of Jesus. And 
when it was grieving them about this, they saw two persons standing 
Teese ge age aces te oe eee 

is] was S 48 Woe....befallen us ?] Cf ‘Henceforth of the Lorp we 
have not been afraid, the King what will he do to us? (Hoexs) Woe to us ! 
What hath befallen us?’ A271; also ‘For lo, if those that crucified him had 
not known that he was the Son of God, the desolation of their city they 
would not have proclaimed, nor against themselves would they have let fall 
the Woes’ Addai”, and ‘ Woe was it, woe was it to us: this was the Son of 
God !’....‘Lo, the judgements of the desolation of Jerusalem are come’ 
E***, See also Notes, vol. 11 51 was not....accusers] Cf ‘was not 
equal in their counsel and deed with the accusers’ 17° and Diat* lii 26 
52 drew near]+unto Pilate S 52, 53 of Jesus.... buried] S idlegible, 
but must have read ‘had been buried’ for ‘was buried’ 54 And.... 


Friday] "Now" that "day" was Friday S 55 these] those S 56 rested | 
on eras. in C 2 that] the S 4 they saw] there appeared S 
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ܘܡܒܪܩ ܗܘܐ ܠܒܘܫܗܘܢ ܘܕܚܠ. ܘܟܦܝ ܪܫ̈ܝܗܝܢ ܘܚܝܪ̈ܢ ܗܘܝ CS‏ 


ܒܐܪܥܐ ܡܢ ܕܚܠܬܗܝܢ. ܐܡܪܝܢ ܠܗܝܢ ܗܢܘܢ ܓ̈ܒܪܐ. ܡܢܐ 
ܒܥܝܢ ܐܢܬܝܢ ܚܝܐ dus‏ ܡ̈ܝܬܐ. dul?‏ ܗܘ ܗܪܟܐ. ܐܠܐ ܩܡ ܠܗ. 
ܥܗܕܝܢ ܡܕܡ ܕܡܠܠ ܥܡܟܝܢ ܟܕ ܗܘ ܒܓܠܝܠܐ. ܘܐܡܪ ܗܘܐ 
ܠܟܝܢ. ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܫܬܠܡ ܒܐܝܕܝ ܐܢܫܐ ܚܛ̈ܝܐ 
ܘܢܨܛܠܒ ̇ ܘܠܬܠܬܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܢܩܘܡ. ܘܐܬܕܟܪ ܐܢܝܢ ܠܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ. 
'ܘܗܦܟ ܡܢ dus‏ ܩܒܘܪܐ ܐܡܪ ܐܢܝܢ ܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܠܚܕ̈ܥܣܪ. 
ܘܠܫܪܟܐ ܕܬܠܡܝܕܐ sto” alan‏ ܡܓܕܿܠܝܬܐ ܘܝܘܚܢ. ܘܡܪܝܡ 
ܒܪܬ ܝܥܩܘܒ. ܘܫܪܟܐ ܕܥܡܗܝܢ. . ܗܠܝܢ ܐܡ̈ܪܢ ܗܘܝ ܠܫ̈ܠܝܚܐ. 
"ܘܡܬܚܙܝܢ ܗܘܝ ܒܥ̈ܝܢܝܗܘܢ ܕܐ ܕܡܢ emhanah‏ ܗܘ ܐܡܪܢ 
ܗܘܝ ܡ̈ܠܢܐ ܗܠܝܢ. ܘܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܠܗܝܢ ܒ 

"ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ Ania a‏ ܠܩܒܪܐ. ܘܐܕܝܩ ܘܚܙܐ ܟܬܢܐ ܒܠܚܘܕ 
ܘܐܙܠ ܠܘܬܗ. ܘܡܬܕܡܪ ܗܘܐ ܒܡܕܡ ܕܗܘܐ. "#ܘܐܬܚܙܝ ܠܬܪ̈ܝܢ 
ܡܢܗܘܢ ܒܗ ܒܝܘܡܐ. ܟܕ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܠܩܪܝܬܐ ܕܫܡܗ 
ܥܡܐܘܣ. ܕܦܪ̈ܝܩܐ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܐܣ̈ܛܕܘܬܐ °ܫܬܝܢ. "ܘܡܡܠܠܝܢ 
ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܥܠ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܓܕܫ. aso”‏ ܗܢܘܢ 
ܡܡܠܠܝܢ. ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܡܛܝ ܐܢܘܢ ܘܡܗ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ 
"ܘܥܺܝܢܝܗܘܢ a tae‏ ܗܘܝ ܕܠܐ ܢܣܬܟܠܘܢܗ܆. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܡܢܐ ܐܢܢܝܢ risa‏ ܗܠܝܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟܕ ܟܡܝܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ° 

"ܐܡܪ ܠܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܩܠܝܘܦܐ. ܐܢܬ ܗܘ ܟܝ 


ܢܘܟܪܝܐ ܒܠܚܘܕܝܟ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ. ܕܡܕܡ ܕܗܘܐ ܒܗ ܠܐ ܚܟܡ ܐܢܬ. 





6 ܗܘ‎ gu} wom ܥܡ̈ܒܝܢ § ܠܐ‎ § (and wad wy, 5 and 11) as] ܥܕ‎ § 
7 xi] pr. ܐܡܪ 9 § ܒܢܝ‎ pr.a § ܗܠܝܢ § ܘܫܪܦܐ [ܘܠܫܪܒܐ‎ 91 
om. S 11 ܕ ,ܐܘ [ܕܐܝܟ‎ § amjom.S sam 2°] om. S 12. No sin 8 
ahs] C; Saha § ܬܐܐ ܪ .13 § ܡܕܡ [ܒܡܕܡ‎ S, but apparently not in C 
mina] ܘܡܥܩܒܝܢ + [ܡܡܠܠܝܢ 15 § ܘܦܪܝܒܩܐ‎ § v=] Dt OS. 
16 ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܝ‎ S (sic) ܢܣܬܦܠܘܢܗܝ‎ § (sic): of Mk ix 32, Lk xxii2 18. Nos 
in S, apparently [ܒܠܚܘܕܝܟ‎ om. 40 ܚܦܡܬ [ܚܦܡ ܐܢܬ‎ × 
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over them, and the clothing of them was flashing and the women 
were afraid; and they bowed their heads and were looking on the 
earth from their fear. Those men say to them: “Why seek ye the 
living among the dead? He is not here, but hath arisen ; recollect 
that which he spake with you while he was in Galilee and had said 
to you that the Son of Man is about to be delivered up into the 
hands of sinful folk and be crucified, and in three days he will rise.” 
And they remembered these words. And they returned from the 
tomb and said these words to the eleven and to the rest of the 
disciples, even these—Mary Magdalene and Johan and Mary daughter 
of James and the rest with them,—these things they were saying 
to the apostles and they were appearing in their eyes as if from 
their stupor they were saying these words, and they were not 
believing them. 

Now Simon arose and ran to the grave, ana looked in and saw 
the linen cloths only and went away, and he was wondering at that 
which had come to pass. And he appeared to two of them in the 
same day while they were going to a village whose name 7s Emmaus, 
that is distant from Jerusalem sixty stadia. And they were speaking 
one with the other of all these things which had chanced. And 
while they were speaking, Jesus came up with them and was walking 
with them; and their eyes were held that they should not perceive 
him. He saith to them: “What are these words that ye are 
speaking, being sad?” 

Saith to him one of them, whose name was Cleopa: “Art 
thou then a stranger by thyself from Jerusalem, that with 


that which hath come to pass therein thou art not acquainted?” 


6 while] while yet S 7 folk] men S 9 and said] and said S 
to the rest] om. to S even these] om. S 11 they were 2°] om. S 
12 cloths] cloth C; cloths S at] om. S (sic) 13 that is] and is S 
15 speaking] + and enquiring S 18 by thyself] om. S art not] 


hast not been S 
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"ܐܡܪܟ ܠܗܘܢ ܡܢܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܥܠ ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ ܗܘ CS‏ 


ܕܗܘܐ ܠܒܐ ܢܒܝܐ. ܘܐܫܬܟܚܝ ܒܚܝܠܐ ܘܒܥ̈ܒܕܐ ܘܒܡܠܬܐ. 


yb =)‏ ܐܠܗܐ ܘܩܕܡ mia’‏ ܥܡܐ. "ܘܐܫܠܡܘܗܝ ܪ̈ܒܝ ܦܗܶܢܐ + 397 ܐ 


ܘܩܫܝܫܝܢ ܠܕܝܢܝܐ ܕܡܘܬܐ ܘܙܩܦܘܗܝ. "ܘܐܢܚܢܢ ܣܒܪܝܢ BAM‏ ܕܗܘܝܘ 
ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܦܪܩܝܘܗܝ ܠܐܝܣܪܝܠ܇ ܘܗܐ ܬܠܬܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܗܐ 
ܡܢ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܗܘ̈ܝܬ.. "ܐܦ ܢܫܶܐ ܡܢܢ ܐܙܠ ܗܘܝ ܠܒܝܬ 
ܩܒܘܪܐ the‏ ܕܣܝܡ ܗܘܐ. "ܘܟܕܠܐ ܐܫܟܚ ܦܓܪܗ. ܐܬܝ 
ܐܡܪܢ ܠ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܚܙܝܢ ܬܡܢ. ܘܬܡܗܢ̇ ܘܐܡܪܢ ܥܠܘܗܝ 
ܕܚܝ ܗܘ. ܘܐܦ ܐܢܫܐ ܡܥܢ alin‏ ܗܘܘ dual‏ ܩܒܘܪܐ. ܘܐܫܟܚܘ 
ܗܟܢܐ ܐܝܟ toon‏ ܢܫ̈ܐ. ܐܠܐ ܠܗ ܠܐ ܚܙܘ . ܘ . 

"ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܝܐ ܘܢ ܚܣܺܝܪܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܝܶܩܝܪܺܝ 
ܠܒܐ ܠܡܗܝܡܢܘ. ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܠܠܘ ܢܒ̈ܝܐ. "ܠܐ ܗܘܐ 
ܗܠܝܢ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܗܣܝܒܪ ܡܫܝܚܐ. ܘܕܢܥܘܠ ܠܬܫܒܘܚܬܐ. sta”‏ 
ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢ ܡܘܫܐ ܘܡܢ ܟܠܗܘܢ ay‏ 
ܘܡܦܫܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܥܠ ܢܦܫܗ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܟܬܒܐ. "ܘܩܪܒܘ 
ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ eins‏ ܗܘܘ ܠܗ̇. ܘܗܘ ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܢܓ 
ܕܠܕܘܟܐ ܪܚܝܩܐ ܐܙܠ ܗܘܐ. "ܘܫܪܶܝܘ ܗܢܘܢ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ 
ܕܢܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢܿ ܡܛܠ easton‏ ܗܘܬ ܘܥܠ ܥܡܗܘܢ 
ܐܢܵܟ ܕܠܘܬܗܘܢ ܢܗܘܐ. "ܘܟܕ ܐܘܘܡܟ ܢܗܒ ܠܚܡܐ ܡ 
ܘܩܨܐ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢܿ "ܘܒܚܕܐ ܐܬܦܬܚ ܗܘܝ ܥܝܢܝܗܘܢ̇ 
ܘܐܫܬܘܕܥܘܗܝ. ܘܗܘ ܐܫܬܩܠ ܠܗ ܡܢܗܘܢ *"ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܚܝܕ 
ܠܚܕ. ܠܐ ܗܘܐ ܠܒܢ ܝܩܝܪ ܗܘܐ ܒܐܘܪܚܐ. ܟܕ ܡܦܫܩ ܠܢ ܟܬܒܐ. 
"ܘܩܡܘ ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܘܗܦܟܘ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܐܫܟܚܘ ܠܝܚܕܥܣܪ 





§ ܘܝܐܦ [ ܐܦ 22 § ܕܢܦܪܒܝܗܝ 21 § ܘܩܫܝܫ̈ܐ [ܘܩܫܢܫܝܢ 20 
La]‏ 25 § ܡܐ + ܐܟ § om.‏ [ܗܘܘ 24 § ܘܿܐܡܪܝܢ [ܘܐܡܪܲܢ 23 
[ܠܬܫܒܘܚܬܐ 26 pals] pr. win S‏ §, ܪܥܝܢܐܐ [ܗܝܡܢܘܬܐ § ܥܕܐܘ 
8 ܐܝܟ ܕܠܘܬܗܘܢ ܢܗܘܐ [ܕܢܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ 29 (sic)‏ § ܠܬܫܒܚܬܗ 
so also S ~am] om. S‏ [ܐܬܦܧܦܬܚ § so also‏ [ܘܒܢܕܐ 31 
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He saith to them: “What?” They say to him: “Concerning Jesus 
the Nazarene, who was a man that was a prophet, and was found with 
power and with deeds and with word before God and before all 
the people. And the chief priests and our elders delivered him 
up to the judgement of death, and they have crucified him. And 
we were hoping that it was he was about to redeem Israel ; and lo, 
it is three days, lo, since all these things have come to pass ! Some 
women also of ours had gone to the tomb where he was laid, and 
when they found not his body they came saying to us ‘ Angels 
we have seen there, and we have been astonished’ ; and the women 
say of him that he is alive. And some folk also of ours had gone 
to the tomb and they found if so, as the women said, but him 
they saw not.” 

Then said Jesus to them: “Ah lacking of faith and heavy of 
heart to believe! From all the things that the prophets have spoken, 
was not the Messiah about to endure these things and to enter 
glory?” And he had begun to say to them from Moses and from all 
the prophets, and was interpreting to them about himself from all 
the Scriptures. And they drew near to the village which they were 
going to ; and he appeared to them as if to a far place he was going, 
and they began beseeching him that he would be staying with them, 
because it was near to grow dark. And he entered with them as if 
with them he would be staying. And when he sat down to meat he 
took bread and blessed, and brake and gave to them. And at once 
their eyes had been opened and they recognised him; and he 
himself was taken away from them. And they were saying one 
to the other: “Was not our heart heavy in the way while he 
was interpreting to us the Scriptures?” And they arose in the 
same hour and returned to Jerusalem, and they found the eleven 


Ree ee Ee 


20 our elders] the elders S 22 Some] And some S 23 ‘ Angels... 


astonished, and the angels say of him that he is alive’ S 24 had 
gone] went S as|+what S 25 Ah] OS faith] mind S 
the things] these thingsS 8 glory] his glory S 29 that.... staying 
with them] so that with them he should be staying S 31 had been] 
were S 
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ܟܕ ܟܢ̱ܢܫܝܢ̇ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗܘܢ *ܟܕ ܐܡܪܝܢ. ܫܪܝܪܐܝܬ ܩܡ wis‏ 
ܘܐܬܚܙܝ ܠܫܡܥܘܢ ْ aro”‏ ܗܢܘܢ ܐܫܬܥܝܘ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝ 
ܒܐܘܪ̈ܚܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܐܬܝܕܥ ̇ ܟܕ ܩܨܐ ܠܚܡܐ .ܼܿ. : 

"ܘܟܕ ܗܢܘܢ ܡܡܠܠܝܢ ܗܘܘ. ܐܫܬܟܚ ܩܐܡ ܒܝܢܬܗܘܢܿ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢܿ "ܘܗܢܘܢ ܐܬܙܝܥܘ ܘܐܬܪܗܒܘ. ܘܗ݀ܒܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ ܕܪܘܚܐ pte‏ ܗܘܘ. "ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܡܢܐ 


ܡܬܙܝܥܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܘܥܠ ܡܢܐ pale‏ ܡܚ̈ܫܒܬܐ ܥܠ ܠܒ̈ܘܬܟܘܢܿ̇ 


"ܗܵܐ aw‏ ܐܝܕܝ ܘܕ̈ܓܠܝ. ܘܓܘܫܘ ܚܙܘ ܕܐܢܐ ܐܢܐ. wath‏ ܓܝܪ 
Kime‏ ܘܓܪܖܵܡ̈ܐ ܠܝܬ wal‏ ܐܝܟܢܐ ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬ ܠܝ . 
"ܘܟܕ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܘܡܢ 
ܚܕܘܬܗܘܢ.܆ ܘܡܬܡܗܝܢ ܗܘܘ . ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܬ ܠܟܘܢ 
ah‏ ܡܕܡ ܠܡܠܥܣ. A ian cama”‏ ܝ ܡܢ ܢܘܢܐ ܕܛܘܝܐ. 
ܘܡܢ ܟܟܪܝܬܐ ܕܕܒܫܐ. "ܘܟܕ ܢܣܒ ܐܟܠ ܗܘܐ ܠܥܢ̈ܝܗܘܢ̇ 
ܘܫܩܠ ܡܕܡ ܕܝܬܪ ܝܗܒ ܠܗܘܢ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܢܐ 
| ܡܡܠܠ ܗܘܝܬ ܥܡܟܘܢ ܟܕ ܠܘܬܟܘܢ ܕܢܫܬܠܡ ܟܘܠ ܡܕܡ 
ܕܟܬܝܒ ܥܠܝ ܒܐܘܪܝܬܐ ܕܡܘܫܐ ܘܒܢܒܝܐ ܘܒܡܙܡܘܪܖ̈ܐ pena”‏ 
who‏ ܪܥܝܢܗܘܢ ܠܡܣܬܟܠܘ ܟܬܒܐ "ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܗܟܢܐ 
ܗܘ ܘܠܐ [ ܗܘܐ [ruin‏ ܡܫܝܚܐ [ܘܕܢܩܘܡ] ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ 
ܠܬܠܬܐ ܝܘܡ̈ܝܢ "ܘܢܬܟܪܙ ܒܫܡܝ ܬܝܒܘܬܐ ܘܫܘܒܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܐ 


ܒܟܦܘܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ ܘܫܘܪܝܐ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ “ܘܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ 





33 ܘܐܬܚܙܝ+[ܕܥܡܗܘܢ‎ § (sic): of Lk ix12C* 37 [ܚܙܝܢ ܗܘܘ‎ om. ܗܘܘ‎ S$ 
88 ܘܠܡܢܐ [ܘܥܠ ܡܢܐ‎ § 89 ar» 2°] pr. ܘ‎ S ܐܝܦܢܐ‎ cal ܠܝܬ‎ and 
[ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬ‎ S illegible, but it quite clearly omits ver. 40, like C 
41 ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ‎ and [ܡܗܝܡܢܝܢ ܡܢ‎ F illegible [ܘܡܢ ܚܕܘܬܗܘܢ‎ only 
ܗܘܢ‎ £ legible in § ܐܡܪ § ܘܡܬܬܡܗܝܢ‎ [ pr. [ܠܡܠܥܣ § ܬܘܒ.‎ 
[ܘܡܢ ܟܒܦܪܝܬܐ ܕܕܒܫܐ 42 § ܠܡܐܟܒܠ‎ om. S 43 <am] om. S 
[ܘܫܒܠ..... ܝܗܒ ܠܗܘܢ $¢ ܠܥܝܢܝܗܘܢ‎ om. $ 48 ܗܘܐ ܕܢܚܫ‎ and [ܘܕܢܩܘܡ‎ 
S illegible 


(C) S 


col 2 


IC 


¢ 


8. LUKE XXIV : 419 


gathered together and those with them, saying: “Truly our Lord 
hath risen, and hath appeared to Simon.” And they also declared 
to them what things befel in the way, and how he was known 
when he brake the bread. 

And while they were speaking, he was found standing among 
them; and he said to them: “ Peace be with you!” And they 
trembled and were alarmed, and were supposing that a spirit they 
were seeing. Then said Jesus to them: “Why do ye tremble? and. 
for what reason come up thoughts over your hearts? Lo, see my 
hands and my feet, and touch and see that it is I! For a spirit 
flesh and bones hath not, as ye see that Ihave.” And while not yet 
believing from their fear and from their joy, and they were being 
astonished, he saith to them: “Have ye here aught to eat?” And 
they gave him a portion of fish broiled, and of honey-comb. And 
when he took he was eating before their eyes, and he took up that 
which was over and gave to them. Saith he to them: “These words" 
| I was speaking with you while by you, that everything would be 
accomplished that is written of me in the Law of Moses and in the 
prophets and in the Psalms.” And then he opened their mind to 
understand the Scriptures. And he saith to them “Thus it [was] 
fitting [that] the Messiah [should suffer and that he should rise] 
from among the dead in three days; and in my name shall be 
preached repentance and forgiveness of sins in all the peoples, and 


the beginning shall be from Jerusalem. And ye are the witnesses of 


foptsianthesn@etS. Mak ee ee 


33 with them] +and he appeared S (sic): of Lk ix 12 C* 37 were 
seeing] were seeing S 38 for what reason] wherefore S 39 and see] 
and see S hath not, as ye] S dlegible, but wt quite clearly omits ver. 40, 
like C 41 not yet believing from] 4 illegible and from their joy] only 
‘their’ is legible in S saith] + again S to eat] S has the more usual 
word for ‘to eat’ 42 and of honey-comb] om. 8 43 was eating] ate S 
and he took up....gave to them] om. S: see Notes, vol. ii 46 should 
suffer.....rise] S illegible, but from the space the reading is certain: 
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ܣܗ̈ܕܐ ܕܗܠܝܢ Mica”‏ ܐܫܕܪ ܥܠܝܟܘܢ ܡܘܠܟܢܗ ܕܐܒܝ ܩܘܘ 
ܐܢܬܘܢ ܒܡܕܝܢܬܐ ܥܕܡܐ ܕܬܠܒܫܘܢ ܚܝܠܐ ܡܢ ܪܘܡܐ Bara”‏ 
ܐܢܘܢ ܥܕܡܐ dual‏ ܥܢܝܐ ܘܐܪܝܡ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ` ܐܢܘܢ 
"ܘܟܕ Wis‏ ܐܢܘܢ ܐܬܪܝܡ ܡܢܗܘܢ "ܘܗܢܘܢ ܗܦܟܘ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܒܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ "ܘܡܒܪܟܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠ ܙܒܢ ܒܗܝܟܠܐ 
ܠܐܠܗܐ od:‏ 

ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 


8 3:76 > ܪܠܘ ܬܗܒ So‏ 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ 





51. Of Addai 6: 
ܐܒܘܗܝܼ. ܘܝܬܒ ܥܡܗ ܒܫܘܒܢܝܐ.‎ hal ܫܠܡ ܨܒܝܢܐ ܕܝܿܠܘܕܗܼ. ܐܬܪܝܡ‎ ana 
The word ܐܬܪܝܡ‎ ma y have been chosen here by the translator he it stood 
in the corresponding passage of the Diatessaron, where however it seems rather to 


represent [Mk] xvi 19. Jn [Mk] xvi 19 C has ܐܬܥܠܝ‎ and syr.vg in the Gospels 
and in Acts i 9 has ܣܠܩ‎ or ,ܐܣܬܠܩ‎ 


NOTE 


The Subscription after S. Luke comes at the end of a leaf; the leaf that 
Jollowed, containing Joh i 1—25, 3s missing. In C the Gospel of S. Luke 


stands last, S. John’s Gospel beginning on the next column to that which 
contains the end of S. Mark. 


8. LUKE XXIV : 421 


these things. And I myself will send upon you the promise of my 
Father; wait ye in the city, until ye be clothed with power from on 
high.” And he brought them out unto Beth Ania, and he lifted up 
his hands and blessed them. And when he blessed them he was 
lifted up from them. And they returned to Jerusalem with great joy, 
and were blessing at all times in the Temple God. 
[Subscription in S] 
HERE ENDETH THE EvanGeL oF LUKE. 


EVANGEL OF JOHN. 





51. Cf Addai 6: ‘And when he fulfilled the will of his Begetter, he was 
lifted up unto his Father, and sat down with him in glory.’ 

The combination of Lk xxiv 51 with [Mk] xvi 19 ts found also in Diat* 
ly 18. 


NOTE 


The Subscription after S. Luke comes at the end of a leaf; the leaf that 
followed, containing Joh i 1—25, is missing. In C the Gospel of S. Luke 
stands last, S. John’s Gospel beginning on the next column to that which 
contuins the end of S. Mark. 


49 


50 


cl 


5 


N 


5 


53 


°ܝܛ. ܐܘܢܓܠܝܘܢ. ܕܝܘܚܥܢ + 


'#*ܒܪܶܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ 74 ama‏ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗ݀ܝ ܗܘܐ 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ am‏ ܡܠܬܐ. ܗܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪܫܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. 'ܟܠܡܕܡ ܒܗ ܗܘܐ. 
ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦ ܠܐ ܚܕܐ ܗܘܬ . am‏ ܕܝܢ ܡܕܡ ܕܗܘܐ ma!‏ 
rein‏ ܐܢܘܢ asa‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܢܘܗܪܐ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܘܗܘ 
#ܢܘܗܪܐ ܒܚܫܘܟܐ ܡܢܗܪ ܗܘܐ ܘܚܫܘܟܐ ܠܐ ܐܕܪܟܗ..ܘ. 

Kam’‏ ܒܪܢܫܐ. ܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܫܡܗ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ. ܗܢܐ 
ܐܬܐ ܠܗ ܗܕܘܬܐ ܕܢ ܗܕ ܥܠ ܢܘܗܪܐ. ° ܘܕܟܘܠ ܐܢܫ ܢܗܝܡܢ 
ܒܐܝܕܗ. ' ܠܐ ܗܘܐ am‏ ܢܘܗܪܐ. ܐܠܐ am kame‏ ܕܢܘܗܪܐ. 
'ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܢܘܗܪܐ ܕܫܪܪܐ. ܕܡܢܗܪ ܠܟܠ ܒܪ ܐܢܫ ܕܐܬܐ 
ܠܥܠܡܐ. "ܒܥܠܡܐ ܗܘܐ. ama‏ ܥܠܡܐ ܒܗ ܗܘܐ. ܘܥܠܡܐ 
wl‏ ܝܕܥܗ. "'ܠܕܝܠܗ ܐܬܐ ܘܕܝܠܗ ܠܐ ܩܒܠܘܗܝ ale”‏ ܕܝܢ 
ܕܩܒܠܘܗܝ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܢܐ ars‏ ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܘܢܿ̇ 
ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܗ ܡܗܝܡܢܝܢ. "ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܒܕܡܐ ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ 
ܕܦܓܪܐ. ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ton‏ ܐܢܫܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܐܬܝܠܕܘ]. ham Ka whic”‏ ܘܐܓܢܬ ܒܢ - ܘܚܙܝܢ ܫܘܒܚܗ 
ܐ usar’‏ ܕܝܚܝܕܐ ܕܡܢ ܐܒܐ . ܟܕ ܡܠܐ ܛܝܒܘܬܐ 


ܘܫܪܪܐ. 





ano 2113‏ ܡܠܬܗ ܘܡܐܡܪܗ ܕܡܪܝܐ ܡܫܝܚܐ ܗܘܼ. ܐܝܟ ܕܒܬܝܒ ܒܪܝܫ 1 
ܣܗܒܪܬܗ ܕܡܢܝܢܢ ܇ ܕܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ within‏ 
A167‏ ܐܝܟ ܕܒܬܝܒ. ܕܒܪܫܝܬ ܩܠܐ ama wom‏ ܡܠܬܐ. 
| 412 ܡܢ ܪܫܝܬܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Of‏ .2 
C: the same error is found in some Mss of syr.vg‏ ܐܬܝܠܕ oalsdec]‏ 13 


ܐܦܢ ܛܠܢܝܬܗ Ah‏ ܥܠܝܗܘܢ 15 of Acv‏ [ܘܐܓܢܬ ܒܢ 14 
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EVANGEL OF JOHN. 


§In the beginning He was the Word ;* and He, the Word, was 
with God; and He, the Word, was God. This same was in the 
beginning with God. Everything came to pass in Him, and apart 
from Him not even one thing came to pass. Now life is that which 
came to pass in Him, and life is the light of men; and He, the 
light, in the darkness was shining,” and the darkness apprehended 
16 7 

There was a man that was sent from God—his name was John. 
This same came for witness, that he might bear witness of the light, 
and that every one might believe through him ; he was not the light, 
but a witness of the light. Now He is the light of truth, that shineth 
for every man that hath come into the world. In the world He was, 
and the world itself was in Him, and the world knew Him not. 0 
His own He came and His own received Him not; but those that 
received Him, He gave them authority that they should become sons 
of God, those that in His name believe, those that not in blood and 
not from the will of the body and not from the will of man but from 
God are born. ‘And the Word became a body and it sojourned 
among us,’ and we saw His glory as the glory of an only one from 
the Father full of grace and truth. 


1 ‘And also the Messiah is the Word and Speech of the Lorp, as it is 
written in the beginning of the gospel of our Life-giver ‘‘In the beginning 
He was the Word”’ A13; ‘As it is written “In the beginning was a Voice 
Which is the Word”’ A 167 2. Of ‘From the beginning with His Father 
He was’ 412; ‘from’ also appears in E* 3, 4. Or, ‘Now that which came 
to pass, in it is life’; of ‘And what came to pass, by him (or, ‘by it’) was 
life’ Z® 9 hath come]or,‘cometh’ 14 sojourned among us] or, ‘cast 
its influence in us’: cf Ac ¥ 15, where the same word is used of S. Peter’s 
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ܕܝܘܚܢܢ 424 
#ܘܝܘܚܢܢ ܐܣ ܗܕ ܥܠܘܗܝ ܘܩܥܐ ܘܐܡܪ. ܗܢܐ am‏ ܕܐܡܪܬ 
ܗܘܝܬ ܕܒܬܪܝ ܐܬܐ rama‏ ܠܗ. ܩܕܡܝ. ܡܛܠ ܕܩܕܡܝ ܗܘ ܡܠܝ. 
"ܘܡܢ ܡܠܝܘܬܗ ܐܢܚܢܢ eno das‏ ܐܢܚܢܢ. ܘܛܝܒܘܬܐ ܚܠܦ 
ܛܝܒܘܬܐ. "7 ܕܢܡܘܣܐ ms‏ ܡܘܫܐ ܐܬܝܗܒ܆ ܘܛܝܒܘܬܐ ܘܫܪܪܐ 
ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܗܘܐ. "ܠܐܠܗܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ܐܢܫ ܠܐ 
ܐ ܝܚܝܕܐ ܒܪܐ ܕܡܢ ܢ ܕܐܒܘܗܝ. am‏ ܐܫܬܥܝ ܠ 
"ܘܗܕܐ ܗܝ ܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ. ܟܕ ܫܕܪܘ ܠܘܬܗ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ . 
ܝܗܘ̈ܕܝܐ mama sola‏ ܘܠ̈ܘܝܐ. ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ ܐܢܬ ܡܢ ‘due‏ 
ܕܘܐܘܕܝ ܘܐܡܪ ܕܐܢܐ ܠܐ ܗܘܝܬ ܡܫܝܚܐ. “̈ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܘܠܡܐ 
ܢܒܝܐ ܐܢܬ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܘܡܢ ܐܢܬ . ܐܡܪ 
ܠܢ ܕܢܬܠ ܦܬܓܡܐ ܠܗܢܘܢ ܕܫܕܪܘܢܿ ܡܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ ܥܠ 

tr”‏ ܐܢܐ ctor Slo‏ ܒܡܕܒܪܐ. ܬܩܢܘ ܐܘܪܚܐ 
ܠܡܪܝܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ. ܘܡܫܕܪܝܢ ܗܘܘ *ܘܐܡܪܝܢ 
oi‏ ܡܢܐ liam!‏ ܡܥܡܕ ܐܢܬ ܐܠܐ ܗܘܝܬ ܐܢܬ ܡܫܝܚܐ. 
ܐܦܠܐ mile‏ ܐܦܠܐ ܢܒܝܐ. gar”‏ ܠܗܘܢ ܝܘܚܢܢ. ܐܢܐ 
° ܡܥܡܕ ܐܢܐ ܒ̈ܡܝܐ. ܒܝܢܬܟܘܢ ܕܝܢ ܩܐܡ ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܐܢܬܘܢ 
ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ am” «mi‏ ܕܐܬܐ ܒܬܪܝ. am‏ ܕܠܐ ܫܘܐ 
ܐܢܐ Wines‏ ܥܕ̈ܩܐ maar‏ #ܗܠܝܢ ܡܠܠ ܒܝܬ ܥܒ̈ܪܐ. 
ܒܥܒܪ̈ܘܗܝ ܕܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐ. ܐܝܟܐ ܕܡܥܡܕ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ. 
"#ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܚܙܐ ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܐܬܐ ܠܘܬܗ. ܘܐܡܪ ܗܐ 
ܐܡܪܶܗ ܕܐܠܗܐ. ܗܐ ܡܢ ܕܫܩܠ ܚܛܝܬܗ ܕܥܠܡܐ. "ܗܢܘ ܕܐܡܪܬ 
ܥܠܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܐܬܐ ܒܬܪܝ ܘܗܘܐ ܠܗ ܩܕܡܝ. ܡܓܘܠ ܕܩܕܡܝ 
ܗܘ ܡܢܝ. *ܘܐܢܐ ܠܐ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܢܬܝܕܥ 
Liew‏ ° ܡܛܠ ܗܿܢܐ ܐܬܝܬ ܐܢܐ ܕܒ̈ܡܝܐ ܐܥܡܕ. nwa”‏ 





17 ܬܘܒ ܦܬܝܒ. ܕܫܪܪܗ ܕܢܡܘܗ̈ܐ ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܗܘܼ̈ܐ.‎ A28 
18 Cf ܝܢܝ̈ܕܝܐ ܡܚܕܐ ܠܗܘܢ ܝܚܝܕܝܐ ܕܡܢ ܥܘܒܗ ܕܐܒܘܗܝ‎ Lamia 4115 
25 ܐܝܠܦܐ § .݀܀ّ [ܢܗܪܐ 88 §& ܘܐܦ ܠܐ [”9 ܐܦܠܐ $¢ .݀ܘ [9° ܐܢܬ‎ § 
29 ܡܢ $ ܠܝܫܘܥ ܕ ܐܬܐ‎ xm] soalsoS 30 ܕܐܡܪܬ ܗܘܝܬ [ܕܐܡܪܬ݀‎ $ 
(so I read the photograph) 31 [ܡܛܠ ܗܢܐ‎ om. 8 
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8. JOHN I 425 


3 


And John bare witness of him, and cried out and said : “This is 
he that I had said that after me he cometh and yet he was before me, 
because he is first compared with me.” And from his fulness we all 
receive, and grace for grace; in that the law through Moses was 
given, and grace and truth through Jesus the Messiah came to pass. 
God—never hath any one seen Him; an only one, a Son from the 
bosom of his Father, he hath declared. Him to us. And this is the 
witness of John when they sent unto him from Jerusalem Jews 
and chief priests and Levites, and they ask him: “Who art thou?” 
And he confessed and said “I am not the Messiah.” And _ they 
say to him: “And art thou not the prophet?” He saith to them : 
“No.” They say to him: “And who art thou? Tell us, that we 
may give an answer to those that sent us. What sayest thou of 
thyself?” He saith: “I am the voice that calleth in the wilderness, 
‘Prepare a way for the Lorb,’ as said Isaiah the prophet.” And they 
were sending and saying to him: “ Why ’therefore dost thou baptize, 
if thou art not the Messiah, nor Elijah, nor the prophet?” John 
saith to them: “I baptize with water, but among you standeth that 
one which ye know not, he that cometh after me, the thongs of whose 
shoes I am not worthy to unloose.” These things he spake in Beth 
Abré on the other side of the river Jordan, where John was baptizing. 

And the next day he saw Jesus coming unto him, and he said: 
“To, the Lamb of God!~ Lo, he that taketh away the sin of the 
world! This 18 he of whom I said that a man cometh after me and yet 
he was before me, because he is first compared with me. And I 
myself did not know him ; but because he should be known to Israel, 
therefore have I myself come that with water I should baptize.” 
a Pinilin. Agg Of old 4 eee ܒ )ܡܝܠ ܕܚ‎ 

17 ‘Again it is written The truth of the law was through Jesus’ A 28; 
of ‘Through Moses 7s the law...but the truth of it zs through Jesus our 
Lord’ E* 18 Cf ‘All the solitaries—the Only one from the bosom 
of his Father maketh them glad’ 4115; ‘but the Only one, which 7s in 
the bosom of the Father... E*: immediately below Ehas ‘He was begotten 


from the bosom of his Father’ 19 Or, ‘when the Jews and....the 
Levites sent unto him from Jerusalem ’ 21 init.| EH” has ‘They say 
unto him, Art thou Elijah? He saith, No.’ 28 river] om. S 29 Lo, 
he that taketh] so also S; that cometh to take 2% 'S 30 I said] 


I had said S** 31 therefore] om. S 
B. 8. G. 54 
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ܝܘܚܢܢ ܘܐܡܪ. ܚܙܝܬ ܠܪܘܚܐ ܕܐܝܟ ܝܘܢܐ. ܢܚܬܬ ܡܢ ܫܡܝܐ 4 (C)S‏ 
ܘܩܘܝܬ ܥܠܘܗܝ. "ܘܐܢܐ ܠܐ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ. ܐܠܐ ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ 
ܠܡܥܡܕܘ ܒ̈ܡܝܐ. ܗܘ ܐܡܪ ܠܝ. ܕܐܝܢܐ ܕܚܙܐ ܐܢܬ hat‏ 
ܪܘܚܐ ܘܡܩܘܝܐ ܥܠܘܗܝ.: ܗܘ ܗܘ ܡܥܡܕ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. 
"ܘܐܢܐ ܚܙܝܬ ܘܐܣ ܗܕܬ ܕܗܢܘ ܓܒܝܗ ܕܐܠܗܐ . 

"ܘܠܝܘܡܐ ite‏ ܩܐܡ ܗܘܐ ܐܝܘܚܢܢ}. ܘܬ݁ܪܝܢ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܠܘܬܗ. wa"‏ ܒܝܫܘܥ ܟܕ ܡܗܠܟ. ܘܐܡܪ ܗܐ ܡܫܝܚܐ. ܗܐ 
ܐܡܪܗ݀ ܕܐܠܗܐ . ."ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܗܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܝܘܚܝܢܢ. 
ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ mths‏ ܕܝܫܘܥ.܆ "#ܘܐܬܦܥܝ am‏ ܝܫܘܥ ܘܚܙܐ col2‏ 
ܐܢܘܢ ܕܐܬܝܢ ܒܬܪܗ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ uss‏ ܐܢܬܘܢ̇ 
ܐܡܪܝܢ ܠܗ i‏ ܐܝܟܐ ܗܘܐ ܐܢܬ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܬܘ ܘܬܚܙܘܢ. 
ܘܗܢܘܢ ܐܬܘ ܒܬܪܗ ܘܚܙܘ ܐܝܟܐ ܕܗܘܐ. ܘܠܘܬܗ ܗܘܘ 
ܝܘܡܐ ܗܘ. ܘܐܝܬ ܗܘܝ ܠ ܫܥ̈ܐ «tas‏ "ܘܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܝܘܚܢܢ܇ً. ܐܢܕܪܝܘܣ . ܫܡܗ ܗܘܐ. ܐܚܘܗܝ 
ܕܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ. "ܘܗܘ ܐܢܕܪܝܘܣ ܚܙܐ ܠܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ْܿ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܫܟܚܢܝܗܝ ܠܡܫܝܚܐ. "ܘܕܒܪܗ ܘܐܬܐ ܠܘܬ man‏ 
ܘܚܪ ܒܗ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ ܫܡܥܘܢ ܒܪܗ ܕܝܘܢܐ TC‏ 
ܬܗܘܐ ܡܬܩܪܐ ܟܐܦܐ ܕܡܬܪܓܡ ܝܘܢܐܝܬ watha‏ ܘ @ 
“ܘܠܝܘܡܐ tue‏ ܨܒܐ ܠܡܦܩ ܠܗ ܠܓܠܝܠܐ ܘܐܫܟܚ ܠܦܝܠܝܦܘܣ 


ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܕܢ ܬܐ ܒܬܪܝ . am“‏ ܕܝܢ ܦܝܠܦܘܣ ܓܢܣܗ ܡܕ 


ܒܝܬ ܨܝܕܐ ܗܘܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬܗ ܕܐܢܕܪܝܘܣ ܘܕܫܡܥܘܢ "ܘܦܝܠܦܘܣ 
ware‏ ܠܢܬܢܐܝܠ ܘܐܡܪ ܠܗ ܦܝܠܦܘܣ ܠܢܬܢܐܝܠ ܗܘ ܕܟܬܒ 





§ ܐܚܪܢܐ 86 § .݀ܘ [ܒ̈ܡܝܐ 33 illegible‏ & [ܕܐܝܟ 0< § ܕܚܙܝܬ 82 
:»ܛ ܐܢܐ ܙܐ [ܡܫܝܚܐ. ܗܐ § ܒܡܪܢ [ܒܝܫܘܥ 36 ܝܫܘܥ S;‏ [ܝܘܚܢܢ 
§ ܠܝܘܚܢܢ ܟܕ ܡܡܠܠ [ܕܝܘܚܢܢ ¢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ § ܫܡܥܘܗܝ 37 photograph illegible‏ 
§ ܘܐܡܪ om] wim S (om. rell.)‏ ܝܫܘܥ .... ܒܬܪܗ 88 axa] om. S‏ 
(of Mk ix 2) 40 amis]‏ § ܝܫܥܐ ܥܣܪ̈ܐ § ܐܝܠܦܐ 39 wal< S‏ 
uma §‏ ܒܗܘ ܝܘܡܐ. arts]‏ 41 § .݀ܘ [ܦܐܦܐ &§ ܗܢܘܢ [ܗܠܝܢ om S‏ 
(in each place)‏ § ܡܪ̈ܢ [ܝܫܘܥ 42 S‏ ܐܚܝ + [ܠܗ 


8. JOHN I 427, 


And John bare witness and said: “I saw the Spirit that as a dove 
descended from heaven and remained upon him. And I, I knew 
him not; but he that sent me to baptize with water, he said to me 
‘That one which thou seest that the Spirit cometh down and re- 
maineth upon him, it is he baptizeth with the Holy Spirit.’ And I 
myself saw and have borne witness that this is the Chosen of God.” 

And the next day +tJohn+ was standing, and two of his disciples 
by him. And he looked on Jesus while walking, and said: “ Lo, 
the Messiah! Lo, the Lamb of God!” And when those disciples of 
John heard, they went away after him, even Jesus. And Jesus 
himself turned round, and saw them coming after him and saith to 
them: “What seek ye?” They say to him: “Rabban, where art 
thou staying?” He saith to them: “Come and ye shall see.” And 
they came after him and saw where he was staying, and were with 
him that day. And it was about the tenth hour. And one of these 
same disciples of John, Andrew was his name, the brother of Simon 
Kepha. And he, Andrew, saw Simon Kepha and saith to him: 
“We have found the Messiah.” And he took him and came unto 
Jesus. And Jesus looked on him and said‘ | to him: “Thou Simon 
son of Jona, thou shalt be called Kepha”; which is interpreted in 
Greek ‘Petros.’ 

And the next day he wished to go forth to Galilee and he found 
Philip. And our Lord said to him: “Come after me.” Now Philip, 


his kin was from Beth Saida, from the city of Andrew and of Simon. 


And Philip found Nathaniel, and Philip said to him, to Nathaniel:‏ ܆ 


Gt) die 370 9790 vd es ee eee 


32 asa dove] S illegible 38 with water] om. S 35 John] S; Jesus C 
36 Jesus] our Lord S the Messiah ! Lo] S illegible 37 And when 
those disciples heard John speaking S even Jesus] om. S 88 And 
Jesus...after him and saith] And our Lord turned round and saith S 
40 these same] those S Kepha] om. S 41 Kepha] his brother on that 
day S to him] + My brother S = 42 Jesus] our Lord S (in each place) 
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ܥܠܘܗܝ ܡܘܫܐ ܘܢܒ̈ܝܐ. ܐܫܟܚܢܝܗܝ ܕܝܫܘܥ am‏ ܒܪܶܗ ܕܝܘܣܦ S‏ 
ܕܡܢ ied‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܢܬܢܐܝܠ ܡܢ ܢܨܪܬ ܡܫܟܚ ܡܕܡ ܕܛܒ 


© 10 2 ܘܬܚܙܐ "ܘܚܙܝܗܝ‎ wh ܠܗ ܦܝܠܝܦܘܣ‎ tor nasal 
[The leaf of S which contained Joh i 47—ii 15 ts missing.] 
For ver. 51 see note. 


"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܝܘ̈ܢܐ ܫܩܘܠܘ ܗܠܝܢ ܡܢ ܗܡܟܐ 
ܘܠܐ ܬܥܒܕܘܢܝܗܝ ܒܝܬܗ ܕܐܒܝ ܒܝܬ ܬܓܪܬܐ "ܟܕ ܗܠܝܢ ܥܒܕ 
ܐܬܕܟܪܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܟܬܝܒ ܕܛܢܢܐ ܕܒܝܬܟ ܐܟܠܢܝ "ܐܡܪܝܢ 
ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ ܡܢܐ ܗܝ ܐܬܐ ܗܕܐ wan‏ ܐܢܬ ܠܢ ܕܗܠܝܢ 
ܥܒܕ ܐܢܬ "ܥܢܐ ܡܪ̈ܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܣܬܘܪܘ ܗܝܟܠܐ ܘܠܬܠܬܐ 
ܝܘܡܝܢ ܐܩܝܡ cal‏ "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܐܪܒܥܝܢ ܘܫܬ ܫܢܝܢ ܐܬܒܢܝ 
ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܘܐܢܬ ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܒܢܝܐ ܐܢܬ ܠܗ "ܗܘ ܕܝܢ 
ܥܠ ܗܝܟܠܐ ܕܦܓܪܗ ܐܡܪ ܗܘܐ. *ܟܕ ܩܡ ܕܝܢ ܡܢ dus‏ ܡܝܬܐ 
ܐܬܕܟܪܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܗܠܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ ܘܗܝܡܢܘ ܠܟ̈ܬܒܐ 
ܘܠܡܠܬܐ oat tors‏ 

"30 ܗܘܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܒܝܘܡܬܐ ܕܥܕܥܝܕܐ ܕܦܛܝܪܐ ܘܗܝܡܢܘ 
ܬ ܣܓܝܐܐ ܡܛܠ ܕܚܙܝܢ ܗܘܘ ܐܬܘܬܐ ܕܥܒܕ ܠܗܘܢ "ܗܘ 
ܕܝܢ ܡܪ̈ܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܢܦܫܗ *ܘܠܐ ܡܬܒܥܐ 
ܗܘܐ ܕܐܢܫ ama‏ ܥܠ mans‏ ܕܐܢܫܐ ܗܘ ܓܝܪ ܝܕܥ ܠܒܐ 
ܒܒܪ ܐܢܫܐ ܡܢܐ ܐܝܬ ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ ܬܡܢ ܓܒܪܐ ܡܢ 
ܦܪܝܫܐ ܫܡܗ ܗܘܐ ܢܝܩܕܡܘܣ. ܘܗܘ ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܐܪܟܘܢܐ ܗܘܐ 
ܕܝܗܘܕܝܐ 4 ܐܬܐ ܠܘܬ ܡܕܢ ܒܠܝܠܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܪܒܝ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܚܢܢ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܫܬܕܪܬ ܠܢ ܡܠܦܢܐ ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ 
ܗܠܝܢ ܢܣܐ ܠܡܥܒܕ ܐܠܐ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܥܡܗ ܐܡܪ ܠܗ ate‏ 
ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟ ܕܐܢ ܐܢܫ ܠܐ ܡܬܝܠܕ ܡܢ ܕܪܫ ܠܐ 
ܡܫܟܚܝܚ ܕܢܚܙܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܐܡܪ ܠܗ ܢܝܩܕܡܘܣ ܐܝܟܢܐ 
ܡܫܟܚ ܕܢܬܝܠܕ ܓܒܪܐ ܣܒܐ ܕܠܡܐ ܡܫܟܚ ܬܘܒ metal‏ ܕܐܡܗ 


eS 
51 ܬܚܙܘܢ ܫܡܝܐ ܦܕ ܦܬܝܚܝܢ. ܘܡܠܐܦܘܗܿܝ ܕܐܠܗܐ ܦܕ ܢܚܬܝܢ ܘܣܠܩܝܢ‎ A 385 
ܣܠܩܝܢ ܘܢܚܬܝܢ)‎ A*) ܗܘܐ ܢܝܩܕܡܘܣ 1 ܠܘܬ ܒܪܗ ܕܐܢܫ̈݀ܐ.‎ [ S (sic) 





8. JOHN I, II, Il 429 


“He that Moses and the prophets wrote of—we have found him, that 
he is Jesus the son of Joseph from Nazareth.” Nathaniel saith to 
him: “From Nazareth can aught of good come forth?” Philip saith 
to him: “Come and thou shalt see.” And [our Lord] saw him+ * 


[The leaf of S which contained Joh i 47—ii 15 is missing. | 
For ver. 51 see note. 


and he was saying to those selling doves: “ Take away these 
things from hence, and do not make the House of my Father a 
house of merchandise.” When he did these things his disciples 
remembered that it is written “The-zeal of thine house hath eaten 
me up.” The Jews say to him: “What [is] this sign [that] thou 
shewest us, that thou doest these things?” Our Lord answered and 
said to them: “Pull down the Temple and in three days I will raise 
it up.” They say to him: “In forty and six years was this Temple 
built, and dost thou in three days build it? ” Now he of the Temple 
of his body was saying this, but when he arose from among the dead 
his disciples remembered that these things he had said, and they 
believed the Scriptures and the word that our Lord said. 

And when he was in Jerusalem in the days of the Feast of 
unleavened bread, many believed our Lord because they were seeing 
the signs that he did to them, but our Lord was not trusting himself 
to them, and it was not-required that any one should bear witness of 
any one’s deed, for he knew the heart in man, what it is. Now there 
was there a man of the Pharisees, his name was Nicodemus, and 
this same man was a ruler of the Jews. He came unto our Lord by 
night and said to him: 7 Rabbi, we know that from God thou hast 
been sent to us as a teacher, because no one can do these miracles 
save he that God is with.” Our Lord saith to him: “ Amen, amen, 
I say to thee If one be not born anew, one cannot see the kingdom 
of God.” Nicodemus saith to him: “ How can an aged man be born? 
Can he really again enter the womb of his mother and anew be 


Nek ee eee ee ee 


47 ‘Lo, indeed a scribe, an Israelite, in whom is no guile’ 7 
51 ‘Ye shall see the heavens opened, and the angels of God descending 
and ascending by the Son of Man’ A385 (‘ascending and descending’ A*) 
20 build it] raise it up L™: of Matt ¥ 14 23 many] Jit. ‘and many’: 
of Lk xiui 10, 11 
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ܠܡܥܠ ܘܡܕܪܫ ܠܡܬܝܠܕܘ “ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܢ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܠ [¢]% 


ܐܡܪܢܐ bt‏ 0 ܐܢܫ ܠܐ ܡܬܝܠܕ ܡܢ ܪܘܚܐ ܘܡܝܐ. ܠܐ 

cecal‏ ܕܐܠܗܐ . ' ܡܕܡ ܕܝܠܝܕ ܡܢ ܒܣܪܐ 
ܒܗܪܐ am‏ ܡܛܠ ܕܡܢ wim‏ ܝܠܝܕ. ܘܡܕܡ ܕܝܠܝܕ ܡܢ meat‏ 
Bat‏ ܗܘ. ܡܛܘܠ ܕܐܠܗܐ ܪܘܚܐ ܗܘ. ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܝܠܕ. 
ܘܠܐ ܬܬܕܡܪ ܕܐܡܪܬ ܠܟ. lax‏ ܗܘ artical asl‏ 
ܡܢ ܠܥܠ:. 'ܪܘܚܐ ܐܬܪ ܕܨܒܝܐ ܢܫܒܐ. am misao‏ ܒܠܚܘܕ 
ܫܡܥ ܐܢܬ. ܐܠܐ ܠܐ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܬܬ ܝܕܥ ܐܢܬ. ܘܠܐ 
ܠܐܝܟܐ ܐܙܠܐ. ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܟܘܠ ܐܢܫ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢ masa‏ 
ܘܡܢ ܪܘܚܐ. 'ܥܢܐ ܢܝܩܕܡܘܣ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܝܟܢܐ wars‏ ܗܕܐ 
ܠܡܗܘܐ. "ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ̇ ܠܗ. ܐܢܬ ܗܘ ܡܠܦܢܗ ܕܐܝܣܪܝܠ 
ܘܗܠܝܢ ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܬ . "ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟ. ܕܡܕܡ 
ܕܝܕܥܝܢ wir‏ ܡܡܠܠܝܢ ‘awd‏ ܘܡܕܡ ܕܚܙܝܢ ܐܢܝܝܢܢ ܡܣܗܕܝܢ 
ܐܢܚܢܢ. ܘܣܗܕܘܬܢ ܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ . avi?‏ ܥܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܒܐܪܥܐ ܐܢܝܢ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ Miter‏ 
ܐܢ ܥܠ ube‏ ܕܒܫܡܝܐ ܐܢܝܢ ܐܡܪ ܠܟܘܢ ܬܗܝܡܢܘܢܢܝ .ܪ 
wii‏ ܐܢܫ slo‏ ܠܫܡܝܐ ܐܠܐ ܗܘ ܕܢܚܬ ܡܢ ܫܡܝܐ. ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܫܡܝܐ .1 "ܘܐܝܟܢܐ ܕܐܪܶܝܡ ܡܘܫܐ 
ܚܘܝܐ ܒܡܕܒܪܐ. ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܠܡܬܬܪܡܘ mtal‏ ܕܐܢܫܐ. 


' ܐܢܫ ܕܡܗܝܡܢ ܒܗ ܢܗܘܘܢ ܠܗ ܚ̈ܝܐ ܕܠܥܠܡ.‎ Naan” 





§ ܚܝܢܐ + [. ܐܐ ܗܘ om. S‏ [ܡܛܠ ܕܡܢ ܒܣܪ̈ܐ ܝܠܝܕ 6 § ܠܡܠܦܘܬܗ 5 


[ܠܡܬܝܠܕܘ om. S‏ [ܠܟ. ܕܘܠܐ ܗܘ ? § . Emo] om.‏ ܐܠܗܐ .ܐܬܝܠܕ 
om. S‏ [ܒܠܚܘܕ ܗ om. 6 8 am] exp.‏ ]= ܠܥܠ § ܠܦܘܢ + 
[ܘܡܢ § ܐܢܘܢ pula wbx‏ [ ܐܝܬܘܗܝ.... ܕܡܬܝܠܕ § ܠܐܝܠܦܐ 


[ܥܢܐ.... ܠܗ 10 (sic)‏ § ܐܡܪ ܠܗ ܢܝܩܕܡܘܣ [ܥܢܐ S 9 mi.....‏ ܡܢ om,‏ 
]1° ܐܢ 12 om. S‏ ]2° ܐܡܝܢ 11 § ܕܐܝܣܪ ܐܝܠ § ܐܡܪ ܠܗ aim‏ 
pra §‏ ܠܐ 13 A‏ ܬܗܝܡܢܘܢ 4 ܐܡܪ ܠܦܘܢ pied... ds‏ 4 ܓܝܪ + 
§ ܗܘܐ +[ܕܐܪܝܡ 14 § ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܫܡܝܐ A‏ ܐܢ +[ ܐܠܐ 
§ ܠܐ ants‏ ܐܠܐ + [ܒܗ § ܡܢ [ ܐܢܫ 16 soalsoS‏ [ܠܒܪܗ # ܠܗ + [ܘܠܐ 
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born?” Our Lord saith to him: “Amen, amen, I say to thee If one 


is not born from spirit and water one cannot enter | Sthe kingdom of 
God. That which is born from flesh is flesh, because from flesh it is 
born; and that which is born from spirit is spirit, because God is a 
spirit, and from God ¡£ hath been born. And do not wonder that I 
said to thee that it behoves you to be born from above. The wind— 
where it will it bloweth, and its voice it is only thou hearest, but not 
from whence it hath come dost thou know, nor whither it goeth ; 
so is every man that is born from water and from spirit.” Nicodemus 
answered and said to him: “How can this be?” Jesus answered and 
said to him: “Art thou the teacher of Israel, and these things knowest 
thou not? Amen, amen, I say to thee that that which we know 
we are speaking, and that which we see we bear witness of, and our 
witness ye receive not. sIf of the things which are on earth I have 
said to you and ye believe not, how if of the things which are in 
heaven I shall say to you will ye believe me?" §No one hath gone 
up to heaven save he that came down from heaven, the Son of Man 
that was in heaven.7 And as Moses lifted up the serpent in the 
wilderness, so it behoves the Son of Man to be lifted up, that every 
man that believeth in him should have life eternal. For so God was 


ܡ ܐܡܰܝ 


6 because from flesh it is born] om. S™ “because God is a living 
Spirit S; E™ does not quote this clause and from God it hath been born | 
om. S 7 to thee that it behoves you] to you S from above] om. S 
8 wind] or, ‘spirit’ (and so elsewhere, wherever the sense permits) only | 
om.S so is every man that is] so are they that are S ܐܘܬ‎ ult.] om. S 
9 answered and said] saith S 10 Jesus....said] Our Lord saith S 
11 amen 2°] 0m. S 12 If 1°] For if A I shall say to you] before 
‘of...heaven’ A me] om. A 13 No one] And no one S that was 
in heaven] C 4 ; that is from heaven S; the verse is quoted without this 
clause in Ei" (of also J oh vii 29 S) 14 Moses had lifted up 6 
15 every man] whosoever S should have] pr. should not perish but S 
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ܓܝܪ ܐ ܝܒ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ. ܐܝܟܢܝܐ ܕܠܒܪܗ ܝܥܝܝܫܕܐ ܝܗܒ܆: “CS‏ 


ܕܟܠ ܐܢܫ ܕܡܗܝܡܢ ܒܗ ܢܗܘܘܢ ` ܠܗ ܚܝܶܐ ܕܠܥܠܡ. ܠܐ BA‏ 
ܫܕܪ ܐܠܗܐ ܒܪܗ ܠܥܠܡܐ ܕܢܕܘܢܝܘܗܝ ܠܥܠܡܐ. ܐܠܐ ܕܥܠܡܐ 
ܒܗ ܢܝܝܐ. "ܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܗ ܠܐ ܡܬܕܝܢ. ܘܡܢ ܕܠܐ ܕܝܢ ܡܗܝܡܢ 
ܡܚܝܒ ܗܘ. ܕܠܐ ܗܝܡܢ ܒܫܡܗ ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܝܚܝܕܐ. "ܗܢܐ ܗܘ 
ܕܝܢ ܕܝܢܐ ܕܢܘܗܪܐ ܐܬܐ ye‏ ܘܥܠܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܪܚܡ 
ܠܚܫܘܟܐ. he‏ ܡܢ ܕܠܢܗܝܪܐ. ܡܛܠ ܕܒܝܫܝܢ ܗܘܘ ܥܒ̈ܕܘܗܝ. 


"ܡܢ ܕܣ̈ܢܝܬܐ BWA,‏ ܥܒܕ ܣܢܐ ܠܢܘܗܪܐ. ܘܠܐ 0 ܐܬܐ ܠܢܘܗܪܶܐ. col2‏ 


ܕܠܐ ܬܗܘܐ ܡܟܣܢܘܬܐ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ. "ܗܘ ܕܝܢ ܕܥܒܕ ܩܘܫܬܐ. 
ܐܬܐ ܠܘܬ ܢܗܝܪܐ. ܕܢܬܚܙܘ ܢ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܕܒܐܠܗܐ ܥܒܝܕܝܢ . ܘ. 
"ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܢܦܩ ܝܫܘܥ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܠܐܪܥܐ ܕܝܗܘܕ. ܘܬܡܢ 
none‏ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢܿ ܘܡܥܡܕ ܗܘܐ. "ܐܦ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕ 
ܗܘܐ ܒܥܝܢ wm‏ ܕܥܠ ܓܢܒ ܫܠܝܡ. ܡܛ ܕܡ̈ܝܐ ܣܓ̈ܝܐܐ 
ܐܝܬ ܗܘܘ ܬܡܢ. para‏ ܗܘܘ ܐܢܫܐ ܘܥܡܕܝܢ. ܠܐ ܓܝܪ 
ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܢܦܠ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ dus‏ ܐܺܗܝܪܐ og‏ 

"ܗܘܬ ܗܘܬ ܕܝܢ ܒܥܬܐ hiss‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܝܘܚܝܢܢ. ܥܡ 


ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܥܠ ܬܕܟܝܬܐ. * ܘܐܬܘ hal’‏ ܝܘܚܢܢ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ. ܪܶܒܢ. 42% fol‏ 





§& ܕܦܘܠ ܡܢ ܕܢܗܝܡܢ (sic)‏ § ܫܕܪ [ܝܗܒ § ܝܚܝܕܗ 16 
§ ܠܒܪܗ 17 § ܠܐ a‏ ܐܠܐ ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ ܐܝܬ ܠܗ [ܢܗܘܘܢ... ܕܠܥܠܡ 
§ ܒܗ + [ܡܗܝܡܢ § om.‏ [ ܕܝܢ 18 § ܕܢܕܘܢܘܗܝ ® om.‏ [ܠܥܠܡܐ 
(sic)‏ § ܕܒܪ̈ܐ i>‏ [ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܝܚܕܐ $ ܥܠ — § ܕܝܢ [ܡܚܝܒ ܗܘ 
om. 5‏ [ܝܬܝܪܐܝܬ § ܕܐܬܐ Zama‏ 5 ܗܢܘ am am]‏ ܕܝܢ 19 
[ܕܠܐ.... ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ 8 ܦܘܠ ܡܢ 20 om. S‏ [ܗܘܘ § ܕܠܢܘܗܪܐ 
(sic)‏ § ܫܪܪܬܐ [ܩܘܫܬܐ 8 ܘܡܢ pram]‏ 21 9 ܕܠܐ ܢܬܚܙܘܢ ܥܒܕܘܗܝ 
(stc)‏ § ܕܢܬܚܙܐ (sic) <a had] so also S mans‏ = ܡܩܪܒ <h<]‏ 
§ ܐܬܐ ܠܗ ܡܪܲܢ ]13 ax‏ 8 ܘܡܢ (sic) 22 ahs] pr.‏ 5 ܥܒܝܕ [ܥܒܝܕܝܢ 
[ܡܬܗܦܟ ܗܘܼܐ. "ܐܦ ܝܘܢܢܢ 23 ,22 § ܠܝܗܘܕ [ܠܐܪܥܐ ܕܝܗܘܕ 
§ ܒܥܝܢ ܢܘܢ [ܒܥܝܢ ܝܘܢ VS (sic)‏ ܥܡܖ Immo swam‏ ܥܡܗܘܢ Sa‏ ܝܘܢܢܢ 
§ ܐܝܬ ܗܘܐ enh‏ ܣܓܝܐܐ 
S‏ ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܦܠ ܗܘܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܒܝܬ iw‏ ܝܘܚܢܢ .24 
§ ܠܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܘܚܢܢ ܥܡ ܝܗܘܕܝܐ [ܒܝܢܬ...ܿ ܝܗܘ̈ܕܝܐ 25 


CS 
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_ loving to the world as to give his only Son, that every man that 


believeth in him should have life eternal. For God sent not his Son 
to the world that he should judge the world, but that the world in 
him should live. Te that believeth in him is not judged, but he that 
believeth not is guilty, in that he believed not in the name of the 
only Son of God. Now this is the judgement that the light came to 
the world, and the world adi the more loved the darkness rather 
than the daylight, because its deeds were evil. For he that doeth 
hateful things hateth the light, and cometh not to the light, that 
there be not reproof for his deeds. But he that doeth verity cometh 


unto the daylight, that his decds may be seen that in God they are 
done.” 


After these things Jesus went forth, and his disciples, to the land 
of Judaca and there was abiding with them and was baptizing. John 
also was baptizing in Ain Yon by the side of Salem, because much 
water there was there, and folk were coming to him and being 
baptized ; for not yet had John fallen into prison. 

Now there had been a dispute among the disciples of John with 


the Jews about cleansing. And they came unto John, and say to 





A ee ܨܒ ܕ‎ 











16 to give] to send S (sic); om. Nip his Son, his only one, S 
that whosoever shall believe * should have life eternal] should not 
perish but have life ‘eternal’ S 17 to the world] om. ® 18 but] and S 
believeth not}+in him S guilty] judged S in that] on the ground 
that S the only Son of God] the approved Son S (s?c) 19 Now this] 


‘This S all the more] om. S the daylight] the light S were] are S 


20 he that] whosoever S that.... his deeds] that his deeds be not seen S 
21 But] And S verity] truth S (sic) cometh....daylight] draweth 
near unto the daylight S (sic) deeds] deed S they are done] it is 
done S (sic) 22 After] And after S Jesus went forth] our Lord went 
away S the land of] om. S was abiding... baptizing (v. 23)] was 
dwelling. And there dwelt with them John also; he was baptizing S: see 
Notes, vol. 11 93 Ain Non S (=Diat*' °°) vi 6) 24. Because he, 
John, had not fallen yet into prison S 25 among....the Jews] of one 
of the disciples of John with a Jew (or, ‘the Jews’) S 
B. S. G. 55 
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ܗܘ ܕܥܡ ܗܘܐ ܒܥܒܪܶܐ ܕܝܘܪܕܢܢ. ܘܐܢܬ ܣܘ ܗܕܬ ܥܠܘܗܝ. CS‏ 


ܗܐ ܐܦ ܗܘ ܡܥܡܕ. ܘܟܠܗܘܢ ܐܢܫܐ ܠܘܬܗ ܐܬܝܢ. “ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܝܘܚܢܢ. ܠܐ to wars‏ ܐܢܫܐ ܠܡܣܒ ܐܦܠܐ ܡܕܡ. 
ܐܠܐ ܐ ܐܢ ܝܗܝܝܒ ܠܗ ܡܢ ܫܡܝܐ. "ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܣܗܕܘ ܠܝ 
ܕܐܢܝܐ ܐܡܪܬ ܕܠܐ ܗܘܝܬ ܡܫܝܥܝܐ. ܐܠܐ ܫܠܝܥܝܐ ܐܢܐ 
ܩܕܡܘܗܝ. "ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܓܝܪ ܟܠܬܐ ܗܘܝܘ ܚܬܢܐ. ܘܪܚܡܗ 
ܕܚܬܢܐ ܗܘ ܡܢ ܕܩܐܡ ܘܨܐܬ ܠܗ. ܘܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܚܕܐ. 
ܡܓ ܩܠܗ ܕܚܚܬܢܐ. ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܚܕܘܬܝ ܗܐ ܝ ܗܝ . 
"ܠܗ ta\_ am‏ ܘܠܐ ܠܡܪܒܐ AAs‏ ܠܡܒܨܪ. "ܗܘ ܓܝܪ ܕܡܢ ܠܥܠ 
ܐܬܐ ASN‏ ܡܢ WS‏ ܗܘ. ܘܗܘ ܕܡܢ ܐܪܥܐ ܗܘ ܡܢ ܐܪܥܐ 
ܗܘ ܘܡܢ ܐܪܥܐ ܗܘ "Meas‏ ܘܗܘ ܕܡܢ ܫܡܝܐ݀ ܐܬܐ. "ܡܕܡ 
ܕܚܙܐ ܘܫܡܥ ܡܣ ܗܕ ܘܣܗܕܘܬܗ݀ ܠܐ ܟܠ ܐܢܫ eure” ‘Anon‏ 


rc 


ܕܩܒܠ ܕܝܢ ܣܗܕܘܬܗ ܣ ܕܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ܗܘ . "ܐܝܢܐ ܓܝܪ 
ܕܐܠܗܐ ܫܕܪܗ wise‏ ܕܐܠܗܐ ܡܡܠܠ.. ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܒܟܝܠܬܐ ܝܗܒ [ܪܘܚܐ] ܐܒܐ otal‏ *ܐܠܐ݀ ܪܚܡ ܗܘ[ ܠܗ] ܘܟܠ 


"ܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܒܪ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗ Ran‏ 


ܡܕܡ ܝܗܒ ܒܐܝܕܘܗ ܝ .ܪ 
ܕܠܥܠܡ. ܘܡܢ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ ‏ ܠܒܪܐ ܠܐ ܢܚܙܐ ܚ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܪ̈ܘܓܙܗ 
ܕܐܠܗܐ ܢܩܘܐ ܥܠܘܗܝ .ܘ 


26 PAL: ` 37 SN 27 sc» | ܐܬܝܗܒ‎ 8 
28 ܕܐܡܪܬ ܕ݀ܐܢܐ ܠܐ‎ NS ܩܕܡܘܗܝ‎ | ji, ܕܡܢ‎ S 29 17; ܛ ܡܛܠ‎ 
ܓܝܪ‎ | om, S [ܗܒܝܠ‎ after ܓܝܪ 30 ¥ ܗܝ‎ |[ om. S 31-—iv 6° snclus/ve| 
(is here mutilated 5 for fuller details see App. i. Doubtful words are supplied in 
square brackets. 31 ܡܛܠ݀ ܕܗܘ ܕܝܢ [ ܗܘ ܓܝܪ‎ « ama |") ܘܐܝܢܐ‎ S 
ܡܡܠܠ 8 ܒܐܪܥܐ [ܡܢ ܐܪܥܐ‎ am] om. ܘܗܘ « ܗܘ‎ 2"| ua « 
ܠܥܠ ܡܢ ܀ + [ܐܬܐ‎ ;¥)««, 89, 33°, cre illegible, but there is not space for all the 
words if S read am AS. ܡܒ‎ As at the end of ver. 31) 33 om ܕܫܪܪܐ ܐܠܗܐ‎ ; 
34 ܓܝܪ‎ ut] [ܫܕܪܗ ܘ ܡܛܠ ܕܐܝܢܐ‎ sie § ܗܘ + [ܡ̈ܠܐ‎ § 
ܠܐܐ ܗܘܐ ܓܝܪ‎ pr. ܕ‎ S83 om. ܓܝܪ‎ 1 vada]; ܐܠܗܐ‎ ;§ (cf vi 46) 
[ܠܒܪܗ‎ om. S Cf also <y04 ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܦܝܠܬܐ ܝܗܒ ܠܗ ܐܒܘܗܝ‎ 
A122 and Ephr. Lamy 1 7 35 “mam ;ܐܠܐ ܠܒܪܗ ܀ ܀ [ ܐܠܐ ܪܚܡ‎ 
ܐܠܐ ܪܚܡܗ‎ A ܡܕܡ ܝܗܒ ܒ݀ܐܝ̈ܕܘܗܝ‎ Aso] ܒܐܝܕܘܗܝ‎ As ܘܝܗܒ‎ 1} 
ܘܐܫܠܡ ܟܠ ܒ݀ܐܝ̈ܕܘܗܝ‎ J 36 ܘܡܢ‎ [ wa § ܪܘܼܓܙܐ‎ NS 
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him: “Rabban, he that was with thee on the other side of the Jordan 
and thou didst bear witness of him, lo, he also baptizcth, and all thie 
folk unto him are coming!” John saith to them: “ A man cannot 
even take aught, save if it be given to him from heaven. But ye, 
bear witness to me that 1 said that Lam not the Messiah, but wun an 
apostle before him. lor he that hath the bride, he is the bride- 
groom; and the friend of the bridegroom, he that standeth and 
listencth to him and with great joy rejoiccth because of the voice of the 
bridegroom—this therefore my joy, lo, it is brought to an end! 
Kor him it behoves to increase and me to diminish. For he that 
cometh from above is above all, and he that is from the carth is from 
the earth and from the earth he speaketh ; and he that from heaven 
cometh—that which he secth and heareth he beareth witness of, and 
his witness not every man receiveth. But he which hath received his 
witness hath sealed that God is true. For he which God hath sent 
speaketh the words of God, §for not by measure did the Father give 
[the Spirit] to his Son, but he loveth him and everything hath he 
given into his hands." He that believeth in the Son hath life eternal, 
and he that believeth not the Son will not see life, but the wrath of 


God will remain upon him.” 
5989 3957 ee ee 
26 all the folk] many © 27 be given] hath been given S 29 For] 











Because S therefore] at the end of the verse inS brought to an end} 
For the rendering, see on Lk xii 50 30 For him] Him 4 31 For] 
Because 6 he that 2° ® 3°] he which S trom the earth 2°] in the 


earth S cometh 2°]+is above * 6 34 For 1°] Because S sent] S Aus 
w synonym: sec Matt xi2 for2Jom.A ‘the Spirit’] L; 0 is mutiluted: 
cf ‘Because not by measure hath his Father given him the Spirit’ .4122 
and Ephr. Lamy 1 267 34”, 35. S is here partly illegible: us it stands 
it reads ‘For not by measure gave God the Father *but to his Son fhe was 
loving] and hath given all into his hands’ Cf alsv ‘And not by measure 
gave he to his Son’ 97 35 given] delivered 1 36 and he that] 


and he which 8 
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ܟܕ ܝܕܥ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܕܫܡܥܘ raid‏ ܕܗܓܝܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܘܡܥܡܕ 
ܗܘܐ ܣܓܝ ܡܢ ܝܘܚܢܢ. ܘܠܐ ܗܘܐ [ ܗܘ] ܫܘ ܡܝ ܗܘܐ 
ܐܠܐ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ canara’‏ ܠܝܗܘܕ ܘܐܙܠ ܠܗ ܬܘܒ݀ ܠܓܠܝܠܐ. 
'{ ܡܥܒܕܐ] ܗܘܬ ܠܗ [ܕܝܢ] ݀‫ ܕܢܥܒܪ ܥܠ gus‏ ܫܡܖ̈ܝܐ. ` ܘܐܬܐ 
ܠܡܕܝܢܬܐ. ims way‏ ܪܡܰܬܩܵܪܵܝܳܐ hein haste juan ham‏ 
13 ܕ ܠܝܘܣܦ ܒܪܵܗܿ. ܐܝܬ on‏ ܕܝܢ SS‏ 
Tass Ast ste saz. wde’o - Sanson isan iss‏ 
ܕܡܥܝܢܐ. aidan Liners‏ ܡܢ ° ܥܡܠܐ ܕܐܘܪܚܐ. 'ܘܬܠܡܝܕܘܝ 
ܥܠܘ ܗܘܘ am atl‏ ܕܢܙܒܢܘ ܢ ܠܗܘܢ ܣܗܝܒܪ̈ܬܐ. "ܘܟܕ am‏ 
ܝܫܘܥ ܝܬܒ ܐܝܬ ܗܘܝ ܐ ܫ̈ܥܐ he‏ ܘܐܬܬ ܗܘܬ ܐܢܬܬܐ 
ܚܕܐ ܡܢ ptr‏ ܕܬܡܠܐ ܡ̈ܝܐ. ܐܡܪ col‏ ܝܫܘܥ ܗܒ ܠܝ ܡ̈ܝܐ 
ܐܫܬܐ. ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ ܐܢܬܬܐ ܫܡܪܝܬܐ. ܗܐ ܝܗܘܕܝܐ dur‏ 
Nees las‏ ܐܢܬ ܠܝ ܢܐ )ܠܡܬ 1 ܐ 
ܐܢܐ. ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܓܝܪ ܠܐ ܡܬܚܫܚܝܢ ܥܡ ܫܡ̈ܪܝܐ. "ܐܡܪ ܠܗ̇ 
ܝܫܘܥ. ܠ ܝܕܥܐ ܗܘܝܬ ܡܘܗܒܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܡܢܘ ܗܢܐ 
sal toon‏ ܗܒܝ ܠܝ ܐܫܬܐ. ܐܢܬܝ ܫܐܠܐ ܗܘܝܬ awa «mi‏ 
ܗܘܐ ` ܠܟܝ ܡ̈ܝܐ ܚ̈ܝܐ. "ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ ܐܢܬܬܐ. ܡܪܝ ܐܦܠܐ 
ܕܘܠܐ ܐܝܬ > ta‏ ܥܡܝܩܐ ܗܝ . ܐܝܡܟܐًܿ ܐܝܬ ܠܟ ma‏ 





[ܕܣܓܝܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 8 ܡܪ̈ܢ [ ܝܫܘܥ 8 ܦܕ ܕܝܢ ܝܕܥ 1 
§ ܝܬܝܪ illegible rio]‏ [ܘܡܥܡܕ S$‏ + ܀ | ܕܬܠܡܝܕ݀ܐ ܣܓܝܐܐ 
ein &§‏ ܒܠܚܘܕ [ ܗܘ ܝܫܘܥ §: ܡܛܠ ܕܠܐ [ܘܠܐ 2 
wiht am ins as 8‏ ܫܡܪܢܐ | ‘ass‏ 9 ܫ̈ܶܡܪܝܐ 4 
ܠܦܪܒܐ ܚܕ [ܠܡܕܝܢܬܐ ܚܕܐ (sic)‏ ¥ ܐܬܳܐ ܗܘܐ hea]‏ 5 
(om. era) ¥‏ ܘܐܝܬ «am‏ 6% 8 ܠܘܩܒܠ [ܩܪܝܒܬܿ ܟ 2 am‏ 
illegible 8 eras S: of‏ [ ܐܝܟ ° « ܘܝܬܒ 9 ܡܪܢ [ܝܫܘܥ 
ܘ« ܡܪ oe‏ "6 « ܠܗܘ ais‏ 8 ܠܗܘܢ +[ ܗܘܘ 2 Matt xi‏ 
pans‏ 8 ܡܪܢ ax]‏ ܘܐܡܪ 8 om. S 7 ham] om.‏ [ ܟܝ 
[ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܓܝܪ <a] om. S‏ ܐܢܐ ܫܡܪܝܬܐ ܐܢܐ 8 ܐܢܬ + [ ܗ݀ܐ 9 
§ ܡܘܗܒܬܐ S‏ ܗܘܝܬܝ om. S‏ [ ܝܫܘܥ 10 «܇ ܡܛܘܠ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ 
pr os‏ [ ܐܝܡܦܐ om. S‏ ܡܪܝ 8 om.‏ [ ܗܝ ܐܢܬܬܐ 11 « ܗܘܝܬܝ 
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Now when Jesus knew that the Pharisees heard that his disciples, 
were many, and that he was baptizing more than John,—not that 
Jesus [himself] was baptizing, but his disciples—then he left Judaea 
and went away again to Galilee. [Now] it was [arranged] for him that 
he should pass through the country of the Samaritans ; and he came 
to a certain city of the Samaritans that was called Shechem, near 
that field which Jacob had given to Joseph his son. Now there was 
there Jacob’s spring of water, and Jesus came and sat over the 
spring, [so] that he might rest himself from the fatigue of the road. 
And his disciples had entered that town that they might buy for 
themselves food ; and when Jesus sat down it was about the sixth 
hour, and a certain woman had come from Samaria to draw water. 
Jesus saith to her: “Give me water to drink.” That Samaritan 
woman saith to him: “Lo, thou art a Jew ; how askest thou me for 
water to drink, seeing that, lo, I am a Samaritan?” For the Jews 
have no dealings with the Samaritans. Jesus saith to her: “If thou 
hadst known the gift of God, and who is this that said to thee ‘Give 
me to drink,’ thou hadst asked him and he would have given thee 
living water.” That woman saith to him: “My Lord, not even a 


bucket hast thou and the well is deep; whence hast thou living water? 
ene) eee ee ee ee eee 


1 Jesus] our Lord S that his disciples were many] + + of )7 0m.) 
many disciples S 2 not that.... baptizing] because not only was our 
Lord baptizing S 4—5*.] When he was passing by a place of the 
Samaritans “he had come S (sic): ¢f Diat*® xxi 8 5 city] town S 


near] opposite 4 6" Now] And 8 Jesus] our Lord ¥ and] and S 


6” Jesus] our Lord 8 about] om. S 7 had come] came S Jesus 
saith] And our Lord saith (or, ‘ said’) S 9 seeing..... Samaritan] om. S 
For] Because S 10 Jesus saith] He saith S 11 That woman saith] 


She saith ¥ My Lord] om. 8 whence] ,ܐܐ‎ from S 
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v‏ ܀ 
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3 ܒܪܶܐ ܗܕܐ. AKA‏ ܗܘ cit‏ ܐܫܬܝ ܘܒ̈ܢܘܗܝ ܘܥܢܗ. "ܐ ܐܡܪ 
ci‏ ܝܫܘܥ ܟܘܠ ܕܢܫ̈ܬܐ ܡܢ ܗܠܝܢ aun‏ ܬܘܒ ܢܨܗܐ. "ܘܦܠ 
ܕܢܫܬܐ ܡܢ ܡ̈ܝܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܢܐ ܐܬܠ ܠܗ ܬܘܒ ܠܐ ܢܨܗܐ 
ܠܥܠܡ. ܐܠܐ ܡ̈ܝܐ ܗܢܘܢ ܕ݁ܐܬܠ ܠܗ ܢܗܘܘܢ ܒܗ Muss‏ 
ܕ̈ܡܝܐ wash‏ ܕܠܥܠܡ. ܐܡܪܐ ܠܗ ܐܢܬܬܐ ܗܝ . ܡܪܝ ܗܒ ܠܝ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܡ̈ܺܝܐ. ܕܠܐ ܗܘܝܬ ܨܗܝܐ ܘܐܬܝܐ ܕܠܝܐ ܡܢ ܗܡܟܐ. 
"ܐܡܪ cal‏ ܝܫܘܥ ܙܠܝ ܩܪܝ ܠܝ ܠܒܥܠܟܝ ܘܬܝ ܠܗܪܟܐ. "ܐܡܪܐ ܠܗ 
al‏ ܠܝ ܒܥܠܐ. ܐܡܪ al‏ ܝܫܘܥ ܫܦܝܪ ܐܡܪܬܝ ܕܠܝܬ ܠܝ iss‏ 
" ܚܡܫܐ ܓܝܪ ܒ̈ܥܠܝܢ ܗܘܘ ܠܟܝ. ܘܗܢܐ ܕܐܝܬ ܠܟܝ ܗܫܐ ܠܐ 
ܗܘܐ ܒܥܠ̈ܟܝ. ܗܕܐ hte’ chin‏ "ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ ܐܢܬܬܐ. 
ܡܪܝ ܚܙܝܐ ܐܢܐ ܢܒܝܐ ܐܢܬ . *ܐ̈ܒܗܝܢ ܒܗܢܐ ܛܘܪܐ ܣܓܕܘ. 
ܘܐܬܐ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܐܘܪܫܠܡ ܗܘ dus‏ ܣܓܕܬܐ. 
ml tor”‏ ܝܫܘܥ. ܐܢܬܬܐ ܗܝܡܢܝܢܝ : ܕܐܬܝܐ ܫܥܬܐ. ܕܠܐ 
ܒܗܢܐ ܛܘܪܐ. ܐܦܠܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܬܣܓܕܘܢ ܠܐܒܐ. “ܐܢܬܘܢ 
J aduc ert‏ ܠܡܕܡ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܘܐܢܚܢܢ ܣܓܕܝܢ 
ܐܢܚܢܢ ܠܡܕܡ ܕܝܕܥܝܢ ܐܢܥܝܢܢ. aed‏ ܡܢ ܝܗܘܕܐ ܐܢܘܢ̇ ܐܠܐ 
ܐܬܝܐ whan‏ ܘܗܫܐ ܐܝܬܝܗ: ܕܣ̈ܓܘܕܐ eon XK KEL‏ 
ܠܐܒܐ ܒܪܘܚܐ ܘܒܫܪܪܐ. ܘܐܦ ܐܒܐ ܓܝܪ ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܘ 
ܣܓܘܕܐ ܒܥܐ. ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܪܘܚܐ ܗܘ ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܓܕܝܢ ܠܗ 
ܒܪܘܚܐ. ܘܠܡܣܓܕ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܪܘܚܐ ܘܒܫܪܶܪܐ 
mi esto‏ "ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ ܐܢܬܬܐ. ܝܕܥܐ ܐܢܐ ܕܡܫܝܚܐ 


12 [ܝܫܘܥ 13 ܘ« ܝܥܩܘܒ .ܐܡܘܢ‎ wim V 14 ple] om. S 
.ܐܙܘ [ܬܘܒ‎ S Meta] ܕܝܗܒ ܐܢܐ‎ S ܗܝ ܐܢܬܬܐ 15 ܕܪܕܝܢ+[ܕܡܵܝܐ‎ § 
ܐܫܬ>ܐ+[ܠܝ,‎ i 10 ¢ 17 ܡܛܠ ܕܚܡܫ̈ܐ 18 §: ܡܪܢ [ܝܫܘܥ‎ (om. ܓܝܪ‎ ( ® 


19 [ܗܝ ܐܢܬܬܐ‎ om. 8 ass] pra 20 ܕܝܢ‎ [ om. S 21 [ܝܫܘܥ‎ 
wig ܝܡ‎ 6 ANG yO apts | cent 
both places) 23 ܐܠܐ‎ [ + «im § Cache om, S am] ܐܢܘܢ‎ § 


24 ܐܠܗܐ ...... ܠܗܘܢ ܘܠܐ‎ [ om. § ܘܠܡܣܓܕ‎ 0! on erasure po< S 
25 [ܠܗ‎ om. 8 [ܝܕܥܐ ܐܢܐܕ ܕ‎ <M S 


ܚ̈ܝܐ. wala”‏ ܐܢܬ ܪܒ ܐܢܬ ܡܢ ܐܒܘܢ ܝܥܩܘܒ. ܕܗܘ ܝܗܒ CS‏ 
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Canst thou be greater than our father Jacob, he that gave us this 


well, and he also drank of it, and his sons and his flock?” Jesus 


- saith to her: “Every one that shall drink of this water will thirst 


again, and every one that shall drink of the water which I will give 
him will not thirst again for ever, but that water which I will give 
him will be in him a spring of water to life eternal.” That woman 
saith to him: “My Lord, give me of this water, that I be not thirsty 
and come drawing from hence.” Jesus saith to her: ‘Go, call to 
me thy husband and come hither” She saith to him: “I have 
no husband.” Jesus saith to her: “ Well saidst thou ‘I have no 
husband,’ for five husbands hast thou had, and this one that thou 
hast now is not thy husband; this thou hast said true.” That 
woman saith to him: “My Lord, 1 see, thou art a prophet. Our 
fathers in this hill worshipped, but ye say that in Jerusalem is the 
House of Worship.” Jesus saith to her: “ Woman, believe me that 
the hour cometh, when not in this hill neither in Jerusalem shall they 
worship the Father. Ye worship that which ye know not, and we 
worship that which we know, for life is from Judah ; but the hour 
cometh and now it is,-when the true worshippers shall worship the 
Father in spirit and in truth, for the Father also—such as these for wor- 
shippers he seeketh. +For God isa spirit, and those that worship him 
in spirit, and to worship for them it behoves,t even those that in spirit 


and in truth worship him.” That woman saith to him: “I know that 


12 Jacob our father S 13 Jesus] Our Lord S 14 which 1°] 


that S again] om. S I will give 2°] I give S to life] pr. flowing S 
15 this water]+to drink S (not 1 < 10 ¢ 17 Jesus] Our Lord ® 


18 for] because S 19 'That woman saith] She saith S thou] pr. that 
S )2'^4( 20 but] and S Jerusalem] + only #™ 21 Jesus] Our 
Lord S mejom.S _ neither] and not $ × 79; ‘ Woman, believe me.... 
when’ E™ has ‘Verily, I say unto thee’ 22 that which] what S (in both 
places) 28 but]+loS — such.... for] these are the S 24 For God.... 
behoves] om. 25 to him] om. S I know that] Lo ¢ 7 
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ܐܬܐ. ܘܡܐ ܕܐܬܐ ܗܘ ܡܒܕܩ ܠܢ San‏ ܡܕܡ. ܐܡܪ cal‏ 
ܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܢܐ ܕܡܡܐܠܠ ܐܢܐ ܥܡܟܢ. "ܘܟܕ ܗܢܘܢ 
ܡܡܠܠܝܢ + ܐܬܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܡܬܕܡܖܪܿܝܢ ܗܘܘ ܕܥܡ ܐܢܬܬܐ 
ܡܡܠܠ ae ‘kam‏ ܕܝܢ ܠܐ ܐܡܪܘ ܠܗ ܕܐܘ ܡܢܐ ܒܥܬ 
ܐܘ ܡܢܐ ܐܡܪ ܗܘܝܬ «ol‏ "ܘܗܝ ܐܢܬܬܐ ܫܒܩܬܗܿ mhlas‏ 
ܘܐܙܠܬ ܗܘܬ ܠܡܕܝܢܬܐ. ܘܐܡܪܐ ܠܐܢܫܐ ap ad”‏ ܓܒܪܐ 
ܕܐܡܪ ܠܝ ܟܠ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ. ܕܠܡܐ ܗܘܝܘ ܡܫܝܚܐ. "ܘܢܦܩܘ 
ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ. "ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܝܢ ܒܥܝܢ ܗܘܘ 
ܡܢܗ ܕܢܐܟܘܠ ܥܡܗܘܢ ܠܚܡܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܐܝܬ ܠܝ 
ܡܐ ܟܘܠܬܐ ܕܐܟܘܠ ܐܝܕܐ ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܠܗܿ. "ܐܡܪܝܢ 
ܗܢܘܢ ܚܕ ܠܚܕ ܠܡܐ ܟܝ ܐܢܫ ܐܝܬܝ ܠܗ ܡܕܡ ܠܡܐܟܠ.̇ 
tr‏ ܠܗܘܢ ܗܘ «saz‏ ܡܟܘܠܬܝ ܕܝܙܝ ܕܐܥܒܕ ܗܘ ܨܒܝܢܗ 
ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. ܘܐܫܠܡܝܘܗܝ ܠܥܒܕܐ܆ "ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ 
ܐܢ̇ܬ̣ܘܢܿ ܕܐܖ̈ܒܥܐ ܐܢܘܢ ܝܪ̈ܚܝܢ ܘܐܬܐ ܚܨܕܐ. ܗܐ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܐܪܝܡܘ ܥ̈ܝܢܝܟܘܢ ܘܚܙܘ. ܕܐܪ̈ܥܬܐ ܚܘܪ rma‏ 
ܠܚܨܕܐ ̇ "ܘܡܢ ܟܕܘ ܚܨܘܕܐ ܐܓ݂ܪܶܐ ܢܣܒ. ܘܟܢܫ ܦܐܖ̈ܐ asi‏ 
ܕܠܥܠܡ. ܘܪܵܙܪܘܥܐ ܘܚܨܘܕܐ ܐܟܚܕܐ "sans‏ *ܒܗܕܐ ܓܝܪ 
ܐܝܬܝܗ ܡܠܬܐ tier‏ ܕܐܚ ܪܢ ܗܘ st‏ ܘܐܚܪ̈ܝܢ ܗܘ ܚܨ ܕ ̇ 
#ܘܘܐܢܝܐ ܝ ܡ ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܠܐܝܬܘܢ 





[ܝܫܘܥ 26 4 Aas‏ ܡܕܡ ܢܬܠ [ܡܒܕܩ \ Aas‏ ܡܕܡ 4 am] om.‏ 
ܒܥܝܬ [ܒܥܬ )26 (cf vii‏ ܐ ܩܵܐܡ ܘܡܡܠܠ [ܡܡܠܠ ܗܘܐ 27 ^ 9 - 
[ܕܠܡܐ 29 § om.‏ [ܠܐܕܢܫܐ S‏ ܘܪܗܛܬ [ܘܐܙܠܬ ܗܘܬ § home‏ 28 
§ ܘܒܘܠ ܕܫܡܥ ܢܩܦ ܗܘܐ ܠܘܬܗ [ܘܢܦܩܘ 635 ܦܘܬܗ 30 § ܠܡܐ 
now washed‏ [ܕܐܦܘܠ 32 S‏ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ [ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܡܢܗ 31 
§ ܡܐܟܦܘܠܬܝ am] om. S‏ ܝܫܘܥ 34 § ܐܢܬܘܢ + ܝܕܥܝܢ out in C‏ 
exp. 0?"‏ ]2° ܐܢܬܘܢ 886 § ܠܥܒܕܗ. S‏ ܘܐܫܠܡܝܗܝ so also S‏ [ܨ ܒܝܢܗ 
¡§ ܐܪܥܬܐ ܕܚܘܪ [ܕܐܪ̈ܥܬܐ ܚܘܪ § wind‏ + [ܝܪ̈ܚܝܢ (ܐܢܼܲܬܘܢ) 
shia Thos": sev Notes, vol. ii‏ ܚܘܪ ܘܡܛܟ ܠܚܨ ܕܐ ܘܡܢ ܒܕܘ ܐܓܪܝ ‏ ܐܕܣ ܒ of‏ 
is at‏ ܦܐ ܠܢ S (as elsewhere). In the preceding clause‏ ܘ݀ܐܚܪܢ [ܘܐܚܪܝܢ ܗܘ 37 
the end of a line in C‏ 
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the Messiah cometh, and what time he hath come he will make 
clear to us everything.” Jesus saith to her: “I am he that am 
speaking with thee.” And while they were speaking his disciples 
came, and they were wondering that with a woman he was speaking, 
but they did not indeed say to him either ‘What tsought shet+?’ or 
‘What wast thou saying to her?’ And that woman had left her 
water-jar and gone to the city, and she saith to the folk : “Come, see 
a man that said to me everything that I have done; can he be the 
Messiah?” And they went forth from the city and were coming unto 
him. Now his disciples were beseeching him that he should eat bread 
with them. He saith to them: “I have meat to eat which ye know 
not of” They say one to another: “Can then some one have 
brought him something to eat?” He, Jesus, saith to them: “My 
own meat is that I should do the will of him that sent me and fulfil 
the work. Say ye not, that there are four months and harvest 
cometh? Lo, I say to you Lift up your eyes and see that 
the lands are white and have arrived at harvest, and already 
the reaper receiveth wage and gathereth fruit to life eternal, and 
ܘܙ{¿‎ sower and the reaper together shall rejoice.’ For in this 
is the word of truth, that one doth sow and another doth reap." 


And I have sent you to reap that which not ye have toiled 


he will make clear to us] he will give S 7 (+ to us EL) 26 Jesus] 
Our Lord S; ‘He’ 7 27 speaking 2°] standing and speaking SE"; 
of Joh vii 26 sought she] soughtest thou S 28 had] om. S 
gone] ran S to the folk] om. © 30 And every one that heard 
was going forth unto him S 31 Now] And S him] om. S 
34 He, Jesus, saith] He saith S the work] his work S 35 four] 
+ other S see the lands that they are white S; of ‘My fields are white 
and have arrived at harvest, and already let me receive my reward’ Thos”: 
see Notes, vol. 1 

G. 56‏ .8 .ܡ 
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ܒܗ ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐܝܘ. ܘܐܢܬܘܢ ܥܠܬܘܢ < 
ܕܗܠܘ . * ܘܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܣܓ̈ܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܗ ܡܢ ܫܺܡܪܝܐ. 
ܡܓ ܗܗܕܘܬܗ̇ ܕܗܝ ܐܢܬܬܐ. ܕܐܡܪܐ ܗܘܬ ܟܘܠ ܡܕܡ 
ܕܥܒܕܬ ܐܡܪ JN‏ "ܘܟܕ ܐܬܘ ܠܘܬܗ ܗܢܘܢ ܫܺܡܪܶܝܐ. ܒܥܝܢ ܗܘܘ 
ܡܢܗ ܕܢܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢܿ̇ ܘܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ. ܘܣܓ̈ܝܐܐ 
ܗܝܡܢܘ ܒܗ. ܒܓܠ ܡܠܬܗ. ܀ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐܢܬܬܐ ܗܝ . ܡܟܝܠ 
ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ ܡܠܬܟܝ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܝܥܝܢܢ ܒܗ. ܐܢܚܢܢ ܓܝܪ 
ܨܢ ܡܢܗ. ܘܝܕܥܢ ܕܫܪܝܪ̈ܐܝܬ ܗܘܝܘ ܡܚܝܢܗ ܕܥܠܡܐ ܘܼܿ.. 

»ܡܢ ܒܬܪ ܗܠܘܟ ܬܪ̈ܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ. ܢܦܩ ܡܢ ܬܡܢ ܝܫܘܥ ܠܓܠܝܠܐ. 
"ܗܘ ܓܝܪ ܝܫܘܥ ܘܗܕ ܗܘܐ ܕܢܒܝܐ ܒܡܕܝܢܬܗ ܠܐ ܡܬܝܩܪ. 
"ܘܟܕ ܐܬܐ ܩܒܠܘܗܝ ܓ̈ܠܝܠܝܐ. ܟܕ ܚܙܘ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܒܐܘܪܫܠܡ 
ܒܥܕܥܕܐ. Awa‏ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܐܬܘ ܗܘܘ ܠܥܕܥܕܐ. “ܘܐܬܐ 
ܗܘܐ ܬܘܒ ܠܩܛܢܐ ܕܓܠܝܠܐ. ܐܬܪ ܕܥܒܕ ܗܘܐ ܡ̈ܝܐ ܗܢܘܢ 
ܚܡܪܐ . ܘ 
dura‏ ܗܘܐ ܒܟܦܪܢܚܘܡ ܥܒܕ ܡܠܟܐ ܚܕ ܕܒܪܗ meth‏ ܗܘܐ ` 
ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܫܘܥ ܐܬܐ ܡܝ ܓܠܝܠܐ ܠܝܗܘܕ: ܐܬܐ ܠܘܬܗ. 
ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܕܢܚܘܬ ܘܢܚܙܐ steal‏ ܡܛܠ ܕܩܪܝܒ ܗܘܐ 
ܠܡܡܬ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ. ܐܢ wo‏ ܘܐ̈ܬܘܬܐ ܠܐ ܬܚܙܘܢ 
ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢܿ "ܐܡܪ ܠܗ ܥܒܕ ܡܠܟܐ ܡܪܝ ha»‏ ܥܕܠܐ 
ܡܐܬ ܠܗ ܛܠܝܐ. "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܙܠ ܝ ܗܐ ܝ 
ܚܝܐ. ܘܗܝܡܢ ܗܘ ܓܒܪܶܐ ܒܡܠܬܗ sama‏ + "ܘܟܕ ܐܙܠ ܐܪܥܘ̈ܗܝ 
ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܘܣܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܐܡܪܘ ܠܗ wer‏ ܚܝܐ. Anza”‏ ܐܢܘܢ 
ܕܒܐܝܕܐ ܫܥܬܐ ܗܘܐ ܫܦܝܪ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܬܡܠܝ ܒܬܫܥ ܫ̈ܥܝܢ 
ܫܒܩܬܗ .ܐ̄ܫܬܐ. “ܘܝܕܥ ܐܒܘܗܝ ܕܒܗܝ ܫܥܬܐ ܕܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ 
ܕ ܚܝܐ. ܘܗܝܡܢ am‏ ܘܦܟܘܠܗ ܒܝܬܗ. "ܗܕܐ ܗܝ ܐܬܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܥܒܕ ܝܫܘܥ. ܟܕ ܐܬܐ ܡܢ ܝܗܘܕ ܠܓܠܝܠܐ. 





46 ܡܠܦ̈ܐ‎ ams] 4:90: cf Matt viii 5 47 [ܘܠܢܢܙܝܐ‎ C (sic), but possibly an 
error for “ssa: Gr, xai iaontat, but ‘et saluaret’ c $ | 


fol 44. 


col 2 


8. JOHN IV : 447 


at, but they that have toiled; and ye have entered upon the labour € 


of those.” And from that city many believed on him of the 
Samaritans, because of the testimony of that woman that was saying : 
“Everything that I have done he said to me.” And when those 
Samaritans came unto him they were beseeching him that he would 
be with them, and he was with them two days. And many believed 
on him because of his word, and they were saying to that woman : 
“Fenceforth not because of thy word do we believe in him, for we 
ourselves have heard from him and know that truly he is the Life- 
giver of the world.” 

After those two days Jesus went forth from thence to Galilee, 


for Jesus himself had borne witness that a prophet in his city is not 


- honoured. And when he came the Galilaeans received him, when 


they saw that which he did in Jerusalem at the Feast ; for they also 
had come to the Feast. And he had come again to Catné of Galilee, 
where he had made that water wine. 

And there was in Kapharnahum a certain courtier whose son was 
infirm. When he heard that Jesus was come from Galilee to Judaea 
he came unto him, and was beseeching him that he should go down 


and see his son, because he was near to dic. Jesus saith to him: 


, 


“Tf miracles and signs ye sec not, ye will not believe.’ The courtier 
saith to him: “My Lord, come down before ever the lad die.” 
Jesus saith to him: “Go to thy house; lo, thy son liveth!” And 
that man believed in the word of Jesus. And while going his 
slaves met him and announced to him, and said to hin “ Thy son 
liveth.” And he asked them at what hour he became well. They 
say to him: “Yesterday at the ninth hour the fever left him.” And 
his father knew that zt was at that hour that Jesus said to him 
“Thy son liveth”; and he believed, he and all his house. This is 


the second sign that Jesus did, when he came from Judaea to 
Galilee. 
ee oe 


46 courtier] Jit. ‘kiny’s slave.’ Mor the quotation in «120 see Matt vii 5 
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7ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܗܘܐ ܗܘܐ ܥܕܥܕܐ ܕܝ̈ܗܘܕܝܐ. ܘܣܠܩ ܗܘܐ ܝܫܘܥ 
ܠܐܘܪܫܠܡ. dura’‏ ܗܘܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܕܡܬܩܪܝܐ ܥܒܪܐܝܬ ena dus‏ ܘܐܝܬ ܒܗ̇ ܚܡ̈ܫܐ ܐܣ̈ܛܘܝܢ. 
asia’‏ ܗܘܘ ܒܐܐܣܛܘܐ ܗܘܓܐܐ ܕܟܪ̈ܝܗܐ. ܘܗ̈ܡܝܐ ܘܝܒ̈ܝܫܐ 
ܘܡܚ̈ܓܪܐ. dura’‏ ܗܘܐ ܬܡܢ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܡܢܐ ܫ̈ܢܝܢ 
casts‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ waz!‏ ܕܪܡܐ. ܝܕܥ ܕܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ 
ܐܝܬ ܠܗ . ܐܡܪ ܠܗ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܗܘܐ ܫܪܝܪ. ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ 
ܠܝܬ ܠܝ ܐܢܫ ܕܡܐ ܕܐܬܬܙܝܥܘ ܡ̈ܺܝܐ ܢܚܬܢܝ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ. 
ܘܥܕ ܐܢܐ ܐܬܐ ܐܚܪܢ ܡܢ ܩܕܡܝ ܢܚܬ. ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ. 
ܩܘܡ ܫܩܘܠ wis‏ ܗܗ ܙܠ ܡ ma’‏ ܒܫܥܬܐ 
ܐܬܚܠܡ ܓܒܪܐ ܗܘ ܘܗܠܟ . ܘܗܘ am‏ ܝܘܡܐ ܫܒܬܐ ܗܘܬ. 
"ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܗ̈ܘܕܝܐ.  whan‏ ܗܝ ܠܐ ܫܠܝܛ ܕܬܫܩܘܠ 
wot‏ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ am‏ ܕܐܚܠܡܢܝ. ܗܘ ܐܡܪ ܠܝ ܕܫܩܘܠ 
< ` ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܢܘ ܗܢܐ ܓܒܪܐ tors‏ ܠܟ 
ܕܫܩܘܠ ܣܝ ܘܗܠܟ. "ܘܗܘ ܕܐܬܐܣܝ ܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢܘ. 
ܗܘ ܓܝܪ ܝܫܘܥ ܫܢܝ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܠܚܒܪܬܗܿ. ܡܛܠ 
ܟܢܫܐ ܕܐܢܫܐ. "ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܐܫܟܚܗ Kam‏ ܝܫܘܥ aml‏ ܕܐܬܐܗܝ 
ܒܗܝܟܠܐ܆. ܘܐܡܪ ml‏ ܗܐ sole‏ ܐܢܬ ܬܘܒ ܠܐ ܬܚܛܐ. 
ܕܠܡܐ BEAN‏ ܠܟ ܕܒܝܫ ܡܢ ܩܕܡܝܐ. "ܘܐܙܠ ܓܒܪܐ ܗܘ ܘܐܡܪ 


ܠܗ § ܕܢܘܓܪ̈ܐ om. § wisn]‏ [ܕܪܡܐ § im‏ [ܝܫܘܥ 6 

§, ܐܠܐ ܥܕ [ܘܥܕ § ܢܪܡܢܢܟ rds]‏ § ܕܐܬܙܝܥܘ 7 § ܕܐܪܡܐ + 
Ai} om. 0‏ ܠܒܝܬܟ § ܡܪܢ avec] C (end of line) S (sic) 8 max]‏ 
§ ܘܩܡ Aor‏ ܥܪܣܗ pr.‏ [ܘܗܠܟ 8 ma] 0 also‏ ܒܫܥܬܐ 9 
hor] om. 0‏ ܗܝ § ܘܦܕ ܚܙܘܘܗܝ ܝܗܘܕܝܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ [ܝܐܡܪܝܢ ܠܗ ‘au‏ 10 
§& ܗܘ ܡܢ am]‏ ܗܘ S‏ ܗܘ ܕܐܬܚܠܡ + [ܠܗܘܢ pro S‏ ]1° ܐܡܪ 11 
ama J‏ ܓܒܪ̈ܐ ama]‏ ܕܐܬܐܗܝ 13 om. S (from homoeoteleuton)‏ ].12 
8 ܡܢ ܚܒܨ ܐ ܡܛܠ ܟܢܫܐ ܕܐܢܫܐ 9 ܡܛܠ —ims‏ [ܗܘ ܓܝܪ ܝܫܘܥ 


om. §‏ [ ܠܗܘ ܕܐܬ݀ܐܗܝ § ܡܪ̈ܢ [ ܝܫܘܥ § .ܐ [ܗܘܐ § ܡܢ ܒܬܪ 14 
§ ܗܘ ܓܒܪ̈ܐ 15 § ܡܢ ܗܘ [ܡܢ ܩܕܡܝܐ § ܢܗܘܐ [ܓܓܕܫ 
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After these things there had been a Feast of the Jews, and Jesus 
had gone up to Jerusalem. And there was in Jerusalem a certain 
place of baptism called in Hebrew Beth Hesda ; and there are in it 
five-porches. And there were lying in the porches a number of infirm 
and blind and withered and crippled folk. And there was there a 
certain man that thirty and eight years had been infirm, and when 
Jesus saw him lying he knew that he had had a long time there. 
He saith to him: “Wouldest thou become sound?” He saith to 
him: “ My Lord, I have no man who, what time the waters have 
been troubled, will bring me down to the baptism, and while yet I am 
coming another before me goeth down.” Jesus saith to him: “Arise, 
take up thy bed, and walk and go to thy house!” And in the same 
hour that man was made whole and he walked. And that same day 
it was the sabbath. The Jews say to him: “It is the sabbath ; it is 
not lawful for thee to take up thy bed.” He saith to them: “He 
that made me whole, he said to me ‘Take up thy bed and walk.’” 
They say to him: “ Who is this man that said to thee ‘Take up thy 
bed and walk’?” And he that was healed did not know who it was, 
for Jesus had removed from the place elsewhere because of the multi- 
tude of people. After these things Jesus had found him that was 
healed in the Temple, and said to him: “Lo, thou art whole ; sin not 
again, lest there chance to thee a worse than the former one!” And 


1 


3, 4. For E™, see Notes, vol. ii 9 Jesus] our Lord S × lying] om. S 
time] while S there] pr. lying S 7 bring me down to] cast me into S 
(not E*) and] but S 8 Jesus] Our Lord S and go to thy house] 
om. S; E™* has once ‘to thy house 3 9 and he]+arose, took up his bed 
and S 10 The Jews...him] And when the Jews saw him they say to 
him S It is the sabbath] om. S 11 He saith to them] And he that 
was made whole saith to them S He that] He which S 12.] om. S 
(but not E''**) 13 he that was healed] that man S for Jesus] 
because our Lord S because of the multitude of people] away from 
the press S; of ‘for Jesus when he beheld the multitude [of the people] 
withdrew himself from that place’ 7 7 14 Jesus] our Lord S had | 
om. S that was healed] om. S chance] be S than the former one] 
than that S (or, ‘than him’); of ‘lest thou have need of some one else’ 7 7 
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ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ. am sama‏ ܗܘ ܕܐܚܠܡܢܝ. "ܘܡܛܠܬܗ ant‏ ܗܘܘ CS‏ 
ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܠܝܫܘܥ. As‏ ܕܠܡܢܐ ܥܒܕ pico‏ ܒܫܒܬܐ. am”‏ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܐܒܝ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܥܒ̈ܕܐ ܥܒܕ. ܡܛܠ 
ܗܢܐ Ara‏ ܐܢܐ ܥܒܕܢܐ. "ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ 
ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܩܛܠܗܿ. ܠܐ ܒܠܚܘܕ ܡܛܠ ܕܫܪܐ ܗܘܐ ܫܒܬܐ. 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܠܐܠܗܐ ܐܒܝ ction‏ ܗܘܐ. ܘܡܦܚܡ ܗܘܐ ܢܦܫܗ 
ܥܡ ܐܠܗܐ. " ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ̈ܶܢܐ col?‏ 
ܠܟܘܢ. ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܒܪ̈ܐ ܡܕܡ ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܗ ܠܡܥܒܕ. 
ܐܦܠܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܚܙܐ ܠܐܒܘܗܝ ܕܥܒܕ. ܐܠܐ ܡܐ ܕܐܒܘܗܝ 
ܥܒܕ ܘܐܦ <i>‏ ܒܗ ܡܬܕܡܐ. "ܐܒܐ ܓܝܪ ܪܚܡ ܗܘ ܠܒܪܗ. 
ܘܟܠܡܕܡ ܕܥܒܕ ܡܚܘܐ wal‏ ܕܗܘ ܢܥܒܕ. ܘܕܝܬܝܪܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܥܒ̈ܕܐ ml Kaus‏ ܘܠܐ ܬܬܕܡܪܘܢ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ. 
Mi”‏ ܓܝܪ ܕܐܒܐ ܡܚܐ his‏ ܘܡܩܝܡ ܠܗܘܢ̇ ܗܟܢܝܐ 


ܐܦ ܒܪܶܐ ran‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ws‏ ”'ܐܒܐ ܓܝܪ pared‏ ,814123 


276 


ܠܐ ܢܕܘܢ. ܐܠܐ ܟܘܠܗ ܕܝܢܐ ܠܒܪܗ ܢܬܠܝܘܗܝ "ܕܟܠ ܐܢܫ 
ܢܝܩܪ wtal‏ ܐܝܟܢܐ ܕܡܝܩܪ ܠܐܒܐ. ܘܡܢ ܕܠܒܪ̈ܐ ܠܐ fol 46+ Yous‏ 
ܐܦܠܐ ܠܐܒܐ ܕܫܕܪܗ . ܡܝܩܪ. "ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ce asl‏ 
ܕܡܢ ܕܫܡܥ ܡܠܬܝ ‏ ܘܡܗܝܡܢ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. ܐܝܬ ܠܗ ܚܝ̈ܐ 
ܕܠܥܠܡ. ܘܠܕܝܢܐ ܠܐ whe‏ ܡܛܠ ܕܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ܡܘܬܐ wach‏ 





S‏ ܘܡܛܠ am‏ [ܘܡܛܠܬܗ 16 )18 (cf ver.‏ § ܕܐܚܠܡܗ [ܕܐܚܠܡܢܝ 
ܢܐ aco] ac‏ §¥ ܡܪܠ[ ܫܘܥ 17 '§ ܠܡܪ 4 ܙܰܠܝܫܽܘܥ 
+§;, ܘܡܫܘܐ [ܘܡܦܚܡ )15 (of ver.‏ § ܐܒܘܗܝ [ ܐܒܝ Coneras‏ )1° ܡܛܠ 18 
om. S‏ ]ܨ ܒܘܬ § om,‏ ]2° ܐܡܝܢ §& ܡܪܢ sax]‏ 19 
§ ܐܠܐ pam‏ ܕܚܙܐ ‘am aman umasx\‏ ܥܒܕ wis]‏ 14 ,ܥܒܕ , 
LL §‏ ܓܝܪ ܕܥܒܕ ܐܒܘܗܝ led]‏ ܡܐ ܕ݀ܐܒܘܗܝ ܥܒܕ 
So 20 am] om. S‏ ܗܠܝ ܐܦ ܒܪܐ ܟܦܘܬܗ ܥܒܕ [ܘ ܝܕܐܦ ܒܪܐ ܒܗ ܡܬܕܡܐ 
um wWarda....x<o] § illegible‏ 21 ,20 § ܘܕܝܬܝܪ § ama] om.‏ ܢܥܒܕ 
illegible‏ 9 [ܢܝܩܪ..... ܐܦܠ̈ܐ 23 868 A vial‏ . ܐ [ ܓܝܪ 22 
§ ܝܳܐܠܳܐ ܡܛܠ ܕ 24 om. S at end of ver. )7 supply it before <=a<\)‏ ]2° ܡܝܩܪ 
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that man went and said to the Jews that ‘it was Jesus that made CS 
me whole.’ And because of it the Jews were persecuting Jesus, as to 

why he did these things on the sabbath. Now Jesus said to them: 

“My Father yet docth deeds, therefore I also do them.” But the Jews 
because of this word were seeking to kill him, not only because he 

was loosing the sabbath, but because he was calling God ‘my Father,’ 

and was comparing himself with God. Jesus saith to them: “Amen, 

amen, I say to you The Son cannot do anything from his own self, 

nor anything which he hath not seen his Father do, but whatsoever 

his Father docth the Son also imitateth him. For the Father 

loveth his Son, and everything that he doeth he sheweth him that he 

may do it, and more than these deeds he sheweth him. And do not 

wonder that I have said ?ܐ‎ to you; for as the Father maketh alive 

the dead and raiseth them, so thé Son also maketh alive those that 

believe in him. &For the Father will judge no one, but all judgement 814123, 
he will give to his Son,” that every man may honour the Son as he ܝ‎ 
honoureth the Father ; and he that doth not honour the Son, neither 
the Father that sent him doth he honour. Amen, amen, I say to you 
He that heareth my word and believeth him that sent me, he hath 


life eternal, and into judgement he cometh not, because he hath 
wii Jo JS ee Te ae re 

15 me] him S (not E''’) ; of ver. 18 16 because of it] therefore S 
Jesus] our Lord S 17 Jesus] our Lord S 18 ‘my Father’] his 
Father SL''"; of ver. 15 comparing himself) making himself equal 
Sears 7 19 Jesus] Our Lord S amen 2°] om. S his own 
self] himself S nor anything....do] but that which he seeth his Father | 
‘do he’ doeth S but whatsoever....him] for the things which his Father 
doeth, 'these” the Son also like him doeth S* 20 that he may do 7¢] 
om. S 20, 21 And do not...maketh alive (1°)] S dlegible 22 For] 
om. A his Son] the Son A*276 23 may honour..... neither] S legible 
24 because] but S 
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ܕܟܗܚܥܢ 448° 
ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܬܝܐ Shes‏ ܘܐܦ ܗܫܐ 
ܐܝܬܝܗ.܇ chase Awa‏ ܢܫܡܥܘܢ ܩܠܗ ton‏ ܕܐܠܗܐ ܘܢܚܘܢ¶ 
"ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܠܐܒܐ ܐܝܬ ܚܝ̈ܐ ܒܩܢܘܡܗ. ܗܟܢܐ ܝܗܒ ܐܦ 
etal‏ ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠܗ ܚ̈ܝܐ ܒܩܢܘܡܗ. ”ܘܐܫܠܛܗ ܥܠ ܕܝܢܐ 
ܕܒܪܗ am‏ ܕܐܢܫܐ. "ܘܠܐ ܬܬܕܡܪܘܢ ܒܗܕܐ. ` ܕܗܐ ܟܠܗܘܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܒܩ̈ܒܪܐ.܂ ܐܢܘܢ ܢܫܡܥܘܢ ܩܠܗ ܕܐܠܗܐ ܘܢܚܘܢ 
"ܘܢܦܩܘܢܿ ܘܐܝܠܝܢ ܕ̈ܥܒܕܝ ܛܒܬܐ ܐܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܩܝܡܬܐ 
ܕܚ̈ܝܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܒ̈ܕܝ ܒܝ̈ܫܬܐ ܐܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܩܝܡܬܐ ܕܕܝܢܐ. 
"ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܡܕܡ ܡܢ ܨܒܘܬ ܪܥܝܢܝ ܠܡܥܒܕ. ܐܠܐ 
ܐܝܟܢܐ scant‏ ܐܢܐ ܕܐܢ ܐܢܐ. ܘܕܝܢܝ ܟܐܢ ܗܘ. ܠܐ ܓܝܪ 
ܒܥܐ ܐܢܐ ܨܒܝܢܝ. ܐܠܐ ܒܥܐ ܐܢܐ muse‏ ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. 
wae”‏ ܐܢܐ ܡܣܤܗܕ ܐܢܐ ܥܠ ܢܦܫܝ. jharmw‏ ܠܐ ham‏ 
pte‏ "ܐܚܪܶܢ am‏ ܣܗܕ wis‏ ܘܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܫܪܺܝܪܶܐ ܗܝ 
ܣܗܗܕܘܬܗ ܕܐܣܗܕ ܥܠܝ . "ܐܢܬܘܢ ܫܕܪܬܘܢ ܠܘܬ ܝܘܚܝܢܝܢ. 
ܘܐܣ ܗܕ ° ܒܫܪܪܐ. “ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ ܢܣܒ 
ܐܢܐ ܣܗܕܘܬܐ. ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܐܢܬܘܢ ܬܚܘܢ. 
"ܗܘ ܫܪܓܐ «rom‏ ܕܝܩܕ ܘܡܢܗܪ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܨܒܝܬܘܢ 


ܕܬܫܬܒܗܪܘܢ ܕܫܥܬܐ ܒܢܘܗܪܗ݀܇ ܐܝܬ ܠܝ ܕܝܢ ܣܗܕܘܬܐ 


ܕܪܒܐ ܡܢ ܕܝܘܚܢܢ. Wada‏ ܓܝܪ ܕܝܗܒ ܠܝ ܐܒܝ ܕܐܫܠܡ ܐܢܘܢ 


ܗܢܘܢ ܥܒ̈ܕܐ ܕܥܒܕ ܐܢܐ ܘܗܕܝܢ ܥܠܝ ܕܐܒܐ ܫܠܚܢܝ. ‏ ܘܐܒܐ 
ܕܫܠܚܢܝ am‏ ܣܗܕ ܥܠܝ. ܠܐ ܩܠܗ ܡܢ ܡܬܘܡ ܫܡܥܬܘܢܿ ܘܠܐ 
ܚܙܘܗ ܚܙܝܬܘܢ. *ܘܠܐ ܡܠܬܗ ܡܩܘܝܐ ܒܟܘܢ. ܡܛܠ ܕܒܐܝܢܐ 
ܕܗܘ ܫܕܪ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܒܨܘ ܠܟܬ̈ܒܐ 


° ܕܒܗܘܢ pire‏ ܐܢܬܘܢ Avda‏ ܢ ܠܥܠܡ. ܘܗܢܘܢ moda‏ 





25 ܐܬܝܐ‎ [ § illegible; ܐܦ [ܘܐܦ ,4% ܬ ܐܬܐ‎ A156; om. 
abu ܘܐܦ ܗܫܐ‎ A167 ܕܐܠܗܐ‎ mina] ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ 4; 
[ܘܚܢܘܢ‎ om. A167; + ܘܢܦܩܘܢ ܡܢ ܒܩܒܪ̈ܝܗܘܢ‎ A”), (of ver. 28) 32 [ܐܚܪ̈ܢ‎ 


end of line in C; cf Joh iv 37 
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removed from death to life. Amen, amen, I say to you $The hour 
cometh, and even now it is, that the dead also shall hear the voice 
of the Son of God and shall live." For as the Father hath life in 
his own person, so hath he given to the Son also that he should have 
life in his own person, and he hath sct him in authority over judge- 
ment, seeing that he is the Son of Man. And do not wonder at this, 
for lo, all they that are in the graves shall hear the voice of God and 
shall live and come forth, and they that are doers of good shall be for 
the resurrection of life and they that are doers of evil shall be for 
the resurrection of judgement. I cannot do anything from my own 
mind, but as I hear I judge, and my judgement is upright. For I 
seck not my will, but I seek the will of him that sent me. If I bear 
witness of myself my witness is not true. It is another beareth 
witness of me, and ye know that true is his witness that he hath 
witnessed of me. Ye have sent unto John and he hath witnessed 
in truth, but I—not from man do I take witness, but these things 
1 say that ye may live. He was a lamp burning and shining, but 
ye wished to make your boast for the hour in his light. But I 
have witness that 7s greater than John’s, for the deeds that my 
Father gave me that I might fulfil them—those deeds that I do 
bear witness of me that the Father hath sent me; and the Father 
that sent me, he beareth witness of me: his voice never have 
ye heard, nor the vision of him have ye seen, nor doth his word 
abide in you, because in the one that he hath sent ye believe not. 


Search the Scriptures by which ye hope that ye will live for ever, 





25 cometh] S illegible ; will come A?/, and even now it is] om. A167 
Son of God] Son of Man A?/, and shall live] om. A167;+ and shall 
come forth from their graves A*/, (¢f ver. 28) 27, 28. For the punctuation, 
see Notes, vol. 11 34 ‘Not that I receive witness from men’ E™ (and 
arm.vg); for the construction, cf Joh xii 6 36, 37 sent] cf Matt xi 2 
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ܠ ܗܘ ܤܣܗܕܝܢ. ܗܢܘܢ ܕܗܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ camer‏ ܐܝܬ CAS.‏ 
ܠܟܘܢ ae‏ ܗܢܘܢ ܤܗܕܝܢ ܥܠܝ܇ ^ܘܠܘܬܝ ܠܐ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܬܐܬܘܢܿ ܕܢܗܘܘܢ ܠܟܘܢ ܚ̈ܝܐ. ܀ܫܘܒܚܐ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ 
ܠܐ ܢܣܒ ܐܢܐ. ܐܠܐ ܝܕܥܬܟܘܢ ܕܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܠܝܬ 
ܒܟܘܢ. "ܐܢܐ ܐܬܝܬ ܒܫܡܗ ܕܐܒܝ ܘܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
:1 ܘܐܢ ܐܚܪܝܢ ܢܐܬܐ ܒܫܡ ܢܦܫܗ aml‏ ܬܩܒܠܘܢ̇ ease‏ 
ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܗܝܡܢܘ. ܕܫܘܒܚܐ ܚܕ ܡܢ ܚܕ pines‏ 
ܐܢܬܘܢ. ܘܫܘܒܚܐ ܕܡܢ ܚܕ ܐܠܗܐ ܠܐ pss‏ ܐܢܬܘܢ̇ “ܠܡܐ 
toe‏ ܐܢܬܘܢ ܕܐܢܐ ܗܘ ܐܟܠ ܩܪ̈ܨܝܟܘܢܿ ܡܘܫܐ ܗܘ foly7t‏ 
ܐܟܠ ܩܖ̈ܨܝܟܘܢܿ ܗܘ ܕܒܗ ܡܘܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢܿ "ܐܠܘ ܓܝܪ 
ܒܡܘܫܐ ܗܝܡܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢܿ 1 ܘܐܦ ܒܝ ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܝܬܘܢܿ ܨܓ 
ܗܘ ܓܝܪ ܥܠܝ ܗܘ ܟܬܒ. ܘܐܢ ܕܝܢ ܒܟ̈ܬܒܘܗܝ ܕܗܘ ܠܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܐܝܟܢܐ ܠܡ̈ܠܝ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ .ܘ . 
ths’‏ ܗܠܝܢ. ܐܙܠ ܝܫܘܥ ܠܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ ܕܛܒܪܝܘܣ. 
ܘܐܙܠ ܒܬܪܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ. ܡܛܠ peter‏ ܗܘܘ ܐܬܘܬܐ 
ܕܥܒܕ ܗܘܐ ܥܠ ܟܪܝ̈ܗܐ. 5 ܘܣܠܩ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܛܘܪܐ. ܘܬܡܢ 
ܝܬܒ ܗܘܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ: ܆ܘܩܪܝܒܐ ܗܘܬ ܦܣ ܥܕܥܕܐ 
°ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ: ¢ ܘܐܪܝܡ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܝܫܘܥ. ܘܚܙܐ ܟܢ̈ܫܐ ܣܓ̈ܝܐܐ cola‏ 
-mhal when‏ ܘܐܡܪ ܠܦܝܠܝܦܘܣ casi’‏ ܢܙܒܢ ܠܚܡܐ 
ܕܢܐܟܠܘܢ ܗܠܝܢ ܐܢܫܐ. am!‏ ܕܝܢ ܐ ܡܢܗܐ ܠܗ ܫܐܠܗ. 
ܗܘ ܓܝܪ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢܐ ܥܬܝܕ ܠܡܥܒܕ. ‏ ܐܡܪ ܠܗ ܦܝܠܝܦܘܣ. 
ܕܡ̈ܐܬܝܢ ܕܝ̈ܥܪܝܢ ܠܚܡܐ ܠܐ naw‏ ܠܗܘܢ ܟܕ ܩܠܝܠ ܩܠܝܠ 
ܢܐܟܠܘܢ. "ܐܡܪ ܠܗ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܐܢܕܪܝܘܣ ܫܡܗ 
ܗܘܐ. ܐܚ̈ܘܗܝ ܕܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ. ܐܝܬ ܬܢܢ ܛܠܝܐ ܘܐܝܬ ܥܠܘܗܝ 








46 ao] ܐܦ‎ 8 am A>] om. ܗܘ‎ S 47 wa] om. ® Asa\] 
ܒܡ̈ܠܝ ܕܝܠܝ‎ § 1 cam ܠܗ‎ ix § ܘܗܠܩ ܠܗ ܡܪܢ 3 § ܕܛܒܪܝܣ‎ § 
4. ܘܩܪܝܒ ܗܘܐ ܥܕܥܝܕܐ ܕܦܛܝܪ̈ܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ‎ §: see Notes, vol. ii 
6 ax] ܣܓܝܐܐ ܕܐܬܐ 8 ܡܪܢ‎ <a § ܐܡܪ [ܘܐܡܪ‎ § 
[[ܐܢܕܪܝܘܣ ܫܡܗ ܗܘܐ 8 § ܠܗܠܝܢ ܐܢܫܐ ܕܢܿܐܦܠܘܢ‎ Warm ܕܝܫܡܗ‎ § 
8 ܥܠ ܛܠܝܐ ܚܕ ܐܝܬ ܬܢܢ. [ܐܝܬ ܬܢܢ.... ܥܠܘܗܝ‎ 9 
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and those Scriptures—of me it is they bear witness. Those that 
ye hope that by them ye have life, they bear witness of me, and 
unto me ye are not willing to come, that ye may have life! Glory 
from men I take not; but I have known you, that the love of 
God is not in you. I have come in the name of my Father and ye 
receive not me ; and if another should come in his own name, him 
ye will receive. How can ye believe, that receive glory one from the 
other, and the glory that./s from the One God ye seek not? Can ye 
suppose that I am your accuser ? Moses is your accuser, he in whom 
ye hope. For if in Moses ye had believed, Sin me also ye would have 
believed, for he of me hath written. But if in the Scriptures of 
him ye believe not, how will ye believe my words ?”’ 

After these things Jesus went to the other side of the Lake of 
Galilee, the Lake of Tiberius, and there went after him a great 
multitude because they were seeing the signs that he was doing on 
the infirm. And Jesus had gone up to the hill and there was sitting 
with his disciples. And Pasek, the Feast of the Jews, was nigh. 
And Jesus lifted up his eyes and saw the great multitudes coming 
unto him, and he said to Philip: “Whence shall we buy bread, 
that these folk may eat?” Now he as if tempting him asked him, 
for he was knowing what he was about to do. Philip saith to him 
“Two hundred denars worth of bread would not suffice for them, 
though they should eat each a little.” Saith to him one of his 
disciples, Andrew was his name, the brother of Simon Kepha: “There 


is here a lad and he hath on him five loaves of barley and two 


nee See 


47 Butif}AndifS my words] in words of mine S 1 Jesus went] 
our Lord went away S Tiberias S*" 3 And our Lord went up S 
4 And Pasek....nigh] And nigh was the Feast of the Unleavened Bread of 
the Jews S: see Notes, vol 1 5 Jesus] our Lord S multitude S 
and he said] he saith S that....eat] for these folk that they may eat ® 
8 Andrew was his name] whose name wus Andrew S 9 There is....on 


him] A certain lad hath on him here S 
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CS ܡܢܐ‎ plo ܓܪ̈ܝܨ ܢ ܕܣ̈ܥܪܐ. ܘܬܪܝܢ ܢܘ̈ܢܝܢ. ܐܠܐ‎ ean 


flyzv ܝܫܘܥ. ܙܠܘ ܐܣ ܡܟܘ‎ am tar” ܟܠܗܘܢ.‎ a pe 


ܐܢܘܢ ܠܐܢ̈ܫܐ ܣܡ̈ܟܝܢ ܣܡ̈ܟܝܢ. Moms‏ ܕܝܢ ܣܓܝ ܗܘܐ ܒܗ̇ 
ܒܕܘܟܬܐ ܗܝ . ܘܐܣܬܡܟܘ ܐܢܫܐ ܡܢܝܢܐ ܚܡ̈ܫܐ ܐ̈ܠܦܝܢ. 
%ܘܫܩܠ ܝܫܘܥ ܠܚ̈ܳܡܐ ܗܢܘܢ ܘܒܪ ܙ. ܘܝܗܒ ܠܗܢܘܢ ܕܣܗܡܝܟܝܢ. 
ܘܗܟܢܐ aKa‏ ܥܠ ܢܘ̈ܢܐ ܟܡܐ ܕܨܒܘ. "ܘܟܕ ܣܒܥܘ ܐܡܪ 


ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܟܢܫܘ ܩܨ̈ܝܐ ܡܕܡ ܕܝܬܪܘ. ܕ݁ܠܓܡܪ ܡܕܡ ܠܐ 
ܢܐܒܕ. "ܘܟܢܫܘ ܘܡܠܘ ܬܪܥܶܣܪ ܩܘ̈ܦܝܢܝܢ ܕܩ̈ܨܝܐ. ܡܢ ܚܡ̈ܫܐ 
tem pra‏ ܡܕܡ ܕܝܬܪܘ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܟܠܘ. "ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܐܢܫܐ ܟܕ aw‏ ܐܬܐ ܗܕܐ ܕܥܒܕ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܫܪܝܪܶܳܐܝܬ 


ܗܢܐ am‏ ܢܒܝܐ ܕܐܬܐ ܠܥܠܡܐ. # sma‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܕܒܥܝܢ 2 col‏ 


ܗܘܘ ܕܢܚܛܦܘܢܗ ܘܢܥܒܕܘܢܗ ܡܠܟܐ. ܫܒܩ ܐܢܘܢ ܘܥܪܩ ܠܗ 
ܬܘܒ ܠܛܘܪܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. "ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ ܪܡܫܐ. ܢܚܬܐܘ ܗܘܘ 
*ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܝܡܐ. "ܘܝܬܒܘ ܒܣܦܝܢܬܐ: ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܥܒܪܐ 
ܕܝܡܬܐ ܕܟܦܪܢܚܘܡ. ܘܚܫܟܬ ܗܘܬ ܠܗ̇. ܘܠܐ ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ 





in S‏ § .10 § ܠܗܠܝܢ roman‏ ܡܢܐ ܥܒܕܝܢ pia]‏ ).886 )ܠܗܘ 
§ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܣܡܦܘ ܐܢܫܐ [ ܐܡܪ am‏ ܝܫܘܥ 6 ܗܣܡ̈ܦܝܢ. 
[ܘܐܣܬܡܦܘ.....ܐܿܠܦܝܢ & ܒܗ ܒܐܬܪܐ aa]‏ ܒܕܘܒܬܐ ܗܝ 
§ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ atmo‏ ܐܢ̈ܫܐ ܥܠ oie‏ 
so also §‏ [ ܝܫܘܥ ܬ ܘܦܕ atmo‏ .ܐܢܘܢ ܗܝܕܝܢ ܫܩܠ Ameo]‏ 11 

[ܘܒܪ ܨ ܒܘ. § ܗܢܘܢ ܚܡܫܐ ܠܚܡ̈ܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܢܘܢܝܢ [ܠܚ݇ܡܐ ܗܢܘܢ 

[ ܐܡܪ ܠܬܠ ̇ 12 ܡܘܬ eNO‏ ܀ + ܘܦܠܓ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ + ܀ ܀ 

§ ܕ [ܕܠܓܡܪ & ܕܐܝܬܪܘ so also S pas 1°] om. S‏ 
om. S‏ ]53 ܝܐܟ § ܐܢܘܢ ܒܨ ܝܐ ܕܝܬܪܘ ܡܢܗܘܢ + [ ܘܒܡܘ 13 


ܝܘܬܪܢܐ ܕܗܢܝܢ ܚܡܫ ܓܪ̈ܨܢ ܕܣܥܪ̈ܐ ܘܕܗܢܘܢ ܬܪܝܢ to end of ver.|‏ ܡܢ ܚܡ̈ܫܐ 
pia §‏ ܗܘܘ̄ ܗܘܘ ܕܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܕܐܦܠܘ ܗܘܘ ܡܢ ܠܚܡܐ ܗܢܐ ܐܠܦܝܢ ܚܡܫܐ 
[ܘܝܕܥ aam....<am‏ 15 & ܗܢܘ ܫܪܝܪܐܝܬ om. S‏ [ܗܘܘ S‏ ܗܝ [ ܗܕܐ 14 
§/ ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܝܕܥ +[ܡܠܦܐ ܕܢܥܒܕܘܢܗܝ [ܘܢܥܒܕܘܢܗ § ܘܐܬܪܥܝܘ ܗܘܘ 
[ܒܠܚܘܕܘܗܝ § om.‏ [ܬܘܒ § ܘܣܠܩ [ܘܥܪܩ S (sic)‏ ܘ amr] pr.‏ 
[ܢܚܬܘ ܗܘܘ asa § ‘MN‏ ܗܘܐ as}‏ ܗܘܐ ܕܝܢ 16 S‏ ܗܘ pr.‏ 
[ܘܢܡܫܒܬ & ܠܦܦܪܢܚܘܡ § .ܙ« [ܕܝܡܬܐ 17 §& ܢܝܬܘ ܬܠ ° ;0 ܢܚܬ ܗܘ ܘܬܠ ً 

§ ܗܘܐ + [ ܐܬܐ « ܡܛܠ ܕܢܫܒܬ 
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fishes, but these—what will they do for all these?” Jesus saith: “Go, CS 


make the folk sit down to meat companies by companies.” Now the 
green grass was plentiful in that same spot, and the folk sat down 0 
meat in number five thousand. And Jesus took up those pieces of 


bread and blessed, and gave to those that sat at meat, and so also for 


‘the fishes as much as they would. And when they were satisfied, he 


said to his disciples : “ Gather the fragments, whatever have remained 
over, that nothing at all may be lost.” And they gathered and filled 
twelve baskets of fragments from the five pieces of barley-bread,— 
those which remained over from them that ate. Now the folk, when 
they saw this sign that he did, were saying : “Truly this is the prophet 
that cometh to the world.” And Jesus had known that they were seek- 
ing that they should snatch him away and make him a king: he left 
them and fled again to the hill alone. Now when it was evening his 
disciples thad gone down? to the sea, and sat in the boat and were 


coming to the other side of the lake toft Kapharnahum. And it 


fo Beers ey te ees OEE ee 
but...all these ?] but for all these what will they do? S 10 Jesus 


saith....by companies] He saith to them: Make the folk sit down to meat S 
spot] place S and.....thousand] He saith to them: Go, make the folk 
sit down to meat on the herbage S 11 And Jesus took up] And when 





they made them sit down to meat, then did Jesus take up S those pieces 
of bread] those five pieces of bread and two fishes S and blessed..... they 
would] and gazed up to heaven + * and divided to his disciples * + + S 


(rest illegible); of Diat™ xviii 38—40 12 whatever] that S at all] 
om. S 13 they gathered] +them, the fragments that remained over of 
them S of fragments] om. S from the five to end of ver.] the 


superabundance of those five loaves of barley and of those two fishes. 
Now the men that had eaten of that bread had been five thousand S 
14 this sign] that sign S were saying] say S This is truly S$ 
15 And Jesus..... seeking] And they had meditated S and make] to 
make S a king]+ but Jesus knew S he left] pr. and S fled} 
went up S£™ again] om. S alone] pr. he S 16 Now] And S 
had gone down] went down S; C has ‘he went down and his disciples’ 
17 of the lake] om. S of Kaph.] C; to Kaph. 4 And] because S 


ܦܣܘܝ 


454 cis chet 


ܝܫܘܥ. "ܘܪܘܚܐً ܩܡܬ Gal ham‏ ܥܙܝܙܐܝܬ. ܘܐܫܬܓܫܬ ܥܠܝܗܘܢ CHS:‏ 


ܝܡܬܐ. "ܘܕܒܪܘܗ̇ܿ ܗܘܘ ܠܣܦܝܢܬܐ ܐܣ̈ܛܕܘܬܐ pia‏ ܘܚܡܫܐ 
ܐܘ ܬܠܬܝܢ. ܘܚܙܘ ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܡܗ ܠܟ ܥܠ ܡ̈ܝܐ. ܘܟܕ ܩܪܒ 
ܠܘܬ ܣܦܝܢܬܐ. ܕܚܠܝܘ. "ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܐ 
ܐܢܐ . "ܘܨ ܒܝܢ ܗܘܘ ° ܕܢܩܒܠܘܢܗ ܒܣܦܝܢܬܐ. copa‏ ܒܫܥܬܐ ܗܝ 
ܣܦܝܢܬܐ hots‏ ܗܘܬ ܠܘܬ ܐܪܥܐ: ܗܝ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ̇ . ܘ . 

"ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܵܢܐ ܗܘ ܟܢܫܐ ܕܒܥܒܪܐ ܗܘܐ hss‏ ܕܚܙܐ 
ܕܗܦܝܢܬܐ ܐܚܪܬܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ. ܐܠܐ ܐܢ ܚܕܐ ܕܥܒܪܘ 
cas‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܝܫܘܥ. ܘܝܫܘܥ ܠܐ ܗܘܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܗܘܐ ܒܣܤܦܝܢܬܐ. % ܘܟܕ ܐܬܝ ܣ̈ܦܝܢܐ ܐ̄ܚܪܢܝܬܐ ܡܢ ܛܒܪܝܘܣ 
ܠܐܬܪ ܕܐܟܠܘ ܠܚܡܐ awa!‏ ܕܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ ܝܫܘܥ ܘܐܦ 
ܠܐ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. 005 cam 53575 .whiraml sami‏ 
ܠܟܦܪܢܚܘܡ. ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܝܫܘܥ. "ܘܟܕ ܕܝܢ ܐܫܟܚܘܗܝ 
ܒܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ot‏ ܐܡܬܝ ܐܬܝܬ oval‏ "ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ.܆ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܡܛܠ ܕܚܙܝܬܘܢ ܐ̈ܬܘܬܐ ܒܥܝܬܘܢܢܝ. ܐܠܐ Amn‏ ܕܐܟܠܬܘܢ 
ܠܚܡܐ ܘܣܗܒܥܬܘܢ. "ܠܐ ܬܦܠܚܘܢ ܡܟܘܠܬܐ ܕܐܒܕܐ. ܐܠܐ 
ܦܠܘܚܘ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܡܩܘܝܐ Peas‏ ܕܠܥܠܡ. ܐܝܕܐ ܕܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܝܗܒ ܠܟܘܢ . ܠܗܢܐ ܓܝܪ ܚܬܡ ܐܠܗܐ ܐܒܐ. ܐܡܪܝܢ 





§ ܘܐܫܬܓܫܬ ܥܠܝܗܘܢ ܝܡܬܐ ܘܪܘܚܐ ܪܒܬܐ ܢܫܒܐ ܗܘܬ ]18.1 
[ܠܝܫܘܥ § ܘܒܕ ܪܕܘ pit‏ ܘܚܡܫܐ ܐܣܛܕܘܬܐ [ܘܕܒܪܘܗܿ..... ܘܚܡܫ̈ܐ 19 


+ ܩܪܒ § ܕܐܬܐ‎ aso} pr. ܥܠܝܗܘܢ‎ S, preceded by an illegible line 
)? ܘܨ >< ܗܘܐ ܕܢܥܒܪ̈ ܥܠܝܗܘܢ‎ of Mk vi 48) ܠܘܬ ܗܦܝܢܬܗܘܢ̇‎ § 
ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ +[ ܐܢܐ .ܐܢܐ 20 § ܩܥܘ ܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢܿ [ܕܚܠܘ‎ § 
21 ܒܫܥܬܐ ܬ ܘܒܕ ܢܣܒܘܗܝ [ܘܨܒܝܢ.. ܕܢܩܒܠܘܢܗ‎ mao] ܒܫܥܬܐ‎ 8 
[ܒܪܒܬ 8 ܣܦܝܢܬܐ ܗܝ‎ om. S 22.] S illegible (exc. (ܘܠܝܘܕܝܐ‎ 
23, 24) rohecot! ܕܐܦܠܘ ܠܚܡܐ‎ Ab . ܀ ܀ ܣܦܝܢܐ ܐܬܝ ܡܢ ܛܝܒܪܘܣ‎ 
ܠܦܦܪܢܚܘܡ ܠܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ § 25 wa] om. S 


om. S‏ ]2° ܐܡܝܢ 26 illegible‏ § [ܠܦܐ & om. § ei‏ [ܒܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ 
§ ܦܠܚܘ S (in both places)‏ ܡܐ ܦܘܠܬܐ 27 §& ܬܒܥܘܢܢܝ [ܒܥܝܬܘܢܢܝ 
§ ܐܝܕܐ Mun‏ ܠܦܘܢ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
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had become dark and Jesus did not come unto them, and the wind 
had risen violently and the lake was agitated against them. And 
they had brought the boat twenty-five or thirty stadia, and they saw 
Jesus walking on the water, and when he drew near unto the boat 
they were afraid. But Jesus said to them: “It is I.” And they 
were willing that they should receive him in the boat, and in the 
same hour that boat had drawn near mnt the land that they were 


going to. 


And the next day that multitude which was on the other side of | 


the lake, which saw that there was no other boat there save the one 
that the disciples of Jesus crossed over in and Jesus was not with 
his disciples in the boat—and when other boats came from Tiberius 
to where they ate the bread and they saw that Jesus was not there nor 


his disciples,—they went down to the boat and had come to Kaphar- 


> nahum and were seeking Jesus. Now when they found him on the 


other side of the lake they say to him: “Rabban, when camest thou 
hither?” Jesus saith to them: “Amen, amen, I say to you Not 
because ye saw signs have ye sought me, but because ye ate bread 
and were satisfied. lo not work for the meat that perisheth, but 
work for the meat that remaineth for life eternal, which the Son of 
Man giveth you, for this hath God the Father sealed.” They say 


Dist ile SC casei: Areca Naa a re ES oe 


did not] had not S 18.] And the lake was agitated against them and 
a great wind was blowing S 19 And they had brought the boat] And 
when ‘they had sailed" S Jesus] + coming S and when he drew near] 
pr. and he was wishing to pass’ by them S the boat] their boat S 
they were afraid] “they cried out? from their fear S: Words between ‘ 7 
illegible and supplied by conjecture ; cf Mk vi 48 20 It is I] + fear not S 
21 And they....receive him] And when they took him S and in the 
same hour] in ‘the’ hour S“ had drawn near unto] was at S 
22.[ illegible in S 28, 24[ + + boats came from Tiberius, where ‘they 
ate the bread. *And they-came’ to Kapharnahum to the other side of the 
lake and were seeking him S 25 Now] And S on the other side of 
the lake] om. S Rabban ¢ hither] illegible in S 26 amen 2°] om. S 
have ye sought me] will ye seek me 9 27 giveth] will give S 
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ܕܝܘܚܢܢ 456 
ܠܗ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܕܢܦܠܘܚ ܥܒ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ . "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܗܢܐ am‏ ܥܒܕܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܕܬܗܝܡܢܘܢ ܒܡܢ ܕܫܕܪ 
ܗܘ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܢܐ dase‏ ܐܬܐ ܥܒܕ ` ܐܢܬ ܕܢܚܝܙܐ 
ܘܢܗܝܡܢ ܒܟ ܡܢܐ ܦܠܚ ܐܢܬ ܬܒܗܝ cum‏ ܐܟܠܘ ܒܡܕܒܪܐ 
ܐ ܕܟܬܝܒ ܕܠܚܡܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܠܡܐܟܠ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܡܘܫܐ ܝܗܒ ܠܟ݂ܽܘܣ ܠܚܡܐ ̇ ܡܢ ܫܡܝܐ ܐܠܐ ܐܒܐ ܢܬܠ 
ܠܟܘܢ ܠܚܡܐ ܕܩܘܫܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ *ܠܚܡܗ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ 
ܢܚܬ ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܚܝ ܗܘ ܘܡܬܝܗܒ ܠܥܠܡܐ ܕܐܡܪܝܢ ܠܗ 
ܡܪ̈ܢ Aas‏ ܙܒܢ ܗܒ 0 ܠܚܡܐ ܗܢܐ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 
ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܚܡܐ ܕܚ̈ܝܐ ܡܢܘ ܕܐܬܐ ܠܘܬܝ ܠܐ ܢܟܦܢ ܘܡܢ 
ܕܡܗܚܡܢ ܒܝ ܠܐ ܢܨܗܐ ܡܡܬܘܡ ^ ܐܠܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ 
ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ As”‏ ܡܢ smn‏ ܠܝ 
ܐܒܝ ܠܘܬܝ ܢܐܬܐ ܘܡܢ ܕܠܘܬܝ ܢܐܬܐ ܠܐ ܐܦܩܝܘܗܝ dds”‏ 
ܡܕ came‏ ܠܐ ܗܘܐ ܕܐܥܒܕ ܨܒܝܢܝ ܐܠܐ ܕܐܥܒܕ ܨܒܝܢܗ 
ors‏ ܕܫܕܪܢܝ "ܗܢܘ ܕܝܢ ܨܒܝܢܗ ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܕܟܠ ܡܕܡ 
ܕܝܗܒ ܠܝ ܠܐ ܐܘܒܕ ܡܢܗ ܡܕܡ ܐܠܐ ܐܩܝܡܝܘܗܝ ܒܝܘܡܐ 
ܐܚܪܝܐ ܘܗܢܘ ܓܝܪ ܨܒܝܢܗ. ܕܐܒܝ ܕܟܠ ܐܢܫ tol ier‏ 


29 ܗܢܘ [ܗܢܐ ܗܘ‎ ;§"# 80 uso] om. S ܐܢܬ‎ 1°] foll. 48v © 49r in 
C were passed over by the hand that added the red dots, so they are almost entirely 
without punctuation. See the Facsimile, vol. ii ܦܠܚ ܐܢܬ‎ as] om. § 


§ ܐܒܝ ܗܘ om. § Wax]‏ [ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 32 8 om.‏ [ ܠܡܐ ܟܠ 31 
sw) 2°] after this word is an erasure in C, with -< over it prima manu to fill‏ 
but on eras 33 hus]‏ ,0% ܕܒܩܘܫܬܐ ;§ ܕܫܪܪܐ [ܕܒܘܫܬܐ up the line‏ 
[ܠܚܡܐ ܗܢܐ 34 § ܘܚܝܐ ܝܗܒ [ܘܚܝ ܗܘ ܘܡܬܝܗܒ 8 umarsu‏ ܟܦ pr.‏ 
[ܡܡܬܘܡ § ܡܢ om. S aim]‏ [ ܝܫܘܥ 35 S‏ ܡܢ ܗܢܐ ܠܚܡܐ 
8 ܐܦܩܗ § ܐܒܐ [[ ܐܒܝ 207 § ܕܚܙܝܬܘܢ [ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ 80 § ܠܥܠܡ 
[ܕܝܢ ܨܒܝܢܗ ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ 39 §& ܕܐܒܝ [ܕܐܒܐ 88 (ܐܦܩܝܗܝ (read‏ 
[ܗܢܘ ܓܝܪ 40 § iad‏ [ܡܢܗ § ܕܡܢ ܟܠ ܡܝܐ [ܕܒܠ ܡܕܡ om. S‏ 

ama [ܨܒܝܢܗ..... ܘܡܗܝܡܢ ܒܗ § ܡܛܠ‎ ISS ܨܒܝܢܗ | ܕܡܗܝܡܢ‎ J 
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to him: “What shall we do, that we may work for the deeds of 
God?” Jesus saith to them: “This is the deed of God, that ye 
should believe on him that he hath sent.” They say to him: “ What 
sign therefore doest thou, that we may sec aiid believe on thee? 
What dost thou work? Our fathers, they ate manna in the wilder- 
ness, as it is written ‘Bread from heaven he gave them to eat.’” 
Jesus saith to them: “Amen, amen, I say to you Not Moses gave 
you bread from heaven, but the Father will give you bread of verity 
from heaven. For the bread of God hath come down from heaven, 
and it is alive and is given to the world.” They say to him: “Our 
Lord, at all times give us this bread.” Jesus saith to them: “Tam 
the bread of life; whoso cometh unto me shall not hunger, and he 
that believeth in me shall never thirst. But I have said to you that 
ye see and ye do not believe. Whosoever my Father giveth me unto 
me will come, and he that unto me will come I will not put him 
forth, seeing that I have come down from heaven not that I should 
do my will, but that I should do the will of the Father that sent me. 
Now this is the will of him that sent me, that everything which he 
hath given me—I should not lose from it anything, but should raise 
it up in the last day. For this is the will of my Father, that 


every man that seeth the Son and believeth in him have life 


ne ea 


30 therefore] om. S What dost thou work ?] om. S 31 to eat] 
om. S (not 7 77( 32 Jesus saith to them] om. S the Father (see on 
Matt vi 4)] it is my Father who S verity] truth S 33 hath come 
down] pr. it is that S and it is alive and is given] and life it giveth S 
34 this bread] of this bread S 38 Jesus saith] He saith S never thirst] 
not thirst for ever 8 36 see] have seenS 37 my Father] the Father S 
38 the Father] my Father S; om. E*™ 39 Now...sent me] This z¢ is S 
everything which] from all that S  fromit]evenS 40 For] Because S 
the will of... in him] the will of thim that believeth in the Son S (sic) ; 
something must have fallen out in these verses 
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ܘܡܗܝܡܢ ܒܗ ܐܝܬ ܠܗ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ ܘܐܢܐ ܐܩܝܡܝܘܗܝ ܒܝܘܡܐ 
motor‏ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܝܢ ܪܛܢܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ܕܐܡܪ ° ܕܐܢܐ ܐܢܐ 
ܠܚܡܐ ܕܢܚܝܬ ܡܢ ܫܡܝܐ "ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ 
ܝܫܘܥ ܒܪܗ pla Awd‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܠܐܒܘܗܝ ܐܝܟܢܐ 
ܐܡܪ ܕܐܢܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܢܚܬܬ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐ 
ܬܪܛܢܘܢ ܚܕ ܥܡ ܚܕ “ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܝ 
ܐܠܐ ܐܝܢܐ wan‏ ܠܗ ܐܒܐ ܕܫܕܪܢܝ ܘܐܢܐ ܐܩܝܡܝܘܗܝ ܒܝܘܡܐ 
tw’‏ "ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܒܢܒܝܐ ܕܢܗܘܘܢ ܟܠܗܘܢ ܡ̈ܠܦܐ ܕܐܠܗܐ 
ܟܘܠ ܡܢܘ ܕܫܡܥ ܗܟܝܠ ܡܢ ܐܒܐ ala‏ ܐܬܐ ܠܘܬܝ “ܠܐ 
ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܚܙܐ ܐܢܫ ܠܐܒܐ ܐܠܐ ܡܢ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܗܘ ܚܙܐ ‏ ܠܐܒܐ “ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܟܠ ܡܢ ܕܡܗܝܡܢ. ܠܐܠܗܐ ܐܝܬ ܠܗ ܚ̈ܝܐ ܕܠܥܠܡ ܐܢܐ ܐܢܐ 
ܠܚܡܐ ܕܚ̈ܝܐ hin‏ ܡܢ ܫܡܝܐ: *ܐܒ̈ܗܝܟܘܢ ܐܟܠܘ ܠܚܡܐ 
ܒܡܕܒܪܐ ܘܡܝܬܘ "ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܚܡܐ ܕܢܚܬ ܡܢ ܫܡܝܐ ܕܢܐܟܘܠ 
ܐܢܫ ܡܢܗ ܘܢܡܘܬ "ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܚܡܐ ܚܝܐ ܕܢܚܬ ܡܢ ܫܡܝܐ 
ܕܡܢ ܕܢܐܟܘܠ ܡܢ ܠܚܡܐ ܗܢܐ ܢܚܐ ܠܥܠܡ ܘܠܚܡܐ ܐܝܢܐ 
ܕܐܢܐ ܐܬܠ ܦܓܪܝ ܗܘ ܕܥܠ ܐܦܝ ܚܝ̈ܘܗܝ ܕܥܠܡܐ. 

ܢܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕܝܐ ܚܕ ܥܝܡ ܝܚܫܕ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ 
ܡܫܟܚ ܗܢܐ ddan‏ ܠܢ ܦܓܪܗ ܠܡܐܟܠ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 
ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ asl‏ ܕܐܠܐ ܬܐܟܠܘܢ ܦܓܪܗ ܕܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܘܬܫܬܘܢ ܕܡܗ. ܠܝܬ ܠܟܘܢ ܚܺܝܐ ܒܟܘܢ܆. "ܘܡܢ ܕܐܟܠ 





aam] om. §‏ 42 8 ܥܠ [ܥܠܘܗܝ 41 (sic)‏ § ܘܐܩܝܡܘܗܝ 
® ܕܡܢ Woda]‏ ܡܢ om. S‏ [ ܐܢܚܢܢ § ܒܪ ama‏ § ܗܢܐ ܠܐ Jam‏ 
S‏ ܡܢ [ܡܢܘ .45 om. S‏ [ ܓܝܪ 44 om. S‏ [ܝܫܘܥ 43 5 ܢܚܬ [ܢܚܬܬ 
am 2°] om. S arc) 2°]‏ 46 § ܡܢܗ. + [ܘܝܠܦ. § Assos] om.‏ 
om. 0‏ [ܕܠܥܠܡ ܕܡܢ Asa]‏ ܡܢ 47 )34 (cf iii‏ § ܠܠܐܠܗܐ ܐܒܐ 


§ ܒܚܢܘܪܒ ܐ [ܒܡܕܒܪ̈ܐ §, um‏ [ܠܚܡܐ 49 om. S‏ [ܕܢܚܬ ܡܢ ܫܡܝܐ 48 
om. §"@‏ [ܗܝܐ & ܘܡܢ [ܕܡܢ S Sl‏ ܘܠܐ ܢܡܘܬ [ܘܢܡܘܬ $ om.‏ [ ܕܝܢ 50 
<a 8‏ | ܠܐ [ܕܐܠܐ § ܘܐܡܪ 53 § ܗܘܘ om.‏ [ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ 52 

54 Aaa 70] ܕܝܢ‎ Asa ܡܢ‎ & 
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eternal, and I will raise him up in the last day.” Now the Jews were 
murmuring against him that he said “I am the bread that came 
down from heaven,’ and they were saying: “Is not this Jesus the son 
of Joseph, and we ourselves know his father? 1101 saith he ‘I from 
heaven have come down’?” Jesus saith to them: “Do not murmur 
one with another; for no one can come unto me save he which the 
Father that sent me draweth, and I will raise him up in the last day. 
For it is written in the Prophet ‘They shall be all taught of God ae 
whosoever heareth therefore from the Father and learneth cometh 
unto me. Not because any one hath seen the Father save he that 
is with God—he hath seen the Father. Amen, amen, I say to 
you Whosoever believeth God hath life eternal. I am the bread of 
life that came down from heaven; your fathers, they ate bread in 
the wilderness and died ; but this is the bread that came down from 
heaven that a man may eat of it and die. I am the living bread that 
came down from heaven, that he that shall eat of this bread may live 
for ever, and the bread which I will give is my body, that zs on behalf 
of the life of the world.” 

And the Jews were striving one with the other, and were saying : 
“How can this man give us his body to eat?” Jesus saith to them: 
“ Amen, amen, I say to you Except ye shall eat the body of the Son 


of Man and shall drink his blood ye have not life in you, and he that 





41 against him that] on the ground that S 42 were saying] say S 
This one, is he not Jesus, Joseph’s son S I....come down] that from 
heaven he hath come down S 48 Jesus saith] He saith S 44 for] om. S 
45 therefore] om. S learneth]+of him S 46 the Father 2°] God the 
Father S (¢f ii 34) 47 Whosoever] He that S eternal] om. S 
48 that came down from heaven]om.S 49 bread] manna wilderness] 
desert S 50 but] om. S and die] C #; and not die S 51 that 
he...may] and he...shall S this bread] the bread S*"* 52 were saying] 
saying S 53 Jesus] pr. And S 54 and he that] but he that S 
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ܦܓܪܝ ܘܫܬܐ ܕܡܝ. ܐܝܬ ܠܗ ras‏ ܕܠܥܠܡ. ܘܐܢܐ ܐܩܝܡܝܘܗܝ CS‏ 


ܒܝܘܡܐ Stew‏ "ܦܓܪܝ tects‏ ܡܟܘܠܬܐ ܗܘ pana‏ 
ܫܪܺܝܪܐܝܬ ܡܫܬܝܐ ܗܘ "ܡܢܘ ܕܐܟܠ ܦܓܪܝ ܘܫܬܐ ܕܡܝ ܒܝ 
ܡܩܘܐ ܘܐܢܐ ܒܗ. "ܐܝܟܢܐ ܕܫܕܪܢܝ ܐܒܐ ܚܝܐ. RICO‏ ܚܝ 
ܡܓܠ ܐܒܐ܆ ܡܢ ܕܢܐܟܠܢܝ ܢܗܘܐ ܚܝ ܡܛܘܠܬܝ. "ܗܢܐ ܗܘ 
ܠܚܡܐ hn‏ ܡܢ ܫܡܝܐ. ܠܐ ܗܘܐ ܐܝ ܗܘ ܕܐܟܠܘ 
ܐܒ̈ܗܝܟܘܢ ܘܡܝܬܘ. ܡܢܘ ܕܡܢ ܗܢܐ ܠܚܡܐ Saas‏ ܢܚܐ 
ܠܥܠܡ. "ܗܠܝܢ ܐܡܪ ° ܒܟܢܘܫܬܐ. ܟܕ ܡܠܦ ܒܟܦܪܢܚܘܡ. "ܘܣ̈ܓܝܐܐ 
ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܟܕ ܫܡܥܘ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܩܫܝܐ ܗܝ ܡܠܬܐ 
ܗܕܐ. ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܠܡܫܡܥܗܿ. "ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܝܕܥ abit‏ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܥܠ ܗܕܐ. ܐܡܪ 1 ܗܕܐ ܡܟܫܠܐ ܠܟܘ 


ܝܘܢ̇ 


"ܐܢ ܕܝܢ ܬܚܙܘܢܝܗܝ mtal‏ ܕܐܢܫܐ ܟܕ ܣܠܩ ܠܐܬܪ ܕܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ ܡܢ ܩܕܝܡ. "ܪܘܚܐ ܗܝ ܕܡܚܝܐ ܐܘ WW‏ ܠܐ ܡܕܡ 
ܐܗܢܝ. Kans wis‏ ܡܠܠܬ ܥܡܟܘܼܢ ܪܘܚܐ ܐܢܝܢ ܘܚ̈ܺ̈ܝܐ ܐܢܝܢ . 
whew‏ ܐܝܬ ܡܢܟܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ . ܝܕܥ ܗܘܐ ܓܝܪ 


ܝܫܘܥ ܡܢ meno‏ ܡܢ ܕܡܫܠܡ tar” ‘al‏ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܝ ܐܠܐ ܐܢ 
am‏ ܠܗ ܡܢ ܐܒܐ. "ܡܛܠ ܗܕܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܐܙܠܘ ܠܣܘ 2( ܠܘܬܗ. ܘܠܐ ܡܗܠܟܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ. "ܐܡܪ 
ܝܫܘܥ ܠܬܪ̈ܥܣܪܬܗ. ܕܠܡܐ aro‏ ܐܢܬܘܢ Hae‏ ܐܢܬܘܢ 


ܠܡܐ ܙܠ ܠܟܘܢܿ ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ. ܡܪܝ ܠܘܬ ܡܢ 


[ܡܢܘ 66 §& ܡܐܦܘܠܬܐ 55 § ܐܩܝܡܘܗܝ § ܫܓܛܪܗ.... ܕܡܗ 

[ܕܢܐܦܠܢܝ & ܐܒܝ “$ ܐܒܐ 67 & ܗܘ [ܡܩܘܐ §& ܡܢ 
Aas 9‏ § ܡܢ aim]‏ 58 & ܡܛܠܬܝ § ܕܢܐܦܘܠ site‏ 
as] om. S‏ ܫܡܥܘ 00 § ܒܦܦܪܢܚܘܡ ܒܦܢܘܫܬܐ as‏ ܡܠܦ ܗܘܐ 59 
§ ܗܘܘ + [ܕܪܛܢܝܢ 61 §& ܡܢ aim]‏ § ܗܕܐ ܡܠܬܐ azn] pr. aS‏ 


INAS‏ + [ܕܡܚܝܐ & vat‏ ܗܘ 68 § ܬܚܙܘܢ 02 § som.‏ ܗܕܐ 
[ܕܐܢܐ ܡܠܠܬ & ܡܕܡ ܠܐ ܡܗܢܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ art]‏ 
om. §‏ [ ܐܢ 65 § om. § 64 ple] om.‏ ]2° ܐܢܝܢ & ܕܡܠܠܬ 

66 [ܡܢ ܠܘܬܗ § ܡܠܬܐ + [ ܗܕܐ‎ om. § 67 ܝܫܘܥ‎ [ om. S 


col 2 
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eateth my body and drinketh my blood hath life eternal and 1 


will raise him up in the last day. My body truly is meat and my‏ ܪ 


blood truly is drink ; whoso eateth my body and drinketh my blood, 


in me he remaineth and I in him. As the living Father sent me and 
Ian alive because of the Father, he that shall eat me shall be alive 
because of me. This is the bread that came down from heaven, not 
as that which your fathers ate and died ; whoso of this bread shall 
eat shall live for ever.” These things said he in the synagogue while 
teaching in Kapharnahum, and many of his disciples when they 
heard were saying: “Hard is this word ; who can hear it?” Now 
Jesus, when he knew that his disciples were murmuring at this, said 
to them: “Doth this offend you? But what if ye shall see the Son 
of Man going up whither he was from of old? It is the spirit that 
giveth life or the body hath nothing profited; the words that I 
myself have spoken with you are spirit and are life. But there are 
some of you which believe not.” For Jesus was knowing from of old 
him that should betray him. He saith to them: “Therefore I have 
said to you that no one can come unto me, except it be given him 
from the Father. Because of this many of his disciples went away 
from being with him, and were not walking with him. Jesus saith to 
his Twelve: “Can even ye be willing to go away?” Simon Kepha 


saith to him: “My Lord, unto whom shall we go? The word of life 


my body....my blood] his body.... his blood S 56 whoso] he that S 
he remaineth] he is S 57 the Father] my Father 8 eat me] eat my 
body S 58 whoso] he that S 59 in Kaph in the synagogue while he 
was teaching S 60 when they heard] om. S 01 were] were S at this] 
om. S63 It.... profited] He is the Spirit that giveth life to the body, but 
ye say ‘The body nothing profiteth’ S myself] om. S are 2°] 
om. S 64 which] that S 66 of this] + word S from.... him] om. S 
67 Jesus saith] He saith S 


59 
60 


6 


= 


62 


63 


64 


65 


66 


68 
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CS ܡܠܬܐ ܕܚ̈ܝܐ ܕܠܥܠܡ ܐܝܬ . "ܘܚܢܢ ܗܝܡܢܢ ܘܝܕܥܢ‎ «Nis 


ܕܐܢܬ mia am‏ ܕܐܠܗܐ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐ ܗܘܐ 
ܐܢܝܐ ܓܒܝܬܟܘܢ ܠܟܠܟܘܢܿ̇ ܘܗܐ ܐܦ ܡܢܟܘܢ ܚܕ ܗܛܢܐ 
-am@‏ "ܐܡܪ ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܠ ܝܗܘܕܐ ܒܪ ܫܡܥܘܢ ° ܐܣܩܪܝܘܛܐ ْ 
Gam‏ ܓܝܪ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܠܡܫܠܡܘܬܗ ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܥܣܪ . ܘ . 

{ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܡܗ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܓܠܝܠܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ ܠܡܗܠܟܘ ܒܝܗܘܕ ܇ ܡܛܠ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ 
ܠܡܠܐ 

'ܐܘܩܪܒ. ܗܘܐ ܥܕܥܕܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܡ̈ܛܠܐ. ‏ ܘܐܡܪܘ ܗܘܘ ܠܗ 
ܐܚܘܗܝ. ܫܢܐ ܠܟ ܡܟܐ ܘܙܠ ܠܝܗܘܕ. J otis‏ ܬܠܡ̈ܝܕܝ 

ܥܒ̈ܕܐ ܕܥܒܕ ܐܢܬ . ܠܝܬ ܓܝܪ ܐܢܫ ܕܥܒܕ ܡܕܡ ܒܛܘܫܝܝ ܘܨܒܐ 
ܕܢܗܘܐ ܒܓܠܝܐ. ܐܢ ܗܠܝܢ ܥܒܕ ܐܢܬ ܚܘܐ ܢܦܫܟ ܠܥܠܡܐ. 
"ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܠܗܝܕܝܢ ܐܦܠܐ ܐܚ̈ܘܗܝ ܗܝܡܢܘ ܗܘܘ ܒܗ. ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ °ܝܫܘܥ. ܙܒܢܝ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܠܐ ܡܓܐ. ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ 
ܙܒܢܟܘܢ ܒܟܠܥܕ ܢ ܡܛܝܒ ܗܘ. ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܥܠܡܐ ܠܡܤܢܟܘܢܿ̇ 
:® ܕܝܢ ܗܢܐ a‏ ܥܠܡܐ. ܡܛܠ ܕܡܣܗܕ ܐܢܐ ܥܠܘܗܝ ܕܒܝܫܝܢ 
ܐܢܘܢ ܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܐܢܬܘܢ asm‏ ܠܥܕܥܕܐ ܗܢܐ . ܐܢܐ ܠܐ 
ܗܠܩ ܐܢܐ ܠܥܕܥܕܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܫܠܡ ܙܒܢܝܐ 
ܕܝܠܝ. na’‏ ܗܠܝܢ ܐܡܪ. ܦܫ ܠܗ ܒܓܠܝܠܐ. "ܘܟܕ ܣܠܩܘ ܐܚ̈ܘܗܝ. 
ܗܝܕܝܢ ܐܦ ܗܘ alo‏ ܠܥܕܥܕܐ. ܠܐ ܥܝܢ ܒܓܠܐ ܐܠܐ ܒܛܘܫܢܝ. 


69 ܐܢܚܢܢ [ܘܚܢܢ‎ S* [ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ‎ pr, [ܝܫܘܥ 70 § ܡܫܝܚܐ‎ om. S 





S;‏ ܣܦܪܝܘܛܐ [ܐܣܩܪܝܘܛܐ ܪ i>] om.‏ ܫܡܥܘܢ11? § ܘ [ ܘܗܐ 
8 ܡܛܠ ama‏ [ܗܘܝܘ ܓܝܪ A 404: see Notes, vol. il‏ (ܐ)ܣܦܪܝܘܛܓܐ 
S‏ ܡܛܠ ܕܠܐ ܠܐ ܓܝܪ 8S‏ ܡܢ pr.‏ [ܒܬܪ 1 §: ܬܪܥܗܪܬܐ 
§ ܥܝܢܒܓܠܐ .+ [ܠܡܗܠܦܘ 48 ܨܒܐ ܗܘܐ [ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ 
[ܘܐܡܪܘ....ܰܐܚܽܘܗ݈ܝ 3 8 ܘܒܗܘ ܙܒܢܐ ܩܪܝܒ [ܘܩܪܒ 2 
§ ܒܛܘܫܝܐ 4 8 om.‏ [ܘܙܠ § ܘܩܪܒܘ ܐܚܘܗܝ ܠܝܫܘܥ ܘܐܡܪܘ ܠܗ 


om. S‏ [9° ܠܝ 7 § . ܐܘ [ܡܛܝܒ §: ܡܛ ܐ psi] after‏ 6 6 ܗܘ + [ܘܨܒܐ 
[(ܒܢܐ ܕܝܠܝ § ܠܥܕܥܝܕܐ ܗܢܐ § ܣܠܩܢܐ (ܗܢ̈ܐ (om,‏ § ܠܥܕܥܝܕܐ 8 


§ ܗܠܩ ܐܦ ܗܘ §& ܘܡܢ ܒܬܪ ܪ ana]‏ 10 § ܐܡܪ ܗܠܝܢ 9 § poi‏ 


(sic)‏ § ܒܛܫܝܢ. ܘ [ܒܛܘܫܝ ܝ S‏ .ܙܘ [ܥܝܢ 
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69 eternal thou hast ; and we ourselves have believed and knoWm that © S 
ܘܕ‎ thou art the Son of God.” Jesus saith to them: “Have not I myself 
71 chosen you all? And lo, even out of you one is Satan! ` Now he 
was saying this of Judas, son of Simon Iscariot, for he was about to 
betray him, being one of the Twelve. 
vii ܐ‎ After these things Jesus was walking in Galilee, for he had 
no authority to walk in Judaea, because the Jews were seeking to 
kill him. 
2 And the Feast of the Jews, the Feast of Tabernacles, had drawn 


near. And his brothers had said to him: “Remove hence, and go to 


wow 


ܨ 


Judaea, that thy disciples may see the deeds that thou doest; for 
there is no one that doeth anything in concealment and wisheth that 


it should be in the open. If these things thou doest, shew thyself to 


an 


the world.” For till then not even his brothers had believed in him. 


ܗ 


Jesus saith to them: “My time till now hath not arrived, but yours 


ܕܢ 


—your time is at every season ready. And the world cannot hate 


you, but me—the world hateth me, because I bear witness of it that 


ܗ 


its deeds are evil. Go ye up to this Feast ; I go not up to the Feast, 
9 because not yet the time for me is accomplished.” When he had 
ܘܐ‎ said these things he stayed in Galilee. And when his brothers went 


up, then he also went up to the Feast, not openly but in concealment. 


SS EE re ae ee ee 

69 and 1°] om. S* the Son of God] pr. the Messiah S 
70 Jesus saith] He saith S And lo} Lo S 71 son of Simon] om. S 
Iscariot] C (sic); Scariot S: cf Lk xxii 3, where C has ‘Iscariota’ as here, and 
see Notes, vol. ii for] because S 1 for he had no authority] because 
he was not willing S to walk]+ openly S 2 And] + at that time S 
had drawn near] was near S 3 init.] And his brothers drew near 
to Jesus and said to him S and go] om. S 4 wisheth] 
+ himself S it] or, ‘he’ 6 Till now hath my time not arrived S 


ready] om. S 7 me 2°) om. S 8 this] the S the Feast] this Feast 
Swen the time for me] my time S 10 And when] And after S 


̈ܣ 


Bt Crt Pee) ees ate 
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"ܝܗܘܕܝܐ ܕܢ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܒܥܕܥܕܐ. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟܘ CS‏ 
ܗܘܼ. malta”‏ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ . ܥܠܘܗܝ ܬ ܡ ܘܘ 0019 


ܕܐܡܪܝܢ dura .am reals‏ ܗܘܘ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܠܐ ܗܘܐ fool‏ 
ܐܠܐ ܡܛܥܐ ܥܡܐ cam‏ "ܐܢܫ ܕܝܢ ܥܝܢܒܓܠܐ ܠܐ ܡܡܠܠ 
ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ. ܡܛܠ ܕܚܠܬܐ ܕ݀ܝܗܘܕܝܐ. . 

"ܘܟܕ ܦܠܓܘ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܥܕܥܕܐ ܕܡ̈ܛܠܐ. ܗܠܩ ܝܫܘܥ ܠܗܝܟܠܐ. 
ܘܡܠܦ ܗܘܐ. "#ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܘܐܡܪܝܢ. ܐܝܟܢܐ 
ܝܕܥ ܗܢܐ ܗܦܪܐ ܕܠܐ al‏ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. mala,‏ 
ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܠܝ. ܐܠܐ ܕܡܢ ܕܫܕܪ̈ܢܝ܇ ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܥܒܕ ܨܒܝܢܗ. 
ܝܕܥ ܝܘܠܦܢܐ ܗܢܐ ܐܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗܘ. ܐܘ ܐܢܐ ܡܢ ܨܒܘܬ 
ܢܦܫܝ . Aim‏ ܐܢܐ. "ܡܢ ܕܡܢ ܨܒܘܬ mart‏ ܓܝܪ °ܡܡܠܠ . 
ܫܘܒܚܐ ܕܢܦܫܗ ܒܥܐ. ܘܡܢ ܕܫܘܒܚܐ ܕܡܢ ܕܫܕܪܗ ܒܥܐ. ܫܪܺܝܪ 
am‏ ܘܥܘܠܐ ܠܝܬ ms‏ "ܠܐ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܝܗܒ ܥܢ 
ܐܘܪܝܬܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ DW‏ ܦܘܩ̈ܕܢܚܗ. ܠܝ ܠܡܢܐ ܒܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܩܛܠܢܝ . "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܫܐ ܕܝܘܐ ܐܝܬ ܇ ܡܢܘ 
ܒܥܐ ܠܡܩܛܠܟ ̇ ܐܡܪܟ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܚܝܕ ܥܒܕܐ ܥܒܕܬ 
ܠܥܢ̈ܝܟܘܢ̇ ܘܟܠܟܘܢ ܡܬܕܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܡܛܠ ܗܢܐ ܡܘܫܐ 
aaa) m5‏ ܓܙܘܪܬܐ. ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܡܢܗ ܗܝ ܡܢ ܡܘܫܐ . 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܡܢ ܐܒ̈ܗܝܟܘܢ ܗܝ. ܘܒܝܘܡܐ. ܕܫܒܬܐ ܓܙܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܒܪܢܫܐ. *ܘܐܢ ܒܪܢܫܐ ܡܬܓܙܪ ܒܫܒܬܐ ܕܠܐ thes‏ 





§& ܒܥܕܥܝܕܐ ‏ § ܬܡܢ +[ ܠܗ $ ܘܝܗ̈ܘܕܝܐ rade]‏ ܕܝܢ 8 ܐ ܐ § .11 
[ܥܠܘܗܝ (ܐ)» ܣܓܝ [ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ 12 abled § (sic)‏ ܗܘ [ ܐܝܒܘ 
hea rw am mas § (sic)‏ ܗܘܐ S oa] ana)‏ ܡܛܠܬܗ 
§ ܕܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܥܡ [ܕܚܠܬܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ 13 § ܛܒ [ܛܒܐ § ܕܛܒ [ܕܛܒܐ 
8 ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ im]‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 16 § No $ in‏ .14 
om. ®‏ |[ ܓܝܪ 18 8 ܪܥܝܢܝ anc] <a 8 peas)‏ ܐܢܐ 8 ܡܢ [ܘܡܢ 17 
[ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܒܘܢ 19 § ܒܠܒܗ ܠܝܬ ܠܝܬ ܒܗ § ܠܢܦܫܗ [ܕܢܦܫܗ 
asad]‏ ܘܐܘ so‏ [ܧܘܩ̈ܕܢܝܗ 8 pass‏ ܐܢܬܘܢ [ܢܛܪ § ܘܚܕ ܡܢܦܘܢ ܠܐܐ 
[ܒܪܢܫܐ cS‏ [ܘܐܢ 23 § ܠܥܝܢܒܦܘܢ 31 § ܡܢ [ܡܢܘ 20 § ܡܢܐ 
$ ܡܛܠ <\sjpr‏ $ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ [ܒܫܒܬܐ S(sic)‏ ܒܪ ܐܢܫ 


fol 1 ¥ 
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Now the Jews were seeking him at the Feast, and were saying : 


> “Where is he?” And much murmuring there was over him among 


the people ; and there were some saying “He is a good man,” and 
there were some saying: “He is not a good man, but one who leadeth 
the people astray.” Now no one opefily was speaking of him for 
fear of the Jews. 

And when the days of the Feast of Tabernacles were half gone, 
Jesus went up to the Temple and was teaching. And the Jews were 
wondering and saying: “How knowceth this man letters who hath 
not learnt?” Jesus saith to them: “My teaching is not mine, but 
his that sent me; and he that willeth to do his will knoweth this 
teaching, whether it be from God or ¢f I from my own self do speak. 
For he that speaketh from his own mind seeketh the glory of him- 
self, and he that seeketh the glory of him that sent him, he is true 
and wickedness is not in him. Did not Moses give you the Law, and 
none of you keepeth its commandments? Me wherefore are ye 
secking to kill?” Some say to him: @ 4 demon there is in thee! 
Who is seeking to kill thee?” Jesus saith to them: “One deed I 
did before your eyes, and ye all wonder. Therefore Moses gave you 
circumcision—not because it is of him, of Moses, but because it is of 
your fathers—and on the sabbath-day ye circumcise a man. And if a 
man be circumcised on the sabbath that the law of Moses should not 
SS 9 @ܥ)_3131313_31ܣ-ܚܚ__‎ 

11 Now] And 6 seeking 111111[ + there S 12 over him] because of 
him S the people] that great multitude that had come to the Feast S 
a good man] good S (in euch case) 13 for fear of the Jews] because they 
were afraid of the people S 16 saith] answered and said S 17 and] 
om, 0 or if] and if S self] mind S 18 For he] He S glory 
for himself S in him] in his heart S 19 none] not one S 
keepeth] are doing S (s?c) wherefore] why S 23 And if] If S 
a man] so also S sabbath] sabbath-day S that 1°] because S 
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ܢܡܘܣܐ trams‏ ܥܠܝ ܪܛܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܟܠܗ ܒܪܢܫܐ ܐܚܠܡܬ 
ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ. + ܠܐ ܬܗܘܘܢ ܕܝܢܝܢ aR‏ ܐ̈ܦܢܝܢ. ܐܠܐ 


rien‏ ܟܐܢܐ ܕܘܢܘ. peta”‏ ܗܘܘ ܐܢܫܐ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܘܪܫܠܡ. 
ܠܐ cael pro os‏ ܗܘ ܕܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܩܛܠ. "ܘܗܐ ܥܝܢ ܒܓܠܐ 
ܩܐܡ ܘܡܡܠܠ. ܘܐܢܫ ܡܕܡ ܠܐ > ܠܗ. ܟܒܪ ܫܪܖܺܝܪܺܐܝܬ 
ܝܕܥܘ ܩܫ̈ܢܫܝܢ ܕܗܢܐ ܗܘ ܡܫܝܚܐ. *ܐܠܐ ܠܗܢܐ ܗܐ ܝܕܥܝܢ 
ܚܢܢ ܠܗ ܡܢ ܐܝܡܟܐ cam‏ ܘܡܫܝܚܐ ܐܡܬܝ ܕܐܬܐ. ܠܐ ܐܢܫ 
ܝܕܥ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܗܘܼ. } : ܘ ܰ 

Kam meio”‏ ܝܫܘܥ ܩܠܗ ܒܗܝܟܠܐ.܆. ܟܕ ܡܠܦ ܘܐܡܪ. ܠܝ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܘܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܨܒܘܬ 
ܢܦܫܝ ܠܐ dude‏ ܐܠܐ wis‏ ܗܘ ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. ܗܘ ܐܝܢܐ 
ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ. ?ܐܢܐ ܕܝܢ Se‏ ܐܢܐ 
ܐ ܠܗ ܕܠܘܬܗ ܐܢܐ. ܘܗܘ ܫܕܪܢܝ. assa”‏ ܗܘܘ ܠܡܐܚܕܗ. ܘܠܐ 
ܐܢܫ ܐܪܡܝ ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܝܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܬܬ ham‏ ܫܥܬܗ. 
aX wa”‏ ܡܢ ܟܢܫܐ ܗܝܡܢܘ ܗܘܘ ܒܗ. ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܡܐ 
ܕܐܬܐ ܡܫܝܚܝܐ ܕܠܡܐ ܕܝ̈ܬܝܪ̈ܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܬܘܬܐ ܕܥܒܕ ܗܢܐ 
ܥܒܕ. "ܘܫܡܥܘ ܦܖ̈ܝܫܐ ܕܪܛܢܘ ܥܠܘܗܝ ܐܢܫܐ. ܘܫܕܪܘ ܪܒ݁ܺܝ 


ܦ̈ܗܢܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܕܢܐܚܕܘܢܗ. "ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ ܩܠܝܠ ter‏ 


§ ܥܝܢܒܸܓܠ̈ܐ 26 ¢ .ܙܘ [ ܗܘ 3256 § ܕܒܠܗ (sic)‏ 8 ܒܝ ܚܝܪ̈ܝܢ AS]‏ ܪܛܢܝܢ 

® ܝܕܥܝܢ ܫܪܝܪܐܝܬ [ܫܪܝܪܐܝܬ ܝܕܥܘ § po] « also‏ ܘܡܡܠܠ 
[ܒܗܝܒܦܠܐ. ܟܕ ܡܠܦ § ܩܠܗ ܝܫܘܥ 28 § ܐܢܚܢܢ 27 §& ama‏ 
S 29 wa]‏ ܘܐܢܬܘܢ Ww am]‏ ܕܐܢܬܘܢ ܒܕ alm‏ ܗܘܐ ܒܗܝܦܠܐ 
puis §‏ [ܫܕܪܢܝ §: ܗܘܝܬ ܐܢܐ 8 pr. \an‏ [ܕܠܘܬܗ so also S‏ 


80 [ܗܘܘ‎ um. S 81 [ܘܣ̈ܓܝܐ‎ C (sic, end of line); ܤ̈ܓܝܐܐ ܕܝܢ‎ ® 
wun [ܡܢ‎ om. § [ܗܘܘ‎ om. S m=]+(sic) ܡܢ ܗܘ ܟܪܦܐ‎ § 
ܡܐ ܕܬܐ‎ <u § [ܗܠܝܢ § ܠܡܐ [ܕܠܡܐ‎ om. § ܕܚܘܝ [ܕܥܒܕ‎ ® 
ams] ܡܚܢܘܐ‎ ,§ 82. § in S vm is] ܘܦܪ̈ܝܫܐ‎ Cima 4 § 


(sic)‏ § ܕܢܒܐܚܕܘܢܗܝ S (sic)‏ ܠܕܚܫܐ [ܪ̈ܒܢ.... ܘܦܪ̈ܝܫ݀ܐ § ܕܪܛܢܝܢ [ܕܪܛܢܘ ܥܠܘܗܝ 
end of line in C; cf Joh iv 7‏ ܐܚܢ 9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ima]‏ 33 


cS 


fol 1 ¥ 


col 2 
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be loosed, against me do ye murmur that I made the man all whole on 
the sabbath-day? Do not be judging by faces and faces, but judge 
upright judgement.” And some of the people of Jerusalem were 
saying: “Is not this he that they were seeking to kill? And lo, 
openly he standeth and speaketh, and no one saith aught to him! 
Perchance our elders truly knew that this is the Messiah. But this 
man—lo, we know him from whence he is; and the Messiah when- 
ever he cometh, no one knoweth from whence he is.” 

And Jesus had lifted up his voice in the Temple, teaching and 
saying: “Me ye know, and from whence I am ye know; from my 
own self I have not come, but true is he that sent me, he which 
ye know not. But I know him, that with him am I and he hath 
sent me.” And they had sought to take hold of him, and no one laid 
hands upon him, because his hour had not come. And many from 
the multitude had believed in him; and they were saying: “ What 
time the Messiah cometh, can it be that more than these signs that 
this man hath done he will do?” - And the Pharisees heard that 
folk murmured concerning him, and the chief priests and Phari- 


sees sent to take hold of him. And Jesus said: “<A little more 


against me...murmur] on me do ye look askance S (sic): of Deut xxviii 
54, 56 26 truly knew] know truly 8 28 in the l'emple, teaching] 
when he was teaching in the Temple he which ye] and him ye 6 
29 that] because S am I} was 1 8 sent] synonym in SN 30 had] 
om. S 31 And 1°] NowS from the multitude] om. S × had] om. 8 
in him]+from that ttownT S (mistake for ‘ multitude ’) The Messiah 
what time he cometh S these signs] the signs S done....do] 
shewed....shew 8 32 the Pharisees 1°] pr. the chief priests and ® 
murmured concerning him] were murmuring S _ the chief priests..... sent] 


they sent guards S 33 And Jesus said] Jesus saith to them S 
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il‏ ܥܡܟܘܢ ܐܢܐ. ܘܐܙܠ ܐܢܐ ܠܝ ܠܘܬ ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. 
"ܘܬܒܥܘܢܢܝ ܘܠܐ ܬܫܟܚܘܢܢܝ. ܘܐܬܪ wins‏ ܐܙܠܢܐ ܐܢܬܘܢ 
ܠ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ. ܐܡܪܝܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܚܕ ܠܚܕ. 
ܠܐܝܟܐ ܟܝ ܐܙܠ ܗܢܐ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ ܠܗ. ܠܡܐ ܟܝ 
ܠܙܪܥܐ ܕܐܪ̈ܡܝܐ Sie‏ ܡܠܦ. ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ ܠܗ. + ܐܘ 
ܡܢܐ ܗܝ ܡܠܬܐ ܗܕܐ tours‏ ܕܬܒܥܘܢܢܝ ܘܠܐ ܬܫܟܚܘܢܠܢܝ. 
ܘܐܬܪ ܕܐܢܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ . ܩܘ . 

"ܘܒܝܘܡܐ ܪܒܐ ܕܥܕܥܕܐ ܩܐܡ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܘܩܥܐ ܘܐܡܪ. 
ܐ ܡܢ ܕܨܗܐ shal wars‏ ܘܢܫܬܐ.,“ “ܟܘܠ ܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ ܐܝܟܢܐ 
tows‏ ܟܬܒܐ. ܢܗ̈ܪܘܬܐ ܕܡ̈ܝܐ ܚ̈ܝܐ ܢܪܕܘܢ ܡܢ ܟܪܣܗ. "ܗܕܐ 
ܕܝܢ ܐܡܖܿ ܥܠ ܪܘܚܐ ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܡܩܒܠܘ ܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ 
ܗܘܘ ܒܗ. ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܠܗܘ ܙܒܢܐ ܠܐ ܐܬܝܗܒܬ ܗܘܬ way‏ 
ܡܛܠ ܕܠܐ ܩܒܠ ܗܘܐ ܥܕܡܐ ܠܗܝ ܫܥܬܐ ܫܘܒܚܐ ܝܫܘܥ. 
ܘܘܐܢܫܐ ܡܢ ܟܢܫܐ ܕܫܡܥܘ ܡ̈ܠܘܗܝ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܕܫܪܝܪܐܝܬ 
ܗܢܐ ܗܘ ܢܒܝܐ. "ܐܚܪܢܐ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܗܢܐ ܗܘ ܡܫܝܝܝܐ. 
iti‏ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܐܬܐ ܡܫܝܚܐ. ܠܐ 
ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܟܬܝܒ . ܕܡܢ ܙܪܥܗ want‏ ܢܗܘܐ. ܘܡܢ dus‏ ܠܚܡ 
ܩܪܝܬܐ waar mls‏ ܐܬܐ ܡܫܝܚܐ. “ܘܗܘܬ ham‏ ܦܠܓܘܬܐ 
ܒܟܢܫܐ ܡܛܠܬܗ. + ܘܐܝܬ ܗܘܘ ܡܢܗܘܢ ܕܨܒܝܢ ܗܘܘ ܕܢܐܚܕܘܢܗ. 





S 35 aha] -‏ . ܐܐ ”1 ܐܢܬܘܢ $ ܘܠܐܙܬܪ 34 ¢ so also‏ [ܠܟ § om.‏ [ܙܒܢܐ 
Sama § <a] om. ® 2‏ [ ܐܘ ܡܢܐ 36 § ܘܐܘ ܘ [ܕܠܐ §; ܒܝܢܝ̈ܗܘܢ ܠܢܦܫܗܘ 


ܢ ܡܗ 


puts No aw Aiea 9 abo]‏ ܐܢܬܘܢ ܒ [ܕܬܒܥܘܢܢܝ ܘܠܐ ܬܫܦܚܘܢܢܝ 


aha ܘܕܐܡܪ‎ S inca] + ܦܠ ]= § ܐܐܐ $ 712 .37 § ܐܙܠܢܐ‎ 4; 
[ܠܘܬܝ‎ om. A455 [ܘܢܫܬܐ.‎ the point is in S also. Here begins one of the © 
Berlin leuwves of C 39 ܗܘܘ‎ 1°] om. S ܕܗܝܡܢܘ [ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ‎ § 
hor smd [ܥܕܡܐ‎ om. § ܝܫܘܥ‎ usar] ܝܫܘܥ ܫܘܒܚܗ‎ 8 
40 [ܡ̈ܠܘܗܝ § ܐܢܫܐ ܕܝܢ [ܘ ܐܢܫܐ‎ om. S [ܕܫܪܝܪܐܝܬ‎ om aS ܇‎ 


20 ± 


ie Bp 08 &‏ 41 § ܡܫܝܚܐ am] am‏ ܢܒܝܐ am.....‏ ܡܫܝܚܢܐ 41 ,40 
om. ® 5‏ [ܡܫܝܚܢܐ > $ ܘܐܣ 0 [ܩܪܝܬܐ 8 ܡܫܝܚܐ + [ ܢܗܘܐ 42 om. S‏ }2° ܗܘܘ 


§ ܠܡܐܚܕܗ [ܕܢܿܐܚܕܘܢܗ §, ww‏ [ܡܢܗܘܢ 44 


ce 


$464, 


455 
Berl 3 £ 
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time I am with you, and I go away unto him that sent me. And ye 


will seek me and will not find me, and where I go ye cannot come.” 


The Jews say one to the other: “Whither then goeth this man that‏ ܪ 


we shall not find him? Can he then be going teaching to the seed 
of the Gentiles, that we shall not find him? Or what is this word 
that he saith “Ye will seek me and will not find me, and where 1 
am ye cannot come” ? 

And on the great day of the Feast Jesus was standing and crying 
out and saying: “’He that thirsteth, let him come unto me and 
drink; whosoever believeth in me as saith the Scripture: ‘Rivers 
of living water shall issue from his belly’” Now this he said of 
the Spirit that they were about to receive that were believing in 
him; for until that time the Spirit had not been given, because 
Jesus until that hour had not received glory. And some from the 
multitude that heard his words were saying “Truly this is a 
prophet.” Others were saying : “This is the Messiah.” Others were 
saying: “How cometh the Messiah from Galilee? Is it not thus 
written, that from the seed of David he will be, and that from 
Beth Lehem village, David’s town, cometh the Messiah?” And 
there had been a division in the multitude because of him ; 


and there were some that were wishing to take hold of him, 


SE ae ܡ‎ 


time] om. S 34 where] whither S 35 one to the other] among 
themselves S 36 Or] And S this word] the word S Ye will 
seek me and will not find me] I go and ye will not find me S where] 
pr. that he saith ® Iam] 1 §0 37 He that] Every one that ܕ‎ 
unto me] om. A'/, (not ܐ‎ 7( and drink ;] both S and C have a stop here, 
and the quotation in 7 7" ends at this point. Of Lobinson’s Perpetua, p. 98. 
39 were about] are about S were believing] believed S until 
that hour] om. S glory] his glory S 40 And] Now S his words] 
om. S 40, 41 a prophet...... This is] om. S 41 Others 2°] And 


others S were saying 2°] say 4 42 he will be] the Messiah will be S 


cometh the Messiah] he cometh S 44 some] others S 
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ܐܠܐ ܠܐ ܐܢܫ ܐܪܡܝ ܥܠܘܗܝ ܐܺ̈ܝܕܝܐ. asama®‏ ܗܢܘܢ ܕܚ̈ܫܐ CS‏ 
ܠܘܬ ܖ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ. ܘܐܡܪܝܢ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܦܪ̈ܝܫܐ. 
ܐܝܟܘ ܠܐ ܐܝܬܝܬܘܢܝܗܝ. ܐܡܪܝܢ ܠܗܘܢ ܕܚ̈ܫܐ. ܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ 

ܡܠܠ ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܕܡ ܕܡܡܠܠ ܓܒܪܐ ܗܢܐ. ”ܐܡܪܝܢ ܠܗܘܢ 
ܦܖ̈ܝܫܐ. ܕܠܡܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ . ܡܛܥܐ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ "ܡܢ ܓܝܪ 

ܡܢ ܪ̈ܫܐ ܐܘ ܡܢ ܦܖ̈ܝܫܐ ܗܝܡܢܘ ܒܗ. ܐܠܐ ܐܢ ° ܩܘܛܢܐ Berl3v‏ 
ܐܝܢܐ ܕܠܐ ܝܕܥ ܐܘܪܝܬܐ ܕܠܝܛܝܢ ܐܢܘܢ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܢܝܩܕܡܘܣ am‏ ܕܐ ܙܠ ܗܘܐ ܠܘܬܗ ull‏ "ܕܠܡܐ ܠܘܩܕܡ 
ܐܘܪܝܬܐ ܕܝܢܐ ܠܒܪܢܫܐ ܥܕܠܐ ܢܫܡܥ ܡܢܗ ܘܢܕܥ: ܡܢܐ ܥܒܕ . 
ܐܡܪܝܢ ܕܠܡܐ ܐܦ ܐܢܬ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܐܢܬ . ܒܨܝ ܘܚܙܝ ܕܢܒܝܐ 

ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܠܐ ܩܡ tar sah”‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ saz‏ ?ܐܢܐ ,1414 
ܐܢܐ ܢܘܗܪܗ “salsa‏ ܡܢ ܕܒܬܪܝ ܐܬܐ ܠܐ ܡܗܠܟ nese‏ ܢ 
1 "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܦܪ̈ܝܫܐ ܐܢܬ 

ܥܠ ܢܦܫܟ ܡܣ ܗܕ ܐܢܬ. ܠܐ ham‏ ܫܪܺܝܪܐ ܣܗܕܘܬܟ. "ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܢ ܐܢܐ ܡܤܘ ܗܕܢܐ ܥܠ ܢܦܫܝ ܫܪܺܝܪܶܐ ܗܝ : ܐܘ 
ܣܗܗܕܘܬܝ . ܡܛܠ ܕܝܕܥ ܐܢܐ ܡܢ ere ey ee ey‏ ܫܠ 


ܐܢܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܢ ܐܝܡܟܐ 





[ܕ݁ܢܢܳܫܳܐ 45 J‏ ܡܫܦܚ ܗܘܐ ܠܡܪܡܝܘ [ܐܪܡܝ §, ܘܠܐ ܐܠܐ ܠܳܐ 
[ܗܢܘܢ ܦܪ̈ܝܫܐ § ܗܢܘܢ halo ims‏ ܦܪ̈ܝܫܐ [ܪ̈ܒܢ..... ܘܦܪ̈ܝܫܐ § ܘ݀ܐܬܘ + 


miso ܡܡܬܘܡ 46 § ܐܝܬܝܬܘܢܗ. & ܦܗܢ̈ܐ‎ S Mars 47 [ܦܪ̈ܝܫܐ‎ 
+ ܗܢܘܢ‎ <xual § salsa] ܛܥܝܬܘܢ ܠܦܘܢ [ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ § ܠܡܐ‎ 9 
48 ܡܢܘ [|”1 ܡܢ‎ § rz] ܪܝܫܐ‎ Si [ܩܘܛܢܐ 49 § ܗܝܡܢ [ܗܝܡܢܘ‎ 
[ܢܝܩܕܡܘܣ 560 § ,ܝ [ܕܠܝܛܝܢ ܐܢܘܢ "§ ܩܟܝܐ‎ so also § [ܕܐܙܠ‎ ha § 
50, 51 ܐܘܪܝܬܐ ܕܠܡܐ [ܕܠܡܐ ܠܘܩܕܡ .ܐܘܪܝܬ݀ܐ‎ anal § [ܠܒܪܢܫܐ ܐ‎ 
ܒܪ ܐܢܫܐ‎ § anes 6 52 ܠܡܐ [ܕܠܡܐ § ܠܗ + [ ܐܡܪܝܢ‎ 8 
After ,ܒܡ‎ which is in the middle of a line, there is no stop in C vili 12. $ in S 
wiam]om. S ܐܢܐ‎ 2°) after mamas A330 alin] Kaa OM but Mr Glover 


says the first letter is smudged 18 ܐܢܬ § ܝܗܘܕ̈ܝܐ [ܠܦܪ̈ܝܫܐ‎ 1°] pr. aS 
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but no one laid hands upon him. And those guards returned 
unto the chief priests and Pharisees, and those Pharisees say to 
them: “How is it ye have not brought him?” The guards say 
to them: “Never spake a human being aught that this man 
speaketh.” The Pharisees say to them: “Can ye also be indeed 
going astray? For who of the chiefs or of the Pharisees have 
believed in him, save the mob which knoweth not the Law, that 
are cursed?” Nicodemus saith to them, he that had gone unto 
him by night: “Can the Law judge a man at the first, before ever 
we have heard from him, and known what he doeth?” They 
say: “Canst thou also be from Galilee? Search and see that a 
prophet from Galilee hath not arisen.” Again Jesus had said to 
them: “$I am the light of the world :¶ he that after me cometh 
walketh not in darkness, but findeth for himself the light of life.” 
The Pharisees say to him: “Thou of thyself bearest witness ; not 
true is thy witness.” Jesus saith to them: “If I bear witness of 
myself true is my witness, because I know from whence I have come 


and whither I go; but ye know not, neither -from whence I have 


ܫ 


but] and S laid] was able to lay S 45 returned] +and came S 
unto...and Pharisees] unto those priests and unto the Pharisees S _ those 
Pharisees] the priests and Pharisees 4 46 speaketh] spake S 47 to 
them] to them, to those guards be... going] have...gone 8 49 the 
mob] S illegible that are cursed] om. S 50 gone] come S by 
night] +at the first S 51 at the first] om. S 52 They say] + to him S 
arisen] no stop in C after this word vill 12 had] om. S of life] and 
life “4; but the ms is not clear 13 Pharisees] Jews S not true] 
so also S (and ܐ‎ 7( 14 If] Even if S from 1°] om. S but] and S 
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ܐܬܝܬ ܘܠܐ ܠܐܝܟܐ ܐܙܠܢܐ. "ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐ ܕܠܒܪ ܐܢܫܐ 
ܗܘ ܕܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܘܐܢܐ pel‏ ܠܐ ܕܐܢ ܐܢܐ. wae‏ 
ܕܐܢ ܐܢܐ ܕܝܢܝ AM WIL‏ ܦܓ ܕܠܐ ܗܘܝܬ ܒܠܚܘܕܝ. ܐܠܐ 
ܐܢܐ ܘܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. Ara”‏ ܒܐܘܪܝܬܟܘܢ ܟܬܝܒ. ܕܣܗܕܘܬܐ 
ܕܬܪܝܢ ܓܒܪ̈ܝܢ IE‏ ܗܝ . "ܐܢܐ ܐܢܐ ܕܣ ܗܕ ܐܢܐ ܥܠ ܢܦܫܝ. 
ܘܐܒܝ ܕܫܕܪܢܝ AMM‏ ܥܠܝ. "ܐܡܪܝܢ ܠܗ Taser’‏ ¦ ܠܬ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܠܝ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ̇ ܐܦܠܐ spore)‏ ܐܠܘ ܠܝ ܝܕܥܬܘܢ. 
ܐܦ ܠܐܒܝ ܟ ܗܘܝܬܘܢܿ̇ "ܗܠܝܢ ܡܠܠ ܒܝܬ ܓܙܐ. ܘܒܗܝܟܠܐ 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܐܚܕܗ ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܬܬ ܗܘܬ ܫܥܬܗ .ܼܿ. 
sad”‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܙܠ ܐܢܐ ܠܝ. ܘܬܒܥܘܢܠܝ. 
ܘܬܡܘܬܘܢ ܒܚ̈ܛܗܝܟܘܢ ܘܠܐܬܪ ܕܐܢܐ ܐܙܠ ܐܢܐ ܐܢܬܘܢ ܠܐ 
ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ ”ܐܡܪܝܢ ܝܗܘܕܝܐ ܠܡܐ{ ܗܘ | ܥܬܝܕ] 
ܕܢܩܛܠ ܢܦܫܗ ܕܐܡܪ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ ܠܐܝܟܐ 
ܕܐܙܠܢܐ “ܐܡܪ [ܠܗܘܢ] ܝܫܘܥ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܬܚܬܝܐ ܐܢܬܘܢ 
ܘܐܢܐ ܡܢ ܥܠܝܐ ܐܢܐ݀ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܗܢܐ ܐܢܬܘܢ ܥܠܡܐ 
ܘܐܢܐ ܠܐ ܗܘܝܬ ܡܢܗ. “ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܬܡܘܬܘܢ ܒܚܛܗܝܟܘܢ 
ܐܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܬܡܘܬܘܢ ܒܚܛܗܝܟܘܢ 
”ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܬ ܡܢ ܐܢܬ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܪܫܐ ܕܐܡܠܠ 
ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ "ܕܣܓܝ ܐܝܬ ܠܝ ܕܐܡܠܠ ܥܠܝܟܘܢ ܘܕܐܕܘܢ 
ܐܠܐ ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܫܪܶܝܪ ܗܘ ܘܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܬ ܡܕܗ ܡܡܠܠܢܐ 
ܒܥܠܡܐ. elo”‏ ܝܕܥܘ ܕܥܠ ܐܒܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܘ 
"ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܟܕ ܬܪܝܡܘܢܗܝ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܗܝܕܝܢ 
ܬܕܥܘܢ ܕܐܢܐ ܐܢܐ ASIA‏ ܡܢ hase‏ ܢܦܫܝ ܠܐ ܥܒܕܢܐ 
ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ̈ ܕܐܠܦܢܝ ܐܒܐ ܗܟܘܬ ܡܡܠܠ ܐܢܐ. "ܘܡܢ ܕܫܕܪܢܝ 





® ܘ om.‏ [ܘܐܢܐ § ܕܠܦܓܪܐ [ܕܠܒܪ ܐܢܫܐ 15 § wali‏ 
§ ܘܐܒܐ [ܘܐܒܝ 18 § ܐܦ om.‏ [ܘ ܐܕܦ 17 ae 1°] om. S‏ 16 
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come nor whither I go. But ye according to what is man’s do judge; 
and I, no one do I judge. And if I judge, my judgement is true, 
because I have not been alone, but I and he that sent me. And 
in your Law also it is written that the witness of two men is true: 
I am one that bear witness of myself, and my Father that sent 
me beareth witness of me.” They say to him: “Where is‘ | thy 
Father?” He saith to them: “ Me ye know not, neither my 
Father; if me ye had known, my Father: also ye would have 
known.” These things he spake in the Treasury and in the Temple, 
and no one had taken hold of him, because his hour had not come. 
Again Jesus saith to them: “I go away and ye will seek me, and 
ye will die in your sins; and whither I go ye cannot come.” The Jews 
say: “tCan it be thatt+ he [is about] to kill himself, that he saith 
‘Ye cannot come whither I go’?” Jesus saith [to them]: “Yeare from 
beneath, and I am from above; ye are from this world, and I am 


not from it. Isaid to you ‘Ye will die in your sins’; if ye believe 


; not that I am he, ye will die in your sins.” They say to him: “Who 


art thou?” Jesus saith to them: “ The chief is, that I should speak 
myself with you, seeing that I have much that I should speak 
concerning you and judge, but he that sent me is true, and what 
things I have heard from him I speak in the world.” And they 
knew not that concerning the Father he said this to them. 

Again Jesus saith to them : “When ye shall lift up the Son of 
Man, then ye shall know that Iam he, and nothing of my own self 


I do, but as the Father hath taught me even so I speak. And he 


cee ee 
15 what is man’s] what is of the body S and] om. S 17 also] om. S 
18 my Father] the Father S 22, Can it be that] wherefore S“': the two 
readings only differ by one stroke he is about] ilegible in S 
B. S. G. 60 
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ܡܝ ܗܘ ܘܠܐ ܫܒܩܢܝ ܡܛܠ ܕܐܢܝܐ ܡܕܡ axa‏ ܠܗ ܥܒܕܢܐ § 
pris‏ "ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܗ "ܗܝܕܝܢ 
ܡܪ ܝܫܘܥ ܠܗܢܘܢ ܝܗܘܕܝܐ ܕܗܝܡܢܘ ܒܗ ܐܢ ܐܢܬܘܢ 
ܟܬܪܘܢ ܠܘܬ ܡ̈ܠܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ܬܠܡܝܕܝ ܐܢܬܘܢ ْ̇ "ܘܬܕܥܘܢ 
KIT‏ ܘܗܘ aati CITE‏ ܢ "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܙܪܶܥܗ pie’‏ 
ܐܒܪܗܡ ܐܢܚܢܢ ܗ ܀ ܡܢ ܡܬܘܡ ܥܒܕܘܬܐ ܠܐ ܦܠܝܚܐ 
:; ܐܝܟܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܬܗܘܘܢ ܒܢܝ tar Wirt»‏ ܠܗܘܢ 
ܕܢ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ea‏ ܕܥܒܕ ܚܛܝܬܐ 
ܒܕܐ -am‏ *ܘܥܒܕܐ ܠܐ ܡܩܘܐ ܠܥܠܡ ܗܘ ܒܒܝܬܐ ܒܪܐ ܕܝܢ 
ܒܝܬܐ ܠܥܠܡ am‏ ܘܐܢ ܒܪܐ wast‏ ܫܪܺܝܪܐܝܬ ܬܗܘܘܢ 
ܢܝ ܚܐܪܐ 7ܝܕܥܢܐ ܕܙܪ̈ܥܗ ܐܢܬܘܢ ܕܐܒܪܗܡ ܘܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܒܩܛܠܢܝ ܡܛܠ ܕܡܠܬܝ ܠܐ ܢܦܩܐ ܒܟܘܢ "ܐܢܐ ܡܕܡ ܕܚܙܝܬ 
ܐܬ ܐܒܝ ܥܒܕ ܐܢܐ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ pas‏ ܕܚܙܝܬܘܢ: ܠܘܬ 
ܒܘܟܘܢ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܒܘܢ ܕܝܠܢ ܐܒܪܗܡ 
ܘ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢ ܒܢܘܗܝ ܐܢܬܘܢ ܕܐܒܪܗܡ ܥܒܕܘܗܝ 
ܕܒܪܗܡ ܥܒܕܘ zm”‏ ܕܝܢ ܗܐ ܒܥܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܩܛܠܢܝ 
ܠܒܪܶܐ ܕܫܪܿܝܪܶܐܝܬ ܡܡܠܠ ܥܡܟܘܢ ܐܝܕܐ ܕܫܡܥ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܒܪܗܡ ܗܕܐ ܠܐ ܥܒܕ + ܐܠܐ ܐܢܬܘܢ ܥܝܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
waa‏ ܕܐܒܘܟܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܚܢܢ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܓܘܪܐ 
ܘܝܢ ܚܕ ܗܘ ܐܒܐ ܐܝܬ ܠ ܐܠܗܐ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 
ܠܘ ܐܠܗܐ ܗܘܐ ܐܒܘܟܘܢ ܡܚܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ ܐܢܐ ܓܝܪ 
¢ ܐܠܗܐ ܢܦܩܬ ܐܬܝܬ ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܝ ܐܬܝܬ 
ܘ ܫܕܪܢܝ “ܡܛܠ ܡܢܐ ܡܠܬܝ ܠܐ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܓܝܪ 
ܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܝ̈ܢ ܫܡܥܝܢ ܠܗ “ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܕܒܝܫܐ ܐܢܬܘܢ 
mas‏ ܗܘ ܕܐܒܘܟܘܢ pee‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܥܒܕ ܗܘ ܕܡܢ ܪܝܫ 
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that sent me is with me, and he hath not left me, because that which 
pleaseth him I myself do at all times.” And when these things he 
was speaking, many believed in him. Then said Jesus to those Jews 


that believed in him: “If ye will continue by my words truly my 


2 disciples ye are, and ye will know truth and the truth will free you.’ 


They say to him: “The seed of Abraham are we [and to no one] 
ever is bondservice done by us. How sayest thou ‘Ye will be 
free-men’?” Our Lord saith to them: “Amen, amen, I say to you 


He that docth sin is a slave, and the slave—he remaineth not for 


36 ever in the house, but the son is in the house for ever; and if the 


; gon free you, truly ye will be free-men. I know that ye are the seed 


of Abraham, and ye seek to kill me because my word goeth not forth 
in you. I, that which I have seen by my Father I do ; and ye also, 
that which ye have seen by your father ye do.” They say to him: 
“Qur father, even ours, is Abraham.” He saith to them: “If ye are 
the sons of Abraham, do the deeds of Abraham. But now, lo, ye 
seek to kill me—a man that truly speaketh with you what he hath 
heard from God! Abraham did not this. But ye do the deeds of 
your father.” They say to him: “ Not from adultery are we; 
we have one Father—God.” Jesus saith to them: “If God had 
been your father, ye would have been loving to me, for I from 
God have gone forth and come, and not from my own self have 
I come—he sent me. For what reason my word do ye not recognise? 
For ye cannot hear it. But ye that are evil, and the desire of your 


father it is ye wish to do—he that from the beginning was a man- 


pe pe a 9 


33 ‘and to no one’ ever] * * and never ܨ‎ 44 Of ‘Our Saviour 
said to them: Ye are sons of Cain, and not sons of Abraham’ A331 


d: ‘Ye are the sons of Satan that from the beginning is a manslayer’ 7 
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ܩܛܠ ܐܢܫܐ cam‏ ܘܒܫܪܪܐ ܠܝܬܘܗܝ ܘܒܗ Sema “hal <ttz‏ 


ܕܡܡܠܠ ܕܓܠܬܐ ܡܢ ܕܝܠܗ ܡܡܠܠ. ܡܓܠ ܕܕܘܓܠܐ ܗܘ ܘܐܒܘܗܝ. 
ܐܢܐ ܕܫܪܪܐ ܡܡܠܠ ܐܢܐ. ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ "ܡܢܘ 
ܡܢܟܘܢ ܡܟܣ ܠܝ ܥܠ ܚܛܝܬܐ ora‏ ܫܪܪܐ ܡܡܠܠ ܐܢܐ 
ܠܡܢܐ ܠܐ ܡܗܝܡ̈ܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ “ܡܢ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܗܘ ܓܝܪ 
ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܫܡܥ ܡܛܠ ܗܢܐ ܠܐ ܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ 
ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕܝܐ ܠܐ wear‏ 
ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܫܡܪܝܐ ܐܢܬ ܘܕܝܘܐ ܐܝܬ ܥܠܝܟ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܥܠܝ ܕܝܘܐ ܠܝܬ ܐܠܐ ܠܐܒܝ ܡܝܩܪܢܐ ܘܐܢܬܘܢ ܡܨܥܪ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܝ. ܘܐܢܐ ܠܐ ܒܥܢܐ ܫܘܒܚܐ ܕܢܦܫܝ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ 
ܕܒܥܐ ܘܕܐܢ.܆ "ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܕܡܠܬܝ 
wham th‏ ܠܐ ܢܛܥܡ ܠܥܠܡ. eto”‏ ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ ܗܫܐ 
ܗܘ ܝܕܥܢ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܕܝܘܐ ܐܝܬ ܐܒܪ̈ܗܡ ܓܝܪ um‏ 
ܐܢܬ ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܡܢ ܕܡܠܬܝ ܢܛܪ ܠܐ wah‏ ܡܘܬܐ. “ܠܡܐ 
ܐܢܬ ܪܒ ܐܢܬ ܡܢ ܐܒܪܗܡ ܘܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܕܡܝܬܘ ܐܢܬ ܡܢ ܥܒܕܬ 
ܢܦܫܟ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܢ ܐܢܐ ܡܫܒܚ ܐܢܐ ܢܦܫܝ ܠܐ 
ܗܘܐ ܡܕܡ ܫܘܒܚܝ ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ ܕܡܫܒܚ ܠܝ ܗܘ ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܕܐܠܗܢ Tam!‏ "ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܬܘܢܝܗܝ. ܐܢܐ ܝܕܥ 
ܐܢܐ ܠܗ .ܝ ܘܐܢ ܐܡܪ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ «ml‏ ܗܘܐ ܐܢܐ ܠܝ 
ܟܕܒܐ ܐܟܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܕܝܢ ܝܕܥܢܐ ܠܗ ܘܡܠܬܗ ܢܛܪ ܐܢܐ. 
"ܐܒܪܗܡ ܡܣܘܚ ܗܘܐ ܕܢܚܙܐ ܝܘܡܝ. ܘܚܙܐ ܘܚܕܝ pia”‏ 
ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ ܒܪ ܚܡܧܝܢ pir‏ ܠܐ ܗܘܝܬ. ܘܐܒܪܗܡ < 
"ܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܥܕܠܐ ܢܗܘܐ 
ܐܒܪܗܡ ܐܢܐ ܐܝܬ ܗܘܝܬ "”ܗܝܕܝܢ ܫܩܠܘ ܟܐܦܐ ܠܡܫܕܐ ܒܗ 
ܘܝܫܘܥ ܡܓܫܐܝܬ ܢܦܩ ܠܗ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܘ ܘ ܘ 


ܘܥܠ ܫܪܪܐ ܠܐ ܐܩܝܡܗ. ܡܛܠ ܕܫܪܪ̈ܐ ܒܗ ܠܝܬ S (sic): of‏ [ܘܒܫܪܪ̈ܐ ܠܝܬܘܗܝ 
S (sic)‏ [ܕܐܠܗܢ 54 ult.] so I read the photograph: om. S™‏ ܠܙ 46 Thos”‏ 
§ ܚܢܡܫܝܝܢ 57 36 am ult.) S*", but erased by S°°’": of Joh x‏ 


8 Thos 
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‫ ‫: ‘ ܟ‎ 4 : S 
slayer, ‘and in the truth he is not and in him the truth is 1106, 7 and ܗܢ‎ Th 

os‏ ܙ ܘ 
what time he speaketh : lie from his own he speaketh, because he is 312‏ 


s a liar and his father,—I that speak the truth, ye believe me not. 


Which of you reproveth me for sin? And if truth I speak, wherefore 


do ye not believe me? For he that is from God heareth the word of 


; God; therefore ye hear it not, because ye are nott.” The Jews 
, 


were saying: “Do we not well say that thou arta Samaritan, and a 
demon is upon thee?” Jesus saith to them: “Upon me there is no 
demon, but my Father I honour and ye insult me. And I seek not 
the glory of myself ; there is one that seekcth and judgeth. Amen, 


amen, I say to you He that keepeth my word, death he shall not 


> taste for ever.” The Jews say to him: “Now we know that truly a 


demon is upon thee, for Abraham is dead ; dost thou say ‘He that 
keepeth my word shall not taste death’? Canst thou be greater than 
‘Abraham and than the prophets that have died? Thou—whom 
makest thou thyself?” Jesus saith to them: “If I glorify myself, 
nothing were my glory ; there is the Father that glorifieth me, he that 
ye say is our God. Ye have not known him ; I know him, and if I 
should say that I know him not I should become untruthful like you. 
But I know him and his word I keep. Abraham was delighted to 
see my day, and he saw and rejoiced.” The Jews say to him: 
“Fifty years old thou art not, and Abraham hath seen thee?” He 
saith to them “Amen, amen, I say to you that before ever Abraham 
came to be, I was.” Then they took up stones to throw at him, 


and Jesus secretly went forth from the Temple. 


ܡ ܝ 


he is not] S (sic): cf Thos", where ‘the Enemy’ is said to hate asked our 
Lord Who He was, ‘and of the truth He informed him not (lit. upon the 
truth He did not set him), because the truth is not in him.’ 47. One 
line has been dropped by the scribe of S 57 hath seen thee] hast thou 
seen ܓ‎ 7 58 I was] so also ܝ‎ 7 


oe 
SS 
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ܠܐ 


S ܚܙܐ ܣܡܝܐ ܚܕ ܕܣܡܐ ܗܘܐ ܡܢ ܟܪܶܣܗ ܕܐܡܗ‎ tax aq! 


pile rast 


plrcz?‏ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܡܢ ܐܢܫ ܚܛܐ ܗܢܐ ܐܘ ܐܢܫܘܗܝ ܕܟܕ 
cme‏ ܐܬܝܠܕ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ am‏ ܚܛܐ ܐܦܠܐ ܐܢܫܘܗܝ 
` ܐܠܐ ܕܢܬܚܙܘܢ ܒܗ ܥܒ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ ܘܠܝ ܘܠܐ ܠܡܥܒܕ ܥܒܕܐ 
”` ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܥܕ ܐܝܡܡܐ ܗܘ ܐܬܐ ܕܝܢ ܠܠܝܐ mon‏ ܐܢܫ ܠܐ 
ܡܫܟܚ ܠܡܥܒܕ ܟܡܐ ܕܒܥܠܡܐ ܗܘ. ܐܢܐ ܓܝܪ ܢܘܗܪܗ ܐܢܐ 
ܕܥܠܡܐ ' ܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܪܩ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܓܒܠ ܛܝܢܐ ܡܢ ܪܘܩܗ 
ܘܫܩܠ As pat‏ ܥܝܢܘ̈ܗܝ ܕܗܘ ܣܝܡܝܐ ‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܙܠ ܐܫܝܓ 
ܐ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܫܝܠܘܚܐ. ܘܟܕ ܐܫܝܓ ܐܦܘܗܝ ܐܬܦܬܚ 


ilies ao ord 


per 


SRE atin Leen rata 


ܥܝܥܘܗܝ̄ ܘܟܕ ܚܝܙܘܘܗܝ ܫܒܒܘܗܝ ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܙܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ 
ܕܚܕܪ ܗܘܐ. ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ am‏ ܕܚܕܪ ܗܘܐ ܐܝܬ 
ܕܐܡܪܝܢ + + ܗܢܘ dura‏ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܕܡܕܡܐ ܕܡܐ ܠܗ. ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܗܘ ܣܡܝܐ ܐܢܐ ܐܢܐ "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܦܬܚ 

"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܓܒܪܐ ܕܫܡܗ ܝܫܘܥ ܛܫ ܥܠܝܗܝܢ 
ܛܝܢܐ ܘܐܡܪ ܠܝ ܙܠ ܐܫܝܓ ܐ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܫܝܠܘܚܐ 
ܘܐܙܠܬ ܐܫܝܓܬ ܘܐܬܚܙܝ ܠܝ . *ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܘܐܝܠܟܐ ܗܘ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܢܐ "ܕܒܪܘܗܝ ܠܗܘ porches‏ ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܘܬ 
1 
ܦܪܝܫܐ ܐܝܟܢܐ ܐܬܦܬܚ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܛܝܢܐ ܛܫ ܥܠܗܝܢ 


ܝ = 


ܘܦܬܚ ܐܢܝܢ + + + ܘܐܬ + ܀ "ܡܢܗܘܢ + + + ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
܀ ܓܒܪ̈ܐ ܡܢ ܐܠܗܐ :+ ܫܒܬܐ ܠܐ ܢܛܪ am Jaya‏ 
ܛܝܢܐ ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ ܓܒܪܐ ܚܛܝܐ ܗܠܝܢ 
ܐܬܘܬܐ ܠܡܥܒܕ ܘܦܠܓܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܕܗܢܐ ܀ .ܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܠܗܘ ܕܐܬܐܣܝ ܐܢܬ ܡܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܐ 
ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܢܒܝܐ am‏ "ܘܠܐ ܗܝܡܢܘܗܝ ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ ܕܣܤܡܝܐ 


¬ 


ܗܘܐ ܘܫܕܪܘ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ "ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢ ܗܢܘ ܒܪܟܘܢ 


ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܕܟܕ ald’ roam‏ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܚܙܐ ܗܫܐ 





9 ܕܐܡܪܝܢ‎ 1°] the illegible word looks like ܕܐܬܐܣܝ 18 ܒܟ‎ 
¢ 14 ܘܬܘܒ 15 ¢ ܗܢܐ ܝܘܡܐ‎ [ so / read the photograph 
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And while passing by he saw a certain blind man, that had been 
blind from the womb of his mother. His disciples ask him which 
one sinned, this fellow or his kinsfolk, that he was born blind? He 
saith to them: “Neither he sinned, nor his kinsfolk, but that the 
deeds of God might be seen in him. And me it behoves to do the 
deeds of him that sent me while yet it is day, but the night cometh 
in which no one can do aught as long as it is in the world ; for 1 am 
the light of the world.” When he said these things he spat on the 
earth and formed clay from his spittle and took it up and smeared 
it upon the eyes of that blind man, and he saith to him: “Go, wash 
thy face with a baptism of Shiloah”; and when he washed his face 
his eyes were opened. And when his neighbours saw him and those 


‘by whom it had been seen that he was begging, they say : “Is not this 


he that was begging?” some say* “ * it is he”; and some say “Tt 
is indeed like him.’ The blind man saith to them: “I am he.” 
They say to him “How were thine cyes opened?” He saith to 
them: “The man whose name is Jesus smeared upon them clay, and 
said to me ‘Go, wash thy face with a baptism of Shiloah’; and I 


» went and washed, and I could sec.” They say to him: “ And where 


is he?” He saith to them: “I know not.” They took him that was 
healed and brought him unto the Pharisees. And that same day was 
the sabbath. And again the Pharisees asked him: “How were thine 
eyes opened?” He saith to them: “Clay [he smeared] upon them 
and opened them * * .” ܀‎ + and [were] saying: “The man 
from God [is not, because] the sabbath he keepeth not and he 
formed clay.” But others were saying: “How can a man that 8 
a sinner do these signs?” And they were dividing one against the 
other + °. And they say to him that was healed : “Thou, what 
sayest thou of him ? » He saith to them: “I say that he is a prophet.” 
And the Jews did not believe him that he had been blind, and they 
sent to his father and his mother [and they say:] “ If this is your 
son, say ye not that he was born blind? But how seeth he now ?” 


pieeeonent don toe tiie re ܒܗܘܢ‎ ee 


4 ‘And 1 must work the works of my Father that sent me’ 7 
7 ‘Go, wash thy face’ ae 
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ܕܝܘ ܚܢܢ ܘ48 


ain”‏ ܕܝܢ ܐܒܗܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܝܢܢܢ ܕܗܢܐ ܡܪ̈ܢ ܘܕܟܕ ܠ 
ܗܡܐ݀ ܐܬܝܠ ܕ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܚܚܙܐ ܗܫܐ ܐܘ ܡܢܘ ܝܗܒ ܠܗ 
ܠܡܚܙܐ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܝܢܢ. ܗܐ ܐܦ [ܗܘ] ܡܪܫܢܘ̈ܗܝ ܗܘܐ. 
min‏ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡ ܕܥ * ܗ݀ܠܝܢ ܐܡܪܘ ܐܒܗܘ̈ܗܝ ܡܛܠ 
ܕܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ AnmA‏ ܓ ܝܪ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܕܡܢ 
ܕܐܡܪ ܕܡܫܝܚܐ ܗܘ ܢܫܡܪܘܢܗ. "ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܘ ܐܒܗ̈ܘܗܝ 
ܕܠܗ ܫܐܠܘ. *ܘܩܪܘ sah‏ ܠܗܘ ܕܐܬܐܣܝ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܫܒܚ 
ܠܐܠܗܐ. ܐܢܚܢܢ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ am ales‏ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܕܐܬܐܣܝ ܐܢ ܚܛܝܐ ܗܘ ܠܐ ܝܕܥܢܐ. 
ܚܕܐ ܕܝܢ ܝܕܥܢܐ. ܕܣܡܝܐ ܗܘܝܬ ̇ ܘܡܛܠܬܗ ܗܐ ܢܢܚܙܐ Aw‏ 
ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ isa]‏ ܥܒܕ ܠܟ ܐܝܟܢܝܐ] ܐ ”ܐܡܪ ܠܗܘܢ] 
ܚܕܐ ܕܝܢ ܐܡܪܬ a‏ ܘܫܡܥܬܘܢ ܡܢܐ ܬܘܒ ܡܫܐܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܝ . ܐܘ ܠܡܐ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܗܘܐ ܠܗ 
"ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܨܚܝܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ dur‏ ܗܘ ܬܠܡܝܕܗ ܐܢܬ 
pura‏ ܬܠܡ̈ܝܕܐ awn‏ ܕܡܘܫܐ "ܘܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܥܡ ܡܘܫܐ 
ܐܠܗܐ ܡܠܠ ܠܗܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚ ܝܢܢ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܗܘܼ. 
"ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܕܐܬܐܣܝ ܒܗܕܐ ܠܡܬܕܡܪܘ ܒܗ ܕܐܢܬܘܢ 
ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ. ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܗܘ. ܘܥܝ̈ܢܝ ܕܝܠܝ ܦܬܚ. 
"ܘܝܕܥܝܢ [ ܐܢܚܢܢ ܕܐܠܗܐ ܒܩܠܐ ܕܚ̈ܛܝܐ] ܠܐ ܫܡܥ ܐܠܐ ܠܡܢ 
ܕܕܚܠ ܡܢܗ ܘܥܒܕ ܨܒܝܢܗ ܠܗܘ ܗܘ ܫܡܥ. cma”‏ ܡܢ ܝܘܡܐ 
ܕܗܘܐ ܥܠܡܐ ܠܐ ܫܡܝܥܐ ܕܐܬܦܬܚ ܣܡܝܐ ܕܡܢ ܐܡܗ 
ܣܡܐ ܗܘܐ ?ܗܢܐ ܐܠܘ ܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗܘܐ . ܐܝܟܢܐ ܥܒܕ 
ܗܕܐ. ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܐܢܬ ܩܢ ܒܚ̈ܛܗܐ ܐܬܝܠܕܬ ܐܬܝܬ ܡܠܦ 
ܐܢܬ ya‏ ܘܐܦܝܩܘܗܝ tal‏ *ܘܫܡܥ ܝܫܘܥ ܕܐܦܩܘܗܝ 
ܘܟܕ ܐܫܟܚܗ ܝܫܘܥ ܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ ܡܗܝܡܢ ܐܢܬ ܒܒܪܗ 


ܕܐܢܫܐ . "ܐܡܪ ܠܗ ܗܘ ܕܐܬܐܣܝ ܡܢܘ ܡܪܝ ܕܐܗܝܡܢ ܒܗ. 





20 ܘ ,ܐܝܘ [ܘܐܡܪܝܢ‎ 8" 21 [am] HoleinS 26, 31 Jn S the upper corner 
of fol. 138 (69) is torn away, together with nearly two lines of the outer column 
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But his parents answered ‘and" say : “We know that this és our son, 
and that he was born blind; but how he secth now, or who gave him 
powcr to sec we know not. Lo, he also is of age; from him ye can 
know.” These things said his parents because they were afraid of the 
Jews, for the scribes and the Pharisees decreed that him that saith 
“He is the Messiah” they should expel. Therefore said his parents 
“Ask him.” And they called again him that was healed, and they say to 
him: “Glorify God, for we know that this man is a sinner.” He that 
was healed saith to them : “If he is a sinner 1 know not; but one thing 
I know, that I was a blind man, and because of him, lo, I see!” They 
say to him [: “What did he to thee? Tow] did he heal thee?” [He 
saith to them :] “ But one thing I have said to you and ye have heard; 
why again do ye keep asking me? Or disciples do ye wish to become 
of him?” But they cursed him, and say to him: “Thou art his disciple, 
and we are disciples of Moses ; and we know that with Moses God 
spake, but this owe—we know not from whence he is.” He that was 
healed saith to them: “At this we have to wonder, that ye know him 
not from whence he is, and my eyes, even mine, he opened; and we 
know [that God the voice of sinners] heareth not, but him that 
fearcth him and docth his will, him he heareth. And lo, from the 
day when the world came to be it hath not been heard that the 
eyes of a blind man have been opened that from his mother’s womb 
was blind! This one—if from God he had not been, how had he 
done this?” They say to him: “Thou thine own self in sins 
wast born; hast thou come teaching us?” And they put him out. 
And Jesus heard that they had put him forth, and when Jesus found 
him he said to him: “ Believest thou in the Son of Man?” He that 


was healed saith to him: “Who is he, my Lord, that I should believe 
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ܕܝܘܚܢܢ 482 
Os A Vey cada fe cad bas ace ek sae‏ ܗܘܝܘ. "ܐܡܪ 
ܡܗܝܡܢ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܢܦܠ ܣܓܕ cal‏ 6 ܘ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܕܝܢܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܐܬܝܬ ܕܐܝܠܝܢ mazes‏ 
ܐܢܘܢ oot‏ ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܙܝܢ ܢܤܡܘܢ "ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܦܪܝܫܐ 
ܐܝܠܝܢ patos‏ ܗܘܘ ܠܗ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܚܢܢ ܣܡܝ̈ܐ ܐܢܝܝܢܢ. 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܠܘ ܣܡ̈ܝܐ ܗܘܝܬܘܢ ham dul‏ ܠܟܘܢ 
ܚܛܝܬܐ. ܐܠܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ pier‏ ܐܢܚܢܢ. ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܚ̈ܛܗܝܟܘܢ ܩܝܡܝܢ ܐܢܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ 
plo Wie wan ms burn whisk wath oo ics ds‏ 
ܠܗ ܡܢ ܕܘܟܦܐ ܐܚܪܢܝܐ ܗܘ ܓܝܣܐ ܘܓܢܒܐ :ܘܐܝܢܐ ܕܡܢ 
ܬܪܥܐ am cast am Ans‏ ܕܥܢܗ ܐܢܛܪ ܬܪܥܐ mi wha‏ 
ܬܪܥܐ Mina‏ ܫܡܥܐ ܩܠܗ ܘܚܝܘܬܗ ܗܘ ܩܪܐ ܥܪܒܐ ܒܫܡܗ 
ama‏ ܡܦܩ ܠܗ ܘܡܐ ܕܐܦܩ ܚܝܘܬܗ ܩܕܡܝܗ Sie‏ ܘܥܢܐ 
ܕܝܠܗ ܒܬܪܗ ܐܙܠܐ ܡܛܠ ܕܝܕܥܐ ܥܢܐ ܩܠܗ ihe’‏ ܢܘܟܪܝܐ 
ܕܝܢ ܠܐ. ܐܙܠܐ ܥܢܐ ܐܠܐ ܡܬܦܣܩܐ ܥܢܐ ܡܢܗ ܡܛܠ ܕܠܐ 
ܝܕܥܐ ܩܠܗ ܕܢܘܟܪܝܐ. ܗܠܝܢ ܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ܒܦܠܐܬܐ 
ܘܗܢܘܢ ܠܐ pla hose‏ ܗܘܘ 
ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܢܐ 
ܐܢܐ math‏ ܕܥܢܐ ܘܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܘ ܓܢܒ̈ܐ ܐܢܘܢ ܘܓܝܣ̈ܐ 
ܐܠܐ ܠܐ ܫܡܥܬ ܐܢܘܢ ܚܝܘܬܐ܆ "ܐܢܐ ܐܢܐ ܬܪܥܗ ܕܥܢܐ. 
ܘܒܝ ܟܘܠ ܕܢܥܘܠ ܢܚܐ ܘܢܥܠ ܘܢܦܩ "ax asta‏ "ܓܢܒܐ 
ܕܝܢ ܠܐ ܐܬܐ ܐܠܐ ܕܢܓܢܒ ܘܢܩܛܠ ܘܢܘܒܕ ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܬܝܬ 


ant.‏ ܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ ܘܝܘܬܪܢܐ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ "ܐܢܐ ܐܢܐ 





ܪ̈ܥܝܐ cal,‏ %ܘܪܥܝܐ ܛܒܐ ܝܗܒ ܢܦܫܗ ܥܠ ܐܦܝ ` ܥܢܗ Te"‏ 
1 ܘܢܥܘܠ Ansa A wuss ;§ sasia‏ [ܕܢܥܘܠ 9 

46 ܐܢܐ ܐܢܐ ܬܪܥܐ ܕܢܳܢܳܝܐ. Asa‏ ܡܢ ܕܒܝ ܢܥܘܠ. ܢܚܐ ܢܥܢܗ Cf‏ 

11 ܪܥܝܐ ܛܒܐ ܕܝܗܒ‎ Thos” as) lL Thos, and so I read the 


photograph of S (not ܥܢܟ ܕܝܠܗ‎ as S**) 
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SA195 
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84195 
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in him?” Jesus saith to him: “Thou hast seen him, and he that 
speaketh with thee is he.’ He saith: “1 believe, my Lord.” And 
he fell and worshipped him. 

Jesus saith to him: “For the judgement of this world I came, 
that those that are blind might see and those that see might 
become blind.” And when the Pharisees which were near 1 
heard, they say to him: “Are we blind men?” He saith to them: 
“Tf ye had been blind men, ye had had no sin; but ye say ‘We 
see, therefore your sins stand. Amen, amen, I say to you Le 
that entereth not by the door of the fold in which the flock is, but 
gocth up by another place, he is a robber and a thicf; and he 
which by the door entereth, he is the shepherd of the flock. The 
door-keeper opencth to him the door, and the flock heareth his voice 
and his beasts he calleth, each sheep by its name, and he bringeth 
them forth. And what ¢éme he hath brought his beasts forth before 
them he gocth, and the flock that ¢s his after him gocth, because the 
flock knoweth his voice. But after a stranger the flock gocth not, 
but the flock separatcth itself from him, because it knoweth not the 
voice of a stranger.” These things spake Jesus with them in a 
parable, and they were not understanding. 

Again Jesus saith to them: “Amen, amen, I say to you I am 
the door of the flock. And all those that have come are the thieves 
and the robbers, but the beasts have not heard them. ‘I am the 
door of the flock, and by me every one that shall enter shall live, and 
shall enter and go forth and find pasture." But the thief cometh 
not save that he may thieve and kill and destroy ; but I have come that 


they might have life and have abundance. Iam the good shepherd, 


“Sand the good shepherd giveth his life on behalf of his flock™ ; 





8 have come]+before me 7797 - 9 shall enter] entereth A 
Cf ‘I am the door of life, that whosoever by me shall enter may live for 
ever’ A 63 11 ‘The good shepherd that giveth his life on behalf of his 


flock’ Thos*” 
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484 pieced. 


"#ܐܓܝܪܐ ܕܝܢ ܫܩܘܪܐ ܕܠܐ ham.‏ ܕܝܠܗ ܥܢܐ ܡܐ ܕܚܙܐ 
ܕܐܒܐ ܕܐܬܐ ܫܒܩ ܠܗ ܠܥܢܐ “pina‏ ܘܐܬܐ ܕܐܒܐ she‏ 
ܘܡܒܕܪ < ܕܐܓܝܪܐ ‘am‏ ܒܗ. ܘܠܐ Awa a‏ ܠܗ ܥܠܝܗ 
"ܐܢܐ ܐܢܐ ܪܥܝܐ ܛܒܐ ܦܝ ܠ ܡܢܐ )ܐܝܐܝ ܝ ܬܝ ܕܥ ܝ oa ask‏ 
ܘܡܬܝܕܥܝܐ ܡܢ por sh aed Lao” len‏ ܘܝ ܕ ܢܳܐ 
ܠܐܒܝ܆ ܘܢܦܫܝ ܤܐ ܡ ܐܢܐ ܥܠ cade’‏ ܕܥܢܐ. "ܘܪܐܝܬ ܠܝ mow‏ 
Ito‏ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܗܘܘ ܡܢܗ ܡܢ ܕܪܬܐ ܗܕܐ. ܘܐܦ ܠܗܘܢ 
ܘܠܐ ܠܝ ܠܡܝܬܝܘ ܐܢܘܢ Ara‏ ܗܢܘܢ ܩܠܝ ܢܫܡܥܘܢ ܘܬܗܘܐ 
MAAS Min‏ ܚܕܐ rant wo‏ ` ܡܛܠ ܗܢܐ ܪܚܡ ܠܝ 
ܕܣܐܡ ܐܢܐ ܢܦܫܝ ܕܬܘܒ ܐܣܒܝܗ Slo"‏ ܐܝܬ ܐܢܫ ܫܩܠ ܠܗ 
ܡܢܝ. ܐܠܐ ܐܢܐ ܣܐܡ ܐܢܐ ܠܗ ܡܢܝ ܫܘܠܛܢܐ ܓܝܪ ܕܐܣܝܡܝܗܝ 
ܘܬܘܒ ܐܫܩܠܝܗܝ ܡܛܠ ܕܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ ܩܒܠܬ ܡܢ ܐܒܝ . "ܘܟܕ 
ܗܠܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܗܘܬ ܗܘܬ ܦܠܠܓܘܬܐ ܒܝܢܝ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܒܛܠ 
ܕܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܕܕܝܘܐ ܐܝܬ ܥܠܘܗܝ. ܘܡܫܢܐ 
ܫܢܐ ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܨܝܬܝܢ ܠܗ. "ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ 
ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܠܐ ܗܘܝ ܕܕܝܘܐ. ܠܡܐ ܕܝܗܘܐ ܡܫܥܥٍܝ ܣܤܣܩܝܡܝܐ 
ܠܡܦܬܚܘ ܘܼ. 
"ܘܗܘܐ ܗܘܐ ܥܕܥܝܕܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܕܡܬܩܪܐ dus tor‏ ܡܩܕܫܐ. 
ܘܣܤܣܬܘܐ cama” Kam‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܐܣܛܘܐ ܕܫܠܝܡܘܢ 
ܕܐܝܬ ܒܗܝܟܠܐ 9 + + ܚܕܪܘܗܝ ܝܗܘܕܝܐ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܥܕܡܐ 
ܠܐܡܬܝ ams‏ ܐܢܬ ܢܫܡܬ݂ܢ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܐܡܪ ܠܢ 
ܦܫܝܩܐܝܬ toa”‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܡܡܠܠ ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ ܘܠܐ 
ܬ om. A 13 am]:‏ [ܕܝܢ ܫܩܘܪ̈ܐ A‏ ܐܝܢ̈ܐ + [ ܐܓܝܪ̈ܐ 12 
A* A 2°] om. 4"‏ ܐܦ ]1 om. A Seco‏ [ܐܝܠܝܢ..... ܗܕܐ 16 exp. SP‏ 
[ܕܣܐܡ ܐܢܐ ܢܦܫܝ 17 om. A‏ [ܘܐܦ.... ܢܫܡܥܘܢ ‏ 4 ܠܦܐ +[ ܐܢܘܢ 
ܫܠܝܛܢܐ S; ? for‏ ܫܘܠܛܢܐ 18 ein A‏ ܝܗܒ ܐ݈ܢܳܐ amen gua As‏ 
ime] Of xpby M3 Wp Le Vogiié i 40, 47, and see Introd.‏ ܒܝܬ ܡܩܕܫܐ 22 
Asses] In the gap S* has * ae Probably‏ + + ܚܕܪܘܗܝ 24 ,23 vol. ii‏ 
ܒܗܝܒܠܐ ܒܓܘܗ. ܘܚܕܪܘܗܝ ;0 ܒܗܝܦܠܐ. ܘܦܡܘ ܚܕܪܘܗܝ the MS had‏ 
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‘but the hireling, the false one, whose own the flock is not, what 
time he seeth the wolf coming leaveth the flock and_ fleeth,* 
and the wolf cometh aud snatcheth and scatterecth—because he is 
the hireling in it and carcth not for it. I am the good shepherd; 
and T know my own, and my own know me and I am known by my 
own, as my Father knoweth me and I know my Father, and my life 
I lay down on behalf of the flock. And $I have other sheep which 
are not of this same fold; and them also it behoves me to bring, 
and they also my voice will hear, and all the flock will be one and 
one shepherd. And my Father because of this loveth me, that I lay 
down my life’ that again 1 may take it. And there is not any one 
that taketh it away from me, but I lay it down away from me, for 
+I havet authority that T should lay it down and again take it up ; 
because this commandment | have received from my Father.” And 
while he was speaking these things there had been a division among 
the Jews, because some of them were saying “A demon is upon 
him, and he is indeed mad ; why stand ye and listen to him?” But 
others say: “These words are not those of » demon; is a demon 
able to open the eyes of a blind man?” 

And it had been the Feast in Jerusalem that is called ‘Tlonour 


of the Sanctuary,’ and it was winter and Jesus was walking in 


-Solomon’s Porch, that is in the Temple[. And there gathered] 


round him the Jews and say to him: “Till when art thou taking up 
our breath? If thou art the Messiah, tell us plainly.” Jesus saith 


to them: “TI am speaking with you, and ye believe not; and the 





12 but] om. 1 the false one] om. A whose] he whose A 
16 which....fold] om. 1 me] om. A” to bring] + hither 1 and 
they.... hear] om. 1 17 that I lay down my life] that my life I give on 
behalf of the flock 1 22 Honour of the Sanctuary] «1 similar phrase 
is found in Pulmyrene inscriptions: see Introd. vol. ii 23, 24 in the 


Temple....round him the Jews] The former of the suggested restorations is 
translated in the text: the latter restoration means ‘in the ‘Temple, within 


it. And the Jews surrounded him’ 
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ܣܗܕܝܢ ܥܠܝ "ܐܠܐ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܛܠ ܕܠܐ 
ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܢܩܘܬܝ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܬ ܠܠܐ "ܥܪ̈ܒܐ ܕܝܠܝ 
ܩܠܝ ܫܡܥܿܝܢ ܘܐܢܐ ܝܕܥ ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ܐܬܝܢ ܒܬܪܝ marca”‏ 
ܝܗܒܢܐ ܠܗܘܢ Kas‏ ܕܠܥܠܡ ܘܠܐ ܢܐܒܕܘܢ ܠܥܠܡ ܘܠܐ ܐܢܫ 
ܢܚܛܘܦ ܐܢܘܢ ܡܢ ܐܝܕܝ ". ܀ ܕܐܒܐ ܕܝܗܒ ܠܝ ܡܢ ܟܘܠ ܪܒ 
ܗܘ ܘܠܝܬ ܐܢܫ ܕܡܢ ܐܝܕܐ ܕܐܒܐ ool‏ "ܐܢܐ sora‏ ܚܕ 
ܐܢܚܢܢ ?ܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܫܩܠܘ ܟܐܦ̈ܐ ܠܡܪ̈ܓܡܗ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܣܓܝܐ ܥܒܕܐ ܕܐܒܐ ܚܘܝܬܟܘܢ ܡܛܠ ܐܝܢܐ ܡܢܗܘܢ 
ܡܢ ܥܒ̈ܕܐ ܪܓܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ “ܐܡܪܝܢ ܠܗ .ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܠܐ 
ܡܛܠ ܥܒܕܐ char‏ . ܪ݁ܓܡܝܢ puis‏ ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܟܕ ܐܢܬ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܢܬ ܡܓܕܦ ܘܥܒܕ ܐܢܬ ܡ ܐܠܗ. ܐܡܪ acl‏ 
ܝܫܘܥ ܠܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ Kwamis‏ ܟܬܝܒ ܕܐܢܐ ܐܡܪܬ 
oles‏ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܬܫܬܪܐ݀ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ 
Mia”‏ ܕܐܒܐ ܩܕܫܗ ܘܫܕܪܗ ܠܥܠܡܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܡܓܕܦ ܐܢܬ ܥܠ ܕܐܡܪ ܠܟܘܢ mts‏ ܕܐܠܗܐ * ܐܠܐ 
ܥܒܕܢܐ ܥܒ̈ܕܐ ܕܐܒܝ ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢܢܝ ܘܐܢ ܕܝܢ ܥܒܕܢܐ ܘܐܦ. 
ci Jor‏ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ ܠܥܒܕܐ ܗܝܡܢܘ 
ܘܬܕܥܘܢ ܕܐܢܐ ܒܐܒܐ ܐܢܐ ܘܐܒܐ ܒܝ am‏ "ܬܘܒ ths‏ 
[ܗܠܝܢ ܨܒܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕܝܐ ܠܡܐ ܚܕܗ] nasa‏ ܠܗ ܡܢ ܒܝܬ 
ܐܝܕܝܗܘܢ "ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܥܒܪܐ ܕܝܘ̇ܪܕܢܢ ܠܐܬܪ ܕܡܥܡܕ ܗܘܐ 
ܝܘܚܢܢ ܡܢ ܩܕܝܡ "[ܘܠܬܡܢ] ܐܬܘ ܣܓܝܐܐ ܠܘܬܗ. [ܘ]ܐܡܪܝܢ 
ܗܘܘ ܕܝܘܚܢܢ + ܀ + ܐܬܐ ܚܘ 66 36 6 6 6 030 
lt‏ + ܐܡܪܟ ܟܠܗܝܢ pion‏ "ܘܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܗ ܘ ܘ 

ama’‏ ܕܟܪܝܗ ܠܥܙܪ ܡܢ dus‏ ܥܢܝܐ ܐܚܘܗ ܕܡܪܝܡ ܘܕܡܪܬܐ 


28, 29 ܐܝܕܝ‎ is followed in S by a short illegible word 30 a» A*/; (ere. 
ANID) 33 ܐܠܗ‎ ¢/ Ex vii 1 syr.vg und ܕܢܥܒܕܝܘܗܝ ܐܠܗ̇ ܠܦܪܥܘܢ‎ 498 
36 [ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ‎ S (sic): cf Joh viii 54 


ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܥܒ̈ܕܐ ܕܥܒܕ ܐܢܐ ܒܫܡܗ ܕܐܒܝ ܗܢܘܢ S‏ 


STA 10, 
70, 120 


$¶/4/ 10, 
70, 120 
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deeds that I do in the name of my Father, they bear witness of me. 
But ye believe not, because ye are not of my ewes, as I said to you. 
The sheep that are mine hear my voice, and 1 know them and they 
come after me and I give them life eternal, and they shall not be 
lost for ever, and no one shall snatch them away from my hands ; 
- the Father that gave to me is greater than all, and there is no 
one that doth snatch away from the hand of the Father: 1 and my 
Father—we are one.” When he said these things they took up 
stones to stone him. Jesus saith to them: “Many deeds of the Father 
T have shewn you; > for which of those same deeds are ye stoning 
me?” The Jews say to him: “Not for fair decds do we stone thee, 
but because being a human being thou dost blaspheme and makest 
thyself a god.” Jesus saith to them: “Is it not thus written in the 
law ‘Ihave said that ye are Gods’—and the word of God cannot "be 
loosed’? To the one which the Father hath hallowed and sent into 
the world say ye ‘Thou blasphemest,’ on the ground that he said to 
you that he is the Son of God? If 1 do not the deeds of my Father, 
do not believe me; but if I do them, even if me ye do not believe, 
believe the deeds themselves, and ye will know that I am in the 
Father and the Father is in me.” Again after [these things the 
Jews were wishing to take hold of him] and he went forth from 
between their hands, and went away to the other side of Jordan to 
where John was baptizing of old. [And thither] came many unto 
him, [and] they were saying “John ][10 [5100 7 397 39 ܠ‎ ' eee 
said all these things.” And many believed in him. 


And it came to pass that Lazar from Beth Ania was infirm, the 











29 init.] S illegible 33 a god) The same idiom is in Ex vil 1 syr.vg, 
and cf ‘to make him a god to Pharaoh’ 1273 
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ܡܪܶܺܝܡ ܕܝܢ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ ܕܐܫܝܓܬ IN‏ [ ܕܝܫܘܥ ܘܫܘܝ ܬ . 


ܒܣܥܪܗ] ܐܚܘܗ ܗܘܐ ܕܗܕܐ am‏ ܠܥܙܪ ܕܦ݂ܪܶܝܗ ܗܘܐ ܐܫܠܚ 
[ܕܝܢ] ܠܗ ܬܪܬܝܗܝܢ ܐܚܘܬܗ ̇ ܠܝܫܘܥ ܡܪܢ ܗܐ am mats‏ 
wots‏ ܐܢܬ ¦ ܟܕ] ܫܡܥ ܝܫܘܥ ܐܡܪ |[ ܗܢܐ] ܟܘܪܗܢܐ ܠܐ ܗܘܐ 
ܘ“ 
' ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܡܚܒ ܗܘܐ ܠܗܠܝܢ ܬܠܬܝܗܝܢ ܐܚܐ ܠܡܪܺܝܡ 
ܠܡܪܬܐ ‘wall‏ ܘܡܢ ܕܫܡܥ ܕܟܪܶܝܗ ܠܥܙܪ ܩܼܘܝ ܥܠ ܕܘܟܬܗ 
ܬܪ̈ܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ ܘܐܡܪ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ adh‏ ܢܐܙܠ ܠܝܗܘܕ ܐܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ 
ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ I‏ ܗܐ ܝܗܘ̈ܕܝܐ pss‏ ܗܘܘ watts‏ ܘܬܘܒ 
ܐܙܠ ܐܢܬ ܠܬܡܢ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐ ܬܪܬܥܣܪܐ ܫܥܝܢ 
ܐܝܬ ܒܝܘܡܐ ܡܢ ܕܒܐܝܡܡܐ ܡܗܠܟ ܠܐ ܡܬܩܠ ܡܛܘܠ ܕܚܙܐ 
ܢܘܗܪܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ. "ܡܢ ܕܒܠܠܝܐ ܕܝܢ ܡܗ ܡܬܩܠ Amn‏ 


ܕܢܘܗܪܐ ܠܝܬ ܒܗ "ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܥܙܪ ܪܚܡܢ 54169 


ܢܥ 


a‏ ܗܘ ܚܝܐ. "ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܥܠ ܕܡܝܬ am‏ ܠܗ ܠܥܙܪ 
ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ptam‏ ܗܘܘ ܕܥܠ ܫܢܬܐ am‏ 
ܐܡܪ sah"‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܦܫܝܩܐܝܬ ܠܥܙܪ ܡܝܬ ܠܗ 
*ܘܚܕܢܐ ܡܛܠܬܟܘܢ ܕܬܗܝܡܢܘܢ ܕܠܐ ܗܘܝܬ ah‏ ܐܠܐ 
ܗܠܟܘ ܢܐܙܠ ܠܘܬܗ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܬܐܘܡܐ ܠܚܒܪܘܗܝ 
ܬܠܡܝܕܐ ܬܘ ܐܦ ܐܢܚܢܢ ܢܐܙܠ ܢܡܘܬ mms‏ "ܘܟܕ ܐܬܐ 


ܫܟܒ ܐܠܐ ܐܙܠ ܐܢܐ ܕܐܥܝܪܘܗܝ "ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܒ - ܐ 


ܝܫܘܥ ܒ sarc Mets‏ ܕܩܒܪܘܗܝ ܠܠܥܙܪ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ 
ܐܪܒܥܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܘܗܘ ܕܝܢ ܒܝܬ ܥܢܝܐ ܪܚܝܩܐ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ 
ܐܣܛܕܘܬܐ ܚܡܫܬܥܣܪ ܕܗܘܝܢ + + + + ܀ "ܘܤܣܓܝܐܐ ܡܢ 
ܝܗܘܕܝܐ dual ana:‏ ܥܢܝܐ ܕܢܡܠܘܢ mals‏ ܕܡܪܬܐ ܘܕܡܪܝܡ 
"ܘܟܕ has‏ ܡܪܬܐ ܕܝܫܘܥ ܐܬܐ ܢܦܩܬ ܠܐܘܪܥܗ mapa‏ 





ܕܐܥܝܪܝܘܗܝ 11 ."$ "ܠܗܘܢ [ ܗܢܐ“ *# tenet] pro‏ "¢ . ܇ [ ܦܘ ܀ 
(sic), like S 18 + + gama] The words to be‏ ܕܐܥܝܪ̈ܘܗܝ A’: but A* hus‏ 
ܦܪܣܢܚܝܢ ܬܪܝܢ supplied look: like‏ 


122 


ܝ 
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brother of Mary and of Martha. Now Mary is she that washed the 
fect [of Jesus and wiped them with her hair ;] the brother of her was 
the Lazar that was infirm. [Now] his two sisters sent qword to 
Jesus: “Our Lord, lo, he that thou lovest is infirm!” [When] Jesus 
heard he saith{: “This] infirmity is not unto death, but for the 
glory of God, that his Son may be glorified in him.” Now Jesus was 
loving to these three, the brother and sisters, Mary, Martha, Lazar ; 
and from the time he heard that Lazar was infirm he remained in his 
place two days. And he saith to his disciples: “Come, let us go 
to Judaea.” 1118 disciples say to him: “Rabban, lo, the Jews were 


secking to stone thee, and again goest thou thither?” Jesus saith 


-to them: “Are there not twelve hours in the day? Ile that walketh 


by day stumbleth not, because he secth the light of this world; but 
he that walketh by night stumbleth, because the light is not in him.” 


And when he said these things he saith to them : “Lazar our friend 


‘is lying down, but I go that I may awaken him.”™ They say to him : 


“Qur Lord, if he sleepeth he will live.” Now Jesus on the ground that 
Lazar was dead had said it to them, and they were supposing that of 
sleep he said z@. Again Jesus said to them plainly : “Lazar is dead ; 
and 1 rejoice for your sakes, that ye may believe, that I was not there. 
But walk ye and let us go unto him.” Thomas saith to them, to his 
fellow disciples: “Come, let us also go and dic with him.” And 
when Jesus came to Beth Ania he found that they had buried Lazar 
four days before. Now Beth Amia was distant from Jerusalem 
fifteen stadia, which are + + + And many of the Jews went forth 
to Beth Ania that they might comfort Martha and Mary. And when 


Martha heard that Jesus was come she went forth to meet him, and 


SS eS eee 





4 ‘When"] om. S* saith": This’ infirmity] so 2°; in S* ‘to 
them’ zs supplied instead of ‘This’ 5 brother and sisters] lit. ‘ brothers ’ 
14 Lazar]+‘our friend’ #™ 18 which are * *] The words to be 


supplied look like ‘two parasangs'’ 
8. 8. 0. 02 
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 ܬܝܘܗ ܐܠܘ ܠܟܐ‎ saul "ܘܐܡܪܬ ܠܗ ܡܪܬܐ‎ duns hea 


ܠܐ ܡܐܬ ܗܘܐ ܐܚܝ ܐܠܐ ܐܦ ܗܫܐ ܝܕܥܢܐ ܕܡܕܡ 
ܕܫܐܠܬ ܠܐܠܗܐ ܝܗܒ ܐܡܪ ܠܗ sar,‏ ܢܩܘܡ ܐܚܘܟܝ 
ܕܐܡܪܬ ol‏ ܡܪܬܐ ܝܕܥܐ ܐܢܐ ܕܒܩܝܡܬܐ ܒܝܘܡܐ ܐܚܪܝܐ 
ܕ݁ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܢܐ ܩܝܡܬܐ ܘܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ ܐܦܟܢ 
ܒܐ ܢܚܐ "ܘܡܢ ܕܚܝ ܘܡܗܝܡܢ ܒܝ ܠܥܠܡ ܠܐ ܡܐܬ 
ܡܗܝܡܢܬܝ ܗܠܝܢ "ܐܡܪܐ ܠܗ ܡܪܬܐ ܐܝܢ ܡܪܝ ܡܗܝܡܢܐ 
ܐܢܐ ܕܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܬܐ 
ܠܥܠܡܐ "ܘܟܕ ܐܡܪܬ ܗܠܝܢ ܐܙܠܬ ܡܫܬܩܐܝܬ ܩܪܶܬ seat‏ 
ܘܐܡܪܐ ܠܗ. ܪܒܢ ܐܬܐ ܘܩܪܐ ܠܟܝ. "ܘܟܕ ܫܡܥܬ ܡܪܝܡ 
ܫܘܪܬ ܘܚܦܝܛܐܝܬ ܐܙܠܬ sax ama” mrad‏ ܠܐ ways‏ 
ܠܗܫܐ ܥܠ ܗܘܐ ܠܩܪܝܬܐ ܐܠܐ ܒܗ ܗܘܐ ܒܕܘܟܬܐ ܕܐܪܥܬܗ 
ܗܘܬ chim‏ ܐܦ ܗܢܘܢ ܕܡܠܝܢ ܗܘܘ mals‏ ܕܡܪܝܡ ܟܕ 
ats‏ ܕܗܟܘܬ ܬܘܗܬ ܢܦܩܬ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ piam mids‏ ܗܘܘ 
ܕܠܩܒܪ̈ܐ ܐܙܠܐ ܠܡܒܟܐ. ܐܘܗܝ ܡܪܝܡ ܟܕ ܡܛܓܬ ܠܘܬܗ ܕܝܫܘܥ 
ܢܦܠܬ ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ. ܘܐܡܪܐ ܠܗ ܐܠܘ ܬܢܢ ܗܘܝܬ ܡܪܝ ܠܐ 


ܡܐܬ ܗܘܐ ܐܚܝ܇ "ܘܗܘ ܝܫܘܥ ܟܕ ܚܙܗ ܕܒܟܝܐ ܘܚܙܐ 


ܨ 


ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܢܘܢ ܕܥܡܗ ܕܒ̈ܟܝܢ. wht‏ ܒܢܦܫܗ ܘܐܬܥܙܙ ܒܪܘܚܗ 
"ܘܐܡܪ ܐܝܠܟܐ ܣܤܡܬܘܢܝܗܝ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ Wn ot‏ ܚܙܝ 
"ܘܐܬܝܢ ܗܘܝ ܕܡܥ̈ܘܗܝ sare‏ ܘܟܕ ܚܙܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ. ܚܙܘ ܟܡܐ ܪܚܡ ܗܘܐ ܠܗ. dura”‏ ܡܢܗܘܢ ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ ܕܗܢܘ ܕܦܬܚ ܥܰܝܢܵܘܗܝ ܕܗܘ ܕܣܡܐ ܗܘܐ ܡܢ ets‏ 
ܕܐܡܗ. ܠܐ aan‏ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܕܢܥܒܕ ܗܢܐ ܕܠܐ ܢܡܘܬ. 
"ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܡܬܥܙܙ ܗܘܐ ܒܝ̈ܢܘܗܝ ܘܠܗ. ܐܬܐ ܠܒܝܬ 
ܩܒܘܪܐ ܘܗܘ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܢܩܝܪܐ ܗܘܐ . ܐ ܡܥܪܬܐ ܘܡܚܦܝ 
ܬܪܥܗ ܒܟܐܦܐ. "ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܫܩܘܠܘ ܟܐܦܐ ܗܕܐ ܐܡܪܐ 
se a"‏ ܝ ܡܐ 
cam al im< 1‏ ܠܡܪܬܐ. ܐܢܗܘ ܕܡܗܝܡܢܬܝ “pans‏ .ܐ ܚܘܦܝ 23 
the photograph might be read‏ :8 [ܩܝܡܬܐ 25 )27 (followed by ver.‏ 
palm S 37 ram] of Lk xvi 1‏ 26 ܢܘܚܡܬܐ iv,‏ , ܢܚܡܬܐ 
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21 Mary stayed in the house. And Martha said to Jesus: “Tf here thou S 


81421 


hadst been, my brother would not have died ; but even now I know 
that what thou askest God he will give thee.” Jesus saith to her: 
“Thy brother shall arise.” Martha said to him: “1 know that in the 


resurrection in the last day—.” Jesus saith to her: “I am the 
resurrection, and he that believeth in me, even if he dicth, will live ; 
and he that liveth and believeth in me for ever dicth not. Believest 
thou these things?” ‘Martha saith to him: “Yea, my Lord, I believe* 
that thou art the Messiah, the Son of God, that is about to come to 
the world.” And when she said these things she went silently and 
called Mary, and saith to her: “Our Rabbi has come and calleth 
thee.” And when Mary heard she leaped up and eagerly went unto 
him. And he, Jesus, until then had not entered the village, but was 
in the same place that Martha had met him. Those also that were 
comforting Mary, when they saw that thus in’ amazement she went 
forth, went away after her: they were supposing that to the grave 
she was going to weep. And she, Mary, when she arrived by Jesus, 
fell at his feet and saith to him: “If here thou hadst been, my 
Lord, my brother would not have died.” And he, Jesus, when he saw 
her weeping and saw those Jews with her weeping, was stirred in 
himself and was excited in his spirit and said: “ Where have ye laid 
him?” They say to him: “Our Lord, come and sec.” And the 
tears of Jesus were coming; and when the Jews saw, they were 
saying : “See how much he was loving him!” And there were some 
of them that were saying “This is he that opened the eyes of him 
that was blind from the womb of his mother ; would he not forsooth 
have been able to make this one that he should not die?” Now 
Jesus, though he was excited within himself, came to the tomb ; and 
that tomb was a hollow like a cave, and its door hidden by a 
stone. Jesus saith: “Take ye away this stone.” Martha saith to 


23 ‘Our Lord saith to Martha: If so be thou believest, thy brother 
shall arise’ A21 (followed by ver. 27) 25 the resurrection] + and the life 
E™: see Notes, vol. 1 31 in amazement...forth] Jit. ‘she was amazed 
and went forth’: cf Mk ix 15 38 excited | see Mk viii 12, Lk xxii 9 
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ܠܗ ܡܪܬܐ ܡܪܝ ܡܢܐ ܫܩܠܝܢ ܠܗ ܠܟܐܦܐ ܕܗܐ ܣܪܝ ܠܗ. ܡܛܠ 
ܕܐܪ̈ܒܥܐ ܠܗ ܝܘܡ̈ܝܢ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܡܪܬ ܠܟܝ aos‏ ܬܗܝܡܢܝܢ 
cas sar pred‏ ܕܐܠܗܐ "ܗܝܕܝܢ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܩܪܒܘ 
ܥܠܝܘܗ ܠܟܐܦܐ ܗܘ ܕܝܢ ܫܩܠ ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܠܫܡܝܐ ܘܐܡܪ ܐܒܐ 
ܡܘܕܢܐ ܠܟ ܕܫܡܥܬܢܝ Rist waco”‏ ܕܒܟܠܙܒܢ ܫܡܥ ܐܢܬ ܠܝ 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܟܢܫܐ ܗܢܐ ܕܐܢܫܐ ܐܡܪܢܐ ܗܠܝܢ ܕܢܗܝܡܢܘܢ 
ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ gaa"‏ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܐ ܩܥܐ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܐܡܪ 
ܠܥܙܪ ܦܘܩ ܬܐ Sqnl‏ "ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܕܝܦܝܩ Cham am‏ ܟܕ 
ܡܥܨܒܢ ܐܝܕܘܗܝ Ja‏ ܗܝ ܒ ܦܣܩ̈ܝܬܐ. ܘܡܥܨܒܢ ܐܦ̈ܘܗܝ 
ܒܣܘܕܪܐ. ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܡܖܪܢ ܫܪܘܘܗܝ ܘܫܒܘܩܘ Me‏ 
"ܘܣܓܺܝܐܐ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܐܬܘ hal‏ ܝܫܘܥ ܡܛܠ ܡܪܝܡ. ܡܢ ܗܝ 
ܫܥܬܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝܫܘܥ dura"‏ ܗܘܘ ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܗܝܡܢܘܢ 
ܐܠܐ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܦܪܝܫܐ ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܗܘܢ ܡܕܡ 
JAS"‏ ܝܫܘܥ ܘ ܘْ ܣ o‏ 

"ܗܝܕܝܢ ܖ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܪܝܫܐ ܐܬܟܢܫܘ ܘܥܒܕܘ ܐܦܪܲܣܢܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ ܐܬܘܬܐ whats‏ ܥܒܕ ܘܐܢ 
ܫܒܩܝܢ ܐܢܚܢܢ ܠܗ ܗܟܢܐ ܟܘܠܗܘܢ ܐܢܫ̈ܐ ܡܗܝܡ̈ܢܝܢ ܒܗ 
ܘܐܬܝܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܫܩܠܝܢ ܡܕܝܢܣ ܢ ܘܥܡܢ "ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 
ܩܝܦܐ mmr‏ ܗܘܐ Ima st‏ ܕܝܠܗܘ ܢ ܕܗܝ ܫܢܬܐ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܗܘ ܩܝܦܐ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ "ܘܠܐ 
ܡܬܪܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܦܩܚ ܠܢ ܕܚܕ ܓܒܪܐ has‏ ܥܠ par‏ ܥܡܐ 
ܟܘܠܗ. ܘܠܐ ܟܘܠܗ ܥܡܐ ܢܐܒܕ 7 ܗܕܐ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܠܐ ܡܢ 
ܨܒܘܬ must‏ ܐܡܪܗ ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܗܘܐ ܐܬܢܒܝ 
ܡܛܠ ܕܝܫܘܥ ܥܬܝܕ Kam‏ ܠܡܡܬ ܥܠ ܐܦܺܝ ܥܡܐ % ܘܠܐ ܥܠ 
ܐܦܺܝ ܥܡܐ ܒܠܚ .ܘܕ ܐܠܐ ܕܐܦ Sats‏ ܕܐܠܗܐ eas‏ 
ܢܕܬܟܢܫܘܢ ܠܝܕܐ "ܡܢ ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܡܐ ܐܬܪܥܝܘ ܗܘܘ 


SPRY cx 


43 <a5| ܘܐܡܪ | ܩܪܐ‎ om. A" pass] om. A 46 [ܗܝܡܢܘܢ‎ S (sic 
50 [ܡܬܪܥܝܢ‎ NS (sic) 
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him: “My Lord, why are they taking away the stone? For lo, he hath § 
stunk, because there have been four days for him!” He saith to her: 
“T said to thee, that if thou wilt believe thou shalt see the glory 
of God.” Then those folk standing by drew near and lifted the 
stone. But he raised his eyes to heaven, and said: “Father, I thank 
thee that thou hast heard me; and I myself know that at all times 
thou dost hear me, but because of this multitude of people I say these 


things, that they may believe that thou hast sent me.” And when 


these things he said, She cried out with a loud voice and said: “Lazar, §4165 


come forth, come out!” And in the same hour came forth that 4 


dead man, his hands and his feet wrapped with bandages and _ his 


face wrapped with a napkin. Then said our Lord: “Loose him and 


s suffer him to go.” And many Jews that came unto Jesus because 


of Mary from that hour believed in Jesus. And there were some 
of them that did not believe, but went away unto the Pharisees and 
declared to them what Jesus ad done. 

Then the chicf priests and the Pharisees gathered together and 
made a plot, and they were saying: “ What shall we do? For this 
man docth many signs; and if we suffer him thus, all folk will be 
believing in him, and the Romans will be coming and taking away 
our city and our people.” But one of them, Caiapha was his name, 
the chief priest of them of that year,—that Caiapha saith to them : 
“Ye know not anything, nor do ye consider that it is profitable for 
us that one man should dic on behalf of the whole people and not 
the whole people be lost.” Now this word—not from his own mind 
said he it, but because he was chief priest he prophesied, because 
Jesus was about to die on behalf of the people ; and not on behalf 
of the people only, but that the sons of God also that are scattered 
should be gathered into onc. Now from that day they had meditated 
to kill him. 

Geet oO oe ܢܢ‎ 

43 cried out] called A and said] om. A* come forth] om. A 


48 our city and our people] ‘our nation, the law, and this place’ 4° 
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"ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܠܐ ܡܗ ܗܘܐ ܒܦܪ̈ܪܣܝܐ ܠܥܝܢ ܝܗܘܕܝܐ ܐܠܐ 
ܐܙܠ ܠܗ ܠܐܬܪܐ aston‏ ܠ[ ܡܕܒܪܐ] ܕܡܬܩܪܐ ܐܦܪܝܡ ܘܬܡܢ 
ܡܬܗܦܟ ܗܘܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 

racna™‏ ܗܘܐ poston ini‏ ܥܕܥܕܐ ܘܣܠܩܘ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܟܘܪ 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܕܢܝܩܕܫܘܢ ܢܦܫܗܘܢ "ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܚܕ ܠܚܕ ܒܗܝܟܠܐ ܣܒܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܒܪ ܠܐ ܐܬܐ 
ܠܥܕܥܕܐ ܐܘܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܦܩܕܘ ܕܡܢ ܕܚܙܐ ܠܗ ܢܐܬܐ 


ܢܒܕܩ ܠܗܘܢ ܕܢܐܚܕܘܢܗ ܘܡܢ pro‏ ܫ̈ܬܐ pad.‏ ܕܢܗܘܘܢ 


ܦܛܝܪ̈ܐ ܐܬܐ ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܒܝܬ ܥܢܝܐ ܩܪܝܬܐ ܠܘܬ ܠܥܙܪ am‏ 
ܕܡܝܬ ܗܘܐ ܘܚܝܐ.  anna’‏ ܠܗ ܐܚܫܡܝܬܐ ܬܡܢ wala‏ ܚܕ ܡܢ 
ܣܡܝ̈ܟܐ ܗܘܐ ܕܣܝܡܝܟܝܢ ܠܘܬܗ ܡܪܬܐ ܕܝܢ ܥܢܝܐ ܗܘܬ 
ܒܬܫܡܫܬܐ. ܐܡܪܝܡ ܕܝܢ dam‏ ܫܛܝܦܬܐ ܕܠܝܛܪ ܡܫܚܐ ܢܪ̈ܕܝܢ 
ܦܣܛܝܩܘܣ ܛܒܬܐ ܕܤܣܓ̈ܝܐܝܢ ܕܡ̈ܘܗܝ ܘܐܫܦܥܬܗ ܥܠ ܪܫܗ 
ܕܝܫܘܥ ܟܕ ܘܡܫܚܝܬ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܘܫܘܝܬ ܒܣܥܪܶܗ ܘܡܠܐ 
ܒܝܬܐ ܟܠܗ ܡܢ met‏ ܕܡܫܚܐ ܘܐܡܪ ܝܗܘܕܐ ܣܟܪܝܘܛܐ ܚܕ 
ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ. ܗܘ ܕܗܘ ܡܫܠܡ ܗܘܐ ܠܗ. ‏ ܠܡܢܐ ܠܐ ܐܙܕܒܢ 
ܡܫܚܐ ܗܢܐ ܒܬܠܬ ܡܐܐ ܕܝܢܪܝܢ ܘܐܬܝܗܒ ܠܡܣܟܢܐ ` ܠܝܗܘܕܐ 
ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܡܣܟܢܐ ܒܛܝܠ ܗܘܐ ܠܗ ܐܠܐ ܡܛܠ 
ܕܓܢܒ ܗܘܐ. ܘܓܠܘܣܘܡܐ ܕܡܣܟܢܐ ܨܕܘܗܝ ܗܘܐ ܟܕ ܫܡܥ 
ܝܫܘܥ ܐܡܪ ܠܗ ܫܒܘܩ ܠܗ ܢܛܪܐ ܠܗ ܠܝܘܡܐ ܕܩܒܘܪܝ axa”‏ 
ܐܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܬܡܢ cam‏ ܘܐܬܘ ܠܬܡܢ ܠܐ ܡܛܠ 
ܕܢܚܙܘܢ sank‏ ܐܠܐ ܠܠܥܙܪ ܗܘ ܕܐܩܝܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ. 
"ܘܐܬܪܥܝܘ ܗܘܘ ܪܖ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܕܐܦ. ܠܥܙܪ ܢܩܛܠܘܢܗܝ. "ܡܛܠܬܗ 
ܓܝܪ ܕܠܥܙܪ ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ resale” sams‏ ܐܚܪܢܐ nos‏ 
ܘܐܬܐ ܠܛܘܪ ܙܝܬܐ ܘܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܣܓܝܐܐ ܕܐܬܘ ܗܘܘ 
ܠܥܕܥܝܕܐ. ܟܕ ܫܡܥܘ ܕܝܫܘܥ ܐܬܐ ܠܐܘܪܫܠܡ "ܫܩܠܘ ܣܘ̈ܟܐ 


loss‏ ܘܢܦܩܘ ܠܐܘܪܥܗ. ܘܩܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܘܫܥܢܐ ܕܐܬܐ 


54 [ܠ[ܡܕܒܪ̈ܐ]‎ S illegible 2 [ܘܥܒܕ‎ S (sic) 


8. JOHN XI, XII 495 


s+ Now Jesus was not walking freely in the sight of the Jews, but S$ 
he went away to a place near to [the wilderness], called Ephraim, 
and there was abiding with his disciples. 
58 And it had become the time that the Feasts were near, and many 
went up from the country to Jerusalem that they might hallow them- 
36 selves. And they were seeking Jesus and saying 0110 to the other in 
the Temple: “Do ye suppose that perchance he cometh not to the 
57 Feast?” And the chief priests and the Pharisees commanded that 
he that should see him should come and reveal ܐ‎ to them, that they 
11 ܐ‎ might take him. And six days before it would be the Unleavened 


Bread came Jesus to the village Beth Ania unto Lazar, him that was 


ܫܚ 


dead and lived. And he made for him a supper there and Lazar 


was one of the guests that sat down to meat with him, but Martha 


ܚ 


was occupied in serving. Now Mary took a vase of a pound of oil, 
nard of good pistic, the price of which was much, and poured it on 
the head of Jesus as he sat aé meat, and anointed his feet and wiped 
them with her hair ; and the whole house was full of the smell of the 


oil. And Judas Scariot, one of the disciples, he that was himself 


te 


betraying him, said: “Wherefore was not this oil sold for three 


Lo hy 


6 hundred denars and given to the poor?” Now Judas—not for the 
poor had he a care, but because he used to thieve and the box for the 


poor was by him. When Jesus heard, he saith to him: “Suffer her 


ܢ 


to keep it for the day of my burying.” And many folk of the Jews 


ܒܫ 


knew that he was there, and they came thither, not because they 
should see Jesus but Lazar, him that he raised from among the dead. 


And the chief priests had meditated that Lazar also they should kill, 


ܝ 
ܘ 


11,12 for because of Lazar many believed in Jesus. And the next day he 
went forth and came to the Mount of Olives; and those many 
multitudes that had come to the Feast, when they heard that Jesus 

13 cometh to Jerusalem, took up branches of palms and went forth 


to mect him. And they were crying out and saying: “Osanna! He 


19008 1ܐ11). 
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ܒܫܡܗ Kt‏ ܡܠܟܐ ܕܐܝܣ ܪܝܠ ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܪܟܒ ܗܘܐ ܥܠ : 


ܚܡܪܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܒܙܟܪܝܐ ܢܒܝܐ "ܠܐ ܬܕܚܠܝܢ ܒܪܬ ܨܗܝܘܢ 
ܗܐ ܡܠܟܟܝ ܐܬܐ ܠܟܝ. ܘܪܟܝܒ ܥܠ ܥܝܠܐ ܒܪ ܐܬܢܐ. "ܗܠܝܢ 
ܡܢ ܩܕܝܡ ܠܐ ܝܕܥܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܠܐ ܟܕ ܩܒܠ masa ots‏ 
ܐܬܕܟܪܘ ܕܗܠܝܢ ܟܬܝܒ̈ܢ ܗܘܝ ܥܠܘܗܝ ܘܗܠܝܢ ܥܒܕܘ ܠܗ "ܘܟܢܫܐ 
ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܥܡܗ ܗܘܐ ܡܫܬܥܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ ܕܩܪܐ wll‏ 
ܡܢ ܩܒܪܐ ܘܐܚܝܗ ܡܢ ܡܝܬܐ Nana”‏ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ ܪܗܛܘ 
ܠܐܘܪܥܗ ܡܛܠ ܕܫܡܥܘ ܕܐܬܐ ܗܕܐ ܥܒܕ. "ܦܪ̈ܝܫܐ ܕܝܢ ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ ܚܕ ܠܚܕ ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ ܡܘܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ ܕܗܐ 
ܥܠܡܐ ܟܘܠܗ ܐܙܠ ܠܗ ܒܬܪܗ ܘ 

dura”‏ ܗܘܐ ܡܢ amin‏ ܕܣܠܩܘ ܗܘܘ ܠܡܣܓܕ ܒܥܕܥܝܕܐ 
"ܘܐܬܘ ܘܐܡܖܪܿܘ ܠܦܝܠܝܦܘܣ ܗܘ ܕܡܢ ܒܝܬ ܨܝܕܐ ܕܓܠܝܠܐ 
¥†ܡܪܝ+}: ܠܝܫܘܥ ܨܒܝܢ ܐܢܚܢܢ ܠܡܚܙܐ. %ܘܦܝܠܝܦܘܣ Mie‏ ܐܡܪ 
ܠܐܢܕܪܝܘܣ. ܘܐܬܘ ܬܪܝܗܘܢ ܘܐܡܪܘ ܠܝܫܘܥ. "ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ܐܬܬ ܫܥܬܐ ܕܢܫܬܒܚ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ "ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܦܪܕܬܐ ܕܚܛܬܐ ܐܠܐ ܢܦܠܐ ܘܡܝܬܐ Mains‏ 
ܒܠܚܘܕܝܗ ܗܝ ܐܢ ܕܝܢ ܢܦܠܐ ܘܡܝܬܐ ܦܐܖ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܡܝܬܝܐ. 
"ܡܢ ܕܪܚܡ ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ ܘܡܢ ܕܣܢܐ ܢܦܫܗ ܒܗܢܐ ܥܠܡܐ 
ܢܛܪܝܗ ܠܚܺ̈ܝܐ ܕܠܥܠܡ. poo”‏ ܕܠܝ ܢܫܡܫ ܒܬܪܝ ܢܐܬܐ ܘܐܬܪ 
ܕܐܢܝܐ ܬܡܢ ܢܗܘܐ ܐܦ ܡܫܡܫܢܝ ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܫܡܫ ܢܝܩܪܝܗܝ 
ܐܒܐ Kem”‏ ܢܦܫܝ ܗܐ ܫܓܝܫܐ ܘܡܢܐ ܐܡܪ. ܐܒܐ ܐܚܢܥܢܝ ܡܢ 
ܗܕܐ ܫܥܬܐ ܐܠܐ ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܬܝܬ ܠܗܕܐ ܫܥܬܐ "ܐܒܐ 
ܫܒܚ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ܂ ܐܫܬܡܥ ܩܠܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܕܐܡܪ 


'ܫܒܚܬ ܘܬܘܒ warm‏ ܐܢܐ "ܘܟܢܫܐ ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܬܡܢ 





14 ܚ [ܚܡܪܵܐ‎ hed, or <M 17 [ܡܫܬܥܝܢ‎ S' (sic) 21 [ܡܪܝ‎ 
ܡܪܝܐ‎ S: of Matt xxii 45 26 Cf ܐܬܪ ܕ݀ܐܢܐ ܘ݀ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ‎ A197 
28 dune] pr, ܘܝܫܘܥ ܐܡܪ ܕ‎ ul (c/ Joh xvii 4) soho] vm, ܬܘܒ‎ A 
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that cometh in the name of the Lorp, the King of Israel!” Now 
Jesus was riding on [an ass], as it is written in Zacharia the prophet: 
“Fear not, daughter of Zion; lo, thy king is coming to thee and 
riding on a colt the foal of a she-ass!” These things beforehand 
his disciples knew not, but when our Lord received his glory they 
remembered that these things had been written of him, and these 
things did they to him. And that multitude which was with him 
were declaring how he called Lazar from the grave and saved him 
alive from the dead ; and all those folk ran to mect him, because 
they heard that he did this sign ; but the Pharisees were saying one 
to the other: “Ye see that ye are gaining nothing? For lo, the 
whole world goeth after him !” 

And there were some Gentiles that had come up to worship at 
the Feast, and they came and said to Philip, him that was from Beth 
Saida of Galilee: “+My Lord, Jesus we wish to see.” And Philip 
went and told Andrew, and the two of them came and told Jesus. 
Jesus saith to them: “The hour hath come that the Son of Man 
should be glorified. Amen, amen, I say to you that a grain of wheat, 
unless it fall and die in the earth, is alone ; but if it fall and die, it 
bringeth much fruit. He that loveth his life shall lose it, and he 
that hateth his life in this world shall keep it for life eternal. He 
that me will serve, after me let him come, and where I am there 
shall be my servant also, and he that serveth me the Father will 
honour. Now my soul, lo, it is agitated, and what shall I say ? 
‘Father, save me alive from this hour’? But because of this I 
have come to this hour. Father, glorify thy name!” And in the 
same hour was heard a voice from heaven, that said: §“I have 


glorified, and again I am glorifying it." And the multitudes that 


5:6 cet 
14 an ‘ass’] or, ‘a “she-ass’’; or, ‘a 00107: S dlleguble 21 My Lord] 
‘the Lorp’ S (sic): ef Matt xxii 45 26 Cf ‘Where I am ye also shall 
be’ A197 28 I have glorified] To the quotation of these words ts 
prefixed ‘And Jesus said’ in A: of Joh xvii 4 again] om. 
B.S. ¢. 63 
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ܘܫܡܥܘ ܬܡܗܘ ܘܐܡܪܝܢ ܪܥܡܐ ܗܘܐ ܘܐܚܪܢܐ ܐܡܪܝܢ 4 


ܡܠܐܟܐ ܡܠܠ ܥܡܗ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐ ܗܘܐ ܡܓܠܬܝ 
ܐܫܬܡܥ ܗܢܐ ܩܠܐ ܐܠܐ ܡܛܠܬܟܘܢ mist zm”‏ ܗܘ 
ܕܥܠܡܐ ܗܫܐ ܡܕܒܪܢܗ ܕܥܿܠܡܐ ܗܢܐ ܡܫܬܕܐ ܠܬܚܝܬ wide”‏ 
ܡܐ ܕܐܬܪܝܡܬ ܡܢ ܐܪܥܐ ܐܓܕ ܟܘܠ ܐܢܫ ܠܘܬܝ "ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܐܡܪ ܕܢܚܘܐ ܒܐܝܢܐ wham‏ ܡܐܬ "ܘܐܡܪܝܢ [ܗܘܘ] ܠܗ ܐܢܫܐ 
ܡܢ ܟܢܫܐ pissin’‏ ܫܡܥܢ ܡܢ ܐܘܪܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܠܥܠܡ ܡܩܘܐ 
ܘܐܝܟܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܕܢܬܪܝܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܢܘ 
ܠܡ ܗܢܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܩܠܝܠ ater‏ 
ܢܘܗܪܐ ܥܡܟܘܢ ܐܝܬ ܗܠܟܘ ܒܢܘܗܪܐ ܥܕ ܐܝܬ ܠ ܝ 
ܢܘܗܪܐ ܕܠܐ ܢܕܪܟܟܘܢ ܚܫܘܟܐ܆ ܡܢ ܡܘܟ ܓܝܪ ܒܚܫܘܟܐ 
ܠܐ an‏ ܠܐܝܠܟܐ ܐܙܠ ae‏ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܢܘܗܪܐ ܗܝܡܢܘ 
ܒܢܘܗܪܐ ܕܒܢܘܗܝ ܕܢܘܗܪܐ ܬܗܘܘܢ 


ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܡܠܠ ܝܫܘܥ ܐܙܠ ܐܬܛܫܝ ܡܢܗܘܢ "ܘܟܠܗܝܢ ܐܬܘܬܐ 


[sa] | :‏ ܪܽܘܽܪܰܒܰܬ݂ܳܐ ܥܒܕ ܠܐ ܗܝܡܢܘ ܒܗ " ܕܬܬܡܠܐ ܡܠܬܐ ܕܐܫܥܝܐ 


: ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ ܗܘܐ ܡܪ̈ܺܝ ܡܢܘ ܗܝܡܢ ܠܫܡܥܢ ܘܕܪܥܗ ܕܡܪܝܐ 
0 ܢܡ ܐܬܓܠܝ ”| ܘܬܘܒ [ ܐܡܪ [ܐܫܥܝܐ "ܕܥܝܘܪܘ] ܥܝܢܗܘܢ 


` [ܘܐ̈ܚܫܟܘ] ܠܒܗܘܢ ܕܠܐ ܢܚܙܘܢ ܒܥܝܢܝܗܘܢ ܘܢܫܡܥܘܢ 


݀‫ | ܘܢܬܘܒܘ ܢ ܘܐܫܒܩ ܠܗܘܢ pico”‏ ܐܡܪ ܐܫܥܝܐ ܟܕ Min‏ 


~ 


ara®‏ ܡܢ ܪܫܐ ܕܝܢ ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝܫܘܥ ܐܠܐ ܡܛܠ 
Sete [‏ ܠܐ ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܕܠܐ ܢܫܡܪܘܢ ܐܢܘܢ amet‏ 


: ܥܘ ܐ ܕܒܢܝ ܐܢܼܫܐ ܝܬܝܪ = ܫܘܒܚܐ ܕܐܠܗܐ ܝܫܘܥ ܝܢ 


: 4°14 ܠܘܬܒܘܢ [ܠܦܘܢ ܕ A330 Amos] om.‏ ܗܝܡܢܘ anim]‏ 35 
` ܗܠܦܘ [ܗܝܡܢܘ 36 A’),‏ ܥܕܠܐ <$ ܠܦܘ ܘܢ ܕܠܐ ܢܕܪܒܟܘܢ 4 Zum‏ 
: ? "8 ܀ ܀ ܪܘܪܒܬܐ “hotest an] an‏ 7 1”880/ ܬܬܒܪܘܢ [ܬܗܘܘܢ ` 4”480 

43 ܫܘܒܚܐ‎ 2°] S*: it is not legible in the photograph and perhaps should be 7 


omitted, as there is no room for it in the line 
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were standing there and heard were astonished, and they say: “It 
was thunder”; and others say: “An angel spake with him.” Jesus 
saith to them: “Not because of me was this voice heard, but because 
of you. Nowis the judgement of the world ; now the sovereign of this 
world is thrown down. And I, what time I have been lifted up from 
the earth, will draw every man unto me.’ Now this he said that he 
might shew by what death he should die. And some from the 
multitude [were] saying to him: “We have heard from the Law that 
the Messiah for ever remaineth ; and how sayest thou that the Son 
of Man is about to be lifted up? Who,” said they, “ is this Son of 
Man?” Jesus saith to them: “A little more the light is with you ; 
Swalk in the light while yet ye have the light, that the darkness 
apprehend you not," for he that walketh in the darkness knoweth not 
whither he goeth. While yet ye have the light ‘believe in the light, 
that sons of the light ye may become.”* 

And when Jesus spake these things he went and hid himself from 
them. And for all the signs, [though] sch great ones he did, they 
believed not on him, that there might be fulfilled the word of Isaiah 
the prophet, that had said: “ My Lord, who hath believed our report, 
and the arm of the Lorp to whom hath been revealed?” [And again] 
saith [Isaiah “They have blinded] their eye [and darkened] their 
heart, that they should not see with their eyes and should hear and 
should repent and I should forgive them.” These things said Isaiah 
when he saw his glory and spake of him. 

Now of the chiefs also many believed in Jesus, but because of 
the Pharisees they were not confessing him, that they should not 
expel them: they loved the glory of men more than [the glory of 
God.] But [Jesus] cried out [and said: “He that in me] believeth, 


ae at te ee ܡ ܡܝܫ ܫܡܒ‎ 


35 walk] believe A330 in the light] om. A’*/s light udt.] day- 
light A*14 that... apprehend] while yet the darkness apprehendeth ܕܝ‎ 
36 believe] walk 0 become] be called A*330 43 the glory 2°] 
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ܩܥܐ tira]‏ ܡܢ ܕܒܝ] ܡܗܝܡܢ ܠܐ [ܗܘܐ ܒܝ ܡܗܝܡܢ] ܐܠܐ 
[ܒܡܢ ܕܫܕܪܢܝ “ܘܡܢ ܕܠܝ [rte‏ ܚܙܐ. ܠܡܢ [ܕܫܕܪܢܝ] »ܐܢܐ [ ܓܝܪ 
ܢܘܗܪܐ] ܐܬܝܬ [mi]‏ ܠܥܠܡܐ ܘܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ ܠܐ ܢܩܘܐ 
sired cima ris‏ ܕܫܡܿܥ ܡ̈ܠܝ ܘܠܐ ܢܛܪ ܠܗܝܢ ܐܢܐ ܠܐ 
ܕܐܢ ܐܢܐ ܠܗ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܬܝܬ ܕܐܕܘܢܝܗܝ ܠܥܠܡܐ ܐܠܐ 
ܕܐܚܝܗܝ ܠܗ ܠܥܠܡܐ ,“ܡܢ ܕܡܫܐܠ ܠܝ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܩܒܠ ܡܠܝ 
ܐܝܬ ܡܢ ܕܕܐܢ ܠܗ ܗܝ ܡܠܬܐ ܕܡܠܠܬ ܥܡܗ ܗܝ ܬܕܘܢܝܗܝ 
ܒܝܘܡܐ ܐܚܪܝܐ "ܕܐܢܐ ܓܝܪ ܡܢ ܡܠܝ ܠܐ ܡܠܠܬ ܐܠܐ ܐܒܐ 
ܕܫܕܪܢܝ ܗܘ ܦܩܕܢܝ ܡܐ ܕܐܡܠܠ. ܘܡܐ ܕܐܡܪ "ܘܝܕܥܢܐ 
ܕܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ iw‏ ܐܢܘܢ ܕܠܥܠܡ ܘܡܕܡ ܕܡܡܠܠ ܐܢܐ a‏ 
ܕܦܩܕܢܝ am‏ ܡܡܠܠ ܐܢܐ. ܘ ܘ 
ܡܢ ܩܕܡ ܦܛܝܪ̈ܐ ܕܝܢ ܝܕܥ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܕܐܬܬ ܠܗ ܫܥܬܗ 
ܕܢܫܢܐ ܡܢ ܗܢܐ ܥܠܡܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܐܚܒ ܠܕܝܠܗ ܕܒܗܢܐ 
ܥܠܡܐ ܘܥܕܡܐ ܠܐܚܪܝܬܐ ܐܚܒ ܐܢܘܢ 1 ܘܗܘܬ ܐܚܫܡܝܬܐ 
ܘܣܛܢܐ ܐܪܡܐ ܗܘܐ mals‏ ܕܝܗܘܕܐ ܒܪ ܫܡܥܘܢ ܣܟܪܝܘܛܐ 
< ܕܢܫܠܡܝܗܝ̇ ܘܗܘ ܝܫܘܥ ܡܛܠ ܕܝܕܥ ܗܘܐ ܕܟܘܠ ܡܕܡ 
ܝܗܒ ܐܒܐ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ. ܘܝܕܥ ܗܘܐ ܕܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܬܐ 
ase jot din’ cole hala‏ ܬܘܗ »ܘܢܣܒ>ܙ: eiane‏ ܡܝܐ 
ܒܚܨ̈ܘܗܝ Sain im amin’‏ ܒܠܩܢܐ ܕܫܝܓܬܐ ܘܫܪܝ ܗܘܐ 
ܡܫܝܓ ܕ̈ܓܠܐ ܕܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܡܫܦܪ ܒܣܕܘܢܐ ܕܡܚܐ ܒܚܨܘܗܝ 
"ܘܟܕ ܡܛܐ ܠܘܬ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܐܢܬ 
ܡܪܝ AAS‏ ܡܫܝܓ ܐܢܬ ܠܝ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܡܕܡ ܕܥܒܕ 
ܐܢܐ ܝ ܠܐ ܝܕܥ dure‏ ܡܢ ܒܬܪ ܙܒܢܐ ܕܝܢ ܬܕܥ ܐܡܪ ܠܗ 
ܫܡܥܘܢ ܠܥܠܡ ܠܐ ܡܫܝܓ ܐܢܬ ܠܝ ANS‏ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ 





46 ܠܝܪ‎ [[ ores’; Sillegible 48 Avéz=na] 8“ ( photograph illegible except =): 

2 read ܕܡܒܛܠ݀ 07 ܕܡܣܤܣܠܐܐ‎ er] S (sic) [ܬܕܘܼܢܝܗܝ‎ S (sic) 4,5 A has 
um ܕܫܝܓܬܐ. ܘܢܣܒ ܗܕܘܼܢܐ‎ ania ܪܟܕ ܢܣܒ ܓܝܪ ܦܪܘܩܢ ܡܝܐ ܘܐܪܡܝ‎ 
Ao ܕܬܠܡܝܕܘܗܝ. "ܘܒܕ‎ AAS Nasa ܒܚܨܵܘܗܝ̣ "ܕܘܫܪܝ‎ 


om. . 1‏ [' ܐܡܪ ....".. ܫܡܥܘܢ !8 ,7 1 om.‏ ]2° ܝܫܡܥܘܢ 0 
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S. JOHN XII, XIII 5091 


not [in me doth he believe] but [in him that sent me; and he that 
seeth me] seeth him that [sent me. For] I [as a light] have come 
into the world, and he that believeth in me will not remain in not- 
light. He that heareth my words and keepeth them not, I do not 
judge him ; for I came not that I should judge the world, but that I 
should save the world alive. Now he that asketh me and receiveth 
not my words, there is one that judgeth him: that word which I 
have spoken with him, that will judge him in the last day; for I 
from my words have not spoken, but the Father that sent me, he hath 
commanded me what I should speak and what I should say. And I 
know that his commandments are life eternal ; and that which I 
speak, as he hath commanded me that do I speak.” 

Now before the Unleavened Bread Jesus had known that his hour 
was come that he should remove from this world unto his Father ; he 
was loving to his own that were in this world, and until the last was he 
loving to them. And it was supper and Satan was lying in the heart 
of Judas son of Simon Scariot, so that he might betray him. And 
he, Jesus, because he was knowing that everything the Father gave 
into his hands and was knowing that from God he came and unto 
God was going, rose up and Jaid aside his garments, and he took a 
cloth and put 7 on his loins, and he took water and poured 7 into 
a washing-dish, and had begun washing the fect of his disciples 
and wiping them with the cloth which he put on his loins. 1 
when he arrived at Simon Kepha, Simon saith to him: “ Thou, my 
Lord, my feet dost thou wash for me?” Jesus saith to him: “That 
which I do to thee thou knowest not; but after a time thou wilt 
know.” Simon saith to him: “Never shalt thou wash for me my 


feet!” Jesus saith to him: “If I wash them not for thee, thou hast 


a 


46 For] or, ‘but’ 48 asketh] S 4,5 ™‘ For when our 
Saviour took water and poured ¥ into a washing-dish, “and took a cloth 
and put zz on his loins, **{then) he began to wash the feet of his disciples. 
*And when he arrived &c.’ A 6 Simon 2°] om. A 7,8 Jesus 


salth....... *Simon saith to him] om. 1 


48 


+9 


50 


x1 1 


ܕ 


ܝ 


ܕܢܥ 





ear? 
7 





ita 99500 0 


RRS REL 


feel Fit 
Tees 


ܨ 


ܐ 


4 


sowie 10 aare 
ܛ‎ xe! Pa Licht as 


0) 3 ܣ‎ 4:00020 50000 5 ener 


6 





ܠ 


ܕܝܘܚܢܢ 502 


ܐܠܐ ܡܫܝܓ ܐܢܐ ܠܝܬ was‏ ܡܢܬܐ. ܐܡܪ ܠܗ § 
ܫܡܥܘܢ ܡܕܝܢ ܡܪܝ ܠܐ ܕ̈ܓܠܝ ܒܠܚܘܕ ܬܫܝܓ ܠܝ ܐܠܐ ܐܦ 

ܐܝܺ̈ܕܝ ܘܐܦ wet‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ. ܡܢ cams‏ ܗܘ ܠܐ ܣܢܝܩ 
ܐܠܐ ,malyi‏ ܒܠܚ ܘܕ “Xan‏ ܡܛܠ ܕܟܘܠܗ ܕܟܐ ܗܘ ܘܐܦ 14 
ܐܢܬܘܢ ܕܟܝܢ ܐܢܬܘܢ̇ ܐܠܐ ܠܐ ܟܠܟܘܢ̇ "ܝܕܥ ܗܘܐ ܓܝܪ 

ܡܢ ܕܡܫܠܡ ܠܗ. Sala‏ ܗܘ ܐܡܪ ܗܕܐ ܡܠܬܐ. "ܟܕ ܐܫܢܓ 4227 
ܕܝܢ ܕ̈ܓܠܝܗܘܢ ܢܣܒ ܢܚܬܘܗܝ ܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܕܥܝܢ 


ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ dans‏ ܠܟܘܢ Eto Km”‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܪܒܢ 


ܘܡܕ ܘܫܦܝܪ ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܝܬܝ ܓܝܪ + ܘܐܢ ܐܢܐ 
ܪܒܟܘܢ ܘܡܪܟܘܢ ܕ̈ܓܠܝܟܘܢ ܡܫܝܓܢܐ ܠܟܘܢ ܟܡܐ ܘܠܐ 
ܠܟܘܢ ܕܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ ܡܫܝܓܝܢ ܕ̈ܓܠܐ ܚܕ ܕܚܕ 
"ܗܢܐ ܕܝܢ ܛܘܦܣܐ ܕܚܘܝܬܟܘܢ ܕܐܝܟܢܐ ܕܥܒܕܬ ܠܟܘܢ 
ܬܗܘܘܢ ܥܒܕܝܢ\ ܘ : . ܘ° 4" 
"ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܝܬ ܥܒܕܐ ܕܪܒ ܡܢ ܡܪܗ 
lo‏ ܫܰܠܝܳ2ܳܐ%‹ ܕܪܒ ܡܢ pelea od” mises po‏ ܬܬ ܐܰܥ ܘ݈ܫܰܢ 
ܘܬܥܒܕܘܢ ܛܘܒ̈ܝܟܘܢ "ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܟܘܠ ܐܢܫ ܐܡܪܢܐ. 
ܡܛܠ ܕܝܕܥܢܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܓܒܝܬ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܢܫܬܠܡ ܟܬܒܐ. 
ܕܐܡܪ ܕܡܢ ܕܐܟܠ ܥܡܝ ܠܚܡܐ ܐܪܝܡ ܥܠܝ ܥܩܒܗ. "= ܗܫܐ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܡܢ ܩܕܡ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܕܡܐ ܕܗܘܐ ܬܕܥܘܢ 
ܕܐܢܐ ܐܢܐ "ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܕܡܩܒܠ ܠܡܢ ܕܡܫܕܪ 
ܐܢܐ ܠܝ ܗܘ ܡܩܒܠ ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܩܒܠ ܠܡܢ ܕܫܠܚܢܝ ܗܘ ܡܩܒܠ. 


?ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܝܫܘܥ ܐܬܙܝܥ ܒܪܘܚܗ ܘܐܣܗܕ ܘܐܡܪ ܐܡܝܢ 


9 ro] ܐܦ‎ A 10”, 11.] not quoted in A 
12" ܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܢܣܒ‎ As 4 ܘܐܡܪ ( ܠܝܪ ܝܕ ܫܢܓܝ‎ A 
ܝܕܥܝܢ ܝ ܠܦܘ‎ [ om. A 13 ܘ݀ܐܝܬܝ [ܘܫܦܝܪ..... ܓܝܪ‎ A 14 [ܘܐܢ ܐܢܐ‎ 


om. A‏ ܕܝܢ 15 A wala d‏ ܐܢܬܘܢ + [ܦܡܐ A‏ ܐܢ ܐܢܐ ܗܦܝܠ 
[ܬܗܘܘܢ ܥܒܕܝܢ 21 A | a om,‏ ܨܢ [ܕܐܝܦܢܐ 21 3 om,‏ [ܕܚܘܝܬܟܘܢ 


above the line in S, but by the first hand: <‏ [ ܐܡܪܢܐ 16 iam A‏ ܬܥܒܕܘܢ 
cf Matt v 48‏ 
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9 with me no part.” Simon saith to him: “Then, my Lord, not my S 


$4227 


1A 


feet only shalt thou wash for me, but also my hands and my head too.” 

10 Jesus saith to him: ¦ He that hath bathed needeth not except to wash 
his feet only," because he is all of him clean ; and ye also are clean, 

11 but not all of you.” For he knew who was betraying him: because 
12 of him said he this word. ‘Now when he had washed their feet 
he took his garments and sat down to meat. He saith to them: 

13 “Know ye what I have done to you? Lo, ye call me ‘Rabban’ and 
ܐ‎ + ‘our Lord,’ and well say ye, for 1 0111 so. And if I, your Rabbi and 
your Lord, wash for you your feet, how much doth it behove you 

15 that ye also shall be washing the feet of one another? Now this 
type that I have shewn you—that as I have done to you ye shall 

be doing." 

16 “Amen, amen, I say to you There is no slave that is greater 
than his lord, and no apostle that is greater thai him that sent 
17,18 him. If these things ye know and do, happy is it for you! Not of 
every one do 1 say zt, because I know those which I have chosen, 
but because the Scripture should be accomplished that saith ‘He 

19 that eateth with me bread hath lifted up against me his heel. From 
now I say to you before yet it come to pass, that what éime it hath 

20 come to pass ye may know that I am he. Amen, I say to you He 
that receiveth him that I send, me it is he receiveth ; and he that me 

21 receiveth, him that sent me he receiveth.” And when Jesus said 
these things he was troubled in his spirit, and he bore witness 

£ 7 Oe ee re 
10°, 11.] not quoted in A 12 ‘And when he washed the feet of his 
disciples he took’ A He saith] and said A Know ye....to you] 

om. A 13 and well say ye, for] and 4 14 And if I] If I therefore A 


also] om. A 15 Now this type that] This type 4 to you] om. A 
ye shall be doing] so shall ye do Al 20 send, sent] cf Matt xi 2 


| 


Be ܡܡ̈̈̈ܡܣܘ̈ܣ̈ܡ̈ܕܕ̈‎ x. 
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0 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܚܕ AAI‏ ܢ ܡܫܠܡ gal‏ "ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܢ pitas‏ ܠ 


ܗܘܘ ܢܥܕ ܒܥܢܕ ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܕܥܠ ܡܢ ܗܟܝ ܐܡܪ "ܚܕ ܡܢ 





ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܢ ܐܝܢܐ ܕܡܪ̈ܢ et‏ ܗܘܐ ܗܘ © ܗܘܐ 
ܒܥܘܒܗ "ܪܡܙ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ ܥܠ ܡܢ ܐܡܪ 
# ܗܘ ܬܠܡܝܕܐ weir‏ ܗܘܐ mi‏ ܝܫܘܥ ܢܦܠ ܥܠ mote‏ 
ܕܝܫܘ̇ܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ ܡܢܘ ܗܢܐ "ܐܡܪ ܠܗ am am‏ 
ܕܨܒܥܢܐ ܠܚܡܐ ܝܗܒܢܐ ܠܗ ܘܨܒܥ ܝܫܘܥ ܠܚܡܐ ܘܝܗܒ 
ܠܝܗܘܕܐ ܒܪ ܫܡܥܘܢ ܣܟܪܝܘܛܐ ܘܒܬܪ ܠܚܡܐ. ܐܬܥܠܠ ܗܘܐ 
ܒܗ ܣܛܢܐ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܥܒܕ ܒܥܓܠ 
#ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܡܢܐ ܐܡܪ "ܗܢܘܢ ܣܒܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ [ܓܝܪ] ܡܛܘܠ ܕܓܠܘܣܤܣܩܡܐ ܨܐܕܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܗܘܕܐ. 
ܕܡܦܩܕ ܦܩܕ ܠܗ ܡܐ ܕܢܙܒܢ ܠܥܕܥܝܕܐ ܘܡܐ ܕܢܬܠ ܠܡܣܟܢܐ. 
"ܗܝܕܝܢ ܩܡ ܝܗܘܕܐ ܘܢܣܒ ܠܚܡܐ ܘܢܦܩ ܠܗ gai‏ ܘܥܕܢܐ 


Age 0 dk 1 eas eS ae 





ܕܝܢ all‏ ܗܘܐ. ana”‏ ܢܦܩ ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܗܐ ܡܟܝܠ ܐܫܬܒܢܥ sdddai‏ 
ܒܪܗ ܕܓܒܪܐ. ܘܐܠܗܐ ei‏ ܒܗ. *ܘܐܠܗܐ ܕܒܗ wars‏ 7 
Tl‏ ܒܚܕܐ swarm‏ ܠܗ "ܒ̈ܢܝ ܩܠܝܠ ܐܚܪܢ ܥܡܟܘܢ ܐܢܐ ‘Addai‏ 
ܘܬܒܥܘܢܢܝ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܬ ܠܝܗܘܕܝܐ ܕܐܬܪ ܕܐܢܐ ܐܙܠܢܐ ܠܐ 
ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܐܬܐ ܘܗܐ ܐܦ ܠܟܘܢ ܐܡܪܬ ie‏ ܕܗܫܐ 
ܦܘܩܕܢܐ ܚܕܬܐ ܝܗܒܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܗܘܘܢ pass‏ ܚܕ ܠܚܕ 6434 
ܐܝܟܢܐ ins‏ ܐܚܒܬܟܘܢܿ "ܒܗܕܐ ܓܝܪ ܢܕܥܘܢ ܟܘܠܗܘܢ 
ܕܬܠܡ̈ܝܕܝ ܐܢܬܘܢ ܐܢ ܚܘܒܐ ܢܗܘܐ ܒܟܘܢ ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ 
ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܡܪܝ ܠܐܝܠܟܐ ܐܙܠ ܐܢܬ . ܐܡܪ 
ܠܗ ܠܐܬܪ ܕܐܙܠ ܐܢܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܐܬܐ ܒܗܢܐ ܙܒܢܐ 
ܒܐ ܚܖ̈ܝܬܐ ܕܝܢ ܬܐܬܐ ܒܬܪܝ. ”ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܠܡܢܐ ܠܐ 


ܦ 








22 [ܠܝ‎ S* (sic), beginning a line. Before s, in the margin, are signs of a letter 
ܗ)‎ or a), perhaps to indicate ܡܢܘ ܠܟ‎ 30 pum] S (sic) 81 [ܒܪܗ ܕܲܓܒܪ̈ܐ‎ 7 
ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ Addai: see Matt xii 40 [ܘܐܠܗܐ ܐܫܬܒܚ ܒܗ‎ om. Addat 
34 [ܒܐܚܪܝܬܐ 86 ܇ ܕܬܚܒܘܢ [ܕܬܗܘܘܢ ܡܚܒܝܢ‎ § (sic) 


1 MR i ei 


8Addat 
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5434 
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and said: “Amen, I say to you that one of you betrayeth me.” 
Now his disciples were looking one on the other and wondering of 
whom then he spake. But one of his disciples, he which our Lord 
loved, he that was sitting at meat in his bosom, to him Simon Kepha 
beckoned that he should ask him of whom he said 7), That disciple 
which Jesus loved fell on the breast of Jesus and said to him: 
“My Lord, who is this?” He saith to him: “He it is for whom I dip 
bread ; I give z¢ him.” And Jesus dipped bread and gave to Judas, 
son of Simon Scariot ; and after the bread Satan had made an entry 
into him. Jesus saith to him: “That which thou doest, do quickly.” 
And his disciples did not know of what he said ܕܐܐ‎ [for] they were 
supposing, because the box was with Judas, that he had in fact 
commanded him what he should buy for the Feast and what he 
should give to the poor. ‘Then Judas arose and took the bread 
and went forth outside ; now the season was night. And when he 
went forth Jesus saith ¦ “Lo, henceforth hath the son of a man been 
glorified, and God hath been glorified thereby ; and God that thereby 
glorificth him“ at once glorificth him. My sons, a ‘tittle more am I 
with you, and ye will seck me, as I said to the Jews that where I go 
they cannot come ; and lo, to you also I say zt! But for now ‘a new 
commandment I give you, that ye should be loving one to another, 
as I myself have been loving to you. For by this all of them will know 
that ye are my disciples, if love be in you one towards the other.” 
Simon Kepha saith to him: “My Lord, whither goest thou?” He 
saith to him: “Whither I go ye cannot come at this time, but in the 
last thou shalt come after me.” Simon saith to him: “Wherefore 


eee 

30 Then] S (sic) 31 the son of a man (see on Matt xii 40, 
Lk xxii 48)] ‘the Son of Man’ Addai and God hath been glorified 
thereby] om. Addu: thereby] o7, ‘in him’ (én each place) 
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=< Sas edhe tse) pie aa 


ee‏ ܐܢܐ ܕܐܬܐ ܒܬܪܵܟ. ܗܫܐ ܢܦܫܝ ܐܣܝܡ ܝ . "ܐܡܪ ܠ 

ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܢܦܫܟ ܬܣܝܡ wale‏ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟ ܕܥܕܠܐ 

phoma’ > ܬܪܢܓܠܐ ܬܪܬܝܢ ܙܒܢܝܢ ܕܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ ܬܟܦܘܪ‎ ta 
ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܐ ܢܣܬܪܗܒ ܠܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘ ܒܐܠܗܐ ܘܒܝ‎ 

ܗܘ ܡܗܝܡܢܠܝܢ ܐܢܬܘܢ '#ܣܓܝܐ̈ܐ ܐܢܘܢ ܐܬܪܘܬܐ dus‏ ܐܒܝ 44347 
ܘܐܠܐ ܐܡܪ ܗܘܝܬ RE‏ ܐܬܟܐ < ;ܢܳܐ ܕܐܛܝܒ ܠܟܘܢ 54466 
ܘܐܢ ܐܙܠ ܘܐܬܩܢ ܠܟܘܢ̇ ܬܘܒ ܐܬܐ ܘܐܕܒܪܟܘܢ shal‏ 
'ܕܐܬܪ ܕܐܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ" wala!‏ ܕܐܙܠܢܐ <> 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܐܘܪܚܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢܿ ܐܡܪ ܠܗ ܬܐܘܡܐ ,47 
ܡܪܝ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܥܝܢܢ ܠܐܝܠܟܐ ܐܙܠ ܐܢܬ ܐܝܟܢܐ ܡܕܟܚܝܢ 
ܐܢܚܢܢ ܠܡܕܥ wie’‏ ܐܝܕܐ ܗܝ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܢܐ 
ܐܘܪܚܐ ܘܫܪܪܐ iva‏ ܠܐ ܐܢܫ ܐܬܐ ܠܘܬ ܐܒܝ. ܐܠܐ ܐܢ 
ܐܗܬ ܰܟܠܺܝܟܢܠܳܐ ܝܕܥܬܘܢ ܐܦ ܠܐܒܝ ܬܕܥܘܢ ܘܡܢ ܗܫܐ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܘܚܙܝܬܘܢܝܗܝ. ܐܡܪ ܠܗ ܦܝܠܝܦܘܣ ܡܦ 
ܚܘܢ ܐܒܐ ܘܟܕܘ ܠܢ ' ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܢܘܓܪܐ ܟܘܠܗ [ܐܢܐ] 
ܥܡܟܘܢ ܘܠܐ [ham]‏ ܡܢ ܕܠܝ ܚܙܐ [ܚܙܐ] ܠܐܒܝ ܘܐܝܟܢܐ 


TAO dhe eth 
ܡ‎ 


[ܐܡܪ] ܐܢܬ ܚܘܢ ܠܐܒܐ "[ܠܐ] ܡܗܝܡܢܝܢ [ܐܢܬܘܢ] 'ܕܐܢܐ ܘܙ 


ܐܬܐ ܐܼܬܐܢ ܛܗ 


ܒܐܒܐ [ܐܢܠܐ] ܘܐܒܝ ܒܝ am]‏ ܐܡܝܢ] ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ [ܠܟܘܢ] ic‏ 
ܕܡܢ ܕܡܗܝܡܢ [ܒܝ] ܥܒ̈ܕܐ ܐܝܠܝܢ [ܕܐܢܐ] ܥܒܕܢܐ ܗܘ | ܐܥܒܕ] 





1 [ܘܗܝܕܝܢ‎ S (Theol. Litstg. 1898, col. 440): ¢f Diat™ xlv 29 2 ܣ̈ܓܝܐܝܢ‎ 4 
[ܐܬܪܘܬܐ‎ of atin KG ܕܢܛܝܒ ܠܦܠܚ̈ܘܗܝ‎ Lie ܗ݀ܐ‎ 407", also 
ܠܗܘܢ‎ azn ܕܢܛܝܒ ܠܦܠ ܡܶܢ‎ is Ais Shatin) 3 ܐܢ ܬܘܒ‎ 
ܘܗܝܕܝܢ‎ A  ܝܬܘܠ[‎ om. A 6 [ܐܪܚܐ‎ S (sic): of Mk x 3 8 [ܦܝ݇ܠܝܦܘܣ‎ 
S (sic) 10 "ant? axis] ܒܐܒܝ ܐܢܐ‎ A* (om, ܐܢܐ‎ A’); 
of “= ܝܫܘܥ ܕܐܐܢܬ ܒܐܒܐ ܘܐܒܐ‎ Thos” 10°, 11.] 
omitted in S. Half a leaf of C is here preserved (see Appendix 11), beginning 
ܪܥܝܠܟ ܡܡܠܠܢܐ ܥܡܟܘܢ ܐܠܐ ܐܒܝ ܕܒܝ ܗܘ ܥܒܕ‎ hase ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ‎ 
ܒܝ ܗܘ ܘܐܢ ܠܝ ܠܐܐ‎ pata ܒܐܡܝ .ܐܢܐ‎ Hien ܥܒܺܕܳܐ ܗܠܝܢ ܗܝܡܢܘܠܝ‎ 
.... ܗܝܡܢܘ "ܐܡܝܢ .ܐܡܝܢ‎ Cason ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦܢ ܡܛܠܬܗܘܢ‎ 
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8. JOHN XIII, XIV 507 


cannot I come after thee? Now my life will I lay down for thee!” 


Jesus saith to him: “Thy life wilt thou lay down for me? Amen, I 


say to thee Before ever the cock crow twice, for the third time thou . 


wilt deny me.” And then said Jesus: “Let not your heart be alarmed ; 
believe in God, and in me ye will believe. ‘Many are the places in 
my Father's house ;* and if not, I would have said to you ‘that a place 


I go to make ready for you. And if I go and prepare for you, again I 


will come and take you unto me, ‘that where I am ye also may 7 


And whither I go ye know and the way ye know.” Thomas saith to 
him ; “My Lord, we know not whither thou goest ; how can we know 
the way which itis?” Jesus saith to him: “I am the way and the 
truth and the life; no man cometh unto my Father, save by me. If 
me ye have not known, my Father also will ye know? And from now 
ye know him and have seen him.” Philip saith to him: “Our Lord, 
shew us the Father, and it is enough for us.” Jesus saith to him: 
“ A)l this while [I] am with you, and [thou hast] not [known me?] He 
that seeth me [seeth] my Father, and how [sayest] thou ‘Shew us 
the [Father’? Do ye not] believe Sthat I [am] in the Father and my 
Father [is] in 1116 ? ‘[Amen], amen, Isay [to you] He that believeth 


[in me], those deeds [that I] do he [will do] ; and greater than [these 


ee) ee eS ee 


2 places] cf ‘lo, he is gone to prepare for his worshippers blessed 
Abodes’ Addai", but on the same page ‘to the Places that the Son hath gone 


to prepare for every one worthy of them’ 3 And if....again] And then A 


unto me] om. A 10 the Father] my Father A ; ¢f ‘Jesus that art in the 
Father and the Father in thee’ ° 79 10°, 11.] omitted in S. Halfa 
leaf of Cis here preserved, beginning ‘not of my own mind speak I with you, 
but my Father that is in me doeth these deeds. ' Believe me that I am in 
my Father and my Father is in me; and if me ye believe not, even if only 


because of the deeds believe. ‘Amen, amen, ete. 12 he also will do C 
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508 pis ܟܝܗ‎ 


ܘܕܝܬܝܪܝܢ ܡܢ [plo]‏ [ܥܒ̈ܕܐ“ ܢܥܒܕ ܕܐܢܐ] hal]‏ ܐܒܝ ܐܙܠܢܐ ee‏ 
"ܘܡܕܡ ܕܬܫܐܠܘܢ ܒܫܡܝ ܐܥܒܕ ܠܟܘܢ] ܕܢܫܬܒܚ ܐܒܐ ܒܒܪܗ 
#ܐܢ ܡܚܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܦܘܩܕܢܝ iro” coil!‏ ܐܒܥܐ ܡܢ IC‏ 
ܐܒܝ ܕܢܫܕܪ ܠܟܘܢ ܐܚܪܢܝܐ ܦܪܩܠܝܛܐ 01 ܥܡܟܘܢ ܠܥܠܡ. 
vay”‏ ܕܫܪܪܐ ܕܥܠܡܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܩܒܠܘܬܗ ܠܐ ܓܝܪ ܚܙܗ 
ܘܠܐ ܝܕܥܗ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܝܕܥܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ. ܘܠܘܬܟܘܢ 
wise‏ ܘܠܘܬܟܘܢ ܬܗܘܐ "ܘܠܐ ܐܫܒܩܟܘܢ ܝܬܡ̈ܐ ܐܠܐ 
ܐܬܐ ܠܘܬܟܘܢ a tur Ais”‏ ܘܥܠܡܐ ܠܐ Tete‏ ܠܝ. ܘܐܢܬܘܢ ©¶ 


ܬܚܙܘܢܢܝ ܘܚܝ ܐܢܐ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܚܘܢ "ܘܒܗܘ ܝܘܡܐ 
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ܬܕܥܘܝܺܢ ܕܐܢܐ ܒܐܒܝ ܐܢܐ ܘ ܐܢܬܘܢ ܒܝ ܐܢܬܘܢ ܘܐܢܐ 


ܗܘ ܪܚܡ ܠܝ ܘܡܢ Ara Ajanta‏ ܗܘ ܢܬܪܚܡ ܡܢ ܐܒܝ ܘܐܦ 
ܐܢܐ ܐܪܚܡܝܗܝ ܘܐܚܘܝܗܝ ܢܦܫܝ "ܐܡܪ ܠܗ ܬܐܘܡܐ atm‏ 
ܡܢܘ ܕܥܬܝܕ ܐܢܬ ܠܡܚܘܝܘ ܠܢ ܘܠܐ ܗܘܐ ܠܥܠܡܐ 
ܡܚܘܐ ܐܢܬ ܢܦܫܟ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܡܢ ܕܠܝ ܪܚܡ ܡܬܝ . Ws‏ ܘ 4:3 
ܘܐܒܝ ܢܪܚܡܝܘܗܝ. ܘܠܘܬܗ ܐܬܝܢ ܐܢܚܢܢ ܘܐܘܢܐ ܠܘܬܗ ܢܥܒܕ 14 
"ܡܢ ܕܠܐ ܪܚܡ ܠܝ ܡ̈ܠܝ ܠܐ ܢܛܪ ܘܡܠܬܐ [ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ] TC‏ 
ܠܗ ܘܗܝ ܡܠܬܐ ܠܐ ܗܘܬ ܕܝܠܝ ܐܠܐ ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ric”‏ 


15 [ܛܪܘ‎ C; ܘܪܘ‎ S (sic) 16 [ܐܕܚܪܢܐ ܦܪܩܠܝܛܐ‎ Cf Ishd‘dad (Harris, 
p. 86): ܗ ܐܚܪܢܐ ܡܒܝܐܢ̈ܐ‎ lois ܗܝ + [ܕܫܪܪܐ 17 ܗܝ ܕܐܚܪܢܐ‎ C 
ܣ ܠܡܩܒܠܘܬܗܿ... ܚܙܗ (0ܐܧ)...ܝܕܥܗܿ... ܠܗܿ‎ <amh ܨܘ ܘܒܦܘܢ ܗܝ [ܘܠܘܬܒܘܢ‎ 
18 ܐܠܐ ܐܬܐ ܠܘܬܟܒܘܢ © ܐܫܒܘܩܟܦܘܢ‎ om. ¢ 19 [ܩܠܝܠ‎ pr. ܗܐ‎ C0 
20 [ܘܒܗܘ‎ S (sic) 21 [ܕܪܚܡ‎ uma € ܗܘܼ.... ܐܒܝ‎ Aa] 
Wat ܐܦ ]2° ܘ ܐܦ ܢܪܚܡܝܘܗܝ‎ C [ܘܐܚܘܝܗܝ ( ܐܪܚܡܝܘܗܝ‎ 
ܐܚܘܝܘܗܝ‎ Seal 22 [ܬܐܘܡܐ‎ ;§ (sic); ܨܠ ܥܬܝܕ © ܝܗܘܕܐ ܬܐܘܡܐ‎ 
(om. & before ܗܘܐ ܡܠܟ‎ [ om. C [ܡܢܚܢܘܐ ܐܢܬ‎ om. C 
23 ܐܥܒܕ [ܢܥܒܕ © ܐܬܐ .ܐܢܐ [ ܐܬܝܢ ܐܢܚܢܢ ܘ ܕܪܚܡ ܠܝ‎ C0 
ams ܠܘܬܗ‎ ada ܕܡܗܠܟ ܒܦܘܩ̈ܕܢܝ ܘܢܛܪ ܚܘܒܝ. ܠܘܬܗ ܐܬܝܢ ܐܢܚܢܢ‎ mA 
ܥܿܒܕܝܢܢ)‎ A”) 24 Asp] ܡܠܬܝ‎ © (sic) 
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deeds" will he do, because I go unto my Father. And that which ye 
shall ask in my name I will do for you,] that the Father may be 
glorified in his Son. If ye are loving to me, ‘keep my commandments ; 
and I myself will beseech my Father that he should send you another, 
the Paraclete, [that he may be] with you for ever, [even the Spirit of [ 
truth, which the world [cannot] receive, [for it hath not] seen it nor 
known it, but ye know it and with you it dwelleth and with you it 
shall be. And I will not leave you orphans, but I will come unto 
you. A little more, and the world seeth* me not, and ye shall see me, 
and I am alive and ye also shall live ; and in that day ye shall know 
that lam in my Father and ‘ye are in me and 1 am in you." He that 
hath by him my commandments and keepeth Sthem, he it is loveth 
me; and he that loveth me, he also is loved by my Father, and I 
also will love him and will shew him myself.” Thomas saith to him: 
“Our Lord, what is it that thou art about to shew to us thyself, and 
not to the world dost thou shew thyself?” Jesus saith to him : 
“$He that loveth me, my word he keepeth, and my Father will love 
him and unto him we come and an abode with him we will make.* 
He that loveth me not, my words’ he doth not keep, and the 
word [that ye hear]; and that word is not mine, but his that 


sent me. These things have I spoken with you, while I am by you, 


ee nl‏ ܝ 


15 keep] C; S illegible 16 another, the Paraclete] ¢f Ishd‘dad 
(Harris, p. 86): “This ‘another Paraclete’ means ‘ another Comforter,’ ” 
and ‘another Advocate I send unto you, 1.6. Consoler’ E* it shall be] 
it is C 18 but I will come unto you] om. C 19 Lo, a little more € 
21 loveth 2°] is lovingto ¢ 116 also... my Father] the Father will love him C 
shew] pr. also C 22 Thomas] S (sic); Judas Thomas C dost....thy- 
self] om. C 23 we come] I come C we will make] I will make C 
‘He that walketh in my commandments and keepeth my love, unto him we 
come and an abode with him we will make’ 24 my words] my word © 
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ܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ ܟܕ ܠܘܬܟܬܘ ܨ ܐܢܐ "ܗܝ ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܦܪܩܠܛܐ AS‏ 
܇: ܕܢܫܕܪ ܠܟܘܢ ܐܒܝ ܒܫܡܝ ܗܝ ܬܠܦܟܘܢ San‏ ܡܕܡ. ܗܝ @ 
` ܬܥܗܕܟܘܢ ܟܘܠ ܡܐ tas‏ ܐܢܐ *'ܫܠܡܐ ܫܒܩܢܐ tase‏ 


ܕܝܠܝ ܝܗܒܢܝܐ ܝ ܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܝܗܒ ܥܠܡܐ ܝܗܒܢܐ 


ܠܟܘܢ ܠܐ smth‏ ܠܒܟܘܢ” ܘܠܐ ܢܕܚܠ "ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܢܐ 


ܐܡܪܬ [ܕܐܙܠܢܐ] ܘܐܬܢܐ [ܠ ܘܬܟܘ ܢ ܐܠܘ] [ܪܚܝܡܝܢ] 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ ܚܕܝܬܘܢ ܕ݁ܰܐܙܰܠܳܢܳܐ zo” pis sin sare hal‏ 
ܗܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܥܕ ܠܐ ܢܗܘܐ ܕܡܐ ܕܗܘܐ ܬܗܝܡܢܘܢ 

Lian”‏ ܠܐ ܐܡܠܠ ܥܡܟܘܢ ܐܬܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܪܟܘܢܗ ܕܥܠܡܐ 
ܘܒܝ ܠܝܬ ܠܗ ܡܕܡ. "ܐܠܐ ܡܛܠ ans‏ ܥܠܡܐ ܕܪܚܡ ܐܢܐ 
ܠܐܒܝ ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܕܢܝ ܐܒܝ ܗܟܘܬ ܥܒܕܢܐ. ܩܘܡܘ ܢܐܙܠ 


ܡܟܐ. ܐܢܐ ܐܢܐ ܓܦܬܐ ܕܫܪܪܐ ܘܐܒܝ am‏ ܦܠܚܐ. As?‏ 
: ܓܦܬܐ ܕܒܝ ܦܐܪܐ ܠܐ ܝܗܒܐ ܢܫܩܠܗ ܘܐܝܕܐ ܕܝܗܒܐ ܦܐܪܐ 


ܢܕܟܝܗ ܕܬܝܬܐ݀ ܦܐܪܐ ܣܓܝܐܐ ܀ ܀ po’‏ ܟܕܘ ܐܢܬܘܢ ܕܟܝܢ 


| ܐܢܬܘܢ ܡܛܠ ܡܠܬܐ ܕܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ adn’‏ ܒܝ ܘܐܢܐ ܒܟܘܢ 


ܓܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܫܒܫܬܐ ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܬܬܠ ܦܐܪܐ ܠ[ܡܢ ܢܦܫܗ] ܐܠܐ 


coum‏ ܒܓܦܬܐ ܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ 
ܐܢܬܘܢ zal‏ ܡܢܝ reins’‏ ܓܘܦܢܐ ܘܐܢܬܘܢ ܫܒܕ̈ܬܐ ܡܢ pon‏ 
ܗܘܐ ܐܦ ܐܢܐ ܒܗ ܗܘܐ ܐܢܐ ܗܘ ܝܗܒ ܦܐܖ̈ܐ ܣܓܝܐܐ 
ܡܛܠ ܕܒܠܥܕܝ ܡܕܡ ܠܡܥܒܕ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ' ܘܡܢ ܕܠܐ 
ܡܩܘܐ ܒܝ ܡܫܬܕܐ gai‏ ܐ ܫܒܫܬܐ ܕܝܒܫܐ ܘܡܫܬܕܝܐ gal‏ 
ܘܠܩܛܝܢ ܘܪܡܝܢ ܠܗ ܒܢܘܪܐ ܕܬܐܩܕ. ܐܢ ܕܝܢ ܬܩܘܘܢ [ܒܝ 
ܘܡ̈ܠܝ ܢܩܘܝܢ ܒܟܘܢ ܟܘܠ ܡܐ ܕܨܒܝܢ] ܐܢܬܘܢ [ܠܡܫܐܠ 





]1° ܫܠܡܐ 27 © ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ 0 om,‏ [ܗܝ ܬܥܗܕܦܘܢ ܦܘܠ ܡܐ 26 
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but that Spirit, the Paraclete that ‘my Father will send to you in my 
name, it shall teach you everything, it shall remind you of all what 
Isay. ‘Peace I leave you ;* peace, even mine, I give to you: not as 
the world giveth give I to you. Let not your heart be alarmed, 
neither let it fear. Ye heard that 1 myself said [that I go] and come 
[unto you ; if] ye had [loved] me ye would rejoice that I go unto my 
Father, who is greater than I. And now, lo,* I have said it to you, 
before ever it happen, that what ¢eme it hath happened ye may 
believe. Ilenceforth 1 shall not speak with you, for he cometh, the 
ruler of the world, and in me he hath nothing. But because the world 
shall know that I love my Father, as my Father hath commanded me 
80 ܐ‎ do. Arise, let us go hence. Iam the vine of truth and my Father 
is the husbandman. Every vine that in me giveth not fruit will he take 
away, and the one which giveth fruit he will cleanse that it may bring 
forth much fruit. And already ye are clean because of the word that 
I have spoken with you. Remain in me and I in you; as the shoot 
cannot give fruit [of itself if] it be not set in the vine, 0 neither can 
ye do aught apart from me, in that I am the vines and ye the shoots. 
He that is in me and I also come to be in him, he giveth much fruit ; 
because without me nothing can ye do. And he that remaineth not in 
me is thrown out as the shoot that withereth and is thrown out, and 
they pluck and cast it into the fire that it may burn. But if ye remain 


[in me and my words remain in you, all what] ye [wish to ask shall be 


Bret ein. A Ei OR 


96 it shall remind you of all what] om. C I say]+to you © 
27 Peace 1°] + even mine A 28 myself] om. C would rejoice] would 
have rejoiced C 1 the vine of truth] ‘the vineyard of truth’ A288 
Ephr Cyrillona: see Introd. ܛ‎ il 5 shoots] ‘vines’ A 288 Cyrillona: 





cf ver. 1 and see Introd. vol. ii’ 
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ܕܝܘܚܢܢ 512 
ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ 'ܒܗܕܐ ܡܫܬܒܚ ܐܒܐ ܕܦܐܪ̈ܐ] ܣܓܝܐܐ ܬܝܬܘܢ S‏ 
ܐܢܬܘܢ ܘܬܗܘܘܢ ܬܠܡܝܕܝ 'ܐܝܟܢܐ ܕܐܚ ܒܥܝ ܐܒܐ ܐܢܐ 
ܐܚܒܬܟܘܢ ܩܘܘ ܒܪܚܡܬܝ "ܐܢ ܬܛܪܘܢ ܦܘܩܕܢܝ ܬܩܘܘܢ 
ܒܚܘܒܝ ܐܝܟܢܐ Ads‏ ܦܘܩܕܢܘܗܝ ܕܐܒܝ ܘܡܩܘܐ ܐܢܐ ܒܚܘܒܗ 
pica”‏ ܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ ܕܚܕܘܬܝ ܬܗܘܐ ܒܟܘܢ ܘܬܫܬܡܠܐ 
ܚܕܘܬܟܘܢ "ܗܢܘ ܦܘܩܕܢܝ ܕܬܚܒܘܢ ܚܕ ܠܚܕ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܐ 0 
ܐܚܒܬܟܘܢ "*ܚܘܒܐ ܕܪܒ ܡܢ ܗܢܐ ܠܝܬ tor‏ ܐܢܫ ܢܤܚܡ 
ܢܦܫܗ ܚܠܦ ܪܚܡܘܗܝ "ܐܢܬܘܢ ܪܚܡܝ ܐܢܬܘܢ ܐܢ ܬܥܒܕܘܢ 
ܡܐ ܕܡܦܩܕ ܐܢܐ ܠܟܘܢ "ܠܐ ܡܟܝܠ ate‏ ܠܟܘܢ ܥܒܕܐ 
ܡܛܠ ܕܥܒܕܐ ܠܐ ܝܕܥ ܡܢܐ ܥܒܕ ܡܪܗ {̄ܪ̈ܚܡܝ ܕܝܢ ܩܪܶܝܬܟܘܢ 84389 
ܡܛܠ ܕܟܠ ܕܫܡܥܬ ܡܢ ܐܒܝ ܐܘܕܥܬܟܘܢ.% "ܘܠܐ ܗܘܐ 14 
ܐܢܬܘܢ ܓܒܝܬܘܢܢܝ: ܐܠܐ ܐܢܐ ܓܒܝܬܟܘܢ ܘܣܡܬܟܘܢ 
ܕܬܗܘܘܢ ܐܙܠܝܢ ܡܝܬܝܢ Wines‏ ܘܢܩܘܘܢ ܦܐܪܝܟܘܢ ܕܐܡܬܝ 
ܕܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ ܠܐܒܝ wars‏ ܝܗܒ ܠܟܘܢ "ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܡܦܩܕܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܗܘܘܢ ܪܚܡܝܢ ay‏ ܠܚܕ oo”‏ ܥܠܡܐ 
ܣܢܐ ܠܟܘܢ ܕܥܘ ܕܠܝ ܣܢܐ ܡܢ ܩܕܡܝܟܘܢ alia”‏ ܡܢ 54484 
ܥܠܝܡܐ ܗܘܝܬܘܢ emis‏ ܠܕܝܠܗ ܪܚܡ ܗܘܐ ܐܠܐ ܠܐ 14 
ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ ܘܐܢܐ ܓܒܝܬܟܘܢ ܡܢܗ ܡܢ ܥܠܡܐ 
ܡܛܠ ܗܢܐ Mim‏ 8 ܥܠܡܐ "ܘܗܘܝܬܘܢ ܥܗܝܕܝܢ ܕܐܡܪܬ 
ܠܟܘܢ ܕܠܝܬ ܥܒܕܐ ܕܪܒ ܡܢ ܡܪܗ ܐܢ ܠܝ ܪ̈ܕܦܘ ܘܐܦ $4484 


ܠܟܘ 


ܘܢ 
Ula “Lip‏ ܟܠܗܝܢ ܢܥܒܕܘܢ ܒܟܘܢ ܡܛܠ ܫܡܝ ܕܝܠܝ ܡܛܠ ܐ' 
ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ. ܘܐܠܘ ܐܢܐ ܠܐ ܐܬܝܬ ܡܠܠܬ 
ܥܡܗܘܢ ܠܝܬ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܚ̈ܛܗܝܢ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܠܝܬ ܠܗܘܢ 
ܥܠܐ ܥܠ ܐܦܝ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢܿ "ܡܛܠ ܕܡܢ ܕܠܝ rio‏ ܐܦ ܠܐܒܝ 
ܗܢܐ *ܘܐܠܘ ܥܒܕܐ ܠܐ ܥܒܕܬ ܠܥܢܝܗܘܢ ܕܐܚܪܢ ܠܐ ܥܒܕ 


ܦܘܐ ORAM‏ ܡܠܬܝ ܫܡܥܘ ܘܢܛܪܘ ܘܐܦ ܕܝܠܟܘܢ 


12 ܨ¡ ܝܨ ܕܬܪܚܡܘܢ [ܕܬܚܒܘܢ‎ cf ver. 17 15 ܕܝܢ‎ om. A 20 The 
clauses are transposed in A484; cf also A414 
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to you. In this is the Father glorified, that] much [fruit] ye shall 
bring forth yourselves, and ye shall be my disciples. As the Father 
hath been loving to me I have been loving to you; remain in my 
affection. If ye keep my commandments ye will remain in my love, 
as I have kept the commandments of my Father and remain in his love. 
These things have I spoken with you, that my joy may be in you and 
your joy may be complete. ‘This is my commandment, that ye be 
loving one to the other’ as I have been loving to you. Love greater 
than this is there not, that a man lay down his life for his friends ; 
ye are my friends if ye do what I am commanding you. Not hence- 
forth do I call you slaves, because the slave knoweth not what his 
lord doeth ; ‘but my friends I have called you, because all that I have 
heard from my Father I have made known to you." And it is not 
ye have chosen me, but I have chosen you and set you that ye should 
be going on bringing forth fruit and your fruit should remain, that 
whenever ye ask anything of my Father in my name he giveth 7 you. 
Now this I command you that ye should be loving one another. And 
if the world hateth you, know that me it hated before you. And Sif 
of the world ye had been, the world its own would have loved ;* 
but ye are not of the world, and I have chosen you from the world, 
therefore the world hateth you. And be recollecting that I said 
to you There is no slave greater than his lord. ‘If me they 


have persecuted, you also they will persecute; and if my word they 


‘have heard and kept, yours also they 7 keep." All these things 


they will do with you because of my name, even mine, because 
they know not him that sent me. And if I had not come and 
spoken with them, they would have had no sins; but now they have 
no excuse for their sins, because he that hateth me hateth my 
Father also. And*if deeds I had not done in their sight that 


12 be loving to] love A*/,; cf ver. 17 15 but] om, A 20 The 
clauses are transposed in A484; cf also A414 
B. S. G. 65 
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ܐܢܘܢ ܠܝܬ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܚܰܛܗܝܢ ܗܫܐ ܕܝܢ ܚܙܘܘܢܝ݀ ܘܠܝ ܣܢܝܢ ܠ 
ܘܠܐܒܝ io‏ "ܐܠܐ 3 ܕܬܫܠܡ ܡܠܬܐ ܕܟܬܝܒܐ ܒܐܘ̈ܪܝܬܗܘܢܿ 
: ܕܣܢܘܘܢܝ Am‏ “ܡܐ ܕܝܢ ܕܐܬܐ ܦܪܩܠܛܐ ܕܡܫܕܪܢܐ ܠܟܘܢ ܡܢ 
| ܠܘܬ ܐܒܝ ܪܘܚܐ TIE‏ ܕܡܢ ܩܕܡ ܐܒܝ end)‏ ܗܘ ܢܣ ܗܕ ܥܠܝ 
: ܐܣܦ ܐܢܬܘܢ ܣܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܥܡܝ ܗܘܝܬܘܢ 
pica!‏ ܕܝܢ ܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ ܕܠܐ ܬܬܬܫܠܘ̈ܢ̇ ܢܦܩܘܢܟܘܢ ܓܝܪ 
ܡܢ ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܘܬܐܬܐ ܫܥܬܐ ܕܡܢ ܕܢܩܛܘܠܟܘܢ tami‏ 
ܕܠܐܠܗܐ ܦܠ ܚ “ܗܠܝܢ ܡܠܠܬ ܒܟܘܢ ܕܡܐ ܕܐܬܬ ܫܥܬܐ 
ܬܥܗܕܘܢ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܡܢ 
ܩܕܝܡ Salm‏ ܕܥܡܟܘܢ ܗܘܝܬ ܗܫܐ ܕܝܢ ܕܐܙܠܢܐ ܠܘܬ ܡܢ 
ܕܫܕܪܢܝ ܠܐ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ ܡܫܐܠ ܠܝ ܠܐܝܟܐ ܐܙܠ ܐܢܬ 
“ܡܛܠ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܘܐܬܬ whasta‏ ܘܡܠܬ 
ܠܒܘܬܟܘܢ ܐܠܐ ܐܢܐ cite‏ ܐܡܪܢܐ c asl‏ ܕܦܩܚ anas\‏ 
ܕܐܢܐ ܐܙܠ ܡܛܠ wots‏ ܐܢܐ ܠܐ ܐܙܠܢܐ ܦܪܩܠܛܐ ܠܐ ܐܬܐ 
. ܠܘܬܟܘܢ. ܡܐ ܕܐܙܠܬ ܕܝܢ ܡܫܕܪܢܐ ܠܟܘܢ ܦܪܩܠܛܐ “ܡܐ 
ܕܐܬܐ ܕܝܢ am‏ ܢܟܣܝܘܗܝ ܠܥܠܡܐ ܒܚ̈ܛܗܘܗܝ ܘܥܠ ܙܕܝܩܘܬܗ 
ܘܥܠ ܕܝܢܝܐ. ' ܘܥܠ ܚ̈ܛܝܐ ܕܠܐ aim‏ ܒܝ "ܘܥܠ ܙܕܝܩܘܬܐ 
ܕܝܢ ܕܠܘܬ ܐܒܝ ܐܙܠܢܐ ܘܡܟܝܠ ܠܐ ܬܘܒ ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ "ܥܠ 
ܕܝܢܝܐ ܕܝܢ ܕܐܪܟܘܢܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܕܝܢ ܗܘ "ܣܓܝ ~ ܐܝܬ 
` ܠܝ ܠܡܐܡܪ ܠܟܘܢ ܐܠܐ ܠܐ wars‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܫܩܠܘ 
܆ ܝܘܡܢܐ "ܡܐ ܕܐܬܬ ܕܝܢ ܪܘܚܐ ܕܫܪܪܐ ܗܝ ܬܕܒܪܟܘܢ ܒܟܘܠܗ 
ܫܪܪܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܬܡܠܠ ܡܢ ast‏ ܢܦܫܗ ܐܠܐ ܟܘܠ ܕܬܫܡܥ 
ܗܘ ܬܐܡܪܖܿ ܘܥܠ ܟܠ ܡܐ ܕܐܬܐ ܬܣܒܪܟܘܢ "ܘܗܝ ܬܫܒܢܚܥܝ 
` ܡܛܠ 1:5 ܬܣܒ ܗܝ ܘܬܤܣܒܪܟܘܢ # ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܐܒܝ 
am sls‏ ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܕܝܠܝ ܬܣܒ ܘܬܣܒܪܟܘܢ 
Alo"‏ ܘܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ ܘܬܘܒ ܩܠܝܠ ܘܬܚܙܘܢܢܝ ܕܐܙܠ ܐܢܐ hal‏ 
ܐܒܝ "ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܚܕ awl‏ ܡܢܐ ܗܝ ܗܕܐ ܕܐܡܪ 





24 paaw] + * ar Se 25 ܗܢ ܕܢܬܫܠܡ‎ params [ܐܙܠ 5 »ܐ‎ : 
S (sic) 10 ܘܗܟܦܝܠ [ܘܡܦܝܠ‎ S“ 15 ܕܒܕܡ [ܡܕܡ‎ S“ 
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no other hath done, they would have had no sins; but now 
they have seen [me], and me they hate and my Father they hate— 
but because the word should be accomplished that is written in 
their Law, namely ‘They have hated me for naught. But what 
time the Paraclete cometh that I am sending to you from my Father, 
the Spirit of truth that from before my Father goeth forth, he shall 
bear witness of me. Ye also bear witness, ye that from of old with 
me have been. Now these things have I spoken with you that ye 
be not offended. For they will send you forth from their synagogues, 
and the hour will come that he that shall kill you will suppose that 
to God he is doing service, These things have I spoken among you, 
that what time the hour hath come ye may recollect that I said to 
you these things that I said not to you from of old, because I was 
with you. But now that I go,unto him that sent: me, no one of you 
asketh me ‘Whither goest thou?’ For because I have said to you 
these things, grief hath come and hath filled your hearts. But I—the 
truth I tell you—it is profitable for you that I go, because if I go not 
the Paraclete cometh not unto you, but what time I have gone I send 
you the Paraclete. Now what time he hath come he will reprove the: 
world in its sins and about his righteousness and about judgement, 
and about sinners that they believed not in me, and then about 
righteousness that unto my Father I go and henceforth again ye do 
not see me, but about judgement that the ruler of this world is judged. 
Much have I to say to you, but ye are not able to take ܐ‎ to-day ; 
but what time the Spirit of truth hath come, it shall lead you into all 
truth, because it will not speak from the mind of its own self, but all 
that it shall hear that will it say, and about all what cometh it will 
announce to you. And it will glorify me, because from mine it will 
take and will announce it to you. That which my Father hath is 
mine, therefore I have said to you that from mine it will take and 
will announce 7 to you. A little and ye will not see me, and 
again a little and ye will see me, for I go unto my Father.” And his 


disciples say one to the other ; “ What is this that he saith ‘A little 
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ܕܩܠܝܠ ܘܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ ܘܬܘܒ ܩܠܝܠ ܘܬܚܙܘܢܢܝ ܘܕܐܡܪ ܕܐܙܠ S‏ 
ܐܢܐ ܠܝ ܠܘܬ ܐܒܝ . "ܡܢܘ ܟܝ ܗܢܐ ܩܠܝܠ ܕܐܡܪ "ܝܫܘܥ ܕܝܢ 
ܝܕܥ ܡܢܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܫܐܠܘܬܗ ܐܡܪܟ ܠܗܘܢ ܡܒܥܐ 
ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܕܐ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܕܩܠܝܠ ܘܠܐ ܬܚܝܚܙܘܢܢܝ 
~ ܘܬܘܒ ܩܠܝܠ ܘܬܚ ܙܘܢܥܝ "ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ee‏ 
ܕܬܒܟܘܢ ܘܬܐܠܘܢ ܘܬܬܢܚܘܢ ܘܥܠܝܡܐ ܢܚܕܐ ܐܢܬܘܢ 
ܬܐܨܦܘܢ ܐܠܐ ܟܪܝܘܬܟܘܢ ܠܚܕܘܬܐ ܬܗܘܐ. "ܐܢܬܬܐ 
` ܡܐ ܕܝܠܕܐ ܟܪܝܐ ܗܝ ܠܗ ܡܛܠ ܕܡܛܐ ܝܘܡܐ ܕܡܘܠܕܗ ܘܡܐ 
dala‏ ܒܪܐ ܠܐ rams‏ ܐܘܠܨܢܗ ܡܛܠ ܚܕܘܬܐ ܕܐܬܝܠܕ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܒܥܠܡܐ *ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܫܐ mata‏ ܠܟܘܢ ܬܘܒ 
[ܕܝܢ ܐܚܙ]ܟܘܢ ܘܢܚܕܐ ܠܦܘ ܘܚܕܘܬܟܘܢ ܠܐ ܐܢܫ ܢܣܒ 
ܡܢܟܘܢ #ܘܒܗܘ ܝܘܡܐ ܡܕܡ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢ ܡܢܝ ܐܡܝܢ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
ܢܬܠ ܠܟܘܢ "ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܠܐ ܫܐܠܬܘܢ srs‏ ܫܐܠܘ 
ܘܬܣܒܘܢ ܕܬܗܘܐ ܚܕܘܬܟܘܢ ܡܫܡܠܝܐ. "ܗܠܝܢ ܡܠܠܬ 
ܥܡܟܘܢ ܒܦܠܐܬܐ ܐܬܝܐ ܕܝܢ ܫܥܬܐ ܕܥܝܢܒܓܠܐ ܐܚܘܟܘܢ 
ܥܠ ܐܒܝ ams”‏ ܝܘܡܐ ܬܫܐܠܘܢ ܒܫܡܝ ܘܠܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 


ܕܟܘܠ ܡܐ ܕܬܫܐܠܘܢ. ܠܐܒܝ ܒܫܡܝ 


ܕܐܢܐ ܐܒܥܐ ܡܢ ܐܒܝ ܥܠ ܐܦ̈ܝܟܘܢ ܐܠܐ ܗܘ ܐܒܝ ܪܚܡܟܘܢ 
ܕܐܢܬܘܢ ܪܚܡܬܘܢܢܝ ܘܕܗܝܡܢܬܘܢ ܕܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܢܦܩܬ 
#ܐܬܝܬ ܠܥܠܡܐ ܘܬܘܒ ܐܙܠ ܐܢܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ata”‏ ܠܗ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܗܐ ܐܦ ܗܫܐ ܦܫܝܩܐܝܬ ܡܡܠܠ ܐܢܬ ܘܦܠܐܬܐ 
ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܐܡܪܬ ܠܢ erm”‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ jaan‏ ܡܕܡ ܝܕܥ 
ܐܢܬ ܘܠܐ ܣܢܝܩ ܐܢܬ ܕܠܐܢܫ ܬܫܐܠ ܒܗܕܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܚܢܢ 
ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܫܬܕܪܬ tor"‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܗܫܐ ܗܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ "ܗܐ ܐܬܝܐ ܫܥܬܐ ܘܐܬܬ ܕܬܬܒܕܪܘܢ 
ܐܢܫ ܠܐܬܪܗ ܘܬܫܒܩܘܢܢܝ ܒܠܚܘܕܝ. ܘܠܐ ܗܘܝܬ ܒܠܚܘܕܝ ܕܐܒܐ 
ܥܡܝ -am‏ "ܗܠܝܢ ܐܡܪܬ ܕܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܒܝ ܫܠܡܐ ܘܒܥܠܡܐ 
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and ye will not see me, and again a little and ye will see me,’ and that 
he saith ‘I go away unto my Father’? What is then this ‘A little’ 
that he saith?” Now Jesus knew what they were seeking to ask 
him. He saith to them: “Do ye indeed seek this that I said to you 
‘A little and ye will not see me, and again a little and ye will see me’? 
Amen, amen, I say to you Ye will weep and wail and groan, and the 
world will rejoice; ye will be anxious, but your grief will become joy. 
A woman what time she is giving birth it grieveth her, because the day 
of her child-bearing hath arrived, and what time she hath given birth 
to a son she doth not recollect her distress, because of the joy that a 
human being hath been born in the world. And ye also now it 
grieveth you, [but] again [I shall see] you and your heart will rejoice 
and your joy no one taketh from you. And in that day nothing shall 
ye ask of me: amen, amen, I say to you All what ye shall ask of 
my Father in my name he will give to you. Until now ye have not 
asked in my name; ask and ye shall receive, that your joy may be 
completed. These things have I spoken with you in parables, but 
the hour cometh that openly I will shew you concerning my Father. 
In that day ye shall ask in my name, and I say not to you that I will 
beseech my Father on behalf of you, but my Father himself hath 
loved you that ye have loved me, and that ye have believed that from 
God I have come forth and come to the world and again I go unto 
the Father.’ His disciples said to him: “Lo, now also plainly dost 
thou speak, and not even one parable hast thou said to us; now 
know we that everything thou knowest, and needest not that any 
one thou shouldest ask: by this we believe that from God thou hast 
been sent.” Jesus saith to them: “Now, lo, ye believe me; lo, the 
hour cometh and hath come that ye will be scattered each to his 
place, and ye will leave me alone—and I am not alone, in that the 
Father is with me. These things have I said that there may be to 


you in me peace and in the world there may be to you distress ; but 
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ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܐܘܠܨܢܐ ܐܠܐ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܐܢܐ ܓܝܪ ܙܟܝܬܗ 0 17 
ܠܥܠܡܐ. ܘܟܕ ܐܡܪ pics‏ ܝܫܘܥ ܐܪܝܡ ܥܝܢܘܗܝ ܠܫܡܝܐ 
ܘܐܡܪ ܐܒܝ ܐܬܬ ܫܥܬܐ war‏ ` ` ` ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܝܗܒܬ ܠܗ ܝܫܽܘܠܰܛܠܳܐ ' wae Aan “eas” Vases‏ ܒ cal‏ 
ܢܬܠ ܠܗ ae‏ ܕܠܥܠܡ. pia’‏ ܐܢܘܢ ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ ܕܢܕܥܘ 
ܕܒܠܚܘܕܝܟ ܐܢܬ ܐܠܗܐ ܕܫܪܪܐ ܘܠܡܢ ܕܫܕܪܬ ܠܝܫܘܥ ܡܫܝܢܝܐ܆. 
ܐܢܐ haar‏ ܒܐܪܥܐ. ܘܥܒܕܐ am‏ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܕܐ ܥܒܕ 
ܫܠܡܬܗ are’‏ ܗܫܐ ܗܒ ܠܝ ܫܘܒܚܐ ܐܢܬ ܐܒܝ ܡܢ > 
ܡܢ ܗܘ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܥܕܠܐ ܢܗܘܐ ܥܠܡܐ 'ܘܓܠܝܬ ܫܡܟ ܠܒܢܝ 
ܐܢܫܐ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܡܢ ܥܠܡܐ ܕܕ ܗܘܘ ܘܠܝ ܝܗܒܬ ܐܢܘܢ 
ܘܡܠܬܟ avs‏ ܘܗܫܐ ܝܕܥܬ ܕܟܠ ܡܐ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܡܢ ܠܘܬ 


4 ܗܘ ”ܡܛܠ ܕܡܠܐ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܝܗܒܬ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܘܩܒܠܘ ܐܢܝܢ 
: ܡܢܝ ܘܝܕܥܘ ܫܪܝܪܐܝܬ ܓ ܢܦܩܬ ܘܗܝܡܢܘ ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ 
1 'ܘܩܐܢܐ ܥܠ ܐܦ̈ܝܗܘܢ iss‏ ܘܠܐ ܒܥܢܐ ܥܠ ܐܦܺܝ ܥܠܡܐ 
: ܐܠܐ ܥܠ ܗܢܘܢ homer‏ ܠܝ ܕܕ ܐܢܘܢ "ܘܟܘܠ ܡܕܡ 
. ܕܕܝܠܝ ܗܘ ܕ ܗܘ. ܘܡܕܡ ܢ .am‏ ܕܝܠܝ .am‏ ܘܡܫܒܚ 
: ܐܢܐ ܒܗܘܢ ܘܡܟܝܠ ܠܐ ܗܘܝܬ ܒܥܠܡܐ ܘܗܠܝܢ ܒܥܠܡܐ 
. ܐܢܘܢ ܘܐܢܐ ܐܬܢܐ ܠܝ ܠܘܬ , ܐܒܝ ܩܕܝܫܐ ܣܒ ܛܪ ܐܢܘܢ 
: ܨ 3a”‏ ܥܡܗܘܢ ܗܘܝܬ ܒܥܠܡܐ ܐܢܐ ܢܛܪ ܗܘܝܬ ܠܗܘܢ 
: ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܐܒܕ ܐܠܐ ܐܢ ܒܪܗ ܕܐܒܕܢܐ 
: ܕܢܫܬܠܡ ܡܐ ܕܟܬܝܒ "ܗܫܐ ܠܘܬܟ ܐܬܢܐ ܘܗܠܝܢ ܡܡܠܠܢܝܐ 


ܒܥܠܝܡܐ ܕܢܗܘܘܢ ܡܠܝܢ ܡܢ ܕܬܬܬ ܐܢܐ ܠ ܠܗܘܢ 
sae:‏ ܘܥܠܡܐ ܣܢܐ ܐܢܘܢ ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܘ ܡܢܗ "ܠܐ 
ܗܘܐ ܕܬܫܩܘܠ ܐܢܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ ܒܥܢܐ ܐܠܐ jal as‏ 
ܐܢܘܢ ܡܢ ܒܝܫܐ "ܠܐ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܢܗ ܡܢ ܥܠܡܐ ܐܝܟܢܐ 






0 0 rahe 


ܐܢܐ ܠܐ ܗܘܝܬ mim‏ ?"ܩܕܫ ܐܢܘܢ 8 ܡܛܠ ܓ 





ܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ. ܐܝܟ ܕܐܢܐ ܠܐ ܗܘܝܬ ܡܢܗ 16 1. .݀ܘ [ ܓܝܪ 33 
A 484; the last clause occurs also in A414‏ 
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fear ye not, for I have overcome the world.”7 And when Jesus said 
these things he lifted up his eyes to heaven and said: “My Father, 
the hour hath come ; glorify thy son, that thy son may glorify thee, 
as thou hast given him authority over all flesh, that all what thou 
hast given him he may give to it life eternal. This is life eternal, 
that they should know thee, that alone art the God of truth, and him 
that thou didst send, Jesus the Messiah. I have glorified thee in the 
earth, and the deed which thou gavest me to do I have finished. And 
now also give me glory, even thou my Father, from thyself, from that 
which thou gavest me before ever the world was. And I have 
revealed thy name to the men that thou gavest me from the world, 
seeing that thine they were and to me didst thou give them and thy 
word they have kept. And now I know that all what thou hast given 
me is from thyself, because the words that thou didst give to me I 
have given to them, and they have received them from me and they 
have known truly that from thee I came forth and they have believed 
that thou hast sent me. And I on their behalf do beseech, and I do 
not beseech on behalf of the world, but for them that thou hast 
given me, seeing that thine they are. And everything that is mine is 
thine, and that which is thine is mine, and I am glorified in them. 
And henceforth I am not in the world and these are in the world, and 
I come away unto thee ; my holy Father, take and keep them in thy 
name. When with them I was in the world I was keeping them in 
thy name, and none of them hath perished save the son of perdition, 
that what was written might be accomplished. Now unto thee do I 
come, and these things I speak in the world that they may be full of 
my joy. I have given to them thy word, and the world hath hated 
them, because they were not of it. Not that thou shouldest take 
them away from the world do I beseech thee, but that thou shouldest 
keep them from the Evil One; for they are not of this same world, 
even as I myself am not of it. Hallow them in thy truth, because 





33 for] om. A 16 ‘Ye are not of the world, as 1 myself am not of 
it’ A484; the last clause occurs also in A414 
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ܫܪܪܐ ܗܝ "ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ ܠܥܠܡܐ ܐܦ ܐܢܐ ܫܕܪܬ S‏ 
ܐܢܘܢ ܠܥܠܡܐ "ܘܥܠ ܐܦܝܗܘܢ ܡܩܕܫܢܐ ܢܦܫܝ ܕܐܦ ܗܢܘܢ 
ܢܗܘܘܢ ܡܩܕܫܝܢ ܒܫܪܪܐ "ܘܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܐܦܝ ܗܠܝܢ ܒܥܢܐ 

ܒܠܚܕܝܗܘܢ ܐܠܐ ܐܦ ܥܠ ܐܦܝ ܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܡܢ 


ܡܠܬܗܘܢ ?ܕܟܠܗܘܢ ܢܗܘܘܢ ܚܕ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܬ [ܐܒܝ ܒܢ] 
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bars ܥܠܡܐ‎ sacs at ܒܟ ܕܐܦ ܗܢܘܢ‎ mica 
ܠܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ‎ hom. ܫܘܒܚܐ ܗܘ ܕܝܗܒܬ ܠܝ‎ aca” ܫܕܪܬܢܝ‎ 
was dura ܚܕ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܚܝܢܢ ܚܕ. “ܐܢܐ ܐܗܘܐ ܥܡܗܘܢ‎ 
ܕܐܢܬ ܫܠܚܬܢܝ ܘܐܚܒܬ‎ esas ܕܢܗܘܘ ܢ ܓܡܝܪܝܢ ܠܚܕ ܕܢܕܥ‎ 
ܠܝ ܨܒܢܐ ܕܐܬܪ‎ homes ܐܢܘܢ ܐܝܟ ܕܠܝ ܐܒܐ ܐܚܒܬ "ܘܡܕܡ‎ 
ܫܘܒܢܝܐ‎ phy ܕܐܢܐ ܐܦ ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܥܡ ܕܢܗܘܘܢ‎ 
ܕܝܗܒܬ ܠܝ . ܘܕܐܚܒܬܢܝ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܥܠܡܐ "?ܐܒܝ ܟܐܢܐ‎ 
ܘܥܠܡܐ ܠܐ ܨ ` ܐܢܐ ܕܝܢ ܘ ܘܗܢܘܢ ܝܕܥܘ ܕܐܢܬ‎ 
"ܘܐܘܕܥܬ ܐܢܘܢ ܝܡ ܘܐܘܕܥ ܐܢܘܢ ܕܚܘܒܐ ܗܘ‎ AIS 


ܕܐܚܒܬܢܝ ܢܗܘܐ sams‏ ܘܐܦ ܐܢܐ ܐܗܘܐ ܒܗܘܢ ܘܼܿ :16 


ܗܠܝܢ ܡܠܠ ܝܫܘܥ ܘܢܦܩ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܠܥܒܪܐ ܕܪܓܠܬܐ 
ܕܩܕܪܘܢ ܛܘܪܐ. ܐܬܪ ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܓܢܬܐ ܘܥܠ ܠܬܡܢ ܗܘ 
ܘܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ. aac’?‏ ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܠܗ ܠܗܝ ܕܘܟܬܐ 
ܡܛܠ ܕܙܒ̈ܢܝܢ ܣܓܝܐܐ ܟܢܫ ܗܘܐ ܬܡܢ ܝܫܘܥ ܥܡ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ 
nam’‏ ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܕܒܪ ܥܡܗ ܐܣܦܝܪ ܘܡܢ st‏ ܟܗ̈ܢܐ 
ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܘܕܚ̈ܫܐ ܘܟܢܫܐ ܕܥܡܐ ܟܕ ܫܩܝ̈ܠܝܢ ܢܦܛܪܐ ܘܠܡ̈ܦܕܐ 
ܘܐܬܐ ܬܡܢ ܘܟܕ ܚܙܐ ܝܫܘܥ ܟܘܠ ܡܐ ܕܐܬܐ ܥܠܘܗܝ pas‏ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ets’?‏ ܠܗ ܠܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܐܢܐ ܩܐܡ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܦ ܝܗܘܕܐ ܠܘܬܗܘܢ 
ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܝܫܘܥ ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܐܙܠܘ ܠܒܣܛܪܗܘܢܿ̇ ܘܢܦܠܘ 
ܥܠ ܐܪܥܐ. ‏ ܘܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ al‏ ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 


ܡܐܒ݂ܝܒܼܝ ܟ ܟ ܚܝܢܢ ܢܢ ܢܫ ܝ ܝܫ ' ` ̄.܀ 


21 [ܢܬ + ܢܢ‎ A possible restoration is ܢܬܝܚܕܘܢ‎ < 22 aca] S(sic) 8 ܐܢܘܢ‎ 
S (sic) 2 <ire] S (end of line), of Joh vii 31 
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thy word is truth. Even as thou didst send me to the world I also 
have sent them to the world, and on their behalf I hallow myself that 
they also may be hallowed in truth. And not on behalf of these do 
I beseech thee—these alone, but also on behalf of those that believe 
from their word, that all of them may become one, even as thou, [my 
Father, in me] and I in thee that they also may be + «+ that the 
world may believe that thou hast sent me. And I—the glory which 
thou gavest me I have given to them, that they may be one even 
as we are one. I shall be with them and thou with me, that they 
may become perfected into one, that the world may know that thou 
hast sent me, and I have been loving to them as to me, Father, 
thou hast been loving. And that which thou hast given to ie, I 
wish that where I am they also may be with me, that they may be 
seeing the glory that thou hast given to me, and that thou hast been 
loving to me from before the world was. My upright Father, and 
the world knew thee not, but I knew thee and they knew that thou 
didst send me; and I have made known to them thy name and will 
make them known, that the love wherewith thou hast been loving to 
me may be in them, and I also will be in them.” 

These things spake Jesus and went forth with his disciples to the 
other side of the torrent of Cedron, a hill where there was a 
garden, and he entered thither, he and his disciples. Now Judas 
the betrayer used to know that place, because many times used 
Jesus to gather there with his disciples. Now Judas the betrayer 
brought with him a cohort and some of the chief priests and Pharisees 
and guards and a multitude of the people carrying lanterns and 
torches, and came there. And when Jesus saw all what had come upon 
him, he went forth and said to them: “What seek ye?” They say to 
him : “Jesus the Nazarene.” He saith to them: “I am he.” Now 
Judas also was standing by them. And when Jesus said these 
things “1am he,” they went back and fell on the earth. And again 
Jesus saith to them: “Whom seek ye?”” They say to him: “Jesus 


21 + + | The suggested restoration means ‘united’ 23 sent] 
cf Matt xi 2 26 them 2°] S (sic) 1 Cedron, a hill] cf ‘the lake (or, 
fruit-garden) of Cedron the hill, the place where..... Diat™ xlviii 1 (szc) 
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ܐܡܪܝܢ ܠܗ sank‏ ܢܨܪܝܐ. tid?‏ ܠܗܘܢ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ 
܇ ܐܢܐ ܐܢ ܠܝ ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܒܘܩܘ alin’‏ ' ܕܬܫܠܡ ܡܠܬܐ 


ܗܝ wows‏ ܗܘܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܝܗܒܬ ܠܝ. ܠܐ ܐܘܒܕܬ ܡܢܗܘܢ 


S vx 





"ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܐܡܓ ܣܝܦܐ ܘܡܝܝܝܗܝ ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ 
ܟܗܢܐ ܘܫܩܠܗ ܐܕܢܗ ܕܝܡܝܢܐ. ܘܫܡܗ ܕܓܒܪܐ ܡܠܟܘ. "ܘܐܡܪ ً 
ܝܫܘܥ ܠܟܐܦܐ ܐܗ ܝ ܠܕܘܟܬܗ ܟܣܐ ܕܝܗܒ ܠܝ ܐܒܝ 
ܠܐ ܐܫܬܝܘܗܝ ?"ܘܗܝ ܐܣܤܣܦܝܪ ܘܟܠܝܪܟܐ ܘܕܚܫܐ ܕܝܗܘܕܝܐ݀ 
ܐܣܪ̈ܘܗܝ "ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܘܩܕܡ ܠܘܬ ܚܢܢ ܚܡܘܗܝ ܕܩܝܦܐ ܕܗܘ 
ܗܘܐ ܪܒ ܟܗܢܐ ܕܗܝ ܫܢܬܐ pe”‏ ܕܝܢ ܫܕܪܗ ܟܕ tec’‏ ܠܘܬ 


`: 1 Sa £ 


ܩܝܦܧܦܐ 21 ܦܿܗܢܐ ‏ ܗܘ ܕܡܠܟ ܗܘܐ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܘܠܐ݀ ܕܚܝܕ 
ܓܒܪܐ ܢܡܘܬ ܥܠ ܐܦܝ ܥܡܐ "ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܘܚܕ ܡܢ 
ܐ ܬܠܡܝܕܐ ܡܚܟܡܬܗ ܗܘܐ ܕܪܒ Kama‏ ܡܛܠ ܗܢܐ ܥܠ ܥܡ 


6 


ܝܫܘܥ ܠܕܪܬܐ ܀ 

` ܪܒ ܟܗܢܐ ܕܝܢ ܡܫܐ ܠ ܗܘܐ ܠܗ ܠܝܫܘܥ ܥܠ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܢ 
ܐܢܘܢ ܘܥܠ ܝܘܠܦܢܗ. ܐܝܢܐ am‏ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ 
ܥܝܢܒܓܠܐ ܡܠܠܬ: ܥܡ ܥܠܡܐ ܘܒܟܘܠ ܙܒܢ ܐܠܦܬ ܒܟܢܘܫܬܐ 
ܘܒܗܝܟܠܐ ܘܐܬܪ ܕܟܠܗܘܢ ܝܗܘܕܝܐ ܡܬܟܢܫܝܢ ܘܡܕܡ ܒܛܘܫܝܐ 
ܠܐ ܡܠܠܬ. "ܗܫܐ ܕܝܢ ܡܢܐ ܡܫܐܠ ܐܢܬ ܠܝ . ܫܐܠ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܫܡܥܘ ܡܢܐ ܡܠܠܬ ܥܡܗܘܢܿ ܗܐ ܗܢܘܢ ܝܕܥܝܢ ܡܕܡ 
ܕܡܠܠܬ aa”‏ ܡܠܠ ܗܠܝܢ ܚܕ ܡܢ ܕܚܫ̈ܐ ܕܩܝܡܝܢ ܡܚܝܗܝ ܥܠ ܦܟܗ 
ܠܝܫܘܥ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܟܢܐ ܡܬܝܒ ܐܢܬ ܦܬܓܡܐ ܠܪܒܟܗܢܐ. 
"ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ar‏ ܡܠܠܬ. ܠܡܢܐ ܡܚܝܬܢܝ ܀ 

"ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܩܐܡ ܗܘܐ ܡܢ ܠܒܪ ܥܠ ܘܢܦܩ ܠܗ 
ܬܠܡܝܕܐ ܡܚܟܡܬܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܘܐܡܪ Dal‏ ܬܪܥܐ ܘܐܥܠܗ 





10 [ܡܠܦܘ‎ § (sic): cf Bevan’s Daniel, p. 213, and Nehem vi 6; syr.vg has 
11 77 § (sic): ܗܝ ܡ ܠܒܣܬܪܗ‎ Thos** 15 [ܬܠܡܝܕ̈ܐ‎ before this 
word some words (é.g. ܕܝܫܘܥ. ܗܘ ܕܝܢ‎ mains (ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܐܢܪ̈ܢܐ .ܐܬܝܢ ܗܘܘ‎ 
have dropped out in S [ܡܚܒܦܡܬܗ‎ so 8") not ܡܚܦܘܡܬܗ‎ 
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the Nazarene’? He saith to them: “I said to you that I am he; 
if me ye seek, let them go,” that the word which he had said might 
be accomplished “Them that thou gavest me, I have not lost any 
of them.” Now Simon Kepha drew a sword and smote the slave of 
the chief priest and took off his right ear ; and the name of the man 
was Malku. And Jesus said to Kepha: “Put back thy sword into 
its place ; the cup that my Father hath given me, shall I not drink 
it?” And that cohort and the chiliarchs and the guards of the Jews 
bound ‘him, and brought him first unto Hanan the father-in-law of 
Caiapha that was the chief priest of that year. Now Hanan sent him 
bound unto Caiapha the chief priest, him that had counselled the Jews 
that it was fitting that one man should die on behalf of the people. 
Now Simon Kepha and one of the +disciplest was an acquaintance 
of the chief priest, therefore he entered with Jesus into the court. 

Now the chief priest was asking Jesus about his disciples who 
they were, and about his teaching what it was. Jesus saith to him: 
“T openly have spoken with the world and at all times have taught 
in the synagogue and in the Temple and where all the Jews are 
gathered together, and nothing in concealment have I spoken. 
But now why askest thou me? Ask them that have heard what I 
have spoken with them; lo, they know that which I have spoken!” 
When he spake these things one of the guards that were standing 
by smote him on his cheek, even Jesus, and said to him: “So dost 
thou return an answer to the chief priest?” Jesus saith to him: 
“Well have I spoken ; wherefore didst thou smite me?” 

Now Simon Kepha was standing outside ; then entered and came 
forth to him the disciple that was the acquaintance of the chief 


oa Tats OF Jey Ne Oe 


10 Malku] S (svc). This is the original form of the name (Arab. ,)ܐ ܐܐܝ‎ 
of which Mddxos ?ܐ‎ a Greek equivalent : syt.vg has Malék 11 thy sword] 
S (sic): of ‘Put back thy sword behind’ 77087", and ‘Put up again thy 


sword into his place’ £*"*™ 15 disciples] after this word some words 


should follow in S, so as to make the verse run ‘Now Simon Kepha and one 


-of the other disciples were coming after Jesus: now that disciple was...’ 


13—24.] The rearrangement of these verses in S does not follow the order 
of the Diatessaron, neither according to the Arabic nor according to the Latin 
Cod, Fuldensis: see Journ. of Theol. Studies 11 141. 
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ܠܫܡܥܘܢ "ܟܕ ܚܙܬܗ ܠܫܡܥܘܢ ܐܡܬܗ ܕܢܛܪ ath‏ ܐܡܪܐ S‏ 


ܠܗ ܠܡܐ ܐܦ ܐܢܬ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܢܬ ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ 
ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ "ܘܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܬܡܢ ܥܒܕܐ ܘܕܚܫ̈ܐ ܘܣܝܡܝܢ 
ܗܘܘ —_acal‏ ܢܘܪܐ chins‏ ܕܢܫܚܢܘܢ̇ ܡܓ ܕܩܪܝܫ ܗܘܐ 
"ܩܐ ܡ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܦ ܫܡܥܘܢ ܠܘܬܗܘܢ ܘܫܚܢ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ 
ܗܠܝܢ ܐܢܫܐ ܕܫܚܢܝܢ ܠܡܐ ܐܦ ܐܢܬ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܢܬ. 
ܗܘ ܕܝܢ ܟܦܪ ܘܐܡܪ ܕܠܐ "ܘܥܢܐ ܚܕ ܡܢ ܥܒܕܘܗܝ ܕܪܒ ܟܗܢܐ 
ܐܚܝܢܗ ܕܗܘ ܕܦܣܩ ܗܘܐ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܠܗ ܐܕܢܗ ܐܡܪ 
ܠܗ ܠܫܡܥܘܢ ܠܐ ܐܢܐ ܚܙܝܬ ܥܡܗ ܒܓܢܬܐ "ܘܬܘܒ wasn‏ 
ܫܡܥܘܢ ܕܠܐ ܝܕܥܢܝܐ ܠܗ ܘܒܗ ܡܫܥܬܐ ܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܘܣܼܿ. .6 
ܘܟܕ ܢܓܗܬ ܕܒܪܘܗܝ ܠܝܫܘܥ ܡܢ ܠܘܬ ܩܝܦܐ ܘܐܘܒܠܘܗܝ 
ܠܦܪܛܘܪܝܢ ܕܢܫܠܡܘܢܗܝ ܠܗܓܡܢܐ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠܘ ܠܦܪܛܘܪܝܢ 
ܕܠܐ ܢܬܛܘܫܘܢ ܟܕ ܐܟܠܝܢ ܦܛܝܪ̈ܐ nara”‏ ܦܝܠܛܘܣ ܠܘܬܗܘܢ 


ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܡܐܟܠ ܩܪܨܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܥܠ ܓܒܪܐ 
ܗܢܐ "ܥܢܘ ܘܐܡܪܝܢ ܐܠܘ ܠܐ ܥܒܕ ܒܝܫ̈ܬܐ ܗܘܐ ܐܦܠܐ 


ܡܫܠܡܝܢ ܗܘܝܢ ܠܗ ܠܟ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܦܝܠܛܘܣ ܡܕܝܢ ܕܘܒܪܘܗܝ 


ܐܢܬܘܢ ܘܕܘܢܘ ܗܝ ܨ ܢܠܡܘܣܟܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ ܕ 


< 2 2, Ome spol Shel quatratier caknlaten Towel ION 


[The three leaves of S which contained Joh xviii 31—xix 40 are missing. 
For xix 31" and 36, see the apparatus. | 


^ܠܦܓܪܐ ܕܝܫܘܥ ܘܟܪܟܘܗܝ ܒܟ̈ܬܢܐ ܥܡ ܚܘܢܛܬܐ ܗܝ ܐܝܟ 


burs‏ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܢܬܩܒܪܘܢ dura’‏ ܗܘܬ 





25 ܕܝܫܦܙ [ܕܫܚܢܝܢ‎ S (transcript) 81 [ܕܘܒܪܘܗܝ‎ ;§ (sic) xix 31* is 
paraphrased in syr.vg as follows ܐܡܪܝܢ‎ hom ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܥܪܘܒܬܐ‎ 
ܗܠܝܢ ܥܠ ܙܩܝܦܝ̈ܗܘܢ ܡܛܠ ܕܫܒܬܐ ܠܠܗܐ ܘܒܥܘ‎ IAS ܠܐ ܢܒܘܬܘܢ‎ 
36 ܫܠܡܬ ܡܠܬܐ ܕܦܬܝܒܐ. ܕܓܪܡܐ ܠܐ ܢܬܬܒܪ ܒܗ‎ 4 295 
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priest and told the door-keeper and let in Simon. When the maid of 
the door-keeper saw Simon she saith to him: “ Art thou also not one 
of the disciples of this man?” He saith to her: “No.” Now there 
were standing there slaves and guards, and they were making for 
themselves a fire in the court that they might warm themselves, 
because it was cold. Now Simon also was standing by them and 
warming himself, and they say to him, these folk that were warming 
themselves: “Art not thou also one of his disciples?” Now he 
denied and said “No.” And there answered one of the slaves of the 
chief priest, a relation of him whose ear Simon Kepha had cut off, 
and he saith to Simon: “Did not I see thee with him in the garden?” 
And again Simon denied, saying “1 know him not”; and in the same 
hour the cock crew. 

And when day dawned they brought Jesus from the house of 
Caiapha and carried him along to the Praetorium, that they might 


ܣ 
ܢ 


ܝ 
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ܝ 


26 


2 


ܨܢ 


28 


, deliver him up to the Governor. Now they themselves entered not 


the Praetorium, that they might not be polluted while eating the 
unleavened bread. And Pilate went forth unto them, and saith to 
them: “What accusation have ye against this man?” They answered 
and say: “If he had not been an evil-doer neither should we have 
been delivering him up to thee.” Pilate saith to them: “Why then 
lead him away yourselves and judge him according to your law.” 
The Jews say to him: “For us it is not lawful tokill * + * * 


[The three leaves of S which contained Joh xviii 31—xix 40 are missing. 
For xix 31* and 36, see the apparatus. | 


the body of Jesus, and wrapped it in linen cloths with that balm, as 
it was the law for Jews to be buried. Now there was in that place a 


28 while eating the unleavened bread] that they might first eat the 
lamb in holiness 79 xix 31° is paraphrased in syt.vg (and aeth) as 
follows : “ Now the Jews, because it was the Friday, say : These bodies shall 
not pass the night upon their crosses, because the Sabbath is dawning,.... 
and they besought....” The agreement of aeth with syt.vg makes it almost 
certain that these authorities have here preserved the text of syr.vt 
36 ‘The word was accomplished that is written “A bone shall not be 
broken in him”’ A225 
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ܕܝܢ ܒܕܘܟܬܐ ܗܝ ܓܢܬܐ ܘܒܗ ܒܓܢܬܐ dup‏ ܩܒܘܪܐ ܚܕܬܐ S‏ 


ܕܐܢܫ ܠܐ ܐܬܩܒܪ ܗܘܐ ܒܗ "ܘܡܣܪܗܒܐܝܬ ܡܢ ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ 
ܣܡܘܗܝ ܒܒܝܬ ‏ ܩܒܘܪܐ ܚܕܬܐ ܕܩܪܝܒ ܗܘܐ ܠܬܡܢ ܡܛܠ 
ܕܫܒܬܐ ܢܓܗܐ ܗܘܬ 

ܐܘܒܠܠܝܐ ܕܢܓܗ ܚܕ Mar‏ ܥܕ ܓܝ ܒܫܦܪ̈ܐ ܪܒܐ ܐܬܬ 


ܡܪܝܡ ܡܓܕܠܝܬܐ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܘܚܙܬ [ܕܡܥܓܠܐ] ܟܐܦܐ 


ܘܫܩܝܠܐ ܡܢ ܦܘܡ ܩܒܪܐ %ܘܪܗܛܬ ܐܬܬ ܠܘܬ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ 
ܘܠܘܬ am‏ ܬܠܡܝܕܐ ܕܪܚܡ ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪܐ ܠܗܘܢ 
ܕܫܩܠܘܗܝ ܠܡܟ ܢܢ ܡܢ ܗܘ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܘܠܐ ܝܕܥܢܐ ܐܝܟܐ 
ܐܘܒܠܘܗܝ ܘܢܦܩܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܡܐܙܠ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ 'ܘܪܗܛܝܢ 
ܗܘܘ ܗܘ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܐ ܩܕܡܗ ܠܫܡܥܘܢ ܘܐܬܐ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ 


` 'ܘܐܕܝܩ ܚܙܐ dS‏ ܗܢܘܢ ܟܕ ܣܝܡܝܢ ܡܥܠ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠ ܠܗ 


dual‏ ܩܒܘܪܐ 'ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܕ eh‏ ܥܠ ܘܚܙܐ ܟܬܬܢܐ 
ܘܣܘܕܪܐ BAI‏ ܘܣܝܡ ܠܣܛܪ ܘܗܝܕܝܢ ܥܠ ܐܦ ܗܘ ܬܠܡܝܕܐ 
ܠܩܒܪܐ awa‏ ܘܗܝܡܢܘ ܡܛܓܠ ܕܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ 
ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܠܡܩܡ ܡܢ dus‏ ܡܝܬܐ. "ܬܠܡܝ̈ܕܐ 
ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܘ ܗܠܝܢ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ̇ jets”‏ ܕܝܢ ܩܝܡܐ ܗܘܬ ܠܘܬ 
jas‏ ܘܒܟܝܐ. ܘܐܝܟ ܕܒܟܝܐ Stans dual thor’‏ 5 ܘܚܙܬ 
ܬܡܢ ܬܪܝܢ ܡܠܐܟܐ ܒܚܘܪܖܪ̈ܐ ܟܕ pode‏ ܚܕ ܡܢ RSW‏ ܕܗܝ 
ܕܘܟܬܐ ܕܪܡܐ ܗܘܐ ܒܗ ܝܫܘܥ wa‏ ܡܢ ܐܪ̈ܓܠܐ. "̱ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܠܗ ܗܢܘܢ ܡܠܐܟܐ ܐܢܬܬܐ ܡܢܐ ܒܟܝܬܝ ܘܠܡܢ ܒܥܝܬܝ. 
ܐܡܪ̈ܐ ܠܗܘܢܿ̇ ?ܕܫܩܠܘܗܝ ܠܡܪܝ ܘܠܐ ܝܕܥܢܐ ܐܝܟܐ ܣܡܘܗ ,ܝ 43846" 
"ܘܟܕ ܐܡܪܬ ܗܠܝܢ ܐܬܦܢܝܬ ܠܒܣܬܪܗ. ܘܚܙܬܗ ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܩܐܡ. 
ܘܠܐ eas‏ ܗܘܬ sant‏ ܗܘ. am”‏ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬܬܐ 
this must be a mistake as‏ ܐܐܐ ܡܓܕܠܝܬܐ S appears to have‏ [ܕܡܥܓܠ ܐ 1 

4 ܠܡܪܢ 13 13 is clear 2 Cf below on ver.‏ ܘܫܩܝܠ ܐ 


ܘܠܐ݀ ܝܕܥܐ ܐܢܐ ܠܐܝܦ̈ܐ so A* but A’ has‏ [ܘܠܐ Sun wana‏ ܣܡܘܗܝ 
both mss of A then add‏ ¡ ܐܘܒܠܘܗܝ 


ܘܗܼܢܘܢ ܡܠ ܐܦ̈ܐ .ܐܡܪܘ ܠܗ̇ ܠܡܪܝܡ. ܕܩܡ ܠܗ Aico‏ ܠܘܬ ep‏ ܕܫܕܪܗ. 
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garden and in the garden a new tomb that no man had been buried 
in, and hastily at once they laid him in the new tomb that was near 
there, because the sabbath was dawning. 

And in the night that was dawning into the first day of the week, 
while yet it was dark in the early morning, came Mary Magdalene to 
the tomb and saw the stone trolledt and taken away from the mouth 
of the grave, and she ran and came unto Simon Kepha and unto that 
disciple that Jesus used to love and saith to them “They have taken 
away our Lord from that tomb, and I know not where they have 
carried him.” And the two of them went forth to goto the tomb 
and were running. Now that disciple outwent Simon and came to 


the tomb, and he looked in and saw those linen cloths laid, but 


‘enter indeed the tomb he did not. But Simon, when he arrived, 


entered and saw the linen cloths, and the napkin wrapped up and laid 
on one side ; and then entered also that disciple into the grave, and 
they saw and believed. Because not yet were they knowing from the 
Scriptures that he was about to rise from among the dead. Now the 
disciples when they saw these things went away, but Mary was standing 
by the grave and weeping ; and as she was weeping she looked into 
the tomb, and she saw there two angels in white sitting one at the 
head of the place that Jesus had been lying in and one at the feet. 
Those angels say to her: “Woman, why weepest thou, and whom 
seekest thou?” She saith to them ‘They have taken away my 
Lord, and I know not where they have laid him.”* And when she 
said these things she turned round behind her, and saw Jesus 
standing, and she was not knowing that it was Jesus. Now he said 
to her: “Woman, why weepest thou, and whom seekest thou?” And 


: 

1 †¥011641[ S appears to have ‘ Magdalene,’ but this must be ® mistake in 
the Ms, as the ‘and’ which follows is clear 2 Cf below on ver. 13 
13 my Lord] our Lord A where they have laid him] so A*, but A” has 
‘whither they have carried him’; both Mss of A then add ‘ And those 
angels said to Mary He hath arisen and gone unto him that sent him,’ 
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ܡܢܐ ܒܟܝܬܝ gala‏ ܒܥܝܬܝ. ܘܗܝ ܣܒܪܬ ܠܗ ܕܓܢܢܐ cam‏ ܐܡܪܐ 
ܠܗ ܡܪܝ ܐܢ ܐܢܬ ܫܩܠܬܝܗܝ ܐܡܪ ܠܝ. ܐܝܟܐ ܣܡܬܝܗܝ ܐܙܠ 
ܐܫܩܠܝܘܗܝ eum”‏ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܡܪܝܡ ܘܐܣܬܟܠܬܗ ܘܥܢܬ 
ܘܐܡܪܐ ܠܗ last‏ ܘܪܗܛܬ ܠܦ̈ܝܢ ܠܘܬܗ ܕܬܩܪܘܒ ܠܗ am”‏ 
ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܩܪܒܝܢ ܠܝ dase‏ ܡܠܒܬ : ܠܘܬ ܐܒ 
ܐܠܐ hi‏ ܠܘܬ ܐܚܝ ܘܐܡܪܝ ܠܗܘܢ ܕܗܐ ܣܠܩܢܐ ܠܘܬ ܐܒܝ 
ܘܐܒܘܟܘܢ hala‏ ܐܠܗܝ ܘܐܠܗܟܘܢ " ܘܐܬܬ ܡܪܶܝܡ ܐܡܪܬ 
ܠܬܠܡܝܕܐ ܕܚܙܝܬܗ Wiel‏ ܘܐܝܠܝܢ ܕܓܠܐ ܠܗ ܐܡܪܬ ܠܗܘܢ ܘ ܘ 
"ܘܒܗ ܒܝܘܡܐ am‏ ܕܚܕ ܒܫܒܐ ܐܬܪ ܕܗܘܘ ܬܠܡܝܕܐ ܘܐܚܝܕܝܢ 
ܗܘܘ ܬܪܥܝܗܘܢ ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܝܗܘܕܝܐ. ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܩܝܡ 
ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ܂ "ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܘܐ 
ܚܲܘܝ ܐܢܘܢ ܐܝܕܘܗܝ ܘܣܛܪܗ ܘܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܚܕܝܘ 
sah"‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܫܕܪܢܝ ܐܒܝ 
ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢܿ "ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ oA)‏ ܒܐܦܝܗܘܢ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܩܒܠܘ vat‏ ܩܕܝܫܬܐ "ܕܡܢ ܕܐܢܬܘܢ ܬܫܒܩܘܢ ܠܗ 
ܚܛܗܘܗܝ ܢܫܬܒܩܘܢ ܠܗ. ܘܡܢ ܕܐܢܬܘܢ ܬܐܚܕܘܢ ܥܠܘܗܝ 
ܐܚܝܕ ܗܘ ܘ: ܘ ܘ ܘ 

ach”‏ ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣܪܬܐ ܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ ܗܘܐ ܥܡ 
tur‏ ܟܕ ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ ܝܫܘܥ ptr”‏ ܠܗ ܐܬܐ tm‏ 
ܘܚܙܝܢܝܗܝ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܠܐ ܚܙܢܐ ܐܝܕܘܗܝ ܘܕܘܟܬ ras‏ 
ܗܠܝܢ ܘܡܘܫܛ ܐܢܐ ܨܒܥ ܬܝ ܒܕܘܟܝܬܐ ܘܡܘܫܛ + ܐܝܕܝ 
ܒܕܘܟܐ +--+ ܕܒܣܛܪܗ ܠܐ ܡܗܝܡܢ ܐܢܐ ܘܼܿܝ . ܘܼܿ. 

"ܘܡܢ ܒܬܪ ܬܡܢ̈ܝܐ ‘pads‏ ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܐܚܪܢܐ ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ 
ܬܠܡܝܕܐ ܐܟܚܕܐ ܒܒܝܬܐ ܘܬܐܘܡܐ ܥܡܗܘܢ Matha‏ ܐܚܝܕܝܢ 
ܗܘܘ ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܘܩܡ ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ 


aasas.‏ ܢ eon”‏ ܐܡܪܟ ܠܬܐܘܡܐ Azar‏ ܫܝ ܘܚܙܝ ܐܝܕܝ 


ܢ 


FWA‏ ܐܝܕ ܠ ܣܛܪܝ ܘܠܐ ܬܗܘܐ tems‏ ܗܝܡܢܘܬܐ. 
ܐܡܪ ܠܗ ܬܐܘܡܐ ܡܪܝ ܘܐܠܗܝ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܗܫܐ. 
ܕܚܙܝܬܢܝ ܗܝܡܢܬ ܒܝ ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܚܙܘܘܢܝ ܘܗܝܡܢܘ 


ܒܕ ܝ 
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she supposed that it was the gardener. She saith to him: “My 
Lord, if thou hast taken him away, say to me where thou hast laid 
him that I may go and take him away.” Then said Jesus to her: 
“Mary!” And she perceived him and answered and saith to him: 
“Rabbuli!” And she ran forward unto him that she might draw 
near to him. But he said to her: “Do not draw near to me; not 
yet have 1 gone up unto my Father. But go unto my brothers 
and say to them Lo, I go up unto my Father and your Father and 
unto my God and your God!” And Mary came and said to the 
disciples “I have seen our Lord” ; and the things which he revealed 
to her she said to them. 

And on that same day of the first of the week, where the disciples 
were—and their doors were shut for fear of the Jews—came Jesus 
and stood among them, and he saith to them: “ Peace be with you.” 
And when he had said this he shewed them his hands and his side; 
and when the disciples saw him they rejoiced. Again he saith to 
them: “Peace be with you; as my Father sent me, I send you.” 
And when he said these things he breathed in their faces and said to 
them: “Receive a holy Spirit; whom ye shall forgive the sins of, 
they shall be forgiven him, and whom ye shall shut your door 
against—it is shut.” 

Now Thomas, one of the Twelve, was not there with the others 
when Jesus came unto them. They say to him: “ Our Lord came, 
and we saw him.” He saith to them: “Except I see his hands and 
the place of these nails and put forth my finger in the places and put 
forth my hand in [the] place that ¢s in his side I do not believe.” 

And after eight days, on the first day of the next week, the 
disciples were gathered together in the house and Thomas with them, 
and the doors were shut. Jesus came and stood among them, and 
saith to them: “Peace be with you.” Then said he to Thomas: 
“Put forth thy finger and see my hands, and lay thy hand on my side, 
and do not be lacking in faith.” Thomas saith to him: “My Lord 
and my God!” Jesus saith to him: “ Now that thou hast seen me 
hast thou believed in me? Happy is it for them that have not seen 
me and have believed in me!” 


eee ee ee ee ee Se 
23 a holy Spirit] cf Mk xiii 11, Lk 11 25, 26 23 shut] see Notes, vol. it 
B. S. ¢. 67 
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"ܘܣܓܝ ܐܬܘܬܐ ܐܚܪܢܝܬܐ ܚܘܝ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܠܝܢ S‏ 
ܕܠܐ ܟܬܝܒܢ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ "ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܬܟܬܒ ܕܬܗܝܡܢܘܢ 
ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܬܗܝܡܢܘܢ ܒܗ ܘܬܚܘܢ 
ܒܫܡܗ. 

elo ths!‏ ܐܬܚܙܝ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܘܬ ܝܡܬܐ ܕܛܒܪܝܣ 
ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܟܕ ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ. ܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ. 
ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܬܐܘܡܐ ܘܢܬܢܐܝܠ ܗܘ ܕܡܢ ܩܛܢܐ ܕܓܠܝܠܐ. 
ܘܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܬܪ̈ܝܢ ative’‏ ܡܢ ܬܠܡܝ̈ܕܐ. :ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܡܥܘܢ 
ܐܙܠ ܐܨܘܕ ܢܘܢܐ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܦ ܐܢܚܢܢ ܐܙ̈ܠܝܢ ܐܢܚܢܢ ‫ 
ܘܣܠܩܘ ܝܬܒܘ ܒܣܦܝܢܬܐ ܘܒܗܘ ܠܠܝܐ ܡܕܡ ܠܐ ܨܕܘ. ܘܟܕ 


ܢܓܗܬ ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܩܡ ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܬܐ. ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ 


ܐܣܬܟܠܘ ܕܗܘܝܘ. ' ܐܡܪ ܠܗܘܢ cull‏ ܠܡܐ ܐܝܬ Legh‏ ܡܕܡ 
51 ܒܗ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܐ gar’‏ ܠܗܘܢ ܐܪܡܘ ܡܨܝܕܬܟܘܢ 
ܡܢ ܓܒܗ ܕܝܡܝܢܐ ܕܣܦܝܢܬܐ. ܘܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܟܕ ܐܪܡܝܘ 
ܠ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܥܘ ܠܡܣܩܘܬܗ ܠܡܨܝܕܬܐ ܠܣܦܝܢܬܐ 
ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ܡܢ todas‏ ܕܢܘܢ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܐܚܕܬ. prem’‏ 
ܐܡܪ ܬܠܡܝܕܐ am‏ ܕܪܚܡ ܗܘܐ mi‏ ܝܫܘܥ. ܠܫܡܥܘܢ ܗܢܐ 
ܡܪ am‏ ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ ܕܡܪ̈ܢ ܗܘ. ܢܣܒ 
ܟܝܬܘܢܗ eum‏ ܒܚܨܘܗܝ. ܘܢܦܠ ܒܝܡܬܐ rama‏ ܗܘܐ ܘܐܬܐ 
ܡܛܠ ܕܠܐ ܪܚܝܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܝܒܫܐ ܘܫܪܟܐ ܕܬܠܡܝܕܐ ܐܬܝܢ 
ܗܘܘ ܒܣܦܝܢܬܐ ܟܕ ܢܓܕܝܢ ܠܗ ܠܡܨܝܕܬܐ ܗܝ ' ܘܟܕ ܣܠܩܘ 
ܠܝܒܫܐ Aware’‏ ܩܕܡܘܗܝ ܕܝܫܘܥ ܓܘܡܪܐ ܕܢܘܪܐ ܘܢܘܢܐ ܟܕ 
ܪܡܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܠܚܡܐ ܟܕ ܣܝܡ " ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܝܬܘ 
ܡܢ ܗܢܘܢ ܢܘܢ̈ܐ ܕܨܕܬܘܢ ܗܫܐ alwo”‏ ܫܡܥܘܢ ܢܓܕܗ 
ܠܡܨܝܕܬܐ ܠܝܒܫܐ ܟܕ ܡܠܝܐ ܘܐܫܟܚܘ ܗܘܘ ܒܗ ܢܘܢ̈ܐ ܖ̈ܘܪܒܐ 
ܡܐܐ ܘܚܡܫ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ ܘܒܗܢܐ ܝܘܩܪܐ ܟܘܠܗ ܡܨܝܕܬܐ ܗܝ 
ܠܐ ܐܨܛܪܝܬ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܬܘ ܐܫܬܪܘ. wa‏ ܡܢ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ܡܡܪܚ ܗܘܐ ܠܝܡܫܐܠܘܬܗ ܕܡܢܘ ܡܛܠ 
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And many other signs shewed Jesus to his disciples which are not 
written in this book; but these that are written arc that ye may 
believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and ye shall 
believe in him and be saved alive in his name. 

After these things Jesus appeared to his disciples by the Lake [of] 
Tiberias. Now he appeared to them thus: when they were gathered 
all of them together,—Simon Kepha and Thomas and Nathaniel that 
was from Catné of Galilee and the sons of Zebedee and two others of 
the disciples. Simon saith to them: “TI shall go and catch fish.” 
They say to him: “We also go with thee.” And they went up and 
sat in the boat, and in that night nothing did they catch. And when 
it dawned Jesus came and stood by the side of the lake ; and his 
disciples did not perceive that it was he. He saith to them: 
“Children, have ye not aught to eat of?” They say to him: “ No.” 
He saith to them: “Cast your net from the right-hand side of the 
boat, and ye will find.” And when they cast as he said to them, they 
sought to take up the net into the boat, and they could not from the 
weight of the many fish that it held. Then said the disciple whom 
Jesus used to love to Simon: “This is our Lord!” Now Simon, 
when he heard it was our Lord, took his coat and put it on his 
loins and fell into the lake and was swimming and coming, because 
they were not far from the dry land. And the rest of the disciples 
were coming in the boat, drawing that net. And when they came up 
to the dry land they found in front of Jesus coals of fire and a fish 
laid upon them and bread set ready. Jesus saith to them: “Bring 
of those fishes that ye have caught now.” And Simon went up and 
drew the net to the dry land quite full, and they had found in it 
great fishes, an hundred and fifty and three ; and with all this weight 
that net was not rent. Jesus saith to them: “Come and breakfast.” 


And not one of his disciples was daring to ask him who it was, 
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ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܕܗܘܝܘ "ܘܢܣܒ ܝܫܘܥ ܠܚܡܐ ܘܢܘܢܐ ܒܟ ` 


ܥܠܝܗܘܢ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ "ܗܢܐ ܗܘܐ ܕܬܠܬܐ ܙܒܢܝܢ ܕܐܬܚܙܝ 


ܝܫܘܥ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܒܬܪ ܕܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ "ܘܟܕ ܠܥܣܘ 
ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܫܡܥܘܢ ܐܢܬ ܫܡܥܘܢ ܒܪܗ ܕܝܘܢܢ ܪܚܡ ܐܢܬ 
ܠܝ ܐܡܪ ml‏ ܐܝܢ ܡܪܝ ܐܡܪ ܠܗ ܐܪܥܝ ܠܝ ܐܡܪ̈ܝ. "ܬܘܒ 
ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܬ ܫܡܥܘܢ ܒܪܗ par‏ ܪܚܡ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒ 
ܐܡܪ ܠܗ ܐܝܢ ܡܪܝ ܐܡܪ ܠܗ ܐܪܥܝ ܠܝ ܢܩܘܬܝ sah”‏ ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥ ܫܡܥܘܢ ‘mis‏ ܕܝܘܢܢ met‏ ܐܢܬ ܠܝ . dota‏ ܠܗ 
ܠܫܡܥܘ ܢ ܥܠ ܕܬܠܬ ܙܒܢܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܗܟܘܬ ܐܡܪ ܠܗ 
ܫܡܥܘܢ ܟܘܠ ܡܕܡ ܝܕܥ ܐܢܬ ܕܪܚܡ ܐܢܐ ܠܟ ܝܕܥ. ܐܢܬ 
ܘܐܡܪ ol‏ ܐܪܥܝ ܠܝ ܥܪ̈ܒܝ. "ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܕܟܕ rll‏ ܗܘܝܬ 
ܐܣܪ ܗܘܝܬ ܨ 3 ܗܘܝܬ ܠܐܝܟܐ ܕܨܒܐ ܐܢܬ ܘܡܐ 
hoes‏ ܬܪܝܡ ܨ ܘܐܚܪ̈ܢ ܢܐܣܘܪ ܠܟ aon‏ ܘ 
ܠܐܬܪ ܕܠܐ ܨܒܐ ܐܢܬ. "ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܕܒܐܝܢܐ whan‏ 
ܢܫܒܚ ܫܡܥܘܢ ܠܐܠܗܐ ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢ 
ܬܐ ܒܬܪܝ. adhe”‏ ܫܡܥܘܢ ܘܚܙܐ ܠܗܘ ܠܬܠܡܝܕܐ ܕܪܚܡ 
ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ ܟܕ ܐܬܐ ܒܬܪܗ ܗܘ ܕܢܦܠ ܥܠ ܚܕܝܗ ܕܝܫܘܥ 
ܒܐܚܫܡܝܬܐ ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ ܡܪܝ ܡܢܘ ܡܫܠܡ ܨ ܠܗܢܝܐ 
ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܫܡܥܘܢ ܕܐܬܐ mths‏ ܐܡܪ ܠܗ ܘܗܢܐ ܡܪܝ 
ܡܢܐ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢ Mise‏ ܕܗܢܐ ܢܩܘܐ ܥܕܡܐ 


ܕܐܬܐ ܐܢܐ as‏ ܡܐ ܠܟ ܕܗܫܐ ܐܢܬ ܬܐ ܒܬܪܝ ܘ ܘ 





15-17 ܐܪܥܝ ܠܝ ܥܢܝ ܘܥܪ̈ܒܝ ܘܢܩ̈ܘܬܝ‎ arts ܐܡܪ ܠܗ ܓܝܪ ܠܫܡܥܘܢ‎ A195 
For ܘܥܪ̈ܒܝ‎ , 4” has wim<a 10 [ܢܩܘܬܝ‎ in front of this word in S is some 


letter, apparently by a later hand 


S 
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because they were believing it was he. And Jesus took bread 
and fish, and blessed God over them and gave to them. This was the 
third time that Jesus appeared to his disciples after he arose from 
among the dead. And when they had eaten Jesus said to Simon: 
“Thou, Simon son of Jonan, lovest thou me?” He saith to him: 
“Yea, my Lord.’ He saith to him: “Tend for me my lambs.” 
Again Jesus saith to him: “Thou, Simon son of 10 lovest thou 
me much?” He saith to him: “Yea, my Lord.” He saith to him: 
“Tend for me my ewes.” Again Jesus saith to him: “Simon son of 
Jonan, lovest thou me?” It grieved Simon for that three times 
Jesus said to him thus. Simon saith to him: “Everything thou, 
knowest ; that I love thee thou knowest!” And he said to him: 
“Tend for me my sheep. Amen, I say When thou wast young thou 
wast girding thy loins and wast walking whither thou wouldest, and 
what time thou hast grown old thou wilt lift up thy hands and 
another will gird for thee thy loins and will thrust thee whither thou 
wouldest not.’ Now this he said of by what death Simon should 
glorify God. And when he said these things he said to Simon: 
“Come after me.’ Simon turned round and saw that disciple whom 
Jesus used to love coming after him, him that fell on the breast of 
Jesus at the supper and had said to him: ‘My Lord, who is betraying 
thee?’ This one when Simon saw coming after him, he saith to him: 
“ And this one, my Lord, what—?” Jesus saith to him: “If I will 
that this one should remain until I come, what zs zt to thee? Now 


come thou after me.” 





15—17 ‘For he said to Simon Kepha: 'I'end for me my flock and my 
sheep and my ewes’ 4195. For ‘my sheep,’ A’ has ‘my lambs’ 
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"ܘܢܦܩܬ ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܒܝܬ ܬܠܡܝܕܐ ܕܗܘ ܬܠܡܝܕܐ ܠܐ ܡܐܬ S‏ 


: ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܕܠܐ ܡܐܬ ܐܡܪ ܗܘ ܐܠܐ ܕܐܢ 


ܨܒܢܐ ܕܢܩܘܐ ܥܕܡܐ ܕܐܬܢܐ "ܗܢܘ ܬܠܡܝܕܐ gees‏ ܥܠ 


ܗܠܝܢ ܘܟܬܒ pi‏ ܘܝܕܥܝܢ pir’‏ ܕܫܪܝܪ̈ܐ ܗܝ ܣܗܕܘܬܗ : . 
#%ܘܣܓܝܐܬܐ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܥܒܕ ܝܫܘܥ ales‏ ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 


ܡܬܟܬܒܢ ܗܘܝ ܥܠܡܐ ܠܐ nak‏ ܗܘܐ ܠܗܝܢ . ܘ ܗܐ ܘ ܘ ܿ 


mle‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܪ̈ܫܐ ܐܪ̈ܒܥܐ ܣܦܪ̈ܝܢ. emi) usar‏ ܘܠܡܫܝܚܗ 
ܟܠܪܘܢ ܗ ܒܪ̈ܫܬܳܐ ܒܘܠ: ܕܒܪ̈ܐܿ ܘܫܡܥ ܘܢܛܪ ܘܥܒܕ ܢܨܠܐ ܥܠ shan way‏ 
ܐܠܗܐ ܒܪ̈ܚܡܘܗܝ ܢܫܒܘܩ ܠܗ ܢܛܗܘܗܝ ܒܬܪܝܗܘܢ ܥܠܡ̈ܐ ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ 
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And this word went forth among the disciples that that disciple 
was not to die; but Jesus—not for that he was not to die said he 
at, but ‘If I will that he should remain until I come—.’ This is the 
disciple that bare witness of these things and wrote them, and we 
know that true is his witness. 

And many other things did Jesus, that if one by one they were 


all written the world would not be sufficient for them. 


[Subscription in 8.]} 


HERE ENDETH THE EVANGEL OF THE SEPARATED, Four VoLUMES. GLORY 
to Gop ܬ‎ ¥ To His Megsstan AND To His Hoty Spirit. EvERY ONE THAT 
READETH AND HEARETH AND KEEPETH AND DOETH PRAY FOR THE SINNER 
THAT WROTE: GOD IN HIS MERCY FORGIVE HIM HIS SINS IN BOTH WORLDS. 
AMEN AND AMEN. 
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: ܂ : 1 : 
as‏ 5 3 ̈ .0 
oer? > weer 0 ‫‏ ܨ 0 
ܢ @ ܒ ' 
ܢ > 3 
ri, 1‏ ‘ 
be‏ ܢ 1 od‏ 
in‏ : : 3 
ܐܐ ܛ ܢܛܐ 8 





APPENDIX I. 


Joh iii 30—iv 6 in C. 


The outer margin of fol. 42 in C has been torn away, carrying with it a 
considerable piece of the text. It was somewhat difficult to indicate exactly 
on p. 434," the position of the words on the lines : the mutilated portion is 
therefore repeated here, line for line as it is in the Ms. Words and letters 


between ˆ ˆ 816 supplied by conjecture where the text is missing. 


1.9. Thestroke visible after ܡܣ ܗܪ‎ 


is, I believe, nothing more than 
the right-hand side of the follow- 
ing ܘ‎ 


. 11. Enough of the = is visible 


to shew that we must read ܕܩܒܠ‎ 
and not ܕܡܩܒܠ‎ 


. 19. ܚܬܡ‎ [ so syr.vg and 8. 


ܚܣ 


fol. 49 £, col 2‏ 
LA,‏ ܘܠܐ ܠܡܪܒܐ ܠ 
ܠܡܒܨ ܪܗܘ ܐܐܠܝܕ ܕܡܢ݀ 
ܠܥܠ ܐܬܐ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ 
ܗܘ. ܘܗܘ ܕܡܢ <a‏ 


: ܗܘ ܡܢ ܐܪܥܐ om‏ ܘܡܢ݀ 


ܐܪܥܐ ܗܘ Wisp‏ 
ܘܗܘ ܕܡܝܢܢ ¬ . 1 
ܐܬ̈ܐ. ea pas‏ 


e 9 
ܘܣܗܗܕܘܬܗ‎ AM CSD ܘܫܡܥ‎ 


“Nas [ܫܪܝܪܐ .18 .1 ܘܙ ܠܐ ܟܠ ܐܢܫ‎ so syr.vg: S“ has 
en Nessa ܫܪܪܐ "ܐܝܢܐ‎ 


. 15. After ܡ̈ܠܐ‎ syr.vg and S 


add ܗܘ‎ but there is hardly room 


ܣܗܗܕܘܬܝܗ . 


ܫܬ ܢ 
ܕܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ܗܘ܆َ 


for it in ©;‏ "ܐܝܢܐ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ 

15 ܫܕܪܗ <i‏ ܕܐܠܗܐ 

8 - PIN ait ay so Aphraates 123. 
= ܐ‎ = The word in S is illegible: S* 
sot ܒܦܝܠܬܐ ܝܗܒ‎ (Mrs Lewis) has ܐܠܗ̈ܐ‎ but 
ܐܠܐ‎ mins ܐܒܐ‎ neither Aphraates nor Ephraim 
Ns ts 2 ܪܚܗ .ܗܘ‎ (Lamy i 267) has <a, In 
¬ ܐܠܗܐ ܪܘܚܐ‎ 
ܝܝ‎ “pacp 20 syr.vg we find ܪܘܚ‎ 


. 19. We might supply ܠܒܪܗ‎ or 


more probably ܠܗ‎ , as ܹܗ‎ 
occurs in the previous line. 
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"ܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܒܪܐ 
ܘܡܢ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ 
B. S. G.‏ 


ܕܪ :ܝܝ ܝ 


So ܐ ܐ‎ eth 


APPENDIX I 


1. 3. There is no room for ams 


. 6. [ܕܗܣܓܝܘ‎ cf Rom v 20 syr.vg. 


. 9 init.) There is, I think, just 


is 
room for ܝܫܘܥ‎ am: at least, 

A ܡ‎ ¬ 
the space is too long for ax» 
alone. 


spud: [ܘܫܒܩܗ‎ so syr.vg and 


S (sic): the five letters exactly fit 
the space. For the construction 
ܟܦܕ.... ܘܫܒܒܗܿ‎ , see Lk xiii 107; 
and Introd. vol. ii. 


10 [ܡܥܒܕܐ‎ SO syr.vg. 


. 14 init.) The space is almost too 


big for ܝܢ‎ only (so syr.vg), but 
no other word suits. Perhaps 
there was a blank space, as often 
in 4 


This shews 
us that C had the fem. ܡܕܝܢܬܐ‎ 
(as syr.vg), and not the masc. 
ܪܦܐ‎ (as 8). 


. 25 wnzt.] The word to be supplied 


may be ܐܝܟ‎ or ܡܛܠ‎ . Sis un- 
fortunately illegible at this point. 


. 16. <a» is certain. 


— 


— 


— 


— 


ܝ 


ܝܢ 


25 
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Jol. 42v, col 1 

ܐܠܐ ܪܘܓܙܗ ܕܐܠܗܐ 

ans‏ ܥܠܘܗܝ . ܘ. 
ܐܦܕ ܝܕܥ ܕܝܢ ܝܫܘܥ 
Monash aaXwn‏ 
ܘܡܥܡܕ ܗܘܐ ܣܓܝܝ 
ܡܢ ܝܘܚܢܢ. ?ܘܠܐ am‏ 
܀ ܝܫܘܥ ܡܥܡܕ ܗܘܐ 
wae‏ ܬܠܡܿܝܕܘܗܝܝ 
Mixa 7 @nmeo®‏ 
ܠܶܗ. ܬܘܒ ܠܓܠܝܠܐ. 
̄ܡܥܒܕܐ݀ ܗܘܬ ܠܗ 
ܝ —s Sean‏ 
Gime bus‏ :ܘܐܬܐ 
ܠܡܕܝܢܬܐ ܚܕܐ ܕܫ̈ܡܪܝܐ 


buss‏ £ ܪ ܟ ܗܘ ܬ 
ܫܒܝܡ ܩܪܝܒܬ ܩܪܝܬܐ 
ܗܝ 5 ` ܗܘܳܐ 


ܝܥܩܘܒ ܠܝܘܣܗܦ Mis‏ 
ܐܝܬ ܗܘܐ݀ ܕܝܢ ܬܡܢ 
ܡܥܝܢܐ ܕܡ̈ܝܐ ܕܝܥܩܘܒ܆ 
ܘܐܬܐ ܝܫܘܥ ܝܬܒ 
ܠܥܠ Gus‏ ܕܡܥܝܢܐ. 


¬ 


ܡ * * ܕܬ ܢܢܫܚ ܡܢ 


APPENDIX II. 


Fragments of Joh xiv from a detached leaf of O. 


These fragments of the text of C are contained on the upper half of a 
They thus consist of the upper half of four 
columns. For the sake of clearness I kept the corresponding portions of S 
in the text (p. 506,f') putting the readings of C in the apparatus at the foot 


leaf now numbered /ol. 52. 


of the page. 


It is worthy of notice that there are no stops on fol. 52x. Probably 


therefore this page and the one that stood opposite it (now lost) were passed 


over by the punctuator, as in the case of foll. 48 ¥, 49r. Further details 


will be found in the description of C in vol. ii, chapter 1. 


fol. 1 


ܘܙ ¥{ ܠܝܳܐ ܗܘ ܡܢ ܨܒܘܬ 


ܗܡܓ en (ee‏ ܕܝܐ ܪ ܝܟܐ 
>= ~ .ܐܢܐ pmo‏ 
ܒܝ ܗܘ ܘ݀ܐܢ ܠܝ ܠܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ << 
ܡܛܠܬܗܘܢ ܕܥ݀ܒ̈ܕܐ 
ܗܝܡܢܘ .ܐܡܝܢ .ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ 


at, ܐ‎ 15, 16 


fol. 521, col 2‏ 
iva‏ ܐܡܟܐ 
ܡܢ ܐܒܝ ܕܢܫܕܪ ܠܟܘܢ 
civ‏ ܦܪܩܒܠܛ ܐ 
ܕܢܗܘܐ ܥܡܦܘܢ ܠܥܠܡ 
ܪܘܚܐ Aiea‏ ܗܢܝ 
ܥܠܐ AY‏ + + < : 
ܠܡܩܒܠܘܬܗ ܠܐ. ܓܝܪ 
ܚܙܗ 


ܐܢܬܘ 


ܢܝܣ 


eS‏ ;£ ܕ ܠ :ܗ 
ܓܡ 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܘܠܘܬܒܘܢ 
ܥܡܪ̈ܐ ܘܒܦܘܢ ܗܝ ܘܠܐ 
ܐܫܒܘܩܟܦܘܢ ܝܬܡܐ 
ܗܐ ܩܠܝ ܠܥ ei‏ 
ܘܥܠ .̈ܝ <> ` 


ܰܣ 


ܐ 
05784 


052 ABU ab Pan AR ܢ‎ 





X1V 21 


APPENDIX II 


fol. 52v, col 1‏ 
ܠܗܘܢ ܗܘ ܗܘ ܪܚܝܡ 
ܠܢܝܢ. ܘܡܢ ܕܡܚܒ \— 
ܢܪܚܡܝܘܗܝ ܐܒܐܢ ܐܦ 
in‏ ܐܪܚܡܝܘܗܝ. Ao‏ 
wes‏ ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܗܘܕܐ mach‏ 


ܐܚܘܝܘܗܝ 


ܐܢܬ ܠܡܚܘܝܘ ` 
ܘܠܐ ܠܥܠܡܐ. ܐܡܪ ܠܗ 
ܫ 1 ܠܝܡ ܕ ܠܚܝܝ 
A unis‏ ܘܐܒܝܝ 
ܢܪܚܡܝܢܘܗܝ. mato‏ 
ܐܬܐ .ܐܢܐ. sorta‏ 


24 [ܠܘܬܗ] ܐܥܒܕ ܠܗ. ܡܢ 


nr ¬ 
ܡܠܬܝ‎ 


* = 


an‏ * ܝ 


XIV 26 


[=] 2 
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fol. 52v, col 2‏ 
ܐܒܝ ܡܫܡ ܗܝܝ 
ܬܠܦܦܘܢ ܦܘܠ ܡܕܡ 
ܕܐܡܪ̈ܢܐ ܠܦܘܢ vole‏ 
<u omy,‏ ܠܥܓ 
ܫܠܡܐ ܕܝܠܝ ܝܗܒ 
ܐܢܐ ܠܦܘܢ ܠܐ ܗܘܐ 
ܐܝܦܢܐ ܕܝܗܒ ols‏ 
ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܦܘܢ ܠܐ 
ܢܣܗܬܪܗܒ ܠܒܦܘܢ ܘܠܐ 
ܢܕܚܠ. ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܡܪܬ 
ܠܦܘܢ ܕܐܙܠܢܐ ܘܐܬܐ 
ܐܢܐ cashal‏ ܐܠܘ 
cahsam asd‏ ܠܚܝ 
ܚܕܝܝܢ ܗܘܝܬܘܢ Mien‏ 
ܐܢܐ ܠܘܬ .ܐܒܢ ܕܪܒ 
ܘܗܫܐ ܗܐ 


.‫ * . = ܝ 


APPENDIX III. 


Corrigenda for the printed text of 8. 


The readings of S as given in this edition differ in more than 250 places 
from the text as originally printed in 1894 and supplemented by Mrs Lewis 
in 1896. These new readings have mostly been ascertained by my own 
study of the photograph of S given by Mrs Lewis to the Cambridge University 
‘Library. Besides these there are some corrections made by Mrs Lewis from 
a fresh perusal of the palimpsest itself at Sinai, and published by her in the 
Expositor for August 1897. 


I cannot claim to have re-read the photograph absolutely through, but I 
have done so for a great part of S. The method adopted was to attempt to 
verify in the photograph every alleged reading of S which either by faulty 
grammar or construction invited suspicion, together with those where a very 
slight change in the text would make it agree with C. In many cases the 
reading of S as edited was correct: these verified readings are recorded in 
the apparatus to this edition with no special mark and are not repeated 
here. In other cases the photograph was illegible: these readings are 
marked here and in the apparatus by the sign 9:5777, Where the recorded 
reading of S was found to be incorrect I inserted the true reading with the 
sign “‘S(sic)”, or in cases where the true reading agreed with the reading of 
C in the text by the sign “so also S”. In a few instances S (sic) was put to 
readings where the edition gave the correct reading but it might have been 
supposed that a mistake had been made. 


In this Appendix I give all the readings of S which differ from the 
Syndics’ Edition (1894) as corrected and supplemented by Mrs Lewis's 
Some Pages (1896), the only exceptions being a few instances where the 
seyamé (**) marking the plural and dots marking punctuation are visible in 
the photograph though not represented in the edition. After some hesitation 
I have also included the readings marked S“ in the apparatus. 


Note that in all cases where the symbol S“ is used the photograph is 
illegible. An upright stroke | marks the beginnings and ends of lines in 8. 


eens sg 


9 hae ae 


Rarer 1 AL Aeaeek son alias oR a 


egy 


in wa se 


ܡ 


ܐ 


Senet A RR RD ag ND HPI rR IR sae ean RS Na ee 


$. MATTHEW 


i 2 for ܘܐܚܘܗܝ‎ read ܘܠܐܚܽܘܗܣܝ‎ 


ܛܠܝܐ 0 ܛܠܝܐ 1664 ii‏ 
ܒܝܬ ܠܚܡ. ܘܒܬܢ̇ܘܡܝܗ ܀ ܒܝܬܠܚܡ. ܘܒܬܚܘܡܗ , 10 


(so ;§*0:9((‏ ܟܠ : (Sn)‏ ܠܗ ice.‏ 
Nuvian‏ ܛ ܕ ܐܝܣܪܹܝܠ 5 505 
ܐܝܠܝܢ 3 ܗܢܘܢ 7 20s.‏ 
ܘܗܘ | ܩܡ .0 ܗܘ | ܕܝܢ ܩܡ 5011 
ܕܐܝܣܪ݀ܐܝܠ ܝ ܕܝܐܝܣܪܝܠ 31 
(6ܐ8) wa‏ 5 ܘܐܬܚܙܝ 9912 
“wo‏ ܕܥܒܪ 3 ܘܫܢܟ iv 18* ,, “ama‏ 


¥ 20 This verse should be printed thus: 
ܕܝܐܠܐ ܬܐܬܪ ܙܕܝܩܘܬܟܘܢ‎ 
ܡܢ ܤܣܦܪܐ ܘܦܪܝܫ ܐ‎ 
ܠܐ ܬܥܠܘܢ ܡܠܦܘܬ̈ܐ ܕܫܡܝܐ‎ 
vili 21 ܐܡܪ ܠܗ‎ 8“: in the photograph ܠܗ‎ is illegible, and perhaps 
we ought to read ܡܪܝ‎ Amc 
24 for hom | ܡܢܫܘܠ ܐ | ܪܒܐ ܒܝܡܬܐ ܘܩܪܝܒܐ‎ (S*), 7 have 
conjectured ܡܢܫܘܠܐ | ܕܝܡܐ ܘܣܦܝܢܬܐ ܩܪܝܒܐ | ܗܘܬ‎ 


rc 


28 for . ܩܒܘܪܐ‎ read isn 
89 ,, ܥܠܘ‎ amas (‘Some Pages’) ,, ܢܦܩܘ ܘܥܠܘ‎ (Syndics’ Ed.) 
33* after ܡܕܡ‎ As add ܕܥܒܕ‎ 
34 for ~Ra<w S*4 read ܚܙܘ̈ܘܗܝ‎ 


ܡܢ | ܠܘܬܗܘܢ ܘܗܠܩ ܠܣܦܝܢܬܐ read‏ ܡܢ | ܬܚܘܡܝܗܘܢ | ,, *84 
halo‏ ܬܠܡܝܕ̇ܘܗܝ݀ read‏ ܘܥܡ ܬܠܡܝܕܘ̈ܗ݀ܝ݀ ( *10 ix‏ 
3“ 9 


846. 5 ܘܩܥܝܢ 0 ܒܥܝܢ‎ 
86 ܠܗܘܢ‎ 8: perhaps we should read ܠܗܝܢ‎ 


“$9 [ee SSS) ” ܒܝܢܝܗ‎ 


* See Expositor for August, 1897, p. 118 
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3 piv) S*: read ܠܐܚܪܢ݀‎ 

91 ܒܨܘܪ | ܒܨܝܕܘܢ‎ 8: read aa so | ܒܨܘܪ‎ (as C) 

22 ܘܠܨ ܝܕܘܢ‎ S“: read ܘܠܨ ܝܕ ܢ‎ I feel sure I must have been 
mistaken in 1893 

94 ܕܠܦܝܢ‎ S@: read pada (as C) 

§ ܪܒܒ‎ S“: read ܕܪܒ‎ (as C) 

99* This verse begins a fresh paragraph in S, and ܘܿܫܘܝܪ‎ is legible 
at the end of the second line 

33 ܓܪ‎ §": read aN 

34 for ܬܘܬܪܐ‎ read ܬܘܬܪ̈ܐ‎ 

ܘܡܛܠ ܕܪܩܩܐ ܗܘܐ (S"), 7 read‏ ܘܡܛܠ ܕܕܢܢܚܳܝܰܐܝ ܗܘܐ ,, & 
from the photograph‏ 

Q4 howls + * ܘܐܫܬܓܫܘ‎ 8%: read | ܥܠܝܗܘܢ‎ hsv hea 
ܝܡܬܐ‎ (or possibly how | (ܘܐܫܬܓܫܬ ܗܘܬ ܥܠܝܗܘܢ‎ 

16 | ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ‎ S*, but ܠܗܫܐ‎ does not come to the end of 
the line, a blank space being left 

19 for ince | ܘܕܣܗܕܘܬܐ‎ read ܘܕܣܗܕܘܬ | ܫܘܒܪ̈ܐ‎ 

94 ܥܢܐ ܗܠܝܟ ܕܛܥܝܢ‎ ;$": the photograph suggests to me rather 
ܥܢܐ ܗܠܝܢ ܕܛܥܝ‎ 

32 for pana read ܡܩܘܝܢ‎ 

(as C)‏ ܘܡܢܿܩܝܢ read‏ :4 ܡܢ̈ܣܝܢ ܙ 

9 ܠܗܢܘܢ‎ S%: read ܡܢܗܘܢ‎ (as C) 

19 for ܝܐܫܦܢܢܢ‎ | read ܐܫܦܚܝܢ‎ [Le. war] 


ܦܕ ܐܝܬ ܠܟ | 2 ܒܕ ܐܝܬ | ;073 
ܘܬ݀ܐܙܠ 2 ܕܬ݀ܐܙܠ 09831 
in ‘Some Pages’ is @ misprint for «B=‏ ܒܗ 19 

15 for ܐܢ‎ read ܐܢ‎ 


19 A line is here missed out. Read 
ܬܘܒ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ‎ 
_ anise ܠܦܘܢ ܕ݀ܐܢ ܬܪ̈ܝܢ‎ 
ܥܠ‎ aia ܡܬܘܘܢ:‎ 
ܨܒܘ‎ Aas 
27 «for ܐܬܪܚܡ‎ read ܘܐܬܪܚܡ‎ 


* See Expositor for August, 1897, p. 114. 


xi 


xii 


xiil 
X1V 


XV 


xvi 


ܐܐܡܫܡ 


xvili 


sake NES aa Bsc 


TA SONI Nes 


raw 003 £ 


97 ܙ 9 0 


‫, 
ܐ‎ me Ty 


Wnt A RAR AI, Bag gE 
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Xvili 29 for ° ܐܓܪ‎ read ܐܓܪ‎ 
02 <@ 3 ܗܝ‎ 

xxi 88 <how 8”: perhaps we should read ܝܪܬܗ‎ (as C) 

ܐܚܕܘܗܝ read‏ ܐܘܚܕܘܗܝ xxii 13 for‏ 
ܢܣܒܘ ,, acess (misprint)‏ 3 15 
(sic)‏ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ys‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟ 10 
ܪܫܐ 0 ܪܝܫܐ 17900 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܝܕܥ 7 ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ ,:; 187 
ܢܘܘܠܠܝ 7 ܚܘܐܘܢܢܝ ;; 19 
ܪܫܐ ܘܐܫܛܘ ܠܗ :0 ܪܝܫܐ ܘܐܘܫܛܘ ܠܗ 19 
ܒܢ̈ܝܐ ent‏ 3 ܒܪܐ ,ܕ 94 
ܒܐܚܪܝܬܐ . ܘܐܚܪܝܬܐ 9761 
ܒܚܝܬ ܡܝܬܐ | a)‏ ܡܚܪܬܐ ܀ ܀ | ܠܐܝܢܐ | ,, 98 
ܐܢܘܢ i‏ ܕܐܠܗܐ݀ ܠܗ)80 
ܬܢ ܝܪܡܢ » | ܕܡܢ , 81 

ܡܝܩܪܐ 0 ܡܝܩܪܬܐ ,, 6 ` xxiii‏ 
ܕܩܛܠܬܝ am‏ ܘܪܓܡܬܝ̄̇ 0 ܕܒܛܠܬ ܢܒܝܐ ܘܪܥܡܬ , 87 
ܠܘܬܟܒܝ ܕ ܠܘܬܟܘܢ 87600 
ܠܒܢܝ̈ܦܝ ܐܝܟ ܬܪܢܓܘܠܬܐ ,, vest‏ ܐܝܟ ܕܬܪܢܓܘܠܬܐ ,, 87 

ܕܒܪܗ | ܕܐܢܫܐ .ܡ ܕܒܪ̈ܐ | ܕܐܢܫܐ XXIV noo. on,‏ 


43, | ܗܕܐ ܗܘܝܬܘܢ ܝܕܥܝܢ | ,, | ܀ ܀ ܗܕܐ ܕܝܢ ܝܕܥܝܢ ܀‎ 
xxvi 10 ܐ :“8 ܫܦܝܪܐ ܛܒܐ‎ read ܛܒ‎ , or ܘܛܒܐ‎ 
24 for ܕܡܫܬܠܡ‎ read ܡܫܬܠܡ‎ (sic) 
349 ܥܕܠܐ .‫ ܒܕܠܐ‎ 
60 ܕܐܬܝܬ‎ S (sic): a photograph taken by Mrs Lewis in 1902 
shews the initial > clearly 
60 | ܀ ܬܐ‎ +e ܠܡܐ ܀‎ ¦ is clear, as in S*: read ܠܡܐܢܕ݀ ܫܪܝܪܬܐ‎ 
67 :"ܐ ܩܒܠܘܗܝ‎ read ܠܗ‎ asin (as Diat’™ xlix 40) 
xxvii 48 ܗܘܐ‎ Lush | ܗܘ‎ S: ܐ‎ read ܐܢ݀ ܗܘ | ܕܬܦܝܠ ܗܘܐ‎ 


ܢ 
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S. MARK 


ili 28 for ܕܢܓܕܦܘܢ‎ read ܕܡܓܕܦܝܢ‎ 


29 5 Sadan ܕܝܢ‎ + ` Aan 9 ܕܢܓܕܦ‎ | en Aas 


The last word I thought was ܕܡܠܘܠܦ‎ , but Mrs Lewis in 1902 
considered that -23N32 was legible in the MS 


ܥܩܪܝܗܘܢ read‏ ܥܩܪܗ 700 § 

6:5 ܥܠܝܗܘܢ݀ ܘܝܒܫ 7 ܕܗܘ̈ܐ ܀ ܀ ܘܝܒܫ‎ ama 
"ee, ܘܣܠܩܘ ܥܡܗ | ܟܘܒܐ ,, ܘܣܠܩܘ | ܒܦܘܒܐ‎ 
go ܦܐܪ̈ܐ ܀ ܀ ܘܝܗܒ | ܒܬܠܬܝܢ ,, ܦܐܪܐ ܀ ܀ + | ܒܬܠܬܝܢ‎ 
90 0 “+ * ܕܡܫܡܥ ܢܫܡܥ 8 ,, ܕܢܡܡܥ‎ 
19 ,, ܡܫܡܥ | ܠܐ ܢܣܬܒܠܘܢ ,, ܢܫܡܥܘܢ | ܘܠܐ ܢܣܬܦܠܘܢ‎ 
1:7 (7) ܒܗ 7 ܒܢܦܫܗܘܢ݀‎ 

ܢܦܩ.... ܥܠ 01 ܢܦܩܢ.... ܥܠܝ ;1899 

ise. artes | om 2 Maca | ܗܘ‎ 


49 ܢܙܘܢܝܗܝ‎ ;§"; but I feel doubtful whether we should not read 


umaaw, as elsewhere 


55* for ror read ܫܕܪܘ‎ 
DG: dara ܝ‎ Sars 
30 masa S%: read ܘܢܦܝܩ‎ ° 

ܦܕ ܢܦܩ read‏ ܢܦܩ Jer‏ 81 


ܐܬܦܬܚ S*: read‏ ܐܬܦܬܚܝ 86 
oxo §“; 2? read‏ ܗܘ ܕܫܪ̈ܐ ܐܢܐ ܕ 
(as syt.vg)‏ ܘ݀ܿܐܢ ܗܘ ܕܫܪܝ̈ܐ ܠܗܘܢ 

ܐܡܪܝܢ | ܠܗ ܬܪ̈ܥܣܪ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܘܦܕ ܫܒܥܐ | read‏ *20 ,19 
| ܕܒܨ ܝܐܐ ܫܩܠܬܘܢ ܐܡܪܝܢ | as‏ ܫܒܥܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ 7 73 311 20 
| ܥܠ ܥܝܢܘܗܝ ܀ ܀ ܐ | read‏ | ܥܠ ܥܝܢܘܗܝ + ܀ | for‏ *25 
ܒܒܠ 0 ܒܝ̈ܕܝ ® 85 
S%: this spelling is probably correct, as it is found‏ ܘ ܐܬܚܠܦ 9 

here in the better MSS of syt.vg 


* See Expositor for August, 1897, p- 114f. 
69 


lv 


¥ 


Vil 


Vill 


ix 


ܟܘܦܗܘ ܘ ܚܪܝ ܗ 
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for ܕܠܡ ܐ‎ read ܕܠܡܢܐ‎ 
0 Micha 0 Ah 
ܕܬ݀ܐܙܠ‎ : © Mich 


” ܕ 


for  ܬܪܛܢ‎ read ܘ݀ܝܫܘܥ‎ (the first letter not quite certain) 
em rs = = ܩ‎ J 
ܒܗ ܝܫܘܥ ܐܚܒ ܠܗ‎ Ww read ܚܪ ܒܗ ܚܒܝܒܐܝܬ‎ 


»” 


” ‘ass’ ” Sage 

ܬܥܒܕ :: ܕܬܥܒܕ A‏ 

ܕܠܩܒܠܒܘܢ ܢ ܕܠܩܘܒܠܒܘܢ 0 

0 ܘܐܝܬܝܘܗܝ 7 ܘܐܝܬ݀ܐܘܗܝ‎ (sic) 
ܕܠܡܪܗ ܠܡܪܝܐ‎ 


"ay ܬܬܐ‎ S“ (photograph illegible, but there is only room for 
one word): read hh 
Jor ܝܒܫܐܐ‎ (misprint) read xo, 


S*: this word is not visible in the photograph (2 omit)‏ ܗܝ 


eo 
for ܢܗܘܐ | ܢܗܘܐ‎ read ܕܗܘ̈ܐ | ܢܗܘܐ‎ 
ܗ ܗܫ ܗܕ‎ 
Ae ܡܐ ܕܩܡܘ 0 ܡܐ ܕܢܩܘܡܘ‎ 


28 
45 
47 


21 


< 
35 


13 


20 


22 
23 
23 


23'*) ܕܡܢ‎ (iS) is correct, not ܠܠܡܢ‎ 
23 for ܫܒܥܬܝܗܘܢ ܓܝܪ‎ read ܗܐ ܓܝܪ ܫܘܒܥܬܝܗܘܢ‎ 
9400, 956 Tre tezt of S ܘ‎ 


win‏ ܝܫܘܥ 

ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܗܘ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܦܟܬܒܐ 
ܐܦ ܠܐ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ 
ܡܳܐ ܕܩܡܘ ܓܝܪ ܡܢ 
hus‏ ܡ̈ܝܬܐ ܠܐ wes‏ 
ܢܝܣܒܘ ܘܐܦܠܐ es‏ 


ܢܗ 


ܗܘܝܢ ܠܓܒܪܐ 
ܕܐܝܣܚܩ read‏ ܕܝܣܚܩ Sor‏ 
ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ | » ܘܗܐ tal‏ | ܝ , 
ܩܕܡܝ 5 ܩܕܡܝܐ ܟ 
ܐܝܣܪܝܠ ܡܪܝܐ | ,,, | ܝܣܪܝܠ + + + + | 0 


(The space between the two words is probably blank) 
* See Expositor for August, 1897, p. 115. 
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ܐܚܪܢ read‏ ܐܚܪܝܢ Jor‏ 
ܡܝܬܪ ܗܘ 3 * + ܬܪ ܗܝ 5 
ܘܠܐ 0 ܘܠܘ ” 


A ܘܢܙܘܥܘܢ | ܚܝ̈ܠܘܬ ܐ 0 ܘܢܙܘܥܘܢ | ܚܝ̈ܠܘܬܗ‎ (sic) 
,, wed read ܪܝܫܗ‎ (so I now read the photograph) 


0 ܕܪܒܟ‎ read ܕܪܦܘ‎ (szc) 

ܕܠܡ݀ܢܐ read‏ :"§ ܕܠܡܐ 

Jor ܒܫ̈ܢܬܗܘܢ‎ read ܒܝ̈ܢܬܗܘܢ‎ 

aaa §“": read ܕܦܪ‎ (with Merz) 

jor ܣܒܪܬ̈ܐ‎ read ܣܒܪܬܝ.‎ 

; ` . oe 
ܒܦܘ ܠܦܘ‎ 


” oa ” = 


ܡܫܪܝ ܐܝܒܐ ܕܐܠܥܣ | 


ܫܪܝܘ ܕܬܟܪ | 


| Nasa al. × ܡܫ‎ 


ies wash ܫܪܝܘ‎ 


+) 


” 


ܘܝܗܒ re‏ ܝܗܒ ” 
ܒܬܪܗ 2 ܠܒܬܪܗܘܢ » 

| ܣܓܝܐܐ . | ܣܓܝܐܐ . 
ܕܝܬܒ 5 ܝܬܒ ” 
read “woo‏ :"§ ܘܐܣܝܪ̈ܐ 

for ܘܥܢܐ‎ read ܘܓܥܐ‎ 

0 ܐܦܝܣܘ 2 ܐܦܣܘ‎ 
haan avd §": read Zhan ܠܓܘ‎ 

jor <>um=> read ܒܒܣܡܐ‎ 
. ܐܬܝ 0 ܐܬܝܢ‎ 
0 rina 2 ܘܝܐܬܝ‎ (sic) 
9 rma ss ܘܥܠ‎ 

0 ܘܕܚܠܝ‎ ‫. Asaa 


from the MS‏ ܐܠܝ ܐܡܪܝܢ [read‏ 50 ܐ $ ܐܠܝ ܝܐܡܪܝ 

moron S@: in 1893 I read mors 

ܫܡܥ read‏ :"$ ܫܡܥܝ 

pass S* (and Mrs Lewis in Expositor for 1897, p. 115): the photo- 
graph is illegible, but S may have ,ܠܒ‎ with a dot 


for ܘܐܙܠ‎ read ܘܐܙܠ‎ (Syndics’ Ed., p. XXXVI) 


“ dor: my transcript has Avan 


32 
33 
15 


27 
28 


ܡܢ ܒܣ 


— 
nw ܩ‎ 


14 
19 
22 
o4 
56 
62 


11 
10 
23 


aaan —» Ww 


ao ܗ‎ 


xil 


xili 


X1V 


XV 


Xvi 


be a ܬܘܝܐ‎ 


:ܫ 


ܗܕܝ ܕܗܒܗܒܩܗܘܝ ܡܙ ܒܘܫܕ ܘܗ ܕܘܝ ܢܘܗܗ ܗ ܗܘܗ ܣܡܘ ܘܗܝ ܐܙܘ ܘ ܘ 


1 ܡܗܣ ܪܘܝ ܝ‎ PN ܦܪ ܒܝܣ‎ mS 
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3* for ܕܒܚܪܬ‎ read ܕܒܚܢܬ‎ 


ܘܒܡܕܒܪܐ ܐܝܬ Jam’‏ | 33 ܘܒܡܕܡܒ ܪ̈ܐ < ܫ » | 3 


quite illegible. ܩܐ ܡ‎ (v. 9) is visible 


<a §* must be wrong: photograph illegible‏ ܘܗܢܐ 

ܬܘ ah 98%: read AG‏ ܢܬ ܀ ܀ 

ܡܢܗܘܢ read‏ :"“& ܒܣܬܪܗܘܢ 

for mma. | ܢܢܕ‎ + read mmo | ܕܚܕ‎ + 

ܒܥܝܢ ܗܘܘ 4 ܒܥܐܘܗܝ 7 

ܘܒܕ ܠܐ 7 ܘܠܐ 0 

ܘܒܛܝܒܘܬܗ 0 ܘܛܝܒܘܬܗ 0 

ܒܝܗܘܪ I thought the first hand of S wrote‏ : (°""§) ܒܝܗܘܕܐ 
(as C), but Mrs Lewis in 1902 thought the final < was‏ 
original‏ 

Jor ܠܐ‎ read ܕܠܐ‎ 

,, ܕܡܬܩܪܐ ܒܪܗ‎ vere , ܗܘܐ ܡܣܬܒܪ ܕܒܪܗ‎ (sic) 

ܕܠܝ ܝܗܒ ܘܠܡܢ us‏ ܕܠܝ ܝܗܒ * ܘܠܡܢ 6 

ܘܦܕ ܫܡܥܘ 0 ܫܡܥܘ 0 

ܦܘܡܟ 0 ܥܦܡܟ 1 

ܐܚܝܕ S: read‏ ܐܕܚܕ 

ܡܥܪܒܝ read‏ :8% ܡܥܪܒܐ 

“A amas‏ ܘܒܠܗܘܢ ܝܚ 

maw ad | ܗܘܐ ܦܫܐ‎ S”: instead of aS the line appears to 
begin with ܝ‎ or » 

Jor ܗܘܘ‎ pia read ܘܕܐܬܘ݀‎ 

2 ܕܝܗܘܕ ܘܕܐܘܪܫܠܡ 0 ܘ݀ܝܗܘܕ ܘܐܘܪܫܠܡ‎ (sic) 

ܘܚܝܠܐ “eam‏ ܒܝܫܘܥ ,, lwo‏ ܀ ܀ ܀ ܝܫܘܥ 8 

(900 573 (9 

0 ܡܫܪܝܐ݀‎ wins Ae wins ܡܫܪܝܐ‎ 


* See Expositor for August, 1897, p. 115. 


80* 


ii 8,9 ܕܥܝܪܝܢ ܗܘܘ‎ and ܐܬܚܙܝܘ‎ must be wrong, but the photograph is 


12 
15 
43 
44 
44 
45 
52 


17 
17 


17 


18 
18 
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v 18 for ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܹܶ ܀ + | ܘܢܥܠܘܢ ܠܗ‎ read 
ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕ݀ܐܝܦܢܐ | ܢܥܠܘܢܗ‎ 
90, 91* for | + + + + ܢܛܗܝܟ‎ — read J+ ܚܛܗܝܟ ܘܫܪܝܘ ܀‎ 
99 ܒܠܒܝܦܘܢ‎ 8: read ܒܠܒܦܘܢ‎ or, more probably, ܒܠܒܘܬܟܘܢ‎ 
25 for eo ܘܩܡ ܒܪ ܫܥܬܐ‎ read ܘܒܗ ܒܫܥܬ ܐ ܩܡ‎ 
vi 18. ܕܡܬܐܠܨܝܢ ܐ‎ read ܘܡܬܐܠܨܝܢ‎ (sie, as Syndics’ Ed.) 


ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ read‏ ܐܢܬܘܢ a‏ 208 
ܒܥܘܬܟܒܘܢ 5 ܒܘܝܐܟܘܢ 464 
ܠܟܠ ܡܢ ܕܥܒܕ| ܨܝܕܝܒܘܢ ܕܛܒ 7« ܕܬܬܦܪܥܘܢ ܗ + +| ܀ ܀ ܀ ܀ ܝ 88 
read | <a‏ * ܀ | ܬܗ 84 


44. ,, was ܓܝܪ ܠܩܛܝܢ‎ <i, San ES ܠܐ ܠܩܒܛܝܢ‎ (sic) 
vil LAS; ܠܐܪܘܢ‎ read ܠܐ....ܐ‎ : ‘the word is probably ܠܐܕܪܢܳܐ‎ (not 
saad) 


90 ee ܠܐܚܪܝܢ‎ read ,ܠܐ ܚܪܢ‎ and in the next ling a» (S“) should 
be ܝܰܐܢܚܢܢ‎ 
will 6 «$ ܢܦܠܘ‎ read Me 
11 ala ܡܠܬܗ‎ 8“: all the letters to the left of .ܬ‎ are now 
torn away 


12. ܘܐܬܐ ܒܥܠܕܒܒܐ‎ + | $": the photograph is illegible, but there 
is no room for ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ before ܘܐܬܐ‎ as in C 

19 for  ܗܡܥ ,ܒ ܘܢ‎ the photograph suggests ܕܢܡܠܠܘܢ ܥܡܗ‎ 

41 This verse begins a paragraph in S 

ܘܩܪܒܬ ܡܢ | ܒܣܬܪܗ read‏ ܘܩܪܒܬ | for manus‏ 44 


47 Jam ܠܗ‎ ss 


” 


ܗܝ AM‏ 
ܘܡܗܒܪܝܢ read‏ ܐ :”8 ܡܗܒܪܝܢ 6 ix‏ 

ܕܣܢܝܩܝܢ ܥܠ read‏ :8% ܕܣܢܝܩܝܢ ܗܘܘ 11 

17,18 for a conjectural restoration of S, see p. 302 

98 This verse begins a paragraph in S 


33 for ܡܛܠܠܝܢ‎ read ܡ̈ܿܛܠܝܢ‎ 


ܐܢܫ 0 stew! zie‏ 
ܐܬܦܢܝ ܥܠܝ. ܗ ܐܬܦܢܐ ܥܠ ; ` 38 
ܠܡܥܕܪܘܬܗ 5 ܠܡܦܪܩܘܬܗ ,,**40 
ܗܡܘ 3 ܣܝܡܘ ܕܝܙ 44 


* See Expositor for August, 1897, p. 115/f. 
** J feel certain myself of ܠܡܥܕܪܘܬܗ‎ but in this instance I could not persuade 
Dr Rendel Harris. 
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ix 45 for mAs ܕܚܠܝܢ‎ ama read als ܕܢܫܐܠܘܢܗ‎ | gam ܘܗܢܘܢ ܕܚܠܝܢ‎ 
ܘ݀ܐܙܠܘ‎ read ܐܬܘ‎ 


533 Be 

ܠܦܘܢ ous‏ ܘܠܐ 8 ° ܠܦܘܢ x das‏ ܀ 4° x‏ 
ܬܪܡܠܐ ܘܠܐ ܡܣܢܐ ܶܨ ܬ݁ܪܰܡܠܳܝܶܐ aria‏ . 4 
(sic)‏ ܐܢ ܕܠܐ ܨ gee a un x‏ 
ܬܚܬܝܢܼ 0 ܬܬܚܬܝܢ 1:96 


17 :"ܐ ܐܡܪܝܢ‎ read pina (as C) 

17 The extra line indicated at the top of col. 2 in ‘Some Pages,’ 
p. 75, is a mistake 

34 for ܥܠܝܗܘܢ‎ read ܥܠܝܗܝܢ‎ 

× 6 ܒܢܝܐ‎ 8S: 2 read ܘܛܠܝ̈ܐ‎ (as C) 

7 ܘܡܛܠ‎ 8: the initial © does not shew on the photograph of 1902, 
and I doubt whether S did not simply read ܡܛܠ‎ 

7 for has. ܨ‎ read ha, © (sic) 

18 Adan ܕܒܫܡ݀ܝܐ‎ 8: reud ܡܢ ܫܡܝܐ ܢܬܠ‎ (as C) 

ܫ݀ܐܕ̈ܐ | ܡܦܩ݀ wate 8%: read‏ ܀ ܀ | ܡܦܩ 15 

17 ܝܕܥ‎ | S%: read ܟܕ ܝܕܥ‎ | (as C) 

ܡܒܕܪ | ܠܝ S*: read‏ ܡܒܕܪ | + + 23 

94 read ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ‎ , and “ams (for (ܒ̈ܗܝܢ݀‎ 

| ܐܗܦܘܟ ܠܒܝܬܝ ܡܢ | read‏ # | ܐܗܦܘܟ Ac‏ ܠܒܝܬܝ | for‏ 94 

90 ܒܝܫܢ‎ &§": read ܕܒܝܫܢ‎ (as C) 

89 ܢܝܢܘܝ‎ §“*":; 7 read <aus (as C) 


87 asa S“: see note on p. 324 


50 for am read ܗܐ‎ 
xii 19 ܚܡܝܠܢ : ܣܝܡܢ ܕ ܕ‎ 
Si ܗܟܒܝܠ‎ (‘Some Pages’) ܡ݀ܦܝܠ ,ܕ‎ (as Syndics’ Ed.) 


42 ܕܢܩܝܡܘܗܝ‎ S%: the suffiz is not clear in the photograph 
54 ܒܪܫܥܬܐ‎ S*: read ܒܪܫܥܬܗ‎ 


rte 


ܕܒܘܪܢܐ ° for maa read‏ 55 
ܟܠܒܘܢ ܗܦܢܐ  §": read‏ ܐܢܬܘܢ ܗܦܢܐ $ xiii‏ 
ܒܠܒܦܘܢ ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ read‏ ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ ܐܢܬܘܢ for‏ 5 
(as C)‏ ܒܗ read‏ :"& ܠܗ 6 
ܐܬܢܐ S#: # read‏ ܐܬܐ T‏ 


* See Expositor for August, 1897, p. 116. 
** This correction is due to Mrs Lewis, who examined the passage at Sinai in 1902. 
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xiii 7 for ܘܒܥܢܐ‎ read ܒܥܢܐ‎ 
7 ܡܡܿܛܠ.܂‎ 8": read ܡܒܛܠܐ‎ 
18 ܘܒܪ ܫܥܬܐ‎ 8: read ܘܒܪ ܫܥܬܗ‎ 
14 ܕܝܫܘܒܬܐ‎ §* (cf Lk xx 29): photograph illegible 
19 for mina read ܘܐܩܢܬ‎ 
90 ܠܡܠܒܘܬܐ‎ 8: read ܡܠܦܘܬܐ‎ (as 0( 
96 ܒܝܬܐ‎ | mim 8S”: the = is illegible in the photograph (i.e. S may 
have huss | ܐ (ܡܪܗ‎ 
98 for ܘܠܝܣܚܩ‎ read ܘܠܐܝܣܚܩ‎ 
98 ܐ :=" ܒܡܠܦܘܬܗ݀‎ read ܒܡܠܦܘܬ̈ܐ‎ (as C™”) 
xiv 1 This verse begins a paragraph in S 
1 for ܗܢܘܢ‎ read ܕܢܚܙܘܢ݀‎ (as C) 
4’ ܫܬܝܩܝܢ . ܫܬܩܝܢ‎ 
1 «3 hun 0 ܐܚܪܝܬܐ‎ 
23) 00 hos 3 ܢܦܒܩܬܗ‎ 
xv 4 ܡܢܐ‎ 8%: read ܡܢܘ‎ (as 0( 
4 for ܘܬܫܥ‎ read ܘܬܫܥܐ‎ 
ܕܐܒܕ‎ S%: read ܕܐܒܝܕ‎ (as C) 
ܘܬܫܥ‎ 8%: read ܘܬܫܥܐ‎ (of ver. 4) 
12* for ܠܗ + + + ܀‎ read mun mia ܠܗܘܢ‎ 
xvi 9 ,, ܪܒܝܬܐ 5 ܪܒܒܝܬܐ‎ 
§ ܕ‎ huss ܪܒ ܒܝܬܐ ܐ(‎ 
2 ܘܠ ܫܢ‎ is ܘܕܐܚܟܪ‎ 
4 ܝܕܥܬ 3 ܝܕܝܥܠ ܠ «ܟ‎ 
÷ 9 ܘܒܬܪܒܢ + + ܐܡܪ‎ read ܘܒܬܪܒܢ ܐܡܪ‎ (nothing lost) 
87. ܡܪܝܐ‎ read wim (as C) 
8740: ܒܕܪܬܗܘܢ ܗܕܐ‎ 1] am ܒܫܪܒܬܗܘܢ‎ 
$ ܒܡܛܠܝܗܘܢ 0 ܠܡܛܠܠܝܗܘܢ ܕ‎ 
19 ܡܢܐ‎ S*: read ܡܢ‎ (as C) or Tass’ 
16 for ܡܬܚܒܨ ܝܢ‎ read ܡܬܚܒܨ‎ 
94 ܢܩܘܪܪ 7 ܘܢܩܘ ܪܪ ܕܕ‎ 
097 ‫ܸ ܕܬܫܕܪܘܗܝ 3 ܕܬܫܕܪܝܘܗܝ‎ 
÷>%1[ 70 30 ܡܫܠ : ” ܢܦܫܠً‎ 
037 ܪ ܐܝܬ ܠܒܘܢ‎ ass ܐܝܬ‎ 


* See Expositor for August, 1897, p. 116. 
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xvii 9* for ܛܝܒܘܬܐ ܢܦܫܗ | ܐܘܚܢܕ‎ reud ܛܝܒܘܬܐ ܕܢܦܫܗ | ܐܚܝܕ‎ 
11 jor iss 1 think we should read <M\NA (but not (ܠܓܠܝܠ ܐ‎ 
13 7 ܘܐܪܡܝܘ‎ read ܘܐܪܝܡܘ‎ 
14 ܦܕ | ܐܙܠܝܢ‎ 8%: ? read ܘܦܕ | ܐܙܠܝܢ‎ 
17 for ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܥܣܪܐ‎ read <i ܘܐܡܪ ܗܘܐ‎ 
30 $) < ܐܢܚܢܢ * ܐܢܚܝܢ‎ 
59906 ܒܐ̈ܦܘܗܝ 0 ܒܐܢܦܘܗܝ‎ 
xix 7 aam &": ? read ܗܠܝܢ‎ 
16 ܡܢܐ ܡܢܘ‎ 8, but there is only room for one word: read ?ܡܢܐ‎ 


(as C) 

17 for ܒܩܠܝܠ‎ read ܕܒܩܠܝܠ‎ 

98 ܢܦܩܘ ܕܕ‎ 1 “pas 

at ", _ wis 1 ܘܡܠܦ‎ 

42 ܨ‎ mia ܕܥܡܐ . ܘܪܝܫܘܗܝ‎ zo 
<¥ 15 7 ܕܬܠܬ݀ܐ 1 ܘܬܠܬܳܐ‎ 

ܘܐܦ ܠܗ ܒܫܘܡܬܐ Axo,‏ ܀ ܘܗܝ ܘܫܩܦܘܗܝ ,, 19 

20 ܨ‎ aout ‘ oats 

26 ܦܬܓܡܐ‎ 6“: read ܧܦܬܓܡܗ‎ (as 0) 

ܕܢܩܝܡ ,read‏ ܘܢܩܝܡ for‏ 28 
ܕܠܐ ܡܬܘܡ ܢܐܩܒܪܘܢ 0 ܕܠܐ ܢܐܩܪܘܢ ( 315 xxi‏ 


87 ܕܢܡܫܡܥܘܢ‎ 8%: read ܕܢܫܡܥܘܢܗ‎ (as C) 
xxii 50 for ܠܥܒܕܐ‎ read ܠܥܒܕܗ‎ 
SY . awh 0 ܠ݇ܐܕܢܗ‎ 
50:49» mally 2 ܓܠܝܠܐ‎ 
62,63 There is a point after ܡܪܝܪܐܝܬ‎ in S, but ver. 63 does not 
begin a fresh paragraph 


ܥܘܕ Xxiii 3 for "am" read‏ 
ܗܪܘܕܣ 0 ܗܪܘܕܝܣ :8 
ܘܡܕܡ 7 ܡܕܡ Jf‏ .15 
ܠܬܫܒܚܬܗ 9 ܠܬܫܒܘܚܬܗ $ 20 xxiv‏ 
ܘܒܢܕ̈ܐ . ܘܡܢܕܐ ol OF‏ 
ahah‏ : ܐܬܦܬܚܝ ܡ 81 
| + + ܡܬܬܡܗܝܢ ܗܘܘ 0 | + ܀ + ܀ ܗܘܘ 41379 


* See Expositor for August, 1897, p. 116/. 
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| ܕܐܠܗܐ݀ ܗܐ ܡܢ | read‏ |+ + & ܕܐܠܗܐ ܗܘ | i 29 for‏ 


ܕܐܡܪܬ ܗܘܝܬ : ܕܐܢܐ ܐܡܪܬ 20 
ܡܫܝܢܢܐ possibly we should read‏ :"§ ܐܢܐ ww‏ 86 
` | ܗܘܐ ܢܝܩܕܡܘܣ. read‏ | ܢܝܩܘܕܡܘܣ. iii 1 for‏ 

004, vay ܝ‎ a» (see Note, vol. ii) 
9. ܢܝܩܘܕܝܡܘܣܗܩ ܕ‎ oy ܢܝܩܕܡܘܣ‎ 
Thee 5, ܠܒܪܗ 0 ܒܪܗ‎ 

ܒܐ 0 ܢܬܠ ܕ 106 

ܕܒܪ̈ܐ ܒܢܝܪ̈ܐ + isn‏ ܝܢܝܕ̈ܝܐ ܨܝ .15 
(ܫܪ̈ܝܪܬܐ read‏ ?) ܫܪܪܬܐ » ܀ ܀ ܪܬܐ Bilge‏ 
ܡܩܪܒ ܠܘܬ ܢܗܝܪܐ = ܗܘ. ܩܪܒ ܠܢܘܗܪܐ ‏ ,21 
ܥܒܝܕ 0 ܥܒܝܕܝܢ 90 21 


31—33 See notes on p. 434 
34* for wis read ܒܦܝܠܬܐ‎ 
84* ܕܐ ܐܕܒܐ :8% ܐܠܗܐ ܐܒܐ .ܐܠܐ‎ distinct (Mrs Lewis in 
Expositor, p. 117), but there is apparently no decisive evidence 
against reading “<wo% for ܐܠܗܐ‎ 
806 ܪܘܼܓܙܐ‎ 8S: read ܪܘܓܙܗ‎ (as C) 
iv 4, 5° S reads ܦܕ‎ 
ܥܒܪ ܗܘܐ ܒܐܬܪܐ‎ 
ܕܫܡܪ̈ܝܐ ܐܬܐ ܗܘܐ‎ 


ܡܟ ܕܢܬܢܝܚ read‏ ܐ ܀ ܀ ܕܢܬܢܝܚ for‏ *6 
ܨ ܒܝܢܗ ie‏ ܨܒܝܢܐ 84 
ܝܳܐܚܪܢ ܨ ܐܚܪܝܢ Cho gat‏ ¥ 


18 ܘܡܫܘܐ‎ S (as syr.vg): 7 suspect we should read ܘܡܠܢܡ‎ (as (7) 
19 ܐܦ | ܒܪܐ ܦܘܬܗ ܥܒܕ‎ wa SS (as syl.vg): ® comparison 
with C suggests to me that S has not been correctly deciphered 
here 
vi 12 for ܣܒܥܘ ܐܡܪ ܀ ܀ | ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ 
read ܀ ܀ ܣܒܥܘ ܐܡܪ | ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ 


* See Expositor for August, 1897, p. 117: 
70 
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ܘܫܒܩ read‏ ܫܒܒ for‏ 15 
ܘܣܠܩ 0 ܐ ܘܫܢܝ ; 1534 
(as C)‏ ܒܗ read Whos‏ :“8 ܒܫܥܬܐ 91 

ܗܢܘ ܥܒܕܐ read‏ :8% ܗܢܐ ܥܒܕܐ 99 

897 ܐܦܩܗ‎ S%: read ܐܦܩܝܗܝ‎ 


69 ܐܢܚܢܢ‎ §“": read guia 


ܒܛܫܝܢ . ܘ. read‏ ܒܛܫ ܀ ܀ | for‏ 10 ܐ 


ܗܘ ܗܘ ܘܪܛܢܐ ܣܓܝ ܝܝ =< ܗܘ ܘܪܛܢܐ ܣܓܝܐܐ ,,11,12 
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vi 


ܕܐܬܐ 3 ܕܡܛܠܓܐ ® 19 
ܦܘܩ̈ܕܢܝܗ 0 ܦܘܩܕܢܘ݀ܗܝ 0 19 
ܐܢܫܐ 0 ܟܢܫܐ ,ܕ *90 
ܒܪ Mw‏ 7 ܓܝܪ ܐܢܫ ¶ Zo,‏ 
ܒܝ ܢܝܪ̈ܝܢ ,0 ܡܬܢܪ̈ܝܢ = 98 
ܥܝܢܒܓܠ ܐ ܩ݀ܐܡ | ܘܡܡܠܠ ܘ݀ܐܢܫ read‏ ܥܝܢܒܓܠܳܐ + & for ado‏ 26 
ܕܝܢ read‏ ܓܝܪ 89 
<xvah‏ | ܕܢܐܚܕܘܢܗܝ ‘i‏ ܕܝܡܐ | ܕܢܐܚܕܘܢܝܗܝ 33710 
ܘܐܙܠܢܐ ܠܝ 0 ܘܐܙܠܢܐ , 88 
ܕܠܐ 0 ܘܠܐ : ܟ 89 
(sic)‏ ܐܢܢܝܢܢ : )1°( ܐܢܚܢܢ ܕܙ 86 
huis‏ ܕ ܩܘܪܝܬܐ 43996 
as‏ ܬ ܒܟܝܐ for‏ **49 
ܢܚܩܕܡܘܣ 0 ܢܩܕܡܠܣ as‏ 50 
pan (sic)‏ 3 ܠܘܩܕܡ ܕܝ =< 60 
a ieee 9 ==) (sic)‏ 51 

ܠܐ 0 ܘܠܐ 0 13 vill‏ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | 0 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ' 21 
¦ ܠܡܐ S*: read‏ ܠܡܢܐ 99 
ܕܠܐ read‏ ܠܐܐ for‏ 99 
read Abed‏ 2 :»§ ܠܰܐܝܒܐ 99 
ܕܐܙܠܢܐ ܐܡܪ read‏ ܕܐܙܠ ܐܢܐ ܘܐܡܪ for‏ 22,23 


88 ܀ + | ܘܡܢ ܡܬܘܡ‎ 8%: fread ܡܢ ܡܬܘܡ‎ | mo 
44 for ܐܢܬܘܢ ܕܒܝܫܐ‎ read ܕܒܝܫܐ‎ ea ܐܢܬܘܢ‎ 


* See Expositor for August, 1897, p. 117. 
** The photograph taken by Mrs Lewis in 1902 leaves no doubt that the word began 


with =, 
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ܘܒܫܪܪܐ ܠܝܬܘܗܝ read‏ ܘܡܫܪܪܐ ܠܐ ܀ + + viii 44 for‏ 


ܐܢܬܘܢ ܠܝ . ܐܢܬܘܢ ,3 .)46 
ܕܐܠܗܢ . ܕܐܠܗܐ 6:1707 
now erased‏ | (0"4*® ܗܘ ܨ ܗܘ 5 5830 

ܠܗܘ ܕܐܬ ܐܣܝ | 0 ܠܗܘ ܀ + + | 10550 1 
ama‏ ܗܢܐ for | + + + «ama 0 | mas‏ 13,14 
ܗܘܬ ܘܬܘܒ | 04 ܗܘܬ * + | , 15 ,14 
ܘܳܐܡܪܝܢ read‏ :"§ ܐܡܪܝܢ 90 

ܥܢܗ. read‏ ܥܢܐ݀ ܕܝܠܗ for‏ 11 × 


98, 94 See the note on p. 484 
| 28, 29* after ܐܝܕܝ‎ there is an illegible word of two letters 
36,37 for > ܕܐܠܗܐ ܀܀܀ ܐܠܐ‎ read ܕܐܠܗܐ ܐܠܐ‎ 
xi 4 ܫܡܥ‎ S*: read :ܟܕܬ ܫܡܥ‎ 
4 “LaomY Ameo S@: read ܗܢܐ‎ Im< 
18 The words to be supplied after poms look like wih ܦܪܣܢܚܝܢ‎ 
25 ܩܝܡܬܐ‎ S%: ܡܬܐ‎ is certain, but the photograph might be 


read ܢܚܡܬܐ‎ | 
46 for ܕܠܐ ܗܝܡܢܘ‎ (‘Some Pages’) read ܕܠܐ ܗܝܡܢܘܢ‎ (as Syndics’ 
Ed.) 
50° 5; ܡܬ ܀ ܀‎ read ܡܬܪܥܝܢ‎ 
505 eae ܪ݁ܡܫܐ‎ 7 i>) 
Siielic,. axis 0 ܘܦܢܫܐܐ‎ 
17*50 ܕܡܫܬܥܝܢ‎ i ܡܫܬܥܝܢ‎ | 


ܐܬܘܬܐ ܟܕ ܪܘܪܒܬܐ݀ 8S: 7 read‏ ܐܬܘܬܐ ܀ ܀ ܀ ܪܘܪܒܬܐ ܦ 87 

43 ܡܝܢ | ܫܘܒܚܐ ܕܐܠܗܐ‎ S*: there is no room for two words here, 
so that probably we should read here ܡܢ | [ ܐܠܗܐ‎ only 

48 ܕܡܫ݀ܐܠ‎ 8: only ܕܡ‎ is legible in the photograph: ? read ܕܡܣܤܠܐ‎ 


or possibly ܕܡܒܛܠ‎ 


48 for ܠܝ‎ read oe 
48 53 ܬܕܘܢܝܗܝ 0 ܬܕܘܢ݀ ܠܗ‎ 

xiii 22, yam | ܦܝ » ܡܢ‎ | = (see note on p. 504) 
252) 5, ܒܥܘܒܗ 0 ܒܥܘܒܗ‎ 


ܗܘܬ ܙܥ +_ _ 5 


* See Expositor for August, 1897, p. 117 f. 
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xiii 30 for ܦܕ ܕܝܢ‎ read ܗܝܕܝܢ‎ 

02 «5 ܒܚܕܐ‎ 5 <a> 

ܒܐܚܪܝܬܐ ‘a‏ ܥܥ ܒܐܚ̈ܪܬܐ 5 

ܬܦܦܪ ܒܝ ܘܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ ,, tanh‏ ܒܝ ܀ ܀ ܀ | ܐܡܪ , ,**88 
ܦܝܠܠܝܦܘܣ * iV «Sates waslisa‏ 

ܘܒܗܘ ܝܘܡܐ 0 ܘܒܗܢܘܢ ܝܘܡܐ ܥ« 90 

eek), : < 4‏ ܝ 

` ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ | i‏ ܗܘܝܬܘܢ wav‏ | ,, 98 


98 ܐܢܬܘܢ‎ 8": we must read ܚܕܪܝܬܘܢ‎ : 
98 ܕܐܬܢܐ‎ &§": read ܕܐܙܠܢܐ‎ (cf C) 
xv 94 * saw S*: read ܡܙܘܘܢܟ‎ 
25 ܕܢܬܫܠܡ‎ S*: read ܕܬܫܠܡ‎ 
25 partion §": read ܕܣܢܘܘܢܝ‎ (as elsewhere) 
xvi 5 for ܐܬܐ‎ read ܐܙܠ‎ 
10 ܘܗܦܝܠ‎ &": read ܘܡܦܝܠ‎ 
15 ܕܡܕܡ‎ &§": read ܡܕܡ‎ 
19 ܕܒܥܝܢ‎ 8”: read ܒܥܝܢ‎ 


ܠܗܫܐ ܠܐ read‏ ܠܗܫܐ ܠܐ° for‏ *24 
ܐܗܘ . ܫܘܒܚܐ ܐ 30 xvii‏ 
ܐܢܘܢ 0 : ܐܝܟ 3 96 
ܠܒܣܬܪܗܘܢ ,,_ (misprint)‏ ܠܒܣܛܪܗܘܢ ,, 6 xviii‏ 
ܡܠܦܘ | ` ܡܠܦܘܣ | ,, 1 
ܣܝܦܟ | 7 ܣܝܦܐ | 1 
ܡܚܦܡܬܗ 2 ܡܢܚܢܦܘܡܬܗ ,15:4 


95 + ܝ ܐܡ̈ܐ ܀‎ ;§": the transcript of Mrs Lewis has ܐܢܫܐ ܕܫܠܦܪ ܀‎ 
ie. we must read ܐܢܫܐ ܕܫܚܠܝܢ‎ 


| ܕܘܒܪܘܗܝ read‏ | ܕܒܪܘܗܝ ` 7 for‏ 81 
iano‏ ܚܕܬܐ wea‏ » ܩܒܘܪܐ ܕܐܢܫ ,, *41 xix‏ 
ܒܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܚܕܬܐ ,, ܒܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܀ ܀ ܬܐ , *49 
ܠܡܠܥܣ ܒܗ 0 ܠܡܠܥܣ ext 0 ( “ms‏ 


** See Theol. Literaturzeitung for 1898, col. 440. 
* See Expositor for August, 1897, p. 118. 
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